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PREFACE 

MucH  assurance  would*^  required  to  offer  this  as  a  hetter  French 
graimnar  than  any  of  the  many  hitherto  offered  for  the  approval  and 
use  of  the  public.  The  author  humbly  offers  it  as  a  différent  sort  of 
grammar,  m  the  hope  that  its  plan,  as  tested  by  actual  classroom  use, 
will  commend  it  as  the  best,  under  some  conditions  and  for  certain 
purposes. 

The  distinctive  features  of  this  granunar  are  : 

(1)  The  consistent  and  persistent  use  of  the  inductive  method  of 
présentation. 

(2)  The  early  and  constant  stress  upon  idioms. 

(3)  The  abundance  of  drill  and  review  material. 

(4)  The  relegation  of  minor  grammatical  matters  to  the  foot-notes, 
or  their  treatment  in  the  guise  of  idioms. 

(5)  The  use  of  italics  to  distinguish  féminine  words  and  forms,  in 
both  the  spécial  and  the  gênerai  vocabularies.  This  device  not  only 
saves  space,  but  it  will  save  a  large  share  of  the  students'  effort  in  the 
leaming  of  genders. 

After  the  grammatical  présentation,  each  lesson  contains  six  dif- 
férent kinds  of  exercises,  as  follows  : 

Exercise  (A)  consists  of  a  large  number  of  detached  sentences, 
illustrating  the  idioms  and  constructions  of  the  current  lesson,  with 
much  review  matter,  either  separately  or  in  combination  with  topics 
presented  in  the  current  lesson. 

Exercise  (B)  is  a  drill  on  current  and  review  idioms  and  construc- 
tions in  the  form  of  connected  discourse. 

Exercise  (C)  consists  of  questions  in  French,  based  on  exercise  (B). 

Exercise  (D)  consists  of  a  wide  variety  of  drill  material.  It  is  not 
expected  that  ail  of  it  will  be  used,  but  that  sélections  will  be  made 
therefrom,  according  to  the  needs  of  the  class  and  the  time  that  can 
be  afforded.  A  typical  assignment  covering  exercise  (D)  might  be  : 
"Write  out  3,  7,  and  8.  Boys  write  out  also  4  (a)  and  (b).  Girls 
Write  out  4  (e)  and  (g).  Study  without  writing  2  and  6.  Omit  the 
remainder." 
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Exercise  (E)  consists  of  a  large  number  of  detached  English  sen- 
tences for  translation  into  French,  Teachers  will  find  that  their 
classes  can  do  more  of  thèse  sentences  for  a  lesson  than  would  at  first 
seem  possible,  because  of  the  prédominance  therein  of  the  élément  of 
review. 

Every  fifth  lesson  is  a  review  lesson,  each  of  thèse  ending  with  a 
passage  of  connected  English  for  translation  into  French.  While  no 
suggestions  need  be  offered  as  to  the  thoroughness  with  which  thèse 
shall  be  done,  it  is  assumed  that  they  will  be  done  pretty  thoroughly, 
particularly  when  a  review  lesson  happens  to  coïncide  with  the  close 
of  a  term. 

When  the  use  of  an  outside  reader  is  begun,  forms  and  constructions 
will  appear  that  hâve  not  yet  been  treated  in  the  grammar.  If  French 
is  the  second  foreign  language  pursued  by  the  students,  the  ordinary 
helps  contained  in  notes  and  vocabularies,  supplemented  by  the  occa- 
sional  explanations  of  the  teacher,  will  cause  this  difficulty  gradually 
to  disappear.  Probably  it  would  be  well,  just  before  beginning  out- 
side reading,  superficially  to  complète  the  conjugation  of  the  regular 
and  the  most  common  irregular  verbs. 

The  Brief  Edition  of  this  book  contains  the  first  thirty  lessons  of 
the  Complète  Edition,  the  Appendix,  and  those  parts  of  the  gênerai 
vocabularies  and  îhdex  that  refer  to  the  first  thirty  lessons  and  to  the 
appendix. 

The  following  référence  books  will  prove  helpful  to  teachers  : 

Littré,  "  Dictionnaire  de  la  Langue  Française  "  (Hachette,  Paris  ;  the 
édition  in  one  volume  of  about  1400  pages  is  reconmiended). 

M.  Sardou,  "Leçons  de  Grammaire  Française  **  (Hachette,  Paris). 

P.  Larousse,  " Grammaire  Supérieure  "  (Larousse,  Paris). 

Fraser  and  Squair,  "  French  Granmiar  "  (D.  C.  Heath  and  Co.,  New 
York). 

Geddes,  "French  Pronunciation "  (Oxford  University  Press,  New 
York). 

Tilly,  "  Aid  to  French  Pronunciation  "  (The  Macmillan  Company, 
New  York). 

The  foreign  publications  listed  above  may  be  obtained  from  G.  E. 
Stechert  and  Co.,  151  West  25th  Street,  New  York. 

If  phonetics  are  to  be  made  a  prominent  feature  of  instruction,  the 
teacher  would  do  well  to  provîde  himself  with  the  Passy-Hempl  "  In- 
ternational French-English  and  English-French  Dictionary"  (Hinds, 
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Hayden  and  Eldredge,  New  York),  and  Broussard's  "  Eléments  of 
French  Pronimciation  **  (Charles  Scribner's  Sons,  New  York). 

For  their  invaluable  linguistic  and  pedagogical  aid  in  various  stages 
of  the  development  of  this  work,  grateful  acknowledgment  is  offered 
to  M.  Henri  Labroue,  Professor  in  the  Lycée  de  Bordeaux  and  member 
of  the  Chambre  des  Députés  ;  to  M.  Pierre  Flottes,  agrégé  de  TUni- 
versité,  Paris  ;  to  Professor  L.  A.  Loiseaux  and  to  Dr.  Aima  Le  Duc, 
of  Bamard  Collège  ;  to  Professor  Adolphe  Cohn,  Columbia  University  ; 
to  Professor  James  Geddes,  Jr.,  and  to  Dr.  Joseph  Palamoimtain,  of 
Boston  University  ;  to  MM.  Auguste  George  and  Charles  F.  Huguenin, 
of  Wadleigh  High  School,  New  York  City;  to  Mlles  Louise  Guébin 
and  Berthe  Brais,  of  the  Packer  CoUegiate  Institute,  Brookljm;  to 
Dr.  William  R.  Price,  specialist  in  modem  languages,  Department  of 
Education,  Albany,  N.  Y.  ;  to  Professor  James  F.  Broussard,  of  the 
U.  S.  Naval  Academy,  Annapolis  ;  to  the  Révérend  Howard  La  Field, 
head  of  the  department  of  modem  languages,  Bridgeport  High  School  ; 
to  my  valued  colleagues.  Misses  Marie  Volkaerts,  Elizabeth  Maginn, 
Thora  M.  Femstrom,  Mary  A.  Bachelder,  and  Messrs.  John  T.  Allen, 
Frederick  W.  Oswald,  Jr.,  and  Edward  E.  Schwartz;  to  Professor 
Herbert  K.  Stone,  Bowdoin  Collège  ;  to  M.  A.  Barrât  of  the  Cortina 
Academy  of  Languages  ;  to  Mr.  Donald  E.  Hosmer,  Pawtucket,  R.  I.  ; 
to  Mme  Jeanne  Le  Nouy,  Brooklyn  ;  and,  last  but  not  least,  to  my 
deeply  lamented  friend  and  teacher,  Professor  Louis  Delamarre, 
without  whose  encouragement  this  work  would  never  hâve  been 
undertaken,  but  who  did  not  live  to  see  it  through. 

Acknowledgment  is  also  due  to  Messrs.  Scott,  Foresman  and  Co. 
for  their  kind  permission  to  use  in  this  work  certain  parts  of  the  au- 
thor's  "Colomba,  Intensively  Studied,"  published  by  them. 

Li  spite  of  ail  the  précautions  taken  by  the  publishers,  by  the  author, 
and  by  the  numerous  and  able  staff  of  advisers  enumerated  above, 
it  is  assumed  that,  in  this  first  édition,  some  misprints  and  some  erroTs 
will  appear.  It  can  only  be  hoped  that  thèse  will  not  be  numerous 
enough  or  serions  enough  to  interfère  with  the  utility  of  the  book. 
The  author  wiU  deeply  appreciate  it,  if  users  of  the  book  will  call  his 
attention  to  anyerrors  in  typography,  idiom,  sjmtax,  fact,  or  pedagogy 
that  they  may  detect,  to  the  end  that  future  reprints  may  be  free 
from  such  errors. 

NOVEMBBR  21,  1920. 
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INTRODUCTION 

PRONUNCIATION 

If  you  should  loosen  the  head  of  a  dnim,  or  greatly  relax  the  tension 
of  a  violin  string,  what  wonld  be  the  resuit  upon  the  Sound?  What  would 
be  the  effect,  if  we  should  replace  the  métal  tone-arm  of  a  phonograph 
with  a  rubber  tube  ? 

If,  without  knowing  a  word  of  French,  you  should  listen  to  the  conversa- 
tion of  a  Frenchman  of  culture,  you  would  at  once  be  impressed  by  the 
résonant,  vibrant  quality  of  his  tones.  This  is  because,  in  French,  the 
normal  state  of  the  entire  mechanism  of  speech  is  a  condition  of  tension. 
In  producing  this  or  that  sound,  certain  speech-organs  are  relaxed,  but, 
as  soon  as  the  sound  is  completed,  thèse  return  immediately  to  their 
normal  state  of  tension. 

In  English,  just  the  opposite  is  true.  While  speaking,  the  normal 
condition  of  our  organs  of  speech  is  a  condition  of  relaxation.  When  one 
is  put  under  tension,  in  order  to  produce  a  certain  sound,  it  falls  back 
into  a  relaxed  position,  as  soon  as  its  work  is  done. 

The  vibrant  quality  of  French  speech  results,  also,  from  the  fact  that  a 
much  larger  proportion  of  soimds  in  French  than  in  English  are  front 
soundSf  that  is,  sounds  produced  at  or  resounding  against  the  hard  palate 
or  the  teeth.  Many  EngUsh  sotmds,  on  the  other  hand,  are  muflOied  by 
their  impact  against  the  soft  palate. 

I.   Syllabification  (Division  of  Words  into  SyUables). 

Syllabification  is  of  comparatively  little  importance  in  English.  In 
French,  however,  not  only  is  the  pronunciation  of  words  often  determined 
by  its  principles,  but  the  very  spelling,  especially  that  of  many  verbs  and 
adjectives,  is  determined  thereby. 

Therefore,  it  is  of  vital  importance  to  study  carefuUy  thèse  rules  for  the 

DIVISION  OF  SYLLABLES 

1.  There  are  as  many  syllables  in  a  word  as  there  are  vowels  and 
diphthongs. 

2.  A  single  consonant  bctween  two  vowels  goes  with  the  foUowing  vowel. 
Ex.  fa-ci-le. 

Exception.     X  goes  with  the  preceding  vowel.    Ex.  ex-il. 
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3.  Of  two  consonants  between  two  vowels,  the  first  goes  with  the 
preceding  vowel,  and  the  second  with  the  following  vowel.    Ex.  don-ner. 

Exception.  The  consonantal  groups,  ph,  th,  ch,  gn,  and  also  ail  pairs 
of  which  1  or  r  is  the  second  letter  (except  11,  rr,  ri,  and  Ir)  remain  undivided, 
both  going  with  the  following  vowel.  Ex.  a-gneau  ;  a-che-ter  ;  ê-tre  ; 
a-plomb.     (But  par-ler  ;  al-ler,  etc.) 

Exercise.  Indicate,  by  the  use  of  hyphens  or  vertical  lines,  the  division 
of  syllables  in  the  following  words  : 


une 

facile 

immense 

parler 

difficile 

recevant 

aller 

errer 

sachons 

âpre 

concurrence 

achever 

exiler 

échapper 

perle 

pistolet 

vigne 

exercice 

thème 

aphorisme 

rejette 

nombre 

cadavre 

finissant 

pignon 

II.  Diphthongs  and  Triphthongs. 

The  following  combinations  of  vowels  blend  into  single  syllables,  though 
not  ail  of  them  blend  into  single  sounds. 

au,  as  in  chevaux  ia,^  as  in  fiacre 

eau,  as  in  manteau  ie,^  as  in  hier 

eu,  as  in  feu  ieu,^  as  in  pieux 

œu,  as  in  cceur  io,^  as  in  action 

œ,  as  in  cdl  oi,  as  in  rot 

ai,  as  in  donnai  oua,'  as  in  louant 

ei,  as  in  reme  eue,'  as  in  ouest 

0U|  as  in  genou  oui,*  as  in  oui 

ui,^  as  in  huit 


EXERCIBE. 

Divide  into  s: 

(rllables  : 

action 

recevoir 

cheveux 

attention 

oublierais 

oubliable 

pierre 

rehiire 

mauvaise 

pièce 

pianiste 

moi 

œuf 

marchepied 

portemanteaux 

plaintive 

intention 

opinion 

pivoine 

sœur 

heiu*euse 

couteaux 

aperçoivent 

ancienne 

française 

chinois 

coureur 

douer 

Louise 

pieusement 

III.  Accents. 

Contrary  to  our  English  use  of  the  word,  the  French  accent  marks  hâve 
nothing  to  do  with  stress.  The  French  accent  is  simply  a  mark  placed 
over  a  vowel  to  indicate,  in  gênerai,  its  pronimciation. 

There  are  three  accents  in  French  :  the  acute  (é),  the  grave  (à),  and  the 
drcumflex  (û). 

1  The  first  of  thèse  vowels  is  really  a  semi-vowel.     (Cf.  S  IX.) 

1  The  first  two  of  thèse  three  vowels  fonn  a  semi-vowel,  pronounced  to.    (Cf.  |  IX.) 
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1.  The  acute  accent  is  found  only  over  an  e  at  the  end  of  a  syllabie.^ 
This,  however,  does  not  mean  that  ail  e's  at  the  end  of  syllables  hâve  the 
acute  accent.    Ex.  été. 

2.  The  grave  accent  is  used  : 

(a)  Over  e,  usually  at  the  end  of  a  syllable.    Ex.  achète,  chère,  nièce. 

(6)  Over  a  or  u  to  distinguish  two  différent  words  of  otherwise  identical 
speUing.  Ex.  la  (the)  and  là  (there)  ;  ça  (that)  and  çà  (hère)  ;  ou  (or) 
and  où  (where). 

3.  The  circumflex  accent  may  occur  over  any  vowel,  whether  at  the  end 
of  its  syllable  or  not  : 

(a)  To  distinguish  two  différent  words  of  otherwise  identical  spelling. 
Ex.  sur  (upon)  and   sûr  (sure)  ;  mur  (wall)  and  mûr  (ripe). 

(h)  To  indicate  the  omission  of  one  or  more  letters  which  were  présent 
in  the  older  French.    Ex.  ile  (isle),  mit  (mast),  fût  (fusset). 

IV.  Open  and  Closed  Vowels. 

Pronounce  they.    Now  pronounce  there. 

What  is  the  position  of  the  jaws  in  pronouncing  they,  as  oompared  with 
that  in  pronoimcing  there  f 

In  pronouncing  they,  the  jaws  are  nearly  closed,  while,  in  pronouncing 
there,  they  are  opened  perhaps  three-fourths  of  an  inch. 

Now  pronounce  noie  and  not. 

What  are  the  two  positions  of  the  jaws  in  thèse  two  wôrds?  They  are 
slightly  opened  in  pronouncing  note,  and  are  considerably  wider  in  pro- 
noimcîng  not.  They  hâve  the  same  positions,  respectively,  as  in  pro- 
nouncing they  and  there, 

Now,  since  the  jaws  are  much  more  nearly  closed  in  pronouncing  they 
than  in  pronouncing  there,  we  call  the  soimd  of  e  in  they  the  closed 
soimd  of  e,  while  the  sound  of  e  in  there  is  called  the  open  sound  of  e. 

Likewise,  in  note,  we  hâve  the  closed  o,  while,  in  not,  we  hâve  the  open  o. 

This  distinction  holds,  to  a  less  obvious  extent,  in  the  case  of  a.  Com- 
pare the  intermediate  sound  of  au  in  laugh,  with  the  broad  sound  of  a 
infather. 

You  will  also  find  this  distinction  most  vital  in  determining  the  pronim- 
ciation  of  the  troublesome  diphthong,  eu,  which  we  shall  soon  study. 

V.  Stopped  Vowels. 

Compare  : 

pay  with  paid  to  with  top 

be  with  bet  though  with  thought 

aigh  with  sight 

>  An  -B  wilF  often  be  added  to  a  word  endiiig  in  -é,  to  make  the  word  plural.    Ex.  les  étés. 
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How  many  syllables  has  each  of  the  above  words? 

What  is  the  différence  between  the  first  and  the  second  word  of  each 
pair?  The  différence  is  that  the  ffrst  word  of  each  pair  either  ends  in  a 
vowel,  or  else  it  ends  in  a  silent  consonant  ;  that  is,  they  ail  end  in  vowel 
aaunds,  The  second  word  of  each  pair,  on  the  other  hand,  ends  in  a 
consonant  aound.      ' 

A  vowd  JoUowed  hy  a  pronounced  consonant  in  the  same  syUable  is  caUed  a 
STOPPED  VOWEL.    Ex.  chef ,  six,  fol,  neuf. 

Now,  in  order  to  understand  the  relation  of  stopped  vowels  to  French 
prononciation,  it  would  be  very  convenient  if  we  first  knew  the  French 
vowel  sounds.  On  the  other  hand,  it  will  be  very  helpful  in  determining 
the  French  vowel  sounds  to  inquire  thus  early  into  the  relation  of  stopped 
vowels  to  pronunciation.  We  shall  do  so,  giving  roughly  in  brackets  the 
English  équivalents  of  the  French  words. 

Compare  : 

chef  [sheff]  with  clef  [clay]. 

amer  [ahmair]  with  aimer  [emmay]. 

un  œuf  [enough]  with  des  œufs  [day  zu(r)]. 

What  kind  of  vowels  are  the  last  vowels  in  the  first  column  above? 
They  are  stopped  vowels  (cf.  §V),  because  they  are  followed  by  pro- 
nounced consonants  in  the  same  syllable.^ 

Are  the  vowels  in  the  second  colunm  stopped?  No,  because  the  con- 
sonants with  which  their  syllables  end  are  silent. 

Judging  by  the  pronunciation  indicated  in  brackets,  are  the  vowel 
soimds  in  the  first  coliunn  open  or  closed?  (Cf.  §  IV.)  And  in  the  second 
colimm? 

Hence,  as  a  broad  rule,  with  exceptions  too  numerous  to  discuss  at  this 
stage: 

Stopped  vowda  are  usuaUy  open,  and  unatopped  vowela  are  usuaUy  closed. 

Ex.  chef  [sheff],  clef  [day]  ;  neuf,  creux. 

PHONETICS 

Whether  or  not  the  student  intends  to  go  into  phonetics  and  phonetic 
transcription  deeply  enough  to  be  able  to  transcribe  French  into  phonetic 
symbols,  he  will  naturally  wish  to  be  able  to  interpret  the  phonetic  équiv- 
alents which  he  finds  accompanying  the  French  words  in  the  spécial 
vocabularies  (Lessons  I-XIV),  as  well  as  in  the  gênerai  vocabulary  at  the 
end  of  the  book. 

1  A  consonant  beginning  the  foUowing  syllsble,  if  this  is  followed  by  a  silent  e,  usually 
has  the  e£feot  of  stopping  the  preceding  vowel.    Ex.  chaise  [shes]. 
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We  shall,  then,  give  the  varions  phonetic  83rmbols,  with  a  more  or  less 
rough  attempt  to  represent  their  sounds.  Each  s3anbol  représenta  one 
Sound,  and  each  sound  is  represented  by  one  S3m[ibol.  Silent  letters  do 
not  appear  at  ail  in  phonetic  transcriptions,  as  the  latter  depict  what  we 
hear,  not  what  we  see. 

VI.  The  Vowel  Sounds. 

Below  is  given  the  so-called  "  vowel-tri angle,"  as  evolved  by  Viëtor  : 


00 


5»- 


H 
O 

o 


00 


i 

«H 

1 


^ 


ARCH  OF  TONGUE» 


front 


pcLSsing  toward 


rear 


i(y) 


(u) 


e(0) 


(a) 


(o) 


e  e  (œ)(dé) 


(o)  (5) 


a 


att« 


In  this  chart,  as  indicated  on  the  margin,  the  jaws  are  opened  wider 
and  wider,  and  the  tongue  is  constantly  lowered,  as  we  pass  downward 
from  i,  (y),  or  (u)  toward  a  and  û.     The  arch  of  the  tongue,  that  is,  its 

1  For  the  notion  of  narrower  and  wider  Jaws,  cf.  fi  IV. 

*  By  the  term,  "arch  of  tongue,"  we  mean  the  point  where  the  tongue  has  its  greatest 
curvature. 

*'The  sounds  indosed  in  parenthèses  are  pronounced  with  the  lips  rounded,  as  in  cool. 

*  This  mark,  called  a  tilde,  which  you  find  over  four  of  the  above  sounds,  indicates  that 
thèse  sounds  are  nasal,  about  which  we  shall  learn  in  fi  fi  VII  and  VIII. 
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point  of  greatest  curvaturei  passes  backward  in  proportion  as  the  positions 
of  the  vowels  in  this  chart  are  more  and  more  to  the  right. 

VII.  The  Vowel  Symbols  and  Their  Equivalents.^ 


SniBOLs 

Equivalvnto 

Spbuubd 

EXAMPUBS 

• 

1 

machine 

i,  y 

il  [il],  qui  [ki],  Sancy 
[sôsi] 

y 

i,  above,  closely 

u,  û,  and  ett  in  f  orms 

du  [dy],  eûtes  [yt] 

roimded 

of  avoir 

u 

tool,   rounded 

ou 

tout  [tu] 

e 

cight* 

é;  ai  final;  final  ed,' 

écouter     [ekute],     pied 

e/,  er,  and  e2. 

[pje],  clef  Dtle],  chez  [Je], 
donnai  [dane] 

0 

heard 

eu  or  œu  if  (1)  final  ; 

feu  [f0],  ceux  [s0],  neutre 

(2)  +  silent  conso- 

[n0:tr],    pieuse    [pj0!z]. 

nant;     (3)    +   pro- 

vœu [v0] 

nomiced  s  [z]  or  t. 

(Cf.  §  V.) 

0 

mole 

ô;  au;  eau;  ofinal,  o 

vôtre  [voitr],  pauvre 
[poivr],  peau  [poj,  zéro 

+  silent  final  conso- 

nant,  o+s  [z];  o-|- 

[zéro],    nos    [no],    rose 

tion 

[ro:z],  notion  [nosj5] 

9 

the  (as  ordinarily 

e  at  end  of  monosyl- 
lable  or  initial  sylia- 

le  [la],  me  [ma],  se  [sd], 

pronomiced) . 

lequel      [lakel],     menu 

ble.     (Cf.  §  I.) 

[many] 

e 

pet,  or  there  * 

è;  ê;  e  -f  any  pro- 

mère  [meir],  bête  [bezt], 

nounced    consonant 

bref  [bref],  est  [e],  avais 

insamesyllable;  e-f 

[ave],  reine  [rem] 

any  silent  consonant 

in  same  syllable,  ex- 

cept  d,  f ,  r,  or  z  ;  ai, 

not  final  ;  ei 

1 

1  Thèse  équivalents  are,  at  best,  only  approximate.  The  sounds  appear  in  italics  in  the 
second  oolumn. 

*  Avoid  diphthongisation,  that  is,  pronouncing  donné  as  donnayee. 

*  In  the  third  column  of  this  table,  italicised  letters  are  silent. 

*  While  each  phonetic  symbol  is  supposed  to  represent  one  sound,  and  only  one  sound, 
it  seems  to  the  author  that,  in  gênerai,  e  is  more  nearly  represented  by  e  in  pe<  than  by 
e  in  there.  Before  a  pronounced  r.  and,  leas  uniformly,  before  a  pronounoed  8«  e  bas  th« 
■ound  of  e  in  there. 
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Stmboub 

Equivalbnts 

SpBUaBD 

EXAMPLBS 

• 

ê 

sang 

îm/  in,  ym,  yn,  aim, 

impoli    [epali],     cousin 

ain,  ein,  (i)en,  (o)in, 

[kuzê],  S3rmpathie  [sf  pâ- 
ti], lynx  lêiks],  faim  [f ê  , 
ainsi   [êsi],  plein   [plê , 

(é)en 

• 

bien  [bjê],  coin  [kwê], 
européen  [œrapeê] 

œ 

encmgh 

œ,  eu,  or  œu  +  any 

neuf  [nœf],  cœur  Dcœir], 

pronounced     conso- 

œil  [œ:j] 

• 

nant  exc^ept  s  [z]  or  t 

<£ 

a  (indefinite  arti- 
cle, rapidly  pro- 
nounced  ;  nasal- 
ized) 

um,^  un. 

humble  [déibl],  un  [ûb] 

0 

fork» 

0  generally.     (Cf.  o 
above.) 

notre  [notr],  sort  [soir] 

5 

don't 

om,^  on 

sombre  [s5ibr],  long  [l5] 

a 

lat(gh    (intenne- 

a  generally  (cf.  a  be- 

la    [la],  donnât    [dona]. 

diatea) 

low);  à;  ft  in  -ftmes, 
-fttes,  and  -ât;    (o)i 
except  when  nasal  ; 
-e(mm),  usually 

moi  [mwa],  femme  [fam] 

a 

father 

ft  ;  a,  usually,  before 

pâle    [pad],    bas    [ba], 

8  (pronounced  or  si- 

passe  ^ais],  trois  [trwa]. 

lent)  ;  sometimes  in 

nation  [nasj5] 

oi  ;  a  +  tion 

5 

on 

awi,i  an,  ew,  en 

ambition  [âbisjd],  tante 
[tâit],  temps  [ta],  en  [â] 

*  The  m  or  n,  in  ail  cases,  being  in  the  eame  syllable,  and  not  doubled.  Cf.  (SI  and 
VIII. 

*  Thifl,  as  in  many  cases,  is  a  very  rough  approximation.  Fork  ïb  selected  from  among 
a  number  of  very  poor  équivalents,  on  account  of  the  rounding  of  the  lips  that  it  requires, 
this  being  one  of  the  essential  faotors  of  the  French  o.  Otherwise,  bun  would  be  prefer- 
aMe,  except  for  o  +  r. 
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Exercise. 

Express  in  phom 

words:  * 

• 

aimable 

cultivateur 

ausfli 

désobéir 

avoir 

deux 

avril 

école 

beaucoup 

effet 

beurre 

élève 

cadeaux 

essoufflé 

ceci 

estomac 

cigare 

être 

cœur 

eu 

colère 

eux 

couleur 

faire 

couper 

fenêtre 

couru 

fidèle 

couteau 

haricot 

VIII.  Nasals.» 

heure 

inutile 

légume 

leur 

madame 

mairie 

maison 

maître 

mauvais 

merci 

mercredi 

morceau 

neuf 

notre 

nôtre 


Noël 

œil 

œuf 

paresseux 

pauvre  - 

perdre 

pourquoi 

promenade 

propre 

seize 

sœur 

soif 

sucre 

tes 

vouloir 


Any  vowd  foUowed  by  m  or  n  in  the  same  syUahle  (cf.  §  I),  and  not 
dotibled,  is  nasal.    Ex.  cousin  [kuzê],  but  cousine  [kuzin];  importer  [êporte], 


Exercise. 

Transcribe  in  phoi 

apprendre 

décembre 

attente 

demain 

banane 

devant 

bonne 

distance 

cependant 

doucement 

cinq 

douzaine 

comment 

encore 

compter 

enfant 

conducteur 

enfin 

correspondance           enlever 

cousin 

ensemble 

cousine 

entrer 

faim 

pain 

femme 

pendant 

grammaire 

poumon 

grand' irière 

quarante 

homme 

quinze 

indépendance 

savant 

instant 

seulement 

instrument 

tant 

lendemain 

temps 

hmdi 

trente 

malheureusement 

vendredi 

monde 

voulant 

^  Ail  the  words  in  th's  and  succeeding  exercises  are  drawn  from  the  vocabularies  of  the 
first  twenty-two  lessons.  Check  up  your  answers  afterwards  by  référence  to  the  several 
words  in  the  gênerai  vocabulary  at  the  end  of  the  book. 

You  hâve  not  yet  had  any  spécial  symbols  for  consonants.  Thèse  words  are  so  chosen 
that  you  will  not  need  any  such. 

*  For  the  prononciation  of  the  nasal  sounds,  and  also  the  various  combinations  of  lettera 
by  whioh  the  four  nasal  sounds  are  produced,  cf.  â,  ë,  5,  and  (%  in  S  VII. 
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IX.  Semî-Vowels. 

Définition  :  A  vowd  pronounced  like  a  consonant  is  caUed  a  aemi^ifowel. 
A  semi^owd  does  not  make  a  separate  syUable.     (Cf.  §  I.) 

Following  are  the  French  semi-vowels,  and  their  prononciation  : 

Ou  before  any  vowel  except  mute  e  =  w.    Ex.  ouest  [west],  but  roué  [ru]. 

I  *  before  any  vowel  except  mute  e  =  j  (pronounced  as  English  y) .  Ex. 
hier  \ieiT]j  pitié  [pitje],  but  demie  [dami]. 

U  before  any  vowel  but  mute  e  =q  (same  as  symbol  y,  but  very  short). 
Ex.  saluais  [salqe],  huit  [qit],  tuer  [tqe],  but  tue  [ty]. 

O  before  i=w.    Ex.  moi  [mwa]  ;  coin  [kwê]. 

Exercise.    Transcribe  in  phonetic  symbols  : 


assiette 

escalier 

lieu 

saluer 

besoin 

étudier 

mieux 

serviette 

bien 

février 

milieux 

soulier 

bois 

fiacre 

moindre 

suite 

bruit 

fois 

moins 

tuer 

cerisier 

fruitier 

naissance 

tuons 

coin 

gantier 

nuit 

viande 

combien 

histoire 

officier 

violon 

depuis 

huit 

pièce 

voici 

derrière 

impériale 

prussien 

voilà 

devoir 

intérieur 

puis 

yeux 

envoyais 

jouer 

rentier 

épicier 

juin 

rien 

X.  Stress. 

In  French,  the  last  pronounced  syllable  bears  a  certain  stress.  This 
stress  is  far  less  pronounced  than  our  English  accent,  and  does  not  cause 
the  neighboring  syllable  to  be  slurred,  as  so  often  occurs  in  English. 

You  will  attain  the  best  pronunciation  by  sedulously  trying  to  give  each 
French  syllable  exactly  the  same  stress,  merely  giving  a  slight  stress 
(accent)  to  the  last  pronounced  syllable.  No  matter  how  slight  the  stress 
you  give  it,  it  will  seem  to  you  a  quite  decided  stress,  so  rare  is  the 
accented  final  syllable  in  English. 

In  Paris,  there  is  a  strong  tendency  to  stress  the  root  syllable,  instead 
of  the  last  pronounced  syllable.  Thus,  'per-sonne,>  instead  of  per-'sonne  ; 
'mai-son,  instead  of  mai-'son.  The  author  leaves  it  to  your  teacher  as  to 
whether  to  imitate  this  Parisian  stress. 

1  In  prontinciation,  it  \a  important  to  remember  that  y  usually  equals  ii.  Usually  it  is 
neoessary  to  change  a  y  to  ii,  in  order  to  détermine  the  pronunciation.  Ex.  envoyer  ■■ 
envoiier.  Oi  is  pronounced  wa  (cf.  fi  II),  and  the  second  i  into  which  we  resolved  y,  being 
foUowed  by  a  vowel,  e,  is  a  semi-vowel,  pronounced  acoording  to  the  value  of  the  symbol  J. 
Hence  envoyer  is  pronounced  Svwaje.  >  The  stress  mark  précède»  the  stressed  syllable. 
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XI.  Quantity. 

In  gênerai,  French  vowels  are  shorter  than  English  vowels,  and  the  différ- 
ence between  a  short  and  a  long  vowel  îs  miich  less  in  French  thàn  in  English. 

A  French  long  vowel  ia  substantially  the  same  in  quality  as  a  short  vowel, 
while,  in  English,  long  and  short  a,  for  example,  are  entirely  différent  sounds. 

Long  vowels  are  indicated  in  phonetic  transcriptions  by  inserting  a 
colon  ("  sign  of  length  ")  after  them.    Ex.  mère  [meir]. 

In  the  case  of  long  vowels,  especially  if  final,  we  must  be  most  careful 
to  avoid  diphthongization,  that  is,  adding  a  "  vanishing  "  y  sound  to 
the  sounds  represented  by  the  phonetic  symbols  e  and  i,  as  in  the  English 
day  (day-ee)  and  thee  (the-y),  and  an  oo  to  the  sounds  o  and  u,  as  in 
though  (tho-oo).  Remember  that  French  vowel  sounds  must  be  the  same, 
from  beginning  to  end. 

Some  Rides  for  Quantity.^ 

1.  Stressed  nasals  (5,  ê,  5,  dé),  a,  o,  and  0,  foUowed  by  any  sounded 
consanantj  are  long.  Ex.  France  [frais],  onze  [a:z],  pâte  [pa:t],  haute  [oit], 
feutre  [f0:tr]. 

2.  Any  stressed  vowel  is  long  hefore  the  sounds  (cf.  §XIII)  j,  r,  v,  z,  or  3. 
Ex.  travail  [travaij],  mer  [meir],  rive  [riiv],  ruse  [ryiz],  rouge  [ruis]. 

XII.  Table  of  Consonant  Sounds,  according  to  Viëtor. 


f 

Tiabial 

(hps) 

Dental 
(teeth) 

Palatal 
(hard  palate) 

Vela.r 
(soft  palate} 

1 

0 

H»» 

U 
1 

1 

2^  b 

td 

kg 

^ 

m 

n 

Ji 

i 

1 

wq/v 

«zSs 

iq 

w 

r 

( 

3 

r 

1 

^Cf.  Fraser  and  Squair's  "French  Granunar,"  S  8,  and  Broussard's  "Elenaents  of 
French  Prononciation,"  page  25. 

*  Unvoiced  consonants  are  prînted  in  italics.  Thèse  are  pronounced  without  any  réso- 
nance of  the  vocal  oords.  Place  your  fingers  on  the  larynx,  and  pronounce  a  and  z.  In  the 
latter  you  will  notice  a  vibration,  while,  in  the  case  of  a,  you  wiil  perceive  none. 
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XIII.  The  Consonantal  Symbols,  and  Their  Equivalents. 


Sthbols 

Eqxtiyalvmtb 

SpSLiLBD 

Examples 

p^ 

pan 

p  ;  b+s  or  t 

pain  [pê],  obtenir  [optaniir], 
observer  [opserve] 

b 

TOb 

b,  generalty 

bois  [bwa] 

tl 

bit 

t  ;   d  in  liaison  (cf. 

ton  [t5],  un  grand  homme 

§XV) 

[œ  grâ  tam] 

d 

nirie 

d 

dans  [dâ] 

kl 

kmg 

k  ;  q  ;  qu  ;  c,  exoept 

kilo  [kilo],  cinq  [sêik],  qui 

before  e,  i.  or  y  :  g  m 

[ki],  coin  Pcwê],  de  rang  en 

liaiflon  (§  XV) 

rang  [da  râ  kâ  râ] 

g 

SLÇO 

g,  except  before  e,  i, 
or  y 

grand  [grâ] 

m 

am 

m» 

ami  [ami] 

n 

on 

n« 

nouveau  [nuvo] 

n 

onion 

8^.        . 

agneau  [apo] 

w» 

weat 

o+i  ;  w  m  some  for- 

moi    [mwa],  whist   [wist], 

eign  words;  ou+any 

oui  [wi] 

vowel  but  mute  e 

ïï» 

y^,shortened 

u  -h  any  vowel   but 
mute  e 

huit  [qit] 

f 

i/ 

f;ph 

neuf  [nœf],  philosophe 
[fibzaf] 

V 

hve 

V  ;  w  in  some  f  oreign 

vive  [viîv],  wagon  [vagô], 

words  ;    f  in  liaison  ; 

neuf  heures  [nœ  vœir] 

8 

«it 

ss;  s,  except  between 
two  vowels,  or  in  liai- 

son   [s5],   garçon    [garsd], 

ceux    [s0],   action   [aksjôj, 

son;  ç;  c-f  e,i,ory; 

démocratie      [demokrasi], 

t  +  io  or  ie  (not  ié)  ; 

dix  [dis] 

X,  sometimes 

1 

2one 

z  ;    s  between  two 

zèle  [zel],  Asie  [azi],  ils  ont 

vowels  ;    s  or  x  in 

[il  z5],  six  enfants  [si  zâfâ] 

liaison 

S 

shoe 

ch 

cheval  [Saval] 

?. 

assure 

j;  g  +  e,i,  ory 
Final   il    after    any 
vowel  ;      ill,     when 

joli  [3ohl,  manger  [mâ;;e] 

yea 

travail  [travail],  travailler 
[travaje],  hier  [jeir] 

both  preceded   and 

followed  by  vowels  ; 

i  +  any   vowel   but 

mute  e 

r 

r,  trilled  » 

r 

cher  [Jeir] 

1 

Zarge 

1 

la  [la] 

^Avoid  a  "breath"  after  thèse.  In  English,  we  really  pronounce  rope  as  rop(a)  ;  pU 
as  pit(a)  ;  ink  as  mk(a). 

*  But  cf.  {  VIII,  and  observe  that  m  or  n  is  not  pronounced  after  a  nasal  vowel. 

•  Cf.  I  IX.  <  That  is,  the  phonetic  aymbol,  y. 

'  The  French  use  two  distinct  r's,  the  trilled  r,  produced  by  the  vibration  of  the  tip  of  the 
tongue  Just  back  of  the  upper  teeth,  or  the  uvular  r,  produced  by  the  vibration  of  the  uvuia. 
This  latter,  the  Paridan  r,  is  very  diffioult  for  Americans  to  attain. 
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Final  consonants,  except  c,  f,  1,  r,  and  q,  are  generally  silent.  Ex.  pied 
[pje],  es  [e],  et  [e],  but  pic  [pik],  chef  Gef],  Paul  [pol],  par  [pair],  cinq  [sëik]. 

Exception.  Final  r  is  generaUy  silent  in  Uie  termination  -er,  except  in 
objectives.    Ex.  donner  [done],  verger  [verse],  but  cher  [Jeir],  fier  [fjezr]. 

Exercise.  Transcribe  the  folio wing  words  in  phonetic  S3m[ibols,  not 
forgetting  to  check  up  your  answers  by  the  vocabulary.  Write  your  own 
interprétation  first,  however. 


absence 

chien 

guichet 

oreille 

accompagner 

choisir 

instruction 

payer 

achèterions 

chose 

interroger 

pignon 

addition 

cloche 

jamais 

poire 

affiche 

dimanche 

Jean 

poirier 

agneau 

doigt 

jeudi 

poisson 

ailleurs 

église 

jeune 

potage 

argent 

égoïste 

juillet 

ranger 

aujourd'hui 

examen 

jusqu'ici 

reçu 

Bastille 

exercice 

leçon 

régiment 

boucher 

famille 

lisière 

résister 

campagne 

fille 

louable 

soleil 

changer 

fils 

manger 

sommeil 

chantier 

forger 

meilleur 

tapage 

chapeau 

forgeron 

mouillé 

toujours 

charpentier 

fourchette 

nageoire 

travailler 

cherchais 

fromage 

nager 

verger 

chercher 

gagner 

national 

voyageur 

chevaux 

garçon 

oignon 

cheveux 

grillage 

oiseau 

XIV.  Voiced  and  Voiceless  Consonants. 

In  §  XII,  we  find  several  pairs,  p  and  b,  f  and  v  (labials),  t  and  d,  s  and  z, 
S  and  3  (dentals),  k  and  g  (velar  sounds),  which  differ  each  from  the  other 
only  in  that  the  first  of  the  two  is  wute,  or  voiceless,  while  the  second 
of  the  two  is  soundedj  sonanty  voiced.  In  the  case  of  ail  the  voiced 
sounds,  you  will  perceive  a  vibration,  if  you  place  your  fingers  on  your 
larynx. 

Now,  it  is  very  difficult  to  pronounce  p  and  6,  t  and  d,  etc.,  side  by  side. 
Try  it.  It  is,  furthermore,  only  less  difficult  to  pronounce  any  voiceless 
Sound  side  by  side  with  any  voiced  soimd. 

'The  French  language  is  distinguished  for  euphony,  and  will  not  tolerate 
any  soimd  or  combination  of  sounds  which  is  either  difficult  to  pronounce, 
or  jars  upon  the  ear.    Therefore,  since  voiced  ^d. voiceless  sounds  W9 
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difficult  to  pronounce  together  and  disagreeable  to  hear  ;  since,  in  other 
words,  voiced  and  voiceless  sounds  are  mutually  incompatible,  there  is,  in 
actual  speech,  a  tendency  so  strong  as  almost  to  hâve  become  a  nile,  when  a 
voiced  consonant  and  a  voiceless  consonant  occur  side  by  side,  either  to 
change  the  voiceless  consonant  to  its  corresponding  voiced  sound,  s  to  z, 
p  to  6,  etc.,  or  to  change  the  voiced  sound  to  its  corresponding  voiceless 
Sound,  V  to  ff  d  to  tj  etc. 

For  example,  in  obtenir,  b  is  a  voiced  sound,  which  is  hère  adjacent  to 
the  voiceless  sound,  t.  In  this  case,  b  is  pronounced  p  [optanirr].  Simi- 
larly,  observer  is  pronounced  opserve. 

As  an  example  of  a  voiceless  consonant  assuming  its  corresponding 
voiced  value,  we  may  take  the  word  second,  which,  in  deliberate  speech, 
is  pronounced  sag5.  In  rapid  speech,  however,  the  mute  e  [a]  disappears, 
and  we  should  then  hâve  sgd,  s  being  voiceless  and  g  voiced  sounds.  In* 
this  case,  s  assumes  its  corresponding  voiced  équivalent,  z,  and  we  pro- 
noimce  the  word  zg5. 

Such  changes  are  partly  a  matter  of  taste,  and  partly  a  matter  of  how 
rapidly  we  are  speaking.  In  any  case,  a  beginner  can  hardly  hope  to  do 
more  than  imderstand  the  phenomenon,  when  he  meets  it. 

XV.  Liaison  (Linking)  and  Equivalents  in  Liaison. 

Est  is  pronounced  e  ;  il  is  pronounced  il  ;  nous  is  pronounced  nu  ; 
avons  is  pronounced  av5. 

How,  then,  would  you  pronounce  est-il  and  nous  avons  ?  According  to 
the  above  équivalents,  we  should  pronounce  est-il  as  e  il,  and  nous  avons 
as  nu  av5. 

But  pronounce  e  il  and  nu  av5.  Are  the  resulting  sounds  easy  to  pro- 
nounce? Are  they  agreeable  to  the  ear?  No,  because,  in  each  case,  we 
hâve  two  vowel  sounds  side  by  side,  which  condition  causes  a  hitch  in  the 
pronunciation. 

Two  vowel  sounds  side  by  side  resuit  in  what  is  called  a  hiatus. 

The  French  language,  with  its  feeling  for  euphony,  abhors  the  hiatus, 
and  avoids  it  whenever  possihie. 

In  the  above  cases,  they  avoid  hiatus  by  pronouncing  the  final  consonant 
of  the  first  of  each  of  the  two  pairs,  even  though  this  final  consonant  is 
normally  silent.  X^ierefore  est-il  is  really  pronounced  e  til,  and  nous 
avons  is  pronounced  nu  zav5. 

Notice  that  the  t  of  est  and  the  s  of  nous  is  really  pronounced  as  though 
they  were  the  initial  consonants  of  the  foUowing  words. 

The  carrying  over  of  the  final  consonarU  of  a  wordy  and  pronouncing  it  as  the 
initial  consonant  of  the  foUowing  wordj  which  hegins  with  a  vowel  or  mute  h,  is 
caUed  liaison.     Ex.  C'est  un  grand  homme  [se  tdé  grâ  tom]. 
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There  are  three  recognized  methods  of  îndicating  liaison  in  phonetic 
transcription  : 

(1)  88  tdé  grâ  tom. 

(2)  set  dé  grât  om. 

(3)  set,^  grât^om. 

Of  thèse  methods,  (1)  has  the  advantage  of  representing  most  clearly 
just  how  the  sentence  is  pronounced.  While  rather  more  difficult  to  in- 
terpret,  this  method  has  been  chosen  for  use  in  this  book. 

(2)  is  defective,  in  that  it  seems  to  indicate  that  the  linked  consonant  is 
pronounced  with  its  own  word,  which  is  not  true. 

(3),  though  too  cimibrous  for  constant  use,  combines  the  advantages  of 
(1)  and  (2). 

How  did  we  pronounce  d  in  liaison,  above?  We  pronoimced  it  as  t. 
What  is  the  relation,  if  any,  between  d  and  t?  Both  are  dental  sounds 
(cf.  §  XII),  d  being  a  voiced  dental  and  t  being  the  corresponding  voîceless 
dental.     (Cf.  §  XIV.) 

Now  examine  further  : 

1.  C'est  un  grand  homme  [se  tdé  grâ  tom]. 

2.  Nous  avons  [nu  zavô]. 

3.  Dix  enfants  [di  zâfâ]. 

4.  Neuf  hommes  [nœ  vom]. 

5.  De  rang  en  rang  [da  râ  kâ  râ]. 

What  do  you  observe  about  the  pronunciation  in  liaison  of  d,  s,  x,  f , 
and  g? 

We  observe  that,  in  liaison  : 

D  is  pronounced  t.     Ex.  tm  grand  honune  [de  grâ  tom]. 

S  and  X  are  pronounced  z.  Ex.  nous  avons  [nu  zav5]  ;  dix  heures 
[di  zcbit]. 

F  is  pronounced  v.     Ex.  neuf  enfants  [nœ  vâfâ]. 

G  is  pronounced  k.    Ex.  de  rang  en  rang  [da  râ  kâ  râ]. 

Ignoring  x,  which  is  a  double  consonant,  equaling  either  ks  or  gz,  do 
the  voiceless  consonants  prevail  over  the  voiced  consonants,  in  the  changes 
we  hâve  noted  above,  or  is  the  reverse  true?  Neither  prevails  exclusively 
over  the  other,  for  two  voiced  consonants,  d  and  g,  give  way  to  their  cor- 
responding voiceless  consonants,  t  and  k,  respectively,  while  two  voiceless 
consonants,  s  and  f ,  give  way  in  favor  of  their  corresponding  voiced  soimds, 
z  and  V,  respectively. 

It  must  not  be  assumed,  however,  that  liaison  occurs  whenever  a  word 
ending  in  a  consonant  is  foUowed  by  one  beginning  with  a  vowel  or  mute 
h.  Liaison  occurs  only  when  the  words  are  most  closely  connected  in 
sensé,  as  : 
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1.  Artide  or  demonstratioe  or  possessive  adjective  4*  cuj^ectwe  +  noun. 
Ex.  les  autres  enfants  [le  zoitra  zôfâ]  ;  ses  anciens  élèves  [se  zôsjê  zeleiv]. 

2.  Personal  pronoun  (subject  or  object)  +  verh.  Ex.  ils  ont  [il  z5]  ; 
nous  les  avons  [nu  le  zavS]. 

3.  Verb  +  prediccUe  or  object.  Ex.  Nous  étions  heureux  [nu  zetj  5  zœr0]. 
Nous  avons  un  encrier  [nu  zav5  zdB  nôkrje]. 

4.  A  préposition  +  Os  object.  Ex.  dans  un  autre  village  [dû  zœ  noitre 
vilai3]. 

XVI.  Mute  e  Syllables. 

Définition.  A  mtUe  e  syllahle  is  one  ending  (cf.  §  I)  in  an  e  wkich  bears 
no  variUen  accent  (acute,  grave,  or  circimiflex).    Ex.  le,  tellement,  terrible. 

Rvie.    The  e  oj  a  mute  e  syîiable  is 

1.  Pronounced  a  in  monosyliables  or  initial  syîlables.  Ex.  ce  [sa],  lequel 
[fôkel]. 

2.  Silent  in  otker  than  initial  syUables.^  Ex.  vague  [vag],  heureusement 
[œr0zmâ]. 

In  rapid  speech,  not  only  is  the  e  of  other  than  initial  mute  e  syUables 
silent,  but  there  is  a  constant  tendency  likewise  to  slight  mute  e  in  mono- 
syliables and  initial  syUables. 

Following  are  the  most  important  aspects  of  the  above  phenomenon  : 

1.  The  e  of  an  initial  mute  e  syllable  is  often  sUghted,  provided  the  two 
oonsonants  thus  juxtaposed  are  not  incompatible.  Ex.  chemin  [Smê]  ; 
cela  [sla]. 

2.  A  mute  e  monosyllable  is  often  blended  with  an  adjacent  syllable, 
provided  the  two  consonants  thus  juxtaposed  are  not  incompatible.  Ex. 
de  tout  le  monde  [do  tul  mSid]  ;  est-ce  que  [es  ko]  ;  nous  ne  le  sommes  pas 
[nun  lo  som  pa]. 

3.  Two  adjacent  mute  e  syUables  are  often  blended  into  one.  Ex. 
Je  ne  le  vois  pas  [jon  Ivwa  pa].  Ce  n'est  que  le  samedi  que  je  fais  cela  [sne 
kol  samdi  kos  fe  sla]  ;  il  me  le  donne  [U  mal  dan]. 

This  phenomenon  is  mentioned  to  explain  what  the  student  wiU  hear, 
or  notice  in  phonetic  transcriptions,  rather  than  in  the  expectation  that  he 
wiU  be  able  to  apply  it  in  his  pronunciation  or  transcriptions  at  an  early 
stage  of  his  study.  Application  thereof  wUl  require  much  time  and  close 
observation,  and  is,  for  Frenchmen  themselves,  largely  a  matter  of  taste 
and  haste. 

>  A  mute  e  ending  a  syllable  not  initial  is  pronounced,  when  the  two  consonants  which 
would  be  brought  together,  if  the  e  were  silent,  are  incompatible,  that  is,  if  they  are  diffioult 
to  pronoimoe  or  disagreeable  to  hear,  when  together.  Ex.  terriblement  [teriblamA]  ;  yotre 
cnj<mIvotB»  kreJS]. 
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XVII.   Spécimen  of  Phonetic  Transcription  (Lesson  IV,  Exercise  A). 

A,  Pronounced  distinctly,  as  in  a  dictation  exercise  : 

1.  il  ja  se  tarbr  dâ  la  sarde  derjeir  notra  mez5.  2.  il  ja  yn  grâ:d 
ku:r  derjeir  m5  nekal.  3.  il  ja  katra  grâ  zarbr  davâ  85  nekol.  4.  jatil 
de  flœir  dâ  votra  sarde?  5.  wi  nu  zav5  de  vjolet  ze  de  roiz  dâ  natra 
sarde.  6.  il  ja  osi  de  leg3rm  dâ  la  s^t^dê  da  ma  ndikl.  7.  lœ:r  zami  na 
s5  pa  rij.  8.  il  ja  qi  profesœir  dâ  natr  ekol.  9.  il  ja  5:z  prafesœ:r  dâ 
lekal  da  ma  sœ:r.  10.  ma  meir  ne  pa  malad  me  zel  e  poivr.  11.  me 
sœîr  na  s5  pa  grâid  ;  el  s5  patit.  12.  notr  5ïkl  a  nœ  vâfâ  ;  il  s5  no 
kuzê.  13.  il  nja  rjê  dâ  la  ku:r.  14.  s^  ^^  sqi  s^me  malad.  15.  nu 
sam  malad  kelkafwa.  16.  la  peir  da  ma  meir  e  la  bopeir  da  m5  peir. 
17.  la  meir  da  m5  peir  e  la  belmeir  da  ma  mesr. 

B.  Pronounced  with  much  slighting  and  blending  of  mute  e  syllables, 
as  in  i  XVI  : 

1.  il  ja  se  tarbr  dâil  sardê  derjeirnotr  mez5.  2.  il  ja  yn  grâ:d  ku:r 
derjesr  m5  nekol.  3.  il  ja  katr  grâ  zarbr  dvâ  s5  nekal.  4.  jatil  de 
flœir  dâ  votr  sardê?  5.  wi  nu  zav5  de  vjolet  ze  de  ro:z  dâ  notr  sardê. 
6.  il  ja  osi  de  legym  dâ:l  sardê  dmo  nôikl.  7.  lœir  zami  ns5  pa  rij. 
8.  il  ja  qi  prof  esœir  dâ  notr  ekol.  9.  il  ja  5:z  prof  esœir  dâ  lekol  dma  sœir. 
10.  ma  meir  ne  pa  malad  me  zel-e  poîvr.  11.  me  sœ:r  ns5  pa  grâid  el 
b5  ptit.  12.  notr  ôikl  a  nœ  vâfâ  ;  il  s5  no  kuzê.  13.  il  nja  rjê  dâ  la 
kuir.  14.  San  sqi  same  malad.  15.  nu  som  malad  kelkfwa.  16.  Ipeir 
dma  meir  el  bopeir  dmd  peir.  17.  la  meir  dmô  peir  e  la  belme:r  dma 
me:r. 


XVIII.    Some  Classroom  Phrases. 

Bonjotir,  mes  amis,  Good  morning, 

friends. 
Entrez,  come  in. 
Fermez  la  porte  (la  fenêtre).  Close 

the  door  (window). 
Asseyez-vous,  Be  seated. 
Ouvrez  vos  livres,  s'il  vous  plaît, 

Please  open  your  books. 
Quelle  est  la  leçon  d'aujourd'hui? 

What  is  the  lesson  for  to-day? 
Levez-vous,  Rise. 
Tenez-vous  droit.  Stand  straight. 
Allez  au  tableau,  Go  to  the  black- 

board. 
Nettoyez    le    tableau,    Erase    the 

board. 


Effacez  ce  mot  (cette  lettre,  cette 

phrase) ,  Erase  that  word  (letter, 

sentence) . 
Répondez  en  français,  Answer  in 

French. 
Traduisez  en  français  (en  anglais), 

Translate  into  French  (English). 
Corrigez  cette  faute.  Correct  that 

mistake. 
Ecrivez    au    crayon     (à    l'encre), 

Write  in  pencil  (ink). 
Écoutez-moi  (-le),    Listen    to    me 

(it,  him). 
Faites  attention  !  Pay  attention  ! 
Lisez    (ensemble)    à    haute    voix, 

Read  (together)  aloud. 


INTRODUCTION 


17 


Lisez  ce  que  vous  venez  d'écrire, 

Read  what  you  hâve  just  writ- 

ten. 
Pourquoi  ?    Why  ? 
Que   voulez-vous  dire?   What  do 

you  mean? 
Que  veut  dire  ce  mot?    What  does 

that  Word  mean? 


Répétez  plus  distinctement  et  moins 

vite,     Repeat     more     distinctly 

and  not  so  fast. 
Comment  prononce-t-on  ?    How  do 

we  pronounce? 
Repassez  (revoyez),  Review. 
A    demain,    Good-by     untîl     to- 

morrow. 


XIX.   Some  Grammatical  Tenus. 

De  quelle  partie  du  discours  est  ce 
mot?  What  part  of  speech  is 
that  Word? 

C'est  un  nom  (substantif),  It  is  a 
noim. 

Un  pronom  personnel,  relatif,  in- 
terrogatif,  démonstratif,  indé- 
fini. 

Un  article  défini,  indéfini. 

Un  adjectif  possessif,  démonstratif, 
numéral. 

Un  verbe  transitif,  intransitif, 
neutre. 

Un  verbe  actif,  passif,  réfléchi. 

Un  verbe  à  l'infinitif,  à  l'indicatif, 
au  subjonctif,  au  conditionnel, 
à  l'impératif. 

Un  participe  présent,  passé. 

Les  temps  (tenses)  —  le  présent 
(le  présent  de  l'indicatif,  etc.), 
l'imparfait,  le  passé  simple, 
le  passé  composé,  le  plus-que- 


parfait,  le  futur,  le  futur  anté- 
rieur. 

Un  adverbe. 

Une  préposition. 

Une  conjonction. 

Une  interjection. 

Le  sujet. 

Le  complément  (object)  direct,  in- 
direct. 

Un  attribut,  predicate. 

Se  rapporter  à,  to  relate  to. 

S'accorder  avec,  to  agrée  with. 

Ce  verbe  s'accorde  avec  son  sujet, 
ette,  à  la  troisième  personne  du 
singulier. 

Ce  participe  s'accorde  avec  son 
substantif,  femmes^  au  féminin 
pluriel. 

Conjuguer  au  présent  du  subjonctif. 

La  première  (deuxième,  troisième) 
personne  du  singulier  (du 
pluriel). 


LESSON  I 

The  Indefinite  Article.    Plural 

Vocabulary 

un  père  [dé  peir],  a  father  un  oncle  [<£  ndikl],  an  uncle 

une  mère  ^  [yn  me:r],  a  mother  une  tante  [yn  tâit],  an  aiint 

un  frère  [dé  fre:r],  a  brother  un  cousin  [dé  kuzê],  a  cousin  (m.) 

une  sœur  [yn  sœsr],  a  sister  une  cousine  [yn  kuzin],  a  cousin  (/.) 

un  fils  [dé  fis],  a  son  et  [é],  and 

une  fille  [yn  fisj],  a  daughter 

Examine  : 

Un  père,  a  father  ;  un  frère,  a  brother. 
Une  mère,  a  mother  ;  une  tante,  an  aunt. 

What  part  of  speech  are  a  and  an^  in  English?  What  are  the 
French  équivalents  of  a  and  anf 

1.  The  indefinite  article  in  French  has  two  forms:  un,  fised  with  a 
mascvline  singular  rumn,  and  une,  lised  with  a  féminine  singidar  noun, 
Ex.  un  père;  une  mère. 

Examine  : 

Un  oncle,  an  uncle  ;  des  oncles,  (some)  uncles. 
Une  sœur,  a  sister  ;  des  sœurs,  (some)  sisters. 

What  is  the  plural,  in  English,  of  an  itnclef  It  is  uncles,  or  some 
uncles. 

How  are  oncle  and  sœur  made  plural,  above  ? 

2.  The  plural  ofunor  une  is  des.  Ex.  un  oncle,  des  oncles  ;  une 
tante,  des  tantes. 

3.  Most  nouns  are  made  plural  by  adding  -s.  Ex.  une  tante,  des 
tantes. 

Examine  : 

Un  père  et  un  frère,  a  father  and  brother. 
Des  frères  et  des  sœurs,  brothers  and  sisters. 

What  différence  do  you  note  between  the  French  and  the  English  ? 

1  Femimne  words  and  forms  are  printed  in  ilalica,  both  in  theae  q)ecial  vocabularies,  and 
in  the  gênerai  vocabulary  at  the  end  of  the  book. 
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4.  The  article  must  he  repeaied  before  each  noun,  Ex.  un  père  et 
une  mère. 

6.   Leam  the  Présent  Indicative  of  avoir  [avwair],  to  hâve: 

j'Ai  [3e]i  I  hâve  nous  avons  [nu  zav5],  we  hâve 

tu  as  [ty  a],  you  hâve  (thou  hast)  vous  avez  [vu  zave],  you  hâve 

il  a  [il  a],  he  has  ils  ont  [il  z5],  tHey  (m.)  hâve     * 

elle  a  [el  a],  she  has  elles  ont  [el  zd],  they  (/.)  hâve 

A,  Translate  into  English  : 

1.  J'ai  un  oncle  et  une  tante.  2.  Elle  a  un  père  et  une  mère. 
3.  Nous  avons  un  cousin  et  une  cousine.  4.  Vous  avez  un  frère 
et  \ine  sœur.  5.  Il  a  une  sœur.  6.  J'ai  un  frère.  7.  Ils 
ont  un  fils  et  une  fille.       8.   Elle  a  un  fils.       9.   Tu  as  une  tante. 

10.  Nous  avons  un  cousin.       11.   Elle  a  une  cousine. 

B,  Re Write  (A),  changing  verbs  from  singular  to  plural  (nous 
avons  for  j'ai,  etc.)  or  from  plural  to  singular  (il  a  for  ils  ont,  etc.). 

C,  Rewrite  (A),  changing  ail  nouns  to  the  plural  (cf.  §§  2  and  3). 

D,  Conjugate  throughout  (J'ai  un  frère,  Tu  as  un  frère,  Il  a  un 
frère,  Nous  avons  des  frères,  etc.). 

1.  J'ai  un  frère,  ...  2.  J'ai  un  oncle  et  une  tante,  .  .  . 
3.   J'ai  une  fille  et  un  fils,  ...  4.   J'ai  un  père  et  une  mère,  .  .  . 

5.   J'ai  un  cousin  et  une  cousine,   .  .  . 

E,  Translate  into  French  : 

1.  She  has  an  uncle.  2.  They  hâve  (some)  sisters.  3.  We 
hâve  cousins  {both  sexes).  4.  You  hâve  a  father  and  (a)  mother. 
5.  They  hâve  brothers  and  sisters.  6.  He  has  a  son  and  daughter. 
7.  They  hâve  sons  and  daughters.  8.  He  has  cousins.  9.  We 
hâve  a  sister  and  cousin.       10.    She  has  a  father  and  brother. 

11.  I  hâve  an  uncle  and  aunt.  '  12.  She  has  uncles  and  aunts. 
13.  He  has  an  uncle  and  aunt.  14.  They  hâve  uncles  and  aunts. 
15.  She  has  a  brother  and  sister.  16.  They  hâve  fathers  and 
mothers.      17.  We  hâve  uncles,  aunts,  and  cousins. 
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The  Definite  Article.    Elision.    Possession. 
Agreement  of  Adjectives 

Vocabulary 

Jean  [3a],  John 

pauvre  [poîvr],  poor 

malade  [malad],  ill,  sick 

riche  [rij],  rich 

mon  [m5]  (m.  sing.)       1 

ma  [ma]     (/.  sing.)         I 

mes  [me]  (m.  or  /.      j     ^ 

plu.)  J 

de  [da],  of,  from 

quatre  [katr],  four 
cinq  [s8:k],  five 
six  [sis],  six 


un  Ami  [dé  nami],  a  friend  (m.) 
une  amie  [yn  ami],  a  friend  (/.) 
un  mari  [dé  mari],  a  husband 
une  femme  \yn  fam],  a  wife,  woman 
un  grand-père  [dé  grâpeir],  a  grand- 

father 
une  grand^mkre  [yn  grâmeir],  a  grand- 

mother 
un  parent  [dé  para],  a  relative,  parent 
Marie  [mariL  Mary 

un,  une  [dé,  yn],  one 
deux  [d0],  two 
trois  [trwa],  three 

Examine  : 

Le  père,  the  father. 

Le  frère,  the  brother. 

La  mère,  the  mother. 
La  tante,  the  aunt. 


Les  pères,  the  fathers. 
Les  frères,  the  brothers. 

Les  mères,  the  mothers. 
Les  tantes,  the  aunts. 


What  is  the  English  definite  article?  How  do  you  say  the  with 
père  and  frère  ?    With  mère  and  tante  ?    With  pères,  mères,  etc.  ? 

6.  The  definite  article  is  le  [la]  hefore  a  masculine  singidar  noun  ;  la 
[la]  hefore  a  féminine  singular  noun;  and  les  [le]  before  any  plural  noun 
(whether  masculine  or  féminine).  Ex.  le  père  ;  la  mère  ;  les  frères  ; 
les  sœurs. 

Examine  : 

Le  père  et  Toncle,  the  father  alid  the  uncle. 
La  sœur  et  Tamie,  the  sister  and  the  friend. 
What  is  the  gender  of  père  ?    Of  oncle  ? 
What  is  the  gender  of  sœur  ?    Of  amie  ? 

How  is  the  expressed  with  père?  With  oncle?  With  sœur? 
With  amie? 
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Why  is  le  changed  to  V  bef  ore  oncle,  and  la  to  V  bef  ore  amie  ? 
Because  both  oncle  and  amie  begin  with  vowels. 

7.  Le  and  la  become  V  bef  ore  a  voweU  This  change  is  caUed  elision. 
Ex.    /'oncle;  Tamie. 

Examine  : 

L'ami  de  Jean,  the  friend  of  John,  or  John's  friend. 

Le  père  de  Marie,  the  father  of  Mary,  or  Mary's  father. 

How  is  POSSESSION  indicated  in  French,  when  the  possessor  is  a 
noun?  What  are  the  two  ways  of  translating  Tami  de  mon  père 
into  English? 

8.  When  a  noun  is  the  possessor  y  we  express  possession  by  using  de+ 
that  noun,    Ex.    John's  mother  =  la  mère  de  Jean. 

Examine  : 

Mon  père  est  malade,  My  father  is  ill. 

Mes  parents  sont  malades,  My  parents  are  ill. 

Why  is  -s  added  to  malade  in  the  second  sentence?  Because 
it  modifies  a  plural  noun,  parents. 

Notice  that,  just  as  nouns  are  made  plural  by  adding  -a  (cf.  §  3), 
80  adjectives  are  made  plural  by  adding  -s. 

9.  Adjectives  agrée  with  the  nouns  or  pronouns  they  modify,  Ex. 
Mon  père  est  pauvre.     Mes  parents  sont  pauvres. 

10.  Adjectives  are  generaUy  made  plural  by  adding  -s.  Ex.  pauvre, 
pauvres. 

11.  Learn  the  Présent  Indicative  of  être  [eitr],  to  be  : 


je  stds  [39  si|i],  I  am 

tu  es  [ty  e],  you  are  (thou  art) 

il  est  [il  e],  he  is 

elle  est  [el  e],  she  is 


nous  sommes  [nu  som],  we  are 
vous  êtes  [vu  zet],  you  are 
ils  sont  [il  s  5],  they  are 
elles  sont  [el  s  5],  they  are 


A.   Translate  into  English  : 

1.  Le  père  de  ma  mère  est  mon  grand-père.  2.  La  mère  de 
mon  père  est  ma  grand'mère.  3.  Jean  est  mon  ami.  4.  Marie 
est  l'amie  de  ma  sœur.  5.  Elle  a  deux  sœurs  et  quatre  frères. 
6.  Vous  avez  trois  cousins  et  cinq  cousines.  7.  Tu  es  le  frère 
de  ma  cousine  ;  tu  es  mon  cousin.       8.   Je  suis  le  fils  de  ma  mère. 
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9.  Mon  père  est  le  mari  de  ma  mère.  10.  Ma  mère  est  la  femme 
de  mon  père.  11.  Mon  père  et  ma  mère  sont  mes  parents. 
12.  Les  sœurs  de  ma  mère  sont  mes  tantes.  13.  Les  frères  de 
mon  père  sont  mes  oncles.  14.  Mon  oncle  est  pauvre.  15.  Ma 
mère  est  malade.  16.  Ils  sont  pauvres.  17.  Mes  cousins  sont 
malades.       18.   Mes  oncles  sont  riches. 

B.  Conjugate  throughout  (cf.  §§  5  and  11)  : 

1.  J'ai  un  ami.     Tu  as  deux  amis.     Il  a  trois  amis  .  .  . 

2.  J'ai  un  père  et  une  mère.     Tu  as  un  .  .  .    Nous  avons  des  .  .  . 

3.  Je  suis  pauvre  .  .  . 

C.  Translate  înto  French  : 

1.  My  father's  mother  is  my  grandmother.  2.  My  mother's 
father  is  my  grandfather.  3.  John  is  my  friend.  4.  Mary  has 
four  cousins.  5.  My  mother  and  father  are  my  parents. 
6.  John  and  Mary  are  my  friends.  7.  You  hâve  five  brothers. 
8.  My  sisters  are  ill.  9.  We  are  poor.  10.  Mary  is  my  cousin. 
11.  John  is  my  sister's  friend.  12.  You  are  my  cousins.  13.  We 
are  rich. 

LESSON  III 

Interrogation.     Féminine  of  Adjectives.     Gender 

Vocabtilary 

ttnie  maison  [yn  mezd],  a  house  petit  [pati],  small,  Uttle' 

un  jardin  [ds  sarde],  a  garden  grand  [grâ],  large,  tall 

un  arbre  [œ  narbr],  a  tree  mais  [me],  but 

une  fleur  [yn  flœir],  a  flower  ouï  [wi],  yes 

une  rose  [yn  roiz],  a  rose  dans  [dâ],  in,  into 

une  violette  [yn  vjolet],  a  violet  votre  [votr],  {m.  andf.  sing.)j  your 

un  légume  [œ  legym],  a  vegetable  vos  [vo],  {m.  andf.  plu.),  your 

un  oignon  [dé  non  5],  an  onion 

wne  carotte  [yn  karot],  a  carrot 

Examine  : 

Nous  avons  des  amis,  We  hâve  friends.    Avons-nous  des  amis  ? 
Hâve  we  friends? 
n  est  malade,  He  is  ill.    Est-il  malade  ?    Is  he  ill? 
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What  part  of  speech  are  nous  and  îl,  above?  They  are  personal 
pronouns. 

How  are  sentences  with  personal  pronoun  subjects  changed  into 
questions  in  English?     In  French? 

12.  When  the  svbject  is  a  personal  pronoun,  interrogation  is  expressed^ 
as  in  English,  hy  inverting  the  subject  and  verb,    Ex.  Est'il  malade  ? 

How,  then,  would  y  ou  change  II  a  une  sœur  and  Elle  a  des  amis 
into  questions?  You  would  naturally  say  A-il  une  sœur?  and 
A-elle  des  amis?  However,  the  French  do  not  like  two  vowel 
sounds  coming  together  (called  hiatus),  as  in  Oril  and  OreUe.    Hence, 

13.  To  avoid  hiatus,  -t-  is  inserted  in  this  case.  So  we  say  a-f-il 
instead  of  Or-il  and  a-^-elle  instead  of  a-eUe. 

How  is  ont-ils,  for  example,  translated  into  English?  Hâve 
theyf  is  not  the  only  way,  for  are  they  havingf  and  do  they  havef 
are  just  as  common. 

14.  Remember  that,  if  you  know  how  to  say,  for  example,  hâve  we? 
%jou  also  know  how  to  say  do  we  hâve?  and  are  we  having?  for  ail 
three  are  expressed  in  the  same  way — Avons-nous  ? 

Compare  un  grand  jardin  with  une  grande  maison, 

and  un  petit  arbre  with  une  petite  fleur. 
What  happens  to  the  adjectives  used  with  maison  and  fleur? 
Why  do  you  suppose  -e  is  added? 

16.  Adjectives  are  regvlarly  mode  féminine  hy  adding  -e  to  the  maa^ 
cviine  form.    Ex.  grand,  grande. 

Review  §  9.  We  should  now  insert  the  phrase  "  in  gender  and 
number  "  in  this. 

Examine  : 

Mon  oncle  est  riche.    Ma  mère  est  riche. 
Mon  frère  est  pauvre.    Ma  tante  est  pauvre. 

How  are  adjectives  made  féminine  (cf.  §  15)  ?  »  Is  -e  added  to 
riche  and  pauvre  above,  when  referring  to  the  féminine  nouns, 
mère  and  tante?    Why  not?    Because, 

16.  If  an  adjedive  ends  in  -e  in  the  nuiscvUne  singviar,  the  féminine 
singvîar  has  the  same  form,  Ex.  Mon  oncle  est  riche.  Ma  tante  est 
riche. 
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You  hâve  readily  understood  why  mère,  sœur,  and  tante  are 
féminine,  and  why  père,  frère,  and  oncle  are  masculine.  But  you 
hâve  doubtless  wondered  why  arbre  and  jardin  were  masculine, 
and  why  fleur  and  carotte  were  féminine.     This  is  because 

17.  There  is  no  nevier  gender  in  French.  AU  French  nouns  are  there- 
fore  either  masculine  or  féminine.    Ex.  un  arbre  ;  une  fleur. 

You  should  always  learn  une  fleur,  rather  than  fleur  alone, 
and  un  arbre,  rather  than  arbre  alone,  for  you  must  know  the 
gender  of  each  noun  that  you  use. 

A.  Translate  into  English  : 

1.  Mon  oncle  a  un  grand  jardin.  2.  J'ai  des  fleurs  dans  mon 
jardin.  3.  Avez-vous  des  légumes  dans  votre  jardin?  4.  Oui, 
j'ai  des  carottes  et  des  oignons  dans  mon  jardin.  5.  Avez-vous 
des  fleurs?  6.  Oui,  nous  avons  des  roses  et  des  violettes.  7.  Ma 
maison  est  grande  et  votre  maison  est  petite.  8.  Le  jardin  de 
mon  père  est  grand,  mais  sa  maison  est  petite.  9.  Le  jardin  de 
mon  grand-père  est  grand.  10.  Les  arbres  de  mon  jardin  sont 
petits.  11.  Mes  amis  sont  pauvres  et  malades.  12.  Ma  sœur 
est  petite,  mais  ma  mère  est  grande. 

B.  Conjugate  throughout: 

1.   Suis- je  grand?     2.   Ai- je  une  fleur? 

C.  Write  ail  the  forms  (e.g,  grand,  grande,  grands,  grandes) 
of  petit,  pauvre,  mon,  le,  un. 

2).   Answer  in  French  (afïirmatively)  : 

1.  Avez-vous  des  légumes  dans  votre  jardin?  2.  A-t-il  trois 
cousins?  3.  Est-elle  pauvre?  4.  Etes- vous  malade?  5.  Ont- 
ils  des  roses?  6.  A-t-elle  des  violettes?  7.  Est-elle  petite? 
8.   Sont-elles    pauvres?  9.   Avez-vous    une    grande    maison? 

10.  As-tu  une  petite  sœur?    11.  Êtes-vous  mon  ami?    12.  Sommes- 
nous  riches? 

E.   Translate  into  French  : 

1.  My  house  is  large,  but  my  garden  is  small.  2.  Your  cousins 
are  poor.  3.  Hâve  we  vegetables  in  our  garden?  4.  My 
father's   friends   are   poor.       5.   Your   sister   is   small.       6.    My 
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aunts  are  poor.  7.  I  hâve  trees,  flowers,  and  vegetables  in  my 
garden.  8.  Are  we  small?  9.  Has  she  friends?  10.  Are 
we  tall?  11.  Your  sisters  are  small.  12.  Are  they  poor? 
13.  Has  she  roses?  14.  Hâve  they  violets?  15.  The  trees 
are  large.  16.  Has  he  any  friends?  17.  Your  daughter  is 
small,  but  your  son  is  tall.  18.  My  father  is  poor,  but  my  uncle 
is  rich.       19.  John's  father  is  my  uncle.      20.   My  sister  is  tall. 


LESSON  rv 

Possessive  Adjectives.    Négation 


Vocabulary 


un  (une)  enfant  [d^  nâfâ],  a  child 
un  (une)  élève  [6b  neleiv],  a  pupil 
une  école  [yn  ekal],  a  school 
une  dasse  [yn  kla:s],  a  class,  class- 

room 
un  professeur  [de  prof  esœir],  a  teacher 
une  cour  \yn  kuir],  a  yard 
lui  beau-père  [dé  bope:r],  a  father-in- 

law 
une  hélle-mère  [yn  belmeir],  a  mother- 

in-law 

sept  [set],  seven 
huit  [qit],  eight 
neuf  [nœf],  nine 

MON  [m  5]  oncle,  my  uncle 
MA  [ma]  tante,  my  aunt 
MES  [me]  parents,  my  parents 

TON-  [tô]  père,  your  (thy)  father 
TA  [ta]  mère,  your  mother 
TES  [te]  sœurs,  your  sisters 

SON  [s  5]  cousin,  his  (her)  cousin 
SA  [sa]  cousine,  his  (her)  cousin 
SES  [se]  amis,  his  (her)  friends 


non  [nd],  no 


ne 
ne 
ne 


pas  [nd  . 
point  [n9 
jamais 


.  pa],  not 
.  .  pwê],  not 
[nd  .  .  .  3ame], 


never 


ne  .  .  .  rien  [no  .  .  .  rjê],  nothing 
quelquefois  [kelkofwa],  sometimes 
aussi  [osi],  also 

devant  [davâ],  before,  in  front  of 
derrière  [derjeir],behind 

dix  [dis],  ten 
onze  [d:z],  eleven 
douze  [du!z],  twelve 

NOTRE  [notr]  jardin,  our  garden 
NOTRE  maison,  oiu*  house 
NOS  [no]  fleurs,  our  flowers 

VOTRE  cousin,  your  cousin  (m). 
VOTRE  cousine,  your  cousin  (/.) 
VOS  [vo]  parents,  your  parents 

LEUR  []œ:r]  frère,  their  brother 

LEUR  sœur,  their  sister 

LEURS  [lœir]  cousins,  their  cousins 


What  part  of  speech  are  mon,  ton,  son,  etc.  ? 
What  do  they  express? 
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18.  Mon,  ton,  son,  notre,  votre,  and  leur  are  adjectives,  and,  since 
thsy  express  possession,  they  are  called  possessive  adjectives. 

Learn  carefuUy  ail  the  forms  of  thèse  possessive  adjectives,  thus  : 
mon,  ma,  mes  ;  ton,  ta,  tes,  etc. 

Examine  : 

Mon  école  ;  ton  amie. 

Of  what  gender  is  école?    Amie  ? 

Why,  then,  do  we  net  say  ma  école  and  ta  amie  f 

Because  école  and  amie  begin  with  vowels,  and  ma,  ta,  and  sa 
end  in  vowels.  Therefore,  if  we  said  ma  école  and  ta  amie,  we 
should  hâve  a  hiatus  (cf.  §  13),  which  we  hâve  learned  is  to  be 
avoided  whenever  possible.    Therefore, 

19.  Mon,  ton,  and  son  are  used  instead  of  ma,  ta,  and  sa,  when 
the  fôUomng  word  hegins  with  a  wwel.    Ex.  mon  école  ;  ton  amie. 

Examine  : 

Mes  amis  ne  sont  pas  riches,  My  friends  are  not  rich. 

Je  ne  suis  jamais  malade,  I  am  never  ill. 

Nous  ne  sommes  point  vos  amis,  We  are  not  your  friends. 

How  is  not  y  etc.,  expressed  in  French? 

20.  Négation  is  expressed  by  pladng  ne  before  the  verb,  and  pas,  or 
some  other  négative  particle,  after  the  verh.    Ex.  Je  ne  suis  pas  malade. 

What  happens  with  le  and  la,  when  foUowed  by  a  vowel  (cf.  §  7)  ? 
Elision  likewise  occurs  with  ne,  when  foUowed  by  a  vowel.     Ex. 
Nous  n'avons  pas.    Il  n'est  pas. 

Examine  : 

n  y  a  un  arbre  dans  la  cour,  There  is  a  tree  in  the  yard. 

Y  a-t-il  des  roses  dans  ton  jardin.  Are  there  roses  in  your 
garden  ? 

Il  y  a  sept  élèves  dans  ma  classe,  There  are  seven  pupils  in 
my  class. 

21.  n  y  a  is  translated  there  is  or  there  are.  Ex.  //  y  a  un 
arbre  dans  la  cour.     Y  a-t-il  des  roses  dans  votre  jardin  ? 

Notice  that  neither  il  nor  y  nor  a  changes,  even  when  the  object 
is  féminine  or  plural. 

Notice,  too,  that  arbre,  roses,  etc.,  are  direct  objects  of  a,  instead 
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of  being  the  subject  of  the  sentence,  as  in  Ënglish.  Thus,  in  the 
sentence,  There  is  a  tree,  tree  is  the  subject  of  is,  but  in  II  y  a  un 
arbre,  arbre  is  the  direct  object  of  a. 

A.  Translate  into  English  : 

1.  H  y  a  sept  arbres  dans  le  jardin  derrière  notre  maison.  2.  Il 
y  a  une  grande  cour  derrière  mon  école.  3.  Il  y  a  quatre  grands 
arbres  devant  son  école.      4.   Y  a-t-il  des  fleurs  dans  votre  jardin? 

5.  Oui,  nous  avons  des  violettes  et  des  roses  dans  notre  jardin. 

6.  Il  y  a  aussi  des  légumes  dans  le  jardin  de  mon  oncle.  7.  Leurs 
amis  ne  sont  pas  riches,  mais  ils  ont  une  grande  maison.  8.  Il  y 
a  huit  professeurs  dans  notre  école.  9.  Il  y  a  onze  professeurs 
dans  l'école  de  ma  sœur.  10.  Ma  mère  n'est  pas  malade,  mais 
elle  est  pauvre.  11.  Mes  sœurs  ne  sont  pas  grandes;  elles  sont 
petites.  12.  Notre  oncle  a  neuf  enfants;  ils  sont  nos  cousins. 
13.  Il  n'y  a  rien  dans  la  cour.  14.  Je  ne  suis  jamais  malade. 
15.  Nous  sommes  malades  quelquefois.  16.  Le  père  de  ma 
mère  est  le  beau-père  de  mon  père.  17.  La  mère  de  mon  père 
est  la  belle-mère  de  ma  mère.  18.  N'êtesnvous  pas  mon  ami? 
19.  N'est-elle  point  malade?  20.  N'y  a-t-il  pas  douze  professeurs 
dans  votre  école? 

B.  1.   Conjugate  throughout  :  Je  ne  suis  jamais  malade  ... 

2.  Conjugate  throughout  ;  Ne  suis-je  pas  riche?  ... 

~  3.  Conjugate  avoir  in  the  présent  indicative,  negatively,  supply- 
ing  appropriate  objects. 

.  4.   Conjugate  avoir  in  the  présent  indicative,  in  the  negative- 
interrogative  form,  supplying  appropriate  objects. 

C,  Answer  in  French  (affirmatively)  : 

1.  Y  a-t-il  des  arbres  devant  votre  école?  2,  Y  a-t-il  des 
légumes  dans  le  jardin  derrière  votre  maison?  3.  Y  a-t-il  une 
petite  cour  devant  votre  école?  4.  Avez- vous  des  fleurs  devant 
votre  maison?  5.  Etes-vous  riche?  6.  N'êtes-vous  pas  ma- 
lade ?      7.   Avez-vous  un  grand-père  ? 

D,  Translate  into  French  : 

1.  We  are  sometimes  ill.  2.  Our  teachers  are  never  ill. 
3.  There  are  seven  trees  in  the  yard  in  front  of  our  house.    4.  There 
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are  vegetables  in  my  father's  garden  behind  our  house.  5.  There 
are  also  flowers  in  his  garden.  6.  Has  she  any  friends  in  her 
class?  7.  Yes,  she  has  nine  iittle  friends  in  her  class.  8.  My 
uncle  has  seven  children,  four  sons  and  three  daughters.  9.  My 
father's  mother  is  my  mother's  mother-in-law.  10.  My  mother's 
father  is  my  father's  father-in-law.  11.  Isn't  she  tall?  12.  No, 
she  is  short  (small).  13.  Has  she  any  friends?  14.  She  has 
some  friends.  15.  Her  friend  (/.)  is  not  ill.  16.  My  school 
has  twelve  classrooms.  17.  There  are  violets  and  roses  in  my 
Iittle  sister's  garden. 


LESSON  V 

Review 

What  are  the  three  forms  of  the  indefinite  article?     (§§  1,  2) 
How  are  nouns  made  plural?     (§  3) 
How  are  adjectives  made  plural?     (§  10) 
How  are  adjectives  made  féminine?     (§  15) 
How  many  genders  are  there  in  French?     (§  17) 
Give  four  forms  of  the  definite  article.     (§§  6,  7) 
How  is  possession  indicated,  when  the  possessor  is  a  noun?     (§  8) 
How  are  questions  asked?     (§  12) 

Translate  Has  she?     (§  13)     Translate  Does  she  havef     (§  14) 
Give  ail  forms  of  ail  possessive  adjectives.     (§  18) 
How  are  ver bs  made  négative?     (§20) 
ILow  do  yon  s&y  There  isf     There  are?     Are  there f     (§21) 
In  There  is  a  tree  before  my  house,  what  is  the  syntax  of  tree  f     (§  21  ) 
In  n  y  a  un  arbre  devant  mon  école,  what  is  the  syntax  of 
arbre  ?    (§  21) 

A,  What  is  the  corresponding  féminine  word  for  père,  frère, 
cousin,  grand-père,  beau-père,  ami,  fils? 

B,  Conjugate  throughout  : 

1.  J'ai  ma  fleur.  Tu  as  ta  fleur,  etc, 

2.  Je  ne  suis  pas  riche. 

3.  Ai- je  un  frère?     As-tu  deux  frères?  .  .  . 

4.  Ne  suis-je  pas  malade? 
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C.    Copy  the  foUowing,  fiUing  in  the  blanks  : 

1.    M —  amis rich — .       2.   Eli —  ont  un —  grand —  maison. 

3.    M —  sœurs  ne  pas  grand — .       4.   Il  y  a  violettes 

dans  cour.       5.   père   de  mère  est  . 

6.   mère    de   père    est   • .       7.    Marie   

l'ami —  de  sœur.       8.   filles  de  tante  sont  


.       9.   frères  de  — —  père  sont .       10.   

mère  de mère  est de père.       11.   fille 

de tante  est .         12.    M —  cousins  grand — . 

13.    M —  cousines  petit — .       14.   mère  de  mère 

est .       15.    M —  école  onze  classe — .       16.    T — 

amien' grand — .        17.    T — amies  ne grand — . 

18.  M —  sœurs  ne grand —  ;  sont  petit — .      19.  Il 

a  une  grand —  cour m—  école.      20.   L —  fils  de  m —  tante 

m .      21.  L — fille  de  m — oncle m .     22.  a-t-il 

roses  dans  1—  jardin 1^  mère? 

D.   Translate  into  French  : 

1.  Hâve  you  any  sisters?  I  hâve  three  sisters  and  also  four 
brothers.  2.  There  are  flowers  in  the  little  yard  in  front  of  his 
school,  and  there  are  seven  large  trees  behind  the  school.  3.  Are 
there  vegetables  in  your  grandfather's  garden?  Yes,  there  are 
onions  and  carrots.  4.  Mary's  father  is  poor,  but  her  uncle  is 
not  poor  ;  he  is  rich.  5.  John  is  my  cousin,  and  Mary  is  his 
cousin.  6.  My  father 's  sister  is  my  aunt  ;  his  brother  is  my 
uncle.  7.  My  uncle's  son  is  my  cousin,  and  his  daughter  is  my 
cousin.  8.  My  uncle^s  wife  is  my  aunt.  9.  My  mother^s 
mother  is  my  grandmother.  She  is  also  my  father's  mother-in- 
law.  10.  My  father's  father  is  my  grandfather.  He  is  also  my 
mother's  father-in-law.  11.  Our  teacher  is  not  rich.  The 
teachers  are  ne  ver  rich.  12.  There  are  ten  teachers  in  my 
school.  13.  Mary  is  my  fricnd,  and  John  is  her  friend.  14.  Are 
there  roses  in  the  yard  behind  her  school  ?  15.  Mary 's  father  is  tall, 
but  John's  father  is  short. 


LESSON  VI 

Direct  and  Indirect  Objects.     Contraction. 

Interrogative  Pronouns 

Vocabulary 

aimer  [eme],  to  love,  like  une  leçon  [las5],  a  lesson 

donner  [dane],  to  give  Tanglais  [âgle],  English 

étudier  [etydje],  to  study  le  français  [frâse],  French 

parler  [parle],  to  speak  qui  [ki],  who?  whom? 

trouver  [truve],  to  find,  consider  que  [ka],  what? 

un  livre  [Hivr],  a  book  où  [u],  where  (interrogative  or  relative) 

une  pomme  [pom],  an  apple  à  [a],  to,  at 

une  poire  [pwair],  a  pear  joli  [soli],  pretty 

une  montre  [m5:tr],  a  watch 

22.  Learn  the  Présent  Indicative  of  donner  (first  regular  conju- 
gation)  : 

je  donnE  [39  don],  I  give,  do  give,  am  nous  donnONS  [nu  dand],  we  give, 

giving  etc. 

tu  donnES  [ty  don],  you  give,  etc.  vous  donnEZ  [vu  done],  you  give,  etc. 

U  (elle)  donnE  [il  (el)  don],  he  (she)  Us  (eUes)   donnENT  [il  (el)  don], 

gives,  etc.  they  give,  etc. 

Most  verbs  ending  in  -er  are  of  the  first  regular  conjugation, 
and  therefore  are  conjugated  as  is  donner. 

Examine  : 

Je  donne  une  rose  à  ma  sœur,  I  give  a  rose  to  my  sister. 

Je  donne  des  fleurs  à  mes  amis,  I  give  flowers  to  my  friends. 

What  do  I  give,  in  the  first  sentence  ?     In  the  second  ? 

What,  then,  is  the  syntax  of  rose  and  fleurs  ? 

What  is  îndicated  by  the  phr9,ses  à  ma  sœur  and  à  mes  amis? 

Now,  some  verbs,  like  être,  are  intransitive,  and  can  therefore 
hâve  no  object.  Other  verbs,  like  avoir,  hâve  one  object.  Still 
other  verbs,  like  donner,  hâve  two  objects. 

What,  once  more,  do  I  give,  in  the  above  sentences  ?  I  give 
une  rose  ;  des  fleurs.  To  whom  do  I  give  thèse  ?  I  give  them 
à  ma  sœur  ;  à  mes  amis. 

30 
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With  donner,  then, 

23.  What  we  give  is  caUed  the  direct  object. 

24.  The  one  to  whom  we  give  something  ta  caUed  the  indirect 
OBJECT.     Ex.  Elle  donne  une  pomme  a  son  amie, 

What  is  the  dh-ect  object  in  this  last  sentence  ?  The  indirect 
object  ? 

How  would  you  say  of  the  brotherf  It  is  not  de  le  frère,  but 
du  frère. 

How  would  you  say  to  the  brother  f     Not  à  le  frère,  but  au  frère. 

How  would  you  say  of  the  fathers  f  Not  de  les  pères,  but  des 
pères. 

How  would  you  say  to  the  fathers  f  Not  à  les  pères,  but  aux 
pères. 

What  happens  hère  ?  We  reduce,  or  contract,  two  words  to 
one  équivalent  word. 

25.  Changing  two  words  to  one  is  called  contraction.  Ex. 
du  {=  de  le). 

In  order  that  we  may  know  just  when  contraction  occurs*  with 
de  and  à,  when  followed  by  the  several  f orms  of  the  definite  article, 
we  should  carefuUy  learn  the 

26.  Table  of  Contraction  : 

de  le  becomes  du  [dy] 
de  les  becomes  des  [de] 

de  la  remains  de  la 

de  r  remains  de  1' 

à  le  becomes  au  [o] 

à  les  becomes  aux  [o] 

à  la  remains  à  la 

à  r  remains  à  1' 

Examine  : 

1.  Qui  est  dans  la  cour?    Who  is  in  the  yard  ? 

2.  Qui  aimez-vous?     Whom  do  you  love  ? 

3.  A  qui  donnez-vous  une  rose?    To  whom  do  you  give  a  rose  ? 

4.  Que  trouvez-vous  dans  le  jardin?  What  do  you  find  in  the 
garden  ? 
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5.  Qu'est-ce  que  cela  ?  ^    What  is  that  ? 

What  kind  of  pronoun  is  the  English  who  above  ?     And  whom  f 

What  is  the  syntax  of  who  in  the  first  sentence  ?  Of  whom  in  the 
second  ?     Of  whom  in  the  third  ? 

What  kind  of  pronoun  is  what  in  the  fourth  sentence  ?  And  in 
the  fifth  sentence  ? 

What  is  the  syntax  of  what  in  (4)  ?     In  (5)  ? 

Now,  comparing  in  détail  the  French  with  the  English,  we  find 
that 

27.  (a)  The  interrogative .  who  or  whom  is  translated  by  qui. 
Ex.  Qui  parle  français^?  Qui  aimez-vous?  A  ^ui  donnez-vous 
des  fleurs  ? 

(6)  The  interrogative  pronoun  what,  when  a  direct  ohject  or  a 
predicate  nominative,  is  translated  by  que.  Ex.  Que  trouve-t-il  dans 
son  jardin?     Qu'est-ce  que  cela? 

A,   Translate  into  English  : 

1.  Que  donnez- vous  à  votre  père  ?  2.  Je  donne  deux  pommes 
à  mon  père.  3.  Que  donne-t-il  à  votre  sœur?  4.  Il  donne 
une  jolie  petite  montre  à  ma  sœur.  5.  Que  donne-t-elle  au 
professeur?  6.  Elle  donne  un  joli  livre  au  professeur.  7.  Nous 
donnons  des  fleurs  aux  enfants.  8.  La  femme  de  notre  professeur 
de  français  parle  aussi  français. ^  9.  Les  élèves  du  professeur 
étudient  leurs  leçons  de  français.  10.  Ils  étudient  aussi  l'an- 
glais. 11.  Parlez- vous  français?  12.  Je  ne  parle  pas  fran- 
çais, mais  je  parle  anglais.  13.  Que  trouvez- vous  au  jardin? 
14.  Nous  trouvons  des  légumes  et  des  fleurs  au  jardin.  15.  Qu'y 
a-t-il  devant  votre  maison?  16.  Il  y  a  des  arbres  devant  ma 
maison.  17.  Où  étudiez- vous  vos  leçons?  18.  Nous  étudions 
nos  leçons  à  Fécole  et  aussi  à  la  maison.  19.  Aimez- vous  votre 
professeur  de  français?  20.  J'aime  le  français,  mais  je  n'aime 
pas  mon  professeur  de  français. 

1  Notice  the  elision  (cf.  §  7)  of  the  -e  of  que,  when  followed  by  a  vowel.  As  for  ce,  it 
is  a  démonstrative  pronoun,  about  which  we  shall  leam  more  later. 

*  Anglais  and  français  are  either  adjectives  or  nouns.  Le  français  means  the  French 
language,  just  as  l'anglais  means  the  English  language.  After  parler,  in  ail  such  cases,  the 
definite  article  is  usually  omitted.  Ex.  Nous  étudions  le  français,  but  Nous  parlons 
français. 
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B.   Conjugate  throughout  : 

1.   Je  n'étudie  pas  ma  leçon  de  français, 
î.  -  Je  donne  une  pomme  à  ma  mère. 

3.  Snis-je  à  la  maison? 

4.  N'ai- je  pas  une  jolie  montre? 

5.  Je  ne  parle  pas  français,  mais  je  parle  anglais. 

6.  J'étudie  mes  leçons  à  l'école  et  aussi  à  la  maison. 

C  Write  (A),  except  (15)  and  (16),  changing  singulars  to  plurals 
and  plurals  to  singulars. 

D,  Answer  in  French  : 

1.  Que  donnes-tu  à  ta  mère?  2.  Que  donnez- vous  à  votre 
sœur?  3.  Que  donne-t-elle  à  son  amie?  4.  Où  étudiez-vous 
votre  leçon  de  français?  5.  Qu'étudiez- vous  à  l'école?  6.  Et 
à  la  maison?  7.  Qu'y  a-t-il  dans  votre  cour?  8.  Et  dans 
votre  jardin?  9.  Parlez- vous  français?  10.  Avez-vous  des 
livres  français?       11.   Aimez-vous  le  français? 

E.  Translate  into  French  : 

1.  What  do  we  give  to  our  parents?  2.  What  do  they  give 
to  their  French  teacher?  3.  The  father  gives  a  pretty  watch 
to  his  daughter.  4.  Where  are  the  trees?  5.  They  are  in 
the  yard  in  front  of  our  house.  6.  Where  are  the  vegetables? 
7.  They  are  in  the  garden  behind  my  father's  house.  8.  What 
is  there  in  your  garden?  9.  There  are  roses  and  pears  and 
apples  in  our  garden.  10.  Where  do  they  find  apples  ?  11.  The 
professor's  children  study  French  at  home  and  English  at  school. 

12.  We  speak  English  at  home,  but  we  speak  French  at  school. 

13.  Are  there  flowers  in  the  yard  in  front  of  your  school  ?  14.  We 
do  not  speak  French,  but  our  teacher  speaks  French.  15.  They 
give  the  children  apples.  16.  The  children's  apples  are  small. 
17.  What  does  he  give  the  teacher?  18.  We  find  flowers  and 
apples  in  the  garden.  19.  What  do  you  study  at  home  ?  20.  To 
whom  do  we  give  flowers?  21.  We  give  flowers  to  our  grand- 
father  and  grandmother.  22.  Who  speaks  French?  23.  Whom 
does  she  like  ?  24.  Mary  is  his  friend.  25.  What  do  you  study 
at  home? 
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Object  Personal  Pronouns.    Relative  Pronouns 


Vocabulaxy 


acheter  [aSte],  to  buy 
admirer  [admire],  to  admire 
chercher  [Serje],  to  look  for 
demander  [damâde],  to  ask  (for) 
désirer  [dezire],  to  désire,  wish 
montrer  [m5tre],  to  show 
payer  [peje],  to  pay  (for) 
regarder  [ragarde],  to  look  at 
retourner  [ratume],  to  retum,  go 

back 
répondez  [repdde]  {2d  plu.  impero/- 

twe)y  answer 
traduisez   [tradiiize]   (2(2  plu,   im- 

perative),  translate 
en  français  [â  frâse],  in  French 
bon  Qxmne)  [b5  (bon)],  good 
mauvais  [move],  bad,  poor 
méchant  [mejâ],  bad,  naughty 
très  [tre],  very 
treize  [treiz],  thirteen 
quatorze  [katorz],  fourteen 
quinze  Ps:ê!z],  fifteen 
seize  [se:z],  sixteen 
dix-sept  [disset],  seventeen 
dix-huit  [dizqit],  eighteen 
dix-neuf  [diznœf],  nineteen 
vingt  [vê],  twenty 


une  douzaine  [duzen],  a  dozen 

une  paire  [peir],  a  pair 

im  franc  [fra],  a  franc 

un  marchand  [marjâ],  a  dealer 

un  gant  [gâ],  a  glove 

un  gantier  [gâtje],  a  glover 

un  fruit  [frqi],  a  fruit 

un  fruitier  [frqitje],  a  fruit  dealer 

une  banane  [banan],  a  banana 

qui  [ki],  who,  which,  that 

que  [ko],  whom,  which,  that 

combien  [kSbje],  how  much?  how 

many? 
comment  [komô],  how? 
pourquoi  [purkwa],  why? 
parce  que  [pars  ha],  because 
ou  [u],  or 
si  [si],  if,  whether 
chez  [Je],  at  the  house  (store)  of 
y  [i],  there 

de  [da],  to  {wUh  infinitive) 
afin  de  [afe  da],  in  order  to 
pour  [puir],  for,  in  order  to 
maintenant  [metnâ],  now 
alors  [abïr],  then 
puis  [pqi],  then,  next 
ensuite  [âsiiit],  and  then 


28.  Leam  the  Imperative  of  donner  : 

donnONS,  let  us  give 
donnE,  give  {2d  sing,)  donnEZ,  give  (2(2  plu.) 

Examine  : 

Je  cherche  mon  livre,  I  am  looking  for  my  bock. 
Nous  regardons  les  arbres,  We  are  looking  at  the  trees. 
What  is  the  syntax  of  livre,  above  ?    Of  arbres? 

34 
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What  is  the  syntax  of  book  in  the  English  translation  7    Of 

trees  f 

# 

29.  Chercher  and  regarder  take  a  direct  object,  Ex.  Vous  cher- 
chez vos  livres.    Ils  regardent  les  fleurs. 

Examine  most  carefully  : 

Ma  sœur  demande  une  montre  à  notre  père,  My  sister  asks  our 
father  for  a  watch. 

Ma  mère  paye  les  bananes  au  fruitier,  My  mother  pays  the 
dealer  for  the  bananas. 

What  is  the  syntax  of  montre  and  bananes  above  ?    Of  watch 
and  bananas  f     Of  père  and  fruitier?     Of  father  and  dealer  f 
Now  review  §  23  and  §  24,  and  observe  that 

30.  Demander  and^ajer  are  jiLst  like  donner,  the  thino  being  the 
direct  object^  and  the  person  being  the  indirect  object.  Ex.  Je  de- 
mande une  banane  à  ma  mère.     Nous  payons  les  fruits  au  fruitier. 

What  are  the  subject  forms  of  the  personal  pronouns  ?  We  hâve 
been  using  thèse  every  time  that  we  conjugated  a  verb.  Let  us 
turn  to  §  22,  for  instance,  and  review  them. 

In  the  last  two  lessons,  we  hâve  been  speaking  of,  and  using, 
direct  and  indirect  objects.  It  is  time  that  we  leamed  how  to 
handle  thèse  as  personal  pronouns.  Let  us  study  the  folio wing 
sentences,  from  which  we  shall  be  able  to  build  a  table  of  personal 
pronouns,  as  subject,  as  direct  object,  and  as  indirect  object. 

J'ai  le  livre  ;  je  /'ai,  I  hâve  the  book  ;  I  hâve  it. 

Nous  regardons  la  montre  ;  nous  la  regardons,  We  look  at 
the  watch  ;  we  look  at  it. 

n  cherche  ses  livres  ;  il  les  cherche,  He  looks  for  his  books  ; 
he  looks  for  them. 

Je  donne  le  livre  au  professeur  ;  je  le  lui  donne,  I  give  the 
book  to  the  teacher  ;  I  give  it  to  him. 

Nous  donnons  les  pommes  aux  enfants  ;  nous  les  leur 
donnons,  We  give  the  apples  to  the  children  ;  we  give  them 
to  them. 

Mon  père  ne  me  regarde  pas.  Nos  parents  ne  nous  regardent 
pas,  My  father  does  not  look  at  me.  Our  parents  do  not  look  at 
us. 
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Mon  père  ne  me  donne  pas  le  livre  ;   il  ne  me  le  donne  pas, 

My  father  does  net  give  me  the  bock  ;  he  does  net  give  it  to  me. 

Ton  père  ne  te  regarde  pas.  Vos  parents  ne  uouf  regardent 
pas,  Your  father  does  not  look  at  you.  Your  parents  do  not 
look  at  YOU. 

Ton  père  ne  te  donne  pas  la  pomme  ;  ïL  ne  te  la  donne  pas, 
Your  father  does  not  give  you  the  apple;   he  does  not  give  it 

to  YOU. 

Ils  ne  nous  donnent  pas  les  fleurs  ;  ils  vous  les  donnent,  They 
do  not  give  us  the  flowers  ;   they  give  them  to  you. 

Jean  donne  des  pommes  à  ses  sœurs  ;  il  leur  donne  aussi 
des  roses,  John  gives  apples  to  his  sisters  ;  he  also  gives  them 
roses. 

Que  donne-t-il  à  Marie? — Il  lui  donne  une  montre,  What 
does  he  give  Mary  ?     He  gives  her  a  watch. 

Now  let  us  go  through  thèse  sentences,  and  pick  out  the  direct 
object  Personal  pronouns.  Then,  the  indirect  object  personal 
pronouns.  We  shall  thus  be  able  to  construct,  as  we  go  along,  a 
partial 

31.   Table  op  Personal  Pronouns  : 


SingtUar 

Person 

Suhject 

Direct 
Object 

Indirect 
Object 

1 

je 

me 

me 

2 

tu 

te 

te 

3 

Masc. 

il 

le 

lui 

Fem. 

elle 

la 

lui 

1 

1 

nous 

nous 

nous 

2 

vous 

vous 

vous 

3 

Masc. 

ils 

les 

leur 

Fem. 

elles 

les 

leur 

Let  us  examine  again  the  above  sentences.     Where  do  we  find 
the  object  personal  pronouns  placed  ? 
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32.  A  Personal  pronoun  ohject  immediatelt  précèdes  Us  goverrir 
ing  verb.     Ex.  Il  ne  me  regarde  pas. 

But  let  us  examine  : 

Ne  me  donnez  pas  une  poire  ;  donnez-moi  une  pomme, 
Don't  give  me  a  pear  ;  give  me  an  apple. 

Ne  te  retourne  pas  ;  retoume-toi,  Don't  turn  around  ;  turn 
around. 

What  are  the  object  pronouns  hère  ?  What  variations  from  the 
forms  given  in  §  31  do  y  ou  notice  ?  What  violation  of  the  rule 
in  §  32  do  you  notice  ? 

In  what  mood  are  the  verbs  (cf.  §  27)  ?  What  is  the  form  of 
thèse  imperatives  in  the  two  cases  in  which  §§31  and  32  are 
obeyed  ?  What  is  the  form  in  the  two  cases  in  which  both  of 
thèse  rules  are  violated  ? 

33.  (a)  A  Personal  pronoun  ohject  immediately  follows  an 
AFFIRMATIVE  '  imper atxve,  Ex.  Montrez-Zui  les  jolies  fleurs  qui 
sont  dans  votre  cour. 

(6)  Moi  and  toi  replace  me  and  te  after  an  affirmative  impera- 
tive.    Ex.  Donnez-moi  une  pomme.    Cherche-toi  une  poire. 

Examine  : 

(1)  La  dame  qui  est  chez  ma  tante  parle  français,  The  lady 
who  is  at  my  aunt's  speaks  French. 

(2)  Les  arbres  qui  sont  dans  notre  jardin  sont  grands,  The 
trees  which  are  in  our  garden  are  large. 

(3)  Les  enfants  que  vous  regardez  sont  mes  cousins,  The 
children  whom  you  are  looking  at  are  my  cousins.. 

(4)  Les  fruits  que  vous  nous  donnez  sont  très  bons,  The  fruits 
which  you  give  us  are  very  good. 

What  parts  of  speech  are  whoj  which,  and  whom,  in  thèse  English 
sentences  ? 

What  is  the  syntax  of  the  relative  pronoun  in  (1)  ?     In  (2)  ? 

What  is  the  antécédent  of  the  first  qui?     Of  the  second  qui? 

Observe  that  the  French  use  the  same  form,  qui,  as  subject, 
regardless  of  whether  the  antécédent  is  a  person  or  a  thing.  Is 
this  the  case  in  English  ? 

What  is  the  syntax  of  the  relative  pronoun  in  (3)  ?     In  (4)  ? 

What  is  the  antécédent  in  (3)  ?    And  in  (4)  ? 
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Notice  that,  hère  again,  the  French  uses  the  same  form,  quB,  as 
object,  regardless  of  whether  the  antécédent  is  a  person  or  a  thing. 
Is  this  true  in  English  ? 

Therefore, 

34»  (a)  The  svbject  form  of  the  relative  pronoun  is  qiii.*  Ex. 
Les  professeurs  aiment  les  élèves  qui  étudient  leurs  leçons. 

(h)  The  direct  object  form  of  the  relative  pronoun  is  que.^  Ex. 
Les  fleurs  que  vous  regardez  sont  des  violettes. 

A,   Traduisez  en  anglais  : 

1.  Pourquoi  cherchez-vous  des  bananes?  —  *  p^rce  que  je  les 
aime.  Ne  les  aimez-vous  pas?  2.  Que  demandez- vous  à  votre 
père  ?  —  Nous  lui  demandons  si  les  bananes  sont  bonnes. 
3.  Combien,  payez- vous  les  pommes?  —  Nous  les  payons  deux 
francs  la  douzaine.  4.  Nous  regardons  le  fruitier.  Nous  lui 
demandons  si   les   poires   sont   bonnes.      5.   Sont-elles   bonnes? 

—  Elles  sont  très  bonnes.  6.  Que  trouvez- vous  chez  le  gantier  ? 
7.  Le  gantier  nous  montre  des  gants,  et  nous  les  lui  payons  cinq 
francs  la  paire.  8.  Que  demandez- vous  à  votre  mère?  —  Je  lui 
demande  une  paire  de  gants  et  une  jolie  montre.  9.  Que  re- 
gardent-ils ?  —  Us  regardent  les  légumes  et  les  fruits  que  le  mar- 
chand leur  montre.  10.  Qui  regardez-vous  ?  —  Nous  regardons 
la  femme  de  notre  professeur  de  français.  Ne  la  trouvez-vous 
pas  très  jolie?       11.   Pourquoi  ne  retournez-vous  pas  à  l'école? 

—  Je  n'y  retourne  pas,  parce  que  je  suis  malade.  12.  Regardez- 
moi  ;  ne  la  regardez  pas.  13.  Donnez- vous  des  violettes  à 
votre  grand'mère  ?  —  Je  lui  donne  des  violettes,  et  aussi  des  roses 
et  des  fruits.  Elle  aime  les  fleurs  et  les  fruits.  14.  Les  pommes 
que  vous  regardez  ne  sont  pas  très  bonnes.  15.  Les  deux  en- 
fants qui  nous  regardent  sont  le  fils  et  la  fille  du  gantier.  16.  Les 
arbres  qui  sont  dans  notre  cour  sont  très  jolis,  et  ils  nous 
donnent  des  fruits.  17.  Que  montrez-vous  au  professeur?  — 
Nous  lui  montrons  les  livres  français  que  nous  étudions. 
18.  Demandez  à  votre  tante  si  les  fleurs  qui  sont  devant  sa  maison 
sont  des  roses.  —  Regardez-les,  mon  ami. 

^  There  is  another  form,  but  "  Sufficient  unto  the  day  is  the  evil  thereof." 
>  The  French  make  little  use  of  quotation  marks.     A  change  of  speal^er  is  generally 
indicated  by  the  use  of  the  dash. 
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B.   Traduisez  en  anglais  : 

Maintenant  nous  sommes  chez  le  fruitier  afin  d'acheter  des 
fruits  pour  notre  mère.  Je  désire  des  bananes.  Le  fruitier  me 
montre  des  bananes,  mais  elles  sont  mauvaises.  Puis  il  me 
montre  des  poires  et  des  pommes  qui  sont  très  bonnes.  Nous 
les  lui  payons  un  franc  la  douzaine. 

Puis  nous  arrivons  chez  le  gantier  et  nous  lui  demandons  de 
nous  montrer  cinq  ou  six  paires  de  gants,  parce  que  nous  désirons 
une  paire  de  bons  gants  pour  notre  mère  et  deux  paires  pour  notre 
père.  Nous  regardons  une  douzaine  de  paires  de  gants  et  nous 
trouvons  trois  paires  de  très  jolis  gants.  Nous  les  payons  vingt 
francg,  et  ensuite  nous  retournons  à  la  maison,  où  nous  trouvons 
une  de  nos  amies.  Nous  lui  montrons  les  fruits  et  les  trois  paires 
de  gants  que  nous  avons.  Elle  les  regarde  et  les  admire.  Nous 
lui  donnons  une  poire,  parce  qu'elle  aime  les  poires,  et  puis  nous 
lui  donnons  aussi  deux  pommes  pour  sa  mère  et  sa  grand'mère. 

C    (Based  on  B,)     Répondez  en  français  : 

1.  Où  êtes- vous  maintenant?  2.  Pourquoi  êtes- vous  chez  le 
fruitier?  3.  Que  désirez- vous  ?  4.  Qui  vous  montre  des  ba- 
nanes? 5.  Sont-elles  bonnes?  6.  Que  vous  montre-t-il  alors? 
7.  Sont-elles  bonnes?  8.  Combien  les  payez- vous?  9.  Chez 
qui  arrivez-vous?  10.  Que  lui  demandez- vous  de  vous  mon- 
trer? 11.  Pour  qui  désirez- vous  une  paire  de  gants?  12.  Et 
pour  qui  désirez- vous  deux  paires  de  gants?  13.  Combien  les 
payez- vous?  14.  Où  retournez- vous  ensuite?  15.  Qui  trou- 
vez-vous à  la  maison?  16.  Que  lui  montrez-vous?  17.  Que 
lui  donnez-vous?  18.  Pourquoi?  19.  Pour  qui  lui  donnez- 
vous  deux  pommes? 

D,   1.  Read  (B),  changing  the  first  plural  to  the  first  singular. 

2.  Read  (C),  changing  the  second  plural  to  the  second  singular. 

3.  Continue  : 

(a)  Je  demande  une  paire  de  gants  au  gantier  ;  je  lui  demande 
une  paire  de  gants. 

(b)  Je  ne  cherche  pas  mes  livres  ;  je  ne  les  cherche  pas. 

(c)  Ai-je  un  franc?     As-tu  deux  francs?  etc, 

(d)  Ne  suis-je  pas  méchant? 

(e)  Je  paye  les  bananes  au  fruitier  ;   je  les  lui  paye. 
(J)  Je  ne  regarde  pas  mon  amie  ;  je  ne  la  regarde  pas. 


40 


INDUCTIVE   FRENCH   GRAMMAR 


E,    Traduisez  en  français  : 

1.  She  does  not  look  at  me.  2.  Are  they  looking  at  us? 
3.  Don't  look  for  your  books  at  school.  4.  Look  for  them  at 
home.  5.  Look  at  me.  6.  Don't  look  at  him.  7.  She  is 
paying  six  francs  for  the  bananas.  8.  Do  they  pay  ten  francs 
for  them?  9.  Is  she  returning  home  now?  10.  Why  do  you 
ask  me  for  my  flowers?       IL    Because  they  are   very  pretty. 

12.  We  find  at  the  dealer's  some  bananas,  which  are  very  good. 

13.  The  dealer's  apples  and  pears  are  very  bad.  14.  Who 
shows  you  the  gloves?  15.  Does  he  show  you  gloves? 
16.  Why  don't  you  look  at  my  pretty  flowers?  17.  I  am 
looking  at  them.  18.  How  much  do  you  pay  for  your  books? 
19.  We  pay  two  francs  for  them.  20.  Where  are  we  now? 
21.  We  are  at  our  uncle's.  22.  We  look  at  the  fruits  which 
the  dealer  shows  us,  but  we  do  not  think  (trouver)  them  very 
good.  23.  Look  at  the  little  girl  who  is  looking  at  us.  24.  The 
trees  which  are  behind  our  house  bear  {give)  pears  and  apples. 
25.  The  friends  whom  you  are  looking  for  are  at  your  grand- 
mother's. 

LESSON   VIII 

Position  of  Adjectives.    Démonstrative  Adjectives 


Vocabulary 


un  monsieur  (plu.j  messieurs)  [m8sj0 

(mesj0)],  gentleman,  sir.  Mister 
une  dame  [dam],  lady 
une  rue  [ry],  street 
un  poirier  [pwarje],  pear  tree 
tm  pommier  [pomje],  apple  tree 
une  cerise  [sariiz],  cherry 
tm  cerisier  [sarizje],  cherry  tree 
une  prune  [prjm],  plimi 
tm  pnmier  [prynje],  plum  tree 
une  fraise  [freiz],  strawberry 
un  verger  [verse],  orchard 
demeurer  [damœre],  to  live,  remain 


manger  [mâse],  to  eat 
porter  [porte],  to  bear,  wear 
pousser  [puse],  to  grow 
choisir  [Jwaziir],  to  choose 
finir  [finiïr],  to  finish 
grandir  [grâdiir],  to  grow  (taU) 
grossir  [grosiir],  to  grow  (hig) 
obéir  ^  [obeiir],  to  obey 
désobéir  ^  [dezobeiir],  to  disobey 
mûrir  [myriir],  to  ripen 
encore  [ôkoir],  still,  yet 
ici  [isi],  hère 
là  [la],  there 


1  To  obey  and  to  disobey,  in  Englisb,  take  a  direct  object,  but  obéir  and  désobéir  take 
an  indirect  object.     Ex.  0  désobéit  a  son  père.     Nous  lu/  obéissons. 
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si  [si],  yes  {after  a  négative  question)  vert  [veir],  green 

toujours  [tu5Uir],  always  gros  (grosse)  [gro  (grois)],  big 

vite  [vit],  quickly  mûr  [myir],  ripe 

ce  (cet,  cette,  ces)  [sa  (set,  set,  se)],  beau   (bel,   heUe,  beaux)  [bo   (bel, 

this,  that,  thèse,  those  bel,  bo)],  beautiful,  fine 

fruitier    [fnptje],    fruit-bearing  vieux  (vieil,  vieUle,  vieux)  [vj0  (vjeij, 
blanc  (blanche)  [bl5  (blâîS)],  white  vjeij,  vi0)],  old 

noir  [nwair],  black  jeune  [jœn],  young 

rouge  [niij],  red  quelque  [kelka],  some 

36.  Learn  the  Présent  Indicative  of  finir  [finisij  (second  regular 
conjugation)  : 

je  finis  [fini],  I  finish,  do  finish,  am     nous  finISSONS  [finis5],  we  finish, 

finishing  '  etc. 

tu  finis  [fini],  you  finish,  etc.  vous  finISSEZ  [finise],  you  finish,  etc. 

ils  finISSENT  [finis],  they  (m.)  finish, 
il  finlT  [fini],  he  finishes,  etc.  etc. 

elle  finlT  [fini],  she  finishes,  etc.  elles   finISSENT   [finis],    they    (/.) 

finish,  etc. 

Most  verbs  ending  in  -ir  are  of  the  second  regular  conjugation, 
and  therefore  are  conjugated  as  is  finir. 

36.  Learn  the  Imperative  of  finir  : 

finISSONS,  let  us  finish 
finis,  finish  {2d  sing.)  finISSEZ,  finish  (2d  plu.) 

Examine  the  following  phrases  : 
une  pomme  rouge,  a  red  apple 
une  fraise  mûre,  a  ripe  strawberry 
une  dame  française,  a  French  lady 
une  prune  verte,  a  green  plum 

What  kind  of  adjectives  hâve  we  hère  ?  They  are  descriptive 
adjectives,  showing  quality,  as  distinguished  from  limiting,  or 
définitive,  adjectives,  such  as  this,  the,  my,  tenth,  etc.,  which  do 
not  show  quality. 

Where  do  thèse  descriptive  adjectives  stand  ? 

37.  Most  descriptive  adjectives  follow  their  nouns.  Ex.  un 
monsieur  français  ;  une  cerise  verte. 

However,  we  hâve  already  been  using  some  common  descriptive 
adjectives,  as  mauvais,  bon,  grand,  petit,  and  thoughtlessly  plac- 
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ing  them  before  their  nouns,  as  in  English.     Were  we  wrong  in 
so  doing  ?     No,  for 

38.  The  common  descriptive  adjectives^  bon,  mauvais,  grand, 
gros,  petit,  vieux,  jeune,  and  beau,  reguîarly  précède  their  nouns. 
Ex.  un  grand  arbre  ;  une  belle  femme. 

In  the  vocabulary,  you  will  notice  blanc  (blanche).  The  second 
form,  blanche,  is  the  féminine  singular  form.  It  is  given  because 
it  is  irregular,  blanche  instead  of  blance,  Other  irregularities  are 
similarly  indicated.  Unless  otherwise  noted,  ydu  may  assume  that 
the  féminine  is  formed  by  adding  -e,  and  the  plural  by  adding  -s. 

Examine  : 

39.  Regardez  ce  pommier,  Look  at  this  (that)  apple  tree. 
Regardez  cet  arbre,  Look  at  this  (that)  tree. 
Regardez  cette  pomme,  Look  at  this  (that)  apple. 
Regardez  ces  fruits,  Look  at  thèse  (those)  fruits. 

What  part  of  speech  are  this  and  thatf  They  are  démonstra- 
tive ADJECTivEs.  The  French  démonstrative  adjective  forms  are 
above.     Learn  them  thoroughly. 

What  is  the  gender  of  pommier?  Of  arbre?  Why  has  the 
démonstrative  adjective  différent  forms  before  thèse  two  words  ? 
Because,  in  order  to  avoid  hiatus  (cf.  §  18), 

40.  Cet  replaces  ce  hefore  a  voweL     Ex.  Cet  arbre. 

Similarly, 

41.  We  iLse  bel  instead  of  beau,  and  vieil  ^  instead  of  vieux  before 
a  voweL  Ex.  un  bel  enfant  (but  un  beau  livre)  ;  mon  vieil  oncle 
(but  un  vieux  monsieur) . 

You  hâve  noticed  that  ce  means  either  this  or  that,  When  there 
nre  two  objects,  we  shall  need  to  distinguish  one  from  the  other. 

Examine  : 

Je  n'aime  pas  ce  livre-ci  ;  donnez-moi  ce  livre-là,  I  do  not 
like  this  book  ;   give  me  that  book. 

Regardez  ces  fraises-ci  ;  ne  regardez  pas  ces  fraises-là.  Look 
at  thèse  strawberries  ;   don't  look  at  those  strawberries. 

How  is  the  distinction  made  between  this  (thèse)  and  that  (those) 
in  the  above  sentences  ? 

1  For  other  cases  of  the  same  sort,  cf.  §  305  (4). 
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42.  To  distinguish  this  from  that,  we  add  -ci  (  =  ici)  lo  the  name 
of  the  nearer  person  or  thing^  and  -là  to  the  name  of  the  farther  one. 
Ex.  Cette  pomme-ci  n'est  pas  mûre  ;  donnez-moi  cette  pomme-/à. 

A,   Traduisez  en  anglais  : 

1.  Ce  monsieur  français  demeure  maintenant  chez  notre  oncle. 
2.  Cette  dame  française  ne  demeure  pas  dans  notre  rue.  3.  Que 
regardez-vous?  4.  Nous  regardons  ces  arbres  fruitiers  qui  sont 
devant  la  maison  de  ton  père.  5.  Où  demeurez-vous  ?  6.  Nous 
demeurons     dans     cette     rue.       7.   Aimez-vous     ces     fleurs-ci? 

8.  Non,    mais   j'aime    ces    fleurs-là.     Je    les    trouve    très    jolies. 

9.  Ne  choisissez  pas  ces  fraises-ci  ;    choisissez  ces  fraises-là,  qui 
sont     mûres.         10.   Finissez     vite     votre     leçon     de     français. 

11.  Obéissez- vous    toujours    à    votre    professeur    de    français? 

12.  Non,  nous  ne  lui  obéissons  jamais,  parce  que  nous  ne  l'aimons 
pas.  13.  Aimez-vous  les  cerises  rouges  ou  les  cerises  blanches? 
14.  Nous  aimons  les  cerises  rouges.  15.  Ces  cerisiers-ci  donnent 
des  cerises  rouges.  Ces  cerisiers-là  donnent  des  cerises  blanches. 
16.  Ces  pruniers  portent  des  prunes,  mais  elles  sont  encore 
vertes.  17.  N'aimez- vous  pas  les  prunes  vertes?  18.  Re- 
gardez cette  dame  ;  n'est-elle  pas  belle?  19.  Si,  je  la  trouve 
très  belle,  et  elle  est  bonne  aussi.  20.  Les  fraises  de  notre 
jardin  grossissent  vite,  mais  elles  sont  encore  vertes.  21.  Mon 
frère  grandit  vite.  22.  Il  y  a  des  cerisiers,  des  pommiers  et  des 
poiriers  dans  notre  verger.  23.  Le  monsieur  que  vous  regardez 
parle  français  ;  parlez-lui.  24.  Cette  dame  qui  vous  regarde 
est  une  amie  de  ma  tante  ;  elle  demeure  maintenant  dans 
notre  rue.  25.  Les  livres  que  vous  cherchez  sont  chez  le  pro- 
fesseur ;  demandez-les-lui.  26.  Les  arbres  qui  donnent  des 
fruits  sont  des  arbres  fruitiers.  27.  Marie  demeure  chez  une 
dame  française.  Elle  parle  toujours  français  maintenant.  28.  Qui 
est  là?  29.  Je  n'aime  pas  ce  livre-ci  ;  donnez-moi  ce  livre-là. 
30.   Vous  grandissez  vite* 

B.   Traduisez  en  anglais  : 

Dans  le  petit  verger  de  mon  père  il  y  a  quinze  à  vingt  arbres 
fruitiers.  Il  y  a  cinq  petits  pommiers  qui  poussent  très  vite. 
Ces  vieux  cerisiers  donnent  des  cerises  rouges  et  des  cerises  blanches, 
qui  mûrissent  maintenant.    Les  prunes  de  ce  beau  prunier-ci  sont 
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encore  vertes,  mais  les  prunes  de  ce  grand  prunier-là  sont  mûres. 
Nos  fraises  ne  sont  pas  encore  mûres,  mais  elles  grossissent  vite. 

Il  y  a  un  vieux  monsieur  français  et  deux  dames  anglaises  qui 
demeurent  dans  notre  rue.  Je  désire  leur  donner  quelques  fruits 
de  notre  verger.  Les  dames  choisissent  des  cerises  blanches, 
mais  le  monsieur  français  choisit  dix  à  douze  cerises  rouges.  Ils 
me  demandent  aussi  des  prunes  et  des  poires.  Je  leur  donne 
des  prunes  rouges,  mais  nos  poires  ne  sont  pas  encore  mûres. 

C   Répondez  en  français  : 

1.  Qu'y  a-t-il  dans  le  petit  verger  de  votre  père?  2.  Que 
donnent  ces  vieux  cerisiers?  3.  Que  porte  ce  beau  prunier-ci? 
4.  Pourquoi  ne  manges-tu  pas  encore  tes  fraises?  5.  Qui  demeure 
dans  votre  rue  ?  6.  Que  désirez- vous  leur  donner?  7.  Que  choi- 
sissent les  dames?  8.  Et  que  choisit  le  monsieur  français? 
9.   Que  vous  demandent-ils  aussi?       10.   Que  leur  donnez- vous? 

Z>.   Conjugate  throughout  : 

1.  Je  ne  finis  jamais  mes  leçons  de  français. 

2.  Je  grandis  vite. 

3.  Je  n'obéis  pas  à  ma  mère  ;  je  ne  lui  obéis  pas. 

4.  Je  demande  cette  grosse  pomme  rouge  à  mon  père  ;  je  la 
lui  demande. 

5.  Je  paye  les  fruits  au  marchand  ;  je  les  lui  paye. 

6.  Je  n'aime  pas  ces  fraises-ci  ;  je  désire  ces  fraises-là,  qui  sont 
mûres. 

E.   Traduisez  en  français  : 

1.  Finish  your  French  lesson.  2.  We  choose  the  large  red 
apples.  3.  Don't  choose  those  little  green  apples.  4.  Are 
they  growing  still?  5.  Who  lives  in  this  street  and  in  that 
street?  6.  Don't  disobey  your  parents  ;  obey  them  always. 
7.  We  do  obey  them.  8.  Why  don't  you  obey  your  old  teacher  ? 
9.  We  don't  obey  him,  because  we  do  not  like  him.  10.  Why 
are  you  looking  at  those  French  gentlemen  and  this  English  lady? 
11.  How  much  do  you  pay  for  thèse  beautiful  red  strawberries  ? 
We  pay  two  francs  for  them.  12.  What  are  you  looking  for 
in  this  street?  13.  I  am  looking  for  that  old  English  gentle- 
m^n's  house.      14.   Find  me  a  large  red  apple  and  some  whitç 
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cherries.  15.  Is  she  living  in  this  street  now?  16.  No,  she 
is  now  living  in  that  street.  17.  Look  at  that  tall  green  tree  ; 
isn't  it  very  old  ?  18.  Are  there  fruit  trees  in  the  garden  behind 
your  grandfather's  house?  19.  There  are  fifteen  fruit  trees  in 
our  little  orchard.  20.  Give  Mary  that  book  ;  give  me  this 
book.  21.  The  ladies  you  are  looking  at  are  friends  of  my 
mother.  22.  Why  do  you  disobey  your  parents  who  love  you? 
23.  Why  do  you  choose  thèse  little  green  pears?  24.  Are  there 
any  ripe  strawberries  in  your  garden  now?  25.  The  strawberries 
of  our  garden  are  still  green,  but  they  are  growing  fast.  26.  Those 
little  red  apples  that  the  dealer  is  showing  us  are  not  very  ripe. 
Let  us  choose  some  white  cherries  for  our  mother.  27.  Eat 
thèse  red  plums  ;  those  plums  are  still  green. 

LESSON   IX 

The  Independent  Partitive.  En 


Vocabulary 


attendre  ^  [atâsdr],  to  wait  (for) 
descendre  [desâsdr],  to  descend,  go 

down 
perdre  [perdr],  to  loee,  waste 
rendre  [râidr],  to  give  back,  render, 

make 
répondre  (à)  *  [rep5:dr],  to  answer 
rompre  [rdzpr],  to  break 
accompagner  [ak5pajie],  to  accom- 

pany,  go  with 
apporter  [aporte],  to  bring 
arriver  [arive],  to  arrive 
commander  [komâde],  to  command, 

order 
diner  [dine],  to  dine 
entrer  (dans)'  [atre],  to  enter 


quitter  [kite],  to  leave 

saluer  ^  [salqe]j  to  salute,  bow  to 

le  beurre  [bœu*],  butter 

le  fromage  [fromais],  cheese 

Veau  [o],  water 

le  vin  [vê],  wine 

le  potage  [potais],  soup 

le  café  [kafe],  coffee,  café 

le  thé  [te],  tea 

le  lait  [le],  milk 

le  pain  [pê],  bread 

la  viande  [vjâzd],  méat 

le  poisson  [pwas5],  fish 

le  garçon  [gars5],  boy,  waiter 

le  menu  [many],  bill-of-fare 

le  restaurant  [restarâ],  restaurant 


'  Like  chercher  and  regarder  (cf.  (  20).  attendre  and  saluer  take  a  direct  object  in  Freneb. 
Ex.  Elle  attend  sa  mère.    Nous  saluons  nos  amis. 

*  To  answer  takes  a  direct  object  in  English,  but  an  indirect  object  in  French.  Thus 
Je  réponds  au  professeur  :  je  lui  réponds. 

s  To  enter  govema  a  direct  object  in  English,  but  entrer  is  foUowed  by  dans  in  French. 
Ex.  Bile  entre  dans  la  maison. 
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r addition  [adisjd],  bill 

la  fenêtre  [faneitr],  window 

l'assiette  [asjet],  plate 

la  tasse  [ta:s],  cup 

le  verre  [veir],  glass 

la  serviette  [servjet],  napkin 

la  table  [tabl],  table 

le  lion  [Ijd],  lion 

l'or  [oir],  gold  ;  d' — ,  golden 

que  [ka]  (conj.)^  that 

pendant  que  [pâdâ  ko],  while 


quand  [kâ],  when 

enfin  [ôf  e],  finally,  at  last 

s'il  vous  plaît  [sil  vu  pie],  please 

aujourd'hui  [osurdiji],  to-day 

cependant  [sopâdâ],  meanwhile 

près  de  [pre  do],  near,  by 

assis  [asi],  sitting,  seated 

avec  [avek],  with 

irais  (fraîche)  [fre  (fresS)],  cool,  fresh 

froid  [frwa],  cold 


43.  Learn  the  Présent  Indicative  of  rendre  (third  regular 
conjugation)  : 

je  rends  [râ],  I  render,  etc.  nous  rendONS  [râd5],  we  render 

tu  rends  [ra],  you  render  vous  rendEZ  [rôde],  you  render 

il  rend  [râ],  he  renders  ils  rendENT  [raid],  they  render 

Most  of  the  yerbs  of  this  conjugation  end  in  -dre,  and  their 
third  singular  ends  in  -d,  rather  than  in  -d/.  The  stem  of  rompre, 
however,  does  not  end  in  -d,  so  the  -t  of  the  third  singular  is  re- 
tained,  il  romp/. 

44.  Learn  also  the  Imperative  of  rendre  : 

rendONS,  let  us  render 
rends,  render  (2d  sing.)  rendEZ,  render  (2d  plu.) 

What  is  the  plural  of  un  and  une  (cf.  §  2)  ?  How  do  you  trans- 
late Nous  avons  des  poires?  Would  you  use  the  same  adjective 
in  translating  Avez-vous  des  poires?  Would  not  any  pears  be 
rather  better  English  ? 

Now  what  is  des,  really  (cf.  §  26)  ? 

But  if  des  is  the  plural  of  un  (une),  then  un  (une)  is  the  singular 
of  des,  is  it  not  ? 

Now  consult  §  26  and  find  three  other  singular  forms  for  des. 
What  are  they  ? 

Now,  if  des  poires  means  some  (any)  pears^  what  would  de  Teau 
mean  ?     Du  pain  ?     De  la  viande  ? 

This  some  or  any  idea,  with  which  we  are  already  familiar  in 
the  plural,  is  called  the  partitive  construction.  When,  as 
above,  both  de  and  the  definite  article  are  présent,  we  call  it  the 
independent  partitive. 
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45.  The  iNDEPENDBNT  PARTITIVE  is  dc  +  the  definite  article 
+  noun,    Ex.   Du  pain.    De  Teau.    De  la  viande.    Des  fleurs. 

46.  SoME  and  any,  as  adjectives,  are  transUUed  by  the  inde- 
PENDENT  PARTITIVE.  Ex.  I  have  SOME  bread  =  J'ai  du  pain. 
Hâve  you  any  méat  =  Avez-vous  de  la  viande  ? 

What  part  of  speech  are  some  and  any,  when  translated  by  the 
partitive  construction?  (Cf.  §  46.) 

Now  examine  : 

1.  Avez-vous  des  frères  et  des  sœurs  ?  —  Je  n'en  ai  pas,  Have  you 
any  brothers  and  sisters  ?    I  haven't  any. 

2.  Désirez-vous  de  l'eau  ? —  Nous  en  désirons,  Do  you  wish  some 
water?    We  do  wish  some. 

What  part  of  speech  is  any  'n  the  first  part  of  the  English  of  (1)  ? 
And  in  the  answer? 

What  part  of  speech  is  some  in  the  first  part  of  the  English  of  (2)  ? 
And  in  the  answer? 

How  are  some  and  any,  as  pronouns,  translated  into  French? 

47.  Some  and  any,  as  pronouns,  are  translated  by  en.^  Ex. 
We  have  some  =  Nous  en  avons.  She  hasn't  any  =  Elle  n'en 
a  pas. 

A.   Traduisez  en  anglais  : 

1.  Ils  lui  demandent  si  elle  est  malade.  2.  Elle  leur  répond 
qu'elle  n'est  pas  malade.  3.  Alors  nous  entrons  dans  le  res- 
taurant. 4.  Nous  commandons  du  pain,  du  beurre,  du  vin 
rouge,  de  la  viande  et  des  fruits.  5.  Le  garçon  nous  apporte 
des  serviettes,  du  pain  et  de  l'eau  fraîche.  6.  Nous  sommes 
assis  près  de  la  fenêtre.  7.  Nous  demandons  au  garçon  si 
le  poisson  est  frais.  8.  Nous  n'en  commandons  pas,  parce 
qu'il  n'est  pas  très  frais.  9.  Le  poisson  qui  n'est  pas  frais 
rend  malade.  10.  Ils  me  rendent  mes  livres.  11.  Nous  saluons 
nos  cousins  et  nous  les  accompagnons  au  restaurant.  12.  Ré- 
pondez à  votre  professeur  ;  répondez-lui.  13.  Quand  retournez- 
vous  à  la  maison?  14.  Accompagnez-moi  chez  mon  grand-père, 
s'il  vous  plaît.       15.   Nous  attendons  nos  parents  dans  la  rue 

i  Notice  the  position  of  en  in  the  examples.  But  of .  5  33  :  B  m'«n  donne  ;  but  Donnez- 
en  à  votre  BCBur. 
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devant  le  restaurant  ;  nous  les  y  attendons.  16.  Quand  ils 
arrivent,  nous  y  entrons.  17.  Apportez-moi  du  beurre  ;  je 
n'en  ai  pas  encore.  18.  Avez-vous  des  pommes  mûres  au- 
jourd'hui? 19.  Si  vous  en  avez,  apportez-m'en.  20.  Le 
garçon  m'apporte  du  vin,  mais  je  n'en  désire  pas.  21.  Où 
attendez- vous  vos  parents?  —  Je  les  attends  au  restaurant. 
22.  Désirez-vous  du  fromage,  monsieur?  —  Je  n'en  désire  pas 
aujourd'hui.  23.  Pendant  que  nous  attendons  le  garçon,  nous 
mangeons  du  pain.  24.  Qui  regardez- vous  ?  —  Nous  regardons 
nos  cousins  qui  sont  assis  près  de  la  fenêtre.  25.  Apportez-nous 
de  l'eau  fraîche  et  des  serviettes.     Nous  n'en  avons  pas  encore. 

B,  Mon  père,  ma  mère,  ma  petite  sœur  Marie  et  mon  grand 
frère  Jean  quittent  la  maison.  Je  les  accompagne.  Nous  des- 
cendons la  rue  et  cherchons  un  bon  restaurant.  Nous  trouvons 
le  grand  et  beau  restaurant  du  Lion  d*Or,  Mon  père  demande  à 
un  de  ses  amis  qui  est  assis  devant  le  restaurant  si  ce  restaurant 
est  bon.  11  lui  répond  qu'il  y  dîne  toujours,  et  que  le  Lion  d*Or 
est  un  très  bon  restaurant.  Nous  y  entrons  et  nous  y  trouvons 
trois  de  nos  cousins.  Ils  sont  assis  à  une  petite  table,  et  attendent 
leur  père.  Nous  les  saluons  et  choisissons  une  grande  table  près 
d'une  fenêtre. 

Quand  nous  sommes  assis,  le  garçon  nous  apporte  le  menu, 
que  mon  père  regarde.  Il  demande  au  garçon  de  nous  apporter 
de  l'eau  fraîche.  Il  lui  demande  aussi  si  le  poisson  est  bon 
aujourd'hui.  Le  garçon  lui  répond  qu'il  n'est  pas  très  frais. 
Mon  père  n'en  commande  pas,  parce  que  le  poisson  rend  malade, 
s'il  n'est  pas  très  frais. 

Puis,  mon  père  commande  un  bon  potage  pour  ma  mère  et 
ma  sœur.  Nous  n'en  désirons  pas.  Cependant,  le  garçon  nous 
apporte  des  assiettes,  des  serviettes,  du  beurre  et  du  pain. 

Ensuite,  nous  commandons  de  la  viande  et  quelques  légumes  et 
nous  les  mangeons.  Pendant  que  nous  mangeons,  mes  parents 
parlent  anglais,  mais  je  parle  français  avec  ma  sœur  et  mon  frère. 
Puis  le  garçon  nous  apporte  du  fromage  et  un  verre  de  lait  pour 
Marie,  une  tasse  de  café  noir  pour  mon  père,  une  tasse  de  café 
au  lait  pour  Jean  et  une  tasse  de  thé  pour  ma  mère. 

Enfin,  le  garçon  apporte  l'addition,  et  mon  père  la  paye  ;  nous 
quittons  le  restaurant  et  retournons  à  la  maison. 
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C,  Répondez  en  français  : 

1.  Qui  quitte  la  maison?  2.  Qui  les  accompagne?  3.  Que 
cherchez- vous  ?  4.  Qui  est  assis  devant  le  restaurant  ?  5.  Que 
lui  demande  votre  pîêre?  6.  Que  répond-il?  7.  Qui  trouvez- 
vous  dans  le  restaurant?  8.  Où  sont-ils  assis?  9.  Qui  at- 
tendent-ils ?       10.   Que  choisissez-voiïs  ?       11 .   Où  est  votre  table  ? 

12.  Qui  vous  apporte  le  menu?  13.  Qui  le  regarde?  14.  Que 
demande-t-il  au  garçon  de  vous  apporter?  15.  Que  com- 
mande-t-il  pour  votre  mère?  16.  Qu'apporte  le  garçon? 
17.  Que  commandez- vous  ensuite?  18.  Parlez- vous  anglais 
pendant  le  dîner?  19.  Qui  apporte  l'addition?  20.  Qui  la 
paye?      21.   Où  retournez- vous  enfin? 

D,  1.  In  (C),  replace  the  second  plural  by  the  second  singular. 

2.  Conjugate  throughout  : 

(a)  J'entre  dans  le  restaurant  ;  j'y  entre. 

(6)  Je  commande  du  lait,  de  l'eau  fraîche  et  de  la  viande  ;  j'en 
commande. 

(c)  Je  lui  apporte  du  café  ;  je  lui  en  apporte. 

(d)  Je  ne  réponds  pas  à  mon  père  ;  je  ne  lui  réponds  pas. 

(e)  Je  ne  perds  pas  mes  livres  ;  je  ne  les  perds  pas. 
(/)   Je  désire  de  l'eau  fraîche  ;  j'en  désire. 

{g)  Je  salue  mon  oncle  et  ma  tante  ;  je  les  salue. 

E,  Traduisez  en  français  : 

1.  Ask  them  if  they  are  ill.  2.  Ask  her  for  some  water. 
3.  This  water  makes  me  ill.  4.  What  do  you  order?  5.  We 
order  some  bread,  cheese,  fruit,  and  méat.  6.  Where  are  they 
sitting?  7.  They  are  sitting  by  the  window.  8.  Are  they 
eating  bread  ?  9.  No,  they  are  eating  red  apples  and  ripe  straw- 
berries.  10.  Hâve  you  any  méat?  11.  No,  we  haven't  any 
yet  ;    bring  us  some,  please.       12:   Whom  are  you  bowing  to? 

13.  We  are  bowing  to  our  cousin,  Mary.  14.  Whom  are  you 
waiting  for?  15.  I  am  waiting  for  my  mother  and  father. 
16.  Wait  for  me.  17.  Don't  wait  for  them.  18.  Bring  us  some 
napkins  and  a  glass  of  cold  water;  we  haven't  any  yet.  19.  Are 
they  entering  the  restaurant?  20.  They  are  not  (entering  it). 
21.  The  waiter  brings  us  some  pears,  apples,  strawberries,  bread, 
butter,  cheese,  water,  and  milk.       22.    Do  you  wish  some  black 
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coffee  ?  —  No,  I  wish  some  coffee  with  milk.  23.  Why  don't 
you  answer  your  father  ?  —  I  do  answer  him.  24.  Finally  the 
waiter  brings  us  some  plates  and  napkins,  and  we  ask  him  for 
some  bread  and  butter,  and  then  he  brings  us  some.  25.  Does 
he  bring  you  some  méat  ?  —  Yes,  but  we  don't  wish  any,  because 
it  is  not  very  good. 

LESSON  X 

Revîew 

I.   Articles 

1.  Give  ail  forms  of  the  definite  article.     (§6) 

2.  Give  ail  forms  of  the  indefinite  article.     (§§  1,  2) 

3.  Give  the  "  Table  of  Contraction."     (§  26) 

II.  Adjectives 

1.  How  are  adjectives  made  féminine?     (§§  15,  16) 

2.  How  are  adjectives  made  plural?     (§  10) 

3.  Give  ail  forms  of  ail  the  possessive  adjectives.     (§  18) 

4.  When  do  mon,  etc.,  replace  ma,  etc.?     (§  19) 

5.  Give  ail  forms  of  the  démonstrative  adjective.     (§  39) 

6.  Discuss  the  position  of  adjectives.     (  §  §  37,  38) 

7.  How  is  some  or  any  translatée  when  an  adjective?     (j  46) 

8.  Count  f rom  one  to  twenty,     (  §  300) 

III.  Pronouns 

1.  Give  the  "  Table  of  Personal  Pronouns."     (§  31) 

2.  How  do  you  say  who  and  whom  interrogatively?     (§  27) 

3.  How  do  you  say  what  as  an  interrogative  direct  object? 
(§27) 

4.  How  do  you  say  who  and  whom  as  relatives?     (§34) 
6.   When  do  moi  and  toi  replace  me  and  te?     (§33) 

6.  Where  are  Personal  pronoun  objects  placed?     (§  32) 

7.  How  are  some  and  any  translated  as  pronouns?     (§  47) 

IV.  Nouns 

1.  How  are  nouns  made  plural?     (§3) 

2.  What  is  the  independent  partitive?     (§  46) 

3.  Name  twelve  masculine  nouns. 

4.  Name  twelve  féminine  nouns. 
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V.    Verbs 


1.  Ho w  are  verbs  made  négative?     (§20) 

2.  Conjugate  avoir  in  the  présent  indicative  in  sentences. 
(§5) 

3.  Conjugate  être  in  the  présent  indicative  in  sentences.     (§  11) 

4.  Conjugate  regarder  in  the  présent  indicative  in  sentences. 
(§§22,29) 

5.  Conjugate  obéir  in  the  negative-interrogative  of  the  présent 
indicative  in  sentences.     (§  35) 

6.  Conjugate  répondre  negatively  in  the  présent  indicative  in 
sentences.     (§43) 

VI.  Write  (A)  of  Lesson  IX,  changing  singular  to  plural  and 
plural  to  singular,  wherever  possible.  (Du  pain,  de  Teau,  etc., 
cannot  be  changed.) 

VII.  Write  the  folio wing,  fiUing  in  blanks  : 

1.   L —  garçon  nous  apport menu  et  nous regard — . 

2.  Alors  il  apport —  d —  Hhé,  d —  viande  et  d —  légumes. 

3.  Désir vous  d —  eau  fr — ?  4.   Nous  n' —  désir —  pas. 

5.   Ils   ne    répond —   pas   professeur.       6.   Apport 

d —  café,  d —  viande  et  d —  fraises  mûr — .       7.   Nous  entr — 

1 —  restaurant.       8.   Qu —  salu — -vous?      9.   Nous  salu — 

c —  monsieur  qu —  est  assis  près 1 —  fenêtre.       10.   Il 


apport —    d —  poisson    qu —  n' très    frai — .     11.   Nous 

ne  fini n —  leçons.       12.   L —  cerises  ne pas  mûr —  ; 

ell vert — .       13.   C —  enfant  bon.       14.   C —  dame 

grand — .       15.   C —  fraises  mûri —  maintenant.       16.   Ce 

be —  enfant;  mon  vie —  oncle.  17.  Qu —  regard — -vous? 
18.  Qu —  regard ils?  19.  Qu —  demand nous  mar- 
chand?      20.    Nous    1 —    demand —    d —   fruits.       21.   Combien 

payez- vous  c —  bananes?      22.   Nous  1 —  pay —  deux  1 — 

douzaine.      23.   Qu — vousdonn — d — poires  mûr — ?      24.  

donn vous  — -  enfants?      25.   Demand garçon  de 

apporter  d —  eau,  d —  pommes  rouge — ,  d —  viande,  d —  café 

lait  et  d —  lait. 

^  In  thèse  exercises,  a  partitive  is  generally  represented  by  one  dash,  though  two  words  are 
often  required. 
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VIII.   Traduisez  en  français  :  ^ 

—  Whom  are  you  bowing  to,  John  ? 

—  I  am  bowing  to  our  French  teacher,  who  is  sitting  near  that 
window.     Don't  you  like  him  ? 

—  And  whom  are  you  waiting  for  ? 

—  I  am  waiting  for  my  uncle  and  aunt,  who  always  dine  in  this 
restaurant.  Let's  ask  the  waiter  if  they  are  hère.  Ah  !  They  are 
arriving  at  last  and  entering  the  restaurant. 

—  Well  (Eh  bien),  my  children,  what  do  you  want?  Do  you 
want  some  fresh  fish  or  some  méat?  Let's  ask  the  waiter  if  the 
fish  is  fresh.  If  the  fish  is  not  fresh,  I  don't  want  any,  because 
fish  that  is  not  fresh  makes  one  {omit)  ill. 

—  I  never  eat  any.  Order  me  some  méat,  please,  and  some 
soup,  some  vegetables,  and  some  white  cherries,  if  they  are  ripe, 
and  some  cheese,  if  there  is  any  to-day.  Waiter,  bring  us  some 
napkins,  some  cold  water,  and  a  bill-of  fare.  And  now,  what 
do  you  want,  Mary?     A  glass  of  milk? 

—  No,  (my)  uncle,  I  do  not  wish  any  to-day.  Order  me  a  cup 
of  tea,  please,  and  some  fish  and  some  red  cherries. 

—  Do  you  want  some  flowers  ?  Thèse  red  roses  are  very  beau- 
tiful. 

—  Give  me  some  violets,  please. 

While  we  dine,  we  talk  French  and  look  at  some  English  gentle- 
men who  are  seated  near  our  table.  Finally,  my  uncle  asks  the 
waiter  for  the  bill,  pays  it,  and  then  we  leave  the  restaurant  and 
return  home,  where  our  parents  are  waiting  for  us. 

1  Look  up  words  that  you  hâve  forgotten  in  the  English-French  vocabulary  at  the  baok 
of  the  book. 
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Regimens.    The  General  Noun 

Vocabulary  * 


aller  [aie],  to  go 

causer  [koze],  to  chat 

cesser  [sese],  to  stop 

faire  [feir],  to  do,  make 

jouer  [3we],  to  play 

une  mile  [vil],  city,  town 

un  village  [vilais],  village 

un  champ  [Jâ],  field 

la  campagne  [kâpaji],  country  ;  à  la 

— ,  in  the  country 
une  ferme  [ferm],  farm 
une  visite  [vizit],  visit  ;  rendre  —  à 

qqn.,*   to   pay  a  visit  to  some 

one 
un  homme  [om],  man 
un  chat  [Sa],  cat 
un  chien  [Jjê],  dog 
tm  agneau,  -z  [ajio],  lamb 
un  chev-al,  -aux  [Javal,  Javo],  horse 
une  vache  [vaj],  cow 
un  anim-al,  -aux  [animal,  animo], 

animal 
une  jambe  [sâib],  leg 
une  patte  [pat],  paw,  leg  (of  amall 

animais) 


une  mmn  [mê],  hand 

une  roule  [rut],  road,  way  ;  en  — ,  on 

the  way 
une  heure  [a  ir],  hour 
un  repas  [râpa],  meal 
une  chose  [Jozz],  thing 
quelque    chose  ^  [kelko  Soiz]    (m.)> 

something 
quelqu'tm  ^  [kelkœ],  some  one 
n'est-ce  pas?  [nés  pa],  is  it  not,  do 

you  not?  etc. 
si  [si],  80  ;  mais  — ,  why  yes  {afler 

a  négative) 
que  [ka],  as 

d'abord  [daboir],  at  first 
ensemble  [âsâ:bl],  together 
pendant  [pâdâ],  during 
pourtant  [purtal,however 
surtout  [syrtu],  especially 
tout  (UnUCy  tous,  toutes)  [tu  (tut,  tu, 

tut)],  ail 
tout  de  suite  [tud  sqit],  at  once,  im- 

mediately 
midi  [midi],  noon 
fidèle  [fidel],  faithful 


Regimens 

Aller  faire  qch.,'  to  be  going  to  do  something,  be  about  to  do 
something.    Ex.  Je  vais  y  entrer. 

*  As  your  vooabulary  accumulâtes,  you  will  more  conveniently  look  up  forgotten  words 
in  the  gênerai  vocabulary  at  the  back  of  the  book  than  in  the  si)ecial  vocabularies  of 
previous  lessons. 

*  Qqn.  is  the  abbreviation  of  quelqu'un. 

*  Qch.  is  the  abbreviation  of  quelque  chose. 
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Cesser  de  faire  qch.,  to  stop,  cease,  doîng  something.  Ex.  A 
midi  nous  cessons  de  travailler. 

Demander  qch.  â  qqn./  to  ask  some  one  for  something.  Ex. 
Je  demande  une  rose  à  Marie. 

Demander  à  qqn.  de  faire  qch.,  to  ask  some  one  to  do  something. 
Ex.  Nous  demandons  au  garçon  de  nous  apporter  l'addition. 

Désirer  faire  qch.,  to  wish,  désire,  to  do  something.  Ex.  Je 
désire  vous  parler. 

Obéir  à  qqn.,  to  obey  some  one.     Ex.  Il  obéit  à  sa  mère. 

Désobéir  à  qqn.,  to  disobey  some  one.  Ex.  Elle  désobéit  à 
son  père. 

Finir  de  faire  qch.,  to  finish  doing  something.  Ex.  Il  finit  de 
le  faire. 

Réussir  à  faire  qch.,  to  succeed  in  doing  something.  Ex.  Nous 
réussissons  à  trouver  nos  livres. 

• 

48.  Learn  the  Présent  Indicative  of  aller  (irregular)  : 

je  vais  [ve],  I  go  nous  allONS  [al5],  we  go 

tu  vaS  [va],  you  go  vous  allEZ  [aie],  you  go 

il  (elle)  va  [va],  he  (she)  goes  ils  (elles)  voNT  [v5],  they  go 

49.  Learn  also  the  Imperative  of  aller  : 

allONS  [al5],  let  us  go 
va  [va],  go  (2d  sing.)  allEZ  [aie],  go  (2(2  plu,) 

Examine  : 

Je  vais  étudier  mes  leçons,  I  am  going  to  (am  about  to)  study 
my  lessons. 

Nous  n'allons  pas  accompagner  notare  père,  We  are  not  going  to 
accompany  our  father. 

What  tense  are  vais  and  allons  ? 
What  time  is  really  in  mind,  in  thèse  sentences  ? 
What  mood  are  étudier  and  accompagner  ? 
As  in  English,  then, 

60.  We  can  use  the  présent  of  aller,  with  an  infinitive,  as  a  sort 
of  future,  Ex.  Nous  allons  rendre  visite  à  notre  oncle,  We  are 
going  to  visit  our  uncle. 

^  Qqn.  is  the  abbreviation  of  quelqu'un. 
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Dô  the  French  use  any  préposition  after  a  form  of  aller  to  ex- 
press to  f 

AU  this  can  be  summarized  in  a  brief  form,  which  we  shall 
henceforth  call  a  regimen. 

61.  The  regimen  of  aller  is  aller  faire  quelque  chose.  Ex. 
Nous  allons  parler  français  maintenant. 

But  compare  with  this  : 

Nous  réussissons  à  trouver  nos  livres,  We  succeed  in  finding  our 
bocks. 

Is  a  form  of  réussir  immediately  followed  by  its  complementary 
infinitive,  as  was  the  case  with  aller? 

62.  The  regimen  of  réussir  is  réussir  à  faire  quelque  chose. 
Ex.  Vous  réussissez  à  les  trouver. 

And  compare  again: 

Ils  finissent  de  manger  leurs  pommes,  They  finish  eating  their 
apples. 

How  does  the  regimen  of  finir,  as  hère  illustrated,  differ  from  that 
of  aller?     (§51)     And  from  that  of  réussir?     (§52) 

63.  A  regimen  of  finir  is  finir  de  faire  quelque  chose.  Ex. 
Nous  finissons  d'étudier  nos  leçons  de  français. 

Broadly  speaking,  infinitive  regimens  are  of  three  types  : 

(1)  Infinitive  without  any  governing  préposition,  as  after  aller. 

(2)  Infinitive  after  à,  as  after  réussir. 

(3)  Infinitive  after  de,  as  after  finir. 

We  shall  add  to  each  of  thèse  groups  from  time  to  time,  especially 
in  the  case  of  the  second  and  third  groups.  You  would  be  most 
wise,  therefore,  to  set  aside  a  page  in  your  notebook  for  each  of 
thèse  three  groups,  and  add  thereto  from  time  to  time,  on  your 
own  account. 

We  aiso  hâve  regimens  in  which  the  main  verb  is  foUoWed  by  a 
noun  or  pronoun,  instead  of  by  a  complementary  infinitive.  We 
hâve  noted  in  Lesson  VIII  that  obéir  is  followed  by  à,  that  is,  by 
an  indirect  object. 

Therefore, 

64.  The  regimen  of  obéir  is  obéir  à  quelqu'un.  Ex.  Nous 
obéissons  ô  notre  professeur;  nous  lui  obéissons. 
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In  §  30,  we  observed  that  demander  takes  a  direct  object  of  the 
thing,"  and  an  indirect  object  of  the  person. 

55.  Some  regimens  of  demander  are 

(a)  Demander  quelque  chose  à  quelqu'un.  Ex.  Il  demande 
une  serviette  au  garçon. 

(6)  Demander  à  quelqu'un  de  faire  quelque  chose.  Ex.  Nous 
lui  demandons  de  nous  apporter  un  menu. 

In  §  46,  we  learned  that  some  and  any,  as  ad j actives,  are  trans- 
lated  by  the  partitive  construction.  If  you  ask  your  father  for 
SOME  money,  do  you  want  ail  he  has  ?  Do  you  expect  ail  there 
is  in  the  world  ? 

It  is  just  because  some  and  any  do  not  mean  all,  and  because 
we  want  only  a  part  of  what  there  is,  that  we  translate  some  and 
any  by  the  partitive  construction.  And  it  is  just  because  this 
construction  does  indicate  only  a  part  of  the  class  named  that  we 
call  it  the  partitive  construction. 

Now  let  us  examine  the  foUowing  sentences  : 

Les  chiens  ont  quatre  pattes,  Dogs  hâve  four  legs. 
J'aime  les  chats,  I  like  cats. 

What  dogs  hâve  four  legs  ?  All  dogs.  What  cats  do  you 
like  ?     All  cats. 

Could  we  use  the  partitive  construction  hère  ?     Why  not  ? 

What  shall  we  call  the  construction  which  includes  all  the  class 
named  ?     We  call  it  the  général  noun. 

You  will  remember  that  the  independent  partit've  consists  of 
de  +  the  definite  article  +  a  noun.  Wherein  does  the  independent 
partitive  differ  from  the  gênerai  noun,  as  used  in  our  two  examples 
above  ?     By  the  omission  of  de. 

56.  The  GENERAL  NOUN  lucludes  the  whole  class  named,  and  is 
preceded  by  the  definite  article,  Ex.  J'aime  les  fruits.  Les 
hommes  ont  deux  jambes. 

But  be  careful  of  one  thing  :  all  gênerai  nouns  are  preceded  by 
the  definite  article,  but  not  all  nouns  preceded  by  the  definite 
article  are  gênerai  nouns.  Thus,  in  Les  chats  ont  quatre  pattes, 
chats  is  a  gênerai  noun,  but  in  Les  hommes  entrent  dans  le  res- 
taurant, hommes  is  not  a  gênerai  noun,  since  not  all  the  men  in 
the  world  could  enter  this  restaurant. 
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A.  Traduisez  en  anglais  : 

1.  Les  hommes  ont  deux  mains  et  deux  jambes.  2.  Les  chats 
ont  quatre  pattes.  3.  Ont-ils  des  mains?  4.  Ils  n'en  ont  pas. 
5.  Allons  rendre  visite  à  notre  grand-père  qui  demeure  à  la  cam- 
pagne. 6.  Le  chien  désire  nous  accompagner,  mais  ma  mère 
ne  le  désire  pas.  7.  Réussissez-vous  à  trouver  la  ferme  de 
votre  grand'mère  ?  8.  Elle  demeure  à  la  campagne,  n'est-ce  pas  ? 
9.  Pourquoi  n'obéissez- vous  pas  à  votre  mère  ?  —  Je  lui  obéis 
toujours.       10.   Que  regardez-vous  en  route  ? 

IL   Nous  regardons  les  agneaux  blancs  et  les  arbres  fruitiers. 

12.  Que  demandez- vous  à  votre  grand'mère?  —  Nous  lui  de- 
mandons de  Peau  fraîche,  du  pain  et   quelques   fraises    mûres. 

13.  Quand  allez- vous  retourner  à  la  ville  ?  —  Nous  allons  y  re- 
tourner à  midi.  14.  N'aimez- vous  pas  les  chevaux  ?  —  Mais  si, 
monsieur,  je  les  aime.  15.  Nous  ne  réussissons  jamais  à  parler 
fî'ançais  ensemble,  parce  qu'il  y  a  toujours  chez  mon  père  un 
monsieur  anglais,  qui  désire  parler  anglais.  16.  Ne  trouvez-vous 
pas  ces  vaches  jolies?  —  Si,  mais  elles  ne  sont  pas  si  jolies  que  ces 
petits  agneaux-là,  n'est-ce  pas?  17.  Nous  demeurons  à  la  ville, 
mais  notre  grand-père  demeure  à  la  campagne.  18.  Il  a  une 
grande  ferme  près  d'un  joli  petit  village.  19.  Cette  dame-ci 
n'est  pas  si  jolie  que  cette  dame-là,  n'est-ce  pas?  20.  Les 
cerises  ne  sont  pas  si  grosses  que  les  pommes.  21.  Qu'allez- vous 
faire  en  route?  —  Nous  causons  toujours  ensemble,  et  puis  nous 
regardons  les  jolis  animaux  des  champs  et  nous  cherchons  des 
fraises. 

B,  Traduisez  en  anglais  : 

-^  Vous  aimez  les  animaux,  n'est-ce  pas  ? 

—  Oui,  j'aime  les  animaux,  et  j'aime  surtout  les  chiens,  parce 
qu'ils  sont  si  fidèles. 

—  N'aimez- vous  pas  aussi  les  chats  ? 

—  Mais  si,  monsieur,  pourtant  je  ne  les  trouve  pas  aussi  fidèles 
que  les  chiens.  J'ai  un  bon  petit  chien  noir  qui  m'accompagne 
toujours  à  la  campagne  chez  mon  grand-père.  Mon  grand-père 
a  une  jolie  petite  ferme  près  du  village  de  Rochecorbon.  Nous 
allons  lui  rendre  visite  aujourd'hui.  En  route,  nous  jouons  tou- 
jours ensemble  et  regardons  tous  les  jolis  animaux  des  champs. 
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Il  y  a  dans  les  champs  des  chevaux  blancs  et  noirs,  des  vaches 
blanches  et  noires  et  des  agneaux  blancs. 

Quand  nous  arrivons  chez  mon  grand-père,  nous  ne  réussissons 
pas  toujours  à  le  trouver  tout  de  suite.  Si  nous  ne  le  trouvons 
point,  nous  le  cherchons  dans  les  champs  où  il  travaille.  Quand 
nous  le  trouvons  enfin,  je  le  regarde  travailler,  pendant  que  mon  chien 
regarde  jouer  les  jolis  agneaux  blancs.  A  midi,  mon  grand-père 
cesse  de  travailler  pendant  une  heure  ou  deux,  et  nous  retournons 
tous  ensemble  à  la  maison,  où  ma  grand'mère  nous  donne  à  manger. 
Elle  nous  donne  toujours  un  bon  potage  au  fromage,  des  légumes 
frais  du  jardin,  du  lait,  de  la  viande  et  quelques  fruits  du  verger. 
Pendant  le  repas,  nous  causons  ensemble.  Enfin  mon  grand-père 
retourne  aux  champs,  et  je  retourne  avec  mon  ami,  le  chien,  à  la 
ville  où  je  demeure. 

C,  Répondez  en  français  : 

1.  N'aimez- vous  pas  les  animaux?  2.  Pourquoi  aimez- vous 
surtout  les  chiens?  3.  Vous  aimez  aussi  les  chats,  n'est-ce  pas? 
4.  Qui  vous  accompagne  toujours  à  la  campagne?  5.  Chez  qui 
allez- vous?  6.  Qu'a-t-il?  7.  Quand  allez- vous  lui  rendre 
visite?  8.  Que  regardez- vous  en  route?  9.  Qu'y  a-t-il  dans 
les  champs?  10.  Réussissez- vous  toujours  à  trouver  votre 
grand-père  tout  de  suite?  11.  Où  le  cherchez-vous  alors? 
12.  Quand  cesse-t-il  de  travailler?  13.  Où  retournez- vous 
alors?  14.  Avec  qui  retournez-vous  ?  15.  Qui  est  à  la  maison? 
16.  Que  vous  donne-t-elle  à  manger?  17.  Quand  causez- vous? 
18.  Où  retourne  votre  grand -père?  19.  Où  retournez- vous  enfin? 
20.  Qui  vous  y  accompagne?  21.  Demeurez- vous  à  la  campagne 
ou  à  la  ville? 

D,  1.  Read  (C),  changing  the  second  plural  to  the  second 
singular. 

2.  Conjugate  throughout  : 

(a)  Je  vais  rendre  visite  à  mon  grand-père. 
(6)  Je  ne  réussis  pas  à  trouver  mes  livres. 

(c)  Je  demande  une  serviette  au  garçon  ;  je  lui  demande  une 
serviette. 

{d)  Je  n'aime  pas  les  chats  ;  je  ne  les  aime  pas. 
(e)  Je  trouve  des  fraises  mûres  ;  j'en  trouve. 
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(/)  Je  ne  finis  jamais  d'étudier  mes  leçons  de  français  ;  je  ne 
finis  jamais  de  les  étudier. 

(g)  Je  désire  manger  du  pain,  de  la  viande  et  des  cerises  blanches  ; 
je  désire  en  manger. 

(h)  A  midi  je  cesse  de  travailler  pendant  une  heure  ou  deux. 

(i)  Je  demeure  à  la  ville,  mais  mon  grand-père  et  ma  grand'mère 
demeurent  à  la  campagne. 

{j)  Je  rends  visite  à  mes  parents. 

{k)  Ty  vais  avec  mon  père  et  ma  mère. 

E,   Traduisez  en  français  : 

I.  Dogs  hâve  four  legs.  2.  Hâve  you  four  legs?  3.  No, 
sir,  I  hâve  two  legs  and  two  hands.  4.  Cats  hâve  hands  also, 
hâve  they  not?  5.  Why  no,  they  haven't  any.  6.  What  are 
you  going  to  study  now?  7.  I  am  going  to  study  my  French 
lesson.  8.  She  is  going  to  look  at  the  pretty  white  cows  in  the 
fields  near  her  uncle's  house  in  the  country.  9.  What  are  you 
going  to  do  now?  10.  We  are  going  to  ask  the  waiter  for  some 
cold  water. 

II.  Why  doesn't  he  bring  us  some?  12.  He  doesn't  bring 
us  any,  because  he  is  chatting  with  those  three  French  gentlemen 
who  are  sitting  near  that  window.  13.  Do  they  succeed  in 
talking  French?  14.  No,  sir,  they  never  work.  15.  Why 
don't  they  stop  chatting?  16.  Bring  us  some  cold  milk,  good 
méat,  fresh  vegetables,  and  ripe  strawberries.  17.  When  are 
we  going  to  return  to  the  country?  18.  Does  she  live  in  that 
little  village  or  in  this  large  village  ?  19.  Do  they  want  to  speak 
French  together?       20.    We  are  going  to  return  to  town  at  noon. 

21.  Are  there  any  children  in  front  of  his  house?  22.  Don't 
they  like  strawberries?  23.  We  are  going  to  study  our  French 
lesson  now.  24.  Go  and  study  your  lessons  now.  25.  If  you 
do  not  work,  you  are  never  going  to  succeed  in  speaking  French. 
26.  She  is  not  so  pretty  as  her  sister.  27.  Cats  are  not  so  faith- 
ful  as  dogs.  28.  Ask  him  to  bring  us  some  coffee  with  milk. 
29.  Look  at  me  ;  don't  look  at  her.  30.  You  don't  like  cities, 
do  you? — Why  yes,  especially  large  cities. 
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The  Interrogative  Adjective.    Idioms  of  avoir 

and  faire 

Vocabulary 


vouloir  [vulwair],  to  wish,  want 
penser  [pâse],  to  think 
rentrer  [râtre],  to  retum 
rester  [reste],  to  remain,  stay 
commencer  [komâse],  to  begin 
reconmiencer  [rokomâse],  to  begin 

again 
dit  [di],  says  (Sd  sing.) 
la  faim  [fê],  hunger 
la  soif  [swaf],  thirst 
la  peur  [poeir],  fear 
le  plaisir  [pleziir],  pleasure,  favor 
le  matin  [mate],  moming 
le  soir  [swa:r],  evening 
rage  [a;3],  âge 
un  an  [â],  year 
Vabsence  [apsâ:s],  absence 
le  départ  [depair],  departure 
la  pièce  [pjes],  pièce,  room 
la  promenade  [promnad],  walk 
le  soleil  [sole:j],  sun 


le  temps  [ta],  time,  weather 

la  salle  à  manger  [sal  a  mâse],  dining- 

room 
le  déjeuner  [dejoane],  luncheon 
le  petit  déjeuner  [la  poti  desœne], 

brealdast 
après  [âpre],  after 
bien  [bjê],  well,  very 
peut-être  [poteitr],  perhaps 
partout  [partu],  everywliere 
assez  [ase],  enough^  quite 
trop  [tro  (tro)],  too,  too  much,  too 

many 
aussitôt  que  [osito  ko],  as  soon  as 
quel    (quelle,    quels,    quelles)    [kel 

(kel,  kel,  kel)],  what,  which  {inter- 

rogatioe  adjective) 
brave  [braiv],  brave,  good 
égoïste  [egoist],  selfish 
chaud  [Jo],  warm,  hot 
content  [k5tâ],  pleased,  satisfied 


Regimens  and  Idioms 

Avoir  chaud,  to  be  warm.     Ex.  Nous  avons  chaud,  We  are  warm. 
Avoir  froid,  to  be  cold.     Ex.  Elle  a  froid,  She  is  cold. 
Avoir  faim,  to  be  hungry.    Ex.  Us  ont  faim,  They  are  hungry. 
Avoir  soif,  to  be  thirsty.     Ex.  Avez-vous  soif?     Are  you  thirsty  ? 
Avoir  sommeil,  to  be  sleepy.     Ex.  J'ai  sommeil,  I  am  sleepy. 
Avoir  peur,    to   be   afraid.     Ex.   Avez-vous   peur?    Are    you 
afraid  ? 

60 
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Quel  âge  avez-voua?  —  J'ai  treize  ans,  How  old  are  you  ?    I 

am  thirteen. 

Faire  ^  chaud,  to  be  warm  (weather).  Ex.  Il  fait  chaud,  It  is 
warm. 

Faire*  froid,  to  be  cold  (weather).    Ex.  Il  fait  froid,  It  is  cold. 

Faire*  beau,  to  be  fine  (weather).  Ex.  Il  fait  très  beau,  It  is 
very  fine. 

Faire  *  mauvais,  to  be  bad  weather.  Ex.  Il  fait  mauvais  ce  matin, 
It  is  bad  weather  this  morning. 

Faire  (une)  visite  à  qqn.,  to  visit,  call  on,  some  one.  Ex.  Je  vais 
faire  (une)  visite  à  mon  oncle,  I  am  going  to  visit  my  uncle. 

Faire  plaisir  à  qqn.,  to  please  some  one.  Ex.  Veu2-tu  faire 
plaisir  à  ta  mère  ?     Do  you  want  to  please  your  mother  ? 

Commencer  à  faire  qch.,  to  begîn  doing  something.  Ex.  Il 
commence  à  étudier,  He  is  beginning  to  study. 

Recommencer  à  faire  qch.,  to  begin  again  to  do  something. 
Ex.  Us  recommencent  à  avoir  faim,  They  again  begin  to  be  hungry. 

Vouloir  faire  qch.,  to  wish  (want)  to  do  something.  Ex.  Voulez- 
vous  nous  y  accompagner  ?     Do  you  wish  to  accompany  us  there  ? 

57.   Learn  the  Présent  Indicative  of  faire  (irregular)  : 

je  fais  [f 8],  I  do,  make  ^  nous  faisONS  [faz5],  we  do,  make 

tu  fais  [f e],  you  do,  make  vous  faitES  [f et],  you  do,  make 

U  (eUe)  faiT  [fe],  he  (she)  does,  ils  (eUes)  foNT  [f5],  they  do,  make 
makes 

68.  Learn  also  the  Imperative  of  faire. 

faisONS,  let  us  do,  let  us  make 
fais,  do,  make  (2d  sing.)  faitES,  do,  make  (2d  plu.) 

69.  Learn  the  Présent  Indicative  of  vouloir  (irregular)  : 

je  veuX  [v0],  I  wish  nous  voulONS  [vul5],  we  wish 

tu  veuX  [v0],  you  wish  vous  voulEZ  [vule],  you  wish 

il»  veuT  [v0],  he  wishes  ils'  veulENT  [vœl],  they  wish 

Examine  : 

Marie  veut  faire  plaisir  à  sa  mère,  Mary  wishes  to  please  her 
mother. 

^  Impersonal  ;  that  is,  always  used  in  the  third  singular.  with  il  as  the  subject. 

*  We  shall  henceforth  omit  the  équivalent  forms  (cf.  §  14),  I  do  make,  I  am  making^  etc. 

*  From  now  on,  we  shall  omit  the  féminine  fonn?  in  the  third  person,  both  singular 
fmd  pluralt 
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Nous  voulons  aller  à  la  campagne,  We  wish  to  go  to  the  country. 

Judging  by  the  two  examples  above  of  the  use  of  vouloir,  does 
its  regimen  belong  with  the  aller  group  (§51),  with  the  réussir 
group  (§52),  or  with  the  finir  group  (§  53)  ? 

60.  A  regimen  of  vouloir  is  vouloir  faire  qch.  Ex.  Nous  voulons 
faire  une  promenade  aujourd'hui. 

Examine  : 

Il  fait  beau  (temps),  It  is  fine  (weather). 

Il  fait  mauvais  (temps),  It  is  bad  weather. 

Il  fait  chaud,  It  is  warm  (weather). 

n  fait  froid,  It  is  cold  (weather) . 

What  idea  is  involved  in  ail  thèse  sentences  ? 
What  verb  is  used  in  English  ?     In  French  ? 

61.  Faire  is  used  in  most  idioms  of  weather}  Ex.  Il  fcdt  beau 
(temps). 

Examine  also  : 
.  Nous  n'avons  pas  froid,  We  are  not  cold. 
Vous  avez  chaud,  You  are  warm. 
Jean  a  faim,  John  is  hungry. 
Marie  a  soif,  Mary  is  thirsty. 
Ils  ont  sommeil,  They  are  sleepy. 
J'ai  peur,  I  am  afraid. 

What  is  the  gênerai  idea  involved  in  thèse  sentences  ? 
What  is  the  verb  in  English  ?     In  French  ? 

62.  Physical  or  mental  condition  is  often  expressed  hy  avoir  + 
a  noun.    Ex.  Marie  a  soif.    Nous  avons  peur. 

Examine  : 

Quel  temps  fait-il?     What  (kind  of)  weather  is  it  ? 

Quelle  ville  allez-vous  visiter?  What  city  are  you  going  to 
visit  ? 

Quels  animaux  regardez-vous?  What  animais  are  you  looking 
at? 

Quelles  fleurs  choisissez-vous?    What  flowers  do  you  choose  ? 

What  kind  of  sentences  are  thèse  ?  What  part  of  speech  are 
quel,  quelle,  etc.  ? 

^  In  tb9S9  idioms,  faire  is  always  used  in  the  third  person  singulai*. 
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63.  The  Interrogative  Adjective  is  quel.  Its  forma  are  quel, 
quelle,  quels,  and  quelles.     Ex.  Quelle  dame  regardez-vous? 

Compare  with  the  varions  idioms  of  avoir  (§  62)  the  following  : 
Quel  âge  avez-vous?  —  J'ai  seize  ans,  How  old  are  you  ?  I 
am  sixteen. 

A.  Traduisez  en  anglais  : 

I.  Quel  temps  fait-il  ce  matin?  2.  II  fait  très  mauvais 
maintenant,  mais  je  pense  qu'il  va  faire  bien  beau  ce  soir.  3.  Il 
ne  fait  pas  si  froid  que  ce  matin  ;  il  fait  assez  chaud  maintenant. 
4.  Quels  légumes  et  quelles  fleurs  cherchez- vous  dans  le  jardin? 
—  Nous  y  cherchons  des  oignons  blancs  et  des  roses  rouges,  mais 
nous  ne  réussissons  pas  à  en  trouver.  5.  Vous  n'aimez  pas  les 
chats,  n'est-ce  pas?  6.  Si,  mais  je  pense  qu'ils  ne  sont  pas  si 
fidèles  que  les  chiens.  Je  les  trouve  assez  égoïstes.  7.  Mon 
père  dit  que  j'ai  toujours  faim  et  sommeil.  8.  Avez-vous  soif? 
Demandez  un  verre  d'eau  fraîche  au  garçon.  9.  Pourquoi  avez- 
vous  froid?  Je  trouve  qu'il  fait  assez  chaud  dans  cette  pièce. 
10.  N'as-tu  pas  peur  de  rester  à  la  maison  pendant  que  tes  parents 
sont  à  la  campagne  chez  ton  grand-père  ?  —  Non,  mon  oncle,  mais 
j'ai  peur  d'avoir  bien  faim  pendant  l'absence  de  ma  mère. 

II.  Quand  allez-vous  cesser  de  manger,  Jean?  —  Je  ne  veux 
jamais  cesser  de  manger,  parce  que  je  recommence  toujours  à 
avoir  faim  aussitôt  que  je  cesse  de  manger.  12.  Quel  est  le 
monsieur  qui  est  assis  au  soleil  près  de  cette  fenêtre-là?  13.  Ne 
veux-tu  pas  faire  plaisir  à  ton  père?  Il  t'aime  bien  et  te  donne 
tout.  —  Je  l'aime  bien  aussi  et  je  lui  obéis  toujours,  t—  Bien,  tu 
es  un  brave  enfant.  14.  Apportez-nous  du  lait  chaud,  de  l'eau 
bien  fraîche,  des  cerises  bien  mûres  et  une  tasse  de  café.  Com- 
bien est-ce? — Huit  francs,  monsieur. — Veux-tu  payer  l'addi- 
tion, mon  père?  15.  Quel  âge  as-tu,  mon  enfant?  —  J'ai  cinq 
ans,  mais  ma  grande  sœur  Marie  a  onze  ans. 

B,  Traduisez  en  anglais  : 

Mon  père  me  dit  ce  matin  :  "Je  vais  faire  visite  à  ton  oncle 
à  la  campagne  aujourd'hui.  Veux-tu  m'accompagner,  ou  veux-tu 
rester  avec  ta  mère?" 

Je  lui  réponds  qu'il  fait  trop  froid  et  trop  mauvais  aujourd'hui 
pour  faire  une  promenade  et  que  j'ai  peur  d'avoir  froid  en  route. 
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Après  le  départ  de  mon  père,  je  descends  à  la  salle  à  manger, 
où  il  ne  fait  pas  si  froid,  et  je  cherche  quelque  chose  à  manger. 
J'ai  toujours  faim  et  soif,  peut-être  p'arce  que  je  grandis  vite. 
Je  réussis  à  trouver  du  lait,  de  la  viande  froide,  du  café  assez 
chaud  et  des  cerises  bien  mûres. 

Après  mon  petit  déjeuner,  je  demande  à  ma  mère  quels  fruits, 
quels  légumes  et  quelles  fleurs  elle  veut  avoir.  Elle  me  dit  de 
lui  apporter  des  fraises,  des  carottes  rouges  ou  blanches  et  quel- 
ques roses  rouges.  Puis,  je  quitte  la  maison  et  je  cherche  mon 
petit  chien  noir,  qui  veut  toujours  m' accompagner  partout.  Je 
le  trouve  dans  le  verger  près  d'un  vieux  cerisier,  et  nous  entrons 
ensemble  dans  le  jardin,  où  il  fait  très  beau  et  assez  chaud  au 
soleil.  J'y  travaille  une  heure  ou  deux  pendant  que  mon  chien 
joue;  ensuite  je  vais  chercher  les  légumes,  les  fleurs  et  les  fruits 
que  ma  mère  désire. 

Puis  nous  quittons  le  jardin  et  nous  rentrons  à  la  maison  ; 
ma  mère  est  bien  contente  des  choses  que  je  lui  apporte.  Elle 
m'aime  bien,  ma  bonne  petite  mère,  et  je  l'aime  bien  aussi.  Je 
suis  toujours  prêt  à  tout  faire  pour  elle. 

C.  Répondez  en  français  : 

1.  Que  te  dit  ton  père?  2.  Quand  te  le  dit-il?  3.  Veux-tu 
bien  l'accompagner?  4.  Pourquoi  désires-tu  rester  avec  ta 
mère?  5.  Où  vas-tu  après  le  départ  de  ton  père?  6.  Fait-il 
froid  dans  la  salle  à  manger?  7.  Qu'y  cherches-tu?  8.  Pour- 
quoi as-tu  toujours  faim  et  soif?  9.  Que  réussis-tu  à  trouver? 
10.  Que  demandes-tu  à  ta  mère?  11.  Que  te  dit-elle  de  lui 
apporter?  12.  Que  fais-tu  ensuite?  13.  Où  trouves-tu  ton 
chien?  14.  Où  entrez- vous  ensemble?  15.  Quel  temps  fait-il 
aujourd'hui?  16.  Que  f^is-tu  d'abord  dans  le  jardin?  17.  Que 
fait  ton  chien  pendant  que  tu  travailles?  18.  Que  fais-tu  en- 
suite? 19.  Où  rentres-tu  enfin?  20.  Aimes-tu  bien  ta  mère? 
21.   Que  vas-tu  faire? 

D,  1.  Write  (J5),  changing  the  singular  to  the  plural,  wherever 
possible.  (You  cannot  change  impersonal  verbs,  like  II  fait  beau, 
which  are  always  in  the  third  singular.) 

2.  Write  (JB),  changing  the  first  person  to  the  third  person. 
{Son  père  lui  dit,  etc.) 
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3.  Write  (C),  changing  the  second  singular  to  the  second 
plural  (Que  vous  dit  votre  père,  etc.). 

4.  Conjugate  throughout  : 

(a)  Je  ne  veux  pas  avoir  trop  chaud.  (fi)  Je  fais  plaisir  à  ma 
mère  ;  je  lui  fais  plaisir.       (c)  Je  perds  mon  temps  ;   je  le  perds. 

(d)  Je  demande  des  fraises  mûres  à  mon  oncle  ;  je  lui  en  demande. 

(e)  N'ai-je  pas  sommeil?  (/)  J'ai  dix  ans  ;  tu  as  onze  ans,  etc. 
(g)  Je  fais  une  visite  à  mon  oncle  ;  je  lui  fais  une  visite,  [h)  Mon 
père  dit  que  j'^i  toujours  faim  et  sommeil. 

E,   Traduisez  en  français  : 

1.  What  is  the  weather  to-day?  2.  It  is  warm  now,  but  I 
think  that  it  is  going  to  be  cold  this  evening.  3.  .Are  you  cold? 
4.  I  am  not  so  cold  as  this  moming  ;  it  is  beginning  to  be  warm 
now.  5.  Are  you  not  afraid  of  being  hungry?  6.  Why  no, 
I  hâve  some  bread,  cheese,  and  fruits  that  I  am  going  to  eat. 
7.  I  am  beginning  to  be  thirsty  ;  bring  me  some  cold  water, 
please.  8.  My  mother  is  pleased  with  the  flowers  that  I  bring 
her.  9.  Does  she  look  at  them?  10.  Do  you  not  want  to  go 
down  to  the  dining-room,  where  it  is  warm? 

.11.  We  think  that  it  is  not  going  to  be  fine  weather  to-day. 
12.  Why  do  they  want  to  stay  in  the  dining-room?  Isn't  it  warm 
enough  in  the  yard?  13.  You  are  a  good  child,  Mary.  I  love 
you  much.  14.  Dogs  hâve  four  legs.  Hâve  they  also  two 
hands?  —  No,  sir,  they  haven't  any.  15.  DonH  you  like  straw- 
berries?  —  I  don't  like  them  when  they  are  green.  Green  straw- 
berries  make  [you]  ill.  16.  Let  us  take  a  walk  together. 
17.  Take  a  walk  with  me.  18.  Don't  waste  your  time,  my 
child.  19.  What  lady  are  you  looking  at?  20.  What  vege- 
tables  do  you  ask  your  brother  for? 

21.  What  flowers  do  you  like?  22.  Don't  you  like  flowers? 
23.  I  think  cats  are  too  selfish.  24.  Mary  is  beginning  to  be 
sleepy,  isn't  she?  25.  Let  us  ask  the  waiter  to  bring  us  some 
bread,  méat,  and  black  coffee.  Are  you  not  beginning  to  be 
hungry?  26.  How  old  are  you,  John?  27.  I  am  eight  years 
old,  and  my  little  sister  Mary  is  three.  28.  What  flowers  are 
you  looking  for?  29.  Which  cousin  are  you  going  to  visit  this 
evening?  30.  Don't  you  want  to  please  your  grandmother? 
Go  and  visit  her  this  evening. 
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Imperatives.    Interrogation 


Vocabulary 


aider  [ede],  to  aid,  help 

coûter  [kute],  to  cost 

monter  [môte],  to  mount,  go  up 

passer  [pase],  to  pass,  go 

vendre  [vâidr],  to  sell 

dire  [diir],  to  say,  tell 

venir  [vaniir],  to  corne 

devenir  [davniîr],  to  become 

revenir   [ravniir],   to  retum,   corne 

back 
madame   (m,esdames)   [madam,  me- 

dam],  madam,  Mrs. 
le  bout  [bu],  end  ;   au  —  de,  at  the 

end  of ,  af  ter 
un  chapeau,  -x  [Japo],  hat 
une  minute  [minyt],  minute 
un  épicier  [episje],  grocer 
le  poivre  [pwaivr],  pepper 
le  sel  [sel],  sait 
le  sucre  [sykr],  sugar 
un  paquet  [pake],  package,  bundle 
une  boîte  [bwait],  box 
un    kilogramme    (kilo)    pdbgram, 

kilo],  kilogram  (2^  Ib.) 


im   demi-kilo   [demi  kilo],   half   a 

kilogram 
la  monnaie  [mone],  change 
un  centime  [sâtim],  centime  (J  of  a 

cent) 
un    conducteur    [kôdyktœir],    con- 

ductor 
une    correspondance     [korespôdâis], 

transfer 
une  impériale  [eperjal],  top  (of  an 

omnibus) 
un  omnibus  [omnibyis],  onmibus 
une  place  [plas],  place,  seat 
rintérieur  [êterjœir],  inside 
voici  [vwasi],  hère  is,  hère  are 
voilà  [vwala],  there  is,  there  are 
au  revoir  [o  rovwair],  good-by 
merci  [mersi],  thank  you 
ne  .  .  .  que  [na  ka],  only 
cher,   chère   [Seir],   dear,   high,   ex- 
pensive 
(à)  bon  marché  [a  b5  marje],  cheap, 

cheaply 
en  bas  [â  ba],  downstairs 


Idiome 

Voilà  romnibus  qui  arrive,  There  is  the  omnibus  coming.     There 
cornes  the  omnibus. 

Nous  n'avons  que  vingt  centimes,  We  hâve  only  twenty  cen- 
times. 

Toutes  les  quinze  minutes,  every  fifteen  minutes. 

66 
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Toutes  les  deux  heures,  every  two  hours  ;  every  other  hour. 

Ces  bananes  ne  coûtent  que  deux  francs  cinquante  la  douzaine. 
—  Donnez-m'en  trois  douzaines,  Thèse  bananas  cost  only  two 
francs  and  fifty  centimes  a  dozen.    Give  me  three  dozen  {pfthem), 

Leam  the  cardinal  numbers  from  twenty-one  to  fifty.  (§  300) 

64.   Lèarn  the  Présent  Indicative  of  dire  (irregular)  : 

je  dis  [di],  I  say  nous  disONS  [diz5],  we  say 

tu  dis  [di],  you  say  vous  ditES  [dit],  you  say 

il  diT  [di],  he  says  ils  disENT  [diiz],  they  say 

66.   Learn  the  Présent  Indicative  of  venir  *  (irregular)  : 

je  vienS  [vjê],  I  corne  nous  venONS  [van5],  we  come 

tu  vienS  [vjê],  you  come  vous  venEZ  [vsne],  you  come 

il  vienT  [vjê],  he  cornes  ils  vienNENT  [vjen],  they  come 

Examine  : 

A,  1.  n  dit  à  sa  sœur  de  revenir,  He  tells  his  sister  to  retum. 
2.  Je  lui  dis  de  rester,  I  tell  him  to  stay. 

B,  1.  Venez  me  faire  une  visite,  Come  and  visit  me. 
2.  Venez  m'aider,  Come  and  help  me. 

C,  1.  Il  aide  sa  mère  à  porter  les  paquets,  He  helps  his  mother 
carry  the  bundles. 

2.  Aidons-le  à  trouver  son  frère,  Let's  help  him  find  hisbrother . 

Judging  from  (A)  above,  shall  we  group  dire  with  the  aller 
group  (§  51),  with  the  réussir  group  (§  52),  or  with  the  finir  group 
(§  53)  ? 

And  to  which  of  thèse  groups  does  venir  {B)  belong  ?  And 
aider  (C)  ? 

66.  The  regimen  of  dire  ta  dire  à  qqn.  de  faire  qch.  Ex.  Je  lui 
dis  de  rester. 

67.  A  regimen  of  venir  is  venir  faire  qch.     Ex.  Venez  m'aider. 

68.  The  regimen  of  aider  is  aider  ^  qqn.  à  faire  qch.  Ex.  J'aide 
ma  mère  à  porter  ses  paquets. 

1  Similarly  are  conjugated  devenir  and  revenir,  and  also  tenir  {to  hold)  and  its  nnmerous 
oompounds. 

*  Many  grammariana  inaist  that  we  should  say  aider  II  qqn.,  when  thé  subject  actualiy 
shares  the  labor.  J'aide  a  ma  mère  à  porter  ses  paqnets  is  quite  correct,  and  would 
be  preferred  by  many  authorities. 
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Examine  : 

Je  ne  lui  donne  pas  la  pomme  ;  ne  la  lui  donne  pas,  I  do  not 

give  him  the  apple  ;   don't  give  it  to  him. 

Je  finis  mes  leçons  ;  finis-les ,  I  finish  my  lessons  ;  finish 
them. 

Je  n'attends  pas  mon  père  ;  ne  Vattends  pas,  I  do  not  wait 
for  my  father  ;   don't  wait  for  him. 

Je  fais  plaisir  à  ma  mère  ;  fais-lui  plaisir,  I  please  my  mother  ; 
please  her. 

Of  what  mood,  tense,  person,  and  number  is  the  verb  in  the  first. 
part  of  each  of  the  above  sentences  ?     The  second  part  ? 

Examine  also  : 

Nous  ne  leur  donnons  pas  les  pommes  ;  ne  les  leur  donnons  pas, 
We  do  not  give  them  the  apples  ;  let  us  not  give  them  to  them. 

Nous  finissons  nos  leçons  ;  finissonsAeSy  We  finish  our  lessons  ; 
let  us  finish  them. 

Nous  n'attendons  pas  nos  frères  ;  ne  les  attendons  pas,  We 
do  not  wait  for  our  brothers  ;  let  us  not  wait  for  them. 

Nous  faisons  plaisir  à  nos  mères  ;  /aisons-leur  plaisir,  We 
please  our  mothers  ;  let  us  please  them. 

Of  what  mood,  tense,  person,  and  number  is  the  verb  in  the  first 
part  of  each  of  the  above  ?     In  the  second  part  ? 

Examine  further  : 

Vous  ne  leur  dojmez  pas  les  pommés  ;  ne  les  leur  donnez 
pas,  You  do  not  give  them  the  apples  ;  do  not  give  them  to 
them. 

Vous  finissez  vos  leçons  ;  finissez-les^  You  finish  your  lessons  ; 
finish  them. 

Vous  n'attendez  pas  vos  frères  ;  ne  les  attendez  pas,  You 
do  not  wait  for  your  brothers  ;   do  not  wait  for  them. 

Vous  faites  plaisir  à  vos  mères  ;  faites-leux  plaisir,  You 
please  your  mothers  ;   please  them. 

Of  what  mood,  tense,  person,  and  number  is  the  verb  in  the  first 
part  of  each  of  thèse  ?     In  the  second  part  ? 

From  the  above  three  groups  of  examples,  we  may  dérive  the 
gênerai  principle  that. 


LESSON  XIII  69 

69.  For  ail  regular  verbs,  and  for  most  irregular  verbs, 

(a)  The  second  singvlar  imperative  =  the  first  singular  présent  in- 
dicative,^ 

(6)   The  first  plural  imperative  =  the  first  plural  présent  indicative} 
(c)  The  second  plural  imperative  =  ihe  second  plural  présent  indica- 
tive} 

This  principle  is  not  true,  as  we  shall  see  later,  in  the  case  of 
the  very  irregular  avoir  and  être.  To  what  extent  is  it  untrue  in 
the  case  of  aUer  ?  (Cf.  §§  48  and  49.) 

This  principle  is  true  in  the  case  of  dire  and  of  venir.  What, 
then,  are  the  imperatives  of  dire  (§  64)  and  of  venir  (§65)? 

In  §  12,  we  learned  that,  when  the  subject  is  a  personal  pronoun, 
a  sentence  is  made  interrogative,  as  in  English,  by  inverting  the 
subject  and  the  verb.  We  hâve  not  y  et  learned  how  to  form  a 
question,  when  the  subject  is  a  noun.     Let  us  examine  : 

Votre  père  est-il  malade  ?     Is  your  f  ather  ill  ? 
Les  chats  ne  sont-ils  pas  égoïstes  ?     Are  not  cats  selfish  7 
Pourquoi  Marie  ne  vient-elle  pas  nous  rendre  visite?     Why 
does  Mary  not  come  to  visit  us  ? 

Quand  les  prunes  mûrissent-elles  ?     When  do  plums  get  ripe  ? 

What  kind  of  sentences  are  thèse  ?  What  part  of  speech  is  the 
subject,  in  each  case  ? 

What  is  the  interrogative  word-order,  when  the  subject  is  a  noun? 

70.  When  the  subject  is  a  noun,  the  interrogative  word-order  is 
SUBJECT  +  VERB  +  a  PERSONAL  PRONOUN  ogrccing  in  number  and 
gender  with  the  noun  subject}    Ex.  Jean  est-il  malade? 

Examine: 

Voilà  vos  vingt  francs  ;  les  voilà,  There  are  your  twenty  francs  ; 
there  they  are. 
Voici  votre  chapeau  ;  le  voici,  Hère  is  your  hat  ;  hère  it  is. 

What  is  the  syntax  of  francs,  les,  chapeau,  and  le?  For  a 
hint,  cf.  the  construction  with  il  y  a.  (§21) 

Where  do  we  place  a  noun,  object  of  voici  or  voilà?  An  object 
Personal  pronoun  ? 

*  The  subject  being  dropped. 

*  In  certain  cases,  a  différent  word-order  is  allowable.    Thèse  cases  will  be  learned  later. 
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71.  Voici  and  voilà  take  a  direct  object,  Ex.  Voilà  ton  chapeau; 
le  voici. 

A.   Traduisez  en  anglais  : 

I.  Quand  votre  mère  va-t^Ue  revenir  de  chez  l'épicier?  — 
Elle  va  revenir  tout  de  suite,  je  pense.  Attendez-la  en  bas  dans 
la  salle  à  manger,  s'il  vous  plaît.  2.  Quel  âge  votre  père  a-t-il? 
—  Il  a  quarante-neuf  ans,  mais  ma  mère  n'a  que  quarante-trois 
ans.  3.  Combien  ces  places  coûtent-elles  ?  —  Elles  ne  coûtent 
que  quinze  centimes.  4.  Où  votre  grand-père  demeure-t-il?  — 
Il  demeure  à  la  campagne  près  d'un  joli  petit  village.  5.  Pour- 
quoi votre  mère  choisit-elle  une  place  sur  l'impériale  ?  —  Elle  y 
choisit  ime  place,  parce  qu'il  fait  trop  chaud  en  bas  à  l'intérieur 
de  l'omnibus.  6.  Le  conducteur  vous  donne-t-il  des  corres- 
pondances?—  Oui,  il  nous  en  donne.  7.  Combien  votre  père 
paye-t-il  les  chapeaux  de  Marie  ?  —  Il  les  paye  quarante-cinq  à 
cinquante  francs.  8.  Dites  à  l'épicier  de  nous  apporter  du 
sucre,  une  boîte  de  poivre  et  deux  kilos  de  bon  café.  9.  Viens 
aider  ta  mère  à  porter  tous  ses  gros  paquets.  10.  Va  dire  à 
l'épicier  de  te  donner  la  monnaie  de  ma  pièce  .de  vingt  francs. 

II.  Allons  aujourd'hui  chez  cet  épicier-ci  ;  chez  cet  épicier-là 
tout  est  trop  cher.  12.  Voici  notre  rue  ;  la  voici.  13.  Voilà 
pourquoi  je  n'aime  pas  les  chats.  14.  Quelle  leçon  ta  sœur 
va-t-elle  étudier  maintenant?  Aide-la  à  l'étudier.  Voilà  un 
brave  garçon.  15.  Le  marchand  va  nous  apporter  des  cerises 
rouges  bien  mûres,  des  fraises  et  des  carottes  blanches.  16.  Cet 
enfant  a  toujours  faim  ;  il  veut  manger  toutes  les  deux  heures. 
17.  Il  fait  trop  froid  ici.  N'avez- vous  pas  froid?  18.  Combien 
les  cerises  blanches  coûtent-elles  chez  ce  marchand  ?  —  Elles  sont 
assez  bon  marché,  je  trouve.  Elles  ne  coûtent  que  quarante 
centimes  le  kilo.  19.  Quel  chapeau  vas-tu  porter  ce  soir,  mon 
enfant  ?  —  Je  vais  porter  mon  chapeau  noir. 

JB.   Traduisez  en  anglais  : 

Maintenant  ma  mère  me  dit  de  l'accompagner  chez  l'épicier 
pour  l'aider  à  porter  ses  paquets.  Je  cherche  mon  chapeau  et 
mes  gants  tout  de  suite,  et  je  descends  à  la  salle  à  manger,  où  elle 
m'attend.  Puis  nous  descendons  ensemble  dans  la  rue  et  nous 
attendons  l'omnibus  qui  passe  toutes  les  cinq  minutes. 


LESSON  XIII  71 

Au  bout  de  quelques  minutes,  voilà  romnibus  qui  arrive  et 
nous  montons  sur  l'impériale,  où  les  places  ne  coûtent  que  quinze 
centimes.  En  bas,  à  Tintérieur,  les  places  coûtent  trente  cen- 
times.    Quand  le  conducteur  monte,  ma  mère  lui  paye  nos  places. 

-^  Madame  désire-t-elle  des  correspondances?  demande-t-il. 

—  Oui,  monsieur,  s'il  vous  plaît,  répond  ma  mère.  Et  il  nous 
en  donne.  Puis,  au  bout  de  quinze  à  vingt  minutes,  nous  arrivons 
chez  Pépicier. 

—  Combien  vendez- vous  le  café  aujourd'hui?  demande  ma 
mère. 

—  Trois  francs  cinquante  (centimes)  le  kilo,  madame.  Madame 
en  désire-t-elle? 

—  Donnez-m'en  deux  kilos,  s'il  vous  plaît.  Et  le  sucre  est-il 
très  cher  aujourd'hui? 

—  Pas  trop  cher,  je  pense  ;  il  ne  coûte  que  quarante  centimes 
le  demi-kilo,  madame. 

—  Donnez-m'en  trois  kilos.     Et  ce  thé  est-il  bon  marché? 

—  Très  bon  marché,  madame.  Cinq  francs  quarante  le  kilo. 
En  voulez- vous  iin  kilo? 

—  Je  trouve  que  tout  est  très  cher  ici,  mais  donnez-m'en  un 
kilo.  Donnez-moi  aussi  un  petit  paquet  de  sel  et  deux  boîtes  de 
poivre  noir.     Voici  une  pièce  de  vingt  francs. 

—  Merci,  madame,  et  voici  votre  monnaie,  quatre  francs 
quarante-cinq,  n'est-ce  pas?     Au  revoir,  madame. 

—  Au  revoir,  monsieur. 

C,   Répondez  en  français  : 

1.  Où  votre  mère  vous  dit-elle  de  l'accompagner?  2.  Pour- 
quoi l'accompagnez-vous  chez  l'épicier?  3.  Qu'allez- vous  cher- 
cher d'abord?  4.  Où  descende z-vo.us  ensuite?  5.  Qui  vous 
y  attend?  6.  Où  attendez-vous  l'omnibus?  7.  Où  montez- 
vous?  8.  Combien  vos  places  coûtent-elles?  9.  Combien 
les  places  à  l'intérieur  coûtent-elles?  10.  Qui  arrive?  11.  Qui 
lui  paye  vos  places?  12.  Que  demande-t-il?  13.  Votre  mère 
veut-elle  des  correspondances?  14.  Chez  qui  arrivez- vous  au 
bout  de  quelques  minutes?  15.  Combien  le  café  coûte-t-il? 
16.  Et  le  sucre?  17.  Votre  mère  désire-t-elle  du  thé?  18.  Com- 
bien en  désire-t-êlle  ?  19.  Quelle  pièce  votre  mère  donne-t-elle 
à  l'épicier?      20.   Combien  lui  rend-il? 
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D.  1.  Give  the  three  imperatives  of  aller,  dire,  tenir,  vendre, 
porter,  and  réussir. 

2.  Read  (C),  changing  ail  second  plurals  to  the  second  singular, 
not  forgetting  to  change  also  the  possessive  adjectives. 

3.  Conjugate  throughout  : 

(a)  J*ai  trop  chaud  ici  au  soleil. 
(h)  Je  viens  trouver  ma  mère  ;  je  viens  la  trouver, 
(c)  J'aide  ma  mère  à  porter  ses  gros  paquets  ;   je  l'aide  à  les 
porter. 

E.  Traduisez  en  français  : 

I.  Let's  go  and  take  a  walk  ;  it  is  not  too  warm  in  the  i3un. 
2.  Tell  Mary  to  come  back  immediately.  3.  Come  and  help 
me  carry  thèse  three  big  bundles.  —  Thank  you,  my  child.  Hère 
is  a  fifty-centime  pièce.  4.  Is  it  cold  to-day?  5.  It  is  not 
too  cold  ;  I  am  warm  enough.  6.  Thèse  seats  cost  only  fifteen 
centimes  ;  those  seats  cost  thirty  centimes.  7.  I  want  to  buy 
some  sait,  white  pepper,  sugar,  red  carrots,  white  cherries,  and 
cold  méat.  8.  What  vegetables  are  you  going  to  buy  at  that 
dealer's?  9.  Is  your  mother  going  to  b\iy  some  red  carrots  and 
onions?  —  She  is  (going  to  buy  some).  10.  An  omnibus  passes 
the  house  every  thirty  minutes.     Don't  you  want  to  wait  for  it  ? 

II.  Hère  is  our  omnibus  ;  hère  it  is.  12.  There  is  your  trans- 
fer  ;  there  it  is.  13.  Isn't  your  mother  too  warm  inside  the 
omnibus?  14.  Are  you  not  too  cold  on  the  top?  I  think  it  is 
quite  cold  to-day.  15.  Sugar  is  cheap  to-day.  It  costs  only 
one  franc  forty-five  [centimes]  a  kilogram.  16.  Bananas  are  not 
very  cheap  ;  they  cost  one  franc  thirty-five  [centimes]  a  dozen. 
17.  Isn't  that  grocer  going  to  give  your  mother  back  the  change 
for  her  twenty-franc  pièce?  18.  Where  does  your  good  old 
grandmother  live  now?  19.  Let's  go  down  to  the  dining-room. 
It  is  too  warm  hère.  20.  How  much  does  your  father  pay  for 
your  sister  Mary's  hats?  —  He  pays  fifty  francs  for  them. 

21.   Is  that  waiter  going  to  bring  us  some  plates  and  napkins? 

22.  Tell  him  to  bring  us  some  butter,  sait,  and  pepper  immediately. 

23.  What  hat  is  Mary  going  to  wear  this  evening?  24.  I  am 
beginning  to  get  hungry  and  thirsty.  Let's  look  for  a  good  res- 
taurant. 25.  How  old  is  your  mother?  —  She  is  forty-two,  and 
my  father  is  forty-eight. 
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Verbs  in  -cer  and  -^er.     The  Dépendent  Partitive 


Vocabulary 


beaucoup  [boku],  much,  many,  a 

great  deal 
peu  [p0],  little,  few 
plus  [ply],  more 
moins  [mwe],  less,  fewer 
tant  [ta],  so  much,  so  many 
autant  [otâ],  as  much,  as  many 
combien    [kSbjê],    how    much(?), 

how  many(?) 
assez  [ase],  enough 
une  emplette  [âplet],  purchase 
le  prix  [pri],  pries 
Targent  [arsâ],  money 
un  sou  [su],  cent 
le  marché  [marje],  market 
le  melon  [mal5],  melon 
la  tranche  [trâ:S],  slice 
im  petit  pain  [poti  pê],  roll 
le  dîner  [dine],  dinner 
im  œuf  [œf],  egg 
une  bicyclette  [bisiklet],  bicycle 


On  [5]  {indefinite  pron.,  Sd  sing.),  one, 

people,  you,  they 
ce  [sa]  (as  svhj.  of  être),  it 
dîner  [dine],  to  dine 
pouvoir  [puvwair],  to  be  able 
préparer  [prépare],  to  prépare 
avoir  besoin  [bazwê]  (de),  to  need 
autre  [oitr],  other 

autre  chose  [oitro  Joiz],  something  else 
rien  d'autre  [rjê  doîtr],  nothing  else 
juste  [3yst],  exact,  correct 
propre  [propr],  own,  clean 
ailleurs  [ajœir],  elsewhere 
cependant  [sapâdâ],  however 
environ  [âvird],  about 
là-bas  [la  bo],  yonder 
malheureusement  [malGer0zmâ],  un- 

fortunately 
seuleme^it  [sœlmâ],  only 
bien  [bjê],  well,  much,  very 
que  [ko],  than 


Idioms  and  Regimens 

Je  vais  faire  des  emplettes,  I  am  going  shopping. 

Voulez-vous  faire  une  promenade  à  bicyclette?  Do  you  want 
to  take  a  bicycle  ride  ? 

Nous  avons  besoin  de  quelques  carottes  pour  le  dîner,  We  need 
some  carrots  for  dinner. 

Pouvoir  faire  qch.,  to  be  able  to  do  something.  Pouvez-vous 
m'accompagner  au  marché  ?     Can  you  accompany  me  to  market  ? 

On  mange  quand  on  a  faim,  We  (people,  they,  one)  eat  when  we 
are  hungry.    (On,  no  matter  how  translated,  is  always  third  singular.) 

73 
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C'est  trop  cher,  It  (that)  is  too  dear. 

n  les  vend  six  sous  pièce,  He  sells  them  at  six  cents  each  (a  pièce). 
Ma  propre  serviette,  my  own  napkin.    Une  serviette  propre,  a 
clean  napkin. 

72.  Learn  the  Présent  Indicative  of  pouvoir  ^  (irregular)  : 

je  peuX  (puiS)  [p0  (piii)],  I  can,  am     nous  pouvONS  [puvô],  we  can,  are 

able  able 

tu  peuX  [p0],  you  can,  are  able  vous  pouvEZ  [puve],  you  can,  are 

able 
il  peuT  [p0],  he  can,  is  able  ils  peuvENT  [pœiv],  they  can,  are 

able 

In  past  lessons,  we  hâve  been  using  certain  regular  forms  of 
commencer  and  manger.  What  are  the  last  three  letters  of  each 
of  thèse  verbs  ? 

Verbs  ending  in  -cer  and  -ger  hâve  some  peculiarities,  which 
we  shall  now  examine  : 

Je  commence  à  avoir  chaud,  but  Nous  commençons  ^  à  avoir 
chaud. 
Je  mange  une  pomme,  but  Nous  mangeons  des  pommes. 

What  do  you  call  the  sound  of  the  first  c  in  commence?  The 
Sound  of  the  second  c  ?  When  has  c  this  first  sound  ?  The 
second  sound  ?  ^ 

What  do  you  call  the  sound  of  g  in  mange  ?  In  gant  ?  When 
has  g  the  first  sound  ?     The  second  sound  ? 

73.  (a)  C  and  g  are  soft  hefore  e,  i,  and  y.  Ex.  je  commence, 
il  mange  ;  nous  commencions,  vous  mangiez  ;  bicyclette,  gymnase. 

(6)  C  and  g  are  hard  before  a,  o,  u,  or  an  y  consonant.  Ex. 
causer,  gant  ;  comment,  gorge  ;  cuiller,  guerre  ;  bicyclette, 
grand. 

Is  the  second  c  in  commence  soft  or  hard  ? 
Is  the  sound  of  g  in  mange  soft  or  hard  ? 

According  to  §  73,  how  would  you  pronounce  nous  commençons  f 
Nous  mangons  ? 
Would  it  seem  logical  to  you  to  pronounce  thèse  c's  and  g's 

1  Pouvoir,  from  its  meaning,  has  no  imperative.     Do  you  aee  why? 

*  This  mark  under  c  (ç)  is  called  a  cedilla  (une  cédille). 

*  This  same  principle  holds  true  in  English,  generally. 
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sometimes  soft  and  sometimes  hard,  in  the  différent  forms  of  the 
same  verb  ?    At  any  rate,  the  French  do  not  think  so. 
In  order,  then,  to  retain  throughout  the  soft  sound, 

74.  In  -cer  verbs,  a  cedilla  is  placed  under  c,  whenever  the  termirui- 
tion  begins  with  a  or  o}    Ex.  je  commençais  ;  ^  nous  commençons. 

75.  In  -ger  verbs,  e  is  inserted  before  terminaiions  beginning  with 
a  or  o.^     Ex.  je  mangeais  ;'  nous  mangeons. 

Examine  : 

J'ai  des  pommes.  —  Combien  de  ponmies  avez-vous?  I  bave 
some  apples.    How  many  apples  bave  you  ? 

Nous  avons  des  fleurs  ;  nous  avons  beaucoup  de  fleurs,  We 
bave  some  flowers  ;  we  hâve  many  flowers. 

Vous  mangez  de  la  viande  ;  vous  mangez  trop  de  viande, 
You  eat  méat  ;  you  eat  too  much  méat. 

Donnez-moi  de  /'eau.  —  Vous  avez  assez  if'eau,  Give  me 
some  water.    You  bave  enough  water. 

Nous  mangeons  du  poisson  ;  nous  mangeons  plus  de  poisson 
que  vous,  We  eat  fish  ;  we  eat  more  fisb  than  you. 

What  is  the  construction  of  the  object  noun  in  the  first  part  of 
each  of  the  above  sentences  ? 

Of  what  does  the  independent  partitive  consist  (§  46)  ? 

Do  we  find  the  independent  partitive  in  the  second  part  of  thèse 
sentences  ?  What  is  missing,  in  order  that  we  might  call  it  the 
independent  partitive  ?  What  shall  we  call  this  partitive  without 
the  definite  article  ? 

76.  The  DEPENDENT  PARTITIVE  =  de  +  a  noun.  Ex.  Combien 
de  fleurs  avez-vous?    Nous  avons  assez  de  viande. 

And  what  shall  we  call  combien,  assez,  etc.  ?    They  are  called 

ADVERBS  OF  QUANTITY. 

77.    THE  ADVERBS  OP  QUANTITY  ARE 

beaucoup,  much,  many  tant,  so  much,  so  many 

peu,  little,  few  autant,  as  much,  as  many 

plus,  more  trop,  too  much,  too  many 

moins,  less,  fewer  trop  peu,  too  little,  too  few 

combien,  how  much  ?  how  many  ?  assez,  enough 

*  There  are  no  terminationa  beginning  with  n  in  the  first  conjugation, 
'  TkJa  is  the  firat  singular  of  th^  imperfect  indicative. 
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Learn  this  list  most  thoroughly. 

Now,  what  construction  did  we  find  used  above  after  adverbs 
of  quantity  ? 

78.    The  dépendent  partitive  (de  +  noun)  is  used  after  adverbs 
of  quantity.     Ex.  Combien  de  pommes  désirez-vous  ? 

A.   Traduisez  en  anglais  : 

I.  On  mange  beaucoup  de  viande  chez  mon  oncle.      2.   Chez 
mon  grand-père  on  mange  moins  de  viande  et  plus  de  poisson. 

3.  Combien  de  carottes  allez-vous  acheter  chez  ce  marchand? 

4.  On  vend  les  melons  six  francs  pièce  ici.  —  C'est  trop  cher. 
Allons  ailleurs.  5.  Nous  allons  manger  quelques  bonnes  fraises 
mûres  de  notre  propre  jardin.  6.  Combien  d'argent  avez- vous? 
—  Je  n'ai  pas  autant  d'argent  que  mon  frère,  mais  j'ai  plus  d'argent 
que  mon  cousin  Jean.  7.  Pouvez- vous  me  vendre  les  œufs  aussi 
bon  marché  que  cet  autre  marchand?  8.  Nous  mangeons  trop 
de  viande  et  pas  assez  de  poisson.  9.  N'aimez-vous  pas  les 
œufs?  —  Mais  si  !  j'ai  toujours  deux  œufs  et  une  tranche  de  melon 
pour  mon  déjeuner  ;  je  n'ai  pas  besoin  de  beaucoup  de  viande. 
10.  Pour  mon  petit  déjeuner,  j'ai  besoin  seulement  d'une  tasse 
de  café  au  lait,  avec  un  petit  pain  au  beurre.  Je  n'ai  pas  besoin 
de  viande  le  matin. 

II.  Montrez-moi  des  oignons  blancs.  —  En  voici,  monsieur. 
12.  N'avez-vous  pas  besoin  d'un  peu  plus  de  sucre?  13.  Allez- 
vous  faire  des  emplettes  ce  matin  ?  —  Je  ne  veux  pas  en  faire 
aujourd'hui.  Il  fait  trop  mauvais.  14.  Avez-vous  besoin  d'autre 
chose,  madame?  —  Je  n'ai  besoin  de  rien  d'autre,  merci. 
15.  Dites  au  garçon  de  m'apporter  une  serviette  propre.  16.  Je 
commence  à  avoir  froid.  Il  fait  assez  froid  dans  la  cour,  je 
trouve.  17.  Il  fait  moins  froid  au  soleil,  cependant.  18.  N'aimes- 
tu  pas  ton  grand-père?  —  Si,  mais  c'est  surtout  ma  grand'mère 
que  j'aime.  19.  Demandez  à  Jean  s'il  veut  faire  une  promenade 
à  bicyclette  ce  matin.  20.  Quel  est  le  prix  de  ces  melons-là?  — 
Trois  francs  pièce,  madame.  —  C'est  trop  cher.  Faisons  nos  em- 
plettes ailleurs,  Marie.  21.  Montre-moi  ta  montre.  —  La  voici, 
ma  tante.  22.  Qu'allez-vous  faire  ce  matin?  —  Je  vais  faire  une 
promenade  à  bicyclette,  si  vous  voulez  m'accompagner. 
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jB.   Traduisez  en  anglais  : 

Mon  père  me  dit  maintenant  :  "Je  vais  faire  quelques  emplettes 
aujourd'hui.  Veux-tu  bien  m'accompagner  pour  m'aider  à  trouver 
les  choses  que  ta  mère  désire  et  pour  m'aider  ensuite  à  porter  les 
paquets?" 

Je  lui  réponds  que  je  veux  bien  raccompagner,  parce  que  je 
l'aime  bien  et  parce  qu'il  fait  très  beau. 

Quand  nous  arrivons  au  marché,  nous  achetons  d'abord  des 
légumes.  Nous  mangeons  beaucoup  de  légumes  et  de  fruits  et 
très  peu  de  viande.  Chez  mon  oncle,  cependant,  on  mange  inoins 
de  légumes  et  de  fruits  et  beaucoup  plus  de  viande  et  de  poisson. 

—  Combien  vendez-vous  ces  carottes-là?  demande  mon  père  au 
marchand. 

—  Combien  de  carottes  désirez-vous,  monsieur? 
^—  Deux  kilos,  environ. 

—  Eh  bien,  je  vais  vous  les  vendre  cinquante  centimes  le  kilo. 

—  C'est  très  bon  marché.  Donnez-moi  un  kilo  de  ces  belles 
carottes  rouges  et  un  kilo  de  ces  carottes  blanches.  Les  carottes 
blanches  sont  très  bonnes  pour  le  potage,  n'est-ce  pas?  Voici 
une  pièce  de  cinq  francs. 

—  Merci  bien,  monsieur,  et  voilà  votre  monnaie  ;  quatre  francs, 
n'est-ce  pas? 

—  C'est  juste.     Et  où  trouve-t-on  des  œufs  bien  frais? 

—  Chez  ce  marchand  là-bas,  monsieur.     Au  revoir,  monsieur. 

—  Au  revoir,  monsieur  ...  Et  maintenant,  allons  chercher 
des  œufs  pour  notre  dîner  de  ce  soir  .  .  .  Combien  vendez-vous 
les  œufs  aujourd'hui,  monsieur? 

—  Trois  francs  la  douzaine,  monsieur. 

—  C'est  bien  cher,  mais  donnez  m'en  trois  douzaines.  Vos 
œufs  sont-ils  bien  frais  ? 

—  Ah  oui,  monsieur.  Monsieur  désire-t-il  autre  chose  ce 
matin? 

—  Vous  pouvez  me  donner  quelques  beaux  fruits,  si  vous  en 
avez.     Combien  vendez- vous  ces  melons-ci? 

—  Six  francs  pièce,  monsieur. 

—  Six  francs  !  C'est  bien  trop  cher,  je  trouve.  Je  n'ai  pas 
assez  d'argent  pour  pouvoir  me  payer  un  melon  à  ce  prix-là. 
Nous  pouvons  bien  manger  quelques  bonnes  fraises  de  notre 
propre  jardin  .  .  .     Rentrons  à  la  maison,  mon  enfant,  où  ta 
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mère  attend  ces  carottes  pour  commencer  à  préparer  un  bon 
potage  pour  le  dîner  de  ce  soir.  Au  revoir,  monsieur  le  marchand 
de  fruits  !  Vendez  un  peu  moins  cher,  si  vous  voulez  me  vendre 
de  vos  fruits.     Je  ne  suis  pas  riche,  malheureusement. 

C.   Répondez  en  français  : 

1.  Que  va  faire  votre  père  ce  matin?  2.  Pourquoi  vous 
demande-t-il  de  l'accompagner?  3.  Voulez-vous  bien  l'accom- 
pagner? 4.  Pourquoi?  5.  Où  arrivez- vous  ?  6.  Qu'achetez- 
vous  d'abord?  7.  Que  mange-t-on  chez  vous?  8.  Et  que 
mange-t-on  chez  votre  oncle?  9.  Que  demande  votre  père  au 
marchand?  10.  Combien  de  carottes  veut-il  acheter?  11.  Com- 
bien les  carottes  coûtent-elles?  12.  Est-ce  bon  marché? 
13.  Combien  de  carottes  rouges  votre  père  désire-t-il?  14.  Et 
combien  de  carottes  blanches?  15.  Combien  d'argent  votre 
père  donne-t-il  au  marchand?  16.  Et  combien  de  monnaie  le 
marchand  lui  rend-il?  17.  Chez  qui  peut-on  trouver  des  œufs 
bien  frais  ?  18.  Quand  va-t-on  manger  les  œufs  que  vous  achetez  ? 
19.  Combien  vend-on  les  œufs?  20.  Combien  de  douzaines 
d'œufs  votre  père  veut-il  acheter?  21.  Combien  les  melons 
coûtent-ils?  22.  Est-ce  bon  marché?  23.  Quels  fruits  va-t-on 
manger  chez  vous?  24.  Qu'attend  votre  mère?  25.  Pourquoi 
les  attend-elle? 

Z).    1.  Read  (C),  changing  the  second  plural  to  the  second  singu- 
lar,  not  forgetting  the  possessive  adjeçtives. 
*  2.    Conjugate  throughout  : 
(a)  Je  mange  quand  je  commence  à  avoir  faim. 
(6)  Je  mange  trop  de  viande  et  trop  peu  de  légumes. 

(c)  Je  peux  vous  montrer  des  carottes  blanches  ;  je  peux  vous 
en  montrer. 

(d)  J'ai  beaucoup  d'argent,  mais  très  peu  d'amis. 

(e)  Je  vais  faire  une  promenade  à  bicyclette  avec  mon  ami. 
(/)  Je  n'ai  pas  autant  d'argent  que  mon  cousin. 

{g)  Je  n'ai  pas  besoin  de  ma  bicyclette. 

E,   Traduisez  en  français  : 

1.  We  eat  a  great  deal  of  méat.  2.  They  eat  too  little  fish 
and  too  much  méat  at  my  uncle's.  3.  We  are  beginning  to  feel 
warm.       4.   It  is  too  warm  hère  in  the  sun.       5.    Do  not  good 
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children  oWey  their  parents?  6.  They  never  disobey  them. 
7.  How  many  children  has  your  uncle?  8.  He  has  three  sons 
and  four  daughters.  9.  My  other  uncle  has  more  sons,  but  he 
has  only  one  daughter.  10.  Can  you  help  me  carry  thèse  big 
packages  ? 

11.  Whom  are  you  bowing  to,  and  what  are  you  looking  at? 
12.  How  old  is  your  Aunt  Mary?  She  is  forty-one,  and  my 
Uncle  John  is  forty-three.  13.  Is  the  waiter  looking  at  us? 
—  He  is.  14.  Don't ,  you  need  more  money?  —  No,  thank 
you.  I  hâve  money  enough.  15.  Don't  you  want  to  take  a 
bicycle  ride  this  morning?  —  No,  thanks,  it  is  too  cold.  16.  Come 
and  help  her  look  for  some  black  gloves.  —  Does  she  need  gloves? 
Hasn't  she  enough  gloves?  17.  Come  and  help  your  mother 
prépare  dinner.  18.  When  does  your  grandmother  return  to 
the  country?  19.  When  is  your  mother  going  to  come  back? 
20.   How  do  you  sell  melons?  —  Three  francs  each,  sir. 

21.  Are  melons  cheap  to-day?  —  No,  they  are  very  high. 
22.  Has  Mary  as  many  apples  as  John?  23.  Let's  eat  our 
own  apples.  They  are  good  enough.  Melons  are  too  expensive. 
24.  How  many  dozen  (of)  eggs  is  your  father  going  to  buy  at  that 
dealer's?  25.  Whom  is  your  mother  waiting  for?  Isn^t  she 
too  warm  in  the  sun?  26.  What  do  they  eat  at  noon  at  your 
grandf ather's ?  27.  Do  you  need  more  sugar,  John?  28.  Do 
you  need  anything  else  ?  —  No,  thanks,  I  need  nothing  else. 
29.  We  aren't  going  to  buy  anything  else  now.  Everything  is 
too  high.  30.  Garrots  are  cheap  to-day,  aren't  they?  31.  Hère 
is  your  change,  sir.  Three  francs  fifty,  isn't  it  ?  —  That's  correct, 
thank  you.  32.  Tell  the  waiter  to  bring  us  some  clean  napkins 
immediately.  —  Do  you  need  clean  napkins  every  day? 
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Revîew 

I.   Adjectives 

1.  How  are  adjectives  made  féminine  ?    Examples?     (§§15,16) 

2.  How  are  adjectives  made  plural?    Example?     (§10) 

3.  Where  are  most  descriptive  adjectives  placed?     lUustrate 
rule  by  three  original  sentences.     (§  37) 

4.  Name  six  adjectives  which  are  exceptions  to  above  rule. 
Use  each  in  a  sentence.     (§38) 

5.  Give  ail  forms  of  ail  the  possessive  adjectives.     Form  six 
sentences  containing  possessive  adjectives.     (§  18) 

6.  Give  ail  forms  of  the  démonstrative  adjective.     Use  each 
form  in  a  sentence.     (§  39) 

7.  Give  ail  forms  of  the  interrogative  adjective.     Use  each  form 
in  a  sentence.     (  §  63) 

ri.    Verhs 

1.  How  are  imperatives  generally  formed?     (§  69) 

2.  Conjugate  faire  in  the  présent   indicative  in  sentences  in- 
terrogatively .     (  §  57) 

3.  Conjugate  aller  in  the  présent  indicative  in  sentences  in  the 
negative-interrogative  form.     (§  48) 

4.  Conjugate  réussir  in  the  présent  indicative  in  sentences  in 
the  négative  form.     (§  35) 

5.  Discuss  -cer  and  -ger  verbs.     (§§74,  75) 

6.  Conjugate  throughout  : 

(a)  Je  ne  vends  pas  mes  pommes. 
(h)  J^ai  plus  d'argent  que  mon  frère. 

(c)  Je  mange  trop  de  viande,  et  je  ne  mange  pas  assez  de  légumes. 

(d)  Je  commence  à  avoir  chaud. 

(e)  Puis-je  préparer  toutes  mes  leçons  en  une  heure  ? 
(/)  N'ai-je  pas  raison? 

(g)  Je  mange  quand  j'ai  faim. 
(h)  Je  vais  faire  une  promenade  à  bicyclette  ce  matin. 

80 
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(i)  Je  dis  à  ma  petite  sœur  de  m'apporter  mes  livres. 
(j)  Je  ne  paye  ma  place  que  quinze  centimes  ;  je  ne  la  paye  que 
quinze  centimes. 

(k)  Je  ne  réussis  pas  à  trouver  mon  grand-père. 

(Z)  Je  fais  plaisir  à  mon  père  et  à  ma  mère  ;  je  leur  fais  plaisir. 

(m)  Je  n'ai  pas  froid  quand  je  suis  au  soleil. 

III.  Pronouns 

1.  Give  the  table  of  personal  pronouns.     (§31) 

2.  Where  are  personal  pronoun  objects  placed?  (§32)  What 
exception  is  there?     (§  33) 

3.  How  do  you  say  who  (interrogative)  ?  Whom  (interroga- 
tive)?     (§27) 

4.  How  do  you  say  who  (relative) ?     Whom  (relative)?     (§  34) 

5.  How  do  you  say  what  (interrogative,  object)?     (§  27) 

6.  How  do  you  translate  some  or  any  as  pronouns?     (§  47) 

7.  When  do  moi  and  toi  replace  me  and  te?     (§  33) 

IV.  Partitives 

1.  Of  what  does  the  independent  partitive  consist?  (§46) 
What  does  it  express  ?     (  §  46) 

2.  Of  what  does  the  dépendent  partitive  consist  ?  (  §  76) 
Give  one  instance  in  which  it  is  used.  (§  78) 

3.  Name  the  adverbs  of  quantity.  (§  77)  Use  each  of  thèse 
in  a  sentence. 

V.  Regimens  and  Idioma 

1.  Use  four  avoir  idioms  in  sentences.     (§  62) 

2.  Use  four  faire  idioms  in  sentences.     (§  61) 

3.  Use  in  sentences,  translated,  regimens  ^  of  demander,  réussir, 
obéir,  vouloir,  aller,  venir,  aider,  finir,  commencer,  payer,  re- 
garder, and  chercher. 

VI.  Write  the  folio wing,  fiUing  in  blanks  : 

1.   Nous  ail —  cherch —  d — *  pommes,  d —  viande,  d —  poisson 

et  d —  eau  fr — .      2.   Combien argent  ail vous  1 —  donn — ? 

3.  •Qu —    salu vous?      4.   Qu —    cherch tu?      5.   Jean    a 

peu pommes  ;    j —  plus pommes Jean.      6.   Re- 

>  If  you  hâve  forgotten  any  of  thèse,  you  can  most  conveniently  look  them  up  in  the 
*'  Alphabetioal  List  of  Regimens  and  Idioms."   (§501) 

>  In  thèse  exercises,  a  partitive  is  generally  représentée  by  one  dash,  though  two  words  are 
often  required. 
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gard —  c —  dame,   c —  monsieur,   c —  enfants,   et   c —  agneau. 

7.   Qu —  dame,  qu —  messieurs  et  qu —  petit —  filles  salu vous  ? 

8. ilfroid?     Non,  il assez .       9.   Voilà  1 —  dame 

à nous visite.       10.   Nous   mang —  d —  fraises  mûr — . 

11.   Nous    commen étudi —  leçons.       12.    Aim 

vous  fleurs?       13.   Di ^1 ven —  nous  visite. 

14.  Demand —    garçon    nous    apport —    — addition. 

15.  Qu —  va  1 —  pay — ?       16.   Jean promenade  

bicyclette.       17.   Qu —  âge   t —   mère   ?       18.  mange 

trop  viande   et    trop    peu  poisson  mon  oncle. 

19.   Combien   t —   père    pay —  chapeau —   de    t —   sœur? 

Il  pay —  francs.      20.   Qu —  chapeau    va tu 

c —  soir? 

VII.   Traduisez  en  français  : 

I  am  going  to  take  a  walk  to-day,  because  it  is  such  fine  weather. 
It  is  a  little  cold,  but  I  like  cold  weather.  On  the  way,  I  am  going 
to  visit  my  cousin  John.  I  am  always  glad  when  he  can  accom- 
pany  me,  because  we  always  talk  French  together,  while  we  take 
our  walk. 

First,  we  are  going  to  the  grocer's  to  buy  some  sugar,  which 
costs  only  one  franc  fifteen  a  kilo  now.  Then  we  are  going  to 
the  glover's  to  buy  several  pairs  of  gloves  for  my  sister,  who  needs 
many  gloves.  And  then  we  are  going  to  enter  a  big  restaurant 
where  we  always  dine  when  we  take  a  long  walk.  I  am  glad  to 
dine  there,  because  John  always  pays  the  bill.  His  father  has 
more  money  than  my  father,  hasn't  he  ? 

If  some  friends  are  sitting  at  a  table  by  the  window,  we  bow 
to  them.  There  aren't  any  to-day,  however.  First,  we  tell  the 
waiter  to  bring  us  a  bill-of-fare,  clean  napkins,  cold  water,  bread, 
and  butter.  When  he  brings  them,  we  order  some  méat  or  fish, 
vegetables,  and  then  some  fruits,  apples  or  strawberries,  perhaps. 
Finally  we  tell  the  waiter  to  bring  us  two  cups  of  cofifee  with  milk. 
We  do  not  like  black  cofiFee  ;  do  you  (like  it)  ? 

When  we  leave  the  restaurant,  we  tell  the  waiter  to  bring'  us 
the  bill.  John  pays  it,  and  we  return  home  together.  I  carry 
the  bXindles,  because  John  pays  for  the  lunch. 


LESSON    XVI 

Dépendent  Partitive  with  Nouns.    Some  Uses 
of  en.    Plural  of  Nouns  and  Adjectives 

[New  words,  and  old  words  that  hâve  been  forgotten,  will  hence- 
forth  be  sought  in  the  vocabulary  at  the  back  of  the  book.] 

New  Idioms  and  Regimens 

Avoir  raison  (cf.  avoir  froid,  etc.)  :  Vous  avez  raison,  You  are 
right. 

Devoir  faire  qch.  :  Nous  devons  aller  en  viUe,^  We  are  to  go 
down  town  (présent  with  future  sensé,  like  aller  faire  qch.).  Vous 
devez  avoir  faim,  You  must  bb  hungry. 

Vouloir  rire  :  Vous  voulez  rire,  You  are  joking. 

Que  ces  fleurs  sont  belles  !    How  beautif ul  thèse  flowers  are  ! 

De  quelle  couleur  vos  cheveux  sont-ils  (sont  vos  cheveux)? 
What  color  is  your  hair  ? 

Learn  the  complète  note,  "  Plural  of  Nouns  and  Adjectives." 
(§302) 

79.  Learn  the  Présent  Indicative  of  recevoir  [rasavwair],  to 
receive: 

je  reçois  [raswa]        nous  recevONS  [rasavô] 
tu  reçois  [raswa]        vous  recevEZ  [rasave] 
il  reçoiT  [raswa]         ils  reçoivENT  [raswaiv] 

Most  other  verbs  ending  in  -voir  are  conjugated  as  is  recevoir. 
What  are  the  imperatives  of  recevoir,  according  to  §  69  ? 
You  will  note  the  use  of  the  cedilla  with  c  before  o,  and  that  the 
same  principle  applies  hère  as  with  -cer  words.     (Cf.  §  74.) 

Devoir  is  conjugated  just  as  is  recevoir,  simply  changing 
rec-  (reç-)  of  each  form  of  recevoir  to  d-.     As  there  is  no  c  in 

^  Aller  en  yille  means  to  go  dovm  town,  up  town,  oui,  or  anywhere  in  the  oity  outside  of 
one's  home. 

83 
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devoir,  however,  there  is  no  cedilla  with  which  to  concern  our- 
selves. 

80.  Following  is  the  Présent  Indicative  of  devoir  [davwasr]/ 
to  owe,  oughty  shovld,  miist,  be  to: 

je  dois  [dwa]  nous  devONS  [dav5] 

tu  dois  [dwa]  vous  devEZ  [ddve] 

il  doiT  [dwa]  ils  doivENT  [dwaiv] 

We  hâve  seen  many  such  phrases  as  : 

une  paire  de  gants,  a  pair  of  gloves 
un  kilo  de  sucre,  a  ]£ilo  of  sugar 
un  verre  de  vin,  a  glass  of  wine 
une  tasse  de  thé,  a  cup  of  tea 

We  hâve  had  no  trouble  in  translating  thèse  phrases,  as  de  is 
therein  translated  by  its  usual  English  meaning,  of. 

But  what  do  de  gants,  de  sucre,  de  vin,  and  de  thé  look  like  ? 
(§76) 

What  part  of  speech  are  paire,  kilo,  verre,  and  tasse?  What  do 
they  indicate  ? 

Yes,  they  are  nouns,  and,  since  they  indicate  quantity,  we  call 
them  NOUNS  of  quantity. 

81.  The  dépendent  partitive  (§  76)  is  used  after  nouns  of  quantity. 
Ex.  une  tasse  de  café;    une  douzaine  de  bananes, 

You  will  remember  that  some  and  any^  as  pronouns,  are  trans- 
lated by  en.     (§  47)     Let  us  now  examine  a  few  more  uses  of  en  : 

1.  Nous  allons  acheter  une  douzaine  de  bananes,  We  are  going 
to  buy  a  dozen  bananas. 

2.  Nous  allons  en  acheter  une  douzaine,  We  are  going  to  buy  à. 
dozen  (of  them), 

3.  Je  désire  une  tasse  de  café  au  lait,  I  wish  a  cup  of  coffee 
with  milk. 

4.  Marie  en  désire  une  tasse  aussi,  Mary  wishes  a  cup  (of  it) 
also. 

What  is  the  syntax  of  de  bananes  and  de  café?  XJpon  what 
kind  of  words  do  thèse  dépendent  partitives  dépend  ?  What  re- 
places the  dépendent  partitives  in  the  second  and  fourth  sentences  ? 

1  By  its  very  meaning,  devoir  has  no  imperative.     Do  you  see  why? 
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82.  En  18  iLsed  in  complément  of  a  noun  oj  quantiiy,  when  the 
dépendent  partitive  is  omitted.  Ex.  J'ai  une  douzaine  de  pommes 
mûres.    Vous  en  avez  deux  douzaines. 

Notice,  also,  where  en  is  placed.     (Cf.  §  32.) 

Examine  also  : 

1.  Nous  mangeons  trop  de  viande,  We  eat  too  much  méat. 

2.  Nous  en  mangeons  trop,  We  eat  too  much  {of  it), 

3.  n  a  beaucoup  d'argent,  He  has  much  money. 

4.  n  en  a  beaucoup,  He  has  much  (of  it), 

What  is  the  syntax  of  de  viande  and  d'argent?  Upon  what 
kind  of  Word  do  thèse  dépendent  partitives  dépend  ?  What  re- 
places them  in  the  second  and  fourth  sentences  ? 

83.  En  is  used  in  complément  of  an  adverb  of  quantity^  when 
the  dépendent  partitive  is  omitted.  Ex.  J'ai  assez  de  sucre.  J'en 
ai  assez. 

Let  us  examine  also  : 

1.  Jean  a  trois  cousins  ;  Marie  en  a  quatre,  John  has  three 
cousins  ;   Mary  has  four  (of  them). 

2.  J'ai  dix  francs  ;  vous  n'en  avez  que  huit,  I  hâve  ten  francs  ; 
you  hâve  only  eight  (of  them). 

What  are  trois  and  dix?  What  part  of  speech  are  they,  in  the 
first  part  of  (1)  and  (2),  since  they  modify  nouns  ? 

What  part  of  speech  are  quatre  and  huit,  since  they  hâve  no 
expressed  nouns  accompanying  them  ?  We  may  as  well  call  them 
numerals  used  as  pronouns. 

Now,  what  replaces  the  nouns  cousins  and  francs  in  the  second 
part  of  thèse  sentences  ? 

84.  En  is  used  in  complément  of  a  numéral  used  as  a  pronoun. 
Ex.  Combien  de  frères  avez-vous? —  J'en  ai  deux. 

A.   Traduisez  en  anglais  : 

1.  Combien  de  douzaines  d'oeufs  voulez- vous?  2.  J'en  veux 
trois  douzaines.  3.  J'ai  trois  frères,  mais  Jean  en  a  quatre. 
4.  J'ai  trente  francs,  mais  Jean  n'en  a  que  vingt  ;  j'en  ai  plus 
que  Jean.  5.  Combien  de  kilos  de  sucre  allez-vous  acheter?  —  Je 
vais  jsn  acheter  trois  kilos.  6.  Quelle  est  cette  dame  que  vous 
saluez?  —  C'est    ime    vieille    dame    anglaise    qui    demeure    chez 


86  INDUCTIVE   FRENCH  GRAMMAR 

mon  grand-père.  7.  Je  reçois  un  franc  de  mon  père  tous  les 
matins,  mais  ma  sœur  en  reçoit  deux.  J'en  reçois  moins  que  ma 
sœur.  8.  Combien  de  mains  les  poissons  ont-ils  ?  —  Ils  n'en 
ont  point.  Voulez-vous  rire?  9.  Voulez-vous  un  verre  d'eau 
fraîche?  —  Vous  pouvez  m'en  donner  un  verre,  s'il  vous  plaît. 
10.   Jean  a  beaucoup  d'argent.     En  avez-vous  autant  que  Jean? 

—  Non,  j'en  ai  beaucoup  moins. 

11.  Combien  de  doigts  avez-vous?  ^-  J'en  ai  dix,  cinq  à  chaque 
main.  12.  Que  devez- vous  faire  ce  matin?  —  Je  dois  aller  en 
ville.  Je  dois  faire  quelques  emplettes  pour  ma  mère.  13.  Com- 
bien vous  dois-je,  monsieur  ?  —  Vous  me  devez  six  francs  cin- 
quante. —  Voici  une  pièce  de  dix  francs.  —  Et  en  voici  la  monnaie, 
monsieur;  trois  francs  cinquante,  n'est-ce  pas?^ — C'est  juste; 
merci,  monsieur.  14.  Que  ce  train  marche  vite  !  il  fait  cinquante 
kilomètres  à  l'heure,  je  pense.  15.  Y  a-t-il  des  pruniers  dans 
le  verger  de  votre  père?  —  Il  n'y  en  a  pas.  16.  Les  animaux 
ont  des  poils.  Vous  devez  savoir  que  les  hommes  seuls  ont  des 
cheveux.  17.  Montrez-moi  vos  livres.  —  Les  voici.  18.  Don- 
nez-moi un  peu  d'argent,  s'il  vous  plaît.  —  En  voici.  19.  Quand 
devez-vous  retourner  à  la  campagne  ?  20.  Qu'il  fait  froid  ici  I 
N'avez-vous  pas  froid  ? 

21.  Que  regardez-vous?  —  Je  regarde  cette  dame-là.  Qu'elle 
est  belle  !  Ne  la  trouvez-vous  pas  très  belle  ?  22.  Que  cette 
petite  fille  est  jolie!  23.  De  quelle  couleur  sont  les  cheveux 
de  Marie  ?  —  Ils  sont  noirs.  24.  Elle  doit  compter  depuis 
quinze    jusqu'à    vingt-cinq.       25.    Quel    âge    votre    père    a-t-il? 

—  Il  a  quarante-sept  ans,  mais  ma  mère  n'en  a  que  trente-neuf. 
26.  Apportez-moi  une  tasse  de  café  au  lait  et  apportez-en  une 
aussi  pour  ma  femme. 

B.   Traduisez  en  anglais  : 

Devinez  qui  me  fait  visite  aujourd'hui.  C'est  ma  petite 
cousine  Marie.  Comme  elle  a  six  ans,  elle  commence  à  étudier 
l'arithmétique  à  l'école.  Ma  mère  me  dit  que  je  dois  l'aider  un 
peu,  et  je  veux  bien  le  faire,  pour  faire  plaisir  à  ma  chère  mère, 
et  puis  je  l'aime  bien  aussi,  cette  chère  petite  cousine. 

D'abord,  elle  me  demande  combien  de  doigts  elle  a. 

—  Tu  en  as  dix.     Tu  en  as  cinq  à  chaque  main,  n'est-ce  pas? 
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—  Mais  oui,  mon  cousin.  Et  combien  en  avons-nous  à  nous 
deux? 

—  Nous  en  avons  vingt,  puisque  dix  et  dix  font  vingt.  Et 
maintenant,  combien  de  jambes  as-tu? 

—  J'en  ai  deux,  et  nous  en  avons  quatre  à  nous  deux. 

—  Tu  as  raison,  ma  petite.  Et  combien  de  jambes  les  vaches 
ont-elles  ? 

—  Elles  en  ont  quatre.  Elles  en  ont  plus  que  les  hommes, 
n'est-ce  pas? 

—  Mais  oui,  mais  ont-elles  autant  de  bras  et  de  mains  que  les 
hommes  ? 

—  Tu  veux  rire  I     Elles  n'en  ont  point. 

—  Tu  as  raison,  comme  toujours.  Et  les  oiseaux  ont-ils  des 
bras? 

—  Ils  n'en  ont  pas,  non  plus. 

—  Qu'ont-ils,  au  lieu  de  bras,  alors  ? 

—  Ils  ont  des  ailes.     Ils  en  ont  deux. 

—  Parfaitement  !     Et  combien  de  jambes  les  poissons  ont-ils? 

—  Ils  n'en  ont  point. 

—  Comment  marchent-ils,  alors? 

—  Ils  ne  marchent  pas.     Au  lieu  de  marcher,  ils  nagent. 

—  Tu  as  raison.  Et  au  lieu  de  jambes,  ils  ont  des  nageoires 
pour  nager,  n'est-ce  pas? 

—  Bien  entendu,  mon  cousin.  Mais  combien  de  nageoires  ont- 
ils? 

—  Ils  en  ont  six,  je  pense.  Et  avec  leurs  nageoires  ils  peuvent 
nager  très  vite. 

—  Mais  les  oiseaux  peuvent  voler  aussi  vite  qu'un  train,  n'est-ce 
pas? 

—  Ah  oui  !  Il  y  en  a  qui  peuvent  voler  beaucoup  plus  vite 
qu'un  train.  Et  maintenant,  laisse-moi  voir  tes  yeux.  De  quelle 
couleur  sont-ils  ? 

—  Ils  sont  bleus. 

—  Y  a-t-il  des  animaux  qui  n'en  ont  pas  ? 

—  Les  vers  n'en  ont  point. 

—  Et  combien  de  bras  et  de  jambes  les  vers  ont-ils? 

—  Ils  n'en  ont  pas.     Ils  rampent  comme  les  serpents. 

—  Et  maintenant,  laisse-moi  voir  tes  cheveux. 

—  Regarde-les,  mon  cousin. 
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—  Qu'ils  sont  beaux  et  noirs  !     Et  combien  en  as-tu  ? 

—  Tu  veux  toujours  rire  !    J'en  ai  plus  que  je  n'en  puis  compter. 

—  Et  de  quelle  couleur  sont  les  cheveux  des  vaches  ? 

—  Elles  n'en  ont  point.     Au  lieu  de  cheveux,  elles  ont  des  poils. 

—  Montre-moi  tes  dents  maintenant.  Qu'elles  sont  blanches  ! 
Combien  en  as-tu  ? 

—  J'en  ai  vingt.  Mon  père  en  a  trente-deux,  mais  ma  mère 
n'en  a  que  vingt-huit.» 

—  Pauvre  tante  !  Maintenant,  compte  depuis  trente  jusqu'à 
cinquante. 

Ma  petite  cousine  compte  depuis  trente  jusqu'à  cinquante, 
comme  je  lui  dis  de  le  faire  ;  puis  nous  rentrons  à  la  maison,  où 
un  bon  goûter  nous  attend. 

C,  Répondez  en  français  : 

1.  Qui  vous  fait  visite  aujourd'hui?-  2.  Quel  âge  votre 
cousine  a-t-elle?  3.  Que  commence-t-elle  à  faire?  4.  Que 
vous  dit  votre  mère?  5.  Voulez- vous  bien  l'aider?  6.  Pour- 
quoi? 7.  Que  vous  demande-t-elle  d'abord?  8.  Combien 
en  avez- vous?  9.  Combien  de  jambes  les  vaches  ont-elles? 
10.  Les  oiseaux  ont-ils  des  bras?  11.  Qu'ont-ils  au  lieu  de 
bras?  12.  Les  poissons  ont-ils  des  jambes?  13.  Comment 
marchent-ils  alors?  14.  Qu'ont-ils  pour  nager?  15.  Peuvent- 
ils  nager  vite?  16.  De  quelle  couleur  sont  les  yeux  de  Marie? 
17.  Les  vers  ont-ils  des  yeux?  18.  Comment  marchent-ils? 
19.  De  quelle  couleur  sont  les  cheveux  de  Marie?  20.  Com- 
bien en  a-t-elle?  21.  Qu'ont  les  vaches,  au  lieu  de  cheveux? 
22.  Combien  de  dents  Marie  a-t-elle?  23.  Et  son  père?  24.  Et 
sa  mère?       25.   Comptez  depuis  30  jusqu'à  50. 

D.  1.  Comptez  jusqu'à  25. 

2.  Form  the  imperatives  of  recevoir,  nager,  rendre,  and  com- 
mencer.    (§  69) 

3.  Read  (J5),  changing  ail  second  singulars  to  second  plurals. 

4.  Read  (C),  changing  ail  second  plurals  to  thé  second  singular. 

5.  Change  the  number  of  oiseau,  bleu,  yeux,  bel,  cheveu,  cheval, 
à  l'école,  ma  mère,  tous,  fait,  faites,  un  bras,  à  l'heure,  beau. 

6.  Conjugate  throughout  : 
(a)  Que  j'ai  faim! 
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(h)  Je  ne  veux  pas  rire. 

(c)  J'ai  cinquante  francs  ;   ma  sœur  n'en  a  que  quarante-cinq. 

(d)  Qufind  dois-je  aller  faire  une  promenade  à  bicyclette? 

(e)  Je  vais  acheter  un  kilo  de  sucre  ;  je  vais  en  acheter  un  kilo. 
(/)  Je  ne  mange  pas  assez  de  légumes  ;  je  n'en  mange  pas  assez. 

E,   Traduisez  en  français  : 

I.  How  cold  I  am  !  2.  How  cold  it  is  !  3.  How  white 
your  teeth  are  !       4.    How  many  apples  are  you  going  to  eat  ? 

—  I  am  going  to  eat  four.  — You  must  like  apples,  don't  you? 
5.  When  are  you  to  return  home  ?  —  I  am  to  return  (there)  this 
evening.  6.  How  hungry  you  must  be  !  Eat  as  many  of 
thèse  red  apples  as  you  can.       7.    Let's  ask  him  for  some  money. 

—  Haven't  you  any?  —  I  haven't  enough  to  pay  for  my  dinner. 
Everything  is  very  high  hère.  8.  Bring  me  a  glass  of  water, 
and  bring  her  one,  too.  9.  I  want  to  buy  some  bananas.  Hâve 
you  any?  How  do  you  sell  them?  One  franc  forty  a  dozen?  I 
can  buy  them  at  another  dealer 's  [at]  one  franc  twenty  a  dozen. 
You  may  give  me  a  dozen,  however.  10.  We  eat  too  much 
méat,  but  you  do  not  eat  enough. 

II.  How  beautiful  that  lady  is  whom  you  are  looking  at  I 
12.  How  many  teeth  hâve  children  ?  —  They  hâve  twenty. 
How  many  hâve  you?  How  many  has  Mary's  father?  Has 
her  mother  as  many  as  her  father?  —  No,  sir,  she  has  only  twenty- 
eight.  13.  How  much  money  does  John  receive  from  his  father 
every  morning?  Does  Mary  receive  as  much  as  John?  Doesn't 
she  receive  more  than  John?  14.  Hâve  you  méat  enough?  — 
I  hâve  too  much.  15.  You  are  joking.  16.  How  do  fish 
swim?  How  many  fins  hâve  they?  17.  Worms  crawl  like 
snakes,  don't  they?  18.  Thèse  birds  cannot  fly  very  fast,  but 
those  birds  can  fly  as  fast  as  a  train.  19.  This  train  does  not 
go  very  fast.  It  is  making  only  fifty  kilometers  an  hour.  20.  You 
are  right  ;  it  is  beginning  to  get  cold. 

21.  As  I  love  her  much,  I  am  glad  to  help  her.  22.  What 
train  are  you  looking  at?  23.  What  ladies  are  you  waiting  for? 
24.  What  color  is  Mary's  hair?  —  It  is  black.  25.  What  color 
are  Mary 's  teeth?  —  They  are  white.  26.  We  are  to  count 
from  twelve  to  twenty. 
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Model  of  Conversation.     Mute  and  Aspirate  h. 

Féminine  of  Adjectives 

New  Idioms  and  Regimens 

Avoir  envie  de  faire  qch.,  to  hâve  a  notion,  a  fancy,  to  do  some- 
thing.  J'ai  envie  de  faire  une  promenade  à  bicyclette,  I  hâve  a 
notion  to  take  a  bicycle  ride. 

Etre  content  de  qch.,  ou  de  faire  qch.,  to  be  pleased  with  some- 
thing,  or  to  do  something.  Je  suis  bien  content  de  faire  votre 
connaissance,  I  am  very  pleased  to  make  your  acquaintance. 

Jouer  ^  de  quelque  instrument  de  musique,  to  play  some  musical 
instrument.  Jouez-vous  du  piano?  — Je  n'en  joue  pas.  Do 
you  play  the  piano  ?     I  do  not. 

Combien  de  temps  ?  how  long  ? 

A  quelle  distance  ?  at  what  distance  ?  how  far  ? 

Nous  sommes  en  retard  de  dix  minutes,  We  are  ten  minutes 
late. 

Ce  train  a  dix  minutes  de  retard,  This  train  is  ten  minutes  late. 

A  quelle  heure  ?    at  what  time  ? 

A  la  bonne  heure  !  ail  right  !  well  and  good  ! 

De  bonne  heure,  early. 

A  toute  heure,  at  any  time  ;  at  ail  hours  ;  always. 

Tout  à  rheure,  just  now  ;  in  a  moment  ;  just  a  moment  ago. 

A  pied,  pn  foot  ;  afoot. 

Learn  note,  "  Féminine  of  Adjectives."     (§  305) 

In  order  conveniently  and  thoroughly  to  gain  practice  in  the 
actual  use  of  idioms  and  regimens  of  verbs  in  the  varions  orders 
(négative,  interrogative,  etc.),  and  to  become  accustomed  to  chang- 
ing  nouns  to  pronouns,  and  putting  thèse  in  the  right  place,  we 
shall  in  future  make  much  use  of  what  we  may  as  well  call 

^  Pincer  sometimea  replaces  jouer  in  case  of  those  stringed  instruments,  as  the  guitar, 
harp,  and  banjo,  which  are  played  by  picking  with  the  finger  tips.  Ex.  Elle  pince  très 
bien  de  la  harpe. 

90 


LE8S0N  XVII  91 

86.   The  Model  of  Conversation. 

Demandes  Réponses 

{  Use  aU  nouns  possible)  (  Change  nouns  to  pronouns) 

2d  sing.,  affirmative  Ist  sîng.,  négative 

2d  plu.,  negative-interrogative  Ist  plu.,  affirmative 

3d  sing.,  affirmative  3d  sing.,  négative 

3d  plu.,  negative-interrogative  3d  plu.,  affirmative 

Obéir,  used  in  the  Model  of  Conversation  : 

Obéis-tu  à  ta  mère?  Non,  je  ne  lui  obéis  pas. 

N'obéissez-vous     pas     à     vos  Si,  nous  leur  obéissons. 

parents? 

Votre  frère  obéit-il  au  maître  ?  Non,  il  ne  lui  obéit  pas. 

Ces  enfants  n'obéissent-ils  pas  Si,  ils  lui  obéissent. 

à  leur  père? 

Changing  Nouns  to  Pronouns. 

Much  of  the  profit  derived  from  the  use  of  this  "  Model  of  Con- 
versation "  dépends  upon  using  ail  nouns  possible  in  the  questions, 
and  in  changing  them  to  équivalent  pronouns  in  the  answers.  For 
the  sake  of  exactness  in  making  thèse  changes,  it  will  be  well  to 
follow  carefuUy  the  following  table  : 

Quelqu'un  (ohject)  becomes  le,  la,  or  les. 
Quelque  chose  (object)  becomes  le,  la,  or  les. 
De  qqn.  becomes  de  lui,  d'elle,  d'eux,  or  d'elles  (en  when  par- 
titive), 
'  De  qch.  becomes  en. 
A  qqn.  becomes  lui  or  leur.^ 
A  qch.  becomes  y. 
Un+noun  {object  of  verb)  becomes  en  (verb)  un. 

Compare  : 

1.  Je  regarde  le  paysage  with  Je  lui  fais  plaisir. 

2.  Elle  a  cinq  francs  with  Nous  avons  peur. 

>  A  qqn.  becomee  à  lui,  à  elle,  à  eux,  or  à  elles  (plaoed  after  the  verb)  Inatead  of  lui  or 
leur  (cf.  S  313,  viii  and  ix)  in  the  following  cases  : 

1.  After  verbe  of  motion.     Ex.  Je  vais  à  lui. 

2.  Âfter  penser,  and  être,  in  the  sensé  of  appartenir  (to  bdong).  Ex.  Je  pense  à  eux, 
I  thmk  of  them.     Ce  livre  est  à  elle,  This  book  is  hers. 

3.  When  the  direct  object  is  me,  te,  se,  nous,  or  vous.  Ex.  Je  vais  vous  présenter  à 
elles,  I  am  going  to  introduoe  you  to  them. 
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3.  Nous  saluons  cette  dame  with  Us  ont  raison. 

4.  Obéissez-vous  à  votre  mère?  with  Avez-vous  sommeil? 

What  part  of  speech  are  paysage,  francs,  dame,  and  mère? 

What  part  of  speech  are  plaisir,  peur,  raison,  and  sommeil? 

What  différence  do  you  notice  with  regard  to  thèse  two  groupe  ? 
You  notice  that  the  nouns  of  the^first  group  are  modified,  or  de- 
TERMiNED,  by  some  adjective  (article,  numéral,  démonstrative,  or 
possessive),  while  the  nouns  of  the  second  group  are  unmodified, 
undetermined,  indeterminate. 

86.  (o)  A  noun  unmodified  or  unlimited  by  any  adjective^ is called 
an  INDETERMINATE  NOUN.  Ex.  Je  leur  fais  plaisir.  Nous  avons 
faim. 

Now  let  us  see  how  thèse  indeterminate  nouns  work  out  in  the 
"  Model  of  Conversation  "  : 

As-tu  raison  ?  Non,  je  n'ai  pas  raison. 

N'avez-vous  pas  raison  ?  Si,  nous  avons  raison. 

Jean  a-t-il  raison?  Non,  il  n'a  pas  raison. 

Vos  sœurs  n'ont-elles  pas  raison?  Si,  elles  ont  raison. 

In  the  paragraph,  "Changing  Nouns  to  Pionouns,"  above,  it  is 
emphasized  that  nouns  are  to  be  changed  into  équivalent  pronouns 
in  the  answers.  Did  we  do  this  in  using  avoir  raison?  We  did 
not,  because 

86.  (h)  An  indeterminate  noun  ohject  cannot  he  changed  to  a 
pronoun.    Ex.  N'avez-vous  pas  faim? —  Nous  avons /aim. 

How  do  you  pronounce 

nous  ?  noua  avons  ? 

est?  est-il? 

un?  un  enfant? 

The  final  consonants  of  nous,  est,  and  un  are  silent,  but  are  pro- 
nounced  when  foUowed  by  avons,  il,  and  enfant,  because  thèse 
begin  with  vowels. 

What  do  we  call  this  ?     We  call  it  linking^  or  liaison. 

Now  read  carefuUy  the  note  on  "  Liaison  and  Equivalents." 
(§XV) 

^  Articles  are  hère  coDsidered  as  a  kind  of  adjective. 
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Now,  what  is  elision  ?  (§7)  When  does  ît  occur  ?  Give 
some  examples  of  elision. 

Now  examine  : 

1.  L'heure  ;  rhomme  ;  Therbe. 

2.  Le  héros  ;  le  haricot  ;  la  harpe. 

3.  Les  heures  ;  les  hommes  ;  ces  herbes. 

4.  Les  héros  ;  les  haricots  ;  ces  harpes. 

When,  once  more,  does  elision  occur  ?  It  occurs  before  a  vowel, 
as  far  as  we  know,  at  présent. 

But  how  about  the  first  group  above  ?  Elision  occurs  in  (1), 
though  the  nouns  begin  with  h. 

And  how  about  (2)  ?  Thèse  nouns  also  begin  with  h,  but  there 
is  no  elision. 

Pronounce  (3).  The  s's  are  linked  with  heures,  hommesi^  and 
herbes. 

Pronounce  (4).  The  s's  are  hère  not  linked  with  héros,  hari- 
cots, and  harpes. 

There  seems  to  be  something  peculiar  about  words  beginning 
with  h,  does  there  not  ? 

Pronounce  the  English  ham,  hingej  home,  and  hvJt,  Now  pro- 
nounce herh,  honoTj  heir^  and  hour, 

What  do  you  notice  hère  ?  You  notice  that,  in  the  first  group, 
the  ^'s  are  pronounced,  or  aspirate,  while,  in  the  second  group, 
the  h* s  are  silent  or  mute. 

Centuries  ago,  the  French,  as  we  do  now,  pronounced  some  of 
their  h's,  their  aspirate  h's,  and  naturally  treated  words  beginning 
with  aspirate  h's  just  as  they  did  any  other  word  beginning  with  a 
consonant.    Before  thèse,  of  course,  they  had  no  elision  or  liaison. 

Before  words  beginning  with  mute  h's,  however,  quite  naturally, 
they  DID  hâve  both  elision  and  liaison. 

But,  as  time  passed,  they  gradually  got  to  slighting  their  as- 
pirate h's,  just  as  the  cockney  English  do  to-day,  and  finally  they 
no  longer  pronounced  any  of  their  h's. 

However,  in  their  writing  and  in  their  speaking,  they  had  been 
accustomed  for  centuries  not  to  elide  or  to  link  before  aspirate  h's. 
Nor  do  they  to-day. 

87.  There  is  no  elision  or  liaison  before  an  aspirate  h.  Ex. 
la  harpe  ;  les  haricots  [le  ariko]. 
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Likewise,  before  an  aspirate  h,  we  use  the  forms  ce,  beau,  nou- 
veau, sa,  etc.,  while,  before  a  mute  h,  we  use  cet  (§  40),  bel  (§  41), 
nouvel  (§  305,  4),  and  son  (§  19).  Ex.  Ce  héros,  le  beau  héros, 
sa  harpe,  but  cet  homme,  un  bel  homme,  un  nouvel  habit,  son 
histoire. 

In  the  vocabulary,  you  may  recognize  aspirate  h*s  by  the  présence 
of  an  inverted  apostrophe,  placed  before  them.  Thus,  liarpe, 
'haut,  'héros. 

A,   Traduisez  en  anglais  : 

I.  Fais-tu  plaisir  à  ta  mère?  —  Non,  je  ne  lui  fais  pas  plaisir. 
2.  Ne  voulez- vous  pas  prendre  un  fiacre  ?  —  Si,  nous  voulons  en 
prendre  un.  3.  Jean  a-t-il  faim?  —  Non,  il  n'a  pas  faim.  4.  Vos 
sœurs  ne  peuvent-elles  pas  attendre  votre  mère  ?  —  Si,  elles  peuvent 
l'attendre.  5.  Dois-tu  les  attendre  au  coin  de  la  rue?  —  Non,  je  ne 
dois  pas  les  y  attendre.  6.  Ne  devez- vous  pas  attendre  votre 
père  chez  votre  grand* mère?  — Si,  nous  devons  l'attendre  chez  elle. 
7.  Marie  a-t-elle  de  l'argent?  —  Oui,  elle  en  a.  8.  Ces  garçons  ne 
mangent-ils  pas  beaucoup  de  pommes?  —  Si,  ils  en  mangent  beau- 
coup. 9.  As-tu  envie  de  nous  accompagner  en  ville  ?  —  Non,  je  n'ai 
pas  envie  de  vous  y  accompagner.  10.  Nous  sommes  contents 
des  fruits  que  nous  recevons.     Nous  en  sommes  très  contents. 

II.  Je  pense  qu'il  va  pleuvoir  avant  ce  soir.  12.  De  quelle 
couleur  est  le  poil  de  ces  vaches?  —  Il  est  noir.  13.  Si  je 
réussis  à  trouver  mon  cousin,  j'ai  envie  de  faire  un  petit  voyage 
jusqu'à  Vouvray.  14.  Comme  il  fait  trop  chaud  ici,  je  vais 
descendre  à  la  salle  à  manger.  15.  En  route,  je  regarde  le  paysage 
par  la  portière.  16.  Y  a-t-il  beaucoup  de  vaches  aux  champs? 
—  Il  n'y  en  a  que  très  peu,  mais  il  y  a  beaucoup  d'agneaux  et  de 
chevaux.  17.  Voici  Jean  qui  arrive  enfin  I  H  est  en  retard  de 
dix  minutes.  Il  doit  être  très  content  de  ne  pas  manquer  le  train. 
18.  Arrivez- vous  à  la  gare  à  l'heure?  —  Non,  j'y  arrive  en  retard 
d'une  heure,  mais  je  ne  manque  pas  le  train,  parce  qu'il  a 
deux  heures  de  retard.  —  A  la  bonne  heure  !  que  vous  devez  être 
content  de  ne  pas  le  manquer  !  19.  N'aimez- vous  pas  les  hari- 
cots verts  ?  —  Si,  je  les  aime  Beaucoup.  20.  Cette  forêt  où  nous 
allons  n'est  qu'à  sept  kilomètres  de  la  gare.  —  A  la  bonne  heure  ! 
allons-y  à  pied.  Nous  n'avons  pas  besoin  de  fiacre  pour  cette 
distance-là. 
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21.  Nous  devons  retourner  à  six  heures.  Nous  ne  devons  pas 
être  en  retard  pour  le  dîner.  22.  Combien  vendez-vt>us  ces 
poires  ?  —  Je  les  vends  cinquante  centimes  le  kilo.  —  Donnez- 
m'en  deux  kilos.  23.  Qui  est  ce  héros?  —  C'est  un  ancien 
soldat  qui  demeure  maintenant  dans  notre  rue.  24.  Quelle 
jolie  montre!     Regardez-la.       25.   Combien  de  sœurs  avez-vous? 

—  J'en  ai  quatre.       26.   A  quelle  heure  Pexpress  doit-il  arriver? 

—  A  sept  heures,  monsieur.  —  A  la  bonne  heure  I  alors.  At- 
tendons-le. Le  train  omnibus  marche  trop  lentement.  27.  Vous 
devez  arriver  à  la  gare  de  bonne  heure,  si  vous  voulez  trouver  des 
places  dans  Texpress.  28.  A  quelle  distance  la  gare  est-elle  de 
la  forêt?  29.  Combien  de  temps  allez-vous  passer  à  la  cam- 
pagne ?  —  Nous  devons  y  passer  trois  semaines.  30.  Com- 
bien Texpress  a-t-il  de  retard  ?  —  Il  a  vingt  minutes  de  retard. 
31.  Votre  sœur  pince-t-elle  de  la  harpe?  —  Elle  n'en  pince  pas, 
mais  elle  joue  très  bien  du  piano.  En  jouez- vous?  32.  Vous 
pouvez  dîner  chez  Du  val  à  toute  heure.  Ses  restaurants  ne  sont 
jamais  fermés.  33.  Ce  marchand  livre  à  domicile  à  toute  heure. 
34.  Attendez  un  instant,  s'il  vous  plaît.  Ma  mère  va  revenir 
tout  à  l'heure. 

B.   Traduisez  en  anglais  : 

Comme  il  fait  très  beau  ce  matin,  je  vais  faire  un  petit  voyage 
en  chemin  de  fer.  Mon  cher  cousin  Jean  doit  m'accompagner. 
Mon  chien  veut  nous  accompagner  aussi,  mais  on  ne  laisse  pas 
monter  les  chiens  dans  les  trains,  n'est-ce  pas? 

—  Tu  as  raison.     Et  comment  devons-nous  aller  à  la  gare  ? 
^-  A  pied,  n'est-ce  pas  ? 

—  Mais  non!  Il  commence  déjà  à  faire  un  peu  chaud.  Ne 
veux-tu  pas  prendre  un  fiacre  ?  Je  n'ai  pas  envie  de  faire  ces  deux 
kilomètres  à  pied. 

—  Mon  cher  Jean  !  tu  ne  peux  pas  être  fatigué  à  huit  heures 
du  matin  î  Je  commence  à  te  trouver  paresseux.  Mais  nous  ne 
sommes  pas  si  riches  que  ton  père.  Allons-y  à  pied,  ou  bien  restons 
ici,  si  tu  veux.     On  doit  toujours  économiser,  n'est-ce  pas? 

—  Allons-y  à  pied,  alors,  si  tu  le  veux  absolument.  Où  devons- 
nous  aller? 

—  Je  veux  aller  à  Vouvray.  C'est  un  joli  petit  village  tout 
près  de  la  rivière. 
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—  A  la  bonne  heure  !     Je  veux  bien. 

Nous  arrivons  à  la  gare  à  T heure,  et  nous  achetons  nos  billets. 
On  crie  :  "  En  voiture,  messieurs  !  "  et  nous  montons  dans  un  com- 
partiment où  il  n'y  a  que  deux  autres  voyageurs.  En  route,  nous 
regardons  le  paysage  par  la  portière.  Comme  notre  train  est  un 
train  omnibus  et  ne  fait  que  trente-cinq  kilomètres  à  l'heure,  nous 
arrivons  seulement  à  midi  au  village  où  nous  voulons  descendre. 
Nous  mangeons  notre  goûter  dans  la  salle  d'attente  de  la  gare. 

Puis  nous  allons  jusqu'à  une  grande  forêt  près  de  la  rivière,  à 
deux  kilomètres  du  village.     Nous  y  passons  une  heure  ou  deux. 

A  trois  heures,  nous  pensons  qu'il  est  temps  de  retourner  au 
village  pour  prendre  notre  train. 

A  la  gare,  je  demande  à  l'homme  qui  est  au  guichet  si  le  train 
est  à  l'heure.  Il  me  répond  qu'il  a  dix  minutes  de  retard. 
Nous  attendons  dans  la  salle  d'attente  pendant  quinze  minutes 
et  le  train  arrive  enfin.  Nous  y  montons  et  nous  regardons  le 
paysage  encore  une  fois,  et,  à  quatre  heures,  nous  descendons  à 
la  gare  de  notre  ville. 

Quand  nous  quittons  la  gare,  mon  cousin  me  demande  de  prendre 
un  fiacre.  Je  le  veux  bien  cette  fois,  car  je  suis  un  peu  fatigué, 
et  puis  il  commence  à  pleuvoir. 

Je  laisse  mon  cousin  au  coin  de  sa  rue  et  j'arrive  à  la  maison  un 
peu  avant  cinq  heures.  Comme  j'ai  bienfaipi,  je  mange  une  bonne 
tranche  de  viandç  froide  et  un  morceau  de  fromage.  Puis  je  vais 
chercher  du  lait,  mais,  comme  je  ne  réussis  pas  à  en  trouver,  je 
mange  quelques  prunes  encore  vertes  que  je  trouve  dans  le  jardin. 
Comment  attendre  jusqu'à  six  heures  ! 

C.    Répondez  en  français  : 

1.  Quel  temps  fait-il  ce  matin?  2.  Qu'allez- vous  faire? 
3.  Qui  doit  vous  accompagner  ?  4.  Qui  veut  vous  accompagner  ? 
5.  Comment  devez- vous  aller  à  la  gare?  6.  Pourquoi  Jean 
veut-il  prendre  un  fiacre?  7.  A  quelle  distance  de  la  gare 
demeurez- vous  ?  8.  Pourquoi  Jean  ne  peut-il  pas  être  fatigué? 
9.  Pourquoi  commencez- vous  à  le  trouver  paresseux?  10.  Que 
doit-on  faire?  11.  Où  voulez- vous  aller?  12.  Où  est  Vou- 
vray?  13.  Arrivez- vous  en  retard  à  la  gare?  14.  Qu'achetez - 
vous?  15.  Que  crie-t-on?  16.  Combien  d'autres  voyageurs 
y  a-t-il  dans  le    compartiment  que  vous  choisissez?       17.   Que 
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regardez-vous  en  route  ?  18.  Votre  train  est-il  un  train  express  ? 
19.  Combien  de  kilomètres  fait-il  à  l'heure?  20.  A  quelle 
heure  arrivez-vous  à  Vouvray?  21.  Où  mangez- vous  votre 
goûter?  22.  A  quelle  distance  du  village  est  la  forêt?  23.  Com- 
bien de  temps  y  passez-vous?  24.  A  quelle  heure  retournez- vous 
au  village?  25.  Que  demandez- vous  à  Thomme  qui  est  au 
guichet?  26.  Combien  le  train  a-t-il  de  retard?  27.  Où 
attendez- vous  ?  28.  Combien  de  ^emps  y  attendez  vous? 
29.  A  quelle  heure  descendez- vous  du  train?  30.  Pourquoi 
voulez-vous  prendre  un  fiacre  cette  fois?  31.  Où  laissez- vous 
votre  cousin?  32.  Quand  arrivez-vous  à  la  maison?  33.  Que 
mangez- vous  ?  34.  Qu'allez-vous  chercher?  35.  Réussissez- vous 
à  en  trouver? 

D.    1.  Read  (C),  changing  the  second  plural  to  the  second  singular. 

2.  Change  to  the  plural  :  beau,  ce  matin,  à  la  gare,  un  fiacre, 
paresseux,  à  l'heure,  le  temps,  au  village,  je  commence,  cet  animal 
noir,  son  œil  bleu,  le  feu  rouge. 

3.  Change  the  number  and  gender  of  the  folio wing  adjectives 
(m.  sing.  to  f .  pi.  ;  m.  pi.  to  f.  sing.,  etc.)  :  contents,  petite,  beau, 
bonnes,  blanc,  cher,  cette,  jolie,  heureux   (m.  sing.). 

4.  Change  to  the  singular  ces  héros,  les  harpes,  aux  hommes, 
des  haricots  verts,  ces  beaux  enfants,  mes  nouveaux  habits,  ses 
yeux  noirs. 

5.  Conjugate  throughout  : 

(a)  J'ai  envie  de  faire  une  promenade  ;  j'ai  envié  d'en  faire  une. 

(6)  Je  ne  commence  pas  encore  à  avoir  sommeil. 

(c)  Je  joue  bien  du  piano  ;  j'en  joue  bien. 

{d)  Je  suis  content  d'arriver  de  bonne  heure  chez  ma  tante. 

(e)  Je  suis  en  retard  de  quinze  minutes. 

(/)  J'obéis  à  mon  professeur  ;  je  lui  obéis. 

(g)  Je  fais  plaisir  à  ma  mère  ;  je  lui  fais  plaisir. 

(h)  J'ai  une  montre  d'or,  et  mon  frère  en  a  une  aussi. 

6.  Use  in  the  model  of  conversation  (§85)  : 

(a)  Réussir.     (6)  Avoir  soif,     (c)  Jouer  de.     (d)  Aller  faire  qch. 
(e)  Faire  plaisir  à  qqn. 
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E,   Traduisez  en  français  : 

I.  Do  you  always  obey  your  father?  —  I  never  disobey  him. 
2.  We  are  to  wait  for  them  at  the  corner.  3.  You  must  be 
hungry.  4.  How  cold  it  is  !  5.  How  tired  you  must  be  ! 
6.  AU  right  !  I  am  willing  to  take  a  cab  this  time.  7.  Don't 
you  want  to  look  for  a  cab  ?  —  I  don't  want  to  look  for  one. 
8.  What  ladies  are  you  looking  at?  9.  What  color  is  Mary's 
hair?  —  It  is  black.  10.  ^What  is  he  waiting  for  ?  —  He  is  waiting 
for  a  cab. 

II.  Are  you  not  satisfied  with  this  train?  —  No,  I  am  not 
(satisfied  with  it).  12.  Do  you  want  anything  else?  —  No, 
thanks,  I  don't  want  anything  else.  13.  Do  they  succeed  in 
arriving  at  the  station  in  time  ?  14.  How  far  is  the  forest  from 
the  village?  —  It  is  eight  kilometers  from  the  village.  15.  Why 
hasn't  John  any  notion  of  going  afoot  from  hère  to  that  village? 
16.  Let's  go  there  afoot.  17.  Hâve  you  as  much  money  as 
John?  —  No,  I  hâve  less  than  John,  but  I  hâve  much  more  than 
Mary.  She  has  very  little.  18.  How  many  kilos  of  apples  are 
you  going  to  buy?  —  I  am  going  to  buy  two  kilos.  19.  It  is  not 
very  cold,  but  I  am  beginning  to  feel  cold.  Aren't  you  ?  20.  Stay 
there  ;  let's  not  stay  hère. 

21.  How  much  do  you  pay  for  the  tickets?  —  We  pay  seven 
francs  forty  for  them.  22.  What  a  beautiful  landscape  !  Why 
don't  you  look  out  of  the  car  window  at  it?  23.  Let's  take  a 
bicycle  ride  this  morning.  24.  Is  it  time  to  go  to  the  station? 
—  No,  it  is  only  three  o'clock.  25.  What  do  you  ask  the  man 
who  is  at  the  .ticket-window?  26.  How  late  is  our  train?  — 
It  is  one  hour  late.  27.  As  it  is  too  warm  hère,  I  am  going 
to  go  down  to  the  garden,  where  it  is  not  so  warm.  28.  Hère  is  the 
train  coming  now.  29.  How  late  is  the  train  that  you  are  waiting 
for?      30.   Does  your  sister  play  the  harp?  —  She  doesn't. 

31.  How  far  does  your  grandfather  live  from  this  city? 
32.  How  long  must  we  wait  for  the  express  ?  —  We  must  wait 
only  an  hour.  It  is  thirty  minutes  late.  —  Ail  right  !  Let's  wait 
in  the  waiting-rooni.  33.  We  must  be  home  early,  because  we 
are  to  help  our  mother  prépare  (the)  dinner.  34.  This  ticket- 
window  is  open  (ouvert)  at  ail  hours.  35.  That  dealer  delivers 
at  any  time.      36.   The  train  is  going  to  arrive  in  a  moment. 
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The  Compotind  Past 

New  Regimens  and  Idioms 

Jouer  à  ^elque  jeu,  to  play  some  game.  Ex.  Jouez-vous  aux 
cartes?  —  Je  n'y  joue  pas,  Do  you  play  cards  ?    I  don't. 

Servir  de  qqn.  à  qqn.,  to  serve  some  one  as  something. 
Ex.  J'ai  servi  de  cuisinière  à  ma  mère,  I  hâve  served  my  mother 
as  cook. 

Madame  est  servie,  Dinner  is  served,  madame. 

Etre  en  avance  (cf.  être  en  retard),  to  be  ahead  of  time.  Ex. 
Nous  sommes  en  avance  de  dix  minutes,  We  are  ten  minutes  early. 

A  l'anglaise,  in  English  fashion  ;  in  English  style. 

We  shall  find  below  the  past  participlbs  of  most  of  the  irregular 
verbs  that  we  hâve  had  thus  far,  and  an  example  of  each  of  the 
fegular  conjugations.  In  parenthèses  are  given  the  corresponding 
infinitives. 

été  [ete]  (être)  dit  fdi]  (dire) 

eu  [y]  (avoir)  fait  ff e]  (faire) 

donné  [donc]  (donner)  pu  [py]  (pouvoir) 

fini  [fini]  (finir)  voulu  [vuly]  (vouloir) 

perdu  [perdy]  (perdre)  mis  [mi]  (mettre,*  to  ptrf,  place) 

dû  [dy]  (devoir)  servi  [servi]  (servir,*  to  servi) 

reçu  [rosy]  (recevoir) 

What  is  given  above  as  the  past  participle  of  donner?  How  is 
this  formed  ? 

88.  Tlie  Past  Participle  of  the  firat  conjugation  is  formed  hy 
changing  -er  of  the  présent  infinitive  to  é.     Ex.  jou-er,  jou-è. 

What  do  we  find  given  as  the  past  participle  of  finir?  How  is 
this  formed  ? 

»  We  hâve  not  yet  had  the  présent  indicative  of  theae  verbe.  They  are  irregular,  and 
we  shall  use  their  présent  infinitives  and  past  participles  only,  for  the  présent. 
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89.  The  Past  Participle  of  the  second  conjugation  is  formed  by 
dropping  -r  of  the  présent  infinitive.     Ex.  chois-ir,  chois-i. 

What  is  given  as  the  past  participle  of  perdre?  How  is  this 
obtained  ? 

90.  The  Past  Participle  of  the  third  conjugaJtion  is  formed  by 
changing  -re  of  the  présent  infinitive  to  -u.     Ex.  perd-re,  perd-u. 

Now,  what  is  the  first  singular  perfect  indicative  of  to  bef  It 
is  I  hâve  been,  is  it  not  ? 

What  is  the  same  f orm  of  to  give  ?     It  is  7  hâve  givent 

What  is  the  same  form  of  to  do  f     It  is  7  hâve  done. 

Now,  what  form  of  to  be,  to  give,  and  to  do  are  been^  given,  and 
done  f    They  are  past  participles,  are  they  not  ? 

What  form  is  7  hâve  f  It  is  the  first  singular  présent  indicative 
of  to  hâve,  is  it  not  ? 

How,  then,  do  we  form  the  perfect  indicative  in  English  ?  By 
adding  the  past  participle  of  the  given  verb  to  the  présent  indicative 
of  to  hâve,  do  we  not  ?  » 

Now,  if  the  French  form  their  perfect  (compound)  tenses  as  we 
do,  how  would  you  say  in  French  7  hâve  given  ?  I  hâve  finished  ? 
I  hâve  lost  f    I  hâve  been  f    I  hâve  had  ? 

The  French  do  form  their  compound  tenses  as  we  do,^  but  they 
call  j'ai  donné,  etc.,  the  compound  paste^^  (le  passé  composé),  in- 
stead  of  the  perfect.     For  example  : 

91.  The  Compound  Past  of  faire  : 

j'ai  fait  nous  avons  fait 

tu  as  fait        vous  avez  fait 
il  a  fait  ils  ont  fait 

What,  then,  would  be  the  compound  past  of  avoir?  Of  être? 
Of  donner?    Of  finir?     Of  perdre?     Of  recevoir? 

Let  us  examine  : 

Nous  Tavons  reçu,  We  hâve  received  it. 

Vous  le  lui  avez  donné,  You  hâve  given  it  to  him. 

n  y  en  a  eu,  There  hâve  been  some. 

1  Intransitive  verbs  of  motion,  such  as  aller,  venir,  arriver,  entrer,  etc.,  are  conjugated 
with  être  in  their  compound  tenses,  instead  of  with  avoir.  We  shall  postpone  this  difficulty 
till  a  somewhat  later  time. 

*  Otherwise  called  the  past  indefinite  (le  passé  indéfini). 
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Where  do  we  place  an  object  personal  pronoun  ?  (§32)  If 
we  place  it  before  the  verb,  do  we,  in  the  above  sentences,  consider 
the  auxiliary  (avons,  avez,  a),  or  the  past  participle,  as  the  verb  ? 

92.  In  a  compound  tense,  the  personal  pronoun  abjects ^  and  also 
y  and  en,  are  placed  before  the  auxiliary.  Ex.  Vous  /'avez  fait. 
Lui  en  avez-vous  donné? 

What  are  the  three  ways  of  translating  je  chante?     (§  14) 

Now,  let  us  see  whether  there  is  a  similar  variety  in  the  possible 
translations  of  the  compound  past,  j'ai  chanté. 

How  do  you  translate  j'ai  chanté?  Not  only  by  /  hâve  sung, 
but,  quite  as  frequently,  by  I  sang. 

How  would  you  translate  Avez-vous  trouvé  votre  livre? — Je 
ne  l'ai  pas  trouvé.  Not  only  by  Hâve  you  found  your  bookf  I 
hâve  not  found  it,  but,  more  idiomatically  in  thèse  négative  and 
interrogative  f orms,  by  Did  you  find  your  book  f    I  did  not  find  it, 

Hence, 

93.  J'ai  chanté  =  I  hâve  sung,  or  /  sang,  or  (especially  in  the 
négative  or  the  interrogative)  /  did  sing. 

Look  out  for  this.  It  does  not  take  long  to  say  it,  but  you  will 
need  it  constantly  henceforth. 

In  §  93,  we  observed  the  three  typical  ways  of  translating  the 
compound  past  into  English.  Let  us  now  see  in  just  what  style 
the  compound  past  is  used,  and  what  kind  of  ideas  it  is  used  to 
express. 

Examine  : 

Avez-vous  joué  du  piano  ?     Did  you  play  the  piano  ? 

—  Nous  en  avons  joué,  We  did  (play  it). 

What  are  thèse  two  sentences,  taken  together  ?    They  are  part 

of  a  CONVERSATION. 

Examine  again  : 

Elle  a  chanté  une  jolie  chanson,  She  sang  a  pretty  song. 

J'ai  passé  huit  heures  chez  ma  tante  hier,  I  spent  eight  hours 
at  my  aunt's  yesterday. 

Ils  ont  joué  aux  cartes  jusqu'à  onze  heures  hier  soir,  They 
played  cards  until  eleven  o'clock  last  evening. 
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« 

How  many  Urnes  did  she  sing  this  pretty  song  ? 
How  many  times  did  you  spend  eight  hours  at  your  aunt's  yester- 
day? 

How  many  times  did  they  play  cards  last  evening  until  eleven  ? 

94.  The  Compound  Past  is  used  in  conversational  style  to  indi- 
çage an  act  or  state  that  happened  but  once  in  past  time}  Ex.  Je 
vous  ai  rencontré  en  ville  hier  soir,  n'est-ce  pas? 

A,  Traduisez  en  anglais  : 

I.  Voulez- vous  me  servir  de  guide?  2.  Elle  a  bien  voulu 
lui  servir  de  cuisinière.  3.  Il  a  dû  leur  servir  de  garçon. 
4.  Joues-tu  aux  cartes?  —  Mais  non,  monsieur,  je  n*y  joue  pas, 
mais  je  joue  à  la  balle.  5.  Ne  jouez- vous  pas  du  violon?  — 
Mais  si  !  madame,  j'en  joue  assez  bien.  6.  Marie  joue  très 
bien  du  piano,  mais  Jean  n'en  joue  pas  du  tout.  7.  N'aimez- 
vous  pas  les  haricots  verts?  8.  De  quelle  couleur  sont  les 
cheveux  de  cette  dame?  —  Ils  sont  noirs.  —  Que  j'aime  les  cheveux 
noirs  !  Ne  les  trouvez- vous  pas  très  beaux  ?  9.  De  combien  de 
minutes  sommes-nous  en  avance  ?  —  Nous  sommes  en  avance  de 
quarante-cinq  minutes.  10.  Comme  nous  avons  dû  attendre 
une  heure,  nous  avons  voulu  étudier  nos  leçons  pour  demain,  mais 
nous  n'avons  pas  réussi  à  apprendre  grand'chose. 

II.  Qu'avez- vous  mangé  comme  légumes?  —  On  nous  a  servi 
des  carottes  blanches,  des  oignons  à  la  crème  et  des  haricots  verts. 

12.  Combien  d'argeiiJi  avez- vous  perdu?  —  J'en  ai  perdu  moins 
que  ce  monsieur-là.     Je  n'ai  perdu  qu'une  vingtaine  de  francs. 

13.  Madame  est  servie.  14.  Chez  qui  avez- vous  été  hier  soir? 
—  J'ai  été  chez  M.  Lagrange.  15.  Elles  ont  dansé  jusqu'à 
quatre  heures  du  matin.  Qu'elles  doivent  être  fatiguées  ce  matin  I 
16.  Elle  a  dû  leur  servir  de  cuisinière.  17.  Votre  mère  a-t-elle 
rempli  les  verres  de  thé  glacé  ou  d'eau  fraîche?  18.  Avez- vous 
mis  les  couteaux  sur  la  table  ?  —  Oui,  je  les  y  ai  mis.  19.  La 
cuisinière  n'a  pas  voulu  enlever  la  vaisselle.  Voilà  pourquoi  j'ai 
dû  l'enlever.  —  A-t-elle  bien  voulu  la  laver?  20.  Combien 
avez- vous   payé  ce   cigare  ?  —  Je  l'ai  payé  cinquante  centimes. 

^  Several  other  tenses  may  indicate  an  act  or  state  that  occurred  but  once  in  the 
past,  but  you  will  not  often  find  yourself  confusing  the  compound  past  with  thèse.  There 
are,  however,  two  other  tenses,  yet  to  be  studied,  which  you  will  constantly  find  yt>urself 
confusing  with  the  compound  past,  unless  you  keep  S  d4  constantly  in  mind. 
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—  C'est  assez  cher,  n'est-ce  pas  ?    Je  ne  paye  mes  cigares  que 
quinze  francs  la  boite. 

21.  J'ai  dû  donner  ma  propre  serviette  à  cette  dame.  22.  Gar- 
çon, apportez-moi  une  serviette  propre,  s'il  vous  plaît.  23.  Une 
dame  a  été  assez  aimable  pour  nous  jouer  du  violon,  et  puis  j'ai 
pincé  de  la  harpe.  24.  Je  leur  ai  cherché  des  cigares,  mais 
je  n'ai  pas  réussi  à  en  trouver.  25.  Il  a  fait  très  froid  hier  ; 
voilà  pourquoi  je  n'ai  pu  venir  vous  rendre  visite.  26.  Raconte- 
moi  une  histoire,  ma  chère  maman.  27.  Combien  de  temps 
avez-vous  dû  m'attendre  au  coin  de  la  rue?  28.  Vous  arrivez 
en  retard  comme  toujours.  —  Au  contraire,  madame,  je  suis  en 
avance  de  dix  minutes.  29.  De  combien  suis-je  en  avance?  — 
De  deux  minutes  seulement.  Le  train  doit  partir  tout  de  suite. 
30.   Que  devons-nous  commander  comme  rôti? 

B,  Traduisez  en  anglais  : 

Hier  soir,  j'ai  dû  aider  ma  mère  à  mettre  le  couvert  et  à  servir 
parce  que  notre  bonne  est  malade  en  ce  moment.  D'abord,  nous 
avons  mis  ime  nappe  propre  sur  la  table.  Puis  nous  avons  apporté 
des  serviettes,  des  assiettes,  des  couteaux,  des  fourchettes,  des 
cuillers  et  des  verres,  et  nous  les  avons  mis  sur  la  table  et  sur  le 
buffet. 

Ensuite,  j'ai  monté  l'escalier  et  j'ai  dit  à  nos  invités  :  "  A  table, 
mesdames  et  messieurs.  Veuillez  descendre  à  la  salle  à  manger. 
Notre  bonne  est  malade  aujourd'hui,  mais  vous  allez  dîner  tout 
de  même.     Après  vous,  s'il  vous  plaît.'' 

—  Comment  I  a  dit  un  monsieur  de  nos  invités,  c'est  vous  vrai- 
ment qui  allez  servir  de  bonne  ce  soir?  Vous  voulez  rire,  n'est-ce 
pas? 

Avant  de  commencer  à  servir  le  dîner,  j'ai  rempli  les  verres 
d'eau  fraîche,  et  j'ai  donné  à  chaque  invité  une  assiette  de  potage 
au  fromage  avec  un  petit  pain.  Puis  j'ai  enlevé  les  assiettes 
et  j'en  ai  apporté  d'autres  pour  les  légumes.  Comme  légumes, 
je  leur  ai  servi  des  haricots  verts  et  des  pommes  de  terre.  Quant 
au  rôti,  on  l'a  mangé  tout  seul,  à  la  française.  Ensuite,  j'ai  servi 
du  fromage  avec  des  biscuits. 

Après  le  dîner,  mon  père  et  ma  mère  ont  conduit  nos  in- 
vités au  salon,  où  je   leur  ai  apporté  du   café,   ainsi  que  de^ 
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cigares  pour  les  messieurs  et  des  bonbons  pour  les  dames.  Là, 
mes  parents  et  nos  invités  ont  causé  et  raconté  des  histoires.  Mal- 
heureusement, je  n'ai  pas  entendu  les  histoires,  parce  que  j'ai  dû 
aider  la  cuisinière  à  enlever  la  vaisselle  et  à  la  laver. 

A  neuf  heiu'es,  on  a  commencé  à  chanter  et  à  jouer.  Un  monsieur 
de  nos  invités  a  bien  voulu  jouer  du  piano.  Puis,  j'ai  dû  jouer 
du  violon  ;  ensuite  Mme  Lagrange  a  été  assez  aimable  pour 
nous  chanter  une  très  jolie  chanson,  et  enfin  ma  mère  en  a  chanté 
une  aussi.  Quelques-uns  des  messieurs  ont  eu  envie  de  jouer  aux 
cartes,  mais  je  n'ai  pas  réussi  à  en  trouver. 

A  onze  heures,  mon  père  m'a  dit  de  remonter  dans  ma  chambre, 
et  puis  tous  ont  dansé  jusqu'à  trois  heures  du  matin.  Qu'ils  doivent 
être  fatigués  ce  mâtin  ! 

C.  Répondez  en  français  : 

1.  Qu'avez-vous  dû  faire  hier  soir?  2.  Pourquoi?  3.  Qu'avez- 
vous  fait  d'abord?  4.  Qu'aVez-vous  apporté  ensuite?  5.  Où 
les  avez-vous  mis?  6.  Qu'avez-vous  dit  aux  invités?  7.  Qu'a 
dit  un  monsieur  de  vos  invités  ?  8.  Qu'avez-vous  fait  avant  de 
commencer  à  servir  le  dîner?  9.  Qu'avez-vous  fait  d'abord? 
10.  Et  après?  11.  Que  leur  avez-vous  servi  comme  légumes? 
12.  Comment  a-t-on  mangé  le  rôti?  13.  Où  vos  parents  ont-ils 
accompagné  leurs  invités  après  le  dîner?  14.  Que  leur  y  avez- 
vous  apporté?  15.  Qu'u-t-on  fait  dans  le  salon?  16.  Et 
vous,  qu'avez-vous  fait?  17.  Qu'a-t-on  commencé  à  faire  à 
neuf  heures?  18.  Qui  a  bien  voulu  jouer  du  piano?  19.  Qu'avez- 
vous  dû  faire?  20.  Qu'a  fait  Mme  Lagrange?  21.  A  quoi  quel- 
ques-uns des  messieurs  ont-ils  eu  envie  de  jouer?  22.  Pourquoi 
n'ont  ils  pu  y  jouer?  23.  A  quelle  heure  avez-vous  dû  remonter 
à  votre  chambre  ?      24.   Jusqu'à  quelle  heure  a-t-on  dansé? 

D,  1.  Conjugate  throughout  : 

(a)  Je  n'ai  pas  voulu  leur  servir  de  garçon. 

(6)  Je  ne  joue  pas  à  la  balle  ;  je  n'y  joue  pas. 

(c)   Je  suis  en  avance  de  dix  minutes,  n'est-ce  pas? 

2.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  (§  85)  : 

(a)  Jouer  à  (au  passé  composé),     (h)  Servir  de  qqn.  à  qqn. 

3.  Read  (C),  changing  the  second  plural  to  the  second  singu- 
lar,  and  the  on  sentences  to  ils. 
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4.  Read  (B),  changing  the  compound  past  to  the  présent. 

5.  Conjuguez  au  passé  composé  dans  des  phrases  complètes: 
réussir,  regarder,  faire,  devoir,  perdre. 

E.   Traduisez  en  français  : 

I.  Who  is  to  serve  us  as  waiter?  2.  Who  had  a  notion  to 
play  cards?  3.  That  pretty  lady  was  kind  enough  to  sing  us 
some  French  songs.  4.  Please  help  the  cook  to  carry  away  the 
dishes  and  to  wash  them.  5.  How  hungry  she  must  hâve  been  ! 
6.  She  was  willing  to  serve  them  as  cook.  7.  How  long  did 
those  old  gentlemen  play  cards  ?  They  played  until  eleven  o'clock. 
8.  Who  was  kind  enough  to  play  the  violin?  9.  We  wanted  to 
play  cards,  but  we  did  not  succeed  in  finding  any.  10.  What 
did  you  eat  by  way  of  méat  ? 

II.  What  color  is  that  horse's  hair?  It  is  white.  How  I 
like  white  horses  !  12.  Do  you  need  any  cigars  ?  We  don't, 
thanks.  13.  That  train  is  twenty  minutes  late.  How  late  is 
this  train  going  to  be?  14.  Ask  him  for  some  méat.  15.  Din- 
ner    is     served,     gentlemen.       16.    Dinner    is    ready,     madam. 

17.  Will  you  help  her  carry  away  the  dishes  and  wash  them? 

18.  He  would  not  (has  not  been  willing  to)  bring  us  any.  19.  We 
succeeded  in  playing  cards  just  the  same.  20.  Did  your  guests 
pay  you  for  their  dinner  ?     They  did  not  (pay  me  for  it) . 

21.  When  did  they  stop  singing?  They  stopped  singing  at 
eleven  o'clock.  22.  When  it  is  cold,  I  always  stay  at  home. 
23.  What  a  beautiful  lady  I  What  pretty  litt le  girls  î  24.  What 
hâve  you  been  doing  this  morning?  —  We  hâve  been  studying  our 
lessons.  After  dinner,  we  are  going  to  take  a  bicycle  ride  in  the 
country,  if  it  is  not  too  warm.  25.  How  much  did  you  pay  for 
that  hat?  —  I  paid  twelve  francs  for  it.  26.  Those  gentlemen 
could  not  play  cards,  because  I  was  not  able  to  find  any.  27.  Am 
I  not  late  ?  —  No,  sir,  you  are  five  minutes  early.  28.  What  is 
she  looking  at?  —  She  is  looking  at  us.  29.  Tell  that  waiter  to 
bring  us  some  clean  napkins  and  some  knives,  forks,  and  spoons. 
30.  Did  the  ladies  tell  as  many  stories  as  the  gentlemen?  —  Why 
yes,  they  told  more  than  the  gentlemen.  31.  How  old  is  your  . 
f ather  ?  —  He  is  forty-t wo,  and  my  mother  is  thirty-nine.  32.  What 
color  is  your  grandmother's  hair?  — It  is  white. 
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The  Dépendent  Partitive.    Agreement.     Cest 

(ce  sont) 

New  Regimens  and  Idioms 

Assurer  qqn.  de  qch.,  to  assure  some  one  of  something. 

Oublier  de  faire  qch.,  to  forget  to  do  something. 

Prier  qqn.  de  faire  qch.,  to  request  some  one  to  do  something. 

Faire  recelé  buissonnière,  to  play  truant,  "  eut  school,"  "  play 
hookey." 

Quelque  chose  de  joli,  something  pretty. 

Rien  d'intéressant,  nothing  interesting. 

Qu'avez-vous  vu  de  beau?  What  did  you  see  (that  was)  beauti- 
ful? 

Vous  êtes  peu  poli,  You  are  not  very  polite,  none  too  polite. 

Pas  ^  de  regrets,  point  de  soupirs,  plus  de  larmes  ;  rien  qu'une 
résolution  inébranlable  et  un  courage  à  toute  épreuve.  No  regrets, 
no  sighs,  no  more  tears  ;  nothing  but  unflinching  resolution  and 
courage  equal  to  any  test. 

96.   Leam  the  Présent  Indicative  of  voir  [vwair],  to  see: 

je  vois  [vwa]        nous  voyONS  [vwajS] 
tu  vois  [vwa]        vous  voyEZ  [vwaje] 
a  voiT  [vwa]         ils  voiENT  [vwa] 

The  imperative  of  voir  is  regular.     What  is  it  ?     (§  69) 
The  past  participle  of  voir  is  vu. 

96.   Learn  the  names  of  the  Days  of  the  Weelt  : 

dimanche  [dimâ:^],  Sunday  jeudi  [30di],  Thursday 

lundi  [Idédi],  Monday  vendredi  [vâdradi],  Friday 

mardi  [mardi],  Tuesday  samedi  [samdi],  Sat\u*day 
mercredi  [merkradi],  Wednesday 

>  Ne  is  lacking  with  thèse  four  négatives,  because  there  is  no  verb.     Ne  précèdes  the 
verb,  and,  when  there  is  no  verb,  there  is  no  ne,  either. 
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Let  us  examine,  by  way  of  review  of  our  English  grammar  : 
Nous  parlons  anglais. 
Vous  parlez  français. 
Us  parlent  italien. 

What  person  and  number  is  Nous?    Vous?    Ils? 
^Wh&t  person  and  number  is  parlons  ?   Parlez  ?   Parlent  ?    Why  ? 
Because 

97.  A  verb  agrées  with  ils  svbject  in  person  and  number,  Ex. 
Nous  parlons  français. 

Examine  further  : 

Regardez  cette  dame  ;  elle  est  très  belle,  n'est-ce  pas? 

What  is  the  antécédent  of  elle  ? 
Of  what  person  is  dame  ?    Elle  ? 
Of  what  number  is  dame  ?    Elle  ? 
Of  what  gender  is  dame?    Elle? 
Of  what  case  is  dame?    Elle? 

98.  A  pronoun  agrées  with  ils  antécédent  in  person^  number^  and 
gender,  but  not  in  case.  Ex.  La  dame  que  vous  regardez  est  ma 
mère. 

Since  there  is  no  neuter  gender  in  French  (cf.  §  17),  we  hâve  had 
to  translate  it,  as  subject,  by  either  il  or  elle,  according  to  the 
gender  of  the  antécédent  of  it.  (Cf.  §  98.)  We  hâve  occasionally 
met  another  word  for  it,  that  is,  ce,  which  is  a  sort  of  neuter 
démonstrative  pronoun  of  important,  but  very  limited,  use.  We 
shall  now  take  up  some  of  the  uses  of  ce. 

Let  us  examine,  first  : 

n  est  Américain,  He  is  an  American. 

C'est  un  Américain,  He  is  an  American. 

Thèse  are  both  translated,  as  you  see,  in  the  same  way. 

What  kind  of  noun,  as  to  its  use,  is  Américain,  in  the  first 
sentence  (cf.  §  86)  ? 

Is  Américain,  in  the  second  sentence,  an  indeterminate  or  a 
determined  noun  ? 

Examine  further  : 
C'est  ellO;  It  is  she. 
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Ce  n'est  pas  vous,  It  is  not  you. 
Ce  sont  elles,  It  is  they. 

How  is  it  expressed  hère  ?  What  part  of  speech  are  elle,  vous, 
and  elles? 

And  now  let  us  examine  still  further  : 

C'est  aujourd'hui  lundi,  It  is  Monday  to-day,  or  To-day*is 
Monday. 

How  is  it  expressed  hère  ?  What  kind  of  expression  is  this 
sentence  ?     Do  we  use  ce  or  il  in  dates  ? 

99.  C'est  (ce  sont)  is  used: 

(a)  Wken  the  predicate  is  a  determined  noun,  Ex.  Cest  un 
Français. 

(6)  When  the  predicate  is  a  pronoun.     Ex.  Cest  elle. 
(c)  In  dates.     Ex.  Cest  aujourd'hui  dimanche. 

Examine  further  : 

1.  C'est  moi,^  It  is  I. 

2.  Est-ce  toi?     Is  it  you  ? 

3.  C'est  elle,  It  is  she. 

4.  Est-ce  nous?     Is  it  we  ? 

5.  C'est  vous,  It  is  you. 

6.  Ce  sont  elles,  It  is  they. 

7.  Est-ce  elles?     Is  it  they  ? 

What  person  and  number  is  ce  ?  What  is  the  person  and  number 
of  the  verb  in  the  first  five  sentences  ?  In  (6)  ?  With  what  does 
the  verb  agrée  in  (6)  ?  What  is  the  person  and  number  of  the 
verb  in  (7)  ?  With  what  does  the  verb  agrée  in  (7)  ?  What  is 
the  différence  between  (6)  and  (7)  ? 

100.  In  the  déclarative  form,  ce  sont  generally  replaces  c'est, 
when  the  predicate  is  in  the  third  plural,  Ex.  Ce  ne  sont  pas  mes 
frères,  but  est-ce  ^  elles  ? 

How  do  we  translate  sortie  or  any  as  adjectives  ?  (§  46) 
What  construction  is  used  after  adverbs  of  quantity  ?  (§  78) 
What  construction  is  used  after  nouns  of  quantity?  (§81) 

1  Thèse  forma,  moi,  toi,  etc.,  are  the  so-called  disjunctive  forms  of  the  personal  pronouns. 
We  shall  take  up  thèse  forms  and  their  uses  very  soon. 

>  However,  sont-ce  is  preferred  when  the  predicate  noun  or  pronoun  19  foUowed  by  qui.  — 
"Grammaire  Nationale." 
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Examine  : 

1.  J'ai  mangé  des  poires. 

2.  J'ai  mangé  des  poires  mûres. 

3.  J'ai  mangé  de  bonnes  poires  mûres. 

What  is  the  construction  of  poires  in  (1)  ?  (§  45)  In  (2)  ? 
Of  what  does  the  indépendant  partitive  consist  ?     (§  45) 

Is  there  a  definite  article  in  (3)  ?  Hâve  we,  then,  an  independent 
partitive  in  (3)  ?     What  hâve  we,  then,  in  (3)  ?     (§  76) 

What  is  the  différence  in  the  construction  of  (2)  and  (3),  which 
might  possibly  account  for  this  différence  ?  There  is  an  adjective 
BEFOBE  the  noun  in  (3). 

101.  The  dépendent  partitive  replaces  the  independent  partitive 
when  an  adjective  précèdes  the  noun,  Ex.  J'ai  vu  de  jolis  agneaux 
à  la  campagne. 

Note  also  the  idiomatic  use  of  the  dépendent  partitive  with 
adjectives  modifying  rien,  quelque  chose,  or  que.  Ex.  Quelque 
chose  de  beau,  something  beautiful  ;  rien  d'intéressant,  nothing 
interesting  ;  Qu'avez-vous  vu  d'intéressant?  What  hâve  y  ou 
seen  (that  was)  interesting  ? 

Examine  : 

1.  Le  gardon  m'apporte  de  Teau,  The  waiter  brings  me  some 
water. 

2.  Le  garçon  ne  m'apporte  pas  (/'eau,  The  waiter  does  not  bring 
me  any  water. 

What  is  the  construction  of  eau  in  (1)  ?  (§  45) 
What  is  the  construction  of  eau  in  (2)  ?  (§  76) 
What  différence  is  there  between  thèse  two  sentences  ? 

102.  The  dépendent  partitive  replaces  the  independent  partitive 
after  a  négative.  Ex.  Je  n'ai  pas  de  cartes.  Elle  n'a  pas  reçu 
de  fleurs. 

Examine  : 

1.  M.  Legros  est  professeur  de  français,  Mr.  Legros  is  a  French 
teacher. 

2.  M.  Legros  est  un  savant  professeur,  Mr.  Legros  is  a  learned 
teacher. 

3.  Mme  S.  est  veuve,  Mrs.  S.  is  a  widow. 

4.  Mme  S.  est  une  jeune  veuve,  Mrs.  S.  is  a  young  widow. 
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What  sort  of  idea  is  expressed  by  the  word  professeur?  By 
veuve  ? 

What  is  lacking,  to  our  English  sensé,  in  (1)  and  (3)  ? 
What  is  there,  aside  from  the  indefinite  article,  in  (2)  and  (4) 
that  is  lacking  in  (1)  and  (3)  ? 

103.  The  indefinite  article  is  not  iised  with  a  prediçate  noun  of 
OCCUPATION  or  CONDITION,  unless  this  noun  is  modified  hy  an  dd- 
jective.  Ex.  M.  Legros  est  charpentier,  but  M.  Legrand  est  tin 
habile  charpentier. 

Examine  : 

1.  J'ai  quitté  la  maison  avant  le  dîner  pour  ne  pas  voir  cette 
dame  ennuyeuse,  I  left  the  house  before  dinner,  so  asjiot  to  see 
that  tiresome  lady. 

2.  Que  je  suis  content  de  ne  plus  étudier  1  How  glad  I  am  not 
to  study  any  more  ! 

3.  Je  vous  prie  de  ne  rien  oublier,  I  beg  you  to  forget  nothing. 

What  word  does  ne  pas  modify  in  (1)  ?  Ne  plus  in  (2)  ?  Ne 
rien  in  (3)  ? 

What  form  of  the  verb  are  voir,  étudier,  and  oublier? 

Where  do  ne  and  pas,  etc.,  stand,  when  they  thus  modify  an 
infinitive  ? 

104.  Ne  and  pas  (plus,  rien,  point,  etc,)  stand  together  before  their 
governing  infinitives^  personal  pronoun  objects  and  y  and  en  alone 
intervening.    Ex.  Je  vous  prie  de  ne  pas  la  gronder. 

A.   Traduisez  en  anglais  : 

1.  C'est  aujourd'hui  vendredi,  n'est-ce  pas?  —  Mais  non, 
monsieur,  c'est  aujourd'hui  jeudi.  2.  Je  vous  assure  que  j'ai 
fini  mon  devoir,  mais  je  l'ai  laissé  à  la  maison.  3.  Est-ce  elle 
qui  a  fait  l'école  buissonnière  lundi  ?  —  Non,  c'est  sa  sœur  qui  a 
manqué  l'école.  4.  Elle  m'a  prié  de  ne  pas  oublier  de  venir 
la  voir  mercredi  soir.  5.  Est-ce  elles  qui  ont  voulu  manquer 
la  classe  jeudi?  —  Non,  monsieur,  ce  sont  leurs  frères.  6.  Etes- 
vous  Français,  monsieur?  —  Mais  non,  madame,  je  suis  Américain, 
et  j'en  suis  bien  content.  7.  M.  Legros  est-il  cultivateur?  — 
Non,  madame,  il  est  rentier.  C'est  un  homme  assez  riche.  8.  Cet 
homme-là  n'est-il  pas  Américain  ?  —  Non,  monsieur,  c'est  un 
Français.      9.   M.  Legrand  est-il  professeur  de  français  ?  —  Oui, 
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c'est  un  très  savant  professeur.  10.  Qu'avez- vous  vu  d'in- 
téressant en  ville  mardi  dernier?  —  Je  n'y  ai  rien  vu  de  très  in- 
téressant. 

11.  Je  vous  ai  envoyé  quelque  chose  de  joli  hier.  Ne  l'avez- 
vous  pas  encore  reçu?       12.    Ma  mère  m'a  dit  de  ne  rien  oublier. 

13.  Qu'avez-vous  vu  de  beau  à  la  campagne?  —  J'y  ai  vu  de  jolis 
agneaux,    de    grands    chevaux    noirs    et    des    vaches    brunes. 

14.  Qu'avez-vous  mangé  de  bon  au  restaurant  ?  —  Nous  y  avons 
mangé  des  haricots  verts,  de  très  bonnes  pommes  de  terre,  d'assez 
mauvais  poisson,  de  bon  veau,  et  puis  nous  avons  commandé 
du  café  noir  et  des  fraises.  On  ne  nous  a  pas  donné  de  ser- 
viettes, et  nous  avons  dû  en  demander  deux  fois.  15.  J'ai  eu 
de  très  bonnes  notes  à  l'école  hier.  16.  Nous  ne  mangeons  pas 
de  viande  le  vendredi.  Au  lieu  de  viande,  nous  mangeons  du 
poisson.         17.   Qu'allez- vous     faire     la     semaine     prochaine? 

18.  Pour  être  officier,  on  a  besoin  de  beaucoup  d'instruction. 

19.  Qui  me  demande? — Ce  sont  de  jeunes  messieurs  français 
qui  vous  prient  de  bien  vouloir  descendre  au  salon.  20.  Je 
n'aime  pas  les  examens.     J'ai  toujours  peur  d'être  refusé. 

21.  Le  professeur  l'a  envoyé  chez  le  proviseur,  qui  lui  a  dit 
de  ne  pas  revenir  sans  amener  son  père.  22.  Qui  est  en  bas? 
—  Ce  sont  de  grands  soldats  américains  qui  viennent  dîner  chez 
nous  ce  soir.  23.  Combien  avez-vous  donné  au  garçon  comme 
pourboire?  24.  Quel  jour  de  la  semaine  est-ce  aujourd'hui?  — 
C'est  aujourd'hui  dimanche.  25.  Tu  vas  à  l'église  tous  les 
dimanches,  n'est-ce  pas?  26.  J'ai  du  papier,  mais  je  n'ai  pas 
d'encre.  Dites  à  la  bonne  de  m'en  apporter.  J'en  ai  besoin  tout 
de  suite,  pour  écrire  une  lettre  très  importante-  27.  Qu'avez- 
vous  vu  en  ville  ce  matin?  —  Rien  d'intéressant.  28.  Il  n'y  a 
plus  de  sucre,  madame.  —  Comment!  Plus  de  sucre?  Allez 
en  acheter  tout  de  suite.  29.  Il  n'y  a  que  des  pommes  de  terre 
comme  légumes  pour  le  dîner  de  ce  soir,  madame.  —  Comment  I 
pas  de  carottes?  pas  d'oignons?  pas  de  haricots  verts? 

B.   Traduisez  en  anglais  : 

—  Eh  bien,  mon  fils,  c'est  aujourd'hui  samedi,  n'est-ce  pas? 
Qu'as-tu  fait  la  semaine  passée,  et  qu'as-tu  vu  d'intéressant  et 
de  nouveau? 
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—  J'ai  été  à  l'école  tous  les  jours  excepté  lundi,  où  j'ai  fait 
l'école  buissomiière,  et  vendredi,  où  j'ai  accompagné  ma  mère 
en  ville. 

—  C'est  vilain  !  Pourquoi  as-tu  fait  l'école  buîssonnière  ?  Tu 
ne  dois  jamais  manquer  l'école,  mon  cher  fils.  Que  va^tu  devenir 
plus  tard?  Veux-tu  être  charpentier,  cultivateur,  conducteur 
d'omnibus,  ou  seulement  rentier? 

—  Je  désire  être  soldat.  On  n'a  pas  besoin  de  beaucoup  d'in- 
struction pour  être  soldat,  n'est-ce  pas? 

—  On  a  besoin  de  beaucoup  de  courage,  en  tout  cas.  Et  si  tu 
veux  être  officier,  tu  as  besoin  de  beaucoup  d'instruction.  Mais, 
enfin,  pourquoi  as-tu  fait  l'école  buissonnière  ? 

—  Parce  qu'il  y  a  un  examen  dans  ma  classe  de  français  le 
lundi  et  que  j'ai  eu  peur  d'être  refusé,  voilà  tout.  Mais,  demain 
soir,  je  vais  travailler  ferme,  et  lundi  prochain  je  vais  être  reçu, 
j'en  suis  bien  sûr.  Et  puis,  nous  n'aimons  pas  trop  notre  pro- 
fesseur de  français. 

—  Comment  I     Et  ce  professeur  est-il  Français  ? 

—  Mais  non,  c'est  un  Américain,  mais  il  nous  gronde  tout  de 
même  quand  nous  n'avons  pas  fini  nos  devoirs.  Qu'il  est  grognon, 
mon  Dieu  I 

—  Il  a  bien  raison  de  te  gronder  ...  Et  les  autres  jours, 
as-tu  eu  de  très  bonnes  notes? 

—  Mardi,  bien  entendu,  je  n'en  ai  pas  eu  de  trop  bonnes,  à 
cause  de  mon  absence  de  la  veille.  Le  professeur  m'a  même  fait 
quelques  petites  observations  très  peu  flatteuses. 

—  Et  mercredi? 

—  Mercredi  j'ai  très  bien  répondu  à  toutes  les  questions,  et 
le  professeur  a  dû  être  tout  à  fait  .content  de  mes  réponses. 

—  A  la  bonne  heure  I    Et  jeudi? 

—  Jeudi,  malheureusement,  j'ai  oublié  d'écrire  mon  exercice 
de  français,  et  quand  le  professeur  m'a  réprimandé  un  peu  verte- 
ment, je  lui  ai  répondu  peu  respectueusement.  Alors  il  m'a  en- 
voyé chez  le  proviseur,  qui  m'a  dit  d'aller  à  la  maison  et  de  ne 
pas  revenir  sans  mon  père  ou  ma  mère. 

—  Et  vendredi,  tu  as  prié  ta  mère  de  t'accompagner  chez  le 
proviseur,  n'est-ce  pas? 

—  Au  contraire,  je  ne  lui  en  ai  rien  dit.  J'ai  passé  la  matinée 
à  la  maison,  et  à  midi  ma  mère  m'a  demandé  de  l'accompagner  en 
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ville  pour  faire  des  emplettes.  Puis  nous  avons  trouvé  un  petit 
restaurant  rue  d'Antin,  où  nous  n'avons  rien  mangé  de  bien  bon, 
je  vous  assure.  On  nous  a  servi  du  poisson  pas  trop  frais,  d'assez 
bonne  soupe  à  l'oignon,  de  mauvais  haricots  verts,  des  fraises 
encore  vertes,  c'est  tout.  Mais  c'est  moi  qui  ai  donné  le  pour- 
boire au  garçon.     Qu'en  pensez- vous? 

—  Tu  commences  à  grandir  en  effet,  au  point  de  vue  physique 
du  moins.  Et  pourquoi  n'as-tu  pas  voulu  retourner  à  l'école 
vendredi? 

—  Je  n'ai  pas  voulu  y  retourner  uniquement  pour  donner  à 
mon  professeur  et  au  proviseur  l'occasion  de  m'oublier  un  peu 
avant  lundi  prochain,  voilà  tout. 

—  Et  aujourd'hui? 

—  Ce  matin  j'ai  fait  une  petite  promenade  au  parc  pour  voir  les 
animaux. 

—  Et  demain,  que  fais-tu  ? 

—  Demain,  je  vais  à  l'église  comme  toujours,  n'est-ce  pas? 

—  A  la  bonne  heure  !  Et  n'oublie  pas  que  tu  dois  aller  à  l'école 
tous  les  jours  la  semaine  prochaine.  Et  plus  d'école  buissonnière  ! 
plus  de  sottises  !  Et  n'oublie  pas  que  tu  dois  m'apporter  une 
bonne  note  à  la  fin  du  mois.     Est-ce  entendu,  mon  enfant? 

—  C'est  entendu,  mon  père. 

C,   Répondez  en  français  : 

1.  Quel  jour  de  la  semaine  est-ce  aujourd'hui?  2.  Quels 
jours  avez- vous  manqué  l'école?  3.  Qu'avez- vous  fait  lundi? 
4.  Et  vendredi  ?  5.  Que  vous  a  demandé  votre  père  ?  6.  Que 
désirez-vous  être?  7.  Pourquoi?  8.  Pourquoi  avez- vous  fait 
l'école  buissonnière  lundi?  9.  Que  faites- vous  demain  soir? 
10.  Allez- vous  être  reçu  lundi  prochain?  11.  Votre  professeur 
de  français  est-il  Français?  12.  Quand  vous  gronde-t-il? 
13.  Votre  père  lui  donne  t-il  raison?  14.  Avez-vous  eu  de 
bonnes  notes  les  autres  jours?  15.  Pourquoi  n'en  avez-vous 
pas  eu  de  trop  bonnes  mardi?  16.  Le  professeur  vous  a-t-il 
fait  des  observations  flatteuses?  17.  Avez-vous  bien  répondu 
mercredi?  18.  Qu'avez- vous  oublié  de  faire  jeudi?  19.  Chez 
qui  le  professeur  vous  a-t-il  envoyé?  20.  Et  le  proviseur,  que 
vous  a-t-il  dit  de  faire?  21.  Où  avez-vous  passé  la  matinée  de 
vendredi?      22.   Qu'avez-vous  fait   vers   midi?      23.   Où   avez- 
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vous  déjeuné?  24.  Qu'avez- vous  mangé  de  bon?  25.  Qui  a 
donné  le  pourboire  au  garçon?  26.  A  quel  point  de  vue  gran- 
dissez-vous, d'après  votre  père?  27.  Pourquoi  n'avez-vous  pas 
voulu  retourner  à  Técole  vendredi?  28.  Qu'avez-vous  fait 
aujourd'hui?  29.  Que  faites- vous  demain?  30.  Que  ne  devez- 
vous  pas  oublier? 

D.  1.  Conjuguez  aux  temps  donnés  : 

(o)  Je  vois  de  braves  soldats  américains  ;  j'en  vois  beaucoup. 
(6)  Je  n'ai  pas  vu  d'officiers  français  ;  je  n'en  ai  pas  vu. 

(c)  Je  suis  Américain  ;  je  le  suis. 

(d)  Je  suis  un  riche  rentier. 

(e)  Je  n'ai  pas  oublié  d'écrire  mes  exercices. 

(f)  Je  n'ai  rien  mangé  de  bien  bon. 

(g)  Je  ne  mange  jamais  de  viande  le  Vendredi  ;  je  n'en  mange 
jamais. 

2.  Ecrivez  ^  (C)  au  singulier. 

3.  Lisez  *  {B\  au  pluriel. 

4.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  (§  85): 

(a)  Prier  qqn.  de  faire  qch.  (6)  Oublier  de  faire  qch.  (au 
passé  composé). 

5.  Change  the  number  of  mon  fils,  vas-tu,  un  omnibus,  un 
cheval,  adieu,  mes  absences,  les  haricots  verts,  à  l'église,  de  petites 
fraises. 

6.  Change  the  number  and  gender  of  nouveau,  cher,  tous, 
notre,  bons,  flatteuses,  paresseux,  vert,  dernier,  prochains. 

7.  Use  in  original  sentences  the  three  imperatives  of  voir. 

8.  Conjuguez  au  passé  composé  dans  des  phrases  complètes  : 
(a)  Réussir.     (6)  Obéir,      (c)  Regarder,     (d)  Attendre,     (e)  Vouloir. 

E.  Traduisez  en  français  : 

1.  The  days  of  the  week  are  Monday,  Tuesday,  Wednesday, 
Thursday,  Friday,  Saturday,  and  Sunday.  2.  Are  you  a  French- 
man?  —  No,  sir,  I  am  an  American,  and  I  am  glad  of  it.  3.  Are 
you  not  a  French  officer  ?  —  No,  sir,  I  am  a  French  soldier.  4.  She 
is  a  widow.  She  is  a  poor  old  widow.  5.  Is  it  you  who  played 
t ruant  Monday?  —  No,  sir,  it  is  not  we.     It  is  my  two  brothers 

1  Second  plural  imperative  of  écrire.  '  Second  plural  imperative  of  lire. 
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who  played  truant.  6.  Is  it  those  ladies  who  played  the  piano 
last  evening?  —  No,  it  is  not  they  who  played  it.  7.  What 
gentlemen  wanted  to  play  cards  at  your  father's  last  evening?  — 
It  is  some  American  officers  that  wanted  to  play.  8.  Wouldn't 
those  ladies  serve  your  mother  as  cooks?  9.  My  father  asked 
me  not  to  eut  school  [any]  more.  10.  Did  you  see  any  little 
friends  at  the  restaurant?  —  I  didn't  see  any  there. 

11.   To-day  is  Friday,  isn't  it?     We  ne  ver  eat  méat  Friday. 

12.  We  left  the  house  early,  so  as  not  to  arrive  late  at  the  station. 

13.  How  naughty  that  little  girl  is  !  14.  How  glad  I  am  not  to 
be  late  !  15.  What  did  you  see  that  was  interesting  down 
town?  —  I  saw  nothing  interesting  there.  16.  What  did  you 
eat  that  was  good  at  that  restaurant  ?  —  We  ate  something  very 
good  there:  some  very  good  veal,  some  onion  soup,  little  red 
apples,  fine  ripe  strawberries,  and  good  cheese,  but  we  did  not 
hâve  any  coffee.  17.  Why  did  your  teacher  make  those  un- 
flattering  remarks  to  you  ?  —  Because  I  f orgot  to  write  my  French 
exercises.  What  a  crank  he  is  !  18.  A  soldier  needs  courage, 
but  an  oflScer  needs  courage  and  also  much  éducation.  19.  Let's 
ask  her  not  to  play* the  piano.  20.  Do  you  go  to  church  every 
Sunday? 

21.  Why  do  you  not  like  examinations  ?  Are  you  afraid  of 
failing?  —  No,  sir,  I  hâve  always  passed.  22.  Who  is  down- 
stairs  in  the  drawing-room  ?  —  It  is  some  handsome  French  officers 
who  are  coming  to  dinner  at  our  house  this  evening.  23.  Tell 
me  a  story,  mother.  24.  Aren't  you  afraid  of  not  arriving  at 
the  station  on  time?  —  No,  I  am  ne  ver  late.  — AU  right  !  25.  I 
asked  the  waiter  to  bring  me  some  good  cheese  and  some  red 
bananas.  26.  Whom  did  you  see  down  town?  —  Nobody. 
27.  There  is  no  more  butter,  madam.  —  What  î  Go  and  buy 
some.  We  need  some  for  dinner.  28.  What  are  you  looking 
for?  —  Nothing  but  a  pen  and  some  paper.  29.  Do  you  need 
anything?  —  Nothing,  thank  you.  30.  Are  there  no  more 
pears?    No  apples?    No  ripe  cherries?     No  more  strawberries? 
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Review 

I.  Pronouns 

1.  How  do  you  say  what  (interrogative  object)  ?     (§  27) 

2.  How  do  you  say  who  (interrogative)?     Whom  (interroga- 
tive)?    (§27) 

3.  How  do  you  say  who  (relative)  ?     Whom  (relative)  ?     (§34) 

4.  Give  uses  of  c'est.     (§  99) 

5.  With  what  does  a  pronoun  agrée?     (§  98) 

6.  Give  uses  of  en.     (§§  47,  82,  83,  84) 

7.  Where  are  object  pronouns  placed?     (§  32) 

II.  Verbs 

1.  How  are  verbs  made  négative?     (§§20,  104) 

2.  Give  imperatives  (cf.  §  69)  of  arriver  (§28),  grandir  (§  36), 
vendre  (§44),  faire  (§58),  and  voir  (§95). 

3.  Conjuguez  au  présent  de  l'indicatif  dans  des  phrases  com- 
plètes :  obéir  (§  35),  être  (§  11),  devoir  (§80),  entrer  (§22). 

4.  Conjuguez  au  passé  composé  dans  des  phrases  complètes 
(§  91)  ^  :  réussir,  pouvoir,  jouer,  entendre. 

5.  Employez  un  régime  ^  de  chacun  (each)  des  verbes  suivants 
dans  une  phrase  complète  :  désobéir,  finir,  vouloir,  payer,  avoir, 
chercher. 

6.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  (§  85)  : 
(a)  Jouer  à  quelque  jeu. 

(6)  Avoir  froid. 

(c)   Servir  de  qqn.  à  qqn. 

III.  Adjectives 

1.  Review  Note,  "  Plural  of  Nouns  and  Adjectives,"  §  302. 

2.  Give  plurals  '  of  mauvais,  fou,  général,  heureux,  nouveau, 
vieille. 

1  The  past  participle  of  a  verb  is  always  the  third  of  the  principal  parUt  given  in  §§  416- 
496. 

>  If  you  hâve  forgotten  any  of  thèse  regimens,  you  can  most  conveniently  look  them 
up  in  the  "  Alphabetical  List  of  Regimens  and  Idioms,"  §  501. 

'  Décide  what  the  form  should  be,  according  to  the  best  information  you  can  dérive 
from  §  302,  then  check  up  the  correctness  of  youi  décision  by  looking  up  the  word  in  the 
vocabulary,  where  ail  irreguUiritiea  are  indicated. 
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3.  Review  Note,  "  Féminine  of  Adjectives."    (§  305) 

4.  Change  the  number  and  gender  of  frais,  nouveaux,  sec, 
vieil,  long,  public,  paresseux,  flatteuses,  fou,  bons,  sots,  anciens, 
complets,  mauvaise. 

5.  Give  ail  the  forma  of  the  possessive  adjectives.     (§  18) 

6.  Give  ail  the  forms  of  the  interrogative  adjective.     (§  63) 

7.  Give  ail  the  forms  of  the  démonstrative  adjective.     (§  39) 

8.  What  is  elision,  and  when  does  it  occur  ?     (§7) 

9.  When  do  we  elide  before  h?     (§87) 

10.  Where  -  are  descriptive  adjectives  placed  ?  (S  37)  What 
exceptions  are  there  ?     (  §  38) 

IV. .  Partitives 

1.  What  is  the  independent  partitive?  (§45)  What  does  it 
indicate  ?     (  §  46) 

2.  What  is  the  dépendent  partitive?     (§  76) 

3.  Name  the  adverbs  of  quantity.     (§  77) 

4.  Give  the  various  uses  of  the  dépendent  partitive.  (§§78, 
81,  101,  102) 

V.  Remplacez  les  tirets  par  les  mots  ou  les  terminaisons  qui 
manquent  : 

1.   Je  1 —  ai  demandé  d —  bon —  pommes,  d —  carottes  blanc — , 

d —  vin,  d eau  fr — ,  d viande,  d —  fraises  mûr —  et 

d —  fromage.      2.  Il  n' voul —  me  donn —  d —  vin.      3.  J*ai 

beaucoup argent,  et  vous avez  beaucoup  aussi.     4.  

est  veuve.       5.   :  est  joli —  veuve.       6.   Vous  avez   dé- 

sobé —  votre   père.       7.  aujourd'hui   lundi.       8.  C— 

joli —  fleurs  ;   ce —  homme  ;   1 —  haricot  ;   1 —  harpe  ;   ce-r-  bel — 

rose.       9.   Elle  a  voul —  jou piano,  mais  j'ai  voul 

violon.  Jean  a  voul —  jou balle.  10.  Jouez- 
vous cartes?  11.  Nous froid.  12.  Il chaud  au- 
jourd'hui. 13.  Quel —  dame?  Quel —  messieurs?  Quel — 
joli —  roses  !       14.    Nous  mang —  d —  fruits,  d —  poisson  et  d — 

bon —  viande.       15.   Les  jours  d semaine  sont  , , 

, , , et  .       16.   Elle  raison.       17.  Elle 

a   dû   1 —   serv —   cuisinière.        18.   Combien  argent 

vous    perdu?       19.   elles     doivent     fatigué — ! 

20.   Avez- vous  v —  quelque  chose nouv ville? 
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VI.   Traduisez  en  français  : 

—  What  day  of  the  week  is  it  to-day  ? 

—  To-day  is  Sunday,  and  we  are  to  go  to  church,  as  every 
Sunday. 

—  What  did  y  ou  see  in  the  country  yesterday  ? 

—  I  saw  many  interesting  animais,  brown  cows,  large  black 
horses,  and  little  white  lambs. 

—  Who  is  that  oflBcer  that  I  saw  at  your  father's  Tuesday 
evening? 

—  He  is  a  French  oflScer  who  is  spending  severahweeks  in  this 
city. 

—  What  did  you  eat  that  was  good  at  your  uncle's  ? 

—  We  had  some  onion  soup,  some  very  good  fish,  some  potatoes, 
and  then  some  very  fine  plums.  Finally,  I  asked  the  maid  to 
bring  me  some  coffee,  but  she  would  not  bring  me  any. 

—  What  time  did  you  leave  your  house  to  go  to  your  uncle's  ? 

—  I  left  the  house  at  five  o'clock,  so  as  not  to  be  late.  My  uncle 
is  not  pleased  when  one  does  not  arrive  on  time. 

—  And  why  did  you  eut  school  Monday? 

—  I  am  always  afraid  of  not  passing.  When  I  fail,  my  father 
is  not  pleased,  of  course. 

—  Why  did  you  hâve  to  act  as  waiter  Wednesday  evening? 

—  I  always  act  as  waiter,  when  the  maid  is  ill. 

—  And  what  did  the  guests  do  after  dinner? 

—  They  told  interesting  stories,  and  then  they  danced  and 
played  the  violin  and  the  piano,  and  finally  I  brought  some  cigars 
to  the  gentlemen,  who  played  cards  until  three  o'clock  in  the 
morning. 

—  And  what  did  the  ladies  do  during  those  four  hours  ? 

—  They  helped  my  mother  to-clear  away  the  dishes  and  to  wash 
them,  and  then  they  waited  for  their  husbands  in  the  parlor. 

—  Did  you  wait,  too  ? 

—  No,  my  father  told  me  to  go  up  to  my  room. 

—  How  tired  they  must  hâve  been  Thursday  morning  ! 

—  You  are  right. 
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The  Imperfect  Indicative.    The  Présent 

Subjunctive 

New  Regimens  and  Idioms 

n  y  a  trois  jours,  six  mois,  quarante  ans,  three  days,  six  months, 
forty  years,  ago. 

Avoir  l'habitude  de  faire  qch.,  to  be  in  the  habit  of  doing  some- 
thing. 

Avoir  l'occasion  de  faire  qch.,  to  hâve  an  opportunity,  a  chance, 
to  do  something. 

Désirer  faire  qch.,  to  désire,  wish,  to  do  something. 

Entendre  ^  qqn.  faire  qch.,  to  hear  some  one  do  something. 

Forcer  qqn.  â  faire  qch.,  to  force,  compel,  some  one  to  do  some^ 
thing. 

Permettre  ^  à  qqn.  de  faire  qch.,  to  permit,  allow,  some  one  to 
do  something. 

Promettre  ^  â  qqn.  de  faire  qch.,  to  promise  some  one  to  do 
something. 

Renoncer  à  faire  qch.,  to  give  up  doing  something. 

n  lui  faut  ^  un  livre,  He  needs  a  book. 

n  faut  ^  étudier,  si  l'on  veut  être  reçu,  It  is  necessary  to  study,  if 
one  wants  to  pass. 

n  leur  *  faut  aider  leur  mère,  They  must  help  their  mother. 

^  Entendre  faire  iich.  à  qqn.,  meaning  the  same  thing,  is  abo  used,  when  the  oomplementary 
infinitive  is  transitive. 

*  Permettre  and  promettre  are  conjugated  as  is  mettre.    (§  105) 

Examine:  Je  lui  permets  de  m*accompagner  and  Je  lui  promets  de  raccompagner. 
You  see  that  permettre  and  promettre  hâve  the  same  regimen.  But  who  accùmpaniea 
with  permettre  ?  The  indibect  obtect.  Who  accompanies  with  promettre  ?  The  bub- 
JECT.    Try  hard  to  grasp  this  distinction,  which  is  very  important  for  your  future  study. 

'  Faut  is  the  third  singular  présent  indicative  of  falloir,  to  he  necessary. 

'  This  regimen  of  il  faut,  with  an  infinitive  and  an  indirect  object,  can  be  used  only 
when  this  indirect  object  is  a  personal  pronoun.  If  ansrthing  but  a  personal  pronoun  has 
to  do  something,  use  the  subjunctive  (cf.  §  118,  6),  instead  of  this  construction  of  the 
infinitive,  with  an  indirect  object  indicating  who  has  to  perform  the  subordinate  action. 
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FoUowing  are  the  pbesent  pabticiples  of  many  verbs  that  we 
hâve  had  ; 

ayant  [ejâ]  (avoir)  mettant  [meta]  (mettre) 

étant  [eta]  (être)  voyant  [vwajâ]  (voir) 

donnant  [donâ]  (donner)  voulant  [vulâ]  (vouloir) 

finissant  [finisâ]  (finir)  allant  [alâ]  (aller) 

rendant  [râdâ]  (rendre)  conunençant  [komâsâ]  (commencer  ; 

recevant  [rasavâ]  (recevoir)  cf.  §  74) 

devant  [davâ]  (devoir)  mangeant  [mâsâ]  (manger  ;  cf.  §  75) 

faisant  [fazâ]  (faire)  disant  [dizâ]  (dire) 

pouvant  [puvâ]  (pouvoir) 

105.   Learn  the  Présent  Indicative  of  mettre,  to  piU,  pUice: 

je  mets  [me]        nous  mettONS  [meto] 
tu  mets  [me]        vous  mettEZ  [mete] 
il  met  [me]  ils  mettENT  [met] 

What  is  the  imperative  of  mettre,  according  to  §  69  ? 

When  you  hâve  occasion  to  loolc  up  an  irregular  verb  in  the 
"  List  of  Irregular  Verbs,"  §§  416-496,  you  will  find  ail  the  irregular 
forms  grouped  in  five  columns.  Loolc  up  mettre,^  for  example. 
At  the  head  of  each  of  thesé  five  columns,  you  find  one  of  the  five 
PRINCIPAL  PAjRTS  of  the  verb. 

At  the  head  of  the  first  column  is  the  f  amiliar  présent  infini tive, 
mettre,  for  example. 

At  the  head  of  the  third  column  is  the  somewhat  f  amiliar  past 
participle,  mis,  for  example,  from  which  ail  the  compound  tenses 
are  made. 

At  the  head  of  the  fourth  column,  we  find  the  f  amiliar  first 
singular  of  the  présent  indicative,  je  mets,  for  example. 

Thus,  we  are  abeady  familiar  with  three  of  the  five  principal 
parts  of  such  verbs  as  we  hâve  had. 

Now,  what  do  you  find  at  the  head  of  the  second  column  ? 
You  find  mettant,  the  présent  participle  of  mettre,  and  the  end- 
ing  -ant  =  -ing.     From  this  présent  participle,  we  mal^e,  among 

Ex.  She  must  take  the  seven  o'clock  train  =11  lui  faut  prendre  le  train  de  sept  heures 
or  n  faut  qu'elle  prewne  le  train,  etc.  But,  Mary  must  take  it  »=  Il  faut  que  Marie 
le  prenne,  the  infinitiveregimenbeing  hère  impossible,  because  Mary,  not  a  Personal  pro- 
noun,  must  take  the  train. 

^  In  looking  up  a  verb,  look  first  for  the  desired  verb  in  §  415.  Opposite  each  verb  you  will 
find  the  précise  section  (§§  416-496)  in  which  ail  necessary  forms  will  be  found. 
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other  f orms^  the  plural  of  the  présent  indicative,  and  hence,  accord- 
ing  to  §  69,  the  plural  of  the  imper ative. 

Cutting  off  the  présent  participle  ending,  -ant,  we  hâve  left  the 
présent  participle  stem,  mett-,  upon  which  we  form  two  other 
tenses,  one  being  the  imperfect  indicative. 

106.  Learn  the  Imperfect  Indicative  of  mettre  : 

je  mettAIS  [mete]        nous  mettlONS  [metj5] 
tu  mettAIS  [mete]        vous  mettlEZ  [metje] 
il  mettÂIT  [mete]         ils  mettÂIENT  [mete] 

What  are  the  endinos  of  the  imperfect  indicative  ? 

Note  that,  in  the  third  plural,  the  -ent  of  the  termination  -aient 
is  silent,  as  in  donnent,  so  that  mettaient  is  pronounced  just  as  are 
ail  three  singular  forms. 

The  above  shows  the  manner  of  forming  the  imperfect  indicative 
of  practically  ail  verbs,  regular  and  irregular. 

Unfortunately,  however,  avoir,  the  verb  that  we  use  most,  both 
for  its  own  sake,  and  as  an  auxiliary,  is  an  exception  to  thisrule. 
Loolc  at  the  list  of  présent  participles  at  the  head  of  this  lesson. 
What  is  the  présent  participle  of  avoir?  It  is  ayant,  Cutting  off 
'-ant,  we  hâve  ay-  as  the  présent  participial  stem. 

Now,  if  avoir  were  regular,  what  would  be  the  first  singular 
imperfect  indicative  ?     It  would  be  ayais. 

But  you  remember  that  we  also  regularly  form  the  plural  of 
the  présent  indicative  on  the  présent  participial  stem.  What  is 
the  first  plural  présent  indicative  of  avoir?  It  is  avons.  What  is 
the  stem  used  hère  ?  It  is  av-.  It  is  this  stem  that  is  used  to 
form 

107.  The  Imperfect  Indicative  of  avoir  : 

j'avAIS  [ave]  nous  avIONS  [avj5] 

tu  avAIS  [ave]        vous  avIEZ  [avje] 
il  avAIT  [ave]         ils  avAIENT  [ave] 

Ail  the  other  verbs  that  we  hâve  had,  including  être,  form  their 
imperfect  indicative  regularly  from  the  présent  participle,  except 
that  -cer  verbs  must  place  a  cedilla  under  c  before  endings  be- 
ginning  with  -a  (cf.  §§73,  74).  Thus,  je  commençais,  but  nous 
commencions. 
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Similarly,  in  -ger  words,  we  must  insert  e  before  terminations 
beginning  with  a  (cf.  §§73,  75).  Thus,  je  mangeais,  but  vous 
mangiez. 

In  §  94,  we  learned  that  the  compound  past  is  used  in  con- 
versation to  express  an  act  that  happened  once  only.  This  is 
not  quite  exact,  but  it  is  a  valuable  idea  for  you  to  keep  in  mind. 

Now  let  us  examine  a  couple  of  sentences  in  which  the  imperfect 
is  used,  and  attempt  to  get  some  idea  of  what  this  tense  indicates.^ 

Quand  j'étais  jeune,  j'allais  â  l'école,  When  I  was  young,  I 
used  to  go  to  school. 

n  étudiait  ses  leçons  quand  j'ai  quitté  la  maison,  He  was  study- 
ing  his  lessons  when  I  left  the  house. 

How  many  imperfects  do  you  find  in  thèse  two  sentences  ? 
What  other  tense  do  you  find  ? 

Were  you  young  more  than  once  ?  No,  but  you  were  young 
quite  a  long  time. 

Did  he  study  his  lessons  more  than  once,  before  you  leît  the 
house  ?  No,  he  was  studying  them,  when  I  left.  And  did  you 
leave  the  house  more  than  once  ?  No,  my  leaving  was  a  single 
act,  and  hence  the  compound  past  is  used  for  that  act.  (Cf. 
§94.) 

108.  The  imperfect^  indicates  what  used  to  happen  or  what 
WAS  GOiNG  ON  whsn  something  else  happened.  Ex.  Quand  j'étais 
à  la  campagne,  je  faisais  une  promenade  à  bicyclette  tous  les  jours. 
Pendant  que  je  faisais  une  promenade  ce  matin,  j'ai  rencontré  ma 
cousine  Marie. 

Many  a  perplexed  student  has  found  much  help  in  this  rather 
childish  comparison  : 

The  compound  past  is  a  snap-shot. 

The  imperfect  is  a  moving-picture. 

This  little  comparison  is  too  simple  to  solve  ail  your  difficulties, 
but  try  it  occasionally,  and  see  if  it  does  not  help  you.  Above  ail, 
watch  the  alternation  of  the  imperfect  with  the  compound  past, 
and,  later,  with  the  simple  past,  in  your  reading  of  French. 

1  You  may  take  the  author's  word  for  it  that  trouble  is  in  store  for  you  as  to  the  use  of 
the  imperfect,  as  against  that  of  the  compound  past.  Make  a  most  valiant  effort  to  re- 
duce this  trouble  to  a  minimum. 

>  The  imperfect  is  very  likely  to  be  used  in  subordinate  clauses,  and  espedally  in  relative 
clauses. 
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On  what  form  of  the  verb  did  we  just  form  the  imperfect  in- 
dicative ?  In  which  column  is  the  imperfect  indicative  found  in 
§§416-496? 

Upon  the  présent  participle  is  also  formed  the  présent  sub- 
JUNCTIVE,  which  complètes  the  second  column. 

What,  again,  is  the  first  singular  imperfect  indicative  of  mettre  ? 
It  is  mettais.  What  is  the  ending  ?  It  is  -ais.  What  is  the  stem  f 
It  is  mett-. 

Using  this  same  stem,  mett-,  we  form  the  pres^t  subjunctive 
by  adding  the  présent  subjunctive  endings,  which  we  should  leam 
very  carefuUy. 

109.  The  Présent  Subjunctive  of  mettre  : 

que  ^  je  mettE  [met]  que  nous  mettlONS  [metj5] 

que  tu  mettES  [met]         que  vous  mettlEZ  [metje] 
qu'il  mettE  [met]  qu'ils  mettENT  [met] 

Note  that  thèse  endings  are  the  same  as  the  présent  indicative 
of  the  -er  verbs,  in  ail  three  singular  forms,  and  also  in  the  third 
plural.  In  the  first  and  second  plural,  the  endings  are  the  same  as 
in  the  imperfect  indicative.     (Cf.  §  106.) 

Thus,  by  cutting  off  -ant  from  the  présent  participle,  and  re- 
placing  it  with  thèse  endings,  -e,  -es,  -e,  -ions,  -iez,  -ent,  we  may 
form.  the  présent  subjunctive  of  ail  regular  verbs,  and  of  most 
irregular  verbs. 

How,  then,  would  you  conjugate  arriver,  finir,  and  perdre  in 
the  présent  subjunctive  ? 

Quite  often,  however,  the  présent  participial  stem  of  irregular 
verbs  changes  in  forming  the  présent  subjunctive.  Look  up  the 
présent  subjunctive,  then,  in  the  second  column  of  §§  416-496, 
in  case  of  ail  new  irregular  verbs. 

Unfortunately,  the  two  most  important  verbs  are  irregular  in 
their  présent  subjunctive.     Thus  : 

110.  The  Présent  Subjunctive  of  avoir  : 

quQ  j'aiE  [e]  que  nous  ayONS  [ej9] 

que  tu  aiES  [e]  que  vous  ayEZ  [eje] 

qu'U  aiX  [e]  qu'ils  aiENT  [e] 

1  It  is  customary  to  prefiz  que  to  subjunctive  forms  because  most  subjunotives  are  pre- 
oeded  by  que.  Do  not  get  the  idea,  however,  that  ail  verbs  following  que  are  in  the  sub- 
junctive, or  that  such  verbe  are  in  the  subjunctive  hecauae  they  are  preeeded  by  que. 
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111.  The  Présent  Subjunctive  of  être  : 

que  je  soiS  [swa]        que  nous  soyONS  [swajd] 
que  tu  sois  [swa]        que  vous  soyEZ  [swaje] 
qu'ail  soiT  [swa]  qu'ils  soiENT  [swa] 

How  did  we  form  the  présent  subjunctive  of  mettre?  (§  109) 
By  adding  the  présent  subjunctive  terminations  to  the  stem  of  the 
présent  participle,  mett-,  did  we  not  ?  This  is  the  regular  way 
of  forming  the  présent  subjunctive. 

Now,  what  would  be  the  présent  subjunctive  of  faire,  if  it  were 
formed  regularly  ?  Since  the  présent  participle  of  faire  is  faisant, 
the  présent  subjunctive  ought  to  be 

que  je  faisE  que  nous  faisIONS 

etc.  etc. 

But  faire  is  irregular  in  its  présent  subjunctive.     Hère  is 

112.  The  Présent  Subjunctive  of  faire  : 

que  je  fassE  [fas]  que  nous  fassIONS  [fasj5] 

que  tu  fassES  [fas]  que  vous  fassIEZ  [fas je] 

qu'il  fassE  [fas]  qu'ils  fassENT  [fas] 

And,  since  the  présent  participle  of  devoir  is  devant,  the  présent 
subjunctive  of  devoir  ought  to  be 

que  je  devE  que  nous  devIONS 

etc.  etc. 

But  the  présent  subjunctive  of  devoir  is  also  irregular  in  part. 

113.  The  Présent  Subjunctive  of  devoir  : 

que  je  doivE  [dwaiv]  que  nous  devIONS  [davjS] 

que  tu  doivES  [dwaiv]        que  vous  devIEZ  [davje] 
qu'il  doivE  [dwa:v]  qu'ils  doivENT  [dwaiv] 

In  what  forms  is  the  présent  subjunctive  of  devoir  what  we 
should  expect  ?     In  what  forms  is  it  différent  ? 

Now,  review  the  présent  subjunctive  of  mettre  (§  109),  avoir 
(§  110),  être  (§  111),  faire  (§  112),  and  devoir  (§  113). 

Which  of  thèse  is  entirely  regular  ?  Which  of  them  hâve  the 
same  stem  throughout  ? 

114.  In  the  Présent  Subjunctive, 

(a)  The  three  singular  forms  ^  and  also  the  third  'plural,  hâve  always 
the  SAME  STEM.    Ex.  je  doive,  tu  doives,  il  doive,  ils  doivent. 
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(6)  The  first  and  second  plural  hâve  always  the  same  stem.  Ex. 
nous  deiÂons,  vous  deviez, 

More  often  than  not,  we  hâve  only  onb  stem  in  the  présent 
subjunctive,  but  we  may  be  sure,  from  §  114,  that  there  can  be 
no  more  than  two. 

If,  then,  y  ou  are  given  the  first  singular  présent  subjunctive, 
you  know  at  once  three  others  (§114).  And,  if  y  ou  are  given 
the  first  plural,  you  also  know  the  second  plural. 

In  the  "  List  of  Irregular  Verbs,"  §§  416-496,  you  will  find  the 
first  singular,  preceded  by  (7),  of  the  présent  subjunctive  in  the 
second  column,  provided  that  its  stem  differs  from  that  of  the  présent 
participle.  You  may  assupae  that  the  stem  thereof  is  used  through- 
out  the  présent  subjunctive,  unless  another  form,  the  first  plural, 
(8),  having  a  différent  stem,  is  also  given  there. 

We  may  now  make  for  voir,  for  example,  the  complète  second 
and  fourth  columns  of  an  outline  conjugation: 


1 

voir 

2 

voyant 

3 

vu 

4 
je  vois  ^ 
tu  vois 
Uvoit 

(Plu.  of  voyons* 
Près.  Ind.  voyez  • 
and  voient 

Impv.) 

(Imperf.  voyais 
Indic.)    voyais 
voyait 
voyions 
voyiez 
voyaient 

(Près,  voie 
Subj.)  voies 
voie 

voyions 

voyiez 

voient 

1  The  second  singular  imperative,  also,  according  to  §  69. 
*  The  first  plural  imperative,  also,  according  to  §  69. 
>  The  second  plural  imperative,  also,  according  to  (  69, 
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Just  as  we  hâve  formed  the  compound  past  by  adding  the  past 
participle  of  any  verb  to  the  présent  indicative  of  avoir,^  so  do 
we  form  the  past  subjunctive^  of  any  verb  by  adding  its  past 
participle  to  the  présent  subjunctive  of  avoir.^     Thus, 

115.  The  Past  Subjunctive  of  mettre  : 

que  j'aie  mis  que  nous  ayons  mis 

que  tu  aies  mis        que  vous  ayez  mis 
qu'il  ait  mis  qu'ils  aient  mis 

How  did  we  form  the  imperative  ?     (  §  69) 

(1)  The  second  singular  imperative  =  first  singvlar  indicative. 

(2)  The  first  plural  imperative  =  first  plural  indicative, 

(3)  The  second  plural  imperative      =  second  plural  indicative, 

You  may  recall  that  we  hâve  not  yet  had  the  imperatives  of 
avoir  and  of  être.  We  may  form  their  imperatives  as  above,  if 
we  change  the  word  "  indicative  *'  to  "  subjunctive."    Thus  : 

ayons  soyons 

aie        ayez  and  sois        soyez 

Examine  : 

1.  Qu'il  prenne  mon  livre,  s'il  en  a  besoin,  Let  him  take  my 
book,  if  he  needs  it. 

2.  Qu'ils  aient  faim,  s'ils  ne  veulent  pas  travailler,  Let  them 
go  hungry,  if  they  will  not  work. 

3.  Qu'il  soit  poli  envers  ses  maîtres,  Let  him  be  polite  toward 
his  teachers. 

4.  Qu'elles  soient  à  l'heure,  Let  them  be  punctual. 

In  what  mood  are  the  first  verbs  in  the  above  sentences  ? 

What  person  are  thèse  verbs  ?  What  idea  do  they  express  ? 
They  express  a  command  in  the  third  person.  Some  grammarians 
call  thèse  svhjunctives  of  commande  while  others  call  them  impera- 
tives, We  may  compromise  by  inclosing  them  in  parenthèses,  and 
giving  them,  together  with  the  real  imperatives,  in  order  to  form 
what  we  may  call  a  complète  imperative.     Thus, 

1  We  shall  soon  hâve  to  use  être  in  formîng  the  compound  tenses  of  certain  verbs. 
*  Le  passé  du  subjonctil* 
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116.  The  Complète  Imperative  of  avoir  : 

ayons 
aie  ayez 

(qu'il  ait)        (qu'ils  aient) 

117.  The  Complète  Imperative  of  être  : 

soyons 
sois  soyez 

(qu'il  soit)       (qu'ils  soient) 

We  shall  soon  complète  the  conjugation  of  verbs,  and,  in  order 
to  do  this,  we  must  learn  the  forms  of  the  subjunctive.  This  will 
also  be  necessary  for  our  outside  reading.  For  the  most  part, 
however,  the  uses  of  the  subjunctive  will  be  postponed  until 
Lesson  XXXIX. 

But  examine  : 

1.  Je  vais  vous  réveiller  à  six  heures,  pour  que  vous  ne  man- 
quiez pas  le  train,  I  am  going  to  wake  you  at  six  o'clock,  so  that 
y  ou  may  not  miss  the  train. 

2.  Elle  donne  beaucoup  d'argent  aux  pauvres,  bien  qu'elle  ne 
soit  pas  riche,  She  gives  much  money  to  the  poor,  although  she  is 
not  rich. 

3.  Il  faut  que  vous  obéissiez  à  vos  maîtres,  It  is  necessary  that 
you  (you  must)  bbey  your  teachers. 

4.  Nous  voulons  (désirons)  que  vous  le  fassiez,  We  wish  that  you 
do  it  (we  wish  you  to  do  it). 

5.  Mon  père  est  content  que  j'aie  eu  de  bonnes  notes  à  l'école, 
My  father  is  pleased  that  I  had  good  marks  at  school. 

6.  Je  suis  bien  fâché  que  vous  ayez  perdu  votre  jolie  montre,  I 
am  very  sorry  you  lost  your  pretty  watch. 

7.  Qu'il   obéisse  â  son  maître,  Let  him  obey  his  teacher. 
What  is  the  mood  of  the  verbs  in  ail  the  subordinate  clauses 

above  and  also  of  obéisse? 

118.  The  subjunctive  is  used  : 

(a)  After  certain  conjunctions^  as  pour  que  and  bien  que.  Ex. 
Nous  allons  laver  la  vaisselle,  pour  que  notre  mère  ne  soit  pas 
trop  fati^ée.    Bien  qu'il  fasse  assez  froid,  je  n'ai  pas  froid. 
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(6)  After  certain  verbs^  as  vouloir,  désirer,  and  falloir.  Ex;  Mon 
père  veut  que  je  finisse  d'écrire  mes  devoirs  avant  le  dîner. 
Désirez-vous  que  nous  vous  accompagnions?  U  faut  que  nous 
partions. 

(c)  After  adjectives  of  émotion f  a^  content  and  fâché.  Ex.  Que 
je  suis  content  que  vous  ayez  pu  venir  nous  rendre  visite  1  Je  suis 
fâché  que  vous  ayez  désobéi  à  votre  professeur. 

(d)  As  an  imper ative  of  the  third  person  {singular  or  plural), 
Ex.  Qu'il  nous  promette  de  ne  plus  faire  Técole  buissonnière. 
Qu'elles  aillent  aider  leur  mère  à  enlever  la  vaisselle. 

Until  Lesson  XXXIX,  then,  we  shall  limit  our  use  of  the  sub- 
junctive  to  the  above  constructions,  in  the  présent  and  past  tenses. 
Thèse  constructions  are  important  and  typical,  and  will  serve  as 
an  excellent  introduction  to  the  fuUer  treatment  of  later  lessons. 

In  §  118  (6),  we  were  told  that  vouloir  and  désirer  govern  the 
subjunctive.  But  we  hâve  also  had  the  regimens,  vouloir  faire 
qch.  and  désirer  faire  qch.,  in  which  thèse  verbs  govern  the  in- 
finitive,  rather  than  the  subjunctive. 

Read  again  the  foot-note  concerning  the  regimens  of  permettre 
and  promettre  on  the  first  page  of  this  lesson.  What  distinction 
is  there  brought  out  ? 

And  now  examine  : 

1.  Il  veut  (désire)  écrire  une  lettre,  He  wants  to  write  a  letter. 

2.  Il  veut  (désire)  que  j'écrive  ime  lettre,  He  wishes  that  I  write 
a  letter  (He  wants  me  to  write  a  letter). 

What  is  the  distinction  hère  ?  Hâve  we  the  subjunctive  or  the 
infinitive  in  (1)  ?     And  in  (2)  ? 

Who  is  to  write  the  letter  in  (1)  ?  The  subject  of  vouloir 
(désirer). 

Who  is  to  write  the  letter  in  (2)  ?  Not  the  subject  of  vouloir 
(désirer). 

Therefore, 

119.  (a)  Vouloir  and  désirer  govern  the  infinitive  when  the 
wiSHBR  and  the  doer  are  ideniical,  Ex.  Nous  voulons  vous  ac- 
compagner. 

(6)  Vouloir  and  désirer  govern  the  subjunctive  when  i^.wiSHER 
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and  the  doer  are  différent  persons,     Ex.  Nous  désirons  que  vous 
nous  accompagniez. 

This  principle  of  identical  or  différent  subjects  is  very  important, 
not  only  in  handling  vouloir  and  désirer,  but  also  in  many  other 
cases,  as  we  shall  see  later. 

A.   Traduisez  en  anglais: 

I.  Quel  jour  de  la  semaine  est-ce  aujourd'hui?  —  C'est  au- 
jourd'hui mardi.  2.  Avec  qui  causiez-vous  quand  je  vous  ai 
vu  hier  soir?  —  C'est  avec  Mme  Legrand  que  je  causais.  Elle 
désirait  venir  jouer  aux  cartes  chez  nous  ce  soir.  3.  Qu'y  avait-il 
dans  le  paquet  que  vous  aviez  à  la  main,  quand  je  vous  ai  ren- 
contré ce  matin?  —  Il  y  avait  des  cigares  pour  mon  père.  —  Mais 
votre  mère,  qu'a-t-elle  dit,  quand  votre  père  a  recommencé  à 
fumer?  —  Elle  a  dit  qu'elle  n'en  était  pas  étonnée.  —  A  la  bonne 
heure  !  Votre  mère  est  vraiment  une  femme  sensée.  4.  Avez- 
vous  entendu  cette  dame  qui  jouait  du  piano?  Elle  joue  fort 
bien,  n'est-ce  pas?  5.  Avez- vous  entendu  ces  messieurs  qUi 
pinçaient  de  la  guitare?  6.  Qu'avez-vous  fait  de  cette  boîte 
de  cigares  que  l'on  voyait  toujours  sur  votre  table?  —  J'ai  dû 
renoncer  à  fumer,  à  cause  de  ma  santé.  —  A  la  bonne  heure  !  Je 
suis  fort  content  que  vous  y  ayez  renoncé.  ,  7.  J'ai  fait  une 
petite  promenade  hier  soir,  parce  que  le  temps  était  très  beau. 
8.  Avez-vous  remarqué  cette  petite  fille  qui  faisait  l'école  buisson- 
nière?  9.  Bien  qu'il  fasse  assez  chaud  ce  matin,  j'ai  envie  de 
faire  une  promenade  à  bicyclette.  —  Désirez- vous  que  nous  vous 
accompagnions  ?       10.   Quels  oiseaux  sifflaient  dans  le  bois  ? 

II.  Les  Prussiens  chassent  les  maîtres  français,  pour  que  les 
petits  Alsaciens  n'aient  plus  l'occasion  d'apprendre  le  français. 
12.  Près  de  la  mairie  il  y  avait  beaucoup  de  monde  qui  chantait 
et  sifflait.  13.  Promettez-moi  de  rendre  visite  à  ma  cousine, 
si  vous  en  avez  l'occasion.  14.  Voilà  la  vieille  femme  qui  nous 
servait  de  cuisinière.  15.  Ma  mère  enlevait  la  vaisselle  pendant 
que  j'aidais  la  bonne  à  la  laver.  16.  Entrez,  mon  cher  Louis. 
Je  suis  bien  content  que  votre  mère  vous  ait  permis  de  venir  me 
voir,  ôtez  votre  chapeau,  mettez-le  sur  la  table  et  entrez  dans 
le  salon.  Je  viens  à  l'instant.  17.  J'ai  renoncé  à  jouer  aux 
cartes  il  y  a  un  mois.    Il  y  a  un  mois  que  j'ai  renoncé  à  y  jouer. 
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18.  Vous  faut-il  des  fruits  pour  ce  soir  ?  —  Oui,  merci,  allez  en 
acheter,  s'il  vous  plaît.  19.  Il  faut  manger  quand  on  a  faim, 
mais  il  ne  faut  pas  trop  manger.  20.  Il  faut  que  nous  allions 
rendre  visite  à  notre  grand'mère  ce  matin,  n'est-ce  pas? 

21.  Il  ne  faut  pas  que  vous  fassiez  l'école  buissonnière.  Il 
faut  que  vous  renonciez  à  cette  mauvaise  habitude.  22.  Voulez- 
vous  me  promettre  de  venir  me  rendre  visite  bientôt?  23.  Nous 
lui  avons  permis  de  jouer  à  la  balle  avec  nous.  24.   Qu'ils 

mangent,  s'ils  ont  faim.  25.  Qu'il  finisse  d'écrire  son  devoir,  s'il 
ne  veut  pas  être  refusé.  26.  Bien  qu'il  ne  fasse  pas  très  beau,  je 
veux  faire  une  promenade  ce  matin,  et  je  désire  que  vous  m'accom- 
pagniez. 27.  Réveillez-moi  de  bonne  heure,  pour  que  nous  ne 
manquions  pas  le  train  cette  fois.  28.  Je  suis  très  fâché  que  tu 
aies  désobéi  à  ta  mère.  29.  N'êtes-vous  pas  bien  content  que 
votre  père  vous  ait  permis  de  venir  nous  rendre  visite  ?  30.  Qu'elle 
attende  quelques  minutes. 

.31.  Bien  que  j'aie  cherché  partout,  je  n'ai  pas  réussi  à  les  trouver. 
32.  Que  vous  faut-il  comme  légumes,  madame  ?  —  Il  ne  m'en 
faut  pas  ce  soir,  merci.  Que  le  marchand  m'apporte  de  beaux 
fruits,  des  fraises  bien  mûres,  par  exemple.  33.  Vous  faut-il 
d'autres  légumes  pour  le  dîner  de  ce  soir?  —  Il  ne  m'en  faut  pas, 
merci.  34.  Voulez- vous  laver  la  vaisselle,  ou  désirez-vous  que 
nous  la  lavions?  35.  N'êtes-vous  pas  fâché  que  Marie  ne  vous 
ait  pas  salué  tout*  à  l'heure?  36.  Attendons  nos  cousins  ici  ; 
ils  doivent  arriver  tout  à  l'heure. 

B.   Traduisez  en  anglais  : 

Maintenant  on  va  vous  raconter  une  petite  histoire  très  in- 
téressante. C'est  la  Dernière  Classe  d'Alphonse  Daudet.  On  a 
dû  en  *  modifier  un  peu  le  texte,  pour  éviter  des  constructions 
et  des  formes  qui  vous  sont  inconnues  jusqu'ici.  C'est  l'histoire 
d'un  petit  Alsacien  qui  avait  la  mauvaise  habitude  de  faire  trop 
souvent  l'école  buissonnière.  Il  en  a  été  très  ennuyé,  comme 
vous  allez  voir,  les  Prussiens  ayant  forcé  les  Alsaciens  à  renoncer  à 
parler  et  à  étudier  leur  langue,  qu'ils  aimaient  tant,  à  la  suite  de 
la  guerre  d'il  y  a  une  cinquantaine  d'années. 

1  0/  U;  mày  be  omitted  in  translation. 
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La  Dernière  Classe 

Ce  matin-là  j'étais  très  en  retard  pour  aller  à  Pécole,  et  j'avais 
peur  d'être  grondé,  parce  que  M.  Hamel  nous  avait  dit  ^  qu'il 
allait  nous  interroger  sur  les  participes,  et  je  n'en  savais  ^  pas  le 
premier  mot.  Un  moment  j'ai  eu  envie  de  manquer  la  classe 
et  de  prendre  ma  course  à  travers  champs. 

Le  temps  était  '  si  chaud,  si  clair  ! 

On  entendait  les  oiseaux  siffler  à  la  lisîêre  du  bois,  et  dans  le 
pré  Rippert,  derrière  la  scierie,  les  Prussiens  qui  faisaient  l'exercice. 
Tout  cela  me  tentait  bien  plus  que  la  règle  des  participes,  mais 
j'ai  eu  la  force  de  résister,  et  j'ai  couru  bien  vite  vers  l'école. 

En  passant  devant  la  mairie,  j'ai  vu  qu'il  y  avait  du  monde 
arrêté  près  du  petit  grillage  aux  affiches,  et  j'ai  pensé  : 

"Qu'y  a-t-il  encore?"  4 

(A  suivre)^ 

C.  Répondez  en  français  : 

1.  Que  va-t-on  faire  maintenant?  2.  Qui  a  écrit  cette  his- 
toire? 3.  Pourquoi  a-t-on  dû  en  modifier  un  peu  le  texte? 
4.  Quelle  est  cette  histoire  ?  5.  Quelle  habitude  le  petit  Alsacien 
avait-il  ?  6.  Qui  a  forcé  les  Alsaciens  à  renoncer  à  parler  français  ? 
7.  Les  Alsaciens  aimaient-ils  bien  le  français  ?  8.  Le  petit  garçon 
était-il  à  l'heure  pour  aller  à  l'école  ce  matin-là?  9.  Pourquoi 
avait-il  peur  d'être  grondé?  10.  Qu'avait-il  envie  de  faire? 
11.  Quel  temps  faisait-il?  12.  Qu'entendait-on  siffler  ?  13.  Où 
sifflaient-ils?  14.  Que  faisaient  les  Prussiens?  15.  La  règle 
des  participes  tentait-elle  le  petit?  16.  Qu'y  avait-il  devant  la 
mairie? 

D.  1.  Conjuguez  à  l'imparfait  de  l'indicatif  dans  des  phrases 
complètes  :  manger,  forcer,  voir,  être  et  faire. 

2.  Donnez  les  quatre  premiers  temps  primitifs  {principal  parts) 
de  devoir,  aller,  avoir,  grandir,  entendre. 

^  Pluperfect  indicative,  formed,  Just  as  you  would  ezpect,  by  adding  the  past  partidple 
to  the  imperfect  indicative. 

*  Imperfect  indicative  of  savoir,  to  knoto. 

*  When  temps  is  the  aubject,  être  is  used,  instead  of  faire.     (Cf.  §  61.) 

*  Whai's  the  matter  nowf  Qu'y  a-t-il  means  not  only  What  ta  theref  but  aiso  Whalt  U 
the  matter  t 

>  To  he  continued. 
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3.  Conjuguez  à  Timpératif  (cinq  formes  ;  cf.  §  116)  :  mettre, 
manger,  dire  et  venir. 

4.  Conjuguez  au  présent  du  subjonctif  :  finir,  recevoir,  pou- 
voir, aller,  vouloir,  perdre. 

5.  Conjuguez  au  passé  du  subjonctif  :  mettre,  recevoir,  obéir. 

6.  Construct  the  second  and  fourth  colunans  of  an  outline 
conjugation  of  réussir  (§  408),  entrer  (§  405),  and  revenir  (§  411). 

7.  Change  the  numj^er  and  gender  of  quel,  alsacien,  ils,  petit, 
ce,  mauvais,  de  la,  inconnu,  bon,  ennuyeux,  ancien. 

8.  Change  the  number  of  des  cigares,  à  l'heure,  de  la  semaine, 
leur  mauvaise  habitude,  le  temps,  mettez-le,  monsieur. 

9.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  (  §  85)  : 

(a)  Renoncer  à  faire  qch.  (6)  Vouloir  que  ...  (c)  Etre  fâché 
que  ...     (d)  Avoir  Toccasion  ...     (e)  Désirer  faire  qch. 

10.  Donnez  la  première  demande  et  la  ptemière  réponse  du 
modèle  de  conversation  pour  les  régimes  suivants  : 

(a)  Avoir  envie.  (b)  Forcer.  (c)  Devoir.  (d)  Avoir  froid. 
(e)  Entendre.       (/)  Permettre.       (g)  Promettre. 

E,  Traduisez  en  français  : 

1.  What  day  of  the  week  is  it  to-day?  —  To-day  is  Friday. 
2.  When  I  was  in  the  country,  I  lived  at  my  grandfather's.  He 
had  some  brown  cows,  big  black  horses,  and  many  sheep,  but  he 
didn't  hâve  any  little  white  lambs.  3.  While  he  was  eating,  I 
smoked.  —  Did  you  not  give  up  smoking  two  months  ago?  — 
Why  yes,  but  I  began  smoking  again  the  next  day.  —  Was  your 
wife  pleased  at  it?  —  She  was  not.  4.  While  we  were  in  the 
country,  we  used  to  play  cards  every  evening.  5.  Come  in,  sir. 
I  am  glad  to  see  you  again.  Take  off  your  hat  and  come  into  the 
parlor.  l'U  be  there  in  a  moment.  6.  Why  did  your  father 
give  up  smoking?  7.  Did  you  hear  that  lady  (who  was)  playing 
the  violin?  8.  We  used  to  play  truant  every  Monday,  when 
we  were  children.  9.  Did  you  notice  that  régiment  of  Amer- 
ican soldiers  drilling?  10.  There  were  many  people  singing 
and  whistling  in  front  of  the  station. 

11.  Who  used  to  serve  you  as  maid?  12.  Did  you  wash 
the  dishes,  while  your  mother  was  removing  them?  13.  What 
did  you  do  with  those  cards  that  one  always  used  to  see  in  your 
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parler?  —  I  gave  up  playing  cards  six  months  ago.  14.  Do 
you  need  (faut)  money?  Hère  is  some.  15.  Do  they  need 
this  book  now  ?  How  sorry  I  am  that  I  must  give  it  back  ! 
16.  My  father  must  give  up  smoking.  He  smokes  too  much, 
doesn't  he?  17.  We  must  finish  writing  our  letters  before 
noon,  so  that  we  oan  help  our  mother  prépare  dinner.  18.  Let 
us  give  up  smoking  and  playing  cards.  19.  Give  up  playing 
cards  and  playing  truant.  20.  Let  him  come  and  pay  us  a 
visit.     I  am  vexed  that  he  does  not  come  to  see  us  [any]  more. 

21.  Let  them  pay  for  the  book  they  bought.  22.  Let  him 
wait  for  us  in  the  drawing-room.  We  shall  be  {près.)  there  in  a 
moment.  23.  Although  she  is  a  widow,  she  gives  much  money 
to  the  poor.  How  they  must  love  her  !  24.  Let  your  mother 
not  forget  to  wake  you  at  five  o'clock,  so  that  you  may  not  be 
late  this  time.  25.  How  late  were  you?  —  I  was  only  five 
minutes  late,   and  I  am  very  sorry  that  we  missed  the  train. 

26.  Are  you  not  glad  that  we  succeeded  in  finding  some  cards? 

27.  How  sorry  I  am  that  you  played  truant  !  28.  Didn't  you 
profhise  her  to  come  and  pay  her  a  visit  ?  29.  Allow  me  to  help 
you  remove  the  disbes  and  wash  them.  30.  Aren't  you  sorry 
that  John  was  not  able  to  go  bicycling  with  you  to-day? 

31.  Though  it  is  quite  cold,  I  am  not  cold.  32.  Does  your 
father  want  you  to  finish  writing  your  exercises  before  dinner? 

33.  Let  your  son  come  to  school  every  day,  if  he  wants  to  pass. 

34.  Do  you  want  to  play  the  piano,  or  do  you  want  me  to  play 
it?      35.   Whom  did  you  bow  to  just  now? 
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The  Pluperf ect.   Comparison.  Disjunctive  Pronouns 

New  Idioms  and  Regimens 

Avoir  mal  (à),  to  hâve  a  pain  (in)  ;  J'ai  mal  à  la  tête,  I  hâve  a 
headache. 

Compter  sur  qqn.  ou  qch.,  to  rely  on  some  one  or  something  ; 
Puis-je  compter  sur  votre  amitié  ?  —  Vous  pouvez  y  compter. 

Etre  en  train  de  faire  qch.,  to  be  in  the  act  of  doing  something  ; 
Elle  était  en  train  de  laver  la  vaisselle. 

Tout  le  monde  (third  sing.,  but  with  plural  meaning)  avait  peur, 
Everybody  was  afraid. 

J'ai  une  montre  à  moi,  I  hâve  a  watch  of  my  own. 

n  est  plus  âgé  que  son  frère  de  trois  ans/  He  is  three  years  older 
than  his  brother.  * 

120.   Leam  the  Présent  Indicative  of  dormir,^  io  sleep  : 

je  dorS  [doir]        nous  donnONS  [dormô] 
tu  dorS  [doir]        vous  dormEZ  [dorme] 
il  dorT  [doiT]         ils  dormENT  [dorm] 

The  imperative  of  dormir  is  regular.     What  is  it  ?     (Cf.  §  69.) 

You  will  remember  that,  to  form  the  compound  past  (past  in- 
definite),  we  foUowed  our  English  practice  of  adding  the  past  par- 
ticiple  of  the  given  verb  to  the  présent  indicative  of  avoir.     (§91) 

If  we  should  continue  to  follow  the  English  practice,  how  should 
we  form  the  pluperfect  indicative  of  recevoir,  for  example  ?  In 
other  words,  how  would  you  say,  /  had  received  f 

What  is  the  French  for  I  hadf  (§107)  We  do  follow  the 
English  practice  in  forming  the  pluperfect,  hence 

'  Also,  n  a  trois  ans  de  plus  que  son  frère. 

*  Look  up  the  principal  parts  of  this  verb,  and  of  others  that  you  may  need  from  time 
to  time.  in  §{415-496. 

Similarly  are  conjugated  many  important  verbs,  including  partir  (to  départ),  sortir 
(to  go  otU),  servir  (to  serve),  sentir  (to  feel),  and  their  numerous  compounds. 

134 
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121.  The  Pluperfect  Indicative  of  donnir  : 

j'avais  dormi  nous  avions  donni 

tu  avais  dormi       vous  aviez  dormi 
il  avait  dormi         ils  avaient  dormi 

In  our  list  of  adverbs  of  quantity  (§77),  we  had  the  words  plus 
and  moins,  which  we  leamed  are  followed  by  the  dépendent  par- 
titive.    (§  78) 

What  do  plus  and  moins  mean  ? 

What  is  the  English  comparative  degree  of  tallf  Of  longf  Of 
deep  f    How  do  you  f orm  thèse  comparatives  ? 

But  what  is  the  comparative  of  beavtifvlf  Of  agedf  Of 
deeplyf  We  form  the  comparative  of  thèse  long  adjectives  and 
adverbs  by  prefixing  wore,  do  we  not  ?  And  just  so,  in  French, 
do  we  form  the  comparative,  not  only  of  long  adjectives  and  ad- 
verbs, but  also  of  short  ones. 

122.  The  comparative  of  adjectives  and  adverbs  is  formed  by  pre- 
fixing  plus  or  moins  to  the  positive.  Ex.  beau,  plus  or  moins  beau; 
vite,  plus  or  moins  vite. 

Examine  : 

1.  J'ai  plus  d'argent  que  vous,  I  hâve  more  money  than  you. 

2.  Elle  est  plus  grande  que  son  frère,  She  is  taller  than  her 
brother. 

3.  Jean  a  plus  de  vinigt  francs,  John  has  more  than  twenty  francs. 

How  is  than  expressed  in  the  first  sentence  ?  In  the  second  ? 
In  the  third  ?     What  sort  of  word  folio ws  than  in  (3)  ? 

123.  Than  is  regularly  translated  by  que.  Ex.  Je  suis  plus 
grand  qu'elle. 

Exception:  Than,  followed  by  a  numéral,  is  translaled  by  de. 
Ex.  Ce  monsieur  a  plus  de  trente  maisons. 

What  is  the  English  superlative  degree  of  beautifvlf  It  is  most 
beaviifvl.  But  the  French  hâve  no  simple  word  for  most,  so  they 
express  it  by  saying  the  more,     Hence, 

124.  The  superlative  of  adjectives  and  adverbs  is  formed  by  pre^ 
fixing  the  definite  article  to  the  comparative,  Ex.  beau,  plus  beau, 
le  plus  beau  ;  vite,  plus  (moins)  vite,  le  plus  (moins)  vite. 
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Is  good  compared  good,  gooder,  goodestf    Is  bad  compared  had, 
badder,  baddestf 
Note  the  foUowing 

124  A.  Irregular  CoMPAKisoNs  : 

bon,  meilleur,  le  meilleur  bien,  mieux,  le  mieux 

mauvais/  pire,  le  pire  mal,  pis,  le  pis 

petit,^  moindre,  le  moindre  peu,  moins,  le  moins 

beaucoup,  plus,  le  plus 

What  uses  of  c'est  (ce  sont)  hâve  we  had  ?     (Cf.  §  99.) 

Examine  : 

1.  C'est  la  plus  jolie  des  jeunes  filles  de  la  classe,  She  is  the 
prettiest  girl  in  the  class. 

2.  C'est  le  plus  grand  poirier  de  mon  verger,  It  is  the  largest 
pear  tree  in  my  orchard. 

3.  Ce  sont  les  plus  méchants  de  tous  les  enfants  du  village, 
They  are  the  naughtiest  of  ail  the  children  in  the  village. 

Ce  is  a  neuter  démonstrative  pronoun.  What  do  we  use  to 
translate  it  into  English,  in  the  above  sentences  ? 

What  part  of  speech  is  the  predicate  (attribute)  in  thèse  sen- 
tences ?     In  what  degree  of  comparison  are  thèse  adjectives  ? 

125.  C'est  (ce  sont)  is  generally  used  instead  of  il  (elle)  est  and 
ils  (elles)  sont  when  the  predicate  is  a  superlative  adjective,  Ex. 
C'est  le  plus  paresseux  de  tous  les  enfants  de  sa  classe.  Ce  sont 
les  plus  mûres  de  toutes  les  poires  de  mon  verger. 

What  else  do  you  notice,  in  comparing  the  English  with  the 
French  in  the  above  three  sentences  ?     Examine  also  : 

Je  suis  le  dernier  de  ma  classe,  mais  ma  sœur  Marie  est  la 
première  de  sa  classe,  I  am  the  last  in  my  class,  but  my  sister 
Mary  is  the  first  in  her  class. 

126.  In,  after  a  superlative  y  and  also  after  premier  and  dernier, 
is  translated  by  de.     Ex.  Marie  est  la  plus  petite  fille  de  sa  classe. 

Examine  : 

A.   1.  J'ai  quatre  sœurs,  mais  Marie  est  ma  plus  jeune  sœur. 

*  Thèse  hâve  also  a  regular  comparison,  when  used  in  a  literal  sensé.  Plus  mauvais 
means  of  poorer  gucdity.  Plus  petit  means  smaller,  applied  to  something  that  can  actually 
be  measured  or  weighed. 
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2.  J'aime  bien  Marie,  j'aime  encore  mieux  Blanche,  mais 
Louise  est  ma  meilleure  amie. 

What  degree  of  comparison  hâve  we  in  ma  plus  jeune  sœur? 
And  in  ma  meilleure  amie  ? 

They  are,  indeed,  superlatives,  but  did  we  net  learn  in  §  124 
that  there  must  be  a  definite  article,  in  order  to  form  a  superlative  ? 

New  let  us  examine  further  : 

B,   1.  n  a  déjà  préparé  ses  leçons  les  plus  difficiles. 

2*  Ce  chien  est  mon  ami  le  plus  fidèle. 

In  what  degree  of  comparison  are  the  adjectives  hère  ?  Is  the 
definite  article  used  hère  ?  What  is  the  différence  between  (A) 
and  (J5)  ?     It  is  that,  in  (B),  the  adjective  follows  the  noun. 

Now,  going  back  to  (A),  if  we  folio wed  §  124  in  forming  the 
superlative,  we  should  hâve  either  my  the  best  friendy  or  the  my  beat 
friend.  This  too  close  association  of  the  definite  article  with  the 
possessive  adjective  is  intolérable  to  the  French,  as  it  is  to  us. 
Therefore, 

127.  The  definite  article  may  he  repîaced  by  a  possessive  adjective 
in  the  superlative  of  a  prépositive  ^  adjective,  Ex.  Louise  est  ma 
meilleure  amie  (but y  Jean  est  mon  ami  le  plus  fidèle). 

Now  let  us  examine  some  familiar  sentences  : 

1.  Il  cherche  son  ami  ;  son  ami  le  cherche. 

2.  Je  regarde  la  dame  ;  la  dame  me  regarde. 

3.  Je  ne  la  regarde  pas  ;  elle  ne  me  regarde  pas. 

4.  n  ne  lui  en  donne  pas  ;  il  ne  m'eii  donne  pas. 

5.  n  y  a  tm  poirier  dans  notre  cour  ;  il  y  en  a  un  dans  votre 
cour. 

In  (1)  and  (2),  where  do  the  subject  pronouns  stand  ?  The 
object  pronouns  ? 

In  (3),  what  stands  just  before  the  verb?  What  stands  between 
the  verb  and  the  subject  ? 

In  (4),  what  stands  nearest  the  verb  ?  Where  does  the  personal 
pronoun  object  stand  ?  Where  does  the  subject  stand  ?  What 
séparâtes  the  subject  pronoun  from  the  verb  ? 

1  A  prépositive  adjective  is  one  standing  before  its  noun  ;  an  adjective  standing  a/ter 
its  noun  is  called  a  poatpoeitive  adjective.     Cf.  (  §  37,  38,  316. 
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In  the  second  clause  of  (5),  what  stands  between  the  subject  pro- 
noun  and  the  verb  ? 

In  gênerai,  then,  where  do  thèse  personal  pronouns  stand  ? 
They  stand  next  to  the  verb,  or  else  qui  te  near  it,  do  they  not  ? 
And,  since  they  stand  near  the  verb,  we  may  say  that  they  are 
joined  to,  or  conjoined  with  the  verb.  Hence,  ail  those  forms  of 
the  Personal  pronouns  which  we  grouped  together  in  §  31  are 
called  coNJUNCTivE  forms. 

128.  The  pronoun  forms  which  are  closely  dssociated  with  verbs 
are  called  conjunctive  forms.     Ex.  Il  me  regarde. 

Now  let  us  again  examine  the  above  five  sentences. 

In  (1)  and  (2),  what  are  the  personal  pronouns  ?  Does  anything 
stand  between  thèse  and  their  verbs  ? 

In  (3),  what  stands  between  the  subjects  and  their  verbs  ? 
What  in  (4)  ?    And  in  (5)  ? 

129.  Nothing  can  stand  between  a  conjunctive  personal  pronoun 
and  ils  verb  except  : 

(a)  A  Personal  pronoun  object. 

(6)  Ne. 

(c)  Y. 

id)  En. 

Ex.  n  ne  me  regarde  pas.    Il  n'y  en  a  pas. 

Now  let  us  examine  : 

1.  Nous  allons  arriver  à  la  gare  avant  eux,  We  are  going  to 
arrive  at  the  station  before  them. 

2.  Qui  est  à  la  porte?  —  Moi,  Who  is  at  the  door  ?       I. 

3.  Moi,  je  pense  qu'il  va  pleuvoir.  For  my  part,  I  think  it  is 
going  to  rain. 

4.  J'ai  plus  d'argent  que  toi,  I  hâve  more  money  than  you. 

Is  eux  in  (1)  a  conjunctive  form  ?  Why  can  the  conjunctive 
form  not  be  used  hère  ?     (Cf.  §  129.) 

Is  moi  in  (2)  a  conjunctive  form  ?  Why  can  the  conjunctive 
form  not  be  used  hère  ? 

And  how  about  moi  in  (3)  ?    And  toi  in  (4)  ? 

Are  the  forms  eux,  moi,  and  toi  closely  joined  to  the  verb  ?  No, 
they  are  more  or  less  remote  from,  independent  of,  unjoined  to, 
DisjoiNED  from  the  verb,  hence  they  are  called  disjunctive  forms. 
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130.  The  pronoun  forms  used  more  or  leas  independently  of  the 
verb  are  ccdled  disjunctive  fobms. 

131.  The  Disjunctive  Fobms  of  the  Personal  Pronouns  : 

moi  [mwa]  nous  [nu] 

toi  [twa]  vous  [vu] 

lui  [Iqi]  eux  [0] 

eUe  [el]  eUes  [el] 

Which  of  thèse  disjunctive  forms  are  identical  with  the  corre- 
sponding  conjunctive  svbject  forms  ?  With  the  direct  object  forms  ? 
With  the  indirect  object  forms  ?     (Cf.  §  31.) 

We  should  now  add  thèse  forms  to  our  table  of  personal  pro- 
nouns (§  31)  under  the  heading,  "  Disjunctive." 

What  use  of  the  disjunctive  form  hâve  "we  already  had,  without 
realizing  it  at  the  time  ?     (§33) 

132.  The  Disjunctive  Forms  are  Used  :  ^ 

(a)  Instead  of  me  and  te  after  an  affirmative  imperative,  except 
whenfollowed  by  en  or  y.  Ex.  Donnez-moi  une  plume  (but,  Donnez- 
m'en  une.    Envoyez-m'y  2). 

(6)  After  a  préposition.    Ex.  Cette  poire  est  pour  toi, 

(c)  As  predicate  of  c'est  or  ce  sont.     Ex.  C'est  toi.    Ce  sont  eux. 

(d)  When  alone  after  que  (than).  Ex.  Il  a  moins  d'argent  que 
moi  (but,  n  a  moins  d'argent  qu'i7  n'en  avait  autrefois). 

Examine  : 

n  commence  à  parler. 

Je  suis  content  de  vous  voir. 

Nous  restons  à  la  maison  pour  ne  pas  avoir  froid. 

n  a  fini  d'écrire  ses  devoirs,  avant  d'aller  en  ville. 

And  compare  with  thèse  the  following  : 

En  passant  devant  la  mairie,  j'ai  vu  .  .  .,  On  passing  in  front 
of  the  mayor's  office,  I  saw  .  .  . 

C'est  en  forgeant  qu'on  devient  forgeron,  It  is  by  working  at 
the  forge  that  one  becomes  a  blacksmith  (Practice  makes  perfect). 

L'appétit  vient  en  mangeant,  Appetite  comes  while  eating. 

1  There  are  several  other  uses  of  the  disjunctive  form.     For  the  présent,  however,  we 
shall  concem  ourselves  only  with  thèse  four. 
'  The  forms  m'y  and  t'y  are  rarely  used. 
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In  the  first  group  above,  what  part  of  speech  are  à,  de,  pour, 
and  avant  de?  They  are  prépositions.  In  the  second  group, 
what  part  of  speech  is  en?    It,  also,  is  a  préposition. 

What  f orm  of  the  verb  foUows  à,  de,  pour,  and  avant  de  ? 

What  form  of  the  verb  foUows  en? 

133.  The  infinitive  follows  ail  prépositions  except  en,  which  governs 
the  présent  participiez  or  gerund.  Ex.  J'ai  envie  de  /aire  ime 
promenade.  Il  commence  à  joire  froid.  J'ai  quitté  la  maison 
pour  ne  pas  la  t;oir. 

Bvi^  C'est  en  forgeant  qu'on  devient  forgeron. 

A,   Traduisez  en  anglais  : 

I.  Qui  avait  joué  du  piano?  —  C'est  moi  qui  en  avais  joué. 
2.  Qui  avait  voulu  jouer  aux  cartes?  —  Ce  sont  eux  qui  avaient 
voulu  y  jouer.  3.  Qui  avait  envie  de  jouer  du  violon?  —  C'est 
lui  qui  avait  envie  d'en  jouer.  4.  Qui  a  eu  besoin  de  cigares? 
—  C'est  nous  qui  en  avons  eu  besoin.  5.  Quant  à  toi,  tu  étais 
trop  jeûne  pour  en  avoir  besoin.  6.  Est-ce  eux  qui  avaient 
désobéi  à  leurs  professeurs  ?  —  Ce  sont  eux  qui  leur  avaient  dé- 
sobéi. 7.  C'est  pour  toi  qu'on  avait  chanté,  n'est-ce  pas? 
8.  Il  devait  y  arriver  avant  toi.  9.  Avez- vous  eu  besoin  de  moi? 
10.   Faut-il  que  nous  vous  aidions  à  enlever  la  vaisselle  et  à  la  laver  ? 

II.  Voulez- vous  aller  porter  cette  lettre  à  la  poste,  ou  voulez- 
vous  que  je  le  fasse?  12.  Notre  père  est  bien  fâché  que  nous 
ayons  joué  aux  cartes  chez  Jean,  sans  lui  en  avoir  demandé  la 
permission.  13.  Vous  êtes  comme  moi  ;  vous  avez  froid,  même 
quand  il  ne  fait  pas  froid.  14.  Mon  oncle  a  de  beaux  chevaux 
à  lui  ;  j'en  ai  à  moi,  aussi.  15.  Qui  avait-elle  rencontré  en 
traversant  la  place?  16.  Bien  que  j'aie  envie  de  faire  une  petite 
promenade  à  la  campagne,  je  vais  être  forcé  de  rester  chez  moi 
toute  la  journée,  car  mes  souliers  me  font  bien  mal.  17.  Elle 
avait  compté  sur  leur  silence,  mais  ils  ont  parlé  à  tout  le  monde. 
Elle  est  bien  fâchée  qu'ils  aient  parlé.  18.  Qu'étiez-vous  en 
train  de  faire  quand  il  a  commencé  à  pleuvoir  hier  soir?  —  Moi, 
j'étais  en  train  de  jouer  à  la  balle,  au  parc.  J'avais  oublié  de 
prendre  un  parapluie,  et  vous  pensez  si  j'étais  mouillé  en  rentrant 
chez  moi.  19.  Avez- vous  mal  à  la  poitrine?  —  Mais  non,  je 
n'y  ai  pas  mal;   j'ai  un  peu  mal  à  l'estomac,  voilà  tout, — Eh 
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bien,  il  faut  que  vous  gardiez  la  chambre  toute  la  journée. 
N'en  sortez  pas.  20.  Avez-vous  bien  dormi  cette  nuit?  — Non, 
j'ai  passé  la  nuit  blanche,  à  cause  du  bruit  des  automobiles  qui 
ont  roulé  toute  la  nuit  en  faisant  un  tapage  terrible.  21.  Il 
était  en  train  de  faire  quelques  emplettes  pour  sa  mère,  quand 
je  Pai  rencontré  hier  soir. 

22.  Les  enfants  avaient  toujours  fait  beaucoup  de  tapage,  mais 
ce  matin-là  ils  ont  fermé  leurs  pupitres  le  plus  doucement  possible. 
23.  Où  avez-vous  mal?  —  J'ai  mal  un  peu  partout  ;  j'ai  mal  aux 
oreilles,  aux  dents,  à  la  poitrine,  à  l'estomac,  au  dos,  et  puis 
mes  souliers  me  font  mal  aussi.  24.  En  arrivant  à  la  gare,  elle 
a  cherché  son  père  partout,  mais  il  avait  manqué  le  tramway  ; 
comme  elle  n'avait  pas  d'argent  sur  elle,  il  lui  a  fallu  retourner  à 
la  maison.  25.  Le  conducteur  nous  avait  refusé  des  corres- 
pondances, mais  nous  l'avons  forcé  à  nous  en  donner  en  le  mena- 
çant de  réclamer  auprès  de  son  chef.  26.  Cette  chanson-là  avait 
fait  plaisir  à  tout  le  monde  ;  chacun  en  était  fort  content. 
27.  Marie  est  jeune.  Jean  est  encore  plus  jeune,  mais  Guillaume 
est  le  plus  jeune  de  toute  la  famille.  28.  Cette  histoire-ci  est 
intéressante  ;  cette  histoire-là  est  peut-être  plus  intéressante, 
mais  je  trouve  que  la  petite  histoire  que  nous  sommes  en  train 
de  lire  est  la  plus  intéressante  de  toutes.  29.  Ces  poires  sont 
les  meilleures  de  notre  verger.  —  Moi,  je  les  trouve  trop  sucrées. 
30.  J'aime  mieux  cette  histoire-ci  que  cette  histoire-là.  31.  Jean 
a  moins  de  cinquante  centimes,  bien  que  son  père  lui  ait  donné 
plus  de  dix  francs  ce  matin.     Il  a  dû  les  perdre  quelque  part. 

32.  En  voyant  M.  Legrand,  qui  demeurait  dans  notre  rue  il  y  a 
quelques  mois,  je  l'ai  salué  et  je  lui  ai  dit  que  j'étais  bien  aise  de 
le  revoir  après  tant  de  semaines.  33.  En  faisant  l'école  buisson- 
nière,  vous  avez  désobéi  à  votre  père,  à  qui  vous  aviez  promis  de 
ne  plus  manquer  l'école.  34.  Je  suis  bien  fâché  que  vos  souliers 
vous  fassent  mal.  —  Bien  que  mes  souliers  me  fassent  mal,  je  veux 
bien  vous  accompagner.  35.  Que  cet  enfant-là  fasse  un  peu 
moins  de  bruit,  pour  que  ma  mère  puisse  dormir.  Elle  en  a  besoin. 
36.  Il  ne  faut  pas  que  vous  comptiez  sur  moi.  37.  Voulez-vous 
porter  cette  lettre  à  la  poste,  ou  voulez- vous  que  nous  le  fassions  ? 
38.  -  Mon  oncle  a  quarante-neuf  ans,  mais  ma  tante  n'en  a  que  qua- 
rante-deux.    Elle  est  moins  âgée  que  lui  de  sept  ans. 
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B.  Traduisez  en  anglais  : 

La  Dernière  Classe  (Suite) 

Alors,  comme  je  traversais  la  place  en  courant,  le  forgeron 
Wachter,  qui  était  là  en  train  de  lire  Taffiche,  m'a  crié  : 

"Pourquoi  es-tu  si  pressé,  petit?  Tu  vas  y  arriver  assez  tôt, 
à  ton  école  !  " 

J'ai  cru*  qu'il  voulait  rire  de  moi,  et  j'étais  tout  essoufflé  en 
entrant  dans  la  petite  cour  de  M.  Hamel. 

D'ordinaire,  au  commencement  de  la  classe,  il  y  avait  un  grand 
tapage  qu'on  entendait  jusque  dans  la  rue,  les  pupitres  ouverts,* 
fermés,  les  leçons  qu'on  répétait  très  haut  ensemble,  en  se  '  bou- 
chant les  oreilles  pour  mieux  apprendre,  et  la  grosse  règle  du 
maître  qui  tapait  sur  les  tables  : 

"Un  peu  de  silence  !" 

Je  comptais  sur  tout  ce  train  pour  gagner  mon  banc  sans  être 
vu,*  mais  justement  ce  jour-là  tout  était  tranquille,  comme  un 
matin  de  dimanche.  Par  la  fenêtre  ouverte  je  voyais  mes  cama- 
rades déjà  rangés  à  leur  place,  et  M.  Hamel,  qui  passait  et  re- 
passait avec  la  terrible  règle  en  ^  fer  sous  le  bras.  J'ai  dû  ouvrir 
la  porte  et  entrer  au  milieu  de  ce  grand  calme.  Vous  pensez  si 
j'étais  rouge,  et  si  j'avais  peur. 

Eh  bien,  non.  M.  Hamel  m'a  regardé  sans  colère  et  m'a  dit 
très  doucement  : 

"Va  •  vite  à  ta  place,  mon  petit  Frantz  ;  nous  allions  com- 
mencer sans  toi." 

(A  suivre) 

C,  Répondez  en  français  : 

1.  Comment  le  petit  avait-il  traversé  la  place?  2.  Qui  avait-il 
vu  sur  la  place?  3.  Que  faisait  ce  forgeron?  4.  Qu'avait-il 
crié?  5.  Qu'avait  cru  le  petit?  6.  Comment  était-il,  en 
entrant  dans  la  cour?  7.  Qu'y  avait-il  d'ordinaire  au  com- 
mencement de  la  classe?      8.   Comment  avait-on  l'habitude  de 

1  Past  participle  of  croire. 

*  Past  participle  of  ouvrir  —  the  desk8  opened  =  the  opening  of  tfie  deaka, 
'  se  »  to  Piemaelves.     Omit  in  translation. 

*  The  présent  passive  infinitive  of  voir  —  inthoiU  heing  aeen. 

*  Of,  •  Second  singular  imperative  of  aller. 
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répéter  ses  leçons?  9.  Pourquoi?  10.  Faisait-on  du  tapage 
ce  matin-là?  11.  Que  voyait  le  petit  par  la  fenêtre  ouverte? 
12.  Qu'a-t-il  dû  faire?  13.  Comment  M.  Hamel  Ta-t-il  re- 
gardé?      14.   Que  lui  a-t-il  dit? 

D.   1.  Donnez  les  quatre  premiers  temps  primitifs  de  traversais, 
était,  vas,  voulait,  entendait,  fermés,  bouchant,  apprendre,  vu. 

2.  Conjuguez  au  plûs-qùe-parfait  de  Tindicatif  dans  des 
phrases  complètes  : 

(a)  Avoir  mal.       (6)  Compter.       (c)  Etre  en  train. 

3.  Conjuguez  au  présent  et  au  passé  du  subjonctif  : 
(a)  Dormir.       (6)  Pouvoir.       (c)  Réussir. 

4.  Conjuguez  aux  temps  donnés  : 

(a)  C'est  moi  qui  vais  chanter.     C'est  toi  qui  .  .  . 
(h)  C'est  moi  qui  avais  joué  du  piano  ;   c'est  moi  qui  en  avais 
joué. 

(c)  J'avais  eu  une  plume  en  or  à  moi. 

(d)  Je  dors  mieux  que  mon  frère  ;  je  dors  mieux  que  lui. 

(e)  J'ai  bien  dormi  cette  nuit. 

(/)   J'avais  dormi  plus  de  dix  heures. 
(g)  Je  suis  plus  âgé  que  ma  sœur  de  trois  ans. 
(h)  Je  désire  que  ma  mère  me  permette  de  l'accompagner  chez 
ma  grand'mère. 

(i)   Mon  père  est  fâché  que  j'aie  fait  l'école  buissonnière. 

5.  Change  number  of  je  traversais,  â  l'école,  de  la  classe,  mes 
souliers,  ces  enfants,  eux,  aux  oreilles,  un  cheval,  ces  harpes,  des 
correspondances,  mon  œil,  les  héros. 

6.  Change  number  and  gender  of  grosse,  blanc,  à  la,  de  la,  du, 
â  r,  public,  long,  complets,  anciens,  bon,  mauvais,  basse,  cet,  quel, 
elles,  ouvert,  gentil. 

7.  Make  the  second  and  fourth  columns  of  an  outline  conju- 
gation  (cf.  §  410)  of  dormir  and  recevoir. 

8.  Give  the  complète  imperative  (cf.  §  116)  of  obéir. 

9.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  (§85)  : 
(a)  Avoir  mal  â  la  tête. 

(6)  Être  en  train  de  faire  qch.  (au  plus-que-parfait  de  l'in- 
dicatif). 

10.  Donnez  les  comparatifs  et  les  superlatifs  de  joli,  mûr,  bien, 
mal,  grand,  belle,  bon,  doucement,  beaucoup,  peu. 
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E.  Traduisez  en  français  : 

I.  It  is  I  who  had  had  to  play  the  piano.  2.  Do  you  want 
Mary  to  play  it?  3.  It  is  he  who  had  had  to  serve  them  as 
waiter.  4.  I  won't  act  as  cook  ;  let's  ask  Mary  to  act  as  our 
cook.  Mary,  we  want  you  to  act  as  our  cook.  5.  How  sorry 
we  are  that  your  cook  is  ill  !  6.  Who  had  had  a  notion  to  play 
cards?  —  It  is  they.  7.  Are  you  not  glad  that  she  has  a  house 
of  her  own  ?  8.  Who  wishes  us  to  bring  some  cards  ?  —  It  is 
Mr.  Legrand  who  wishes  us  to  bring  him  some.  9.  As  for  them, 
they  had  never  succeeded  in  learning  to  speak  French.  10.  She 
was  like  me  ;  she  never  wanted  to  obey  her  mother. 

II.  Everybody  had  helped  mother  to  wash  the  dishes.  12.  Hâve 
you  a  headache  ?  —  No,  but  I  hâve  an  earache,  and  my  shoes  hurt 
ine,  too.  13.  Can  I  rely  on  him?  —  No,  he  is  a  bad  man. 
14.  She  had  never  had  a  horse  of  her  own,  therefore  she  had  to 
take  the  street  car  when  she  wanted  to  go  down  town.  15.  Did 
you  sleep  well  last  night  ?  —  No,  the  automobiles  made  so  much 
noise  that  I  was  not  able  to  close  my  eyes.  16.  Her  gloves  hurt 
her  ;  they  must  be  too  small.  17.  We  had  slept  until  mid- 
night.  18.  She  is  taller  than  I,  but  I  am  three  years  older  than 
she.  19.  What  time  is  it?  —  Haven't  you  a  watch  of  your 
own?  —  I  haven't  any.  —  I  am  sorry  you  haven't  any.  20.  Give 
me  some  ;  I  haven't  any. 

21.  He  had  always  taken  off  his  shoes,  when  they  hurt  him. 
22.  You  can  rely  on  me  ;  can  I  rely  on  you?  23.  It  is  I  who 
had  always  served  my  mother  as  waiter,  when  the  maid  was  ill. 
24.  Don't  you  like  this  story  better  than  that  story?  25.  Mary 
is  the  youngest  child  in  her  class.  26.  Mary  is  four  years  younger 
{less  old)  than  I,  but  she  is  stronger  than  I.  27.  Thèse  roses 
are  prettier  than  those  roses.  28.  Mary  is  better  than  they. 
29.  Hère  are  the  ripest  pears  in  our  orchard.  30.  Apples  are 
good  ;  pears  are  still  better,  but  I  think  strawberries  are  the  best 
fruits. 

31.  Please  make  a  little  less  noise,  children,  so  that  Mary  can 
sleep.  32.  How  many  houses  has  your  father?  —  He  has  fewer 
than  my  uncle.  My  uncle  has  more  than  twenty.  33.  She  slept 
more  than  nine  hours  last  night.     How  many  hours  did  you 
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sleep?  —  I  slept  less  thaû  she.  I  could  not  sleep  because  of  the 
noise  of  the  automobiles.      34.    Mary  is  five  years  older  than  I. 

35.  How  old  is  your  father?  —  He  is  thirty-nine.  Mother  is 
only  thirty-three.     She   is   six   years   younger  than   my  father. 

36.  Practice  makes  perfect.  37.  What  did  you  see  in  passing 
the  school?  38.  By  playing  cards,  one  wastes  his  time. 
39.  You  disobeyed  your  mother,  in  forgetting  to  wash  the  dishes. 
Didn't  you  promise  her  to  wash  them?  40.  He  whistled  while 
playing  cards. 

41.  He  whistled  while  she  was  playing  the  piano.  42.  How 
sorry  I  am  that  you  hâve  a  headache.  43.  Let  John  wait  for 
us  hère.  44.  I  am  sorry  your  mother  is  not  at  home.  45.  Though 
I  hâve  a  pain  in  the  lungs,  I  don't  want  you  to  tell  my  mother. 
46.  We  are  glad  you  were  able  to  sleep  so  well.  47.  Those 
children  must  make  less  noise.  Mary  must  sleep,  so  that  she 
may  not  be  late  to  school  to-morrow. 
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Dates.     The  Future 

New  Regimens  and  Idioms 

Avoir  rintention  de  faire  qch.,  to  intend  to  do  something. 

Avoir  qch.  â  faire,  to  hâve  something  to  do. 

Compter  faire  qch.,  to  intend,  expect,  to  do  something. 

Etre  sur  le  point  de  faire  qch.,  to  be  about  to  do  something. 

Savoir  faire  qch.,  to  be  able,  know  how,  to  do  something. 

Comment  allez-vous  ?  —  Je  vais  bien,  How  are  you  ?    I  am  well. 

j  ai  reçu  l  de  ses  nouvelles,  I  hâve  heard  from  him. 

n  ma  donne   J 

Quel  jour  du  mois  est-ce  aujourd'hui  ?  What  day  of  the  month 
is  it  to-day  ? 

C'est  aujourd'hui  vendredi,  (le)  quinze  mai,  To-day  is  Friday, 
the  fifteenth  of  May. 

D'aujourd'hui  en  huit,  en  quinze,  en  trois  semaines,  A  week, 
two  weeks,  three  weeks,  from  to-day. 

134.  Learn  the  Présent  Indicative  of  savoir,  to  know,  find  oui, 
be  able  : 

je  sais  [se]        nous  savONS  [sav5] 
tu  sais  [se]        vous  savEZ  [save] 
il  saiT  [se]         ils  savENT  [saiv] 

The  imperative  of  savoir  is  irregular.     Look  it  up,  §  493. 
136.    Learn  the  Names  of  the  Months  : 


janvier  [sâvje] 

mai  [me] 

septembre  [s8ptâ:br] 

février  [fevrje] 

jmn  [sue] 

octobre  [oktobr] 

mars  [mars] 

juillet  [3iïije] 

novembre  [novâsbr] 

avril  [avril] 

août  [u] 

146 

décembre  [desâibr] 
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Let  us  examine  : 

C'est  aujourd'hui  le  *  onze  janvier,  To-day  is  the  eleventh  of 
January. 

C'est  aujourd'hui  le  vingt  et  un  février,  To-day  is  the  twenty- 
first  of  February. 

C'est  aujourd'hui  le  premier  août,  To-day  is  the  first  of  August. 

What  kind  of  numerals  are  onze  and  vingt  et  un?  They  are 
cardinals.  Is  premier  a  cardinal  ?  No,  un  is  the  corresponding 
cardinal  ;  premier  is  an  ordinal  numéral. 

136.  Cardinal  numerals  are  used  for  the  days  of  the  month,  Ex. 
C'est  aujourd'hui  le  ^  huit  juillet. 

Exception  :  An  ordinal,  premier,  is  iLsed  for  the  first  day  of  the 
morUh,    Ex.  C'est  aujourd'hui  le  premier  mars. 

Now  let  us  examine  : 

Je  vais  revenir  le  vingt-sept  juillet,  I  am  going  to  return  on 
the  twenty-seventh  of  July. 

Nous  devons  être  chez  notre  oncle  le  dix-sept  avril,  We  are  to 
be  at  our  uncle's  on  the  seventeenth  of  April. 

Compare,  word  by  word,  the  French  with  the  English.  What 
words  do  you  find  used  in  English,  but  omitted  in  French  ? 

-137.   On  and  of  are  omitted  in  dates.     Ex.  Je  l'ai  vu  le  huit 
août,  I  saw  him  on  the  eighth  of  August. 

Let  us  examine  a  couple  of  f  amiliar  idioms  : 

1.  Je  vais  faire  une  promenade  dans  ime  heure. 

2.  Nous  devons  être  à  la  gare  avant  midi. 

What  tense  is  vais  ?  Devons  ?  What  time  is  really  in  mind  ? 
Do  we  hâve  this  same  use  of  the  présent  tense  to  express  future 
TIME  in  English  ? 

Now  let  us  become  acquainted  with  some  new  idioms  : 

3.  Ils  sont  sur  le  point  de  quitter  leur  pays,  They  are  about  to 
leave  their  country. 

4.  Elle  a  l'intention  d'apprendre  à  jouer  du  violon,  She  intends 
to  learn  to  play  the  violin. 

1  There  is  no  elision  (cf.  i  7)  before  onze,  in  imitation  of  the  practice  with  the  other 
numbers,  which  begin  with  consonants.  Nor  is  there  any  elision  before  huit,  since  the  h  is 
aspirate.    (Cf.  {  87.) 
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5.  Nous  comptons  prendre  le  train  de  dix  heures,  We  intend  to 
take  the  ten  o'clock  train. 

6.  J'ai  une  lettre  à  écrire,  I  hâve  a  letter  to  write. 

What  TENSB  is  sont  in  (3)  ?  A  in  (4)  ?  Comptons  in  (5)  ? 
Ai  in  (6)  ?  What  time  is  in  mind  ?  Do  we  use  the  same  tense 
to  translate  thèse  sentences  into  English  ? 

You  must  now  see  that  tense  and  time  do  not  always  go  together. 

Now,  how  did  we  form  the  compound  past  ?  (Cf.  §  91.)  By 
adding  the  past  participle  of  the  given  verb  to  the  présent  indica- 
tive of  avoir,  did  we  not  ? 

What  form  do  we  add  to  the  présent  of  aller  to  make  what  is, 
logically,  a  future  in  (1)  ?  What  form  did  we  add  to  the  présent 
of  devoir,  être,  avoir,  and  compter,  to  express  the  future  idea  in 
the  other  five  examples  ? 

Now,  to  make  the  French  future  tense,  we  combine,  just  as  in 
(6),  the  présent  indicative  of  avoir  with  the  infinitive  of  the  verb 
that  we.are  to  conjugate. 

Instead,  however,  of  putting  the  infinitive  after  the  présent 
indicative  of  avoir,  as  in  (6),  we  put  the  infinitive  before  the 
présent  indicative  of  avoir.  In  irregular  verbs,  the  infinitive  will 
often  undergo  more  or  less  change,  so  you  will  hâve  to  look  up  the 
future  stem  of  irregular  verbs  in  §§  415-496. 

Now,  taking  a  regular  verb,  to  simplify  matters,  what  would 
the  above  rule  give  us  as  the  future  of  finir?  We  shall  take  the 
infinitive  itself,  you  remember,  and  add  the  présent  indicative  of 
avoir.     And  this  is  what  we  shall  hâve  : 

je  finir- A I  nous  finir- A  VON  S 

tu  finir-AS  vous  finir- A  VEZ 

il  finir-A  ils  finif-ONT 

And  this  is  the  future  of  finir,  except  that  -av-,  when  it  occurs, 
is  dropped  out,  and  we  hâve 

138.   The  Future  of  finir  : 

je  finir  AI  [ônire]         nous  finir  ONS  [finir  5] 
tu  finirAS  [finira]        vous  finirEZ  [finire] 
il  finirA  [finira]  ils  finirONT  [finirS] 

To-day's  new  verb  is  savoir.  Being,  like  avoir,  an  irregular 
verb,  it  forms  its  future  stem,  as  does  avoir,  by  shortening  the  two 
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syllables  of  the  infinitive  into  one.    The  process,  as  it  actually 
occurred,  was  savoir-,  savr-,  saur-.    Hence, 

139.  The  Future  of  savoir  : 

je  saurÂI  [sore]  nous  saurONS  [sorS] 

tu  saurÂS  [sora]  vous  saiirEZ  [sare] 

il  saurÂ  [sara]  ils  saurONT  [sor5] 

To  form  the  future  of  a  regular  verb,  then,  you  will  proceed  as 
in  §  138.^  To  form  the  future  of  an  irregular  verb,  you  will  hâve 
to  look  up  the  future  stem  under  the  infinitive  in  §§  416-496. 

Examine  : 

1.  Je  jouerai  à  la  balle  pendant  que  je  serai  à  la  campagne,  I 
shall  play  bail  while  I  am  in  the  country. 

2.  Vous  descendrez  du  train  dès  que  vous  arriverez  à  Vouvray, 
You  will  leave  the  train  as  soon  as  you  arrive  in  Vouvray. 

3.  Nous  Itd  parlerons  quand  nous  le  verrons^  We  shall  speak  to 
him  when  we  sbb  him. 

4.  Elle  répondra  à  ma  lettre  aussitôt  qu'elle  la  recevra,  She  will 
answer  my  letter  as  soon  as  she  receives  it. 

What  tense  do  we  find  in  the  first  clause  of  each  of  thèse  French 
sentences  ?     In  the  first  clause  of  each  English  sentence  ? 

What  tense  do  we  find  in  the  second  clause  of  each  French  sen- 
tence ?     In  the  second  clause  of  each  English  sentence  ? 

Which  language  is  really  idiomatic  hère,  English  or  French  ? 

140.  After  quand,  dès  que,  aussitôt  que,  and  pendant  que,  the 
future  tense  is  used,  when  the  principal  clause  is  in  the  future,  Ex. 
Nous  descendrons  du  train  quand  nous  arriverons  à  Paris. 

How  would  you  translate  : 

1.  I  can  play  the  piano. 

2.  Can  you  speak  French  ? 

Is  it  strength  or  training  that  is  chiefly  requisite  to  play  the  piano 
and  to  speak  French  ?  If  it  is  training,  if  it  is  a  matter  of  brain, 
rather  than  of  brawn,  you  cannot  use  pouvoir  to  translate  thèse 
sentences,  for 

^  In  the  third  conjugation,  the  final  -•  is  dropped  in  foiming  the  future.  Ez.  perdre, 
je  perdrai. 
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141.  Savoir  indicates  mental  ahility;  pouvoir  indicates  physical 
ability,  Ex.  Savez-vons  parler  français?  Pauvez-vons  soulever 
un  poids  de  cent  kilos  ? 

A.  Traduisez  en  anglais  : 

I.  Savez-vous  jouer  du  violon?  —  Je  sais  en  jouer  un  peu. 
2.  Il  ne  sait  pas  encore  parler  français,  bien  qu'il  ait  passé  deux 
années  en  France.  3.  Je  suis  bien  fâché  que  vous  n'ayez  pu 
venir  me  voir  hier  soir.  Pourrez-vous  venir  me  voir  ce  soir? 
4.  Quand  je  verrai  votre  cousin,  je  le  prierai  d'être  mon  professeur 
de  français.  Il  parle  si  bien  français,  n'est-ce  pas?  5.  J'avais 
compté  vous  demander  des  nouvelles  de  madame  votre  mère,  mais 
je  n'ai  pu  vous  trouver  nulle  part.  Comment  va-t-elle?  —  Elle 
va  très  bien,  merci.  Et  vous  ?  6.  Cet  enfant  pense  qu'il  peut 
courir  aussi  vite  qu'un  cheval.  Comme  il  est  sot  !  7.  Dès  que 
vous  saurez  le  français,  vous  pourrez  faire  un  long  voyage  en 
France.  8.  Ne  me  dérangez  pas  ;  j'ai  quelques  lettres  à  écrire. 
9.  J'étais  sur  le  point  de  renoncer  à  fumer,  mais  maintenant  les 
meilleurs  cigares  sont  si  bon  marché  que  je  peux  m'en  acheter 
autant  que  j'en  veux.  10.  Elle  avait  eu  l'intention  de  venir 
nous  rendre  visite,  mais  elle  a  dû  y  renoncer  à  cause  du  mauvais 
temps. 

II.  Quand  vous  recevrez  de  leurs  nouvelles,  vous  n'oublierez 
pas  de  nous  le  dire,  n'est-ce  pas?  12.  Pourrai-je  compter  sur 
votre  amitié?  13.  Qu'avez- vous  à  faire  maintenant?  —  Il  faut 
d'abord  que  je  finisse  d'écrire  mon  exercice  de  français  pour  de- 
main, pour  que  mon  professeur  ne  me  fasse  pas  d'observations. 
Il  est  un  peu  grognon,  vous  savez.  14.  Tu  pourras  m'accom- 
pagner  en  ville  aussitôt  que  ton  père  sera  de  retour.  15.  Je  ne 
sais  comment  vous  remercier.  Vous  êtes  vraiment  mon  ami  le 
plus  fidèle.  16.  Pendant  que  vous  jouerez  aux  cartes,  moi,  je 
jouerai  du  piano.  17.  Bien  qu'ils  ne  nous  aient  pas  donné  de 
leurs  nouvelles,  je  suis  sûr  que  nous  en  recevrons  avant  lundi. 
18. ,  Je  suis  content  que  vous  ayez  enfin  reçu  des  nouvelles  de 
votre  frère.  Comment  va-t-il?  —  A  merveille,  merci.  —  Que  je 
suis  content  qu'il  aille  mieux  !  19.  Si  vous  lui  désobéissez,  il 
vous  fera  quelques  petites  observations  peu  flatteuses.  20.  Quand 
il  fera  trop  froid  dehors,  je  rentrerai  dans  le  salon,  où  il  fait  moins 
froid. 
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21.  Voulez-vous  que  je  prenne  place  en  face  de  vous,  ou  à  côté 
de  madame  votre  mère?  22.  Pendant  que  j'aiderai  ma  mère  à 
enlever  la  vaisselle,  la  bonne  la  lavera.  23.  Quel  jour  de  la 
semaine  sera-ce  demain?  —  Ce  sera  demain  mercredi.  24.  Quel 
jour  du  mois  était-ce  hier?  —  C'était  hier  lundi,  le  31  mai. 
25.  Dès  que  le  conducteur  refusera  de  me  donner  des  corres- 
pondances, je  le  forcerai  à  m'en  donner  en  le  menaçant  de  ré- 
clamer au  bureau  de  la  compagnie.  26.  Selon  moi,  il  y  a  quelque 
chose  de  plus  solennel  dans  une  première  classe  que  dans  une 
dernière  classe.'  27.  Aussitôt  que  j'aurai  l'occasion  d'écrire,  vous 
recevrez  .sûrement  de  mes  nouvelles.  28.  Que  j'ai  faim!  Je  suis 
fâché  qu'il  soit  trop  tard  pour  trouver  à  manger.  —  Mais  non  ! 
il  faut  simplement  que  vous  passiez  chez  Duval.  Ses  restaurants 
sont  ouverts  à  toute  heure.  —  A  la  bonne  heure  !  Merci  de  votre 
renseignement.  29.  Quel  jour  du  mois  est-ce  aujourd'hui?  — 
C'est  aujourd'hui  mercredi,  le  onze  mars.  30.  Quel  jour  du  mois 
sera-ce  demain?  —  Ce  sera  demain  dimanche,  le  huit  juillet. 

31.  Votre  père  veut-il  que  vous  appreniez  à  parler  français? 
32.  Je  vais  cacher  les  cartes,  pour  que  Jean  n'y  joue  pas.  Il  y 
joue  tout  le  temps,  au  lieu  de  préparer  ses  leçons.  33.  Que  votre 
frère  vienne  me  voir,  s'il  a  besoin  d'argent  ou  de  conseils.  34.  Quel 
jour  du  mois  est-ce  aujourd'hui?  —  C'est  aujourd'hui  le  4  juillet, 
jour  de  la  fête  nationale  américaine.  C'est  le  4  juillet  que  nos 
aïeux  ont  proclamé  leur  indépendance.  35.  Et  les  -Français, 
quel  jour  tombe  leur  fête  nationale  ?  N'en  ont-ils  pas  une  ?  —  Si, 
leur  fête  nationale  tombe  le  14  juillet.  C'est  ce  jour-là  que  les 
Français  ont  détruit  la  Bastille.  36.  Et  les  Allemands,  quand 
célèbrent-ils  leur  indépendance?  —  Leur  indépendance!  Vous 
plaisantez  !  Ils  n'en  ont  pas  !  37.  Et  quel  jour  tombe  la  fête  de 
Noël?  —  Elle  tombe  le  25  décembre.  Ce  jour-là,  on  a  l'habitude 
de  faire  des  cadeaux  inutiles  à  tous  ses  amis,  et  surtout  à  toutes 
ses  amies.  38.  Et  le  jour  de  l'an,  quel  jour  tombe-t-il?  —  Le 
jour  de  l'an  tombe  le  premier  janvier.  39.  Nous  retournerons 
à  l'école  d'aujourd'hui  en  huit,  c'est-à-dire,  le  mardi,  huit  sep- 
tembre. 40.  Avez- vous  l'intention  d'étudier  le  français  pendant 
que  vous  serez  en  France?  41.  Il  faut  que  vous  passiez  quelques 
années  à  Paris,  si  vous  avez  envie  d'étudier  le  français  à  fond. 
42.  Qu'il  ôte  son  chapeau,  pour  que  je  voie  ses  beaux  cheveux 
blonds  I 
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B,  Traduisez  en  anglais  : 

La  Dernière  Classe  (Suite) 

En  gagnant  mon  banc,  j'ai  pris  place  tout  de  suite  à  mon  pupitre. 
Alors  seulement,  un  peu  remis  de  ma  frayeur,  j'ai  remarqué  que 
notre  maître  avait  sa  belle  redingote  verte,  son  jabot  plissé  fin 
et  la  calotte  de  soie  noire  brodée  qu'il  ne  mettait  que  les  jours 
d'inspection  ou  de  distribution  de  prix.  Du  reste,  toute  la  classe 
avait  quelque  chose  d'extraordinaire  et  de  solennel.  Mais  ce 
qui  *  m'a  surpris  le  plus,  c'était  de  voir  au  fond  de  la  salle,  sur 
les  bancs  qui  restaient  vides  d'habitude,  les  gens  du  village  assis 
et  silencieux  comme  nous,  le  vieux  Hauser  avec  son  tricorne, 
l'ancien  maire,  l'ancien  factpur,  et  puis  d'autres  personnes  encore. 
Tout  ce  monde-là  paraissait  ^  triste  ;  et  Hauser  avait  apporté  un 
vieil  abécédaire  mangé  aux  bords  qu'il  tenait  grand  ouvert  sur 
ses  genoux,  avec  ses  grosses  lunettes  posées  en  travers  des  pages. 

Vous  pensez  si  j'étais  étonné  de  tout  cela.  Cependant  M. 
Hamel  était  monté  ^  dans  sa  chaire,  et,  de  la  même  voix  douce 
dont  *  il  m'avait  reçu,  il  nous  a  dit  : 

"Mes  enfants,  c'est  la  dernière  fois  que  je  vous  fais  la  classe. 
On  a  envoyé  de  Berlin  l'ordre  de  ne  plus  enseigner  que  l'allemand 
dans  les  écoles  de  l'Alsace  et  de  la  Lorraine  ...  Le  nouveau 
maître  arrive  demain.  Aujourd'hui  c'est  votre  dernière  leçon  de 
français.  •  Je  vous  prie  d'être  bien  attentifs." 

Ces  quelques  »  paroles  m'ont  bouleversé.  Ah  î  les  misérables, 
voilà  ce  «  qu'ils  avaient  affiché  à  la  mairie. 

(A  suivre) 

C,  Répondez  en  français  : 

1.  Où  le  petit  a-t-il  pris  place?  2.  Comment?  3.  Qu'a-t-il 
remarqué  alors  ?  4.  Qu'a-t-il  vu  au  fond  de  la  salle?  5.  Com- 
ment tout  ce  monde-là  paraissait-il?  6.  Qui  avait  apporté  un 
vieil  abécédaire?  7.  Comment  le  tenait-il?  8.  Pourquoi  le 
maître  n'allait-il  plus  faire  la  classe?  9.  Quand  le  nouveau 
maître  devait -il  arriver? 

^  ce  qui  —  what  (subject,  double  relative).  >  Cf.  paraître. 

•  Hcuî  gone  up.  *  With  which.  »  Few. 

•  Ce  que  =  w?uU  (object,  double  relative). 
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D,  1.  Conjuguez  aux  temps  donnés: 

(o)  Quand  je  le  verrai,  je  lui  en  parlerai. 

(6)  J'irai  le  rejoindre  aussitôt  que  je  recevrai  de  ses  nouvelles. 

(c)  Je  saurai  parler  français,  si  je  travaille  ferme. 

(d)  Ma  mère  est  ma  meilleure  amie. 

(e)  Je  ferai  moins  de  bruit,  pour  que  ma  petite  sœur  puisse 
dormir. 

(J)   Il  faut  que  je  sache  parler  français. 

2.  Conjuguez  au  futur  dans  des  phrases  complètes  :  faire, 
obéir,  pouvoir,  ê  re,  devoir,  aller,  venir,  voir. 

3.  Make  the  second  and  fourth  columns  of  an  outline  conjuga- 
tion  of  savoir. 

4.  Conjuguez  à  l'impératif  (cinq  formes)  :  savoir,  aller,  venir. 

5.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  : 

(a)  Savoir  faire  qch.  (6)  Avoir  l'intention  de  faire  qch.  (c)  To 
hear  front  some  one. 

6.  Employez  dans  des  phrases  complètes,  et  traduisez  :  avoir 
qch.  â  faire,  avoir  besoin,  avoir  envie,  renoncer,  compter,  être  sur 
le  point  de  faire  qch. 

7.  Change  the  number  :  au  pupitre,  sa  belle  redingote  verte, 
son  jabot  plissé  fin,  de  la  salle,  l'ancien  maire,  aux  bords,  ses 
genoux,  de  la  même  voix  douce,  à  la  mairie,  un  bureau,  le  cheveu. 

8.  Change  number  and  gender  :  beau,  ancien,  vieil,  à  la,  grosses, 
douce,  derniers,  silencieux,  nouveaux,  solennel,  attentifs,  alsacien, 
ami,  cet,  une,  la,  eux,  flatteuses. 

E,  Traduisez  en  français  : 

1.  He  will  be  a  little  recovered  from  his  terror,  when  he  sees 
Mr.  Hauser.  2.  As  soon  as  the  new  teacher  comes,  the  whole 
class  will  hâve  something  solemn  about  it.  3.  When  Mr.  Hamel 
comes  in,  old  Hauser  will  lay  his  big  green  glasses  across  the  pages 
of  his  old  dog-eared  primer.  4.  It  was  the  last  time  that  he  was 
to  teach  them.  5.  Mary  is  my  best  friend  ;  I  like  her  better 
than  Louise.  6.  Hère  are  the  ripest  pears  in  my  garden. 
7.  Though  red  carrots  are  cheaper  than  white  carrots,  I  think 
red  carrots  better  for  soup.  8.  I  am  sorry  you  hâve  not  been 
able  to  find  any  carrots,  but  hère  are  some  fine  white  onions. 
9.   John  is  taller  than  William,  but  Louis  is  the  tallest  boy  in  the 
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school.       10.   I  am  sorry  Mary  is  ill.     I  must  go  and  pay  her  a 
visit  as  soon  as  I  hâve  time. 

11.  Can  you  play  the  harp?  —  I  cannot.  Can  you?  12.  Can 
Mary  walk  as  fast  as  John?  —  Yes,  she  can  walk  f aster  than  he. 
13.  Isn't  Mary  the  prettiest  girl  in  her  class?  14.  As  soon  as 
we  hear  from  you,  we  shall  be  very  glad  to  pay  a  visit  to  your 
friend.  Don't  forget  to  send  me  her  address.  15.  Will  you 
serve  them  as  cook,  while  you  are  at  their  house?  16.  How  old 
is  John?  —  He  is  seventeen.  He  is  four  years  older  than  Mary. 
17.  She  was  about  to  go  down  town  to  do  some  shopping,  when 
it  began  to  rain.  18.  It  will  be  finer  weather  to-morrow  than 
to-day.  19.  Don't  you  think  that  the  weather  will  be  finer 
next  week  than  last  week?  20.  I  will  bring  you  a  dozen  of  the 
ripest  pears  in  my  orchard,  when  I  corne  back. 

21.  Yesterday  was  Tuesday,  July  1.  To-day  is  Wednesday, 
July  2.  What  day  of  the  moùth  will  to-morrow  be?  22.  What 
will  you  ask  them,  when  they  come?  —  I  shall  ask  them  to  take 
off  their  hats  and  step  into  the  parlor.  23.  We  shall  always  be 
able  to  make  our  French  teacher  give  us  good  marks  by  threaten- 
ing  to  complain  to  the  principal.  We  are  never  afraid  of  failing. 
24.  Will  you  see  anything  interesting  while  you  are  at  your 
uncle's?  25.  Although  I  am  sure  I  can  rely  on  your  friendship, 
I  do  not  want  to  tell  you  why  I  was  late.  26.  Why  did  the 
teacher  make  those  unflattering  remarks  to  them?  27.  If  it 
begins  to  rain,  I  shall  be  glad  that  I  did  not  forget  to  bring  my 
umbrella.  28.  As  soon  as  you  learn  French,  you  can  talk  French 
with  everybody.  29.  How  many  letters  are  there  for  me  to- 
day?  —  There  are  more  than  a  dozen.  You  hâve  more  than  your 
mother  or  I.  30.  Though  it  is  quite  late,  I  am  sure  that  you 
will  be  able  to  find  that  book  at  Smith's.  His  book-store  is  open 
at  ail  hours. 

31.  What  do  you  intend  to  do  two  weeks  from  to-day? 
32.  What  day  of  the  month  is  it  to-day?  —  To-day  is  Sunday, 
the  llth  of  August.  33.  On  Friday  I  saw  a  lady  who  used  to 
live  in  our  street.  34.  We  celebrate  our  independence  on  the 
fourth  of  July.  35.  On  the  25th  of  December  we  receive  many 
useless  présents.  36.  What  day  of  the  month  is  it  to-day?  — 
To-day  is  Saturday,  the  28th  of  February.     To-morrow  wiU  be 
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Sunday,  the  Ist  of  March.  37.  When  does  Christmas  corne? 
—  It  cornes  on  thë  25th  of  December.  38.  On  what  day  does 
the  French  national  holiday  corne?  —  It  cornes  on  the  14th  of  July. 
The  French  destroyed  the  Bastille  on  that  day.  39.  What  did 
you  use  to  do  on  New  Year's  Day,  when  you  were  [a]  child? 
40.   How  are  you?  —  I  am  better  to-day,  thank  you. 

41.  How  is  your  mother?  —  She  is  better,  thank  you.  —  How 
sorry  I  am  that  she  has  been  ill.  42.  Let  him  go  to  Paris,  if 
he  wants  to  learn  French.  43.  Do  you  want  us  to  pay  your 
cousin  a  visit,  while  we  are  in  France?  44.  Are  you  not  glad 
that  you  can  speak  French?  45.  Let  him  go  and  see  my  father, 
if  he  needs  money  or  information.  46.  Let's  pay  them  a  visit, 
so  that  we  may  find  out  how  they  are.  47.  Though  it  is  pretty 
cold,  I  am  not  cold.     Are  you? 
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The  Conditional.    Conditions.    Idiomatic  Présent 

New  Regimens  and  Idioma  : 

Apprendre  à  faire  qch.,  to  leam  to  do  something. 

Arriver  à  faire  qch.,  to  succeed  in  doing  something. 

Essayer  de  faire  qch.,  to  try  to  do  something. 

Faire  faire  qch.,  to  hâve  something  done. 

Faire  faire  qch.  à  qqn.,  to  hâve,  make,  some  one  do  something; 
to  cause  some  one  to  do  something. 

Faire  de  la  peine  à  qqn.,  to  grieve  some  one. 

Regretter  de  faire  qch.,  to  regret  doing  something. 

Remercier  qqn.  de  qch.,  to  thank  some  one  for  something. 

Remercier  qqn.  de  faire  qch.,  to  thank  some  one  for  doing  some- 
thing. 

Sembler  faire  qch.,  to  seem  to  do  something. 

n  faut  en  rester  là,  We  must  stop  where  we  are. 

n  lui  faudra  partir,  He  (she)  will  hâve  to  départ. 

n  vient  d'arriver,  He  has  just  arrived. 

Ils  venaient  de  me  faire  visite,  They  had  just  paid  me  a  visit 

Depuis  quand  demeurez-vous  dans  cette  ville  ?  —  J'y  demeure 
depuis  six  mois,  How  long  have  you  uved  in  this  city  ?  I  hâve 
LiVED  (been  living)  hère  for  six  months. 

Depuis  quand  appreniez-vous  à  jouer  du  piano?  How  long 
HAD  you  BEEN  LEARNiNG  to  play  the  piauo  ? 

142.   Leam  the  présent  indicative  of  prendre,^  to  take  : 

je  prends  [prâ]        nous  prenONS  [pranS] 
tu  prends  [prâ]        vous  prenEZ  [prane] 
il  prend  [prâ]  ils  prenNENT  [pren] 

The  imperative  is  regular.     (Cf.  §  69.)     What  is  it  ? 

^  Prendre  has  a  number  of  compounds  of  similar  conjugation,  including  apprendre,  to 
leam;  reprendre,  to  résume,  continue;  and  comprendre,  to  comprehend,  underatand. 

156 
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Since,  according  to  Lesson  XXI,  the  plural  of  the  présent 
indicative  is  formed  from  the  présent  participle,  what  is  the  présent 
participle  of  prendre  ?     Verify  your  guess  by  looking  it  up  in  §  472. 

Examine  : 

Je  prendrai  le  train  de  onze  heures,  I  shall  take  the  eleven 
o'clock  train. 

Elle  apprendra  sa  leçon  ce  soir,  She  will  lèarn  her  lesson  this 
evening. 

What  is  the  English  future  auxiliary  of  the  first  person  ?  Of  the 
second  and  the  third  persons  ? 

You  hâve  perhaps  ne  ver  realized  that,  just  as  the  French  forms 
its  future  in  reality  by  combining  the  présent  infinitive  of  the  verb 
to  be  conjugated  with  the  présent  indicative  of  avoir,  just  so  does 
the  English  language  form  its  future  by  combining  the  présent 
infinitive  (without  to)  with  the  présent  indicative  of  shall  or  wilL 

Now,  take  the  English  sentence,  /  shall  take  the  eleven  o^clock 
train,  and  put  I  said  that  before  it.  What  do  we  then  hâve  ?  / 
said  that  I  should  take  the  eleven  o^clock  train,  do  we  not  ? 

Take,  again,  the  English  sentence,  She  will  learn  her  lesson,  and 
prefix  She  said  that  to  it.  What  do  you  hâve  ?  You  hâve  She 
said  that  she  would  learn  her  lesson,  of  course. 

The  French  call  this  should  take  and  would  study  idea  the  CON- 
DiTiONAL  MOOD.     And,  from  the  above  examples,  you  see  that 

143.  The  conditional  is  the  past  of  the  future,  Ex.  Je  prendrai 
le  train  de  huit  heures.  Je  lui  ai  dit  que  je  prendrais  le  train 
de  huit  heures. 

Now,  if  the  conditional  is  the  past  of  the  future,  what  would 
be  a  shrewd  guess  as  to  how  we  should  form  the  conditional  ? 

How  do  we  form  the  future  ?  By  adding  the  présent  indicative 
of  avoir  to  the  infinitive  of  the  verb  we  are  conjugating. 

Now,  if  the  conditional  is  the  past  of  the  future,  why  not  try 
replacing  the  présent  indicative  of  avoir  by  the  imperfect  in- 
dicative of  avoir?  This  would  give  us,  as  a  shrewd  guess  at  the 
conditional  of  prendre,  for  example  : 

je  prendre- AVAIS  nous  prendre-AVIONS 

tu  prendre- A  VA  IS  vous  prendre- A  VIEZ 

il  prendre- A  VAIT  ils  prendre- A  VA  lEN  T 
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But,  in  Lesson  XXIII,  we  learned  that  the  final  -e  of  the 
infinitive  is  dropped,  and  also  that  we  drop  av-  of  avoir  forms, 
in  making  the  future.  In  what  forms  of  the  imperfect  indicative 
of  avoir  does  av-  occur  ?     In  ail  of  them. 

So,  dropping  the  final  -e,  and  omitting  av-  of  the  above,  we  hâve 

144.  The  conditional  présent  of  prendre  : 

je  prendrAIS  [prâdre]        nous  prendrIONS  [prâdrjd] 
tu  prendrAIS  [prâdre]        vous  prendrIBZ  [prâdrje] 
il  prendrAIT  [prâdre]         ils  prendrAIENT  [prâdre] 

We  shall  hâve  to  be  very  caref ul  in  translating  should  and  would 
into  French.  Before  translating  thèse  words,  we  shall  hâve  to 
stop  and  consider  caref uUy  just  what  we  mean,  in  each  case. 

Let  us  examine  : 

Je  devrais  étudier  mes  leçons  avant  de  jouer,  I  should  (ought 
to)  study  my  lessons  before  playing. 

J'étudierais  mes  leçons,  s'il  ne  faisait  pas  si  chaud,  I  should 
study  my  lessons,  if  it  were  not  so  hot. 

Do  thèse  two  shoidd^s  hâve  the  same  value  ? 

145.  Shotjld  indicates  : 

(a)  DuTY,  translated  hy  the  conditional  of  devoir.  Ex.  Je  devrais 
obéir  à  mes  parents. 

(6)  A  CONDITION  (in  thefirst  person),  translated  hy  the  conditional 
of  any  verh,    Ex.  /'irais  à  la  campagne,  s'il  ne  faisait  pas  si  chaud. 

Let  us  examine  further  : 

Quand  j'étais  jeune,  je  faisais  toujours  l'école  buissonnière, 
When  I  was  young,  I  would  always  play  truant. 

Elle  ne  voulait  pas  (n'a  pas  voulu)  m' écouter,  She  would  not 
listen  to  me. 

S'il  savait  écrire,  vous  recevriez  sûrement  de  ses  nouvelles, 
If  he  could  Write,  you  would  surely  hear  from  him. 

Compare  carefully  the  force  and  use  of  wouldj  in  thèse  three 
sentences,  and  you  perceive  that 

146.  Would  indicates  : 

(a)  A  past  HABIT,  translated  hy  the  imperfect  of  any  verh,  Ex. 
Le  petit  Frantz/aiscnï  toujours  l'école  butssoimière. 

(6)   The  past  of  to  will,  translated  hy  the  imperfect  or  compound 
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past  of  vouloir.     Ex.  Elle  ne  voulait  pas  (n'a   pas  voulu)  nous 
écouter. 

(c)  A  CONDITION  .in  the  second  or  third  peraon,  translated  by  ths 
conditional  of  any  verh,  Ex.  Ds  feraient  une  promenade,  s'il  ne 
pleuvait  pas. 

What  compound  tenses  hâve  we  had  ?  How  did  we  form  the 
compound  past  ?  By  adding  the  past  participle  of  the  given 
verb  to  the  présent  indicative  of  avoir  (§91).  How  did  we  form 
the  pluperfect  ?  By  adding  the  past  participle  to  the  imperpect 
of  avoir  (§  121). 

By  a  similar  process  we  shall  form  the  compound  tense  of  the 
future,  called  the  future  anterior,  by  adding  the  past  participle 
of  the  given  verb  to  the  future  of  avoir.  What  is  the  past  uar- 
ticiple  of  prendre,  for  example  ? 

147.  The  future  anterior  of  prendre  : 

j'aurai  pris  nous  aurons  pris 

tu  auras  pris         vous  aurez  pris 
il  aura  pris  ils  auront  pris 

How,  similarly,  would  you  form  the  compound  of  the  condi- 
tional, called  the  conditional  anterior  ?  By  adding  the  past 
participle  to  the  conditional  of  avoir.     Therefore, 

148.  The  conditional  anterior  of  prendre  : 


j'aurais  pris  nous  aurions  pris 

tu  aurais  pris        vous  auriez  pris 
il  aurait  pris         ils  auraient  pris 


What  did  we  learn  about  quand,  dès  que,  aussitôt  que,  and 
pendant  que  in  §  140  ?     Review  this  section  carefuUy. 
And  now  examine  : 

1.  Je  jouerais  aux  cartes  pendant  qu'elle  jouerait  du  piano,  I 
should  play  cards  while  she  played  the  piano. 

2.  Quand  nous  arriverions  à  la  gare,  nous  y  trouverions  tous 
nos  amis  qui  nous  attendraient,  When  we  arrived  at  the  station, 
we  should  find  there  ail  our  friends  waiting  for  us. 

3.  n  vous  aurait  donné  de  l'argent  dès  que  vous  lui  en  auriez 
demandé,  He  would  hâve  given  you  money  as  soon  as  you  had 
ASKED  him  for  it. 
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4.  Aussitôt  qu'il  vous  aurait  vu,  il  vous  aurait  salué,  As  soon  as 
he  HAD  SEEN  you,  he  would  hâve  bowed  to  you. 

In  what  mood  and  tense  are  the  French  principal  clauses  in 
(1)  and  (2)  ?  In  (3)  and  (4)  ?  The  English  principal  clauses 
in  (1)  and  (2)  ?     In  (3)  and  (4)  ? 

In  what  mood  and  tense  are  the  French  subordinate  clauses  in 
(1)  and  (2)  ?  In  (3)  and  (4)  ?  The  English  subordinate  clauses 
in  (1)  and  (2)  ?     In  (3)  and  (4)  ?     Therefore, 

149.  AJter  quand,  dès  que,  aussitôt  que,  and  pendant  que,  the 
conditional  {conditional  anterior)  is  used  when  the  principal  claiLse 
is  in  the  conditional  (conditional  anterior).  Ex.  Quand  nous 
arriverions  â  la  gare,  nous  y  trouverions  tous  nos  amis.  Ils  vous 
auraient  donné  de  Targent  aussitôt  que  vous  leur  en  auriez 
demandé. 

Examine  : 

1.  Si  vous  m'aimez,  j'en  suis  content.  If  you  love  me,  I  am  glad. 

2.  Si  je  le  vois,  je  lui  en  parlerai.  If  I  see  him,  I  shall  speak  to 
him  about  it. 

3.  Si  j'étais  assez  riche,  je  ferais  un  long  voyage.  If  I  were  rich 
enough,  I  should  take  a  long  trip. 

4.  Si  j'avais  été  assez  riche,  j'aurais  fait  un  long  voyage,  If  I 
had  been  rich  enough,  I  should  hâve  taken  a  long  trip. 

How  many  clauses  has  each  of  thèse  sentences  ?  What  do  we 
call  such  sentences  ?     We  call  them  conditions. 

What  is  the  différence  in  idea  between  (1)  and  (2),  on  the  one 
hand,  and  (3)  and  (4),  on  the  other  hand  ?  It  is  simply  that  your 
loving  me  and  my  aeeing  him  are  quite  likely,  while  my  being  rich 
is  contrary  to  the  facts.     Hence, 

We  call  (1)  and  (2)  real  *  conditions,  and  we  call  (3)  and  (4) 

UNBEAL  or  CONTRARY  TO  PACT  CONDITIONS. 

Now,  what  tenses  did  we  hâve  in  (1)  and  (2)? 

160.  A  REAL  CONDITION  has  the  PRESENT  INDICATIVE  in  the  si- 
clatLSôf  and  either  the  présent  indicative  or  the  future  in  the 
principal  clarise.  Ex.  Vous  pouvez  fermer  la  fenêtre,  si  le  courant 
d'air  vous  gêne  trop.  Si  vous  me  donnez  de  vos  nouvelles,  j'en 
serai  fort  content. 

i  a  real  condition  is  also  called  by  some  grammariana  a  simple  condition. 
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What  TIME  is  really  in  mind  in  (3),  above  ?  The  présent. 
What  TENSES  are  used  in  a  présent  unreal  condition  ? 

What  TIME  is  in  mind  in  (4)  ?  Past  time.  What  tenses  are 
used  in  a  past  unreal  condition  ? 

161.  (a)  A  présent  unreal  condition  has  the  imperfect  indicative 
in  the  si-clause  and  the  conditional  présent  in  the  principal  clause, 
Ex.  Si  y  avais  ce  livre,  je  vous  le  prêterais  volontiers. 

(6)  A  pa^t  unreal  condition  has  the  pluperfect  indicative  in  the 
si-clau^se  and  the  conditional  anterior  in  the  principal  clau>se»  Ex. 
Ma  mère  m'aurait  permis  de  l'accompagner,  si  je  le  lui  avais 
demandé. 

You  must  be  constantly  on  your  guard  in  the  case  of  sentences 
beginning  //  you  will  {wovld)  help  me,  .  .  ,,  If  they  will  (would) 
give  me,  .  .  .,  etc.  WiU  help,  will  give,  etc.,  are  not  real  futures. 
They  mean  If  you  are  willing  to  help,  .  .  .  and  If  they  are 
wiLLiNG  to  give,  .  .  .,  etc.  They  must  be  translated  Si  vous 
voulez  (vouliez),  etc. 

162.  Neither  the  future  nor  the  conditional  can  be  used  in  a  si- 
clause,  when  si  means  ip.  Instead  of  the  future,  use  the  présent 
indicative,  and  instead  of  the  conditional,  use  the  imperfect  indicative, 
Ex.  Si  vous  voulez  {vouliez)  me  domier  de  vos  pommes,  je  vous 
en  remercierai  (remercierais). 

Examine  : 

1.  Depuis  quand  êtes-vous  chez  votre  oncle? 

2.  —  Je  suis  chez  lui  depuis  une  semaine. 

Depuis  means  since,  How,  then,  would  you  translate  (1)  ?  And 
(2)? 

What  tense  are  êtes  and  suis?  Did  you  use  the  same  tense  in 
your  translation  ? 

Since  when  are  you  .  .  .  and  /  am  .  .  .  since  a  week  are  bad 
English,  though  we  often  hear  such  English  from  foreigners. 

What  is  the  length  of  time  involved  hère  ?  One  week.  Where 
were  you  at  the  beginning  of  the  week  ?  At  the  end  ?  At  your 
uncle's,  in  both  cases. 

The  différence  between  the  English  and  the  French  idiom  is 
that,  while  the  English  think  of  the  beginning  of  the  week,  and 
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hence  use  the  perfect,  the  French  think  of  the  end  of  the  week, 
which  is  just  now  ending,  and  hence  use  the  présent. 

This  use  of  the  French  présent  corresponding  to  our  English 
perfect  is  called  the  idiomatic  présent. 

If  we  hâve  to  translate  the  French  présent  with  depuis  by  the 
English  perfect,  how  must  we  translate  the  French  imperfect  with 
depuis? 

We  hâve  used  the  présent  of  allpr,  in  the  regimen,  aller  faire 
qch.,  as  well  as  devoir  faire  qch.  and  several  other  regimens  as 
well,  to  express  what  is  really  a  future^  in  idea.  Ex.  Je  vais  partir 
maintenant.     Nous  devons  arriver  à  midi. 

Now  compare  the  above  with  this  new  regimen  of  venir  : 

Je  viens  de  le  voir,  /  corne  from  seeing  him  (literally). 

What  tense  of  venir  hâve  we  hère  ?  Can  we  more  elegantly 
express  the  idea  involved  in  I  corne  from  seeing  him  î  Yes,  I  hâve 
JUST  seen  him  expresses  the  same  idea  far  more  elegantly  and  idio- 
matically.  What  tense  did  we  use  in  this  improved  translation  of 
the  French  présent  ?     And  don't  forget  the  key-word,  jiLsL 

If  you  translate  the  présent,  Je  viens  de  le  voir,  by  the  perfect, 
how  would  you  translate  the  imperfect,  Je  venais  de  le  voir? 

And  how  would  you  translate  : 

1.  C'est  la  première  fois  que  je  visite  le  musée  du  Louvre. 

2.  C'était  la  première  fois  que  j'y  allais. 

163.   With  depuis,^  venir  de,  and  c'est  (c'était)  la  première  fois, 

(a)  The  French  présent  =  the  English  perfect.  Ex.  Deptds  quand 
é^cfiez-vous  le  français?  How  long  hâve  you  studied  (been 
studying)  French?  C'est  la  première  fois  que  je  visite  ce  musée, 
It  is  the  first  time  that  I  have  visited  this  muséum.  Nous  venons 
de  la  voir,  We  have  just  seen  her. 

(6)  The  French  imperfect  =  the  English  pluperfect,  Ex.  Je  vous 
attendais  depuis  trois  heures,  I  had  been  waiting  for  you  for 
three  hours.  Ils  venaient  d'arriver,  They  had  just  arrived. 
C'était  la  première  fois  que  je  lui  rendais  visite,  It  was  the  first 
time  that  I  had  paid  him  a  visit. 

1  Time  expresaions  with  il  y  a  and  Toilà  have  the  same  peculiarity  as  thoae  with  depuis. 
Ex.  n  y  a'trois  ans  que  je  suis  dans  rarmée.    Voili  deux  heures  que  je  vous  cherche. 
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Compare  with  the  above  idiom  of  c'est  la  première  fois,  an  in- 
teresting  idiom  of  c'est  la  dernière  fois  : 

1.  C'est  la  dernière  fois  que  je  vous  fais  la  classe. 

2.  C'était  la  dernière  fois  que  je  voyais  la  France. 

Would  you  translate  (1)  by  the  English  perfect  and  (2)  by  the 
pluperfect,  as  in  the  case  of  c'est  la  première  fois? 

153  A,   With  c'est  (c'était)  la  dernière  fois,' 

(o)  The  French  présent  =  the  English  fviure.  Ex.  C'est  la  dernière 
fois  que  je  vous  fais  la  classe,  This  is  the  last  time  I  shall  teach 
you. 

(6)  The  French  imperfect  =  the  English  conditional,  Ex.  C'était  la 
dernière  fois  que  je  voyais  la  France,  That  was  the  last  time  I 
SHOULD  SEE  France. 

A,  Traduisez  en  anglais  : 

I.  S'il  savait  écrire,  vous  auriez  de  ses  nouvelles  dès  aujourd'hui. 
2.  Si  elle  avait  su  jouer  du  piano,  nous  lui  aurions  demandé  d'en 
jouer.  3.  Il  faudra  arriver  à  la  gare  avant  midi,  si  vous  voulez 
prendre  le  train  de  Boston.  4.  Elle  serait  bien  aise  de  vous 
revoir,  si  vous  pouviez  aller  chez  elle  ce  soir.  5.  S'il  faisait 
trop  froid  pour  aller  à  l'école,  je  regretterais  beaucoup  de  manquer 
la  classe.  6.  Qu'il  remercie  ses  bons  voisins  de  ces  poires  dé- 
licieuses. 7.  Tu  pourras  aller  faire  des  glissades  quand  tu 
voudras.  8.  Je  la  remercierais  de  ses  services,  si  je  savais  où 
elle  demeure.  9.  Vous  devriez  remercier  le  maître  de  vous 
avoir  expliqué  la  leçon.  10.  Je  regretterais  de  ne  pas  être 
chez  moi  ce  soir,  si  Marie  venait  me  rendre  visite,  mais  je  compte 
sortir  vers  quatre  heures  pour  aller  dîner  chez  Mme  Legrand. 

II.  Votre  manque  de  politesse  a  dû  faire  de  la  peine  à  votre 
tante.  Demandez-lui-en  pardon  la  prochaine  fois^  que  vous  la 
verrez.  12.  Ne  fais  pas  de  peine  à  ta  mère.  Elle  est  malade 
depuis  avant-hier,  et  il  faut  que  rien  ne  l'inquiète.  .13.  Le 
maître  fait  écrire  leurs  devoirs  à  ses  élèves  ;    il  leur  a  fait  écrire 

1  Both  c'est  la  première  fois  and  c'est  la  dernière  fois  will  be  found  with  other  tenses 
than  the  présent  and  the  imperfect,  and  great  care  is  necessary  in  their  translation.  Thus, 
C'est  la  première  (dernière)  fois  que  je  l'ai  vu  is  translated,  not  by  Tfuit  was  thefirèt  (last) 
time  that  I  hayb  sben  htm,  but  by  That  toaa  the  firat  (laat)  time  that  I  baw  him. 

*  Notice  that  la  prochaine  fois  has  the  same  peculiarity  of  tense  that  quand  has.  Cf. 
ifi  140, 149, 153,  153A. 
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leurs  devoirs  ;  il  ne  les  fera  pas  écrire  à  ses  élèves  ;  il  ne  les  leur 
avait  pas  fait  écrire.  14.  Nous  leur  ferons  chanter  quelques 
chansons  ;  nous  leur  en  ferons  chanter.  15.  Quels  habits 
mettriez-vous,  si  vous  alliez  à  Téglise?  —  Mais  je  mettrais  mes 
habits  du  dimanche,  n'est-ce  pas?  16.  C'est  en  essayant  de 
trop  faire  que  Ton  arrive  souvent  à  ne  rien  faire.  17.  Quelle 
est  la  langue  que  vous  trouvez  la  plus  belle,  la  plus  claire?  18.  Je 
trouve  que  ma  classe  de  français  est  ma  classe  la  plus  intéressante. 
19.  Nous  aurions  dû  rendre  nos  devoirs  au  maître  avant  son 
départ.  20.  Je  vous  aiderais  volontiers  à  apprendre  à  pincer 
de  la  harpe,  si  vous  en  aviez  une,  mais  les  harpes  sont  assez  chères, 
dit-on. 

21.  Vos  souliers  ne  vous  auraient  pas  fait  mal  s'ils  avaient  été 
un  peu  moins  étroits.  22.  Nous  les  remercierons  de  leurs  bontés 
aussitôt  que  nous  en  aurons  l'occasion.  23.  Si  nous  n'avions 
pas  été  en  retard,  nous  aurions  pu  prendre  le  train  de  minuit. 
Que  je  suis  fâché  que  notre  cocher  nous  l'ait  fait  manquer  ! 
24.  Elle  nous  a  dit  que  c'est  en  forgeant  qu'on  devient  for- 
geron. Elle  avait  raison,  n'est-ce  pas?  25.  Faites  entrer  cette 
dame,  et  qu'elle  m'attende  dans  le  salon.  26.  Si  vous  voulez 
bien  me  prêter  quelques  francs,, je  vous  en  remercierai  infiniment. 

—  Les  voici,  mon  ami.  Rendez-les-moi  quand  vous  n'en  aurez 
plus  besoin.  Bien  que  je  sois  assez  pauvre,  je  ne  veux  pas  que 
vous  ayez  faim.  27.  Nous  venons  d'arriver  chez  notre  grand'- 
mère.  28.  Ils  venaient  de  rentrer  de  l'école  quand  il  a  commencé 
à  pleuvoir.       29.   Depuis  quand  demeurez- vous  dans  cette  rue? 

—  J'y  demeure  depuis  six  mois  seulement.  30.  Depuis  quand 
étaient-ils  à  la  campagne  ?  —  Ils  y  étaient  depuis  lundi  dernier. 

31.  Depuis  quand  avez-vous  mal  à  la  tête?  —  Depuis  avant- 
hier.  —  Depuis  avant-hier  !  Il  faut  que  je  fasse  venir  le  médecin. 
32.  Elle  vient  de  faire  im  long  voyage  en  France.  33.  Depuis 
quand  est-elle  de  retour?  —  Elle  est  de  retour  depuis  ce  matin. 
34.  Il  faudra  que  vous  preniez  le  train  de  sept  heures,  si  vous 
voulez  que  nous  vous  accompagnions.  35.  Désirez-vous  que 
votre  sœur  apprenne  à  jouer  du  violon?  36.  Vous  devez  être 
bien  content  que  votre  professeur  vous  ait  fait  apprendre  le  fran- 
çais, n'est-ce  pas?  37.  Remercie  ton  oncle  de  cette  montre;  elle 
"^t  jolie,  bien  qu'elle  ne  soit  pas  en  or.    Il  ne  faut  pas  que  tu  lui 
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fasses  de  la  peine,  car  il  t'aime  bien,  tu  le  sais.  38.  Il  désire 
que  nous  raccompagnions  pour  l'aider  à  porter  ses  gros  paquets. 
39.  Je  lui  ai  dit  que  j'essayerais  d'écrire  quelques  lettres,  pendant 
qu'il  ferait  sa  promenade  à  bicyclette.  40.  Le  jour  de  l'an,  on 
prend  toujours  mille  bonnes  résolutions  que  l'on  oublie  malheureuse- 
ment dès  le  lendemain.  41.  C'était  la  première  fois  qu'il  écoutait 
son  maître.  42.  C'est  la  dernière  fois  que  je  fais  l'école  buis- 
sonnière.       43.   C'est  la  première  fois  que  je  lui  désobéis. 

B.  Traduisez  en  anglais  : 

La  Dernière  Classe  {Suite) 

Ma  dernière  leçon  de  français  ! 

Et  moi  qui  savais  à  peine  écrire  !  Je  n'apprendrais  donc  ja- 
mais !  Il  faudrait  donc  en  rester  là  !  Comme  je  regrettais 
maintenant  le  temps  perdu,  les  classes  manquées  à  courir  les 
nids  ou  à  faire  des  glissades  sur  la  Saar  I  Mes  livres,  que  tout  à 
l'heure  je  trouvais  si  ennuyeux,  si  lourds  à  porter,  ma  grammaire, 
mon  histoire  sainte,  me  semblaient  de  vieux  amis  qui  me  feraient 
beaucoup  de  peine  à  quitter.  C'est  comme  M.  Hamel.  L'idée 
qu'il  allait  partir,  que  je  ne  le  verrais  plus,  me  faisait  oublier  les 
pimitions,  les  coups  de  règle. 

Pauvre  homme  ! 

C'est  en  l'honneur  de  cette  dernière  classe  qu'il  avait  mis  ses 
beaux  habits  du  dimanche,  et  maintenant  je  comprenais  pourquoi 
ces  vieux  du  village  étaient  assis  là  au  bout  de  la  salle.  Cela 
semblait  dire  qu'ils  regrettaient  de  ne  pas  avoir  été  plus  souvent 
à  cette  école.  C'était  ai^si  comme  une  façon  de  remercier  notre 
maître  de  ses  quarante  ans  de  bons  services,  et  de  rendre  leurs 
devoirs  à  la  patrie  qui  s'en  allait.^ 

(A  suivre) 

C.  Répondez  en  français  : 

L  Que  savait-il  à  peine  faire?  2.  Quand  apprendrait-il? 
3.  Où  faudrait-il  en  rester?  4.  Que  regrettait-il?  5.  Com- 
ment avait-il  manqué  des  classes?  6.  Comment  trouvait-il  ses 
livres  tout  à  l'heure?  7.  Quels  livres  lui  semblaient  de  vieux 
amis?.      8.   Quelle  idée  lui  faisait  oublier  tous  les  coups  de  règle? 

^  TToA  leaving  them. 
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9.  Pourquoi  M.  Hamel  avait-il  mis  ses  beaux  habits  du  dimanche? 

10.  Où  les  vieux  du  village  étaient-ils  assis?       11.   Qui  voulaient- 
ils  remercier? 

D.   1.   Conjuguez  : 

(a)  Apprendre  à  jouer  du  violon  au  conditionnel. 
(6)  Faire  écrire  ses  devoirs  à  mon  petit  frère  au  conditionnel 
antérieur. 

(c)  Recevoir  de  ses  nouvelles  ;  en  recevoir  au  futur  antérieur. 

(d)  Il  me  faut  partir  ;  Il  te  faut  partir,  etc. 

(e)  Je  désire  que  ma  sœur  apprenne  à  jouer  du  piano. 

(/)  Je  suis  fâché  que  mon  frère  ne  soit  pas  encore  de  retour. 
(jg)  Je  demeure  chez  mon  grand-père  depuis  la  mort  de  mon 
père. 

(h)  Je  venais  de  rendre  visite  à  mon  amie. 

(i)    C'est  la  dernière  fois  que  je  fais  une  visite  à  mon  professeur. 

(j)   C'était  la  première  fois  que  je  faisais  Técole  buissonnière. 

2.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  : 

(a)  Faire  écrire  une  lettre,     (h)  Faire  faire  qch.  à  qqn.     (c)  Faire 
de  la  peine  à  qqn.     {d)  Venir  de  faire  qch.     {e)  Arriver  à  faire  qch. 

3.  Make  the  first,  second,  and  fourth  columns  of  an  outline 
conjugation  of  apprendre. 

4.  Complète  the  following  conditions  (§  150)  : 
(a)  Si  je  le  vois,  .  .  . 

(6)  Si  mon  frère  veut  bien  m'aider,  .  .  . 

(c)  Si  je  n*ai  pas  mal  à  la  tête,  ... 

(d)  Si  vous  réussissez,  .  .  . 

(e)  Ils  nous  donneront  de  leurs  nouvelles,  si  .  .  . 
(/)  Nous  sommes  très  contents,  si  .  .  . 

(g)  Elles  vous  rendront  visite,  si  .  .  . 
{h)  Son  père  lui  permettra  .  .  . 

5.  Change  each  completed  sentence  of  (4)  to  a  présent  unreal 
condition.     (§  151,  a) 

6.  Change  eaçh  completed  sentence  of   (4)  to  a  past  unreal 
condition.     (§  151,  6) 

7.  Écrivez  à  tous  les  temps  que  vous  avez  appris  (synopsis)  : 
(a)  Je  suis  bien  aise  de  vous  revoir. 

(6)  Tu  as  envie  de  jouer  à  la  balle, 
(c)   Fait-il  chaud?  ^ 
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(d)  Ne  finissons-nous  pas  d'apprendre  nos  leçons?  * 

(e)  Vous  n'obéissez  pas  à  vos  parents  ;  vous  leur  désobéissez. 

(f)  Ils  veulent  bien  faire  plaisir  à  leur  mère  ;  ils  veulent  bien 
lui  faire  plaisir. 

8.  Écrivez  les  quatre  premiers  temps  primitifs  de  savais,  feraient, 
allait,  verrais,  mis,  dire,  forgeant,  désobéi. 

9.  Employez  dans  des  phrases  complètes  l'impératif  (cinq 
formes)  du  verbe  apprendre. 

10.  Change  number  and  gender  of  dernière,  ennuyeux,  lourds, 
vieil,  cette,  quels,  beaux,  nouveau,  au,  de  la,  cet,  ils. 

E,   Traduisez  en  français  : 

1.  When  I  see  her,  I  shall  not  forget  to  thank  her  for  the  beau- 
tiful  book  she  gave  me.  2.  If  we  meet  them,  we  shall  bow  to 
them.  3.  What  had  she  been  looking  at?  4.  Their  father 
would  hâve  made  them  write  their  exercises  at  home,  if  he  had 
known  that  they  would  not  finish  writing  them  before  coming  to 
class.  6.  We  should  be  glad  to  see  you  again,  if  you  had  time 
to  visit  us  this  evening.  6.  If  you  can  play  the  violin,  I  wish 
you  would  play  it.for  us.  7.  When  she  was  young,  she  would 
always  eut  school  every  Monday  and  every  Friday.  ;  8.  We 
asked  him  to  play  the  harp,  but  he  would  not  play  it.  9.  Are 
you  not  sorry  ît  is  so  hot?  —  Though  it  is  very  hot,  I  intend  to 
go  bicycling.       10.   By  cutting  school,  you  will  grieve  your  father. 

11.  We  should  hâve  to  stop  there.  Thèse  Alsatians  will  hâve 
to  stop  where  they  are.  12.  What  will  he  say,  when  he  knows 
you  hâve  been  playing  cards?  13.  What  train  do  you  intend 
to  take?  —  The  noon  train.  14.  Their  mother  will  hâve  them 
wash  the  dishes.  She  will  not  hâve  the  cook  wash  them. 
15.  What  would  the  teacher  say,  if  you  should  try  to  play  cards 
while  he  was  explaining  the  lesson  to  you?  16.  Would  your 
father  hâve  given  up  smoking,  if  cigars  had  not  been  so  high? 
17.  You  will  give  much  pleasure  to  your  mother  by  helping  her 
wash  the  dishes.  18.  If  you  refuse  to  help  her,  she  will  not  be 
pleased.  19.  He  would  not  fail,  if  he  studied  more.  20.  Hâve 
him  cpme  in,  please,  and  let  him  wait  for  me  in  the  parlor. 

21.  It  is,  as  it  were,  a  way  of  thanking  him  for  his  twelve  years 
of  faithful  services.       22.   Thèse  books  are  my  heaviest  books. 

1  Omit  the  subjunotive  and  the  ûnpêrative  forma  in  giving  a  synopsis  in  the  interroga- 
tive  or  the  negative-interrogative  order. 
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They  are  the  heaviest  books  in  my  library.  23.  She  will  be 
more  faithful  than  he.  24.  Aren't  y  ou  sorry  you  missed  the 
noon  train?  25.  What  hat  would  you  hâve  worn,  if  it  had  been 
raining?  26.  She  will  hâve  to  act  as  our  cook,  while  the  cook 
is  ill.  27.  If  she  will  help  me  to  learn  to  play  the  piano,  I  will 
help  her  to  learn  to  play  the  violin.  28.  They  had  just  learned 
to  play  cards.  29.  How  long  has  she  been  at  your  house?  — 
She  has  been  there  for  six  months.  —  Hasn't  she  been  there  for 
more  than  six  months?  Isn't  your  father  displeased  that  she 
has  been  there  so  long?  30.  Would  Mary  look  for  her  watch, 
as  soon  as  she  entered  the  room? 

31.  How  long  hâve  you  been  at  your  grandfather's  ?  —  I  hâve  been 
at  his  house  since  last  Sunday.  32.  She  had  just  seen  some  old 
friends.  33.  How  long  has  your  uncle  been  living  in  thisstreet? 
—  He  has  been  living  there  for  several  years .  34.  My  father  has  j ust 
bought  a  house  of  his  own.  35.  They  had  just  left  the  station 
when  they  met  an  old  friend.  .  36.  How  long  hâve  your  shoes  been 
hurting  you?  —  They  hâve  been  hurting  me  for  more  than  two 
weeks.  37.  How  long  has  it  been  fine  weather  ?  —  It  has  been 
fine  weather  for  a  week.  38.  They  hâve  just  heard  from  their 
uncle,  who  used  to  live  in  (à)  Albany.  39.  Though  I  hâve  been 
trying  to  learn  to  play  the  piano  for  more  than  three  years,  I 
hâve  not  yet  succeeded  in  learning  to  play  it.  40.  Let's  take 
the  four  o'clock  train,  so  that  grandfather  will  not  wait  for  us 
too  long  at  the  station.  We  do  not  wish  him  to  become  tired, 
do  we? 

41.  Mary  must  help  her  mother  to  wash  the  dishes.  She  ought 
to  help  her  to  wash  them,  ought  she  not?  42.  Let  him  take  my 
books,  if  he  needs  them.  43.  Are  you  not  sorry  you  forgot  to 
thank  her  for  those  pretty  white  flowers?  44.  How  glad  I  am 
that  I  passed,  though  I  am  sorry  that  you  failed.  45.  Don't  you 
want  us  to  help  you  to  carry  those  heavy  bundles,  sir  ?  46.  John 
must  pay  for  those  apples.  He  ought  not  to  hâve  taken  them. 
47.  How  glad  you  must  be  that  your  sister  has  a  chance  to  learn 
to  play  the  violin  !  48.  This  is  the  last  time  that  we  shall  go 
to  school  this  month.  49.  This  is  the  first  time  that  I  hâve 
worn  this  hat.  50.  That  was  the  first  time  that  he  had  put  on 
that  green  frock-coat. 
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Revîew 

I.    Adjectives 

1.  Give  ail  forms  of  ail  the  possessive  adjectives.  (§18) 
When  do  mon,  ton,  and  son  replace  ma,  ta,  and  sa?     (§  19) 

2.  Give  aU  forms  of  the  démonstrative  adjective.  (§  39) 
When  is  cet  used?     (§40) 

3.  Give  ail  forms  of  the  interrogative  adjective.     (§  63) 

4.  Give  the  "  Table  of  Contraction."     (§  25) 

5.  Compare  (§§  122,  124,  127)  belle,  bon,  bien,  grand,  mauvais, 
beaucoup,  mal,  peu. 

6.  Change  number  and  gender  (§§  302,  305)  of  cet,  quels,  tme, 
blanc,  dernier,  public,  long,  complet,  ancien,  bon,  bas,  sot,  nou- 
veau, nouvel,  nouvelles,  douce,  heureux,  actif. 

II.  Pronouns 

I     1.  Make  a  table  of  ail  the  forms  of  the  personal  pronouns  that 
yoii  hâve  had.     (§§31,  131) 

2.  Where  do  personal  pronoun  objects  stand?     (§§32,  92) 

3.  How  do  you  say  who  (relative)?     Whom  (relative)?     (§  34) 

4.  How  do  you  say  who  (interrogative)?  Whom  (interroga- 
tive) ?     What  (interrogative  object)  ?     (  §  27) 

5.  Give  three  uses  of  c'est.  (§99)  When  is  ce  sont  used? 
(§  100) 

6.  Give  four  uses  of  the  disjunctive  form.     (§  132) 

III.  Verhs 

1.  Give  four  uses  of  the  subjunctive,  with  original  examples  of 
each  use.     (§  118) 

2.  When  do  we  hâve  an  infini tive  after  vouloir,  and  when  a 
subjunctive?     (§  119) 

3.  What  is  the  distinction  between  pouvoir  and  savoir?     (§  141) 

4.  Comment  on  the  use  of  tenses  after  quand,  etc.  (§§  140, 
149)     After  si.  "  (§  152)    After  depuis,  etc.     (§§  153,  153  A) 
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5.  Discuss  the  use  of  tenses  in  real  conditions.  (§  150)  In 
unreal  conditions.     (§  151) 

6.  Écrivez  à  tous  les  temps  que  vous  avez  appris  {synopsis)  : 
(a)  Je  suis  Américain. 

(6)  Tu  ne  le  comprends  pas. 

(c)  Elle  ne  fait  pas  plaisir  à  sa  mère  ;  elle  ne  lui  fait  pas 
plaisir. 

(d)  Nous  ne  réussissons  pas  à  la  trouver. 

(e)  Ne  recevez-vous  pas  de  ses  nouvelles? 
(/)   Savent-elles  parler  français? 

7.  Conjuguez  aux  temps  donnés  : 

(a)  Je  reçois  des  nouvelles  de  mon  père  ;  je  reçois  de  ses  nou- 
velles ;  j'en  reçois. 

(6)  Si  j'avais  vu  mon  ami,  je  lui  aurais  demandé  de  ses  nou- 
velles. 

(c)  Quand  j'arriverai  à  Blois,  je  descendrai  du  train. 

(d)  Quand  j'étais  enfant,  je  faisais  souvent  l'école  buissonnière. 

(e)  Je  suis  bien  fâché  qu'il  me  faille  attendre  si  longtemps. 

(f)  Je  veux  que  mon  frère  écrive  son  exercice. 

(g)  Je  prêterais  mes  livres  à  mon  cousin,  si  je  n'en  avais  pas 
besoin. * 

8.  Dpnnez  les  quatre  premiers  temps  primitifs  de  manger, 
choisir,  être,  avoir,  perdre,  devoir,  mettre,  pouvoir,  vouloir,  dormir, 
forcer,  apprendre,  voir. 

9.  Conjuguez  à  l'impératif  (cinq  formes)  :  désobéir,  recevoir, 
aller. 

10.  Make  the  first,  second,  and  fourth  columns  of  an  outline 
conjugation  (cf.  §  411)  of  pouvoir,  vouloir,  aller,  and  prendre. 

IV.   Regimens  ^ 

1.  Employez  dans  des  phrases  complètes  et  traduisez.  (Do 
not  limit  yourself  to  the  présent  tense.) 

Jouer  (2),*  avoir  (6),  faire  (3),  réussir,  regarder,  servir,  payer, 
vouloir  (2),  obéir,  prier,  remercier  (2),  renoncer,  regretter,  venir  (2); 

2.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  (§§85,  500)  : 
(a)  Faire  plaisir.  (6)  Remercier,  (c)  Avoir  envie,  (d)  Avoir 
l'intention,     {e)  Servir.     (/)  Être  en  train,     {g)  Forcer,     (h)  Jouer. 

1  Look  up  in  S  501  any  regimeDB  you  may  hâve  forgotten. 

s  "  (2)/'  ••  (3),"  etc.,  means  that  2,  3,  etc.,  regimens  of  the  given  verbs  are  required. 
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V.  Partitives 

1.  How  do  you  translate  some  or  any  as  adjectives?     (§  46) 

2.  How  do  you  translate  some  or  any  as  pronouns?     (§  47) 

3.  Give  uses  of  en.     (§§  47,  82,  83,  84) 

4.  What  îs  the  independent  partitive?     (§  45) 

5.  What  is  the  dépendent  partitive?     (§  76) 

6.  Give  uses  of  the   dépendent   partitive.      (§§78,    81,  101, 
102) 

7.  Name  the  adverbs  of  quantity.     (§  77) 

VI.  Remplacez  les  tirets  par  les  mots  ou  les  terminaisons  qui 
manquent  : 

1. vous    joU —    piano?     Nous    jouer. 

2.  Nous  jouerons cartes  pendant  que  nous chez  — — . 

3.  S'ils voul —  renonc fum — ,  ils fait  beaucoup 

— : —  plaisir  leurs  parents.       4.   Donnez- (în^)   d —  argent. 

6.   Il  m'a  donn —  d —  petit —  poires,  d —  fraises  mûr —  et  d — 

eau  fra — ,  mais  il  ne  m'a  donn —  d —  fleurs.       6.   Nous 

mang —  d —  légumes  et  d —  viande  midi.       7.   Elle  a  plus 

argent  (than)  .       8.   est  Français  ;    est  un 

habile  charpentier.       9.  est  midi.       10.    Nous  jouer 

balle   pendant   que   nous  la   campagne.       11.   Vous 

dev —   faire   vos   devoirs   avant   ail —   jou — .       12.   Nous 

aimons     Marie     Jean.         13.   Qu —     aimez- vous? 

14.   Nous  av —  fini —  écri —  nos  devoirs  quand  il commenc — 

pleuv — .      15.  — est  aujourd'hui  jeudi, mai  ; 

demain , mai.       16.    Quand  j —  jeune,  j — 

à   l'école.       17.   Elle    m'a   pri —   de   en   parler.       18.   J'ai 

reç nouvelles.       19.   Elle  a  trois  sœurs  ;  j' —  ai  cinq  ; 

Jean a  plus cinq  ;  il a  plus (7).       20.   Aimez- 
vous  oiseau — ?       21.   Voulez-vous  lav —  1 —  vaisselle,  ou 

voulez-vous  que  nous  lav — ?       22.   Bien  qu'il  assez 

froid,  je  n —  pas  froid.       23.   Bien  qu'il  lire  le  français,  il 

ne pas  parler  français.       24.   Qu'elle  obéi sa  mère. 

25.  N'êtes-vous    pas    fâché    qu'elle manqué    1 —    train? 

26.  Je  1 —  en  parlerai  quand  il  arriv — .       27.  — est  le  plus  grand 

cerisier  notre  verger.       28.   Il  plus  vingt  ans. 

29.   Il  est  plus  âgé  sa  sœur  quatre  ans.      30.   Nous 

vçn le  voir,    Il mieux  — hier. 
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VII.   Traduisez  en  françsâs  : 

—  How  long  hâve  you  been  waiting  for  the  train  ? 

—  I  hâve  been  waiting  for  it  for  more  than  f orty  minutes. 

—  What  train  did  you  intend  to  take? 

—  I  should  hâve  taken  the  eleven  o'clock  train,  but  I  was  three 
minutes  late,  and  that  is  why  I  must  wait  for  the  noon  train. 

—  I  am  very  sorry  you  missed  it.  Do  you  intend  to  learn  to 
play  bail  while  you  are  at  your  grandfather's  in  the  country? 

—  No,  my  mother  doesn't  wish  me  to  learn  to  play.  She  wants 
me  to  learn  to  play  the  piano,  when  I  hâve  an  opportunity.  Is 
Mr.  Legrand  a  skillful  teacher  of  music? 

—  He  is  a  pretty  skillful  teacher,  though  Mr.  Legros  is  still  more 
skillful,  I  think.  .  .  .     Isn*t  it  hot  to-day? 

—  Yes,  but  it  is  not  so  hot  as  yesterday.  I  wanted  to  go  down 
town  yesterday  afternoon  to  do  some  shopping  for  my  mother, 
but  it  was  so  hot  that  I  spent  the  whole  afternoon  at  home.  .  .  . 
Did  your  mother  succeed  in  finding  a  maid? 

—  No,  and  she  has  not  been  able  to  find  a  cook,  though  she  has 
asked  ail  her  friends  to  help  her  to  find  one.  I  always  hâve  to  help 
her  to  wash  the  dishes.  How  glad  I  shall  be  when  we  hâve  a  maid 
and  a  cook  again  !  But  do  you  know  you  forgot  to  write  (send 
news)  to  our  old  friend  John,  who  has  been  living  in  (à)  Albany  for 
[the  last]  six  months? 

—  You  are  right,  and  I  am  ashamed  of  it.  What  time  is  it? 
At  what  time  does  the  postman  come  ?  Hâve  I  time  [enough]  to 
Write  John  a  letter  now? 

—  The  postman  will  come  at  noon.  Begin  to  write  at  once, 
and  I  will  make  no  noise,  so  that  you  may  finish  writing  before 
noon.     You  hâve  only  fifteen  minutes. 

—  AU  right  !  While  I  am  writing,  you  can  be  reading.  .  .  . 
Now  the  letter  îs  finished.  Let's  go  down  to  wait  for  the  post- 
man. There  he  is  coming  now.  If  I  had  waited  longer,  we  should 
hâve  missed  him,  shouldn^t  we  ?     How  sleepy  I  am  ! 

—  Didn't  you  sleep  well  last  night  ? 

—  No,  I  didn't  sleep  a  wink.  I  tried  to  sleep,  but  I  couldn't 
forget  ail  the  lessons  that  I  ought  to  hâve  studied.  I  shall  surely 
fail,  if  we  hâve  an  examination  on  Monday.  When  I  was  younger, 
I  would  always  pass,  but  I  am  beginning  to  become  lazy,  am 
Inot? 
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—  You  must  prépare  your  lessons  bef ore.  beginning  to  play.  If 
one  hasn't  any  éducation,  one  can't  earn  much  money.  And 
then,  think  how  miich  that  would  grieve  your  parents. 

—  Yes,  we  owe  them  everything,  don't  we?  I  intend  to  give  up 
playing  truant  as  soon  as  it  is  colder  weather.  And  I  thank  you 
for  your  good  advice.  Corne  and  see  me  to-morrow.  You  know 
I  am  always  glad  to  see  you,  don't  you? 

—  Yes,  l'il  corne  to  see  you,  of  course,  if  it  doesn't  rain.  I 
haven't  any  umbrella,  you  know.  I  lent  my  only  umbrella  to  one 
of  my  best  friends,  and  he  bas  forgotten  to  return  it  to  me.  When 
I  see  him,  I  sball  tell  him  I  want  him  to  return  it  at  once,  be- 
cause  I  often  need  it. 

—  I  am  glad  I  didn't  lend  him  my  umbrella,  though  it  cost  only 
a  dollar.  I  do  not  want  to  lose  it,  or  (ni)  to  stay  at  home  every 
day  because  I  haven't  any  umbrella. 
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The  Simple  Past  and  fhe  Past  Anterior.    The  Im- 
perfect  and  the  Pluperfect  Subjtinctive.    Possessive 

Pronouns 

Aller  à  la  rencontre  de  qqn.,  to  go  to  meet  some  one.  Ex.  La 
pluie  m'a  empêché  d'aller  à  la  rencontre  de  ma  cousine  (à  sa 
rencontre). 

Avoir  pitié  de  qqn.,  to  take,  hâve,  pity  on  some  one. 

Continuer  à  faire  qch.,  to  continue,  keep  on,  doing  something. 

Empêcher  qqn.  de  faire  qch.,  to  keep,  prevent,  some  one  from 
doing  something. 

Espérer  faire  qch.,  to  hope,  expect,  to  do  something. 

Faire  pitié  à  qqn.,  to  gain,  arouse,  some  one's  pity,  sjonpathy. 

Oser  faire  qch.,  to  dare,  venture,  to  do  something. 

Penser  à  qqn.  ou  à  qch.,  to  think  of  some  one  or  of  something. 

Penser  qch.  de  ^  qqn.  ou  de  qch.,  to  think,  hâve  an  opinion,  of 
some  one  or  something. 

Prétendre  faire  qch.,  to  claim,  prétend,  to  do  something. 

154.   Leam  the  présent  indicative  of  plaindre,  to  pity  : 

je  plainS  [pfê]        nous  plaignONS  [plejid] 

tu  plains  vous  plaignEZ 

il  plaînT  ils  plaignENT  [pleji] 

The  imperative  of  plaindre  is  regular.     What  is  it  ?     (§  69) 

We  hâve  already  studied  the  first  four  of  the  principal  parts  of 
varions  verbs.  As  you  look  up  a  verb  in  §§  416-496,  you  find  five 
columns,  each  headed  by  one  of  the  five  principal  parts.  The  fifth 
principal  part  is  the  first  singular  of  the  simple  past.^ 

1  Seldom  used  except  interrogatively.     Ex.  Que  pensez-vous  de  lui? 

»  Look  up  in  §S  415-496  the  simple  past  of  irregular  verbs  that  you  may  need.  The 
simple  past  is  otherwise  called  the  "  past  definite,"  the  "  narrative  past,"  and  the 
**  historical  past." 
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Let  us  see  the  simple  past  of  several  familiar  verbs  : 

1.  je  donnÂI  (donner)  j'allÂI  (aller)  j'envoyÂI  (envoyer) 

2.  je  finis  (finir)  je  perdlS  (perdre)  je  plaignis  (plaindre) 
je  mis  (mettre)                je  vIS  (voir)  je  prlS  (prendre) 

3.  j'eUS  (avoir)  je  ftJS  (être)  je  reçUS  (recevoir) 
je  pUS  (pouvoir)              je  sUS  (savoir)               je  voulUS  (vouloir) 

What  are  the  last  two  letters  in  group  (1)  ?  In  group  (2)  ? 
And  in  group  (3)  ? 

The  first  singular  of  the  simple  past  of  nearly  ail  verbs  ^  ends 
either  in  -ai  or  -is  or  -us. 

To  obtain,  then,  the  stem  of  the  simple  past,  eut  off  the  last 
two  letters  of  the  first  singular  of  the  simple  past.' 

The  endings  in  the  singular  of  the  simple  past  are  more  or  less 
familiar.  In  the  plural,  they  are  new,  though  thèse  resemble 
each  other  in  the  three  groups  above,  save  in  the  vowels. 

Let  us  now  learn  an  example  of  each  of  thèse  three  types,  paying 
especial  attention  to  the  endings.  You  will  then  be  able  to  con- 
jugate  the  simple  past  of  any  verb,  provided  you  know  the  first 
singular  thereof . 

165.  The  simple  past  of  donner  : 

je  donnÂI  [done]         nous  donnAMES  [danam] 
tu  donnÂS  [dona]        vous  donnATES  [danat] 
il  donnA  [dana]  ils  donnÈRENT  [dane:r] 

166.  The  simple  past  of  choisir  : 

je  choisis  [Swazi]        nous  choisIMES 

tu  choisis  vous  choisITES 

il  choisIT  ils  choisIRENT  [Swaziir] 

167.  The  simple  past  of  avoir  : 

j'eUS  [y]  nous  eÛMES 

tu  eUS  vous  eÛTES 

il  eUT  ils  eURENT  [yirl 

1  Venir  and  tenir  are  important  exceptions.    Je  vins  ;    je  tins. 

*  The  next  to  the  last  letter  of  the  first  singular  of  the  simple  past  might  very  logically 
be  retained  as  the  atem-votoel,  instead  of  being  considered  a  part  of  the  termination.  How- 
ever,  owing  to  the  addition  to  this  vowel  of  a  circumflez  accent  in  the  first  and  second 
plural  of  the  simple  past,  and  also  in  the  third  singular  of  the  imperfect  subjunctive,  as 
well  as  on  account  of  the  change  of  a  to  è  in  the  third  plural  of  the  simple  past  of  -er  verbs, 
it  has  seemed  less  oonfusing  to  consider  this  vowel  as  a  part  of  the  termination,  rather  than 
of  the  stem. 
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Note  that  ail  simple  pasts  hâve  a  circumflex  accent  in  the  fîrst 
and  second  plural. 

Examine  : 

Alors  le  gros  loup  mangea  la  pauvre  petite  fille,  Then  the  big 
wolf  ate  the  poor  little  girl. 

Washington  passa  tout  l'hiver  près  de  Valley-Forge,  Washington 
spent  the  whole  winter  near  Valley  Forge. 

What  tense  are  mangea  and  passa?  How  many  times  did  the 
wolf  eat  the  little  girl  ?  How  many  times  did  Washington  spend 
the  whole  winter  near  Valley  Forge  ? 

But  what  tense  hâve  we  been  using  to  express  what  happened 
once  in  the  past  ?  (§  94)  In  what  style  is  the  compound  past 
used  ?     (§94) 

Are  the  above  two  sentences  in  conversational  style  ?  What  is 
the  first  one  ?  It  is  a  story,  a  narrative.  What  is  the  second  ? 
It  is  an  HiSTORiCAL  fact.     Hence, 

168.  In  narrative  or  hiatorical  style,  the  Simple  Past  replaces  the 
Compound  Past  to  express  actions  occurring  but  once  in  past  time, 
Ex.  Alors  le  méchant  loup  mangea  la  pauvre  petite  fille.    Lincoln 
fit  émanciper  les  esclaves  en  1863. 

Just  as  we  used  the  présent  indicative  of  avoir,  with  the  past 
participle,  to  form  a  compound,  the  Compound  Past,  and 

Just  as  we  used  the  imperfect  indicative  of  avoir,  with  the  past 
participle,  to  form  a  compound,  the  Pluperfect  Indicative,  and 

Just  as  we  used  the  future  of  avoir,  with  the  past  participle,  to 
form  a  compound,  the  Future  Anterior,  and 

Just  as  we  used  the  conditional  of  avoir,  with  the  past  participle, 
to  form  a  compound,  the  Conditional  Anterior,  and 

Just  as  we  used  the  présent  subjunctive  of  avoir,  with  the  past 
participle,  to  form  a  compound,  the  Past  Subjunctive, 

Just  so  do  we  use  the  simple  past  of  avoir,  with  the  past  par- 
ticiple, to  form  a  compound,  called  the  past  anterior. 

159.   Learn  the  past  anterior  of  plaindre  : 

j'eus  plaint  nous  eûmes  plaint 

tu  eus  plaint       vous  eûtes  plaint 
il  eut  plaint         ils  eurent  plaint 
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Both  j'eus  plaint  and  j'avais  plaint  are  translated  I  had  pitied, 
The  past  anterior  is  not  much  used,  however,  aside  from  the 
foUowing  rather  limited  use  : 

160.  The  Past  Anterior  is  used  in  narrative  or  historical  style 
(cf.  §  158)  instead  of  the  Pluperfect  after  à  peine,  quand,  lorsque, 
and  aussitôt  que.  Ex.  Quand  le  roi  eut  reçu  de  mauvaises  nou- 
velles de  son  cher  fils,  il  voulut  partir  tout  de  suite  à  sa  recherche. 

Examine  also  : 

1.  A  peine  eut-il  revu  sa  sœur  perdue  qu'il  commença  à  pleurer, 

No  sooner  had  he  seen  his  lost  sister  than  he  began  to  weep,  or 
Hardly  had  he  seen  his  lost  sister  when  he  began  to  weep. 

2.  Â  peine  le  pauvre  homme  eut-il  fini  de  payer  sa  petite  maison 
qu'il  dut  la  vendre,  â  cause  de  la  guerre.  No  sooner  had  the  poor 
man  finished  paying  for  his  little  house,  than  he  had  to  sell  it,  on 
account  of  the  war,  or  Hardly  had  the  poor  man  finished  paying 
.  .  .,  WHEN  he  had  .  .  . 

What  word-order  do  we  find  in  (1)  ?  (§  12)  And  in  (2)  7 
(§  70)  According  to  one  translation  of  à  peine,  how  is  w?ien 
translated  ? 

161.  (a)  A  peine  is  followed  hy  the  inverted  order, 

(h)  After  â  peine,  when  is  translaied  hy  que.  Ex.  A  peine 
la  dame  euUelle  fini  de  chanter  ^'on  lui  demanda  de  répéter 
cette  même  chanson. 

To  obtain  the  simple  past  stem,  you  remember,  we  eut  off  the 
last  two  letters  of  the  first  singular  of  the  simple  past.  Ex. 
plaign-15. 

Upon  this  simple  past  stem,  in  addition  to  the  entire  simple 
past  itself,  we  form  6ne  more  tense,  the  impbrpect  subjunctivb, 
whose  forms  will  remind  you  of  the  présent  subjunctive  of  the  -ir 
verbs. 

162.  Leam  the  imperfect  subjunctive  of  plaindre  : 

je  plaignISSE  [pleqis]        nous  plaignISSIONS  [pleQÎBJS] 
tu  plaignISSES  vous  plaignISSIEZ 

il  plaignÎT  [plegi]  Us  plaignISSENT 
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163.  And  the  imperfect  subjunctive  of  avoir  : 

j'eUSSE  [ys]  nous  eUSSIONS  [ysjô] 

tu  eUSSES  vous  eUSSIEZ 

a  eÙT  [y]  Us  eUSSENT  [ys] 

164.  And  also  the  imperfect  subjunctive  of  aller  : 

j'allASSE  l&hs]  nous  aUASSIONS 

tu  allASSES  vous  allASSIEZ 

il  allÂT  Us  allASSENT 

The  imperfect  subjunctive,  with  the  simple  past,  complètes  the 
fifth  column  of  the  outline  conjugation  of  any  verb.  Compare 
the  outline  conjugation  of  plaindre,  §  413. 

Just  as  we  hâve  used  each  of  the  simple  tenses  of  avoir,  with 
the  single  exception  of  the  imperative,  to  form  a  corresponding 
compound  tense,  just  so,  by  adding  to  the  imperfect  subjunctive 
of  avoir  the  past  participles  of  varions  verbs,  do  we  form  a  new 
compound  tense,  called  the  pluperfect  subjunctive. 

•    165.   lioam  the  pluperfect  subjunctive  of  plaindre  : 

j'eusse  plaint  nous  eussions  plaint 

tu  eusses  plaint        vous  eussiez  plaint 
il  eût  plaint  ils  eussent  plaint 

We  now  hâve  before  us  the  materials  for  the  complète  conjuga- 
tion in  the  active  voice  of  most  verbs.  Much  study  and  practice 
will  be  necessary  in  order  to  learn  them  ail  thoroughly,  and  we 
must  ever  be  ready  to  apply  the  old  principles  to  each  new  verb 
that  we  encounter,  not  scoming  to  look  up  new  irregular  verbs. 

Neither  the  imperfect  nor  the  pluperfect  subjunctive  has  a  very 
wide  use.  Though  we  should  know  thèse  forms  thoroughly,  in 
order  that  we  may  recognize  ail  verb  forms  in  our  reading,  and  in 
order  that,  from  now  on,  we  may  conjugate  verbs  completely,  we 
shall  postpone  the  use  of  the  imperfect  and  the  pluperfect  sub- 
junctive until  Lesson  XLIV. 

Examine  : 

1.  n  a  perdu  sa  montre  et  la  mienne^  He  lost  his  watch  and 
mine. 

2.  La  tienne  est  plus  jolie  que  la  sienne,  Yours  is  prettier  than  his. 
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3.  Son  père  et  le  nôtre  ont  joué  aux  cartes  ensemble,  His  father 
and  ours  played  cards  together. 

4.  J'aime  mieux  ses  livres  que  les  vôtres,  I  like  his  books  betti^r 
than  yours. 

5.  J'ai  mangé  mes  gommes  et  ils  ont  mangé  les  leurs,  I  aie  my 
apples  and  they  ate  theirs. 

What  are  sa,  son,  ses,  and  mes?  Why  do  we  call  them  adjec- 
tives  ?  Because  they  modify  nouns.  Why  do  we  call  them 
'possessive  ad j actives  ?     Because  they  indicate  possession. 

Do  la  mienne,  la  tienne,  la  sienne,  le  nôtre,  le  vôtre,  and  les 
leurs  indicate  possession  ?  Are  they  adjectives  ?  Why  not  ? 
Because  they  do  not  accompany  their  nouns,  montre,  etc.,  but 
STAND  FOR  thcsc  nouns.  What  do  we  call  a  word  that  stands  for  a 
noun  ?  We  call  it  a  pronoun.  And  what  kind  of  pronouns,  then, 
are  la  mienne,  la  tienne,  etc.  ?    They  are  possessive  pronouns. 

Learn  the 


166.  Table  of  Possessive  Pronouns  : 

Singular 

Fem. 

la  mienne 
la  tienne 


Sing, 


Plu, 


Person 

Moêc. 

1.  le  mien 

2.  le  tien 

3.  le  sien 

1.  le  nôtre 

2.  le  vôtre 

3.  le  leur 


la  sienne 

la  nôtre 
la  vôtre 
la  leur 


Mase. 

les  miens 

les  tiens 

les  siens 

les  nôtres 
les  vôtres 
les  leurs 


Plural 

Fem. 

les  miennes 
les  tiennes 
les  siennes 

les  nôtres 
les  vôtres 
les  leurs 


You  may  perhaps  already  hâve  noticed  that  there  is  a  "  Singu- 
lar "  and  a  "  Plural,"  both  at  the  top  and  at  the  side  of  the  above 
table.  Students  are  often  puzzled  at  this,  and  quite  naturally. 
You  will  readily  see  light  on  this  point,  if  you  examine  : 

1.  His  pen,  HIS  pencil,  and  ms  books  =  sa  plume,  son  crayon  et 
ses  livres. 

2.  Her  pen,  her  pencil,  and  her  books  =  sa  plume,  son  crayon 
et  ses  livres. 

3.  Her  pen  and  ms  =  sa  plume  et  la  sienne  (or  les  siennes)} 

4.  His  pencil  and  hers  =  son  crayon  et  le  sien  (or  les  siens)} 
Take  time  to  digest  this  pretty  carefuUy,  before  going  further. 

1  If  he  (she)  bas  more  than  one.  English  possessive  pronouns  are  ambiguous  as  to  the 
number  of  things  posseaaed. 
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How  do  we  translate  his  as  an  adjective  ?    By  son,  or  sa,  or  ses. 

How  do  we  translate  her  as  an  adjective  ?     By  son,  or  sa,  or  ses. 

In  the  above  sentences,  how  do  we  translate  his,  as  a  pronoun  ? 
By  la  sienne  ^  (les  siennes). 

And  how  do  we  find  hers  translated  ?     By  le  sien  (les  siens). 

What  gender  is  hisf  You  would  naturally  answer,  without 
hésitation,  that  his  is  masculine,  would  you  not  ?  But  sa  and  la 
sienne,  sometimes  used  above  to  translate  his,  are  given  as  **  Fémi- 
nine "  in  §§  18  and  166. 

What  gender  are  her  and  hers?  Féminine,  at  first  sight,  and 
truly  so,  in  a  sensé,  but  son  and  le  sien,  used  above  to  translate 
her  and  hers,  are  listed  as  "  Masculine  "  in  §§  18  and  166. 

AU  this  apparent  contradiction  is  because 

167.  A  Possessive  Adjective  or  Pronoun  agrées  in  gender  and 
numher  with  the  thing  possessed,  and  not  with  the  possessor. 
Ex.  HIS  pen  and  her  book  =  sa  plume  et  son  livre  ;  my  books 
and  HERS  =  mes  livres  et  les  siens. 

A.   Traduisez  en  anglais  : 

I.  Napoléon  dut  quitter  Moscou  à  cause  de  la  neige.  2.  Le 
géant  n'eut  pas  pitié  de  lui  et  le  mangea.  3.  Lincoln  fit  éman- 
ciper les  esclaves  noirs  le  1"  janvier  1863.  4.  Les  Français  dé- 
truisirent la  Bastille  le  14  juillet  1789.  5.  C'est  le  12  octobre 
que  Christophe  Colomb  découvrit  l'Amérique.  6.  Quand  la 
pluie  eut  commencé  à  tomber,  ils  n'eurent  plus  envie  de  sortir. 
7.  Comme  Christophe  Colomb  n'avait  pas  réussi  à  trouver  les 
Indes,  ses  matelots  n'osèrent  plus  continuer  à  naviguer,  et  ils  lui 
demandèrent  d'avoir  pitié  d'eux  et  de  leurs  enfants.  8.  A  peine 
eurent-ils  pris  leurs  billets  que  le  train  arriva  en  gare.  9.  A 
peine  Christophe  Colomb  eut-il  entrevu  la  terre  que  tout  l'équipage 
commença  à  pousser  des  cris  de  joie  et  à  le  féliciter.  On  n'espérait 
plus  revoir  la  terre  ferme.  10.  Le  général  Grant  alla  à  la  ren- 
contre du  général  Lee  près  d'Appomattox. 

II.  La  petite  fille  eut  peur  du  loup  et  voulut  courir  chez  elle, 
mais  le  méchant  animal  n'eut  pas  pitié  d'elle  et  voulut  la  manger, 
mais  l'heureuse  arrivée  d'un  chasseur  l'empêcha  de  le  faire. 
12.   Je  n'ose  guère  penser  à  l'examen  de  lundi  ;    j'ai  grand'peur 

'  His  (book)  would  be  le  sien. 
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d'être  refusé  comme  la  dernière  fois.  13.  Pensez-vous  à  vos 
amia  absents?  —  Je  pense  toujours  à  eux.  —  Pensez- vous  aux 
leçons  que  vous  avez  à  étudier?  —  J'y  pense  quelquefois.  14.  Si 
vous  prétendez  être  Américain,  pourquoi  n'avez-vous  rien  fait 
pour  défendre  votre  patrie,  quand  elle  avait  besoin  de  votre  aide  ? 
15.  Pensiez-vous  à  la  guerre  ?  —  Je  n'osais  pas  y  penser.  Cela 
m'aurait  fait  trop  de  peine.  16.  Si  vous  m'en  aviez  parlé,  je 
l'aurais  empêché  d'aller  à  votre  rencontre.  17.  Voudriez-vous  bien 
m'accompagner  ce  soir,  quand  j'irai  à  la  rencontre  de  ma  cousine? 
—  Je  voudrais  bien  la  revoir,  mais  le  médecin  m'a  recommandé 
de  rester  chez  moi  pendant  une  quinzaine.  18.  Quand  il  aura 
cessé  de  pleuvoir,  je  ferai  une  longue  promenade  à  cheval.  19.  Si 
vous  pouvez  être  à  la  gare  quand  mon  oncle  y  arrivera,  je  vous 
présenterai  à  lui.  20.  Avant  d'espérer  m'attendrir,  vous  devriez 
penser  à  tous  vos  crimes. 

21.  Il  faut  que  nous  essayions  de  trouver  nos  livres  et  les  siens. 
22.  La  pluie  nous  empêchera  d'aller  à  la  rencontre  de  notre  oncle 
et  du  vôtre.  23.  C'est  mon  chapeau,  n'est-ce  pas?  —  Mais 
non,  c'est  le  mien.  Le  vôtre  est  sur  la  table.  24.  Elle  a  perdu 
son  livre.  25.  Je  vous  enverrai  vos  livres  dès  que  vous  m'aurez 
rendu  les  miens.  26.  Que  pensez-vous  de  cet  homme-là?  —  Je 
pense  que  c'est  un  voleur.  27.  Qu'en  pensez-vous?  28.  Si 
vous  désirez  que  je  vous  accompagne,  il  faudra  que  vous  m'at- 
tendiez jusqu'à  six  heures,  parce  que  j'ai  beaucoup  de  commissions 
à  faire  cet  après-midi.  29.  Dès  qu'il  la  verra,  il  aura  pitié 
d'elle,  n'est-ce  pas? 

30.  Bien  que  la  pluie  m'ait  empêché  d'aller  à  la  rencontre  de 
mon  cousin,  je  le  verrai  sûrement  chez  moi  demain.  31.  Qu'elle 
ne  prétende  plus  être  mon  amie,  car  elle  vient  de  me  trahir  honteuse- 
ment. 32.  Depuis  quand  savez-vous  parler  français?  —  Depuis 
l'été  dernier  seulement.  33.  Ayons  pitié  d'eux,  pour  qu'ils 
aient  pitié  de  nous  à  leur  tour.  34.  Je  veux  que  vous  ne  pensiez 
plus  à  votre  examen  de  français.  Il  faut  que  vous  pensiez  à  autre 
chose,  pour  que  vous  puissiez  dormir  un  peu.  Il  ne  faut  pas 
passer  une  nuit    blanche,  comme    vous    l'avez    fait    cette    nuit. 

35.  Nous  sommes  bien  fâchés  que  vous  ayez  osé  nous  présenter  à  lui. 

36.  Je  suis  bien  fâché  qu'ils  ne  m'aient  pas  donné  de  leurs  nou- 
velles, pendant  que  j'étais  à  Albany.      37.   Nous  espérons  re- 
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cevoir  de  leurs  nouvelles  demain,  car  il  y  a  bien  longtemps  que 
nous  n'en  avons  reçu.  38.  C'était  la  première  fois  qu'ils  faisaient 
une  promenade  en  auto.  39.  C'est  la  dernière  fois  que  je  les 
vois  avant  leur  départ. 

B.  Traduisez  en  anglais  : 

La  Dernière    Classe  (Suite) 

J'en  étais  là  de^  mes  réflexions  quand  j'entendis  appeler  mon 
nom.  C'était  mon  tour  de  réciter.  Que  n'aurais-je  pas  donné 
pour  pouvoir  dire  tout  au  long  cette  fameuse  règle  des  participes  * 
bien  haut,  bien  clair,  sans  une  faute  ;  mais  je  m'embrouillai'  aux 
premiers  mots,  et  je  restai  debout  à  me  balancer  ^  dans  mon  banc, 
le  cœur  gros,  sans  oser  lever  la  tête.  J'entendais  M.  Hamel  qui 
me  parlait  : 

"  Je  ne  te  gronderai  pas,  mon  petit  Frantz,  tu  dois  être  assez 
puni.  Voilà  ce  que  ^  c'est.  Tous  les  jours  on  se  *  dit  :  Bah  ! 
j'ai  bien  le  temps.  J'apprendrai  demain.  Et  puis  tu  vois  ce  qui  ^ 
arrive  .  .  .  Ah  !  c'a  été  *  le  grand  malheur  de  notre  Alsace  de 
toujours  remettre  son  instruction  à  demain.  Maintenant  ces 
gens-là  sont  en  droit  de  nous  dire  :  '  Comment  I  Vous  prétendiez 
être  Français,  et  vous  ne  savez  ni  parler  ni  *  écrire  votre 
langue  !  .  .  .'  Dans  tout  ça,^^  mon  pauvre  Frantz,  ce  n'est  pas 
encore  toi  le  plus  coupable.  Nous  avons  tous  notre  bonne  part 
de  reproches  à  nous  faire." 

(A  suivre) 

C.  Répondez  en  français  : 

1.  Qu'entendit  le  petit?  2.  Qui  devait  réciter?  3.  Qu'au- 
rait-il voulu  pouvoir  faire?  4.  Comment  resta-t-il?  5.  Que 
n'osait-il  "  faire  ?  6.  Qu'entendait-il  ?  7.  Pourquoi  M.  Hamel 
ne  le  grondera-t-il  pas?  8.  Quel  avait  été  le  grand  malheur 
de  l'Alsace?  9.  A-t-on  la  même  habitude  ailleurs?  10.  Les 
Prussiens,  qu'étaient-ils   en   droit   de   dire?       11.   Les   Alsaciens 

^  I  was  <U  thai  point  in. 

*  Not  an  independent  partitive,  but  a  gênerai  noun  (  {  55)  which  hère  happens  to  be  pre- 
œded  by  de. 

*  Oot  confuaed.  *  Swaying.  »  Tha&s  how  it  goea.  •  To  oné'a  aelf. 
7  Ce  qui  =  what  (subject,  double  relative).                     *  This  fias  been. 

*  Ni  ...  ni  =  neither  ,  .  .  nor.  lo  Ça  is  a  contraction  of  cela. 
u  Pas  is  often  omitted  with  oser. 
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savaient-ils  tous  parler  et  écrire  le  français?      12.   Frantz  était-il 
le  plus  coupable  dans  tout  cela? 

D,  1.  Conjuguez  au  passé  simple  dans  des  phrases  complètes  : 
manger,  réussir,  envoyer,  être,  vouloir. 

2.  Conjuguez  au  passé  antérieur  :  prendre,  recevoir. 

3.  Conjuguez  à  l'imparfait  du  subjonctif  :  prendre,  aller. 

4.  Conjuguez    au    plus-que-parfait    du    subjonctif  :     devoir, 
mettre. 

5.  Make  the  fifth  column  of  an  outline  conjugation  of  être, 
faire. 

6.  Write  the    first    seven    sentences   of    (A),  changing   each 
simple  tense  to  its  corresponding  compound  tense  and  vice  versa. 

7.  Conjuguez  aux  temps  donnés  : 

(a)  J'allai  à  la  rencontre  de  ma  sœur  ;  j'allai  à  sa  rencontre. 

(6)  Je  prétends  être  Français  ;  je  prétends  l'être. 

(c)  J'eus  pitié  d'elle. 

{d)  Je  ne  penserai  jamais  à  ces  scélérats  ;  je  ne  penserai  jamais 
à  eux. 

(e)  J'étais  le  dernier  de  ma  classe,  tandis  que  ma  sœur  était  la 
première  de  la  sienne. 

8.  Donnez   les   cinq  temps   primitifs  de  choisir,  aller,  venir, 
tenir,  vouloir,  pouvoir,  prendre,  mettre,  voir,  ranger,  forcer. 

9.  Give  synopses  in  full  (15  forms)  : 

(a)  Pouvoir,^  in  Ist  sing.  négative.  (6)  Plaindre,  2d  sing. 
interrogative.*  (c)  Mettre  in  3d  sing.  negative-interrogative.* 
(d)  Réussir,  Ist  pi.  négative,  (c)  Dévoir,  2d  pi.  interrogative.^ 
(/)  Prendre,  3d  pi.  aflSrmative. 

10.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  (f  §  85,  500)  : 

(a)  Penser  à  qqn.  (6)  Penser  à  qch.  (c)  Aller  à  la  rencontre 
de  qqn.  (d)  Avoir  pitié.  (e)  Empêcher.  (/)  Faire  pitié. 
(g)  Continuer. 

11.  Change  number  of  animal,  les  Français,  eux,  feu,  bleu, 
général,  du  loup,  vos,  le  mien,  mon  cheval,  ses  harpes,  son  chapeau, 
ton  bijou,  un  fou,  à  la,  tout,  le  temps,  je  pris,  qu'ils  eussent,  tu  eus 
entendu,  il  arriva,  mes  amies. 

1  Fourteen  fonus  only.    There  is  no  imperative. 

*Ten  fomiB  only.  Omit  imperative  and  subjunctive  in  the  interrogative  and  in  the 
negative-inteiTogative. 
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12.  Change  number  and  gender  of  eux,  bleu^  heureuse,  flatteur, 
dernier,  le  tien,  la  vôtre,  long,  quels,  cet,  fou,  bon,  au,  tout,  fa- 
meuses. Français,  nombreux,  gros. 

E.   Traduisez  en  français  : 

I.  At  Christmas,  we  used  to  give  présents  to  ail  our  friends 
and  Write  them  letters.  2.  His  pears  are  riper  than  mine  or 
theirs.  3.  Hère  are  the  ripest  pears  in  our  orchard.  Yours 
are  still  green,  are  they  net?  4.  If  you  will  go  to  meet  my 
sister,  I  will  go  to  meet  yours.  Yours  is  no  prettier  than  mine, 
but  mine  is  my  sister,  you  know.  5.  Their  school  is  larger  than 
ours,  but  ours  is  better  than  theirs.  6.  Hardly  had  Napoléon 
left  that  city,  when  his  soldiers  began  to  be  too  cold.  7.  The 
Americans  proclaimed  their  independence  on  the  Fourth  of  July, 
1776.  8.  Would  you  think  of  y  our  lessons,  when  you  were 
young?  —  I  would  never  think  of  them.  9.  If  the  rain  had 
not  kept  me  frdm  going  out,  I  should  hâve  gone  to  meet  you  at 
the  station.  10.  If  you  go  to  meet  General  Legrand,  will  you 
be  able  to  talk  French  with  him? 

II.  When  we  hear  from  him,  we  shall  not  forget  to  send  you 
his  letter.  12.  The  bad  wolf  would  hâve  succeeded  in  eating 
the  poor  little  girl,  if  a  hunt&r  had  not  killed  him.  13.  When 
it  iswarmer,  well  go  and  visit  my  friends  and  yours.  Will  they 
wish  us  to  come  and  pay  them  a  visit,  do  you  think?  —  Yes, 
they  will  be  vêry  glad  that  we  hâve  thought  of  them.  14.  No 
sooner  had  the  Germans-  taken  that  city  than  the  Americans 
made  them  return  to  the  village  that  they  had  just  left.  15.  Take 
pity  on  me  !  How  cold  and  hungry  I  am  !  16.  Don't  keep  me 
from  studying.  I  must  finish  writing  this  exercise  before  going 
to  school  to-morrow.  17.  Will  you  think  of  your  teachers  while 
you  are  in  the  country?  —  Of  course  we  shall  think  of  them. 
18.  Although  he  claims  to  be  a  French  teacher,  he  has  not  yet 
succeeded  in  making  me  talk  French.  19.  We  hope  to  be  able 
to  talk  French  soon.  20.  If  you  dare  disobey  her,  she  will 
make  you  study  until  five  o'clock.  She  wants  everybody  to  obey 
her. 

21.  I  should  hâve  been  able  to  recite  the  rule  of  participles 
to-day,  if  John's  arrivai  had  not  prevented  me  from  studying 
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last  evening.  Though  I  am  always  glad  to  see  him,  I  want  him 
to  make  his  visits  on  Saturday  or  Sunday,  so  that  I  may  know 
my  lessons  better.  22.  They  should  always  obey  their  parents. 
When  I  was  a  child,  I  would  never  dare  disobey  mine.  23.  Did 
you  f ail  the  last  time  ?  —  No,  on  the  contrary,  the  teacher  gave 
me  a  very  good  mark.  24.  Mine  gave  me  one,  too.  25.  We 
intend  to  make  him  leave  the  school.  He  ought  to  leave  it. 
26.  When  he  gave  up  smoking,  he  would  always  begin  to  smoke 
again  the  next  day.  27.  Are  you  a  teacher,  sir?  —  Why,  no; 
I  am  a  carpenter.  28.  If  you  will  come  and  visit  me,  I  shall 
be  very  glad  to  introduce  you  to  my  mother.  29.  What  do 
you  think  of  him?  What  do  you  think  of  it?  30.  If  you  will 
let  me  hear  from  you  while  you  are  in  the  country,  I  will  go  to 
meet  you  when  you  come  back. 

31.  Don't  keep  us  from  sleeping.  32.  Let  him  think  of  his 
friends  ;  let  him  always  think  of  them.  33.  Mary  must  think 
of  her  lessons  ;  she  never  thinks  of  them.  34.  Though  my 
mother  is  still  a  little  ill,  she  is  much  better  than  last  week. 

35.  Although  I  did  not  sleep  a  wink  last  night,  I  hope  to  be  able 
to  sleep  for  ten  hours  now.     I  am  so  glad  there  is  no  more  noise  ! 

36.  Do  you  wish  me  to  go  to  meet  your  aunt  ?  —  No,  thanks, 
my  brother  John  must  go  to  meet  her.  37.  Take  pity  on  them. 
Give  them  some  money,  so  that  they  may  not  be  hungry.  38.  Are 
you  not  displeased  that  she  dared  claim  to  be  your  sister? 
39.  How  glad  I  am  that  your  father  has  allowed  you  to  come 
and  play  cards  at  my  house  this  evening  !  40.  Though  she  is 
a  German,  she  claims  to  be  a  rich  French  widow. 

41.  Hère  is  his  pen.  Where  is  mine?  42.  My  father  is  five 
years  older  than  hers.  43.  My  mother  is  more  beautiful  than 
his.  I  think  my  mother  is  the  most  beautiful  lady  in  the  city. 
44.  This  is  the  first  time  I  hâve  traveled  in  France.  45.  That 
was  the  last  time  that  I  should  see  my  grandmother. 
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Position  of  Adjectives.    Emphasis.    Indefinites 

Aimer  à  ^  faire  qch.,  to  like  to  do  something. 

Aimer  mieux  faire  qch.  que  (de  ^  faire  quelque  autre  chose,  to 
prefer  to  do  something  rather  than  to  do  something  else. 

Croire  qqn.  ou  qch.,  to  believe  some  one  or  something. 

Croire  en  Dieu,  en  Jésus-Christ,  to  believe  in  God,  Jésus  Christ. 

Croire  à  qqn.,  to  believe  in  the  existence  of  some  one.  Ex. 
Croyez-vous  aux  revenants?    Do  you  believe  in  ghosts  ? 

En  croire  qqn.,  to  take  some  one's  advice,  word,  for  it.  Ex.  Je 
vous  en  crois. 

Hésiter  à  faire  qch.,  to  hesitate  to  do  something. 

Reprocher  qch.  à  qqn.,  to  reproach  some  one  for  something. 

Tarder  à  faire  qch.,  to  be  slow,  tardy,  long,  in  doing  something. 

Tenir  à  faire  qch.,  to  be  anxious  to  do,  insist  on  doing,  something. 

Tenir  de  qqn.,  to  resemble,  "  take  after,"  some  one. 

What  do  you  already  know  about  the  position  of  adjectives  ? 
Review  carefuUy  §§  37,  38. 

We  hâve  gqt  along  fairly  well  hitherto  with  the  above  elèmen- 
tary  knowledge  of  this  quite  difiicult  subject.  It  is  now  high 
time,  however,  to  delve  somewhat  more  deeply  into  this  matter. 
Therefore, 

Leam  §  316. 

168.   Leam  the  présent  indicative  of  croire,  to  believe  : 

je  crois  [krwa]        nous  croyONS  [krwaj5] 

tu  crois  vous  croyEZ 

il  croîT  ils  croiENT  [krwa] 

The  imperative  is  regular.     What  is  it  ?     (§  69) 

1 A  is  sometimes  dropped,  especially  with  the  conditional  of  aimer.  Ex.  J'aimerais  vous 
reyoir  demain. 

*  De  18  omitted  when  the  préférence  is  a  mère  matter  of  taste.  Ex.  J'aime  mieux  chanter 
que  jouer  du  piano.    This  distinction  of  La  veaux  is,  however,  often  disregarded. 
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We  are  now  ready  to  make  a  complète  outline  conjugation  of 
any  verb,  provided  we  know  its  principal  parts,  and  cast  a  glance 
at  its  future  and  présent  subjunctive,  which  we  shall  find  coUected 
for  our  convenience  in  §§415-496. 

Let  us  now  look  up  the  principal  parts,  as  well  as  the  future 
and  the  présent  subjunctive  of  to-day's  verb,  croire,  and  proceed 
to  make  an 

169.   Outline  Conjugation  of  croire  : 


croir 

e 

croy 

ant 

cru 

je  croi 

s 

s 
t 

je  cr 

US 

Fut. 

ai 

as 

a 

ons 

ez 

ont 

Plu.  0/  Près. 
Jnd.and 
Impv.      croi 

ons^ 

ez^ 

ent 

j'ai  cru 
j'avais  cru. 
j'eus  cru 
j'aurai  cru 
j'aurais  cru 
que  j'aie  cru 
que  j'eusse  cru 

AU 

compound 

tensea 

Sing  of 
Près.  Ind. 
and  Impv.^ 

Simple 
Past 

us 

ut 

urnes 

ùtes 

urent 

Imper/  croy 
Jndic. 

ais 

ais 

ait 

ions 

iez 

aient 

Imperf. 
Subj. 

usse 

usses 

Qt 

ussions 

ussiez 

ussent 

Cond. 

ais 

ais 

ait 

ions 

iez 

aient 

Près.       croi 
aubj. 

croy 

croi 

es 

e 

ions* 

iez 

ent 

We  hâve  learned  (§  12)  how  to  form  questions  with  a  personal 
pronoun  subject.  We  hâve  also  learned  (  §  70)  how  to  form  ques- 
tions with  a  noun  subject.     Review  thèse. 

What  is  the  order  of  the  pronoun  and  the  verb  in  both  of  thèse  ? 
It  is  inverted,  hence  this  order  is  called  the  inverted  ordeb. 
Now,  what  shall  we  call  the  regular,  déclarative  order  of  the  pro- 
noun or  noun  subject  and  its  verb  ?     We  may  call  it  the  normal 

ORDER. 


Pronounce  : 

Perds- je  ? 
iHûs-je  ? 
Doisoje  ? 


Finis-je  ? 
Donné- je  ?  * 
Rends-je  ? 


Mets-je  ? 
Viens-je  ? 
Prends- je  ? 


Veux-je  ? 
Reçois-je  ? 
Mangé- je  ?  ^ 


»  Cf.  $69.  «  Cf.  (  114. 

*  Notice  t^e  acute  accent  in  the  inverted  order  of  the  first  singular  of  the  présent  in- 
dicative of  -er  verbs.    This  é,  however,  is  pronounoed  d  [8]. 
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How  do  they  sound  ?  Some  of  them  sound  ail  right,  and  are 
constantly  used.  Others  do  not  souud  so  badly,  and  are  some- 
times  used.  Still  others,  as  viens- je,  mangé- je,  mets- je,  perds- je, 
rends-je,  prends-je,  andveux-je,  are  an  offense  to  the  ear,  which  the 
French,  with  their  keen  sensé  for  agreeable  sounds,  will  avoid,  if 
possible. 

There  is  a  way  that  they  can,  and  do,  avoid  such  disagreeable 
sounds.     It  is  by  the  use  of  the  so-called  emphatic  intebrogativb 

ORDER. 

170.  The  EMPHATIC  iNTERROGATivE  ORDER  IS  Est-ce  que  + 
svhject  +  verb.  Ex.  Est-ce  que  je  dois  rester  à  la  maison?  Est-ce 
que  votre  père  doit  aller  à  leur  rencontre  ? 

You  will  notice  by  the  second  example  that  this  order  can  equally 
well  be  used  with  noun  subjects  and  pronoun  subjects.  Literally 
translated,  the  second  sentence  is  7s  it  that  your  father  is  to  go  .  .  ,? 

Is  this  emphatic  interrogative  order  normal  or  inverted  ?  Re- 
member  that,  while  est-ce  que  itself  is  inverted,  we  must  always 
use  the  normal  order  after  est-ce  que,  and  in  ail  expressions  in 
which  est-ce  que  occurs,  as 

Combien  est-ce  que  votre  père  a  payé  ces  fruits  ? 

Quand  est-ce  que  votre  mère  sera  de  retour? 

How  would  you  express  thèse  last  two  sentences  without  using 
est-ce  que? 

To  be  on  the  safe  side,  until  your  French  ear  has  attained  a 
quite  advanced  stage  of  development,  you  will  be  wise  always  to 
use  this  emphatic  interrogative  word-order  in  the  first  singulary 
as  the  sound  of  -je  is  quite  likely  to  blend  harshly  with  its  preced- 
ing  neighbor.     Thus, 

171.  The  Negative-Interrogative  of  tenir  :  * 

Est-ce  que  je  ne  tiens  pas?        Ne  tenons-nous  pas? 
Ne  tiens-tu  pas  ?  ^  Ne  tenez-vous  pas  ? 

Ne  tient-il  pas  ?  Ne  tiennent-ils  pas  ? 

You  will  readily  guess  that  this  emphatic  interrogative  phrase, 
est-ce  que,  is  nothing  more  or  less  than  the  inversion  of  c'est, 
some  of  whose  uses  we  hâve  already  studied  in  §§99  and  125. 

»  Cf.  venir. 

s  The  use  of  the  emphatic  form,  est-ce  que,  with  the  other  five  forma  is  perfectly  proper, 
and  very  common. 
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In  §  170,  we  hâve  called  the  est-ce  que  form  the  emphatic  in- 
terrogative.  Ail  forms  containing  est-ce  or  c'est  are,  in  fact,  more 
or  less  emphatic.  Let  us  now  examine  another  aspect  of  this 
fact,  taking  some  English  sentences,  and  indicating  the  words  we 
wish  to  emphasize  by  the  use  of  italics,  a  clumsy  method,  but 
about  the  only  easy  method  we  hâve  in  English  : 

1.  I  love  Mary. 

2.  I  love  Mary. 

3.  I  am  playing  the  piano, 

4.  We  are  thinking  of  thetn. 

5.  John  did  it. 

Now  let  us  translate  thèse  sentences,  replacing  the  italics  by  the 
French  manner  of  expressing  emphasis,  c'est  : 

1.  C'est  moi  qui  aime  Marie. 

2.  C'est  Marie  que  j'aime. 

3.  C'est  du  piano  que  je  joue. 

4.  C'est  à  eux  que  nous  pensons. 

5.  C'est  Jean  qui  l'a  fait. 

Where  do  we  find  c'est  in  each  of  thèse  cases  ? 

172.  C'est  précèdes  the  word  that  we  seek  to  emphasize,  Ex. 
C'est  lui  qui  l'a  fait. 

We  may  well  add  this  to  our  list  of  the  uses  of  c'est,  §§  99,  125. 

We  hâve  already  used,  sometimes  perhaps  without  realizing  it, 
several  indefinite  pronouns.  We  may  assemble  them  and 
make  some  comments. 

Examine  : 

1.  Quelqu'un  frappe  ;  j'entends  quelqu'un  à  la  porte.  Donnez 
cela  à  quelqu'un  qui  en  a  besoin. 

2.  Quelque  chose  lui  manque.  Rapportez-moi  quelque  chose  de 
joli.    Avez-vous  besoin  de  quelque  chose? 

From  the  above  we  see  that  both  quelqu'un  and  quelque  chose 
may  be  used  either  as  subject,  as  object,  or  as  complément  of  a 
préposition. 

What  is  the  gender  of  chose?  Judging  from  the  form  of  joli 
in  (2),  what  is  the  gender  of  quelque  chose? 

Though  chose  is  féminine^  the  indefinite  pronoun,  quelque  chose, 
is  masculine. 
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Examine  : 

1.  On  doit  aimer  ses  parents. 

2.  Si  Von^  n'aime  pas  ses  parents,  ils  vous  le  reprocheront. 

What  part  of  the  sentence  is  on?  Judging  by  the  form  of  the 
verb,  what  person  and  number  is  on?  What  is  the  possessive 
adjective  corresponding  to  on? 

173.  (a)  On  is  used  only  as  suhject. 
(h)  On  is  third  singular  masculine .^ 

(c)   The  possessive  adjective  corresponding  to  on  is  son. 

Since  on  can  be  used  only  as  subject  (§  173,  a),  what  word  do  we 
find  in  (2)  above  to  represent  the  idea  of  on,  when  used  as  object  ? 

173  A,  Vous  is  the  object  form  for  on.  Ex.  Si  Ton  désobéit  à  ses 
parents,  ils  vous  le  reprocheront. 

Examine  : 

1.  Rien  ne  vous  empêche  de  partir.  D  ne  voit  rien  d'intéres- 
sant,   n  n'a  rien  vu.    Il  ne  veut  rien  entendre. 

2.  Tout  est  perdu.    Il  voit  tout,    H  a  tout  vu.    Il  veut  tout  voir. 

3.  Personne  ne  vous  aime.  Je  ne  vois  personne.  Je  n'ai  vu 
personne.    Je  ne  veux  voir  personne, 

What  part  of  the  sentence  are  the  indefinite  pronouns,  rien, 
tout,  and  personne,  in  the  first  part  of  each  of  the  above  sentences  ? 
The  SUBJECT.  In  the  second  part  ?  The  direct  object  of  a 
finite  verb,  in  a  simple  tense.  In  the  third  part  ?  The  direct 
OBJECT  of  a  finite  vèrb,  in  a  compound  tense.  In  the  fourth  part  ? 
The  DIRECT  OBJECT  of  an  infinitive." 

What  is  the  position  of  the  indefinite  pronoun  in  each  of  thèse 
cases  ? 

174.  Tout,  rien^  and  personne  ^  hâve  the  same  position  os  nouns  in 
similar  constructions,  Ex.  Tout  est  perdu.  Je  n'ai  vu  personne. 
Je  ne  vois  rien. 

Exception.  Tout  and  rien  précède  a  governing  infinitive  or  past 
participle,     Ex.  H  veut  tout  voir.     Je  n'ai  rien  vu. 

1  L'  18  hère  ins^ted  to  avoid  hiatus.    (Cf.  S  13.) 

s  Though  it  is  often  translated  by  we,  you,  they,  people,  etc.  Furthermore,  on  may  be 
followed  by  a  féminine  or  plural  predicate  noun  or  adjective.  Ex.  On  n'est  pas  plus  pieuse 
que  cette  femme. 

s  Just  as  quelque  chose  is  masculine,  though  chose  is  féminine,  just  so  is  the  indefinite 
pronoun  personne  masculinef  thou|;h  the  noun  personne  is  feminipe. 
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A.   Traduisez  en  anglais  : 

1.  Qui  faisait  tout  ce  tapage  tout  à  l'heure?  —  C'est  Louise 
qui  le  faisait.  —  Mais  non  !  ma  mère,  ce  n'est  pas  moi,  ce  sont 
les  enfants  de  notre  voisin  qui  le  faisaient.  2.  Jean  tient-il  de 
sa  mère?  —  Non,  c'est  plutôt  de  son  père  qu'il  tient.  3.  Pour- 
quoi est-ce  que  le  train  tarde  à  arriver?  Il  a  déjà  quarante  minutes 
de  retard.  Ah  !  voilà  la  locomotive  qui  siffle  maintenant.  Si 
vous  êtes  tout  prêt  à  monter  dans  le  train,  vous  pourrez  choisir 
un  compartiment  libre,  dès  que  les  voyageurs  commenceront  à 
descendre.  4.  Que  j'aime  à  voyager  en  chemin  de  fer!  — 
Moi,  j'aime  mieux  voyager  en  automobile  qu'en  chemin  de  fer. 
Comme  ça,  on  a  plus  d'air  et  on  voit  mieux  les  régions  qu'on 
traverse.  5.  Si  je  n'avais  pas  tenu  à  me  faire  apporter  une 
seconde  tasse  de  café  au  lait  ce  matin,  je  n'aurais  pas  tant  tardé 
à  arriver  à  l'école.  6.  Que  j'aimerais  apprendre  à  jouer  du 
violon!  Et  vous,  est-ce  que  vous  savez  en  jouer?  7.  Si  l'on 
doit  en  croire  les  médecins,  c'est  pour  avoir  trop  tardé  à  les  faire 
appeler  que  l'on  meurt.  8.  Est-ce  que  le  maître  avait  fait 
arroser  son  jardin  à  ^  ses  élèves?  —  Mais  non  !  il  l'avait  fait  arroser 
à  son  jardinier.  9.  Que  reprochiez-vous  à  cet  enfant?  —  Je  lui 
reprochais  ses  absences  trop  fréquentes.  S'il  continuait  à  faire 
l'école  buissonnière,  il  serait  certainement  refusé  à  la  fin  du  se- 
mestre. 10.  Est-ce  à  Marie  que  vous  pensez  ?  —  Mais  non  ! 
c'est  à  vous  que  je  pense. 

11.  Marie  est  la  meilleure  élève  de  sa  classe.  12.  Je  vous 
prie  de  ne  pas  hésiter  à  prendre  une  ou  deux  de  ces  poires-là.  Ce 
sont  bien  les  plus  mûres  de  mon  verger,  et  j'en  ai  beaucoup  cette 
année.  13.  Il  aurait  bien  voulu  nous  servir  d'interprète,  si 
nous  le  lui  avions  demandé.  —  Vous  n'auriez  pas  dû  hésiter  à 
le  lui  demander,  car  il  aurait  été  un  excellent  interprète.  —  Nous 
n'en  avions  pas  besoin,  car  nous  parlons  assez  couramment  fran- 
çais nous-mêmes.  14.  J'aime  mieux  votre  porte-plume  à  ré- 
servoir que  le  mien,  où  est-ce  que  je  pourrais  en  acheter  un 
pareil?  15.  Vos  habits  sont  moins  usés  que  les  miens. 
16.  Marie  tenait  de  son  père,  mais  c'était  de  sa  mère  que  Jean 
tenait.       17.   Ce  que  je  lui  avais  reproché,  c'était  d'avoir  désobéi  à 

*  Ftr  ses  éldves  would  be  more  oommon,  after  a  verb  of  phyBioal  action,  as  arroser. 
If,  however,  the  noun,  élèves,  is  replaced  by  a  personal  pronoun,  we  must  use  leur,  before 
the  verb,  rather  than  par  eux,  after  the  verb. 
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sa  grand'mère.  18.  Bien  que  je  croie  les  avocats,  je  ne  crois 
pas  cet  avocat-là,  car  il  trompe  tout  le  monde.  19.  Ne  tardez 
plus  à  aller  à  la  rencontre  de  votre  tante.  Elle  doit  vous  attendre 
depuis  une  demi-heure.  20.  A  peine  les  Américains  eurent-ils 
entrevu  leurs  ennemis  qu'ils  commencèrent  à  tirer  sur  eux  avec 
leurs  fusils  et  leurs  mitrailleuses. 

21.  Vos  ennemis  sont  aussi  les  miens.  22.  Ce  n'est  plus  du 
piano  que  je  joue  à  présent  ;  c'est  du  violon.  23.  Je  n'ai  rien 
vu  d'intéressant.  24.  Nous  tenons  à  nous  faire  apporter  de 
bonne  soupe  au  fromage,  des  fruits  bien  mûrs  et  des  petits  pains 
au  beurre.  25.  Que  m'avez-vous  reproché?  — Je  ne  vous  ai 
rien  reproché,  monsieur.  26.  Bien  qu'elle  veuille  tout  visiter 
à  fond,  elle  n'a  point  envie  de  jeter  l'argent  par  les  fenêtres. 

27.  Rien  ne  vous  empêche  de  partir  aussitôt  que  vous  voudrez. 

28.  Personne  ne  pense  jamais  à  moi.     Que  me  reproche-t-on ? 

29.  Ne  croyez-vous  pas  en  Jésus-Christ? — Mais  si!  je  crois 
en  Jésus-Christ.  30.  Il  ne  croit  pas  aux  revenants,  mais  il 
croit  fermement  aux  sorcières.  Que  pensez-vous  de  lui  ?  —  Moi, 
je  le  trouve  bien  sot. 

31.  Pars  tout  de  suite,  mon  petit,  pour  que  tu  n'arrives  pas 
en  retard  à  l'école,  comme  hier.  32.  Ne  me  croyez-vous  pas? 
—  Mais  non,  certes  !  Faut-il  que  je  vous  croie,  après  tous  les 
mensonges  que  vous  avez  essayé  de  me  faire  croire?  33.  Je 
suis  bien  fâché  que  vous  ne  vouliez  pas  me  croire,  car  je  n'ai  jamais 
trompé  personne.  34.  J'aime  mieux  jouer  du  piano  que  pincer  de 
la  guitare.  35.  N'aimeriez-vous  pas  mieux  dépenser  votre  argent 
que  de  le  perdre? 

B.   Traduisez  en  anglais 

La  Debniere  Classe  (Suite) 

"  Vos  parents  n'ont  pas  assez  tenu  à  vous  voir  instruits.  Ils 
aimaient  mieux  vous  envoyer  travailler  à  la  terre  et  aux  filatures 
pour  avoir  quelques  sous  de  plus.^  Moi-même,*  n'ai-je  rien  à 
me  reprocher?     Est-ce  que  je  ne  vous  ai  pas  souvent  fait  arroser 

^  Idiomatic  dépendent  partitive.    Cf.  quelque  chose  de  bon;  rien  d'intéressant. 
'  J  myself.    The  disjunctive  form  of  the  personal  pronoun  +  mftme  fonns  en  emphatio 
pronoun. 
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mon  jardin  au  lieu  de  travailler?     Et  quand  je  voulais  aller  pêcher 
des  truites,  est-ce  que  j'hésitais  à  vous  donner  congé?  ^  .  .  ." 

Alors,  d'une  chose  à  l'autre,  M.  Hamel  commença  à  nous  parler 
de  la  langue  française,  disant  que  c'était  ^  la  plus  belle  langue  du 
monde,  la  plus  claire,  la  plus  solide,  que  nous  devions  la  garder 
entre  nous  et  ne  jamais  l'oublier,  parce  que  quand  un  peuple 
tombe  esclave,'  tant  qu'il  tient  bien  sa  langue,  c'est  comme  s'il 
tenait  la  clef  de  sa  prison.  Pui$  il  prit  une  grammaire  et  nous 
lut  *  notre  leçon.  J'étais  étonné  de  voir  comme  je  comprenais. 
Tout  ce  qu'il  me  disait  me  semblait  facile,  facile.  Je  crois  aussi 
que  je  n'avais  jamais  si  bien  écouté  et  que  lui  non  plus^  n'avait 
jamais  mis  autant  de  patience  à  ses  explications.  On  aurait  dit 
qu'avant  de  nous  quitter  le  pauvre  homme  voulait  nous  donner 
tout  son  savoir,  nous  le  faire  entrer  dans  la  tête  d'un  seul  coup.* 

(A  suivre) 

C.  Répondez  en  français  : 

1.  Pourquoi  est-ce  que  les  enfants  n'étaient  pas  assez  instruits? 
2.  Qu'est-ce  que  le  maître  avait  fait  faire  aux  enfants?  3.  Hési- 
tait-il à  leur  donner  congé  quand  il  voulait  aller  pêcher?  4.  Que 
commença-t-il  à  faire  ensuite  ?  5.  Que  dit-il  de  la  langue  française  ? 
6.  Qu'est-ce  que  les  enfants  devaient  faire?  7.  Et  puis,  qu'est-ce 
que  le  maître  prit?  8.  Et  que  fit-il  ensuite?  9.  Est-ce  que  tout 
semblait  toujours  difficile  à  l'enfant?  10.  Comment  le  maître 
donnait-il  ses  explications  ce  jour-là?       11.   Qu'aurait-on  dit? 

D.  1.  Expliquez  la  position  de  dix  adjectifs  en  (A)  ou  (B). 

2.  En  imitant  le  §  169,  conjuguez  mettre,  servir  et  devoir. 

3.  Donnez  les  temps  primitifs,  ainsi  que  la  deuxième  personne 
du  singulier  du  futur  et  du  présent  du  subjonctif,  de  tous  les  verbes 
des  quinze  premières  phrases  de  l'exercice  (A). 

4.  Conjuguez  :  (a)  Croire  à  la  3®  personne  du  pluriel  négative- 
ment. 

(6)  Tenir  à  la  l'®  personne  du  pluriel,  à  la  forme  négative- 
interrogative. 

5.  Employez    dans    des    phrases   complètes,    et    traduisez-les  : 

-    »  What  kind  of  noun?     (Cf.  {  86.)  »  Cf.  S  125.  «  Cf.  S  103.  «  Cf.  lire. 

*  He,  too.    Why  is  the  disjiinctive  form  used  hère?     (S  129)  '  AU  at  oncê. 
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(a)  En    croire.     (6)  Croire    en.     (c)  Croire    à.     (d)    Reprocher. 
(e)  Hésiter,     (f)  Tenir  de.     (g)  Aimer  mieux. 

6.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  : 

(a)  Tenir  à.     (6)  Tarder,     (c)  Aimer  mieux. 

E,   Traduisez  en  français  : 

I.  7  ^  am  not  late  ;  y  ou  are  late.  2.  I  am  not  anxious  to 
play  the  piano.  3.  He  does  not  take  after  his  mother,  He 
takes  after  his  faiker,  4.  Who  was  late  ?  —  Mary  was  late  ; 
I  was  on  time.  5.  I  do  not  love  you.  I  don't  love  you.  6.  Her 
mother  reproached  her  for  her  fréquent  absences.  7.  His  sister 
is  prettier  than  mine,  but  yours  is  the  prettiest  in  the  whole  town. 
8.  She  is  the  youngest  pupil  in  her  class.  9.  They  were  the 
ripest  strawberries  in  his  garden.  His  always  ripen  before  ours. 
10.  Horses  and  cows  are  useful  animais.  Cats  and  dogs  are 
not  so  useful,  but  I  like  them  bette.r. 

II.  What  hat  do  you  intend  to  wear  this  evening?  —  I  should 
like  to  wear  jny  white  hat,  but  I  hâve  just  lost  it.  Will  you  lend 
me  yours?  12.  The  French  kept  the  Germans  from  crossing 
the  river.  13'.  I  like  horses  better  than  cows.  14.  I  like  to 
play  cards  better  than  to  play  the  piano.  15.  Did  the  mother 
reproach  her  son  for  his  too  fréquent  absences?  16.  Would  he 
hâve  failed,  if  he  had  not  eut  school  so  often?  17.  Why  are  you 
anxious  to  serve  your  country  as  a  soldier?  18.  My  little 
brother  would  always  play  bail  while  he  was  in  the  country. 
What  would  yours  do?  19.  Would  you  be  cold,  if  you  had 
not  forgotten  to  shut  the  window?  20.  If  you  will  help  me 
to  wash  the  dishes,  I  will  accompany  you  down  town. 

21.  Hardly  had  Washington  crossed  the  river,  when  he  saw 
some  Germans  waiting  for  him.  22.  When  the  wicked  wolf 
saw  the  poor  little  girl,  he  told  her  he  was  very  hungry,  but  as  he 
was  about  to  eat  her,  a  hunter  arrived,  who  forced  the  wolf  to 
run  into  the  woods.  23.  Why  is  our  train  late  in  coming? 
It  is  already  twenty  minutes  late.  24.  As  soon  as  he  had  finished 
writing  his  letters,  he  left  the  house,  to  hand  them  to  the  postman. 
25.  What  could  the  poor  mother  hâve  done,  if  the  wicked  wolf 
had  not  given  up  eating  her  daughter?       26.   When  the  waiter 

1  Emphaaise  words  in  italics.     ({  172) 
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fomes,  tell  him  to  bring  us  some  méat,  hot  coffee,  bread,  ripe 
«trawberries,  and  two  glasses  of  milk.  We  don't  want  any  soup, 
do  we?  27.  Did  their  teacher  make  his  pupils  write  their  ex- 
ercises? —  No,    but   her  teacher  always   makes   her   write   hers. 

28.  What  do  you  think  of  him?       What  do  you  think  of  it? 

29.  Don't  you  sometimes  forget  to  think  .of  your  lessons?  — 
Yes,  I  often  forget  to  think  of  them.  30.  If  he  will  help  me  to 
learn  to  play  the  piano,  I  will  help  him  to  learn  to  play  the  guitar. 

31.  Is  he  a  Frenchman?  —  No,  he  is  a  good  American.  32.  She 
claims  to  be  a  widow.  Is  she  a  rich  widow?  33.  I  wish  you  to 
give  up  smoking.  34.  I  shall  be  glad  to  see  him  when  he  comes. 
35.  Why  would  the  conductor  not  give  you  transfers?  36.  My 
grandfather  has  more  than  ten  houses.  —  How  long  has  he  had 
them?  37.  They  had  just  given  us  some  ripe  apples.  38.  We 
saw  nobody.  39.  We  reproach  them  for  nothing.  40.  Do  you 
want  us  to  show  you  something  new? 

41.  She  would  like  to  do  nothing,  if  she  were  rich  enough. 
42.  Are  you  anxious  to  see  everything?  43.  Although  he  says 
he  believes  in  God,  I  do  not  believe  him.  44.  I  do  not  believe 
in  witches.  45.  I  am  sorry  you  do  not  believe  it.  46.  Do 
you  want  us  to  believe  in  ghosts?  We  prefer  to  believe  in  God. 
47.  Aren't  you  glad  she  believed  you?  48.  Let  him  not  re- 
proach us  for  it.  49.  When  you  see  her,  tell  her  that  I  am  sorry 
she  did  not  receive  my  letter.  50.  Do  you  want  us  to  give  up 
playing  cards,  while  she  is  at  our  house  ? 

51.  Nobody  believes  in  witches  any  more.  52.  Do  you  hope 
to  see  everything?  53.  We  heard  nothing  new.  54.  Nothing 
could  make  her  believe  that.  55.  Nobody  will  believe  you, 
when  you  say  you  prefer  to  go  to  school  rather  than  go  bicycling. 

56.  I   do  not   believe   you,   for  you  are   not   a  skillful  doctor. 

57.  Won't  you  take  their  word  for  it?  58.  Take  my  word 
for  it.  Don't  take  her  word  for  it.  59.  If  you  would  take  my 
advice,  you  would  give  up  smoking  while  you  were  working. 
60.  As  soon  as  I  hâve  an  opportunity  to  learn  to  play  whist,  I 
intend  to  learn  to  play  it. 
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Interrogative  Pronouns.     Le  y  Representing  Notins 
or  Adjectives.     Ne  without  pas 

Faire  attention  à  qch.^  to  pay  attention  to,  look  out  for,  some- 
thing. 

Finir  par  faire  qch.,  to  finish  by  doing,  finally  to  do,  some thing. 

Obliger  qqn.  à  faire  qch.,  to  oblige,  force,  compel,  some  one  to  do 
80  me  thing. 

Ressembler  à  qqn.,  to  resemble  some  one. 

Un  soldat  de  mes  amis,  a  soldier  friend  of  mine  ;  a  friend  of 
mine  who  is  a  soldier. 

A  qui  sont  ces  fleurs  ?  —  Elles  sont  à  moi,  ou  Ce  sont  les 
miennes,  Whose  flowers  are  thèse  ?     They  are  mine. 

A  qui  est  cette  montre?  —  Elle  est  â  elle  ^  ou  C'est  la  sienne, 
Whose  watch  is  this  ?     It  is  hers. 

A  qui  appartient  ce  chien? — Il  lui  appartient,  Whose  dog  is  this? 
It  is  his  (hers). 

176.   Leam  the  présent  indicative  of  écrire,  to  write  : 

j'écris  [ekri]  nous  écrivONS  [ekriv5] 

tu  écris  [ekri]        vous  écrivEZ  [ekrive] 
il  écriT  [ekri]         ils  écrivENT  [ekriiv] 

In  our  last  lesson,  we  discussed  the  emphatic  form  of  interroga- 
tion (§  170),  and  the  use  of  the  normal  c'est  to  show  emphasis 
(§  172). 

We  shall  now  take  up  more  fully  the  subject  of  interrogative 
pronouns,  making  considérable  use  of  the  emphatic  interrogative, 
est-ce. 

How  do  you  say  what  interrogatively  ?     (§27,  b)     But  what  is 

^  This  use  of  two  personal  pronouns,  espeoially  two  elle's,  as  hère,  is  clumsy.  Collo- 
quially,  this  construction  is  freely  replaced  by  C'est  à  elle  (qu'elle  est  being  understood). 
In  gênerai,  when  a  personal  pronoun  is  both  the  subject  and  the  possessor,  we  should 
prefer  one  of  the  two  équivalent  idioms.  C'est  la  sienne,  or  EOe  lui  appartient.     Cf.  §  183. 

196 
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the  syntax  of  this  que  ?     (  §  27,  h)     Then  how  do  you  say  what 
as  subject  ?     You  probably  do  not  know. 
Examine  : 

1.  Qu'est-ce  qui  fait  tout  ce  tapage?  What  makes  ail  that 
noise  ? 

2.  Qu'est-ce  qui  vous  a  forcé  à  renoncer  à  jouer  aux  cartes? 
What  made  you  give  up  playing  cards  ? 

How  is  what  translated  hère  ?     But  what  is  the  syntax  of  what  f 
In  thèse  sentences,  qu'  is  simply  our  old  interrogative  que,  used 
as  prédicats,  and  the  qui  is  our  old  subject  relative.     (§  34) 

What  is  the  object  form  for  qui,  relative  ?  It  is  que.  What, 
then,  would  be  the  emphatic  object  form  for  qu'est-ce  qui?  It 
would  be  qu'est-ce  que,  of  course.  For  example.  Que  donne-t-il 
à  Marie?  may  more  emphatically  be  expressed  as  Qu'est-ce  qu'il 
donne  .  .  .?    Thus, 

176.  (o)  We  hâve  une  way  to  express  what,  os  a  subject  inter- 
rogative pronoun:  qu'est-ce  qui.  Ex.  Qu* est-ce  qui  yovls  empêche 
de  partir? 

(6)  We  hâve  two  way  s  to  express  what,  as  an  object  interrog- 
ative pronoun:  que  or  qu'est-ce  que.  Ex.  Que  regardez-vous? 
Qu'est-^e  que  vous  regardez? 

How  hâve  we  been  expressing  who  and  whom  interrogatively  ? 
(§  27,  a)  Now,  replacing  the  interrogative  que  of  qu'est-ce  qui 
by  the  interrogative  for  persons,  qui,  we  get  a  new  emphatic  form 
for  who  as  an  interrogative,  that  is,  qui  est-ce  qui.  Ex.  Qui 
est-ce  qui  chante  ? 

But  what  is  the  second  qui  in  qui  est-ce  qui?  It  is  a  relative 
{Who  is  it  who  singsf).  But  what  is  the  object  form  for  qui  rela- 
tive ?  (  §  34)  It  is  que.  Hence  we  get  a  new  emphatic  form 
for  whom  interrogative,  qui  est-ce  que.  Ex.  Qui  est-ce  que  vous 
aimez  le  mieux?    Thus, 

177.  (a)  We  hâve  two  ways  to  express  who  interrogative  :  qui 
{unemphatic)  and  qui  est-ce  qui  (emphatic).  Ex.  Qui  (Qui  est-ce 
qui)  vous  a  dit  cela? 

(b)  We  hâve  two  ways  to  express  whom  interrogative  :  qui  (un- 
emphatic) and  qui  est-ce  que  (emphatic).  Ex.  Qui  regardez-vous? 
Qui  est-ce  que  vous  regardez  ? 
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What  is  a  disjunctive  form  ?  (§  130)  What  is  the  disjunctive 
f orm  for  qui,  meaning  who  or  whom  f 

178.  The  disjunctive  form  for  qui  interrogative  is  qui  itself, 
Ex.  De  ^t/i  parlez-vous? 

Now,  what  is  the  disjunctive  form  for  que,  meaning  what  in- 
terrogative ?  What  is  the  disjunctive  form  for  me?  (§131) 
It  is  moi.  In  the  same  way,  changing  -e  to  -oi,  we  form  the 
disjunctive  form  for  que,  meaning  what  interrogative. 

179.  The  disjunctive  form  for  que,  interrogative,  is  quoi.  Ex.  A 
quoi  pensez-vous  ?    De  quoi  parle-t-il  ? 

Quoi  has  various  disjunctive  uses,  the  most  important  being 
as  object  of  a  préposition.  We  hâve  already  had  it  thus  used, 
without  realizing  the  fact,  in  pourquoi. 

Another  word  that  we  hâve  not  yet  learned  to  translate  is  which 
as  an  interrogative  pronoun,  as  in  Which  of  thèse  men  do  you  like 
the  best  f 

180.  Which,  as  an  interrogative  pronoun,  is  translated  by  le- 
quel,^ made  wp  of  the  definite  article  and  the  interrogative  adjective. 
(§63)  Both  the  article  and  the  adjective  components  agrée  in  number 
and  gender  with  the  antécédent.     Thus  : 

lequel      laquelle      lesquels      lesquelles 

Ex.  Laquelle  de  ces  poires  est  la  plus  mûre?     Lesquels  de  ces 
messieurs  sont  Français? 

There  still  remains  the  possessive  interrogative  pronoun  whose 

or  OF  WHOM. 

Let  us  examine  : 

1.  A  qui  est  cette  maison?  —  Elle  est  à  elle,^  Whose  house  is 
that  ?     It  is  hers. 

2.  A  qui  appartient  cette  montre  ?  —  Elle  lui  appartient,  To 
whom  does  that  watch  belong  ?     It  belongs  to  him  (her). 

3.  De  qui  êtes-vous  fille?  —  Je  suis  la  fille  de  M.  Legrand, 
Whose  daughter  are  you  ?    I  am  Mr.  Legrand's  daughter. 

^  Of  is  always  expressed  or  understood  after  which,  as  an  interrogative  pronoun.  Do 
not  confuse  lequel  with  the  interrogative  adjective,  quel,  which  generally  accompaniea 
a  noun,  though  it  is  not  infrequently  used  as  predicate,  as  in  Quelles  sont  ces  fleurs? 

*  Clumsy.    C'est  la  sienne  or  Elle  lui  appartient  is  préférable. 
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There  is  a  whole  lesson  bound  up  in  thèse  three  sentences. 
In  the  first  place,  is  it  a  person  or  a  thing  that  is  possessed  in 
(1)  ?     In  (2)  ?     And  in  (3)  ? 

181.  (a)  Whose  (?)  =  à  qui  when  it  is  a  thing  that  is  pos- 
sessed,   Ex.  A  qui  est  (appartient)  cette  maison? 

(6)  Whose  (?)  =  de  qui  when  it  is  a  person  that  is  possessed, 
Ex.  De  qui  est-il  (le)  fils  ? 

Again,  let  us  compare  the  answers  in  (1)  and  (2)  above.  What 
do  we  observe  ? 

182.  With  appartenir  à  qqn.,  we  hâve 

(a)  A  Personal  pronoun  as  svbject^  and 

(6)  A  conjunctive  indirect  ohject,^  Ex.  A  qui  appartiennent  ces 
fleurs?  —  Elles  leur  appartiennent. 

183.  With  être,  in  the  sensé  of  appartenir,  we  hâve 
(o)  A  Personal  pronoun  cw  svbjéct  ^  and 

(b)  A  +  a  disjunctive  as  indirect  ohject,^  Ex.  A  qui  sont  ces 
fleurs?  —  Elles  sont  à  eux, 

Perhaps  we  may  combine  most  of  thèse  matters  into  one 

184.  Chart  op  Intbrrogative  Pronouns 

Svhject  Object  or  Predicate  Diêjunctive 

(a)  What(?)         qu'est-ce  qui        <  ^^f  quoi 

l  qu  est-ce  que 

(6)  Who(m)  (?)  ( «ï»^     *  •       f'*'^     ♦  <ï«i 

l  qui  est-ce  qui        l  qui  est-ce  que 

(c)  Which  (?)      lequel,  etc.  lequel,  etc,  lequel,  etc, 

(d)  Whose  (?)    (  1-  »  a  «Wth/ possessed  -  à  qui 

12.  If  a  person  possessed  —  de  qui 

Among  the  sentences  given  above,  as  also  occasionally  in  past 
lessons,  you  hâve  observed  such  sentences  as  A  qui  appartient 

^  The  Bubjeot  may,  of  course,  be  a  noun,  as  in  the  question,  but  never  ce. 

I  This  indirect  object  may  be  a  noun,  of  course.  Ex.  Cette  montre  appartient  à  ma 
aœur. 

*  This  indirect  object  may  also  be  a  noun.  Ex.  Cette  montre  est  à  ma  sœur.  Or,  the 
indirect  object  phrase  may  be  replaced  by  a  possessive  pronoun.  Ex.  Cette  montre  est 
la  mienne.  Since  la  mienne,  in  this  latter  construction,  is  a  pronoun,  ce,  rather  than  ^ 
Personal  pronoun,  must  be  the  subject.     (Cf.  S  99,  b.)    Ex.  C'est  la  mienne. 
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cette  montre  ?  in  which  the  rule  for  order  in  interrogations  having 
a  noun  subject,  as  laid  down  in  §  70,  is  violated.  When,  however, 
an  interrogative  word  introduces  the  sentence,  this  rule  of  §  70 
is  often  violated  without  error.  For  the  présent,  you  would  do 
well,  however,  to  remain  on  the  safe  side  by  using,  in  such  sen- 
tences, the  emphatic  form,  for  example,  A  qui  est-ce  que  cette 
montre  appartient?  The  shorter  form  is,  in  this  particular  case, 
fuUy  as  good,  but  this  order  has  its  limitations,  as  we  shall  see  later. 

Changing  nouns  to  pronouns,  as  in  our  model  of  conversation, 
§  85,  how  would  you  answer 

1.  Voyez-vous  le  train?     Answer  would  be  Je  le  vois. 

2.  Voyez-vous  la  dame  ?     Answer  would  be  Je  la  vois. 

3.  Voyez-vous  les  arbres  ?    Answer  would  be  Je  les  vois. 

Now  examine  the  foUowing  questions  and  answers  : 

1.  (a)  Etes-vous  le  frère  de  Marie?  —  Je  le  stiis. 

(6)  Etes-vous  leur  professeur  de  français  ?  —  Je  ne  le  stiis 
pas. 

(c)  Etes-vous  charpentier?  —  Je  le  suis. 

(d)  Etes-vous  heureux  ?  —  Je  ne  le  suis  pas. 

2.  (a)  Etes-vous  la  bdnne  de  Mme  Legrand?  —  Je  ne  la  suis 
pas. 

(h)  Etes-vous  sa  mère  ?  —  Je  la  suis. 

(c)  Etes-vous  mère  ?  —  Je  ne  le  suis  pas. 

(d)  Etes-vous  mariée  ?  —  Je  le  suis. 

3.  (a)  Ces  messieurs  sont-ils  les  amis  de  votre  père?  —  Ils 
les  sont. 

(b)  Ces  dames  sont-elles  vos  cousines?  —  Elles  ne  les  sont 
pas. 

(c)  Ces  messieurs  sont-ils  Américains  ?  —  Ils  le  sont. 

(d)  Ces  dames  sont-elles  heureuses?  —  Elles  ne  le  sont  pas. 

How  would  you  translate  le,  la,  and  les  in  thèse  sentences  ? 
You  would  npt  translate  them  at  ail,  but  they  are  necessary  in 
French,  and  you  must  use  them  in  forming  such  French  sentences. 

What  part  of  speech  does  le,  etc.,  represent  in  (a)  of  each  group  ? 
It  represents  a  noun.  And  in  (b)  ?  Also  a  noun.  What  is  the 
form  of  le  in  each  of  thèse  cases  ?  It  agrées  in  number  and  gender 
with  the  noun  that  it  represents. 
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What  part  of  speech  does  le  represent  in  (c)  of  each  group  ? 
It  represents  a  noun,  as  before.  Does  it  agrée  in  number  and 
gender  with  the  noun  it  represents,  as  in  (a)  and  (6)  ?  It  seems 
to  in  (1,  c)  but,  though  it  represents  mère  in  (2,  c),  it  remains  le, 
and  it  still  remains  le  in  (3,  c),  though  it  represents  the  masculine 
plural,  Américains. 

Is  there  any  broad  différence  between  the  nouns  of  (a)  and  (6), 
on  the  one  hand,  and  those  of  (c),  on  the  other  ?  Yes,  the  nouns 
in  (a)  are  ail  preceded  by  the  defînite  article,  and  those  of  (b)  are 
ail  preceded  by  the  possessive  adjective.  The  nouns  of  both  (a) 
and  (b)  are,  therefore,  determinate  nouns. 

The  nouns  of  (c),  on  the  other  hand,  are  ail  indeterminatb 
nouns.     (§  86,  o) 

What  does  le  represent  in  (d),  in  thèse  three  groups  ?  It  repre- 
sents an  adjective. 

What  part  of  the  sentence  are  frère,  professeur,  heureux,  etc.? 
They  are  predicate  nouns  or  adjectives.     Hence, 

185.  (a)  Le  {inflected)  represents  a  predicate  determinate  noun, 
Ex.  Etes-vous  la  mère  de  Jeanne  ?  —  Je  la  suis. 

(b)  Le  {uninflected)  represents  a  predicate  indeterminate  noun^ 
or  adjective.  Ex.  Etes-vous  mère  ?  —  Je  le  suis.  Sont-elles 
riches?  —  Elles  le  sont 

Examine  : 

1.  (a)  Elle  ne  peut  sortir,  She  cannot  go  out. 
(b)  Elle  ne  peut  pas  sortir,  She  cannot  go  out. 

2.  (a)  Ils  ne  savent  écrire,  They  cannot  write. 
(6)  Us  ne  savent  pas  écrire,  They  cannot  write. 

3.  (a)  Nous  n'osons  lui  parler,  We  do  not  dare  speak  to  him. 
(b)  Nous  n'osons  pas  lui  parler,  We  do  not  dare  speak  to  him. 

4.  (a)  Elle  ne  cesse  de  pleurer,  She  does  not  stop  crying. 
(&)  Elle  ne  cesse  pas  de  pleurer,  She  does  not  stop  crying. 

What  do  you  notice  ? 

186.  Ne  may  be  used  without  pas  ^  with  pouvoir,  savoir,  oser, 
and  cesser.     Ex.  Elle  ne  peut  sortir.     (OtJier  examples  ahoveJ) 

^  Remember  that  an  objbct  indeterminate  noun  oan  never  be  represented  by  le,  etc. 
[{86(6)].  Ex.  Avez-yous  peur  ? — Je  n'ai  pas /wur.  Avez^vous  besoin  d'argent? — J'en 
ai  besoin.    Parlez-vous  français  ?  —  Je  ne  parle  pas  franr.aia, 

>  When  pas  is  used  with  theso  verbs,  the  négation  is  emphasiaed. 
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Examine  : 

1.  Elle  est  maintenant  moins  riche  qu'elle  ne  Tétait  il  y  a 
trois  ans,  She  is  now  not  so  rich  as  she  was  three  years  ago. 

2.  Il  a  beaucoup  plus  d'argent  qu'il  n'en  avait  autrefois,  He  has 
much  more  money  than  he  formerly  had. 

3.  Il  n'a  pas  plus  d'argent  que  mon  père  en  avait  alors,  He  has 
no  more  money  than  my  father  then  had. 

4.  Puis-je  §tre  plus  malheureux  que  je  le  suis?  Can  I  be  more 
unhappy  than  I  am  ? 

In  the  first  place,  how  do  you  account  for  the  apparently  super- 
fluous  le's  in  (1)  and  (4)  ?  (Cf.  §  185,  6.)  And  how  do  you  ac- 
count for  the  apparently  superfluous  en's  in  (2)  and  (3)  ?  (Cf. 
§83.) 

Is  there  anything  else  apparently  superfluous  in  any  of  thèse 
sentences  ?  Yes,  we  hâve  ne  without  pas  in  (1)  and  (2),  but  not 
in  (3)  or  (4). 

Is  this  use  of  ne  in  (1)  and  (2)  a  case  of  real  négation,  as  in 
§  186,.  or  is  it  rather  a  case  of  ne  being  inserted  without  any  real 
négative  value  ?  The  latter  is  the  case,  and  such  superfluous 
ne's  are  called  expletive  ne's. 

But  why  is  there  no  expletive  ne  in  (3)  ?  The  only  reason  is 
that  the  principal  clause  in  (3)  is  itself  négative,  and  the  French 
seem  to  hâve  no  use  for  an  expletive  ne  in  association  with  a  real 
négation. 

And  why  is  there  no  expletive  ne  in  (4)  ?  Because  (4)  is  in- 
terrogative,  and  interrogation  shows  doubt,  though  not  to  as  great 
an  extent  as  does  négation. 

187.  An  expletive  ne  is  used  after  a  comparative  of  superiority 
or  infericyrity}  Ex.  Nous  avons  moins  d'argent  à  présent  que 
nous  n'en  avions  il  y  a  cinq  ans. 

Exception.  //  the  principal  clause  is  in  the  négative  or  the  in- 
terrogative,  there  is  no  expletive  ne  in  the  svbordinate  clause,  Ex. 
Je  n'ai  pas  moins  d'argent  que  mon  père  en  avait  autrefois.  Avez- 
vous  plus  d'argent  que  votre  père  en  avait  autrefois? 

^  In  n  est  plus  riche  que  moi,  there  is  no  expletive  ne,  because,  the  subordinate  clause 
hère  being  incomplète,  there  is  no  verb  to  which  to  attach  a  ne.  You  know  that  ne  can- 
not  be  used  except  in  the  immédiate  company  of  a  verb. 
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A.   Traduisez  en  anglais  : 

I.  A  qui  est  cette  malle?  Est-elle  à  vous? — Non,  elle  n'est  pas 
à  moi.  C'est  à  ma  sœur  qu'elle  appartient.  2.  A  qui  appartient 
ce  porte-plume  à  réservoir?  Est-ce  qu'il  vous  appartient?  — 
Non,  il  appartient  à  mon  maître,  ou  peut-être  au  vôtre.  3.  De 
qui  est-il  fils?  —  Il  est  fils  d'un  Alsacien  que  l'on  a  obligé  à  quitter 
sa  patrie  il  y  a  cinquante  ans.  4.  De  qui  venez-vous  de  recevoir 
des  nouvelles?  —  D'un  soldat  de  mes  amis  qui  compte  partir 
demain  pour  le  Texas.  5.  A  qui  pensiez-vous  pendant  que  je 
jouais  du  piano?  —  C'est  à  un  avocat  de  mes  amis  que  je  pensais. 

6.  A  quoi  pensiez-vous  quand  le  facteur  vous  a  apporté  cette 
lettre?  —  Je  pensais  à  la  joie  des  Alsaciens  de  redevenir  Français. 

7.  Ma  mère  veut  que  tu  cesses  de  faire  tant  de  tapage.  Elle 
désire  que  le  bébé  puisse  dormir  un  peu,  car  il  vient  de  passer  la 
nuit  blanche.  8.  Penserez-vous  quelquefois  à  vos  leçons  pendant 
que  vous  serez  au  bal?  —  Mais  non,  ce  n'est  pas  à  un  bal  qu'on  y 
pense,  n'est-ce  pas?  9.  Lequel  de  ces  drapeaux  aimez- vous  le 
mieux?  —  C'est  le  drapeau  américain  que  j'aime  le  mieux  ;  c'est 
bien  le  plus  beau  de  tous  les  drapeaux,  n'est-ce  pas?  10.  Faites 
attention  à  mes  explications  ;  je  n'ai  pas  envie  de  vous  les  répéter. 

II.  Si  vous  ne  faites  pas  attention,  je  vous  marcherai  sur  les 
pieds.  Rentrez-les  un  instant,  je  vous  prie,  pour  que  je  puisse 
passer.  12.  Qu'est-ce  qui  a  pu  faire  tout  ce  tapage  dans  la  rue 
cette  nuit?  Je  n'ai  pu  fermer  l'œil  de  toute  la  nuit.  Je 
n'aime  pas  à  passer  des  nuits  blanches,  surtout  quand  il  faut 
que  je  travaille  ferme  au  bureau  toute  la  journée.  N'est-ce  pas 
que  j'ai  raison?  13.  Qu'est-ce  qui  vous  a  empêché  de  venir 
jouer  aux  cartes  chez  nous  avant-hier  soir?  14.  Si  cette  mauvaise 
montre  m'appartenait,  je  la  jetterais  par  la  fenêtre.  Elle  retarde 
toujours.  15.  A  qui  cet  enfant  ressemble-t-il ?  — Il  ressemble  à 
sa  mère,  n'est-ce  pas?  —  Moi,  je  crois  que  non.  Il  ne  lui  ressemble 
nullement.  C'est  plutôt  de  son  père  qu'il  tient.  16.  J'aime  mieux 
vos  pommes  que  les  miennes,  qui  sont  encore  vertes.  17.  De 
quoi  faut-il  que  nous  les  remercions?  Nous  ne  leur  devons  rien. 
18.  Nous  n'osons  lui  demander  de  l'argent,  bien  qu'il  soit  très 
riche.  19.  N'êtes-vous  pas  veuve,  madame? — Je  ne  le  suis  pas, 
monsieur.  20.  Bien  que  nous  ne  puissions  vous  faire  visite  ce 
soir,  nous  vous  remercions  de  votre  aimable  invitation. 
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21.  Mon  père  est  fâché  que  je  ne  sache  pas  encore  parler  fran- 
çais, bien  qu'il  y  ait  six  mois  que  j'étudie  cette  langue. — 
Est-ce  que  votre  mère  est  contente  de  vos  progrès?  —  Elle  ne 
Test  pas,  —  Pauvre  garçon  !  il  faut  que  votre  professeur  leur 
dise  que  vos  progrès  sont  satisfaisants,  n'est-ce  pas?  22.  Ces 
enfants  ne  cessent  de  me  demander  des  fruits,  bien  que  leur  père 
en  ait  plus  que  moi.  23.  N'êtes-vous  pas  la  cousine  de  mon 
amie  Jeanne?  —  Mais  si,  je  la  suis.  24.  Mon  maître  veut  que 
je  fasse  attention,  pour  que  je  ne  sois  pas  refusé  la  prochaine 
fois.  25.  Que  Marie  finisse  par  devenir  aussi  sérieuse  que  sa 
sœur  aînée  Tétait.  26.  Je  vous  gronde  pour  que  vous  fassiez 
moins  de  fautes  que  vous  n'en  avez  fait  hier.  Si  vous  en  faisiez 
autant  tous  les  jours,  vous  finiriez  certainement  par  être  refusé 
à  la  fin  du  semestre.  27.  Dans  laquelle  de  ces  maisons  demeurez- 
vous?  28.  Lequel  de  ces  messieurs  est  votre  père?  29.  Sur 
laquelle  des  tables  avez-vous  réussi  à  trouver  le  journal  que  j'avais 
perdu?       30.   De  quoi  aurez- vous  besoin,  quand  vous  serez  à  Paris  ? 

B,   Traduisez  en  anglais  : 

La  Dernière  Classe  {Suite) 

La  leçon  finie,  on  passa  à  l'écriture.  Pour  ce  jour-là  M.  Hamel 
nous  avait  préparé  des  exemples  tout^  neufs,  sur  lesquels  ^  était 
écrit  en  belle  ronde  :  France,  Alsace,  France,  Alsace.  Cela 
faisait  comme  des'  petits  drapeaux  qui  flottaient  tout  autour 
de  la  classe,  pendus  à  la  tringle  de  nos  pupitres.  On  n'entendait 
que  le  grincement  des  plumes  sur  le  papier.  Un  moment  des 
hannetons  entrèrent  ;  mais  personne  n'y  fit  attention,  pas  même 
les  tout  ^  petits  qui  traçaient  leurs  bâtons  *  avec  un  cœur,  une 
conscience,  comme  si  cela  encore  était  du  français.  Sur  la  toiture 
de  l'école,  des  pigeons  roucoulaient  tout  ^  bas,  et  je  me  disais  en 
les  écoutant  : 

1  Tout  is  hère  an  adverb,  meaning  quite,  entirely,  very.  The  adverb  tout  is  inflected  like 
an  adjective  when  it  précèdes  a  féminine  form  of  an  adjective  beginning  with  a  consonant 
or  an  aspirate  fi. 

*  Which.  You  see  that  lequel  may  be  used  as  a  relative  pronoun,  as  well  as  an  interroga- 
tive  pronoun. 

'  When  an  adjective  précèdes  the  noun,  you  remember  that  we  generaUy  omit  the  definite 
article  in  the  partitive  construction.     (Cf.  §  101.) 

*  PoP-hooks,  Hrokes. 
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"  Est-ce  qu'on  ne  va  pas  les  obliger  à  chanter  en  allemand,  eux 
aussi?  '* 

De  temps  en  temps,  quand  je  levais  les  yeux  de  dessus  ma  page, 
je  voyais  M.  Hamel  immobile  dans  sa  chaire  et  fixant  les  objets 
autour  de  lui,  comme  s'il  avait  voulu  emporter  dans  son  regard 
toute  sa  petite  maison  d'école  .  .  .  Pensez  !  depuis  quarante 
ans  il  était  Ma  à  la  même  place,  avec  sa  cour  en  face  de  lui  et  sa 
classe  toute  ^  pareille.  Seulement  les  bancs,  les  pupitres  étaient 
polis,  frottés  par  l'usage  ;  les  noyers  de  la  cour  avaient  grandi, 
et  le  houblon  qu'il  avait  planté  lui-même  enguirlandait  maintenant 
les  fenêtres  jusqu'au  toit.  Quel  crève-cœur  ça  devait  être  pour 
ce  pauvre  homme  de  quitter  toutes  ces  choses,  et  d'entendre  sa 
sœur  qui  allait,  venait,  dans  la  chambre  au-dessus,  en  train  de 
fermer  leurs  malles  !  car  ils  devaient  partir  le  lendemain,  quitter 
le  pays  pour  toujours. 

{A  suivre) 

C,  Répondez  en  français  : 

1.  A  quoi  passa-t-on  après  la  leçon?  2.  Qu'est-ce  que  M. 
Hamel  avait  préparé?  3.  Qu'est-ce  qui  était  écrit  sur  ces 
exemples  neufs?  4.  Qu'est-ce  qu'on  entendait?  5.  Qu'est-ce 
qui  entra?  6.  Y  fit-on  attention?  7.  Qu'est-ce  que  les  tout 
petits  faisaient?  8.  Qu'est-ce  qu'il  y  avait  sur  le  toit?  9.  Que 
faisaient-ils?  10.  Allait-on  les  obliger  à  chanter  en  allemand, 
eux  aussi?  11.  Qu'est-ce  que  le  petit  voyait  de  temps  en  temps? 
12.  Qu'est-ce  que  M.  Hamel  faisait?  13.  Depuis  combien  de 
temps  était-il  là?  14.  Qu'est-ce  que  la  sœur  de  M.  Hamel 
faisait?  15.  Quand  devaient-ils  partir?  16.  Pour  combien 
de  temps  devaient-ils  quitter  le  pays? 

D,  1.  Use  each  form  in  §  184  in  an  original  sentence,  and 
translate  each  sentence. 

2.  Make  an  outline  conjugation  of  écrire.     (Cf.  §  169.) 

3.  Make  a  synopsis  of  obliger  in  the  first  plural,  in  the  negative- 
interrogative. 

4.  Mettez  au  féminin  :  neufs,  lesquels,  beau,  bas,  eux,  pareil, 
lequel,  lesquels,  ce,  nouveau,  bon,  blanc,  cher,  le  mien,  sérieux. 

5.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  : 

(a)  Finir  par.     (6)  Faire  attention,     (c)  Ressembler. 

1  Cf.  1 163.  *  Cf.  note  1  on  page  204. 
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6.   Conjuguez  : 

(a)  Je  suis  moins  pauvre  que  je  ne  Tétais  autrefois. 

(6)  J'ai  plus  d'argent  que  je  n'en  avais  l'année  dernière. 

E.   Traduisez  en  français  : 

I.  Don't  pay  any  attention  to  him  ;  don't  pay  any  attention 
to  it  ;  pay  attention  to  me.  2.  Whose  fountain-pen  is  this? 
—  It  is  not  mine,  it  must  be  yours,  isn't  it  ?  3.  Does  Mary 
resemble  her  father  ?  —  No,  she  takes  after  her  mother.  4.  Whose 
horses  are  those?  —  They  belong  to  that  f armer  over  yonder. 

5.  Whose  pupil  are  you?  —  I  am  Mr.  Legrand's  pupil.  He  says 
I  shall  be  able  to  speak  French  like  a  Frenchman  when  I  arrive 
in  Paris.  —  He  is  joking  !  If  you  studied  French  ail  your  life, 
you  would  never  succeed  in  speakiijg  French  like  a  Frenchman. 

6.  From  whom  was  that  letter  that  you  just  received?  —  It  is 
from  a  soldier  friend  of  mine.  7.  If  I  had  had  to  wait  fifteen 
minutes  for  a  street  car,  I  should  hâve  made  a  complaint  the  first 
time  I  had  gone  down  town.  8.  That  was  the  first  time  that  I 
had  helped  my  aunt  to  wash  the  dishes.  9.  The  little  girl  paid 
no  attention  to  the  road  she  was  foUowing.  10.  Mary  resembled 
her  father,  and  John  resembled  him,  too. 

II.  For  what  must  we  thank  him?  He  never  gave  us  any- 
thing.  12.  Will  you  think  of  your  lessons  while  you  are  playing 
truant?  —  No,  I  shall  never  think  of  them.  —  You  will  finally 
fail,  if  you  continue  to  play  truant.  13.  Whose  flowers  are 
thèse?  —  They  are  ours  {two  ways).  14.  A  friend  of  ours  who 
is  a  farmer  promised  us  to  act  as  our  gardener  while  we  are  in 
the  country  this  summer.  I  am  glad  we  shall  hâve  one,  so  that 
I  shall  not  hâve  to  work  in  the  sun  while  it  is  hot.  I  don't  like 
to  work  when  it  is  hot.  15.  Whose  children  are  you?  —  We 
are  Mr.  Le  gros'  children.  16.  What  made  the  bad  wolf  give 
up  eating  the  little  girl?  —  It  is  the  arrivai  of  the  hunter  that 
made  him  give  it  up.  17.  How  slow  that  street  car  is  in  coming  ! 
I  hâve  been  waiting  for  it  for  fifteen  minutes.  18.  If  you  will 
obey  your  aunt  while  you  are  at  her  house,  I  will  give  you  some- 
thing  pretty,  when  you  come  back.  19.  They  finally  succeeded 
in  making  Mary  wash  the  dishes.  At  first,  she  would  not  wash 
them.  20.  We  were  playing  cards  when  he  began  to  make  ail 
that  noise. 
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21.  Let's  not  keep  her  from  studying.  She  must  study  two 
hours  this  evening,  so  that  she  will  not  fail  next  Monday.  22.  We 
expect  to  see  her  on  the  Ist  of  July.  23.  Let  him  write  me  a 
letter,  if  he  wishes  me  to  write  him  one.  24.  What  would  you 
do,  if  you  were  to  accompany  us  to  the  country?  —  I  should  play 
the  violin  while  you  played  bail.  25.  Are  you  not  glad  it  has 
stopped    raining?  —  I    am.        26.   Can't    you    speak    French? 

27.  Can't    you   go  bicycling  as   soon  as  it  is  more   pleasant? 

28.  Are  you  John's  sister?  —  I  am  not.  29.  Though  I  hâve 
fewer  apples  than  John  has,  he  always  wants  me  to  give  him  mine. 
30.  Though  I  am  sorry  you  lost  so  much  money,  you  are  still 
richer  than  I  was  five  years  ago. 

31.  Are  they  Frenchmen?  —  They  are  not.  They  are  Amer- 
icans,  and  they  are  glad  that  they  are.  32.  Though  he  has 
more  pears  than  he  needs,  T  dare  not  ask  him  for  any.  —  Is  he 
cranky?  —  He  is.  33.  Is  Mary  very  unhappy?  —  She  is. 
34.  Aren't  those  gentlemen  your  neighbors?  —  They  used  to 
be,  but  they  aren't  any  longer.  35.  Why  doesn't  your  dog  stop 
barking?  He  makes  much  more  noise  than  he  used  to  make 
last  summer.  36.  Let  them  pay  more  attention,  if  they  don't 
want  the  automobiles  to  hurt  them.  37.  Isn't  that  lady  Mr. 
Legrand's  widow?  —  She  is.  38.  In  which  of  thèse  books  did 
you  find  that  interesting  story?  39.  In  which  house  do  you 
live?       40.   In  which  of  those  houses  does  your  uncle  live? 

41.   What  do  you  need?  —  I  don't  need  anything,  thank  you. 

42.  To  which  of  those  ladies  do  you  wish  us  to  introduce  you? 

43.  In  which  of  the  drawers  of  this  desk  did  you  put  the  fountain- 
pen  that  I  just  lent  you?  44.  Which  of  my  books  do  you  need? 
Will  you  return  it  to  me  when  you  hâve  finished  studying  it? 
45.  That  beautiful  white  house  belongs  to  an  old  friend  of  mine 
who  used  to  live  in  our  street.  46.  Whose  automobile  is  that? 
—  It  belongs  to  a  lawyer  friend  of  mine.  47.  DonH  be  afraid 
of  anybody  ;  don't  be  afraid  of  anything.  48.  Whose  gun  is 
that?  —  It  belongs  to  a  hunter  friend  of  ours  who  has  just  ar- 
rived  at  our  house.  49.  This  is  the  first  time  I  hâve  forgotten 
to  write  my  exercise.  50.  This  is  the  last  time  that  I  shall 
speak  to  you  of  it.       51.  Are  you  hungry?  —  I  am  not. 
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Interrogatives.    The  Passive.    How  Long 

Avoir  le  droit  de  faire  qch.,  to  hâve  a  right  to  do  something. 

Coromander  à  qqn.  de  faire  qch.,  to  command,  order,  some  one 
to  do  something. 

Conseiller  à  qqn.  de  faire  qch.,  to  advise  some  one  to  do  some- 
thing. 

Défendre  à  qqn.  de  faire  qch.,  to  forbid  some  one  to  do  some- 
thing. 

Etre  forcé  de  faire  qch.  (cf.  forcer  qqn.  à  faire  qch.),  to  be 
forced,  compelled,  to  do  something. 

Être  obligé  de  faire  qch.  (cf.  obliger  qqn.  a  faire  qch.),  to  be 
obliged,  compelled,  to  do  something. 

Ordonner  à  qqn.  de  faire  qch.,  to  order  some  one  to  do  some- 
thing. 

Pardonner  qch.  â  qqn.,  to  pardon  some  one  for  something. 

Proposer  â  qqn.  de  faire  qch.,  to  propose,  suggest,  to  some  one 
to  do  (that  he  do)  something. 

Un  animal  â  quatre  pattes,  an  animal  with  four  feet,  a  four- 
footed  animal. 

188.   Learn  the  présent  indicative  of  hair,^  to  haie  : 

je  ^  haiS  [e]        nous  haissONS  [ais5] 
tu  haiS  vous  halSsEZ 

il  haiT  ils  haîssENT  [ais] 

In  our  last  lesson,  we  made  a  pretty  complète  survey  of  interroga- 
tive  pronouns.  You  will  do  well  to  pay  most  careful  heed  to  them, 
as  they  are  one  of  the  most  difficult  aspects  of  the  French  language. 

^  Haïr  is  regular,  of  the  second  conjugation,  ezcept  for  the  occurrence  of  the  diœresis 
(")  in  certain  forms.  This  diœresis  indicates  that  the  i  makes  a  separate~syllable  from 
the  preceding  a,  instead  of  blending  into  the  diphthong,  ai.  In  the  fourth  column,  how- 
ever,  this  diœresis  disappears. 

s  The  -e  of  je  does  not  elide  (§7),  because  the  h  of  haïr  is  aspirate.     (Cf.  §  87.) 
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We  shall  now  attempt  to  complète  this  topic,  in  so  far  as  elementary 
French  will  demand  of  us. 

In  such  sentences  as  What  is  a  church  f  "  What  "  is  a  predicate. 
However,  we  cannot  use  the  unemphatic  que  {Qu'est  une  église?), 
but  we  must  use  the  emphatic  form,  Qu'est-ce  qu'une  église?  or, 
more  frequently,  a  form  made  doubly  emphatic  by  introducing 
a  second  c'est.     Thus  : 

Qu'est-ce  qu'une  église  ?     What  is  a  church  ?    or 

Qu'est-ce  que  c'est  qu'une  église  ?     What  is  a  church  ? 

But  you  will  often  find  sentences  greatly  resembling  thèse, 
which  are  introduced  by  the  interrogative  adjective,  quel,  rather 
than  by  qu'est-ce  que  or  qu'est-ce  que  c'est  que. 

There  is,  however,  an  important  différence.  Let  us  examine 
carefuUy  the  foUowing  examples,  in  order  to  détermine  this  dis- 
tinction : 

1.  Quelle  est  cette  place?  —  C'est  la  place  de  la  Concorde. 

2.  Quelle  est  cette  église  ?  —  C'est  la  Madeleine. 

3.  Quel  est  cet  édifice?  —  C'est  un  hôtel. 

4.  Quel  est  cet  édifice  ?  —  C'est  l'Hôtel-Dieu. 

5.  Mais  qu'est-ce  que  c'est  que  l'Hôtel-Dieu  ?  —  C'est  un 
hôpital. 

6.  Qu'est-ce  qu'un  louis?  —  C'est  une  pièce  d'or  de  20  francs. 

7.  Qu'est-ce  que  c'est  que  cela  (ceci)  ?  —  C'est  une  rose. 

The  English  translations  of  ail  thèse  qi^^ions  would  begin 
with  "  What  is  .  .  J  *'  The  French  questions,  however,  begin 
sometimes  with  quel  and  sometimes  with  qu'est-ce  que  or  with 
qu'est-ce  que  c'est  que,  the  latter  two  being  mutually  inter- 
changeable, but  neither  being  interchangeable  with  the  quel  form. 

With  which  of  thèse  two  interrogative  forms  do  the  first  four 
questions  begin  ? 

What  is  the  answer  in  (1)  and  (2)  ?     It  is  a  name, 

How  many  squares  and  churches  are  there  ?  There  are  thou- 
sands,  if  not  millions.  How  many  places  de  la  Concorde  are  there  ? 
How  many  églises  de  la  Madeleine  ?    But  one  of  each. 

You  see  that,  in  (1)  and  (2),  the  answers  introduce  nouns,  proper 
nouns  this  time,  which  are  of  narrower  content  than  the  nouns 
in  the  questions,  since  there  are  not  so  many  places  de  la  Concorde 
as  there  are  places,  etc. 
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Is  a  name  given  in  the  answer  to  (3)  ?  No.  Are  hôtels  more 
or  less  numerous  than  buildings  ?  Much  less  numerous.  In 
other  words,  the  noun  —  a  common  noun  this  time  —  of  the  answer 
is  again  a  word  of  narrower  content  than  the  noun  of  the  question. 

How  about  (4)  ?  Hère,  once  more,  the  noun  of  the  answer  is 
the  one  of  narrower  content,  since  there  are  thousands  of  buildings 
in  Paris,  but  only  one  Hôtel-Dieu. 

Does  (5)  begin  with  quel,  as  did  the  first  four  questions  ?  No, 
it  begins  with  Qu'est-ce  que  c'est  que.  Which  are  more  numer- 
ous, Hôtels-Dieu  or  hospitals  ?  Hospitals,  of  course.  Is  the  word 
of  broader  content  in  the  question  or  in  the  answer,  in  this  case  ? 
In  the  answer. 

With  which  of  our  two  interrogative  forms  do  (6)  and  (7)  begin  ? 

Is  louis  or  pièce  the  word  of  broader  content  ?  Pièce,  because 
there  are  dozens  of  différent  coins,  of  which  the  louis  is  only  one. 
Is  the  word  of  broader  content  in  the  question  or  in  the  answer, 
hère  ?     In  the  answer,  again. 

In  (7),  cela  and  ceci  are  démonstrative  pronouns,  translated  by 
that  and  this.  Thèse  refer  to  one  object  which  is  pointed  at  and 
inquired  about,  in  this  sentence.  Which  is  of  broader  content, 
cela  (ceci)  or  rose?  Cela  (ceci)  is  one  object  and  une  rose  is 
likewise  one  object,  but  there  are  many,  many  roses,  of  which  cela 
(ceci)  is  but  one.  So  hère,  again,  the  word  of  broader  content  is 
in  the  answer. 

How  are  such  (JlliKtions  introduced  when  the  word  o{  broader 
content  is  in  the  question  ? 

How  are  such  questions  introduced  when  the  word  of  broader 
content  is  in  the  answer  ? 

189.  (a)  Quel  introduces  a  question  whose  noun  is  of  broader 
CONTENT  than  the  noun  of  the  expected  answer,  Ex.  Quel  est  cet 
édifice?  —  C'est  la  Chambre  des  Députés. 

(b)  Qu'est-ce  que  (qu'est-ce  que  c'est  que)  introduces  a  question 
whose  noun  is  of  narrower  content  than  the  noun  of  the  expected 
answer,  Ex.  Qu^esUce  que  c^est  qu'vm  perroquet?  —  C'est  un 
oiseau  qui  peut  parler. 

Usually,  then,  a  quel  question  expects  a  name  as  its  answer, 
while  a  qu'est-ce  que  question  expects  a  définition  or  a  description 
as  its  answer. 
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Necessarily,  if  the  noun  of  the  question  is  preceded  by  the  in- 
demnité article,  or  if  the  question  is  asked  about  cela  or  ceci,  the 
qu'est-ce  que  form  will  be  used. 

190.  Sixh  sentences  as  what  lady  is  that  ?  should  be  changea 
to  WHAT  IS  THAT  LADT  ?    Ex.  Quellc  est  Cette  dame? 

Quel  is  also  used  in  an  exclamatory  sensé,  as  well  as  interroga- 
tively.     Thus  : 

1.  Quelle  joie  !     What  joy  ! 

2.  Quelle  jolie  petite  fille  !    What  a  pretty  little  girl  ! 

3.  Quels  enfants  !     What  children  ! 

Compare  (1)  and  (2).  What  différence  do  you  note  in  the 
English  translations  ?  There  is  an  indefinite  article  in  (2),  as 
always  in  the  singular,  except  before  abstract  nouns,  as  in  (1). 

191.  Quel  is  never  foUowed  by  an  article,  Ex.  Quel  mécliant 
enfant  ! 

You  hâve,  it  is  hoped,  formed  the  valuable  habit  of  making 
adjectives  agrée  in  number  and  gender  with  their  nouns  and 
pronouns. 

Examine  : 

Voici  une  histoire  intéressante. 

Cette  histoire  est  intéressante. 

Il  nous  a  raconté  des  histoires  étonnantes. 

What  part  of  speech  are  intéressante  and  étonnantes?  They 
are  adjectives.  But  what  does  the  ending  -ant  suggest  ?  It 
suggests  the  présent  participle. 

Intéressante  and  étonnantes,  then,  are  présent  participles  used 
as  adjectives,  and  hence  inflected  as  s'och. 

Examine  further  : 
Mes  leçons  sont  finies  maintenant. 
La  petite  fiiUe  était  tout  essoufllée. 
Nous  ne  sommes  pas  pressés. 
Ils  ont  trouvé  une  femme  morte. 
Ces  femmes  étaient  mortes. 

What  are  finies,  essoufflée,  pressés,  morte,  and  mortes?  They 
are  past  participles  used  as  adjectives,  and  hence  inflected  as  s'vxh. 
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In  fact,  participles  are  more  adjectives  than  they  are  verbs, 
anyway. 

How  do  you  form  a  passive  verb  in  English  ? 

Examine  : 

Elle  est  aimée  ;  elles  sont  aimées. 

Le  livre  a  été  trouvé  ;  les  livres  ont  été  trouvés. 

What  do  thèse  look  like  ?  What  kind  of  verbs  are  aimer  and 
trouver,  transitive  or  intransitive  ?  How  are  thèse  compounds 
made  ?     Hence,  as  in  English^ 

192.  The  PASSIVE  is  made  hy  adding  the  past  participle  of  a 
TRANSITIVE  verb  to  the  required  tense  of  être.  Ex.  Elle  était  aimée 
de  toutes  ses  amies.    Les  livres  avaient  été  trouvés  par  le  facteur. 

And  what  about  the  forms  of  aimée,  aimées,  trouvé,  and  trouvés 
in  the  four  sentences  above  ? 

193.  A  past  participle  conjugated  with  être  agrées  mth  the  subject 
in  numher  and  gender.  Ex.  Elles  avaient  toujours  été  aimées  de 
leurs  voisins.     Ils  sont  morts. 

The  French  passive  is  much  less  frequently  used  than  it  is  in 
English.  For  example,  to  translate  The  book  has  been  found,  we 
should  preferably  use  the  indefinite  pronoun  on.     Thus, 

On  a  trouvé  le  livre. 

In  this  sentence,  it  is  not  stated  by  whom  the  book  was  found, 
that  is,  the  agent  of  the  action  of  flnding  is  not  expressed.  If  this 
agent  had  been  expressed,  we  should  hâve  had  a  genuine  passive  : 

Le  livre  a  été  trouvé  par  Jean. 

194.  The' French  passive  is  not  much  usedy  unless  the  agent  is 
expressed.  Ex.  On  a  trouvé  la  clef,  but  La  clef  a  été  trouvée  par 
mon  frère, 

Now  examine  the  examples  given  in  §  192,  together  with  some 
similar  ones  : 
Marie  était  aimée  de  ses  amies. 
Les  Allemands  sont  haïs  des  Français. 
Cette  famille  avait  été  détestée  de  tous  les  voisins. 
Les  livres  avaient  été  trouvés  par  le  facteur. 
Le  roi  Charles  I^  fut  décapité  par  le  bourreau. 
Louise  a  été  battue  par  son  père. 
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What  do  we  notice  hère  ?  We  notice  that,  in  the  first  three 
sentences,  hy  is  expressed  by  de,  while,  in  the  second  three  sen- 
tences, by  is  expressed  by  par. 

What  sort  of  ideas  are  expressed  by  aimée,  haïs,  and  détestée? 
Thèse  express  mental  action,  feehng,  émotion.  And  how  is  hy 
expressed  with  verbs  of  émotion  ? 

What  kind  of  ideas  are  expressed  by  trouvés,  décapité,  and 
battue?  Thèse  express  physical  action.  How  is  hy  expressed 
with  verbs  of  physical  action  ? 

But  compare  : 

Ces  daines  sont  toujours  suivies  de  leurs  chiens.  Thèse  ladies 
are  always  folio wed  by  their  dogs. 

Ils  étaient  accompagnés  de  tous  leurs  parents,  They  were 
accompanied  by  ail  their  relatives. 

Us  seront  précédés  de  leurs  amis,  They  will  be  preceded  by 
their  friends. 

How  is  hy  expressed  hère  ?  But  do  suivre,  accompagner,  and 
précéder  express  émotion  ?     They  do  not.     Hence, 

195.    After  a  passivej  by  is  expressed  hy 

(a)  Par  after  verbs  of  physical  action,  Ex.  Le  livre  a  été  trouvé 
pitr  Jean. 

(6)  De  after  verbs  of  émotion^  and  also  after  suivre,  accompagner, 
and  précéder.  Ex.  Les  Allemands  sont  détestés  ^es  Français. 
Us  étaient  accompagnés  de  tous  leurs  enfants. 

Remember,  once  more,  that,  in  order  to  form  a  passive,  we 
must  hâve  some  form  of  être,  with  the  past  participle  of  a  tran- 
sitive verb.  We  shall  soon  see  être  with  the  past  participle  of 
some  intransitive  verbs,  but  thèse  are  not  passives. 

How  do  we  translate  How  long  hâve  you  studied  (been  studying) 
Frenchf  (§153)  What  tense  is  this  English  sentence?  By 
what  tense  is  it  translated  into  French  ? 

Now  read  the  foot-note  on  page  162. 

The  above  is  one  of  the  elusive  tense-idioms  involved  in  how 
long  sentences.  One  could  hardly  state  just  to  what  extent  French 
is  idiomatic  in  thèse  expressions,  and  to  what  extent  it  is  English 
that  is  idiomatic.  It  is  principally  a  différence  in  the  point  of 
view.     At  ail  events,  we  must  choose  most  carefuUy  and  thought- 
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fuUy  our  tenses  in  ail  how  long  sentences,  not  only  in  our  transla- 
tions from  English  to  French,  but  also  in  our  translations  from 
French  to  English. 
Examine  : 

1.  How  long  will  you  spend  in  Paris  ?  Combien  de  temps 
passerez-vous  à  Paris?     ( — J'y  passerai  deux  semaines.^) 

2.  How  long  were  you  in  the  country  ?  Combien  de  temps 
avez-vous  été  à  la  campagne  ?     ( —  J'y  ai  été  pendant  ^  deux  mois.) 

3.  How  long  ago  (since)  did  you  give  up  smoking  ?  Combien 
y  a-t-il  que  vous  avez  renoncé  à  fumer  ?  ( —  Il  y  a  six  mois  que 
j'y  ai  renoncé.) 

4.  How  long  is  it  since  you  hâve  seen  him  ?  Combien  y  a-t-il 
que  vous  ne  l'avez  vu?     ( — Il  y  a  trois  ans  que  je  ne  l'ai  vu.) 

The  answer  to  this  last  question  can  be  translated  It  is  three 
years  since  I  hâve  seen  hinij  or  I  hâve  not  seen  him  for  three  years. 

Once  more,  how  did  we  translate  How  long  in  §  153  ? 

How  do  we  translate  How  long  in  (1)  ?  What  tense  is  used  in 
the  English  of  (1)  ?     In  the  French  of  (1)  ? 

How  do  we  translate  How  long  in  (2)  ?  What  tense  is  used  in 
the  EngHsh  of  (2)  ?  In  the  French  of  (2)  ?  Are  you  still  in  the 
country  in  (2)  ?  No,  hence  the  compound  past.  Cf.,  again, 
§  153. 

How  do  we  translate  How  long  in  (3)  ?  What  tense  is  used  in 
the  EngUsh  of  (3)  ?  In  the  French  of  (3)  ?  Is  your  giving  up 
smoking  a  matter  of  the  présent  or  of  the  past  ?  It  happened 
six  months  ago,  and  hence  is  translated  by  the  compound  past 
rather  than  by  the  présent. 

How  is  How  long  translated  in  (4)  ?  What  tense  is  used  in  the 
English  of  (4)  ?  In  the  French  of  (4)  ?  Is  the  same  or  a  différent 
tense  used  in  the  English  of  (3)  and  (4)  ?     In  the  French  ? 

Is  there  any  différence  between  the  French  of  (3)  and  of  (4)  ? 
Yes,  the  French  of  (4)  has  a  ne,  though  no  pas,  while  (3)  has 
no  ne. 

Let  us  look  into  this  ne,  and  see  whether  it  is  a  real  négative, 
as  in  §  186,  or  a  mère  expletive,  as  in  §  187. 

In  the  typical  answer  suggested  to  question  (4),  you  observe 
that  It  is  three  years  since  I  hâve  seen  him  is  équivalent  to  I  hâve 

^  Typioal  answers  are  suggested  for  each  question.  *  Pendaat  is  often  omitted. 
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NOT  seen  him  for  three  years,  that  is,  during  thèse  three  years  I 
hâve  not  seen  him.  There  is  thus  a  négative  idea  involved  in 
since,  which  is  expressed  in  French  by  ne,  without  pas. 

In  (3),  can  the  literal,  It  is  six  months  that  I  gave  it  up,  similarly 
be  transformed  into  a  négative  équivalent,  /  hâve  not  given  it  up 
for  six  months  ?    This  would  be  nonsense. 

On  account  of  the  English  variety  of  practice  in  thèse  sentences, 
sometimes  using  the  emphatic  form  of  the  imperfect,  as  in  (3), 
and  sometimes  the  perfect,  as  in  (4),  we  shall  hâve  to  watch  most 
carefuUy  our  sentences  of  the  type  of  (3)  or  (4).  For  example, 
(4)  might  be  changed  to  How  long  is  it  since  you  saw  him  f  without 
changing  the  meaning. 

The  best  course,  then,  in  deciding  whether  to  use  ne  or  not  in 
a  sentence  of  the  (3)  or  (4)  type  is  to  answer  the  question,  and 
then  see  whether  this  ago  or  since  sentence  can  be  transformed 
into  a  not  sentence,  without  absurdity  or  change  of  meaning. 

Thus,  It  is  three  years  since  I  (hâve)  studied  French  =  /  hâve  not 
studied  French  for  the  past  three  years.     Use  ne. 

But  It  is  three  years  since  I  made  his  a>cquaintance  can  not  be 
changed  into  /  hâve  not  made  his  acquaintance  for  three  years,  You 
would  not  use  ne  hère. 

Without  including  §  153  at  this  time,  let  us  summarize  thèse 

196.    Translations  of  how  long  :  * 

(a)  How  LONG  +  Future  =  Combien  de  temps  +  Fviure.  Ex. 
Combien  de  temps  passerez-vous  en  France?  ( — J'y  passerai 
six  semaines.) 

(6)  How  LONG  +  Imperfect  =  Combien  de  temps  +  Compound 
Past.  Ex.  Combien  de  temps  avez-vous  étudié  le  français? 
( —  Je  l'ai  étudié  huit  mois.) 

(c)  How  LONG  AGO  (since)  +  Imperfect  =  Combien  «  y  a-t-il 
que  +  Compound  Past.  Ex.  Combien  y  a-t-il  que  vous  avez  fait  sa 
connaissance?     ( —  Il  y  a  six  mois  que  j'ai  fait  sa  connaissance.) 

(d)  How  LONG  IS  IT  SINCE  +  Perfcct  {Imperfect)  =  Combien 
(de  temps)  y  a-t-il  que  +  ne  +  Compound  Past.    Ex.  Combien 

^  Tjrpical  answera  are  also  BUggested  for  each  question. 

*  Instead  of  combien  y  a-t-il  we  often  find  combien  de  tempe  y  a-t-il,  and  sometimes 
combien  y  a-t-il  de  temps. 
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y  a-t-il  que  vous  n'avez  visité  le  Canada?     ( — Il  y  a  deux  ans 
que  je  ne  Tai  visité.) 

Continuing  a  topic  suggested  above,  let  us  examine  : 

1.  Combien  y  avait-il  que  vous  n'aviez  visité  Paris?  —  Il  y 
avait  trois  ans  que  je  ne  Tavais  visité. 

2.  Combien  y  a-t-il  que  vous  n'avez  visité  le  Louvre  ?  —  Voilà 
trois  semaines  que  je  ne  l'ai  visité. 

3.  J'ai  presque  perdu  l'habitude  de  parler  français  depuis  que 
je  n'ai  revu  mes  amis  français. 

What  do  you  notice  in  each  of  the  above  sentences  ?  Among 
other  things,  we  notice  ne,  unaccompanied  by  pas,  in  five  instances. 

What  tenses  hâve  we  above  ?  We  hâve  the  compound  past 
except  in  (1),  where  we  hâve  the  pluperfect. 

What  are  the  several  expressions  of  time  which  we  find  foUowed 
by  ne  without  pas?    They  are  il  y  a,  voilà,  and  depuis  que. 

197.  In  a  compound  tense,  négation  is  expressed  hy  ne  vdthoiU 
pas  after  il  y  a,  voilà,  and  depuis  que.  Ex.  Il  y  avait  trois  semaines 
qu'il  ne  m'avait  rendu  visite.  Voilà  six  mois  que  je  n'ai  quitté 
la  maison.  J'ai  perdu  presque  toute  ma  fortune  depuis  que  je 
ne  vous  ai  donné  de  mes  nouvelles. 

A.   Traduisez  en  anglais  : 

I.  Quelle  jolie  petite  fille  !  2.  Quels  malheurs  !  3.  Quel  est 
ce  fruit-là?  —  C'est  une  pêche  ;  c'est  bien  la  meilleure  pêche  de 
mon  verger.  4.  Quelle  belle  fleur  !  5.  Quelle  est  cette  fleur-ci  ? 
—  C'est  une  violette.  Ne  trouvez-vous  pas  les  violettes  plus 
belles  que  les  roses?  6.  Quelle  méchante  petite  fille  !  Elle 
devrait  être  punie  par  sa  mère,  n'est-ce  pas?  7.  Quels  sont  ces 
soldats?  —  Ce  sont  des  soldats  français.  8.  Quelle  est  cette 
dame?  —  Elle  est  veuve  ;  c'est  une  veuve  fort  riche,  d'après  ma 
mère.  9.  Ils  avaient  été  forcés  par  les  Prussiens  de  chanter  en 
allemand,  eux  aussi.  10.  Nous  avons  peur  d'être  obligés  de 
quitter  notre  patrie. 

II.  Quel  est  ce  bâtiment-là  à  gauche,  à  une  quarantaine  de 
pas?  —  C'est  la  Chambre  des  Députés.  —  Et  qu'est-ce  que  c'est 
que  la  Chambre  des  Députés?  —  C'est  l'édifice  où  les  députés 
font  les  lois  du  pays.  12.  A  qui  appartiennent  ces  lunettes 
bleues?  —  Elles  ne  m'appartiennent  pas.     Elles  doivent  appartenir 
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au  professeur.  13.  Par  qui  le  roi  Charles  I**  fut-il  décapité? 
—  Il  fut  décapité  par  un  bourreau  anglais.  14.  Qu'est-ce  que  ce 
bateau-là?  —  C'est  un  croiseur  de  la  marine  française.  15.  Quelle 
est  cette  demoiselle  qui  est  assise  là-bas,  près  de  la  porte  ?  —  C'est 
Mlle  Iiegrand,  fille  du  célèbre  médecin  de  ce  nom.  16.  On  dit 
que  Tappétit  vient  en  mangeant,  mais  voilà  deux  heures  que  je 
mange,  et  le  mien  ne  vient  toujours  pas.  17.  Je  lui  proposerai 
de  faire  une  petite  promenade  en  automobile  avec  moi,  quand  il 
rentrera.  18.  Quel  tapage  !  Défendons-leur  de  jouer  du  piano 
à  cette  heure-ci.  On  n'a  pas  le  droit  de  tenir  tout  le  monde  éveillé 
toute  la  nuit.  19.  Je  leur  avais  conseillé  de  presser  le  pas,  mais 
ils  n'ont  pas  voulu  m'écouter.  20.  S'il  ne  faisait  pas  si  chaud, 
je  vous  proposerais  d'aller  jouer  à  la  balle  dans  le  parc. 

21.  J'avais  dû  promettre  à  mon  professeur  de  ne  plus  faire 
l'école  buissonnière.  22.  Si  les  soldats  n'avaient  pas  été  trop 
fatigués,  on  leur  aurait  commandé  de  faire  l'exercice.  23.  Per- 
Éaettez-moi  de  vous  offrir  une  allumette.  24.  Si  vous  vouliez 
bien  m'écouter,  je  vous  raconterais  une  histoire  assez  intéressante. 

25.  De  quoi  avez-vous  besoin?  —  Je  n'ai  besoin  de  rien,  merci. 

26.  Tout  l'argent  que  j'avais  perdu  a  été  trouvé  par  un  ouvrier 
très  pauvre,  qui  me  l'a  rendu  tout  de  suite.  27.  Cette  reine 
était  haïe  de  tous  ses  sujets.  28.  Cette  femme  avait  été  battue 
par  son  mari.  Quel  lâche  I  29.  Il  y  a  beaucoup  plus  d'élèves 
dans  notre  école  qu'il  n'y  en  a  dans  la  vôtre.  30.  Les  chiens 
ne  sont  pas  aimés  des  chats. 

31.  Quel  jour  du  mois  sera-ce  demain?  —  Ce  sera  demain  le 
l*'  mai.  32.  N'êtes-vous  pas  fâché  que  votre  père  vous  ait 
défendu  de  leur  faire  visite?  —  Si,  je  le  suis,  mais  j'en  suis  moins 
fâché  maintenant  que  je  ne  l'étais  d'abord.  33.  Nous  tenons  à 
vous  remercier  du  plaisir  que  vous  nous  avez  fait  en  nous  invitant 
à  venir  entendre  Mme  X  chanter  ces  belles  chansons  nationales. 
34.  Depuis  que  j'ai  renoncé  à  jouer  aux  cartes,  je  ne  sais  plus 
que  faire.  35.  Combien  de  temps  passerez-vous  chez  votre 
ami?      36.   Combien  de  temps  votre  cousin  a-t-il  été  chez  vous? 

37.  Depuis  quand  étudiez-vous  le  français  ?  —  Je  l'étudié  depuis 
un  an.  —  Comment  !  il  n'y  a  qu'un  an  que  vous  avez  commencé 
à  étudier  le  français?     Vous  avez  fait  des  progrès  étonnants. 

38.  Combien   de   temps   avez-vous   passé  en   France  ?  —  Je   n'y 
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ai  passé  que  deux  mois.  39.  Combien  y  a-t-il  que  votre  père 
vous  a  défendu  de  leur  faire  visite  ?  —  Il  y  a  trois  semaines  qu'il 
me  Ta  défendu.  40.  Voilà  plus  de  six  mois  qu'il  ne  nous  a 
donné  de  ses  nouvelles. 

41.  Les  Allemands  étaient  assez  sots  pour  croire  qu'ils  pourraient 
nous  faire  peur  en  coulant  nos  vaisseaux  et  en  noyant  nos  marins. 

42.  Il  y  avait  plus  de  quarante  ans  que  les  Allemands  occupaient 
l'Alsace  et  la  Lorraine,  mais  on  a  fini  par  les  obliger  à  en  sortir. 

43.  Voilà  plus  de  quatre  ans  que  nous  n'avons  revu  la  France. 

44.  Ma  mère  veut  que  vous  cessiez  de  faire  tout  ce  tapage,  pour 
que  Marie  puisse  enfin  dormir.  Elle  en  a  grand  besoin.  45.  Quel 
est  l'édifice  situé  en  face  de  nous  ?  —  C'est  le  Panthéon.  —  Mais 
qu'est-ce  que  c'est  que  le  Panthéon  ?  —  C'est  un  monument 
national  où  sont  inhumés  quelques-uns  des  Français  les  plus 
illustres.  46.  Restons  devant  la  gare,  pour  que  notre  mère  nous 
voie  aussitôt  qu'elle  sera  de  retour.  47.  Il  y  a  longtemps  que  je 
n'ai  assisté  à  la  messe.  48.  Qu'est-ce  que  c'est  qu'un  soldat? 
—  C'est  un  homme  qui  combat  pour  sa  patrie.  49.  Qu'est-ce 
que  c'est  qu'un  professeur  ?  —  C'est  un  homme  très  instruit  qui 
enseigne  dans  un  lycée  ou  dans  une  université.  50.  Qu'est-ce  que 
c'est  qu'une  vache  ?  —  C'est  un  animal  très  doux  et  très  utile,  qui 
nous  donne  du  lait. 

5L  Qu'est-ce  qu'un  chien?  —  C'est  un  animal  à  quatre  pattes, 
qui  est  l'ami  fidèle  de  l'homme.  52.  Qu'est-ce  que  c'est  qu'une 
église?  —  C'est  un  édifice  où  l'on  va  prier  Dieu  et  entendre  la 
messe.  En  somme,  c'est  un  édifice  consacré  au  culte  divin. 
53.  Qu'est-ce  qu'un  théâtre?  —  C'est  un  édifice  où  l'on  joue  des 
pièces,  soit  des  comédies,  soit  des  tragédies. 

B.   Traduisez  en  anglais  : 

La  Dernière  Classe  (Fin) 

Tout  de  même  il  eut  le  courage  de  nous  faire  la  classe  jusqu'au 
bout.  Après  l'écriture  nous  eûmes  la  leçon  d'histoire  ;  ensuite 
les  petits  chantèrent  le  ba  be  bi  bo  bu.^  Là-bas  au  fond  de  la 
salle,  le  vieux  Hauser  avait  mis  ses  lunettes,  et,  tenant  son  abécé- 
daire à  deux  mains,  il  épelait  les  lettres  avec  eux.     On  voyait 

^  Syllables  used  to  practice  the  vowel-sounds. 
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qu'il  s'appliquait,*  lui  aussi  ;  sa  voix  tremblait  d'émotion,  et 
c'était  si  drôle  de  l'entendre  que  nous  avions  tous  envie  de  rire 
et  de  pleurer.     Ah  !  je  ne  l'oublierai  jamais,  cette  dernière  classe. 

Tout  à  coup  l'horloge  de  l'église  sonna  midi,  puis  l'Angélus. 
Au  même  moment,  les  trompettes  des  Prussiens  qui  revenaient 
de  l'exercice  éclatèrent  sous  nos  fenêtres  ...  M.  Hamel  se 
leva,^  tout  pâle,  dans  sa  chaire.    Jamais  il  ne  m'avait  paru  si  grand. 

"  Mes  amis,"  dit-il,  ".  mes  amis,  je  .  .  ." 

Mais  quelque  chose  l'étouffait.  Il  ne  pouvait  pas  achever  sa 
phrase. 

Alors  il  se  tourna'  vers  le  tableau,  prit  un  morceau  de  craie, 
et,  en  appuyant  de  *  toutes  ses  forces,  il  écrivit  aussi  gros  qu'il 
put  : 

"  Vive  la  France  !  "  ^ 

Puis  il  resta  là,  la  tête  appuyée  au  mur,  et,  sans  parler,  avec 
sa  main  il  nous  faisait  signe  : 

"  C'est  fini  .  .  .  allez  chez  vous." 

C   Répondez  en  français  : 

1.  Quel  courage  eut  le  maître  tout  de  même?  2.  Qu'est-ce  qu'on 
eut  après  l'écriture?  3.  Et  que  fit-on  ensuite?  4,  Qu'est-ce  que 
le  vieux  Hauser  avait  fait?  5.  Comment  tenait-il  son  abé- 
cédaire? 6.  Que  faisait-il?  7.  Qu'est-ce  qui  était  drôle? 
8.  Qu'est-ce  que  tous  les  enfants  avaient  envie  de  faire  ?  9.  Est-ce 
qu'ils  devaient  jamais  oublier  leur  dernière  classe  de  français? 
10.  Qu'est-ce  qui  arriva  à  midi?  11.  D'où  les  Prussiens  re- 
venaient-ils?      12.'  Qu'entendit-on?       13.   Où  entendit-on  cela? 

14.  Pourquoi  M.  Hamel  ne  pouvait-il  pas  achever  sa  phrase? 

15.  Que  prit-il?  16.  Qu'en  fit-il?  17.  Et  alors,  comment 
restait-il  ? 

D,   1.  Conjuguez  à  tous  les  temps  (synopsis)  : 

(a)  Elle  est  battue  par  son  père. 

(h)  Vous  êtes  aimés  de  vos  camarades. 

(c)  Ils  haïssent  leurs  ennemis. 

2.  Conjuguez  aux  temps  donnés  : 

(a)  Je  ne  veux  pas  être  détesté  de  mes  camarades. 
(6)  Je  ne  veux  pas  être  battu  par  mon  père. 

»  Waa  applying  himaelf.  ^    *  Arose.  •  Tumed.  <  WUh, 

»  France  forvoerl  or  Lom^t  live  France!  or  Hurrah  for  France! 
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(c)  J'ai  moins  d'argent  que  mon  père  n'en  avait. 

(d)  Il  y  a  plus  de  six  ans  que  j'ai  quitté  ma  patrie. 

(e)  Il  y  avait  sept  mois  que  je  n'avais  donné  de  mes  nouvelles  à 
mes  parents. 

3.  Conjuguez  hair  en  imitant  le  §  169. 

4.  Donnez  les  temps  primitifs,  ainsi  que  la  deuxième  personne 
du  singulier  du  futur  et  du  présent  du  subjonctif,  de  dix  verbes 
irrëguliers  de  (JB). 

5.  Change  the  number  of  the  first  ten  sentences  of  (A). 

6.  Change  the  number  and  gender  of  each  irregular  adjective 
in  {B), 

7.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  : 

(a)  Défendre.  (6)  Commander,  (c)  Vouloir  que.  (d)  Avoir 
le  droit. 

8.  Employez  dans  des  phrases  complètes,  et  traduisez  :  forcer, 
être  forcé,  conseiller,  ordonner,  pardonner,  proposer. 

9.  Form  questions  and  answers,  as  in  §  189,  using  the  first 
Word  of  the  pair  in  the  question,  and  the  second,  in  the  answer. 
Try  to  amplify  the  answers  to  the  Qu'est-ce  que  questions  by 
adding  a  phrase  or  a  relative  clause,  as  is  done  in  the  last  six  sen- 
tences of  (A)  :• 

(a)  Chat  ;  animal,  (h)  Les  Champs-Elysées  ;  avenue  de  Paris, 
(c)  Édifice  ;  Notre-Dame  de  Paris,  (d)  Édifice  ;  église,  (c)  Sol- 
dat ;  homme.  (/)  Homme  ;  facteur.  (g)  Poirier  ;  arbre. 
{h)  Fleur  ;  rose,  (i)  Le  Rochambeau  ;  paquebot.  0*)  Le  Bour- 
geois Gentilhomme  ;  comédie.  (Je)  Machine  ;  phonographe. 
(Z)  Phonographe  ;  machine,     (m)  Légume  ;  carotte. 

E,   Traduisez  en  français  : 

1.  What  a  pretty  little  girl  !  2.  What  beautiful  apples  ! 
3.  What  an  interesting  story  !  4.  Had  we  not  forbidden  them 
to  play  the  piano,  they  would  hâve  continued  playing  it  ail  night. 
One  ought  not  to  keep  people  (le  monde)  from  sleeping.  5.  What 
book  is  this?  —  It  is  a  book  that  I  bought  down  town  last  evening. 
6.  Whose  daughter  is  she?  —  She  is  Mrs.  Legrand's  daughter. 
She  is  a  widow,  I  think.  She  is  loved  by  everybody.  7.  By 
whom  was  Président  McKinley  assassinated  ?  —  By  a  Pôle,  I 
think,  but  I  hâve  forgotten  his  name.  8.  My  knife  has  just 
been  found  by  a  little  friend  of  mine.     How  glad  I  am  that  he 
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found  it  !  I  must  thank  him  for  having  found  it,  and  give  him 
ten  cents,  if  he  will  accept  money,  though  I  believe  that  he  will 
not  (accept  any).  9.  The  Germans  are  not  loved  by  the  French. 
In  fact,  they  hâve  been  hated  by  them  for  more  than  fifty  years. 
10.   General  Foch  commanded  his  soldiers  to  follow  him. 

11.  Those  old  French  ladies  are  always  folio wed  by  two  or 
three  dogs.  They  must  like  dogs.  12.  Oats  do  not  like  dogs, 
and  cats  are  not  loved  by  dogs.  13.  Those  words  were  written 
in  French  by  the  teacher.  14.  I  would  not  allow  her  to  help 
me  to  wash  the  dishes.  15.  The  Alsatians  were  forced  to  leave 
their  country,  or  to  give  up  speaking  and  writing  French.  16.  I 
advise  you  to  take  a  walk  in  the  sun,  as  soon  as  it  is  warmer. 
17.  I  should  not  promise  her  to  come  and  play  cards  at  her  house, 
if  I  did  not  intend  to  do  so  (le).  18.  I  proposed  to  them  to 
take  a  walk  when  it  was  more  pleasant.  19.  Hardly  had  the 
French  soldiers  finished  drilling,  when  General  Foch  ordered  them 
to  attack  the  enemy.  20.  If  you  will  come  before  six  o'clock, 
we  will  allow  you  to  accompany  us  down  town. 

21.  What  kept  you  from  coming  to  pay  us  a  visit  yesterday? 
22.  What  were  you  thinking  of,  when  I  called  you?  23.  What 
did  you  thank  him  for?  Did  he  give  you  something?  —  Yes,  he 
gave  me  something  very  pretty.  Do  you  wish  me  to  show  it  to 
you?  24.  What  is  that  building?  —  It  is  a  school.  —  What 
is  a  school?  —  It  is  a  building  where  one  learns  to  read  and  write, 
at  first.  When  one  gets  older,  one  has  a  chance  to  learn  to  speak 
French.  25.  He  is  a  soldier.  He  will  be  a  brave  soldier,  when 
he  has  a  chance  to  fight  for  his  country.  26.  What  man  is  that  ? 
27.  What  building  is  that?  —  It  is  a  railway  station.  —  What  is 
a  railway  station?  —  It  is  a  large  building  where  trains  arrive, 
and  from  which  they  départ.  But  why  do  you  ask  me  that? 
You  must  be  joking.  DidnH  you  ever  take  a  train?  —  I  hâve 
not  taken  a  journey  for  more  than  six  months.  28.  What 
beautiful  flowers  !  Whose  are  they?  —  They  are  mine.  Do 
you  wish  me  to  give  you  some?  —  If  you  will  give  me  some,  I 
will  thank  you  for  them  very  much.  29.  That  watch  belongs 
to  you,  does  it  not  ?  —  No,  it  belongs  to  my  sister.  Mine  is 
prettier  than  hers,  though  I  hâve  had  mine  for  more  than  ten 
years.       30.   Has  John  more  friends  than  he  had  last  year? 
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31.  Are  you  not  glad  your  father  allowed  you  to  corne  and  pay 
us  a  visit?  —  We  are.  32.  Are  you  glad  you  are  Americans?  — 
We  are  very  glad  we  are.  33.  Though  my  father  is  an  American, 
my  mother  is  a  Frenchwoman.  34.  Let  Mary  make  a  little 
less  noise,  so  that  we  can  sleep.  35.  What  is  that  church?  — 
It  is  ours,  but  it  is  a  long  time  since  I  hâve  been  there.  36.  How 
long  will  you  be  at  your  grandmother's  ?  37.  How  long  did  you 
wait  for  him  at  the  station?  38.  We  must  wait  for  Mary  hère, 
so  that  she  can  ônd  us  as  soon  as  she  has  finished  shopping.  39.  How 
long  ago  did  your  father  leave  that  country?  —  He  left  it  thirty 
years  ago.  40.  It  is  more  than  six  months  since  we  hâve  heard 
from  them. 

41.  John  has  not  studied  French  for  two  years,  but  he  can  still 
speak  French  almost  like  a  Frenchman.  —  How  long  did  he  study 
it?  42.  How  long  hâve  you  been  waiting  for  me?  —  I  hâve  been 
waiting  for  you  for  more  than  an  hour.  43.  Our  pears  are  riper 
than  yours.  Ours  are  the  best  in  the  whole  city.  44.  What  were 
you  thinking  of  ?  —  I  was  thinking  of  my  mother.  45.  What  will 
you  need,  while  you  are  there?  46.  Which  of  thèse  pens  is  yours? 
47.  If  they  would  write  me  while  I  am  in  the  country,  I  should  let 
them  hear  from  me  also.  48.  Are  you  Mary's  mother?  — 
I  am  not.  49.  Which  books  do  you  wish  us  to  send  you?  50. 
Which  of  thèse  books  will  you  need  while  you  are  at  your  grand- 
father's? 
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Review 

I.    Partitives,  etc, 

1.  Give  four  uses  of  the  dépendent  partitive,  with  original 
examples.     (§§78,  81,  101,  102) 

2.  Give  four  uses  of  en,  with  original  examples.  (§§47,  82, 
83,  84) 

3.  Name  the  adverbs  of  quantity.     (§  77) 

II.  Adjectives 

1.  How  are  adjectives  made  féminine?  (§305)  Plural? 
(§  302) 

2.  With  what  do  adjectives  agrée?     (§9) 

3.  Where  do  descriptive  î^djectives  stand?  (§37)  What  ex- 
ceptions can  you  name?     (§  38) 

4.  Give  ail  forms  of  ail  possessive  atdjectives.  (§18)  Of  the 
démonstrative  adjective.  (§  39)  Of  the  interrogative  adjective. 
(§63) 

5.  Give  rule  for  the  agreement  of  possessives.     (§  167) 

6.  Change  the  number  and  gender  of  each  irregular  adjective 
in  Lesson  XXIX,  (A). 

7.  Review  §§  123,  124,  126,  302,  305,  316. 

III.  Pronouns 

1.  With  what  does  a  pronoun  agrée,  and  in  what  respects? 
(§98) 

2.  Make  a  table  of  ail  the  forms  of  the  personal  pronouns  that 
you  hâve  had.     (§§31,  131) 

3.  Give  ail  forms  of  the  possessive  pronouns.     (§  166) 

4.  Give  chart  of  interrogative  pronouns.     (§  184) 

5.  Give  four  uses  of  the  disjunctive  form.     (§  132) 

6.  Review  §  173. 

IV.  Verbs 

1.  Make  outline  conjugations  of  plaindre  and  tenir.     (§  169) 

2.  Give  synopses  in  the  indicative  and  conditional  : 
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(o)  Est-ce  que  je  suis  aimé  de  mon  père? 
(6)  Marie  est-elle  battue  par  sa  mère? 

3.  Give  complète  synopses  of  : 

(a)  Elle  reçoit  des  nouvelles  de  son  oncle. 

(6)  Nous  leur  servons  de  garçons. 

(c)  Ils  ont  l'occasion  d'apprendre  à  jouer  du  violon. 

4.  Conjugate  in  complète  sentences  : 
(a)  Venir  in  the  conditional,  negatively. 
(6)  Mettre  in  the  past  anterior. 

(c)  Pouvoir  in  the  simple  past,  in  the  negative-interrogative. 

5.  Give  the  principal  parts,  and  2d  sing.  of  fut.  and  près, 
subj.  of  servir,  voir,  prendre,  forcer,  dormir,  grandir,  écrire, 
pouvoir,  vouloir,  déranger,  perdre,  mettre,  croire. 

6.  Reviéw  §§  192,  195. 

V.  Regimens 

1.  Use  in  the  model  of  conversation  (§  85)  : 

(o)  Faire  faire  qch.  à  qqn.  (b)  Tarder,  (c)  Tenir,  (d)  Dé- 
fendre,    (e)  Avoir  pitié.     (/)  Faire  plaisir. 

2.  Form  one  question  and  one  answer  for:  (a)  Avoir  envie. 
(6)  Avoir  besoin,  (c)  Aimer  (2).*  {d)  Aider,  (e)  Demander  (2). 
(/)  Être  (2).  (g)  Finir  (2).  Qi)  Forcer  (2).  (i)  Jouer  (2). 
0)  Ressembler,     (k)  Savoir. 

VI.  Mood  and  Tense 

1.  Learn  the  complète  note,  "  How  Long."     (§  315) 

2.  Compose  original  sentences  illustrating  each  use  of  the 
subjimctive  that  we  hâve  had.     (§  118) 

3.  How  is  the  imperative  regularly  formed?     (§  69) 

4.  Give  the  "  complète  "  imperative  (five  forms)  of  avoir 
(§  116)  and  être  (§  117). 

5.  What  form  of  the  verb  follows  prépositions?  What  important 
exception  is  there?     (§  133) 

6.  Review  §§  108,  140, 145,  146, 149,  150, 151,  152, 153, 158, 160. 

VII.  Négation  and  Interrogation 

1.  Review  §§  104,  170,  174,  177,  178,  179,  180,  181,  186,  187, 
189,  190,  196,  197. 

^  Numbers  in  parenthèses  indicate  the  number  of  différent  regimens  of  the  given  verb 
that  are  to  be  used. 
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VIII.  Remplacez  les  tirets  par  les  mots  ou  les  terminaisons 
qui  manquent  : 

1.  est  qu'une  église?      2.  est  cette  dame?      3. 

est  cette  montre?    1 —  mien —  ;  est  à ; 

m'appart — .      4.  qu —  pensez-vous?       5.  qu —  dois-je 

1 —  remerci — ?       6.   Elle  était  aim sa  mère.       7.   Ce — 

pièce cinq  francs  a  été  trouv Pierre.      8.   C —  dames 

et —  accompagn leurs  sœurs.       9.  qui  l'Amérique 

-elle  découv — ?      10.  de  ce —  livres  aimez-vous  le ? 

11.    What  a  fait  ce  tapage?       12.   Elle  1 —  a  serv cuisinière. 

13.   Si  nous  l'av —  vu,  nous  1 pari — .       14.   Nous  jouer — 

1 —  balle,  dès  que  nous  arriv la  campagne.       15.   Si 

vous  voul —  ven rencontre,  je  vous remerc — . 

16.    Marie  est  très  sérieu —  ;  est  la  jeune  fille  1 —  plus  sérieu — 

sa  classe.       17.   A  qu —  appart —  ce —  montre? 

appart — .       18.   Nous  avons  command garçon nous 

apport —  d —  fromage,  d —  bon  vin  et  d —  cerises  mûr — ,  mais  nous 

n'avons  voul —  fum —  d —  cigares,   car  nous  avons 

renonc — .       19.  chats  haï chiens,  et chiens  sont 

haï chats.       20.   Qu —  est  ce —  édifice?       21. vous 

pari —  français?      22.   Si  nous  avions  jou piano, 

nous bien  voul jou — .       23.   Elle  a  perd —  s —  livre 

et  il  a  perd —  s —  plume.       24.   Quand  elle jeune,  elle  jou — 

toujours.        25.  est    aujourd'hui    ,  . 

26.  livre   avez-vous   besoin?       27.  froid 

aujourd'hui.       28.  est    a    soldier.       29.   Nous    mangerons 

d —  fruits  et  d —  fromage  pendant  qu'il  jou cartes.      30.  Il 

a  fini appren jou violon. 

IX.  Traduisez  en  anglais  : 

La  Premiers  Classe 

Par  René  Girardet     (J*ai  Vu) 

(A  la  Mémoire  d'Alphonse  Daudet) 

"  Le  nouvel  InslUvleur  français^  M,  Jacques  Hamel,  Jeta  sa 
première  classe  ce  matin  à  dix  heures J^  La  jolie  pancarte  neuve, 
suspendue  à  la  grille  de  l'école,  se  balançait  au  gré  du  vent.  Jacques 
la' regarda  en  souriant  comme  il  aurait  souri  à  une  amie  ...  Il 
traversa  le  jardinet  fleuri  de  chrysanthèmes  et  entra  dans  la  salle 


226  INDUCTIVE   FRENCH  GRAMMAR 

où,  quarante-sept  ans  plus  tôt,  son  père  avait  fait  sa  dernière  crasse. 
C'était  au  lendemain  de  Tautre  guerre  :  TAllemagne  victorieuse 
chassait  d'Alsace  les  fonctionnaires  français  pour  les  remplacer  par 
des  serviteurs  dévoués  à  sa  cause.  M.  Hamel  qui,  pendant  près 
d'un  demi-siècle,  avait  été  l'instituteur  de  ce  petit  village  aligné 
sur  les  bords  de  la  Saar,  avait  dû  s'incliner  ^  devant  l'ordre  brutal  : 
céder  sa  place  à  un  successeur  bavarois.  Mais,  avant  de  prendre 
le  chemin  de  la  France,  il  avait  tenu  à  réunir  une  dernière  fois,  dans 
cette  salle  d'école  qui  était  toute  sa  vie,  les  élèves  qu'il  aimait 
tant  .  .  . 

Jacques  se  rappelait  ^  cette  scène  qu'il  avait  si  souvent  dans  sa 
jeunesse  entendu  raconter  par  son  père,  qui  ne  pouvait  s'empêcher  ' 
de  pleurer  en  l'évoquant.  "  Tu  te  rends  compte,*  n'est-ce  pas?" 
disait-il.  Tu  vois  ...  la  grande  pièce  avec  ses  bancs  et  ses 
pupitres  .  .  .  Au-dessus,  ta  tante  faisait  les  malles  ...  Moi, 
pour  cette  occasion,  j'avais  une  belle  redingote  verte,  mon  jabot 
plissé  fin  et  ma  calotte  de  soie  noire,  que  je  ne  mettais  que  les 
jours  de  distribution  des  prix  .  .  .  Dans  le  pré  Rippert,  derrière  la 
scierie,  les  Prussiens  faisaient  l'exercice  .  .  .  Tous  mes  élèves, 
tu  retiens  bien,  Jacques,  tous  mes  élèves  étaient  là,  les  petits  et 
les  grands  .  .  .  Les  gens  du  village  avaient  voulu  venir,  et  ils 
garnissaient  les  bancs  du  fond,  qui  d'habitude  restaient  vides  .  .  . 
Il  y  avait  le  vieux  Hauser  avec  son  tricorne,  son  abécédaire  ouvert 
sur  les  genoux  .  .  .  l'ancien  maire,  l'ancien  facteur  .  .  .  J'ai 
parlé  de  la  langue  française,  la  plus  claire,  la  plus  solide  ...  J'ai 
expliqué  qu'il  ne  fallait  jamais  l'oublier  .  .  .  Puis  ce  furent  la 
leçon  de  grammaire,  le  cours  d'écriture,  l'histoire  .  .  .  Ensuite, 
les  petits  chantèrent  tous  ensemble  le  ha  he  hihobu  ,  .  ,  Le 
vieux  Hauser  épelait  aussi  .  .  .  Tout  à  coup  l'horloge  de  l'église 
sonna  midi  et  l'Angélus  .  .  .  Au  mêmç  moment,  j'entendis  les 
trompettes  des  Prussiens  qui  revenaient  de  l'exercice  ...  Je 
me  suis  levé  ^  .  .  .  Je  devais  être  très  pâle  ...  Je  voulais 
parler,  mais  je  ne  pouvais  plus  .  .  .  Alors,  sur  le  tableau  avec 
de  la  craie,  en  appuyant  de  toutes  mes  forces,  j'ai  écrit  "  Vive  la 
France  !  "  et  je  suis  resté  *  la  tête  appuyée  au  mur  ;  avec  la  main, 
je  leur  faisais  signe  "  C'est  fini  ...  I  Allez  chez  vous."  Le 
brave  homme  s'arrêtait  ^  un  instant  pour  essuyer  les  larmes  qui 

>  Bow.  *  Remembered  ;  recaUed,  '  HeLp.  *  You  reaUte* 

»  I  rose»  •  I  9tood  trith  my  ,  ,  ,  '  Stopped. 
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coulaient  le  long  de  sa  figure  ridée,  et  il  ajoutait  d'une  voix  grave  : 
"  Mon  petit,  n'oublie  jamais  !  .  .  .  La  revanche  viendra  .  .  . 
Ce  jour-là,  puisque  tu  veux  être  instituteur,  promets-moi  de 
continuer  là-bas  la  tâche  que  j'avais  commencée  !  ...  je  n'aurai 
pas  la  joie  de  t'accompagner.  Je  serai  mort,  sans  doute  .  .  . 
Mais  les  âmes  ne  meurent  pas  ...  et  j'assisterai  à  ta  première 
classe  !  .  .  ." 

Des  années,  suivies  d'autres  années  paisibles,  s'étaient 
écoulées^  ...  Le  vieux  maître  d'école  était  mort  .  .  .  Puis 
brusquement,  de  nouveau,  la  guerre  éclatait.  Malgré  son  âge, 
qui  le  dégageait  de  toute  obligation  militaire,  le  fils  du  vieux 
maître  d'école  avait  contracté  un  engagement  volontaire  .  .  . 
Décoré,  blessé,  il  avait  obtenu  le  poste  d'où  l'Allemagne,  un  mau- 
vais jour,  avait  jadis  chassé  son  père  .  .  . 

En  entrant  dans  la  grande  salle  garnie  de  bancs  et  de  pupitres, 
il  enleva  son  béret  de  chasseur  à  pied,  car  il  avait  tenu  à  conserver 
son  uniforme  pour  faire  sa  première  classe. 

Il  n'était  pas  encore  dix  heures  ...  Il  avait  un  grand  moment 
devant  lui  pour  regarder  les  choses  qui  l'entouraient  et  qu'il  recon- 
naissait ...  Il  aurait  presque  affirmé  qu'il  avait  toujours  vécu 
au  milieu  d'elles  ...  Ce  tableau  noir  ...  ce  banc  sur  lequeP 
était  assis  le  petit  Frantz  qui  ne  savait  pas  les  participes  ;  au 
fond,  là-bas,  contre  ce  mur,  le  vieux  Hauser  avait  étalé  son  abécé- 
daire .  .  .  Après  un  cauchemar,  la  vie  allait  donc  recommencer, 
laborieuse  et  féconde,  pareille  à  la  vie  d'autrefois  ...  Ce  remue- 
ménage,  au  premier  étage,'  c'était  certainement  sa  tante  qui 
maintenant  défaisait  ses  malles  ...  Il  tressaillit  au  bruit  d'une 
porte  qui  s'ouvrait.  N'était-ce  pas  son  père  qui  descendait,  son 
père  avec  sa  belle  redingote  verte,  son  jabot  plissé,  sa  calotte  de 
soie  noire  brodée  et  sa  règle  en  fer  sous  le  bras?  .  .  . 

Un  murmure  confus  de  voix  interrompit  sa  rêverie  .  .  .  Dans 
la  rue,  dans  le  jardinet,  les  groupes  d'élèves  —  de  ses  élèves — se 
pressaient  *  et  bourdonnaient  comme  une  ruche. 

A  1  horloge  de  l'église,  dix  heures  sonnèrent  ...  En  ordre,  à 
la  file  indienne,  tous  les  écoliers  se  succédaient  *  et  commençaient 
à  garnir  la  classe  .  .  .  D'abord  les  tout  petits,  hauts  comme 
des  bottes,  ils  serraient  contre  leurs  poitrines  des  abécédaires 
neufs  ...  et  chacun  d'eux,  en  passant  devant  le  nouvel  insti- 

^  Had  paaaed.      *  Which.      *  On  the  second  fioor.     <  Crowded.      *  FoUowed  one  another. 
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tuteur,  avant  de  rejoindre  sa  place,  balbutiait  en  un  vague  jargon  : 
"  Bonjour,  monsieur  Hamel  !  "  .  .  .  "  Bonjour,  monsieur  Hamel  I 
..."  disaient  en  un  français  plus  pur  les  élèves  du  cours  moyen, 
qui  portaient  des  grammaires  et  des  atlas  .  .  . 

Jacques  remarqua  que  ses  écoliers  avaient  revêtu  leurs  plus 
beaux  habits  du  dimanche  et  que  leurs  bonnets  étaient  ornés  de 
cocardes  .  .  . 

La  salle  s'emplissait.*  Il  faudrait  bientôt  fermer  la  porte  et 
pourtant  .  .  . 

Mais  non  ...  il  ne  se  trompait  ^  pas.  Aux  "  grands  "  qui 
venaient  d'arriver  succédaient  d'autres  élèves  inattendus,  des 
auditeurs  plus  âgés  dont  ^  il  distinguait  par  la  fenêtre  les  tricornes 
soigneusement  époussetés  et  décorés  d'insignes  aux  couleurs  de 
France  ... 

"  Je  suis  le  nouveau  maire,  ..."  dit  le  premier.  —  "Moi,  le 
nouveau  facteur  .  .  ."  —  "  Et  moi,  le  nouveau  garde  cham- 
pêtre .  .  ."  —  "  Je  suis  le  petit-fils  de  Frantz  .  .  ."  —  "  Moi,  le 
fils  de  Hauser  ..."  Tous  les  gens  du  village  étaient  là,  sur  les 
bancs  au  fond  qui  d'habitude  restaient  vides  .  .  . 

Dans  la  salle  d'école,  un  silence  planait  au-dessus  des  têtes 
nues  .  .  .  Jacques  Hamel  s'était  levé  *  pour  prononcer  son 
allocution.  Il  songeait  à  la  joie  immense  qu'aurait  ressentie 
son  père  s'il  avait  été  assis  à  ses  côtés,  dans  cette  même  chaire 
d'où  pendant  quarante  ans  il  avait  semé  le  bon  grain  qui  germait 
maintenant  .  .  .  Cette  fête  était  son  œuvre  ...  "Je  ne 
pourrai  pas  t'accompagner  ...  je  serai  mort  sans  doute  .  .  . 
Mais  j'assisterai  à  la  première  classe  ..."  Il  devait  être  là 
.  .  .  quelque  part  .  .  .  tout  près  .  .  .  Jacques  crut  voir  son 
image  qui  lui  souriait  .  .  . 

Dans  la  rue,  on  entendit  soudain  des  sonneries  de  clairons  et 
des  roulements  de  tambours  .  .  .  Les  premiers  régiments  fran- 
çais défilaient  dans  le  village  .  .  . 

"  Mes  chers  amis,  vous  comprenez  l'émotion  qui  .  .  ."  Elle 
était  loin,  l'allocution  !  .  .  .  Jacques  voulait  parler  ;  les  mots 
s'arrêtaient  ^  dans  sa  gorge  .  .  . 

Les  petits  regardaient,  étonnés.  Derrière,  les  vieillards,  ceux  * 
de  l'autre  guerre,  se  mouchaient  ^  pour  ne  pas  pleurer  .  .  . 

*  Was  fiïling  up.  *  Was  not  miataken.  *  Whose,  modifying  tricornes,  below. 

*  Had  riaen.         ^  Stuck.        *  Thoae  (démonstrative  pronoun).  '  Blew  tkeir  noaea. 
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L'instituteur  était  incapable  d'articuler  un  son  .  .  .  Mais  ce 
qu'il  ne  pouvait  dire,  il  parviendrait  peut-être  à  l'écrire. 

Il  **  devait  être  très  pâle  "...  Non,  les  âmes  ne  meurent  pas, 
et,  refaisant,  sans  y  avoir  pensé,  le  geste  paternel,  il  s'approcha^ 
du  tableau  noir  que  si  longtemps  des  caractères  d'écriture  alle- 
mande avaient  rayé,  et  avec  un  morceau  de  craie,  "  en  appuyant 
de  toutes  ses  forces,"  il  traça  d'une  main  tremblante,  en  gros 
caractères  :   "  Vive  l'Alsace  !     Vive  la  France  !  .  .  ." 

X.   Traduisez  en  français  : 

Although  it  is  very  fine  weather  this  morning,  I  cannot  do  any- 
thing  interesting,  for  my  father  has  just  forbidden  me  to  play 
bail.  He  says  that  if  I  should  hurt  my  fingers  in  playing  bail, 
I  should  hâve  to  give  up  playing  the  vioUn,  and  he  wants  me  to 
learn  to  play  it,  as  you  know.  I  hâve  been  learning  to  play  it 
for  the  past  six  months,  and  I  haven't  played  bail  for  more  than 
a  month.  How  sorry  I  am  that  my  father  has  made  me  give  up 
playing  it,  for  I  like  to  play  bail  better  than  to  play  the  violin. 
Girls  can  play  the  violin  or  the  piano,  if  they  are  anxious  to,  but 
what  boy  wishes  to  spend  his  Saturdays  in  the  house,  instead  of 
playing  in  the  park  with  the  other  boys? 

However,  as  soon  as  I  hâve  played  for  two  or  three  hours,  father 
will  finally  let  me  go  out  and  watch  the  boys  play  bail  in  the  park. 
While  I  am  there,  I  shall  watch  the  animais,  also,  and  eat  some 
fruit,  as  soon  as  I  get  hungry,  and  drink  some  cold  water  or  a  cup 
of  coffee  with  milk,  if  I  get  thirsty.  Of  course,  I  must  obey  my  father, 
but  when  one  has  worked  hard  the  whole  week  without  cutting 
school  once,  fathers  ought  to  take  pity  on  one,  oughtn't  they? 

On  the  Ist  of  July,  he  wants  us  to  accompany  him  to  his  mother's 
in  the  country,  though  he  can  stay  there  only  three  or  four  days, 
forhe  must  be  back  on  the  6th  of  July.  As  soon  as  he  is  gone,  I 
intend  to  ask  my  mother  to  let  me  play  bail.  Mother  would 
allow  me  to  play,  if  father  would  allow  it.  Mothers  love  their 
children  more  than  fathers  do,  don't  they?  Fathers  always  want 
one  to  do  something,  or,  still  more  often,  to  stop  doing  something, 
but  mothers  always  let  one  play  bail  or  visit  one 's  friends  as  soon  as 
one  has  finished  studying. 

This  morning,  after  breakfast,  as  it  was  very  fine  weather,  I 

^  Approached  the  .  ,  . 
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had  a  fancy  to  take  a  walk  in  the  aun.  I  was  accompanied  by 
my  little  sister,  Louise.  On  arriving  in  the  park,  we  found  a 
bench  under  a  large  tree,  and  watched  the  birds  and  squirrels 
and  children  and  dogs. 

Finally,  my  little  sister  asked  me  to  tell  her  a  story.  Though 
I  don't  know  many  stories,  I  finally  took  pity  on  her,  and  I  told 
her  the  story  we  hâve  just  finished  reading  in  school  this  week. 

In  this  story,  there  was  a  little  Alsatian,  Frantz,  who  had  often 
played  truant.  However,  he  was  very  unhappy  when  they  told 
him  that  the  Germans  had  ordered  the  Alsatians  to  stop  learning 
Freneh.  When  the  blacksmith  told  him  that  he  would  no  longer 
hâve  a  chance  to  learn  to  speak  Freneh,  he  thought  the  black- 
smith was  joking,  but  it  was  too  true.  How  he  regretted  the 
time  he  had  been  wasting  !  Usually,  at  nine  o'clock,  everybody 
made  a  great  noise,  but  that  morning  everything  was  as  quiet  as 
a  Sunday  morning,  and  Frantz  was  no  longer  afraid  of  the  teacher, 
who  had  put  on  the  fine  clothes  that  he  wore  only  on  inspection  days 
and  Sundays.  And  then,  the  blacksmith  had  brought  his  old  dog- 
eared  primer  and  wanted  to  try  once  more  to  learn  to  read  Freneh, 
for  it  was  the  last  time  that  he  would  hâve  a  chance  to  learn  it. 

When  he  heard  his  name  called,  he  knew  that  it  was  his  tum 
to  recite,  but  he  did  not  know  the  first  word  of  the  rule  of  participles. 
This  grieved  Mr.  Hamel,  but  he  did  not  scold  Frantz,  for  his 
parents  had  not  been  suflBciently  anxious  to  see  him  educated, 
and  had  often  preferred  to  send  him  to  work  in  the  fields,  in  order 
to  get  a  few  cents  more.  Then,  when  the  teacher  explained  the 
grammar  lesson,  ail  seemed  very  éasy  to  him. 

While  they  were  working  downstairs,  Mr.  HameFs  sister  was 
busy  upstairs  closing  their  trunks,  for  they  were  to  leave  the 
country  the  next  day.  When  the  clock  struck  twelve,  and  the 
Prussians  were  coming  back  from  drill,  Mr.  Hamel  wrote  on  the 
board,  as  large  as  he  could,  "  France  forever  !  "  Then  he  made 
them  a  sign  to  go  home.  Mr.  Hamel  had  been  teaching  in  that 
village  for  more  than  forty  years,  but  this  was  the  last  time  that 
Frantz  and  the  others  would  hâve  a  chance  to  learn  to  read  Freneh. 

"  How  glad  I  am  that  they  hâve  a  chance  to  learn  it  now  I  " 
said  my  sister.  "  You  hâve  not  forgotten  that  the  Germans  hâve 
just  been  conquered  by  the  Freneh  and  English  and  Americans, 
hâve  you?  " 
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Être  as  Auziliary 

Avoir  l'obligeance  de  faire  qch.,  to  be  kind  enough  to  do  sg.^ 

Descendre  à  un  hôtel,  to  stop,  put  up,  at  a  hôtel. 

Donner  à  manger  (à  boire)  à  qqn.,  to  give  sn.^  sg.  to  eat  (drink). 

Faillir  faire  qch.,  to  corne  near  doing  sg. 

n  fait  bon,  It  is  comfortable,  agreeable  (weather). 

Monter  à  cheval,  to  ride  horseback. 

Penser  faire  qch.,  to  corne  near  doing  sg. 

Rire  de  qqn.,  to  laugh  at,  make  fun  of,  sn. 

Qu'est-elle  devenue  ?    What  bas  become  op  ber  ? 

Je  vous  crois  !    Yes,  indeed  !     Quite  so. 

Merci.  —  Il  n'y  a  pas  de  quoi.  Thanks.  Not  at  ail  ;  don't 
mention  it. 

Vous  feriez  bien  de  renoncer  à  jouer  aux  cartes,  You  would  be 
wise  to  give  up  playing  cards. 

Nous  (vous)  autres,  we  (you)  fellows  ;  we  (you)  folks. 

198.   Learn  the  présent  indicative  of  mourir,  to  die  : 

je  meurS  [mœir]        nous  mourONS  [mur5] 

tu  meuf  S  vous  mourEZ 

il  meurT  ils  meurENT  [inœ:r] 

In  Lesson  XXIX,  we  learned  a  couple  of  very  important 
points  about  the  past  participle  : 

1.  The  past  participle  is  more  of  an  adjective  than  it  is  a  verb. 

2.  When  conjugaied  with  être,  a  past  participle  agrées  with  the 
avbject  in  gender  and  numher.     (§  193) 

Now  let  us  examine  : 

Elle  est  allée  à  la  maison. 

Ils  sont  morts  Tannée  dernière. 

^  Hereafter,  as  in  S  501  and  in  the  vocabnlary.  ag.  will  be  uaed  as  the  abbreviation  for 
Bomething,  and  «n.  for  some  one. 

231 
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Hère  we  hâve  forms  of  être  with  the  past  participle.  Consult 
§  192.  Are  est  allée  and  sont  morts  passives  ?  No,  because 
aller  and  mourir  are  net  transitive  verbs. 

What  kind  of  verb  is  aller?  It  is  an  irUransUive  verb  of  motion. 
What  kind  of  verb  is  mourir?  It  is  an  intransitive  verb  of  change 
of  state  (formerly  alive,  but  now  dead). 

Now,  what  does  Elle  est  allée  mean  ?  It  means  She  is 
gone. 

And  what  does  Ils  sont  morts  mean  ?  It  means  They  are 
dead. 

But,  if  she  is  gone,  she  must  hâve  gone  at  some  previous 
time.  And,  if  they  are  dead,  they  must  hâve  died  some  time. 
This  is  obvions,  is  it  not  ? 

In  fact,  in  the  case  of  such  verbs,  we  can  say,  for  example,  I  go, 
or  I  shall  go,  or  I  wenty  thus  expressing  the  action  of  going  in 
the  présent,  future,  or  past,  but,  as  soon  as  I  hâve  cont'pleted  the 
action,  or,  in  other  words,  as  soon  as  I  hâve  perfected  the  action, 
the  action  has  stopped,  and  then  I  am  goncy  I  am  dead,  and  so  forth, 
the  action  having  passed  over  into  a  condition,  a  btate,  and 
the  verb,  Ukewise,  has  become  a  participle-adjective, 

Hence,  strictly  speaking,  intransitive  verbs  of  motion  and  those 
of  change  of  state  hâve  no  real  perfect  tenses.  We  may  also  re- 
mark, in  passing,  that  /  hâve  written  a  letter  is  just  about  the  same 
as  /  hâve  a  letter  written.  Hère,  again,  written  expresses  a  condition, 
rather  than  an  action.  Remember  this,  while  studying  Lesson 
XXXIII. 

For  the  sake  of  completeness,  however,  ft  has  been  agreed, 
since,  if  they  are  dead,  they  must  hâve  died,  to  call  sont  morts  the 
compound  past,  instead  of  the  présent.^ 

Similarly,  if  we  agrée  to  call  Ds  sont  morts  the  compound  past, 
we  shall  call  Ils  étaient  morts  the  pluperfect,  and  so  on,  and  we 
shall  thus  be  able  to  conjugate  aller,  mourir,  etc.,  completely,  re- 
placing  each  form  of  our  old  auxiliary,  avoir,  by  the  bxactly 
coRRESPONDiNG  form  of  être. 

199.  Intransitive  verhs  of  motion  and  of  change  of  state  form  their 
compound  tenses  with  être,  instead  of  with  avoir.  Ex.  Elle 
est  allée  à  la  maison.    Elles  sont  mortes  la  semaine  dernière. 

^  Nevertheless,  Us  sont  morts  will  often  preferably  bo  translated,  They  are  dead. 
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200.  Hère,  then,  is  the  compound  past  of  aller  :^ 

je  suis  allé(e)  nous  sommes  allé  (e) s 

tu  es  allé  Ce)  vous  êtes  allé(e)s 

il  est  allé  ils  sont  allés 

elle  est  allée  elles  sont  allées 

Examine  : 

J'ai  vu  votre  frère  en  ville. 

Nous  avons  bien  dormi  cette  nuit. 

What  auxiliary  is  used  hère  ?  What  kind  of  verb  is  voir,  transi- 
tive or  intransitive  ?  Is  dormir  a  transitive  verb  ?  Does  dormir 
express  motion  or  change  of  state  ? 

201.  AU  transitive  verbs  and  most  intransitive  verhs  form  their 
compound  tenses  with  avoir.  Ex.  Je  Toi  salué.  Elle  a  bien 
dormi. 

Since,  then,  ail  transitive  verbs,  as  well  as  most  intransitive 
verbs,  form  their  compound  tenses  with  avoir,  there  is  left  only  a 
relatively  small,  though  very  important,  group  that  must  be  con- 
jugated  with  être,  that  is,  the  verbs  of  motion  or  of  change  of 
state  just  discussed  in  §  199.  Thèse  are  so  few  that  we  can  easily 
list  ail  the  important  ones.     First,  we  shall  hâve  a  list  of  the 

202.  Verbs  always  Conjugated  with  être: 

Aller — Elle  est  allée  à  la  maison,  She  has  gone  home. 

Venir — Elles  sont  venues  nous  rendre  visite,  They  hâve  come 
to  pay  us  a  visit. 

Devenir^ —  Qu'est-elle  devenue?    What  has  become  of  her  ? 

Revenir^ — Ils  sont  revenus  de  France  il  y  a  huit  jours,  They 
returned  from  France  a  week  ago. 

Arriver-^ A  quelle  heure  votre  sœur  est-elle  arrivée?  At 
what  time  did  your  sister  arrive  ? 

Mourir — Elle  est  morte  hier,  She  died  yesterday. 

N(âtre^  —  Ils  sont  nés  en  Angleterre,  They  were  born  in  Eng- 
land. 

1  For  other  tenses  of  such  verbs,  cf.  S  412. 

>  Revenir  and  rentrer  are  formed  by  prefixing  re-  (floain)  to  venir  and  entrer.  Similar 
oompounds  are  made  of  devenir,  naitre,  partir,  and  tomber. 
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Rester^ — Elles  sont  restées* à  la  maison,  They  remained  at 
home. 

Partir  ^  —  Quand  sont-ils  partis  ?     When  did  they  départ  ? 

Tomber  ^ — Elle  est  tombée,  She  f ell. 

Entrer^ — Ils  sont  entrés  dans  le  bureau,  They  entered  the 
office. 

Rentrer^ — A  quelle  heure  êtes-vous  rentrés  hier  soir?  At 
what  time  did  you  get  home  last  evening  ? 

Then,  too,  we  hâve  a  small  hst  which  will  not  trouble  us  any,  if 
we  but  remember  that  ail  transitive  verbs  are  conjugated  with 
avoir.     (Cf.  §  201.) 

Examine  : 

1.  (a)  Elle  était  sortie  de  la  gare,  She  had  gone  out  of  the 
station. 

(6)  Jean  a  sorti  une  pièce  de  10  fr.  de  sa  poche,  John  took  out  a 
ten-franc  pièce  from  his  pocket. 

2.  (a)  D'abord  elle  est  montée  dans  sa  chambre,  First  she 
went  up  to  her  room. 

(b)  Et  puis  le  domestique  y  a  monté  sa  malle.  And  then  the 
servant  carried  up  her  trunk. 

3.  (a)  Elles  sont  descendues  à  la  salle  à  manger,  They  went 
down  to  the  dining-room. 

(b)  En  quittant  Albany,  nous  avons  descendu  THudson  pendant 
toute  la  journée,  On  leaving  Albany,  we  went  down  the  Hudson 
ail  day. 

4.  (a)  Ma  sœur  est  retournée  à  Boston  hier,  My  sister  re- 
turned  to  Boston  yesterday. 

(h)  Le  paysan  a  retourné  la  terre,  avant  d'y  semer  le  blé,  The 

f  armer  turned  over  (worked)  the  soil  before  sowing  the  wheat. 

What  are  sortie,  montée,  descendues,  and  retournée,  in  each 
of  the  (a) 's  ?  They  are  past  participles  of  verbs  of  motion.  What 
is  the  auxihary  ?     It  is  être,  according  to  §  199. 

What  are  sorti,  monté,  descendu,  and  retourné  in  each  of  the 
(6) 's  ?  They  are  past  participles  of  transitive  verbs,  and  are 
conjugated  with  avoir,  according  to  §  201.  ^ 

^  You  may  oocasionally  find  thèse  verbs  conjugated  with  avoir.  You  need  not  woxry 
about  thèse  unusual  and  unimportant  cases,  at  least  for  the  présent. 
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Hère,  then,  is  a  partial  list  of 

203.  Verbs  Conjugated  with  être  when  Intransitive  : 

Intransitivb  Meaning  TRAKsmYig  Msaning 

descendre  to  go  down,  descend  to  go  down,  descend j  carry  down 

monter  to  go  up  to  carry  up 

retourner  to  retum  to  ium  (over) 

sortir  to  go  oui  to  bring,  carry  y  take,  ovi 

Examples  will  be  found  above. 

Examine  : 

1.  Elles  sont  demeurées  cinq  heures  dans  cette  maison-là, 
They  remained  (stayed)  five  hours  in  that  house. 

2.  Elles  ont  demeuré  cinq  ans  dans  cette  maison-là,  They 
lived  for  five  years  in  that  house. 

Is  demeurer  transitive  or  intransitive  in  (1)  ?  In  (2)  ?  It  is 
in  transitive  in  both  cases.  Our  previous  rule  fails  us  hère,  since 
demeurer  is  not  a  verb  of  motion  or  of  change  of  state  in  (1),  nor 
is  it  transitive  in  (2).  However,  a  spécial  rule  for  demeurer  will 
be  simple  enough  : 

204.  (a)  Demeurer  is  conjugated  with  être  when  it  means  to 
8TAY,  BEMAiN.    Ex.  Elle  est  demeurée  dans  le  train  toute  la  journée. 

{b)  Demeiurer  is  conjugated  with  avoir  when  it  means  to  live, 
DWELL.  Ex.  Nous  avons  demeuré  jusqu'ici  dans  la  maison  où 
nous  sommes  nés. 

Finally,  remember  that,  while  both 

1.  Elle  est  aimée  de  sa  mère,     and 

2.  Elle  est  arrivée  hier  soir 

hâve  est  with  a  past  participle,  this  parti ciple  in  (1)  is  that  of 
a  transitive  verb,  and  est  aimée  is  therefore  the  présent  passive, 
while  the  past  participle  in  (2)  is  that  of  an  intransitive  verb  of 
motion,  and  we  hâve  agreed  to  call  this  the  compound  past. 
At  any  rate,  it  is  not  a  passive. 

What  form  of  the  verb  is  governed  by  prépositions  ?  What 
important  exception  is  there  to  this  rule  ?     (§  133) 

Examine  : 

1.  Après  avoir  quitté  le  magasin,  nous  sommes  rentrés  chez 
nous,  After  leaving  (having  left)  the  store,  we  returned  home. 
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2.  Après  être  sorties  du  magasin,  elles  sont  allées  chez  le 
dentiste,  After  leaving  the  store,  they  went  to  the  dentist's. 
What  form  of  the  verb  do  we  find  after  après? 

205.  Après  governs  the  pebfect  infinitive,  Ex.  Après  être  entrés 
dans  le  théâtre,  nous  n'avons  pu  y  trouver  de  places. 

A.   Traduisez  en  anglais  : 

I.  Après  être  allées  chez  leur  modiste,  ma  mère  et  ma  tante 
sont  descendues  à  une  bonne  petite  auberge,  où  elles  sont  demeurées 
jusqu'à  cinq  heures.  2.  A  peine  la  reine  fut-elle  morte  qu'on 
couronna  son  fils.  3.  Si  nous  étions  nés  en  France,  nous  seri- 
ons Français.  4.  Savez-vous  monter  à  cheval,  vous  ?  —  Oui,  et 
j'aime  bien  mieux  monter  à  cheval  que  faire  des  promenades 
en  automobile.  5.  Qu'est-ce  que  votre  cousine  est  devenue? 
On  ne  la  voit  plus  nulle  part.  6.  Comment  votre  père  va-t-il 
maintenant  ?  —  Il  va  beaucoup  mieux  depuis  qu'il  a  renoncé  à 
fumer.  7.  Que  je  suis  fâché  que  votre  tante  soit  morte  ! 
Quand  est-elle  morte?  8.  Quel  jour  du  mois  le  président  Lincoln 
naquit-il?  —  Il  naquit  le  12  février,  et  le  général  Washington 
naquit  le  22  février.  9.  Marie  est  montée  dans  sa  chambre, 
et  puis  le  domestique  y  a  monté  sa  malle.  10.  Le  lendemain 
matin  elle  est  redescendue  au  bureau,  et  le  domestique  a  descendu 
ses  bagages. 

II.  Si  mes  frères  n'étaient  pas  allés  chez  notre  tante,  ils  seraient 
venus  à  votre  rencontre.  12.  A  quelle  heure  êtes-vous  rentrés 
hier  soir?  13.  Elle  est  tombée  en  voulant  monter  sur  l'impériale 
de  l'omnibus.  14.  Après  avoir  retourné  son  champ  toute  la 
journée,  le  paysan  est  retourné  chez  lui  vers  les  huit  heures  du 
soir.  15.  Nous  n'avons  pas^  sorti  nos  pistolets,  parce  que  nous 
n'en  avons  pas  eu  besoin.  16.  Combien  de  temps  est-elle  de- 
meurée en  chemin?  —  Trois  heures.  17.  Ne  dîne-t-on  pas 
bien  dans  cette  petite  auberge-là?  —  Mais  oui!  C'est  bien  la 
meilleure  auberge  du  pays.  18.  Si  on  ne  leur  avait  pas  donné 
à  manger,  ils  seraient  morts  de  faim.  Ils  ont  failli  en  mourir, 
en  effet.  19.  Nous  avons  vu  une  étrange  bête  à  poil  jaune 
et  à  quarante  pattes.  —  Vous  voulez  rire  !  Vous  avez  dû  rêver  ! 
20.  Vous  auriez  bien  fait  d'attendre  l'express.  —  Au  contraire  !  si 
j'avais  pris  l'express,  je  n'aurais  pas  eu  de  place. 
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21.  Voulez-vous  avoir  Tobligeance  de  m*aider  à  monter  cette 
grosse  malle  ?  —  Avec  beaucoup  de  plaisir,  monsieur.  —  Je  vous 
remercie  bien,  monsieur.  —  Il  n'y  a  pas  de  quoi,  monsieur. 
22.  Nous  autres  Américains,  nous  sommes  trop  endurants,  n'est-ce 
pas?  —  Je  vous  crois  !  23.  Qu'il  fait  bon  ici  au  soleil  !  —  Moi, 
j'aime  mieux  être  à  l'ombre.  24.  Cherchons  ce  roman  dans  la 
bibliothèque  de  mon  oncle.  Si  nous  ne  réussissons  pas  à  l'y  trouver, 
allons  chez  M.  Legros,  qui  tient  une  librairie  rue  d'Antin.  C'est 
un  libraire  qui  vend  les  livres  très  bon  marché,  et  puis  sa  librairie 
est  toujours  propre  et  bien  éclairée.  25.  Combien  y  a-t-il  que 
votre  mère  est  arrivée  ?  —  Il  y  a  près  de  quinze  minutes  qu'elle 
fest  arrivée.  26.  Combien  de  temps  avez-vous  demeuré  dans 
cette  vieille  maison?  —  Mais  j'y  ai  demeuré  presque  toute  ma 
vie.  J'y  suis  né,  en  effet.  27.  Combien  y  a-t-il  que  vous  ne 
l'avez  revu  ?  —  Voilà  plus  de  trois  mois  que  nous  ne  l'avons 
revu.  28.  N'êtes-vous  pas  bien  contente  que  votre  mère  soit 
revenue? —  Mais  si,  je  le  suis,  et  Marie  en  est  presque  plus  con- 
tente que  moi.  29.  Qu'elle  doit  être  fâchée  d'être  née  en  Alle- 
magne !  30.  Que  le  domestique  descende  ma  malle  tout  de 
suite,  pour  que  je  la  fasse  transporter  à  la  gare  d'assez  bonne 
heure. 

31.  Donnons  à  boire  à  ces  pauvres  bêtes  pour  qu'elles  ne  meurent 
pas  de  soif.  Ayons  pitié  d'elles.  32.  Bien  qu'ils  soient  nés  en 
Allemagne,  ils  sont  devenus  de  bons  Américains.  33.  Faut-il 
que  nous  cherchions  un  domestique  pour  descendre  nos  bagages? 
34.  Je  ne  veux  pas  que  vous  donniez  à  manger  et  à  boire  à  tout 
le  monde.  Il  ne  faut  pas  que  notre  maison  finisse  par  devenir 
une  auberge  !  35.  Ayez  l'obligeance  de  nous  indiquer  le  bureau, 
s'il  vous  plaît.  —  Par  ici,  monsieur,  à  droite.  36.  C'est  la  der- 
nière fois  que  je  monte  votre  malle.    Elle  est  trop  lourde. 

B.   Traduisez  en  anglais  : 

Paid.     Bonjour,  mon  ami.     Il  y  a  plus  d'un  siècle  que  je  ne 
vous  ai  vu  !     Comment  allez-vous? 
Henri.     Pas  mal,  merci.     Et  vous? 

—  A  merveille,  à  présent,  bien  que  j'aie  pensé  mourir  il  y  a  une 
quinzaine.  Mais  qu'est-ce  que  vous  devenez  ces  jours-ci?  Je 
n'ai  pas  eu  de  réponse  quand  j'ai  voulu  vous  téléphoner  hier. 

—  Vous  auriez  dû  me  télégraphier  au  lieu  de  me  téléphoner, 
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parce  que  nous  sommes  partis  hier  matin  de  très  bonne  heure 
pour  faire  une  longue  promenade  en  automobile. 

—  En  auto  !  Vous  voulez  rire  !  Comment  voulez-vous  que  je 
croie  cela?  Mais  je  sais  bien  que  vous  autres  n'en  avez  pas.  En 
tout  cas,  j'aime  mieux  monter  à  cheval,  moi.  Mais  à  qui  est  ce 
fameux  automobile  enfin? 

—  Il  est  à  un  banquier  de  nos  amis.  Et  quelle  bonne  pro- 
menade !  Nous  avons  fait  parfois  plus  de  cent  kilomètres  à 
rheure. 

—  Quelle  vitesse,  mon  Dieu  !  Vous  avez  dû  croire  que  vous 
étiez  emportés  par  le  vent. 

—  Je  vous  crois  !  Et  toutes  ces  poules  qui  voulaient  traverser 
la  route  juste  devant  nous  !  Nous  avons  failli  en  tuer  des  dou- 
zaines, et  je  crois  bien  que  plusieurs  d'entre  elles  ont  été  écrasées. 
Et  puis,  il  y  avait  d'autres  bonnes  bêtes,  également  à  deux  pattes 
mais  sans  ailes,  arrêtées  au  beau  milieu  de  la  route,  et  qui  semblaient 
ne  pas  savoir  au  juste  quel  côté  du  chemin  elles  devaient  choisir  pour 
avoir  moins  chaud  .  .  .  Enfin  nous  sommes  arrivés  vers  une  heure 
à  l'hôtel  où  nous  voulions  descendre,  et  nous  avons  vu  le  patron 
qui  nous  attendait  sur  le  perron.  Il  a  eu  l'obligeance  d'aider  le 
chauffeur  à  descendre  nos  bagages,  et  nous  sommes  tous  sortis  de 
l'auto  et  entrés  dans  le  bureau,  où  notre  hôte  a  demandé  à 
l'employé  de  service  de  bien  vouloir  nous  indiquer  l'ascenseur  et 
de  faire  monter  nos  sacs  de  voyage.  Puis  nous  sommes  montés 
dans  nos  chambres,  où  nous  avons  fait  une  toilette  pas  trop 
soignée.  Du  moins,  la  mienne  ne  l'était  pas.  Enfin,  bien  que  les 
dames  aient  mis  plus  de  temps  à  leur  toilette  que  moi,  tout  le 
monde  est  descendu  à  la  salle  à  manger,  où  il  faisait  très  bon  à 
cause  de  la  bonne  brise  qui  entrait  par  les  fenêtres  ouvertes. 

{A  suivre) 

C,   Répondez  en  français  : 

1.  Y  avait-il  longtemps  que  Paul  n'avait  vu  Henri?  2.  Com- 
ment Henri  allait-il?  3.  Et  Paul?  4.  Qu'est-ce  que  Paul  a 
pensé  faire?  5.  Lequel  des  deux  jeunes  gens  est  allé  faire  une 
promenade  en  auto?  6.  Qu'est-ce  que  Paul  aurait  dû  faire,  au 
lieu  de  téléphoner?  7.  Quand  était-on  parti?  8.  Pourquoi 
Paul  pensait-il  qu'Henri  voulait  rire  de  lui?  9.  Et  lui,  qu'est-ce 
qu'il  aimait  mieux  faire?       10.   A  qui  appartenait  l'automobile? 
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11.  A-t-on  fait  une  bonne  promenade?^  12.  Est-ce  que  Tauto 
avait  marché  lentement?  13.  Qu'est-ce  que  quelques  poules 
ont  voulu  faire?  14.  Est-ce  qu'il  y  en  a  eu  quelques-unes  qui 
sont  mortes,  en  effet?  15.  Quelles  étaient  les  bêtes  à  deux 
pattes  mais  sans  ailes?  16.  Que  ne  semblaient-elles  pas  savoir 
au  juste?       17.   A  quelle  heure  est-on  arrivé  à  Thôtel? 

D,  1.  Learn  or  review  the  principal  parts,  etc.,^  of  verbs  printed 
in  black-f ace  type  in  §  §  430-447. 

2.  Conjuguez  aller  en  imitant  le  §  169. 

3.  Conjuguez  à  tous  les  temps  (synopsis)  : 

(a)  Naître  à  la  première  personne  du  pluriel  négativement. 

(b)  Revenir  à  la  deuxième  personne  du  pluriel  interrogativement. 

(c)  Aller  à  la  troisième  personne  du  pluriel  négativement. 

(d)  Mourir  à  la  troisième  personne  du  pluriel,  à  la  forme  négative- 
interrogative. 

4.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  : 
(a)  Savoir  monter  à  cheval. 

(&)  Donner  à  manger  à  qqn. 
(c)   Rire  de  qqn. 

5.  Change  the  number  of  ten  verbs,  ten  adjectives,  and  ten 
nouns  in  {A)  or  (B). 

6.  Change  the  number  and  gender  of  five  irregular  adjectives 
in  (A)  or  (B). 

E.  Traduisez  en  français  : 

1.  Then  we  entered  the  dining-room,  where  it  was  very  pleasant, 
on  account  of  the  breeze  that  entered  (through)  the  open  Windows. 
2.  If  the  Windows  had  been  closed,  the  breeze  could  not  hâve 
entered  the  room.  3.  The  servant  had  carried  her  trunks  down 
as  soon  as  she  had  come  down.  4.  Which  of  those  old  ladies 
died  last  week?  5.  My  mother  has  goné  to  her  sister's  in  the 
country.  6.  If  we  had  stopped  at  that  hôtel,  we  might  hâve 
had  a  chance  to  learn  to  ride  horseback.  7.  They  came  near 
dying.  8.  When  were  you  bom  ?  —  I  was  born  on  the  lOth  of 
April.  9.  My  mother  stayed  three  days  last  week  in  the  house 
where   she   was  born.       10.   What  has  become   of  your  aunt? 

^  Herealter,  to  save  spaœ.  "  etc."  will  frequentiy  be  used  to  aak  for  the  second  aingular  of 
the  future  and  of  tiie  présent  subjunctive. 
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—  She  has  been  ill  for^the  past  three  weeks.     She  came  near 
dying. 

11.  Do  y  ou  want  me  to  give  y  ou  a  drink?  12.  We  should 
hâve  gone  to  meet  you  down  town,  if  it  had  béen  pleasant.  13.  If 
he  would  think  of  his  lessons  sometimes,  he  would  not  always  be 
the  last  in  his  class.  14.  What  lady  is  that  ?  —  She  is  a  widow 
who  has  lived  at  my  grandmother's  for  the  last  month  or  two. 
15.  What  is  a  hen  ?  —  It  is  an  animal  with  two  legs  and  two 
wings.  We  haven't  any  wings  yet,  though  we  ail  hope  to  hâve 
some  when  we  are  dead.  16.  How  are  you,  my  friend?  —  Fine! 
17.  How  is  your  mother?  What  has  become  of  her?  18.  At 
what  inn  did  they  stop  when  they  went  to  the  country  last  week? 
19.  DoesnH  this  auto  go  f ast  ?  —  Yes,  indeed  !  20.  As  soon  as  you 
can  come  to  pay  me  a  visit,  I  shall  be  very  glad  to  see  you  again. 

21.  Did  you  ever  see  a  three-legged  chicken?  22.  What  are 
you  thinking  of?  Are  you  thinking  of  her?  23.  We  should 
thank  him  for  that  auto  ride,  if  we  knew  where  he  lives. 
24.  Thank  you  for  having  camed  up  my  trunk,  sir.  —  Don't 
mention  it,  miss.  25.  Good  morning,  my  son.  At  what  time  did 
you  get  home  last  night  ?  26.  Is  your  mother  at  home  ?  — 
No,  sir.  She  is  out  now,  but  she  will  be  back  at  about  six  o'clock. 
27.  It  was  about  noon  when  we  amved  at  that  inn.  28.  Let 
them  starve,  if  they  will  not  work.  29.  When  was  Président 
Jefferson  bom*?  30.  What  will  become  of  us,  if  it  continues 
to  be  cold? 

31.  You  would  hâve  been  wise  to  hâve  your  trunks  carried  up 
after  arriving  at  the  hoteL  32.  This  is  the  house  where  I  lived 
for  thirty  years.  My  mother  was  bom^  there,  indeed.  33.  If 
mother  had  stayed  at  home,  she  would  not  hâve  become  ill. 
34.  When  you  go  out,  don't  forget  to  close  the  door.  35.  After 
going  down  to  the  corner,  we  went  down  the  avenue  to  the  station. 
36.  I  like  Mary  better  than  Louise.  37.  How  many  brothers 
hâve  you?  —  I  hâve  three.  How  many  hâve  you?  38.  Your 
sister  is  taller  than  mine.  39.  To-day  is  Monday,  the  first  of 
July.  40.  We  returned  from  the  country  on  Wednesday,  the 
eleventh  of  August. 

1  The  oompound  past  of  naître  is  used,  if  the  subject  is  stiil  living.  If  not,  the  simple 
pastis  used. 
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41.  We  ate  some  méat,  good  bread,  and  ripe  strawbemes. 
Mother  wouldn't  give  us  any  coffee.  42.  Hâve  birds  as  many 
legs  as  cats  hâve?  43.  Your  mother  is  sorry  there  are  no  novels 
of  Daudet  in  our  library.  I  wish  you  to  go  and  buy  one  or  two 
at  the  book-store.  Don't  pay  too  much  for  them,  though. 
44.  Aren't  you  glad  your  mother  is  back?  —  I  am.  45.  Are 
you  the  ladies  that  arrived  at  thîs  hôtel  last  evening?  —  We  are. 
46.  How  long  is  it  since  your  mother  died  ?  —  It  is  six  years 
since  she  died.       47.   How  4ong  was  it  since  you  had  seen  him? 

—  I  had  not  seen  him  for  more  than  two  years.  48.  Though 
she  was  born  *  in  Germany,  she  came  to  America  more  than  thirty 
years  ago,  and  she  is  very  glad  that  she  came.  She  was  not  long 
in  becoming  a  good  American.  49.  Aren't  you  sorry  you  did 
not  go  to  meet  her?  —  We  are.  50.  We  hâve  gone  to  Europe 
more  times  than  you. 

51.  My  father  was  born*  forty  years  ago,  and  my  mother  was 
born  thirty-three  years  ago.  He  is  seven  years  older  than  she. 
52.  Let  John  carry  up  that  lady's  baggage  as  soon  as  she  needs 
it.  53.  Let's  give  those  children  something  to  eat,  so  that  they 
will  not  starve.  54.  We  are  glad  we  are  Americans.  55.  She 
nearly  fell.  56.  Do  you  wish  us  to  come  and  meet  your  mother, 
when  she  comes  back  from  your  grandfather's?  57.  Is  this  the 
first  time  you^have  stopped  at  this  hôtel?  —  Yes,  and  it  is  the  last 
time  I  shall  stop  there.  58.  Is  it  cold  this  moming?  —  It  is  not. 
59.  Are  you  afraid  of  that  dog?  —  I  am  not.  60.  Is  Mary  glad  to 
see  her  mother  again  ? — She  is.    61.  When  was  Queen  Victoria  born  *  ? 

—  I  do  not  know  when  she  was  born.  I  do  not  even  know  when  she 
died.      62.   I  shall  speak  to  her  about  it,  the  next  time' I  see  her. 

1  Cf.  foot-note,  page  240.  >  Cf.  foot-note  (2),  pa«e  163. 
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Formation  of  Adverbs.     Position  of  Personal  Pro-^ 
noun  Objects.    Names  of  Places 

Aller  au-devant  de  qqn.,  to  go  to  meet  sn. 
Avoir  tort,  to  be  wrong. 
Laisser  tomber  qch.,  to  drop,  let  fall,  sg. 
Revenir  sur  ses  pas,  to  retrace  one's  steps. 
Sortir  de  table,  to  leave  the  table,  finish  dining. 
Sortir  du  sermon,  to  leave  church. 

Venir  à  bout  de  faire  qch.,  to  manage  to  do  sg.,  succeed  in 
doing  sg. 
Venir  à  faire  qch.,  to  happen,  chance,  to  do  sg. 
En  venir  aux  mains,  to  corne  to  blows. 
n  y  va  de  qch.,  Sg>  is  at  stake,  involved. 

Cette  robe  lui  va  très  bien,  This  dress  is  very  becoming  to  her. 
Revenons  à  nos  moutons,  Let  us  get  back  to  business. 
Ce  n'est  pas  la  peine  de  faire  qch.    It  is  not  worth  while  to  do  sg. 
A  quoi  bon  faire  qch.  ?    What  is  the  use  of  doing  sg.  ? 

Re\'iew  the  cardinal  numerals  (§300)  that  you  hâve  already 
had,  and  leam  the  remainder. 

Learn  also  §§301,  307. 

In  order  to  understand  and  apply  the  foUowing  section,  make  a 
careful  review  of  §  305. 

On  finishing  this  sentence,  stop  reading  for  a  minute,  and  write 
ail  the  French  adverbs  that  you  can  remember. 

How  many  hâve  you  succeeded  in  recalling  ? 

You  hâve  doubtless  recalled  a  number  of  short,  important 
adverbs,  such  as  bien,  mal,  plus,  demain,  beaucoup,  très,  jamais, 
etc.  You  hâve  also  recalled  a  few  longer  adverbs  ending  in  -ment, 
such  as  malheureusement,  infiniment,  également,  poliment,  absolu- 
ment, etc.  This  latter  group  is  very  much  more  numerous  than 
the  first,  though  not  of  so  fréquent  occurrence. 

242 
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Perhaps  you  may  be  interested  to  know  that  the  termination, 
-ment,  is  from  the  Latin  mens  {mentis)  j  meaning  mind.  Literally. 
then,  poliment  means  of  a  polite  mind,  from  which  the  meaning, 
in  a  polite  manne r,  foUows  easily. 

Let  us  now  see  how  this  numerous  -ment  group  is  formed. 
Examine  : 

poliment  absolument  rarement 

infiniment  richement  décidément 

If  we  eut  off  the  adverbial  termination,  -ment,  what  hâve  we 
left  ?  We  hâve  adjectives.  What  form  of  the  adjective  ?  The 
masculine  singular.  Do  thèse  adjectives  end  in  consonants  or 
vowels  ? 

How,  then,  do  we  form  an  adverb  from  an  adjective  whose 
masculine  singular  ends  in  a  vowel  ? 

Examine  further  : 

heureusement  lentement  également 

froidement  longuement  sottement 

Cutting  off  -ment  hère,  what  is  left  ?  We  hâve  adjectives  in 
the  féminine  singular.  What  is  the  masculine  singular  of  heureuse, 
lente,  égale,  froide,  longue,  sotte?  It  is  heureux,  lent,  égal, 
froid,  long,  and  sot. 

Do  thèse  masculine  singular  forms  end  in  consonants  or  vowels  ? 

How,  then,  do  you  dérive  an  adverb  from  an  adjective  whose 
masculine  singular  ends  in  a  consonant  ? 

You  remember  (§  305,  4)  that  there  are  five  adjectives  which 
hâve  two  forms  in  the  masculine  singular.  What  are  they  ?  How 
shall  we  dérive  adverbs  from  thèse,  since  four  of  them  hâve  one 
form  ending  in  -u  and  ail  hâve  a  second  form  ending  in  -1  ? 

If  we  formed  the  adverb  from  the  -u  form,  we  should  hâve 
beaumsntf  nouveaumenty  etc.  But  if  we  derived  the  adverbs  from 
the  -1  form,  we  should  hâve  bellement,  nouvellement,  etc. 

There  is  obviously  no  need  of  two  adverbs  for  each  of  thèse 
words,  so  the  first  forms,  heaument,  nouoeaumeni,  etc.,  are  dis- 
carded,  and  the  second  forms,  bellement,  nouvellement,  etc.,  are 
alone  used. 

What  would  be  the  adverbs  corresponding  to  courant,  constant, 
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différent,  précédent,  etc.  ?    Since  thèse  end  in  consonants,  you 
would  expect  courantement,  constantemerUj  etc. 

What  are  the  last  three  letters  of  the  above  four  adjectives  ? 
They  end  in  -ant  or  -ent,  and  the  adverbs  derived  from  thèse  four 
adjectives  are  couramment,  constamment,  différemment,  and 
précédemment. 

Try  to  form  adverbs  from  énorme,  profond,  and  aveugle.  By 
our  rules,  we  should  hâve  énormément ,  jyrojondemeni,  and  aveugle- 
ment, Pronoun  e  thèse.  How  do  they  sound  ?  They  are  diffi- 
cult  to  pronounce,  and  disagreeable  to  hear.  In  thèse,  and  a 
relatively  small  number  of  other  cases,  an  acute  accent  is  given 
to  the  e  preceding  -ment.  Thus,  énormément,  profondément, 
and  aveuglément.  The  application  of  this  rule  of  euphony  will 
require  much  vigilance,  checking  always  your  first  impressions 
by  resort  to  the  vocabulary  or  a  dictionary. 

Let  us  now  compress  ail  this  into  a  more  compact  form. 

206.  Formation  of  Adverbs  : 

(a)  An  adjective  ending  in  a  vowel  in  its  mascvline  singvlar  forma 
Us  adverh  by  adding  -ment  to  this  mascvline  singular  form.  Ex. 
poliment,  absolument. 

(6)  An  adjective  whose  mascvline  singular  ends  in  a  consonant 
forms  its  adverh  by  adding  -ment  to  the  féminine  singular  form, 
Ex.  heureux,  lieureuse-ment  ;  vif,  vive-ment. 

Exceptions  : 

1.  Adjectives  in  -ant  and  -ent  form  adverbs  in  -amment  and 
-emment,  respectively,  Ex.  constant,  constanmient  ;  récent,  ré- 
cemment. 

2.  Adjecti  es  having  two  forms  in  the  mascvline  singular  form 
their  adverbs  from  the  form  ending  in  -1.     Ex.  fou,  fol,  fol/ement. 

3.  A  few  adverbs  change  their  mvte  e  to  é  for  the  sake  of  euphony, 
Ex.  profond,  profondément. 

In  this  connection,  two  wamings  may  be  of  service  : 

1.  Not  ail  words  ending  in  -ment  are  adverbs,  as  -ment  is  a 
very  common  termination  in  nouns.  Ex.  complément,  bâtiment, 
contentement,  commandement. 

2.  Not  ail  adjectives  form  corresponding  adverbs,  and  many 
adverbs  regularly  derived  from  adjectives  hâve  other  meanings 
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than  you  would  expect.     Ex.  bellement  =  gently  ;  bonnement  = 
simply  ;  heureusement  =  fortunately  ;  vertement  =  severely. 

Where  is  a  personal  pronoun  object  placed  ?  (§  32)  What 
exception  is  there  ?  (§  33)  Where  does  the  personal  pronoun 
object  stand,  when  it  is  the  object  of  a  compound  tense  ?     (§  92) 

We  leamed  long  ago  where  to  place  one  personal  pronoun  ob- 
ject, and  also  y  and  en.  However,  we  often  hâve  two  personal 
pronoun  objects,  though  this  has  hitherto  rarely  occurred  in  our 
EngUsh-French  sentences. 

Examine  : 

Jean  me  le  donne  ;  donnez-le-moi. 

Je  vous  les  donne  ;  donnez-les-nous. 

What  are  the  direct  objects  hère  ?  *The  indirect  objects  ? 

Now,  which  goes  first,  in  the  first  part  of  the  above  examples, 
the  direct  or  the  indirect  objects  ?  The  direct  object  foUows  the 
indirect  objects.  Is  this  true  in  the  second  part  of  the  examples  ? 
It  is  not.     There  is  confusion,  you  see. 

But  let  us  attack  the  problem  from  another  angle.  Which 
object  stands  nearest  the  vers  in  the  first  part  ?  The  direct 
object.  Does  the  direct  object  also  stand  nearest  the  verb 
in  the  second  part  ?  It  does.  You  therefore  see  that  the 
direct  object  stands  nearest  the  verb,  both  in  the  ordinary  and 
in  the  affirmative  imperative  order. 

But  let  us  examine  further  : 

Je  le  lui  donne  ;  donnez-le-lui. 

Nous  les  leur  donnons  ;  donnons-les-leur. 

What  are  the  direct  objects  hère  ?  The  indirect  objects  ?  Of 
what  person  are  thèse  indirect  objects  ?  Do  thèse  sentences  obey 
in  ail  regards  the  rule  given  above  ?  No,  for  in  the  first  part  of 
each  of  thèse  last  examples  it  is  the  indirect  object  that  stands 
nearest  the  verb. 

207.  Of  two  Personal  pronoun  objects,  the  direct  object  stands  nearest 
the  verb,     Ex.  Je  vous  le  donne.     Donnez-/e-nous. 

Exception  :  If  the  indirect  object  is  of  the  third  person,  it  always 
follows  the  direct  object,    Ex.  Je  le  leur  donne.     Donnez-les-/t<i'. 
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Examine  f urther  : 
Je  lui  en  donne  ;  donnons-leur-en. 
n  Ty  a  envoyé  ;  envoyez-l'y. 
n  y  en  avait. 

Where  does  en  go  ?  Where  does  y  go  ?  Is  this  true  in  both 
the  usual  and  the  affirmative  imperative  orders  ?  Does  y  pré- 
cède or  follow  en,  when  they  are  both  used  ? 

208.  Y  and  en,  and  in  this  order,  follow  personal  pronoun  Ob' 
jects,  in  both  orders,  Ex.  Je  lui  en  ai  donné.  Donnons-leur-en. 
Envoyez-nous-y.    Jly  en  a. 

You  will  find  this  whole  subject  summed  up  in  §  304. 

We  hâve  been  using,  rather  blindly,  such  phrases  as  en  France, 
à  Paris,  etc.  It  is  time  that  we  took  up  rather  thoroughly  the 
matter  of  how  to  say  tOy  at,  in,  and  front,  with  names  of  cities  and 
countries. 

So  let  us  examine  : 

1.  Elle  est  demeurée  huit  jours  à  Paris. 

2.  Nous  irons  à  Reims  lundi  prochain. 

3.  Elle  est  arrivée  de  Lyon  hier. 

What  are  Paris,  Reims,  and  Lyon?  What  does  à  indicate  in 
(1)  ?  In  (2)  ?  What  préposition  is  used  in  (3)  ?  What  does  it 
mean  ? 

209.  With  Cities, 

(a)  Place  where  and  place  to  which  are  expressed  by  k  +  noun. 
Ex.  Elle  demeure  à  Rouen.    Elle  est  allée  à  Paris. 

(6)  Place  from  which  is  expressed  by  de  +  noun,  Ex.  Quand 
êtes-vous  revenu  de  Bordeaux? 

Examine  further  : 

1.  Elles  étaient  restées  (allées)  en  France  (/.).^ 

2.  Elles  arriveront  demain  de  France. 

3.  Elle  demeurait  autrefois  (est  allée)  au  Canada. 

4.  Elle  est  revenue  hier  du  Canada. 

5.  Ils  demeurent  (vont)  aux  États-Unis  (m.). 

6.  Rs  voyagent  (vont)  aux  Indes  (/.). 

^  The  names  of  most  European  countries  are  féminine  singular.  The  names  of  most 
oountries  outside  of  Europe  are  masculine,  la  Chine  being  an  important  exception. 
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7.  Us  sont  revenus  des  États-Unis. 

8.  Us  viennent  d'arriver  des  Indes. 

What  is  the  number  and  gender  of  France?  Canada?  États- 
Unis?    Indes? 

How  do  you  say  in  or  to  with  each  of  thèse  ?  How  do  you  say 
from  f  ' 

210.  (a)  Place  where  or  to  which  is  expressed: 

1.  By  en  +  noun  with  féminine  singvlar  names  of  countries}  Ex. 
En  France. 

2.  By  à.  +  definite  article  +  noun  with  mascvline  or  plural 
names  of  countries,    Ex.  Au  Canada.    Aux  États-Unis.    Aux  Indes. 

(h)  Place  from  which  is  expressed: 

1.  By  de  +  noun  with  féminine  singvlar  names  of  countries, 
Ex.  Us  reviendront  c/'Angleterre  dans  liuit  jours. 

2.  By  de  +  definite  article  +  noun  with  ail  masculine  or  plural 
names  of  countries,  Ex.  Us  arriveront  demain  du  Mexique  ;  des 
États-Unis  ;  des  Indes. 

Examine  also  : 

Elles  étaient  parties  pour  Paris,  They  had  started  for  Paris. 
Ils  viennent  de  partir  pour  FAngleterre,  They  hâve  just  left  for 
England. 

How  is  for  y  indicating  the  intended  destination,  translated  ? 

211.  After  partir,  to  indicaie  intended  destination,  we  use 

(a)  Pour  +  noun  with  cities.  Ex.  Elle  est  partie  pour  Mar- 
seille. 

(6)  Pour  +  definite  article  +  noun  with  countries.  Ex.  Us 
sont  partis  hier  pour  la  Chine  et  le  Japon. 

A,   Traduisez  en  anglais  : 

1.  Après  être  sortis  de  Tauto,  nous  sommes  revenus  sur  nos 
pas.  2.  Il  y  avait  de  la  glace  sur  le  trottoir  ce  matin  et  mon 
père  est  tombé.  Heureusement,  mon  cousin  venait  à  passer 
par  là  ;  il  Ta  relevé  et  Ta  conduit  chez  un  médecin  de  nos  amis 
qui  demeure  près  de  l'endroit  où  mon  père  était  tombé.      3.    Il  ne 

1  Also  with  le  Danemark  and  le  Portugal  (en  Portugal,  en  Danemark),  by  analogy  with 
the  other  European  countries. 
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faut  pas  que  nous  perdions  tant  de  temps  ;  revenons  à  nos  moutons. 
4.  Pendant  la  grande  guerre,  mes  parents  de  Belgique  ont  pensé 
mourir  de  faim  et  de  froid.  5.  .Vous  avez  bien  fait,  n'est-ce  pas, 
d'être  venus  chez  ce  bijoutier?  Il  vend  les  montres  et  les  bijoux 
moins  cher  qu'on  ne  les  vend  ailleurs.  6.  En  sortant  du  sermon, 
elle  a  mis  quelques  pièces  blanches  dans  le  tronc  des  pauvres.  Il 
y  a  beaucoup  de  malheureux  cet  hiver,  et  il  leur  est  difficile  d'avoir 
un  peu  chaud  et  de  n'avoir  pas  trop  faim.  7.  Vous  avez  bien 
fait  de  passer  chez  ce  tailleur.  Votre  complet  neuf  vous  va  à 
merveille.  8.  S'il  continue  à  faire  froid,  les  gens  pauvres  mour- 
ront de  froid.  9.  Si  vous  vouliez  vivre  jusqu'à  70  ans,  il  fau- 
drait renoncer  à  tant  fumer.  Ne  savez-vous  pas  qu'il  y  va  de 
votre  santé  et  de  votre  vie  même?  10.  Elle- est  restée  huit 
jours  à  Lyon  ;   ensuite  elle  est  partie  pour  Marseille. 

11.  Qu'est-ce  qui  est  arrivé  là-bas?  —  Oh!  c'est  une  vieille 
femme  qui  vient  de  tomber.  On  devrait  jeter  de  la  cendre  sur 
les  trottoirs.  12.  Notre  chauffeur  et  le  garçon  ont  failli  en  venir 
aux  mains,  parce  que  ce  dernier  avait  refusé  d'aider  le  chauffeur 
à  monter  ma  malle  et  la  vôtre.  13.  Si  vous  aviez  voulu  nous 
prêter  seulement  750  fr.,  nous  aurions  pu  faire  un  voyage  en  Europe 
cet  été.  Maintenant  il  faudra  que  nous  passions  nos  vacances 
aux  États-Unis,  et,  bien  que  je  sois  un  bon  Américain,  j'aime 
moins  ma  patrie  quand  il  y  fait  trop  chaud.  14.  Si  vous  étiez 
nés  en  Allemagne,  vous  seriez  Allemands.  15.  Quand  vous 
arriverez  à  Londres,  n'oubliez  pas  d'aller  rendre  visite  à  un  culti- 
vateur de  mes  amis  qui  demeure  à  Bowen,  petit  village  tout  près 
de  Bristol.  16.  Elles  sont  parties  lundi  pour  l'Espagne.  Elles 
ont  envie  de  passer  une  huitaine  à  Madrid.  17.  Marie  est  née 
à  Marseille  le  31  août  1903,  et  sa  mère  est  née  à  Nîmes  trente 
ans  plus  tôt.  Quel  âge  a  Marie?  Et  sa  mère,  quel  âge  a-t-elle? 
18.  J'ai  dû  payer  ces  pneus  475  fr.  pièce  à  Philadelphie.  19.  On 
m'a  fait  payer  cette  robe  112  fr.  50,  bien  qu'elle  ne  m'aille  pas 
du  tout.  —  Vous  avez  eu  tort  de  l'accepter.  20.  D'où  venez- 
vous?  —  J'arrive  justement  de  Londres.  —  Moi,  je  viens  de  Bar- 
celone ;  je  suis  Espagnol,  et  je  vais  maintenant  à  la  rencontre  d'un 
bijoutier  de  mes  amis  qui  doit  arriver  du  Mexique  vers  10  heures. 

21.  Envoyez-les-nous  aussitôt  que  vous  arriverez  à  Naples. 
22.   Donnez-m'en,  mais  ne  lui  en  donnez  pas,  car  il  n'en  a  pas 
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besoin.  23.  Nous  le  leur  avons  demandé,  mais  ils  n'ont  pas 
voulu  nous  le  donner.  24.  A  peine  mes  sœurs  étaient-elles 
revenues  du  Canada  qu'elles  sont  reparties  pour  le  Japon.  — 
Quelles  voyageuses  intrépides  1  25.  Nous  avons  fait  chanter 
une  belle  chanson  à  cette  dame.  Nous  lui  avons  fait  chanter 
une  belle  chanson.  Nous  en  avons  fait  chanter  une  à  cette  dame. 
Nous  lui  en  avons  fait  chanter  une.  Chantons-leur-en  deux. 
26.  Qu'est-ce  que  c'est  qu'un  chauffeur?  —  C'est  un  homme  qui 
conduit  un  automobile.  27.  Bien  qu'il  fasse  assez  froid,  j'ai 
envie  d'aller  au-devant  de  ma  cousine.  —  Allez-y  !  Elle  sera 
très  contente  que  vous  ayez  pensé  à  elle.  28.  Bien  que  nous 
ayons  oublié  de  lui  donner  notre  adresse,  il  pourra  bien  nous 
écrire  poste  restante,  n'est-ce  pas?  29.  Combien  avez- vous 
payé  ce  complet-là?  —  Je  l'ai  payé  deux  cents  francs,  bien  qu'il 
n'en  vaille  que  cent  cinquante.  30.  Etes-vous  Française,  ma- 
dame ?  —  Je  ne  le  suis  pas. 

A 

31.  Etes-vous  les  dames  qui  sont  venues  nous  faire  visite  ce 
matin  pendant  que  nous  étions  sorties  ?  ^=— Nous  les  sommes. 
32.  Combien  y  a-t-il  qu'ils  sont  partis  pour  Londres  ?  —  Il  n'y 
a  que  trois  jours  qu'ils  sont  partis.  33.  Combien  y  avait-il  que 
vous  n'aviez  reçu  de  leurs  nouvelles?  —  Il  y  avait  plus  de  six 
mois  que  nous  n'en  avions  reçu.  34.  Restons  ici,  parce  qu'il  ne 
faut  pas  que  notre  père  perde  son  temps  à  nous  chercher  partout. 

35.  Il  ne  faut  pas  être  fâchés  qu'ils  vous  aient  fait  attendre 
un  peu.     C'est  la  première   fois  que   cela   arrive,   n'est-ce  pas? 

36.  Combien  de  temps  êtes-vous  demeurées  à  Rouen  ?  —  Nous  n'y 
sommes  restées  que  deux  jours.  37.  Etes-vous  fâché  qu'ils 
soient  sortis  du  sermon  sans  vous  attendre  ?  —  J'en  suis  moins 
fâché  que  ma  mère  ne  l'a  été.  38.  Bien  que  nous  ne  soyons  pas 
aussi  riches  que  M.  Legros,  nous  ne  le  déplorons  pas,  nous 
autres,  car  nous  avons  l'occasion  de  faire  des  promenades 
ravissantes  dans  son  auto  sans  avoir  à  payer  l'essence  et 
les  pneus.  39.  Quel  est  ce  paquebot?  —  C'est  la  Savoie,  je 
crois.  40.  A  laquelle  de  ces  dames  voulez-vous  que  nous  vous 
présentions?  41.  Duquel  de  ses  parents  tient-il?  42.  Vous 
aurez  de  nos  nouvelles,  et  plus  tôt  que  vous  ne  le  désirez. 
43.  Combien  avez-vous  payé  votre  dîner?  —  L'addition  a  été  de  60 
fr.,  et  la  cuisine  et  le  service  ont  été  exécrables,  par-dessus  le  marché. 
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B.   Traduisez  en  anglais  : 

{Suite  de  la  leçon  précédente) 

Paul.     Et  avez-vous  bien  dîné? 

Henri.  Avons-nous  bien  dîné?  Mais  oui!  Tout  à  fait  bien, 
en  effet.  C'était  de  la  véritable  cuisine  française,  et  vous 
devez  savoir  qu'il  n'y  en  a  de  meilleure  nulle  part  ailleurs.  Quand 
nous  sommes  entrés  dans  la  salle  à  manger,  notre  hôte  a  demandé 
au  garçon  :  "  Qu'est-ce  qu'on  donne  de  bon  aujourd'hui?  "  Et 
puis  le  garçon,  qui  était  très  empressé,  lui  a  apporté  la  carte 
du  jour,  en  demandant  s'il  préférait  commander  à  la  carte,  ou  s'il 
aimait  mieux  prendre  l'excellente  table  d'hôte  à  prix  fixe,  c'est-à- 
dire,  7  fr.  50  le  couvert,  thé  ou  café  compris.  Notre  hôte  préférait 
dîner  à  la  carte,  et  nous  avons  tous  mangé  à  discrétion,  sinon  avec 
discrétion.  Moi,  j'ai  pris  une  excellente  soupe  à  l'oignon,  puis 
j'ai  mangé  un  poulet  rôti  bien  savoureux,  des  haricots  verts,  des 
petits  pois  et  des  pommes  frites.  Comme  dessert,  je  n'ai  eu  que 
des  fraises  des  bois  au  sucre. 

—  Mais  n'avez-vous  rien  bu? 

—  Si  fait  !     J'ai  bu  une  grande  tasse  de  café  à  la  crème. 

—  Qu'est-ce  que  les  autres  ont  mangé  ? 

—  Oh  !  Posez-moi  une  question  moins  difficile,  je  vous  prie. 
J'étais  trop  occupé  pour  les  regarder  manger  .  .  .  Enfin,  nous 
sommes  tous  sortis  de  table  vers  les  trois  heures.  Je  n'avais  plus 
faim,  je  vous  assure. 

—  Et  combien  a-t-on  dû  payer  tout  cela? 

—  L'addition  était  de  50  francs,  et  le  pourboire  de  cinq  francs 
en  plus. 

—  Vous  devez  être  bien  content  de  ne  pas  avoir  d'automobile  à 
vous  !  C'est  beaucoup  moins  cher  de  vous  faire  inviter  par  des 
amis  de  votre  père,  n'est-ce  pas? 

—  Vous  avez  bien  raison.  Sans  doute,  en  hypothéquant  notre 
maison,  nous  aurions  de  quoi  nous  payer  un  auto,  mais  à  quoi  bon 
en  posséder  un,  si  l'on  n'a  pas  de  quoi  payer  l'essence  cinquante 
centimes  le  litre  et,  aux  moments  imprévus,  les  pneus,  qu'on  vend 
environ  quatre  cents  francs  pièce?  Je  n'en  ai  pas  envie,  merci  î 
Mais  de  quoi  parlions-nous  ?  Revenons  à  nos  moutons  I  Ah  oui  ! 
j'y  suis  maintenant.  Nous  venions  de  sortir  de  table,  n'est-ce  pas? 
Eh  bien,  le  chauffeur  a  eu  beaucoup  de  peine  à  faire  marcher  l'auto. 
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Il  avait  Pair  de  regretter  d'avoir  si  copieusement  dîné,  en  effet! 
Mais,  après  avoir  essayé  une  vingtaine  de  fois,  il  a  fini  par  en  venir 
à  bout,  et  nous  sommes  enfin  repartis.  En  route,  mon  père  a  eu 
la  maladresse  de  laisser  emporter  sa  casquette  par  le  vent,  et  vous 
devinez  sans  difficulté  que  c'est  moi  qui  ai  dû  descendre  à  la 
recherche  de  la  maudite  casquette.  Mais  je  n'ai  pas  réussi  à  la 
retrouver.  Quand  je  suis  enfin  revenu  à  l'auto,  ma  mère  a  dit 
que  le  vent  avait  très  bien  fait  d'emporter  cette  casquette, 
qui  n'allait  pas  du  tout  à  mon  père;  d'ailleurs,  elle  en  avait  vu 
une  beaucoup  plus  jolie  chez  le  chapelier  au  coin  de  notre 
rue. 

—  Et  à  quelle  heure  êtes-vous  rentrés  chez  vous? 

—  Nous  y  sommes  rentrés  vers  huit  heures  du  soir.  Ce 
n'était  pas  la  peine  d'avoir  dépensé  ces  cinquante-cinq  francs, 
car  j'ai  aussi  copieusement  dîné  que  si  je  n'avais  rien  mangé  de 
toute  la  journée.     Qu'en  pensez-vous? 

—  J'aime  à  croire  que  ce  dernier  repas  a  coûté  un  peu  moins 
cher  que  le  précédent. 

—  Ah  !  vous  voulez  encore  rire  de  moi  !  N'oubliez  pas  votre 
chapeau  quand  vous  sortirez.     Au  revoir. 

—  Au  revoir,  mon  ami. 

C.   Répondez  en  français  : 

1.  Comment  a-t-on  dîné?  2.  Comment  Henri  trouvait-il  la  cui- 
sine française?  3.  Où  sont-ils  entrés?  4.  Qu'a  demandé  votre 
hôte?  5.  Qu'est-ce  que  le  garçon  lui  a  apporté?  6.  Qu'a-t-il 
demandé?  7.  Quel  était  le  prix  de  la  table  d'hôte  à  cette  au- 
berge? 8.  Comment  le  banquier  préférait-il  dîner?  9.  Qu'est-ce 
qu'Henri  a  mangé?  10.  Et  qu'a-t-il  bu?  11.  Et  qu'est-ce  que 
les  autres  ont  mangé?  12.  A  quelle  heure  est-on  sorti  de 
table?  13.  Quel  était  le  montant  de  l'addition?  14.  Pour- 
quoi Paul  est-il  content  que  son  père  n'ait  pas  d'auto?  15.  Henri 
lui  donne-t-il  raison?  16.  Comment  le  père  d'Henri  pourrait-il 
acheter  un  auto  à  lui?  17.  Combien  paye-t-on  l'essence  à  pré- 
sent? 18.  Et  les  pneus?  19.  Pourquoi  a-t-on  tardé  à  repar- 
tir? 20.  Qu'est-ce  que  le  chauffeur  regrettait?  21.  Qu'est-ce 
que  le  père  d'Henri  a  eu  la  maladresse  de  faire?  22.  Henri 
a-t-il  réussi  à  retrouver  la  casquette  perdue?  23.  Pourquoi  sa 
mère  en  était-elle  contente?       24.   A  quelle  heure  sont-ils  rentrés 
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chez  eux?  25.  Pourquoi  Henri  pensait-il  qu'on  avait  inutilement 
dépensé  tant  d'argent?  26.  Qu'est-ce  que  Paul  aimait  à  croire? 
27.   Qu'est-ce  qu'Henri  pensait? 

D.    1.   Continuez  : 

(a)  Deux  cents  et  trois  font  deux  cent  trois  .  .  .    (jusqu'à  221). 

(6)  Quatre-vingt-dix-neuf  moins  deux  font  .  .  .      (jusqu'à  85). 

(c)  Huit  divisé  par  huit  font  un  .  .  .     (jusqu'à  96  4-  8). 

(d)  Neuf  fois  un  font  neuf  .  .  .     (jusqu'à  9  X  12). 

2.  Conjuguez  aux  temps  donnés  : 

(a)  J'ai  donné  mon  crayon  à  ma  sœur  ;  je  le  lui  ai  donné. 

(b)  J'avais  fait  chanter  une  chanson  à  ma  cousine  ;  je  lui  en 
avais  fait  chanter  une. 

(c)  Je  viens  d'arriver  de  France,  et  je  repartirai  ce  soir  pour 
le  Canada. 

3.  Conjuguez  naître  en  imitant  le  §  169. 

4.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  : 

(a)  Laisser  tomber  qch.  (6)  Aller  au-devant  de  qqn.  (c)  Venir 
à  bout  de  faire  qch.     (d)  Refuser,     (c)  Avoir  tort. 

5.  Conjuguez  à  tous  les  temps  (synopsis)  : 

(a)  Partir  pour  Paris  à  la  première  personne  du  pluriel,  négative- 
ment. 

(b)  Revenir  de  France  et  du  Canada  ;  en  revenir,  à  la  deuxième 
personne  du  pluriel,  interrogativement. 

(c)  Mourir  â  Nancy  ;  y  mourir,  à  la  troisième  personne  du 
pluriel,  à  la  forme  négative-interrogative. 

6.  Donnez  les  temps  primitifs,  etc.,  de  vaille,  vais,  parties,  ont, 
fut,  font,  descendus,  revenus,  morte,  voulez,  pris,  bu,  conduit, 
vivre. 

7.  Mettez  au  féminin  ^  singulier  :  sérieux,  bas,  banal,  beau, 
furieux,  dernier,  avaricieux,  abondant,  adroit,  vague,  premier, 
cher,  brillant,  vieux,  impudent,  divin,  bénin,  frais,  mou,  casuel, 
public,  cruel,  conséquent,  tranquille,  civil,  comparatif,  complet, 
sufSisant,  craintif,  courant,  sec,  honteux,  criminel,  diligent,  décisif. 

8.  Formez  des  adverbes  avec  les  adjectifs  ci-dessus. 

9.  Learn  the  principal  parts,  etc.,  of  verbs  printed  in  black-face 
type,  §§448-465. 

^  Look  up  thèse  words  in  the  vooabulary,  where  any  irregularities  will  be  found 
indicated. 
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E,   Traduisez  en  français  : 

I.  Send  us  some  ;  don't  send  them  any.  2.  He  asked  her 
for  it,  but  she  would  not  give  it  to  him.  3.  Thank  her  for  it  ; 
don't  thank  them  for  it.  4.  He  would  not  sell  us  any.  5.  How 
much  did  you  pay  him  for  that  book?  —  I  paid  him  three  francs 
and  fifty  centimes  for  it.  6.  We  asked  her  to  tell  us  a  story, 
but  she  would  not  tell  us  one.  7.  When  you  see  some  ripe 
strawberries,  buy  us  some,  please.  8.  He  will  bring  it  to  us,  as 
soon  as  he  has  a  chance.  9.  We  hâve  a  notion  to  send  them  some. 
10.  We  had  them  read  the  book.  We  had  our  friends  read  it. 
We  had  them  read  it.     We  had  our  friends  read  the  book. 

II.  23 1  +  62  =  85.  12.  98  -  18  =  80.  13.  9  X  12  = 
108.  14.  99  -î-  9  =  11.  15.  She  was  born*  on  the  Ist  of  July, 
1905.       16.    Washington  was  born  *  on  the  22d  of  Fcbruary,  1732. 

17.  When  we  arrive  in  Boston,  we  will  send  you  200  francs. 

18.  They  started  for  France  on  Friday,  June  1,  1917.  19.  They 
arrived  in  Brest  on  Saturday,  the  4th  of  July.  20.  When  did 
your  grandmother  die?  —  She  died  Feb.  29,  1916. 

21.  How  long  did  she  live  in  Paris?  22.  How  long  did  they 
stay  in  England?  23.  I  wish  you  to  carry  our  trunks  down  as 
soon  as  you  hâve  finished  eating  your  dinner.  24.  She  came 
down  ;  I  carried  down  her  baggage.  25.  When  did  your  sisters 
get  back  from  Canada?  —  They  returned  from  Montréal  last 
night  about  ten  o'clock.  26.  As  soon  as  you  return  from  Japan, 
don't  forget  to  let  me  know.  You  know  I  am  always  glad  to  hear 
from  you.  27.  She  started  for  Mexico  as  soon  as  she  got  back 
from  England.  28.  Your  happiness  is  at  stake,  and  mine  also. 
29.  Let's  retrace  our  steps.  30.  If  we  had'gone  to  Paris,  we 
should  hâve  put  up  at  the  Hôtel  Vendôme,  shouldn't  we? 

31.   She  will  starve,  if  we  refuse  to  give  her  something  to  eat. 

32.  Many  French  soldiers  froze  to  death  in  Russia  in  (en)  1812. 

33.  It  is  not  worth  while  to  thank  her  for  that  book.  She  only 
paid  75  centimes  for  it.  34.  If  you  are  clumsy,  you  may  drop 
your  cap.  35.  We  are  glad  the  driver  and  the  waiter  did  not 
come  to  blows.  36.  We  came  near  freezing  to  death  on  the 
fourth  of  January.     We  could  not  buy  any  wood.       37.   If  you 

1  Spell  out  ftll  numben.  '  Cf.  foot-note,  paf e  24Q. 
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can  manage  to  find  a  bill  of  fare,  I  shall  thank  you  for  it. 
38.  When  they  had  left  the  table,  they  came  to  blows.  39.  On 
leaving  church,  we  looked  for  the  friends  who  were  to  corne  to 
meet  us.  40.  Your  black  cap  becomes  you  better  than  his  brown 
cap  becomes  your  brother. 

41.  Will  you  bring  us  some  fowl,  coffee  with  cream,  good  ripe 
pears,  a  large  glass  of  milk,  and  some  wild  strawberries  with  sugar? 
42.  She  arrived  in  Paris  from  Japan  six  months  ago.  43.  Does 
Henry  wish  us  to  go  to  meet  him?  I  am  sorry  I  cannot.  It  is 
too  cold,  and  I  hâve  just  been  ill.  44.  I  am  sorry  I  cannot  give 
you  her  address,  but  you  can  address  your  letter  "  General  De- 
livery."  45.  Though  this  hat  is  worth  only  fifteen  francs,  I 
paid  twenty  francs  for  it.  46.  Are  you  as  old  as  John  ?  —  I  am 
two  years  older  than  he.  47.  Are  you  vexed  that  Henry  did 
not  wait  for  you?  —  I  am  not.  48.  My  brother  has  much 
more  money  than  my  father  had  when  he  was  only  twenty-five 
years  old.  49.  Let's  start  for  France  next  week,  so  that  we 
may  hâve  a  chance  to  learn  to  speak  French  fluently.  50.  How 
glad  I  am  I  was  born  in  the  United  States  !     Aren't  you  ? 

51.  How  long  did  you  live  in  France?  52.  How  long  ago  did 
they  arrive  in  the  United  States?  53.  How  long  hâve  you  lived 
in  New  York?  54.  How  long  ago  did  they  leave  for  Paris? 
55.  How  long  is  it  since  you  hâve  been  in  Paris?  56.  What 
ship  is  that?  57.  What  is  an  inn?  —  It  is  a  small  hôtel  in  the 
country.  58.  How  long  is  it  since  you  were  in  Mexico?  —  It  is 
more  than  three  years  since  I  was  there.  59.  Must  my  father 
carry  down  your  trunk?  —  No,  the  driver  must  carry  it  down, 
as  soon  as  he  h^rS  finished  washing  and  cleaning  the  auto. 
60.  Wouldn't  you  rather  live  in  Canada  than  in  France?  —  No, 
it  is  too  cold  in  Canada. 
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Past  Participles  with  avoir.    Uses  of  celui 

Abuser  de  qch.,  to  abuse,  misuse,  take  advantage  of,  impose  on,  sg. 

Engager  qqn.  à  faire  qch.,  to  urge  sn.  to  do  sg. 

Etre  à  même  de  faire  qch.,  to  be  able,  in  a  position,  to  do  sg. 

Mettre  qqn.  en  état  de  faire  qch.,  to  enable  sn.  to  do  sg. 

Plaire  à  qqn.,  to  be  liked  by  sn.    Elle  leur  plidt,  Tfiey  like  her. 

Revenir  de  qch.,  to  master  one's  surprise  at,  get  over,  sg. 

Saisir  roccasion  aux  cheveux,  to  strike  while  the  iron  is  hot, 
grasp  the  chance,  opportunity. 

Traiter  qqn.  en  qqn.,  to  treat  sn.  as  sn. 

Traiter  qqn.  de  (quelque  nom),  to  call  sn.  some  name  {ofreproack). 

Autant  vaut  rester  que  (de)  sortir,  It  is  as  well  to  stay  as  to  go  out. 

Mieux  vaut  (H  vaut  mieux)  sortir  que  (de)  rester,  It  is  better  to 
go  out  than  to  stay. 

Ce  Uvre-ci  vaut  celui-là,  This  book  is  as  good  as  that  one. 

La  même  maison,  the  same  house. 

La  maison  même,  the  very  house. 

C'est  de  votre  faute,  It  is  your  fault. 

C'était  bien  aimable  à  elle  (de  sa  part),  It  was  very  courteous 
DP  her. 

Review  §§  192,  193,  199,  201. 

We  hâve  long  been  accustomed  to  the  use  of  the  présent  pai> 
ticiple  as  an  adjective  in  such  cases  as  Elle  m'a  raconté  une  his- 
toire intéressante  and  Cette  histoire  est  intéressante. 

Just  what  is  interesting  ?  Histoire,  which  is  féminine  singular, 
hence  we  add  -e  to  intéressant. 

We  hâve  likewise  become  accustomed  to  the  use  of  the  past 
participle  as  an  adjective  in  such  sentences  as 

1.  Nos  leçons  sont  finies  maintenant. 

2.  Marie  était  enchantée  de  nous  revoir. 

255 
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What  is  finished  in  (1)  ?  Leçons,  which  is  féminine  plural, 
hence  we  add  -es  to  fini.  Who  is  delighted  in  (2)  ?  Marie, 
which  is  féminine  singular,  hence  we  add  -e  to  enchanté. 

We  hâve  thus  become  accustomed  to  making  thèse  participle- 
adjectives  agrée  with  the  noun  or  pronoun  they  modify,  like  any 
other  adjective. 

Our  next  step  was  to  use  this  participle-adjective  to  form  the 
passive  (§  192),  making  it  agrée  with  the  noun  or  pronoun  that  it 
modified,  the  subject,  in  this  case.     For  example, 

1.  Elle  est  aimée  de  sa  mère. 

2.  Mes  livres  ont  été  trouvés  par  Jean. 

Next,  we  applied  to  verbs  of  motion  or  of  change  of  state  our 
principlc  of  making  thèse  participle-adjectives  agrée  with  the 
noun  or  pronoun  that  they  modified,  in  such  sentences  as 

1.  Elles  sont  mortes. 

2.  Mes  frères  sont  sortis. 

Who  is  dead  in  (1)  ?  Elles,  which  is  féminine  plural,  hence  we 
add  -es  to  mort.  Who  are  out  in  (2)  ?  Mes  frères,  the  subject, 
hence  we  add  -s  to  sorti. 

Now,  what  does  ail  this  come  to  ? 

It  is  a  répétition,  an  emphasis,  of  the  fundamental  fact  that 
past  parti ciples  are  more  adjectives  than  they  are  verbs,  and  that 
it  is  not  only  correct,  but  most  helpful,  to  consider  them  as  such, 

and  TO  INFLECT  THEM  AS  SUCH. 

Now  let  us  pass  on  to  another  aspect  of  this  participle-adjective. 
This  new  aspect  will,  at  first,  seem  contradictory  to  what  we  hâve 
hitherto  learned.  It  will  seem  absurd,  and  it  will  prove  difficult, 
so  difficult  that  unceasing  vigilance  will  be  the  price  of  correct 
writing  of  French.  Still,  it  will  be  natural  and  easy  enough,  if  we 
but  reiterate  to  ourselves  often  enough  that,  with  certain  exceptions, 

A  PARTICIPLE  AGREES  WITH  THE  WORD  THAT  IT  MODIFIES. 

Now  examine  ; 

1.  J'ai  écrit  les  lettres. 

2.  Je  les  ai  écrites. 

3.  J'ai  trouvé  mes  livres. 

4.  Je  les  ai  trouvés. 

5.  J'ai  perdu  ma  plume. 

6.  Je  Tai  perdue. 


LESSON  xxxin  257 

What  is  written  in  (1)  and  (2)  ?  Lettres,  which  is  féminine 
plural.  What  is  the  féminine  plural  termination  ?  Do  we  find 
-es  added  to  the  participle  in  (1)  and  (2)  ?  We  do  not  find  -es 
added  in  (1),  but  we  do  in  (2). 

WhcU  is  found  in  (3)  and  (4)  ?  Livres,  which  is  masculine 
plural,  but  no  -s  is  added  in  (3),  though  it  is  added  in  (4). 

What  is  lost  in  (5)  and  (6)  ?  Plume,  which  is  féminine  singular, 
but  we  find  no  -e  added  in  (5),  though  we  do  in  (6). 

There  seems  to  be  something  peculiar  hère.  Is  it  (1),  (3),  and 
(5)  that  are  peculiar,  or  is  it  (2),  (4),  and  (6)  that  are  peculiar  ? 

(1),  (3),  and  (5)  seem  rather  natural  to  us,  both  because  we  do 
not  inflect  the  past  participle  in  English,  and  because  we  hâve 
been  seeing  and  writing  just  such  French  sentences  for  months. 

On  the  other  hand,  (2),  (4),  and  (6)  seem  quite  natural,  for  we 
hâve  become  quite  accustomed  of  late  to  inflecting  past  participles 
as  adjectives,  making  them  agrée  with  the  noun  or  pronoun  that 
they  modify. 

Shall  we,  then,  regard  the  fact  of  agreement,  as  in  (2),  (4),  and 
(6),  or  of  non-agreement,  as  in  (1),  (3),  and  (5),  as  the  normal 
state  of  affairs  ?  Let  us  regard  agreement,  as  in  (2),  (4),  and 
(6),  as  the  normal  state  of  affairs,  since  the  past  participle  is  un- 
inflected  only  in  the  spécial  case  illustrated  in  (1),  (3),  and  (5). 
This  spécial  case,  to  be  sure,  occurs  very  frequently,  yet  it  is  a 
case  apart.     Now  what  is  this  spécial  case  ? 

What  is  the  auxiliary  in  the  above  examples  ?  It  is  avoir.  In 
which  sentences  is  the  past  participle  inflected  ?  It  is  inflected 
in  (2),  (4),  and  (6).  What  is  the  différence  between  (1),  (3),  and 
(5),  on  the  one  hand,  and  (2),  (4),  and  (6),  on  the  other  hand  ? 
The  différence  is  that,  in  (1),  (3),  and  (5),  the  direct  object 
FOLLOWB  the  verb,  while,  in  (2),  (4),  and  (6),  the  direct  object 
PRECEDES  the  verb.  Whence  we  see  that  a  past  participle  conjugated 
with  avoir  is  inflected  to  agrée  with  the  direct  object,  providbd 
this  direct  object  précèdes. 

We  can  state  this  principle  in  two  équivalent  ways  : 

212.  (a)  A  past  participle  conjugaied  with  avoir  agrées  with  the 
direct  ohjectj  provided  this  direct  object  précèdes.  Ex.  Quand 
les  avez-vous  vus?     (But,  J'ai  vu  Marie  hier.) 

(6)  A  past  participle  conjugated  with  avoir  does  not  agrée  with  a 
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FOLLOwiNO  direct  ohject,    Ex.    J'ai  vu  Marie  hier.    (But,  Je  l'ai 
vue  hier.) 

The  form  given  in  §  212  (a)  will  be  préférable  for  leaming,  inas- 
much  as  it  is  positive,  rather  than  négative.  You  will  probably 
find  (6)  equally  helpful,  in  reasoning  out  why  participles  are  or 
are  not  inflected. 

We  hâve  long  known  how  to  say  my  hooky  John* s  book,  and  my 
hook  and  yours, 

Can  you  say  my  hook  and  John*  8  f    Probably  not. 

Can  you  recast  my  hook  and  John* s  into  some  équivalent  form, 
that  may  possibly  afford  us  a  hint  ?  Yes,  it  is  the  same  as  my 
hook  and  that  of  John.  How  do  you  say  that  f  Not  by  the  démon- 
strative adjective,  for  that  in  our  phrase  is  a  pronoun,  a  démonstra- 
tive pronoun.  Nor  will  the  démonstrative  pronoun,  ce,  that  we 
used  in  §99,  serve  our  purpose,  for  the  démonstrative  pronoun 
ce  is  seldom  used  except  as  the  subject  of  être. 

Now,  to  translate  that  in  that  of  John,  would  you  need  a  conjunc^ 
tive  form  (§  128),  or  a  disjunctive  form  (§  130)  ? 

Since  that  is  remote  from  any  verb,  we  should  need  a  disjunctive 
form.  What  disjunctive  forms  do  we  know  ?  We  know  the  dis- 
junctive interrogative  pronoun,  quoi,  which  will  not  serve  as  a 
démonstrative.  We  also  know  the  disjunctive  forms  of  the  Per- 
sonal pronouns,  moi,  toi,  lui,  elle,  etc.     (§  131) 

Of  what  person  is  that?  It  is  of  the  third  person,  so  that  if, 
perchance,  any  of  thèse  personal  forms  could  be  of  use,  it  will 
evidently  be  the  third  person'  forms,  lui,  elle,  eux,  and  elles. 

Possibly  we  might  give  a  démonstrative  force  to  thèse  disjunc- 
tive personals  by  prefixing  ce  to  them.     This  would  give  us  : 

ce-lui  ce-elle  ce-^ux  and  ce-elles 

Excellent  !  but  we  must  elide  the  e  of  ce  in  the  three  forms 
where  it  is  followed  by  a  vowel.     Thus  we  get  the 

213.    Forms  of  the  démonstrative  pronoun  {Definite  Form)  : 

celui  celle  ceux  celles 

We  call  thèse  deflnite  forms,  because  they  are  seldom  used 
except  where  an  antécédent  ha  s  been  named.* 

^  There  is,  however,  no  antécédent  named  for  celui,  etc.,  in  §  214  (a),  below. 
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Examine  : 

1.  Ceux  qui  vous  flattent  veulent  abuser  de  votre  naiveté, 
Those  (They)  who  flatter  you  seek  to  impose  upon  your  simplicity. 

2.  n  a  gaspillé  sa  fortune  et  cette  de  sa  femme,  He  bas 
squandered  liis  fortune  and  bis  wife's.. 

3.  J'admire  beaucoup  ces  deux  dames,  mais  je  trouve  que 
cètte-ci  est  plus  belle  que  cetteAà,  I  greatly  admire  tbose  (tbese)  two 
ladies,  but  I  think  that  this  one  is  more  beautiful  tban  tbat  one. 

4.  Wellington  et  Napoléon  furent  de  grands  généraux  ;  celui-ci 
avait  peut-être  plus  de  génie  que  celui-là,  Wellington  and  Napoléon 
were  great  gênerais;  possibly  tbe  latter  bad  more  genius  tban  tbe 
former. 

Wbat  is  tbe  use  of  tbe  definite  démonstrative  pronoun,  ceux, 
in  (1)  ?  Remember,  tben,  tbat  he  who  is  never  il  qui,  nor  is  the 
one  who  ever  Vun  qui.     Botb  are  celui  qui. 

Wbat  is  tbe  use  of  celle  in  (2)  ?  Did  you  ever  bear  tbe  term 
absolvie  possession  î  It  is  a  term  applied  wben  tbe  possessor  and 
tbe  THiNG  POSSESSED  are  not  expressed  side  by  side.  My  book  and 
John^s  book  are  examples  of  relcttive  possession,  because  tbe  owner 
and  tbe  tbing  owned  are  stated  side  by  side.  However,  in  tbe 
pbrase  my  watch,  yours,  and  Mary^s,  my  watch  is  relative  possession, 
but  botb  yours  and  Mary^s  express  absolute  possession,  because 
tbe  possessors,  you  and  Mary,  are  somewbat  separated  from  tbe 
tbing  possessed,  watch, 

By  tbe  way,  bow  do  we  express  absolute  possession  wben  a 
Personal  pronoun  is  tbe  possessor  ?     (§  166) 

In  (3),  wbicb  lady  is  celle-ci?  Wbat  is  -d?  You  know  tbat 
it  is  a  sbortened  form  of  id,  as  we  also  bave  in  vdd.  Celle-d, 
ihis  one  hère,  is  tbe  nearer  one  of  tbe  two  ladies,  wbile  celle-là, 
that  one  therb,  is  tbe  more  remote  of  tbe  two. 

In  (4),  does  celui-d  refer  to  Wellington  or  Napoléon?  Wbicb 
is  tbe  NEARER  ?  Tbe  nearer  one  in  this  sentence  is  tbe  one 
MENTiONED  LAST,  tbat  is,  Napoléou. 

We  may  now  assemble  tbe 

214.   Uses  of  celui  (celle,  ceux,  celles)  : 

(a)  As  the  antécédent  of  a  relative  pronoun.  Ex.  Celui  à  qui 
je  vais  vous  présenter  est  un  Français  de  mes  amis. 
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(6)  With  de  +  a  wown,  to  express  ahsolute  possessioUf  a  noun 
heing  the  possessor.  Ex.  J'ai  perdu  ma  montre  et  celle  de  mon 
père. 

(c)  With  -ci  and  -là  to  indicate  the  nbarer  (latter)  and  the 
MORE  REMOTE  (former),  respectively.  Ex.  Comment  trouvez-vous 
ces  livres?  Ne  trouvez-vous  pas  ceux-ci  plus  beaux  que  ceux-là? 
Napoléon  et  Washington  furent  de  grands  généraux;  celui-ci  était 
Américain,  tandis  que  celui-là  était  Français. 

An  easy  way  to  remember  thèse  three  uses  of  celui,  etc.,  is  to 
memorize  the  following  : 

celui  qui  celui  de  celui-ci  (là) 

A.   Traduisez  en  anglais  : 

I.  Il  les  a  traités  en  anciens  amis.  2.  De  quel  nom  les  a-t-il 
traités?  —  Il  les  a  traités  de  voleurs.  3.  L'idée  est  venue  aux 
Français  de  traiter  les  Allemands  de  Boches.  4.  Les  étrangers 
français  n'ont  guère  tardé  à  plaire  à  sa  mère  et  elle  leur  a  plu 
également.  5.  Elle  les  a  invités  à  demeurer  dans  sa  maison 
même  tout  le  temps  qu'ils  seraient  à  New- York.  6.  Ils  lui  ont 
fourni  l'occasion  de  parler  français  chez  elle.  7.  Qu'est-ce  que^ 
c'est  qu'un  "  mauvais  garnement  "  ?  —  Mais  c'est  une  personne 
qui  ne  vaut  pas  grand'chose.  8.  Je  crois  qu'il  vaut  mieux  rester 
au  Canada  que  d'aller  en  France.  Bien  que  la  guerre  soit  ter- 
minée, tout  doit  être  hors  de  prix  partout  en  Europe.  9.  Autant 
vaut  héberger  un  professeur  de  français  dans  la  maison  même  que 
de  payer  des  leçons  en  ville.  Ne  voulez-vous  pas  que  nous  vous 
fassions  présenter  un  ami  français  qui  est  à  New- York  depuis 
une  quinzaine?       10.   Est-ce  que  je  finis  par  vous  plaire? 

II.  Ce  sont  les  mêmes  messieurs  que  nous  avons  vus  chez  elle 
il  y  a  une  huitaine,  n'est-ce  pas?  12.  Il  ne  faut  pas  que  nous 
abusions  de  vos  instants.  —  Mais  non  !  monsieur,  vous  n'en  abusez 
point.  Je  n'ai  absolument  rien  à  faire  en  ce  moment.  13.  Notre 
mère  les  a  traités  de  mauvais  garnements  et  ils  en  étaient  si  éton- 
nés qu'ils  n'en  revenaient  point.  14.  Quand  vos  sœurs  sont-elles 
parties  pour  la  France?  —  Dès  qu'elles  sont  revenues  du  Canada. 
15.  Voilà  la  même  dame  que  j'ai  vue  avant-hier  soir  chez  une 
Française  de  mes  amies.  16.  Ne  manquons  pas  de  saisir  l'oc- 
casion aux  cheveux.     Ce  seront  les  meilleurs  professeurs  de  fran- 
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çais  de  toute  la  ville.  Invitons-les  à  demeurer  dans  notre  maison 
même.  Comme  ça,  nous  aurons  des  leçons  de  français  à  toute 
heure.  —  Excellenta  idée  !  parlons-leur-en  .  aussitôt  que  nous 
en  aurons  l'occasion.  17.  Quels  fruits  avez-vous  achetés? 
18.  Ëtiez-vous  contents  des  places  qu'on  vous  avait  données? 
—  Oui,  nous  en  étions  contents.  19.  Quels  messieurs  avez-vous 
vus  chez  Marie  ?  —  C'étaient  deux  Français  de  ses  amis  qu'elle 
avait  connus  à  Paris.  20.  Que  je  suis  contente  que  vous  plaisiez 
à  ma  mère  I  Si  vous  lui  déplaisiez,  je  ne  réussirais  jamais  à  lui 
persuader  de  vous  garder  chez  nous.  21.  Qui  les  a  aidés  à  faire 
visiter  leurs  bagages?  —  C'est  moi  qui  les  ai  aidés  à  les  faire  visiter. 

22.  Faites  monter  ma  malle,  s'il  vous  plaît.  —  La  bonne  l'a 
déjà  montée,  madame.  Je  la  lui  ai  fait  monter  il  y  a  une  heure. 
23.  Je  les  ai  priés  d'avoir  l'obUgeance  de  m'indiquer  une  bonne 
auberge,  et  ils  m'en  ont  indiqué  une  très  bonne.  24.  Ne  trouvez- 
vous  pas  ce  livre-ci  infiniment  plus  intéressant  que  celui-là?  — 
Mais  non  !  au  contraire,  je  trouve  que  celui-ci  vaut  moins  que 
celui-là.  25.  Donnez-les-moi  ;  ne  les  lui  donnez  pas.  26.  Pré- 
sentez-les-nous ;  ne  les  leur  présentez  pas  ;  présentez-nous  à  eux. 
27.  S'il  ne  nous  avait  pas  présentés  à  elles,  nous  l'aurions  traité 
de  mauvais  garnement.  28.  Si  vous  vouliez  bien  me  les  pré- 
senter, je  vous  en  remercierais.  —  Il  n'y  aurait  pas  de  quoi.  Cela 
me  ferait  plaisir.  29.  N'abusons  point  de  la  patience  de  nos 
maîtres,  car  ils  n'en  ont  pas  trop.  30.  Et  il  vous  a  traités  en 
ennemis  !     Je  n'en  reviens  pas. 

31.  Elle  était  parfaite  à  notre  égard.  32.  Elle  n'a  pas  voulu 
me  présenter  à  eux.  Qu'elle  est  jalouse  !  33.  Laquelle  de  ces 
montres  trouvez-vous  la  plus  jolie,  celle-ci  ou  celle-là?  34.  Elle 
leur  a  présenté  M.  Legrand  et  M.  Lemaître  ;  celui-ci  a  les  cheveux 
blonds,  tandis  que  celui-là  les  a  aussi  noirs  qu'une  aile  de  corbeau. 
35.  Daudet  et  Lamartine  sont  des  auteurs  français  très  célèbres  ; 
celui-ci  est  un  poète,  tandis  que  celui-là  est  un  romancier.  36.  Qu'ils 
cessent  d'abuser  de  mon  amitié  et  de  celle  de  ma  mère.  37.  Je 
suis  bien  fâché  de  ne  pas  être  à  même  de  payer  mes  dettes  ni  celles 
de  ma  femme.  38.  Ceux  qui  vous  traitent  en  amis  veulent 
souvent  abuser  de  votre  naïveté.  39.  Votre  sœur  me  plaît 
beaucoup  plus  que  celle  de  Jean  ;  celle-ci  est  peut-être  plus 
jolie  et  même  plus  spirituelle,  mais  je  crois  que  celle-là  est  plus 
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fidèle  à  ceux  qui  la  traitent  en  amie.  40.  Je  suis  très  fâché  que 
vous  ayez  ainsi  abusé  de  ma  confiance.  Je  ne  veux  plus  que  vous 
entriez  jamais  chez  .moi.  41.  J'aime  autant  les  chats  que  les 
chiens,  mais  je  trouve  que  ceux-ci  sont  moins  égoïstes  que  ceux-là. 
42.  Autant  vaut  dîner  dans  cette  auberge-ci  que  dans  celle  que 
votre  cousin  nous  a  recommandée. 

B.   Traduisez  en  anglais  : 

Louise.  Quels  étaient  ces  messieurs  que  j'ai  vus  chez  vous  hier 
soir,  Marie? 

Marie.  C'étaient  deux  messieurs  français  de  mes  amis,  ma 
chère  Louise.     Était-ce  la  première  fois  que  vous  les  voyiez? 

—  Mais  oui.     Et  où  avez-vous  fait  leur  connaissance? 

—  Je  les  ai  connus  en  France  d'abord,  puis  il  est  arrivé  que 
nous  avons  choisi,  eux  et  moi,  le  même  paquebot  pour  faire  la 
traversée  de  Bordeaux  à  New- York.  Que  j'ai  été  étonnée  de  les 
revoir  à  bord  !  Ils  m'ont  reconnue  tout  de  suite  et  ils  m'ont 
saluée  avec  beaucoup  d'empressement,  peut-être  parce  qu'ils 
étaient  ravis  d'avoir  à  bord  une  amie  avec  qui  ils  pourraient 
causer  en  français,  et  qui,  en  même  temps,  ne  rirait  pas  d'eux,  si 
ridée  leur  venait  d'essayer  le  peu  d'anglais  qu'ils  savaient.  Du 
reste,  je  serais  à  même  de  leur  donner  tous  les  renseignements 
utiles  sur  l'Amérique,  bien  entendu. 

—  Sur  votre  quartier  de  New- York,  vous  voulez  dire,  car  vous 
savez  bien  qu'il  y  a  plus  de  deux  ans  que  vous  n'avez  fait  la  tra- 
versée ennuyeuse  de  l'Hudson."  Quand  vous  aurez  fini  de  parcourir 
tous  les  pays  étrangers,  vous  devriez  prendre  la  peine  d'aller  jeter 
un  coup  d'œil  sur  les  différentes  parties  de  votre  propre  patrie, 
le  New- Jersey,  par  exemple,  ou  même  la  Pensylvanie.  Mais  reve- 
nons à  nos  moutons  !  Aviez^vous  des  places  à  la  même  table  sur 
le  paquebot,  vous  et  vos  amis  français? 

—  Certainement  !  Dès  qu'ils  m'ont  aperçue,  ils  sont  descendus 
chez  le  maître  d'hôtel  demander  des  places  à  la  même  table  que 
celle  où  je  venais  d'en  retenir  une,  c'est-à-dire,  une  place  au  premier 
service  à  la  table  du  capitaine.  Il  y  avait  trois  services,  en  effet, 
tant  le  paquebot  était  bondé.  Comme  le  hasard  l'a  voulu,  j'étais 
placée  à  droite  du  capitaine,  avec  ces  deux  Français  tout  en  face 
de  moi. 

—  Qu'ils  étaient  malins  !     Et  quand  vous  êtes  tous  arrivés  au 
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débarcadère,  vous  les  avez  aidés  sans  doute  à  faire  visiter  leurs 
bagages  et  à  trouver  un  bon  hôtel,  n'est-ce  pas? 

—  Je  les  ai  aidés  à  la  douane,  bien  entendu,  et  je  les  plaignais, 
parce  qu'ils  visitaient  pour  la  première  fois  un  pays  étranger,  et 
je  les  ai  invités  à  m'accompagner  chez  moi  pour  faire  la  connais- 
sance de  ma  mère,  et  aussi  celle  de  mon  père,  dans  le  cas  où  il 
serait  déjà  de  retour  du  Canada.  L'idée  m'est  venue  aussi  que 
je  pourrais  peut-être  décider  ma  mère  à  les  inviter  à  dîner. 

—  Votre  mère  en  était-elle  contente  ?  Elle  est  peu  accueillante 
pour  les  étrangers. 

—  Mais  elle  les  a  bien  accueillis  cette  fois,  bien  qu'elle  soit 
ordinairement  peu  accueillante,  comme  vous  dites.  Dès  que  je 
les  lui  ai  présentés,  elle  a  été  parfaite  pour  eux,  et,  au  bout  de  dix 
minutes,  elle  les  a  invités  à  demeurer  chez  nous  tout  le  temps 

♦qu'ils  seraient  à  New- York.  Qu'en  pensez- vous,  vous  qui  trouvez 
ma  chère  mère  si  peu  accueillante?  Naturellement,  ils  ont  hésité 
quelques  instants,  en  disant  qu'ils  ne  voulaient  pas  abuser  de 
notre  bonté,  mais  vous  devinez  facilement  qu'ils  ont  fini  par  ac- 
cepter son  invitation.  Voilà  pourquoi  vous  les  avez  trouvés  chez 
nous.  Et  vous  voyez  que  ce  n'était  pas  de  ma  faute,  bien  que  je 
sois  fort  contente  que  ma  mère  ait  été  si  aimable  envers  eux. 

—  Je  n'en  reviens  pas  I     Et  qu'est-ce  que  votre  père  en  a  pensé? 

—  D'abord  il  les  a  reçus  assez  froidement,  mais  aussitôt  qu'il  a 
appris  que  c'étaient  d'anciens  soldats  français,  il  a  tout  de  suite 
saisi  l'occasion  de  parler  guerre  et  politique  avec  eux.  Et  puis, 
il  a  cru  sans  doute  qu'il  serait  moins  coûteux  et  plus  commode 
d'héberger  un  ou  deux  professeurs  de  français  chez  nous  que  de 
d'envoyer  en  ville  pour  prendre  mes  leçons.  C'était  assez  adroit, 
n'est-ce  pas?  En  somme,  il  les  a  traités  en  amis.  Mais  faut-il 
que  vous  partiez  si  tôt?     Etes-vous  si  pressée? 

—  Mais  oui.  Il  faut  que  je  fasse  quelques  emplettes  en  ville. 
A  demain,  alors,  si  cela  ne  vous  dérange  pas.  Et  n'oubliez  pas 
de  me  rappeler  au  bon  souvenir  de  Pierre.  Dites-lui  de  venir  me 
voir,  si  cela  l'ennuie  d'entendre  parler  français  tout  le^enips. 

—  Mais  ouij  Je  crois  remarquer  que  mon  cher  frère  commence 
à  vous  plaire  un  peu.  Tant  mieux  !  A  demain  donc,  et  venez 
de  bonne  heure,  car  j'ai  mille  choses  à  vous  dire  au  sujet  de  mon 
voyage. 

—  Et  de  vos  fameux  Français,  n'est-ce  pas?    Au  revoir. 
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C  Répondez  en  français  : 

1.  Quelle  est  Tamie  de  Marie  qui  lui  fait  une  visite?  2.  Qui 
Louise  avait-elle  vu  chez  Marie  la  veille  au  soir?  3.  Est-ce 
que  c'était  la  première  fois  que  Louise  les  voyait?  4.  Où  Marie 
les  avait-elle  connus  d'abord?  5.  Et  où  les  avait-elle  revus? 
6.  L'ont-ils  reconnue  au  premier  coup  d'œil?  7.  Comment  l'ont- 
ils  saluée?  8.  Pourquoi,  peut-être?  9.  Combien  de  temps 
y  avait-il  que  Marie  n'avait  traversé  l'Hudson?  10.  Quel 
conseil  Louise  a-t-elle  donné  à  Marie?  11.  Qu'est-ce  que  les 
Français  ont  fait,  dès  qu'ils  ont  aperçu  Marie?  12.  Quelle 
place  Marie  avait-elle  retenue?  13.  Pourquoi  y  avait-il  trois  ser- 
vices? 14.  Où  les  Français  ont-ils  choisi  des  places?  15.  En  arrivant 
au  débarcadère,  qu'est-ce  que  Marie  a  fait  pour  eux?  16.  Et 
ensuite?  17.  Qu'est-ce  que  Louise  a  demandé  à  Marie?  18.  La 
mère  de  Marie  a-t-elle  été  accueillante  pour  les  Français?* 
19.  Que  les  a-t-elle  invités  à  faire?  20.  Pourquoi  ont-ils  semblé 
hésiter?  21.  Qu'ont-ils  cependant  fini  par  faire?  22.  Com- 
ment le  père  de  Marie  les  a-t-il  d'abord  reçus?  23.  Et  puis, 
quelle  idée  lui  est  venue?  24.  Comment  les  a-t-il  traités? 
25.  Pourquoi  Louise  était-elle  pressée  ?  26.  Qu'est-ce  que  Marie 
devait  faire?  27.  Qu'est-ce  qu'elle  croyait  remarquer? 
28.  Pourquoi  Louise  devait-elle  revenir  de  bonne  heure  le  lende- 
main? 

D.   1.   Conjuguez  aux  temps  donnés  : 

(a)  J'ai  abusé  de  la  bonté  de  mon  père  et  de  celle  de  ma  mère. 
(6)  Je  les  ai  mises  à  même  de  retourner  en  France. 

2.  Écrivez  à  tous  les  temps  (synopsis)  :  ' 
(a)  Nous  ne  les  traitons  pas  en  amis. 

(6)  Nous  traitez-vous  de  mauvais  garnements? 
(c)  Ne  les  connaissent-ils  pas? 

3.  Donnez  les  temps  primitifs,  etc.,  de  vus,  fait,  connus,  venus, 
choisir,  avoir,  pourraient,  rirait,  parcourir,  découvrir,  revenons, 
descendus,  sais,  dites,  reçus,  croyait,  héberger,  faut,  partiez,  plaire. 

4.  Composez  des  phrases  contenant  les  régimes  suivants  : 
Engager,  mettre  à  même,  traiter  de,  traiter  en,  autant  vaut,  mieux 
vaut. 

5.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  : 

(a)  Abuser.     (6)  Plaire,     (c)  Etre  à  même,     (d)  Présenter. 
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6.  Expliquez  Taccord  de  chaque  participe  passé  dans  (C). 

7.  Composez  des  phrases  qm  montrent  les  trois  emplois  de 
celui,  etc.     (§214) 

8..  Change  number  of  messieurs,  eux,  jalouse,  celui-ci,  celle, 
ceux,  cette. 

9.  Change  number  and  gender  of  anciens,  toute,  quels,  eux, 
jalouse,  celui-ci,  celle,  ceux,  cette,  ennuyeux,  étrangers,  fameux, 
premier,  malins,  bon,  les  miens. 

10.  (a)  Read  (B),  changing  the  second  plural  to  the  second  singular. 
(6)  Read  (C),  changîng  ail  verbs  to  the  présent. 

11.  Learn  the  principal  parts,  etc.,  of  verbs  printed  in  black- 
f  ace  type,  §§467-480. 

E,   Traduisez  en  français  : 

I.  When  he  sees  his  daughter's  French  friends,  he  will  not  be 
able  to  master  his  surprise.  2.  She  would  never  hâve  got  over 
it,  if  those  Frenchmen  had  called  her  a  German.  3.  I  like 
her,  and  she  is  begînning  to  like  me,  though  her  mother  does  not 
like  me.  4.  That  is  the  place  I  asked  for,  right  opposite  my 
French  friends.  5.  Mary  would  not  introduce  us  to  them,  but 
Louise  did.  6.  How  long  is  it  since  you  hâve  seen  them?  —  It 
is  more  than  two  weeks  since  I  hâve  seen  them.  7.  Grasp  the 
opportunity  to  make  their  acquaintance,  so  that  you  may  hâve 
French  lessons  at  home.  8.  When  did  they  return  from  France  ? 
Did  they  start  for  Canada  that  very  day,  or  the  next  morning? 
9.  What  is  a  "  bad  lot  "?  —  It  is  a  person  that  does  not  amount 
to  much.  Did  some  one  call  you  a  "bad  lot"?  10.  They 
always  treated  her  as  an  old  friend. 

II.  Where  was  the  seat  that  she  had  chosen?  12.  If  you 
would  go  to  the  captain,  he  would  hâve  a  seat  given  you  right 
beside  him.  13.  If  you  took  advantage  of  my  kindness,  I  should 
stop  coming  to  see  you.  14.  Are  you  in  a  position  to  help  me 
to  hâve  my  baggage  examined?  15.  We  introduced  them  to  her. 
16.  They  introduced  us  to  her.  17.  What  were  you  thinking 
of,  when  you  came  near  falling  in  front  of  our  house  yesterday 
evening?  18.  What  did  you  say  when  she  called  you  a  foreigner? 
19.  What  did  she  thank  them  for?  —  She  thanked  them  for  having 
helped  her  to  get  her  baggage  examined.  20.  That  was  the  same 
lady  I  had  seen  at  her  house  the  previous  evening. 
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21.  When  she  was  about  to  start  for  Canada,  did  you  help 
her  to  carry  down  her  trunks?— ^No,   John  carried  them  down. 

22.  That  is  the  very  lady  that  chose  a  seat  opposite  Mary's. 

23.  That   is   the  same    lady  that   we  saw    yesterday   evening. 

24.  Do  you  wish  us  to  introduce  you  to  them?  25.  Give  me 
some,  but  don't  give  her  any.  She  already  has  more  than  I. 
26.  We  thanked  them  for  it.  27.  One  may  as  well  give  up 
smoking.  Cigars  are  no  longer  cheap.  I  hâve  to  pay  ten  cents 
for  mine  now.  28.  Brothers  are  not  much  (guère)  loved  by 
their  sisters.  29.  Thèse  Frenchmen  were  called  "  bad  lots  '' 
by  Mary' s  father.  30.  We  urged  them  to  corne  and  visit  us  the 
next  time  they  came  to  New  York. 

31.  Let's  treat  them  as  foreigners.  32.  It  is  better  to  play 
bail  in  the  sun  than  to  play  the  piano  in  the  drawing-room.  It 
is  too  warm  there,  and  then  one  does  not  hâve  air  enough.  33.  We 
gave  them  to  her.  34.  If  we  should  give  it  to  you,  would  you 
give  it  back  to  us  the  next  day?  35.  Louise's  hair  is  blond,  but 
Mary's  is  as  black  as  a  raven's  wing.  36.  It  is  better  to  put  up 
at  this  inn  than  at  the  one  that  Mr.  Legrand  recommended  to  us. 
37.  Wood  and  Pershing  are  two  American  gênerais.  The  latter* 
helped  to  conquer  the  Germans,  but  they  would  not  allow  the 
former  to  go  to  Europe.  Aren't  you  sorry  they  forced  him  ta 
stay  in  America?  38.  I  hâve  lost  my  book,  yours,  and  John's. 
39.   She  has  just  found  her  pen  and  her  sister's. 

40.  He  has  imposed  on  my  kindness  and  my  father's. 
41.  Though  I  like  him,  I  don't  want  him  to  come  and  visit  my 
daughter  every  evening.  42.  I  saw  your  sister,  mine,  and 
Henry's  down  town  this  afternoon.  They  were  shopping. 
43.  Longfellow  and  Cooper  are  great  American  authors  ;  the 
latter  was  a  novelist,  while  the  former  was  a  poet.  44.  Which 
of  those  girls  are  you  thinking  of  now?  —  I  am  thinking  of  the 
one  who  told  me  she  did  not  like  me,  though  I  think  she  does. 

45.  Let  him  not  ask  for  bread,  if  he  is  not  willing  to  work. 

46.  Though  the  one  who  told  me  that  is  a  doctor  friend  of  mine, 
I  think  he  must  hâve  been  joking  me.  47.  Don't  you  like  apples 
better  than  pears?  —  Yes,  the  latter  are  too  sweet. 

^  The  former  is  generally  mentioned  first  in  English.    We  hâve  hère  the  Frenoh  order, 
the  latter  being  mentioned  first. 
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Relative  Pronouns.     Ceci  and  Cela 

Adresser  la  parole  à  qqn.,  to  address  sn. 

Changer  qch.,  to  change  sg.  (make  a  change  in  one  object). 

Changer  de  qch.,  to  change  sg.  (by  pvUing  off,  aside,  one  thing, 
and  taking  wp,  pvUing  on,  another  of  the  same  gênerai  kind). 

Changer  qch.  contre  (pour)  qch.,  to  exchange,  trade,  sg.  for  sg. 

Dormir  (faire)  la  grasse  matinée,  to  sleep  late,  oversleep. 

n  est  question  de  qch.  ou  de  faire  qch.,  It  is  a  question,  a  mat- 
ter,  of  sg.  or  of  doing  sg. 

Ne  faire  que  faire  qch.,  only  to  do  sg.,^  to  do  nothing  but  do  sg. 

Faire  à  qqn.  le  plaisir  de  faire  qch.,  to  do  sn.  the  favor  of  doing  sg. 

Prendre  la  parole,  to  begin  speaking,  take  the  floor. 

Profiter  de  qch.,  to  profit  by  sg.,  avail  one' s  self  of  sg. 

C'est  ça,  indeed,  quite  so,  to  be  sure. 

n  ai  de  quoi  (vivre),  He  is  well  off,  comfortably  rich. 

Donnez-moi  de  quoi  écrire,  Give  me  some  writing  materials. 

C'est  à  moi  à  faire  qch.,^  It  is  my  tum  to  do  sg. 

C'est  à  moi  de  faire  qch.,  It  is  my  place,  duty,  to  do  sg. 

Une  montre  en  (d')or,  a  gold  watch. 

We  hâve  managed  up  to  this  point,  in  the  matter  of  relative 
pronouns,  with  the  knowledge  that  who  and  whichy  as  subject,  = 
qui,  and  that  whom  and  which,  as  object,  =  que.  (§  34)  The 
time  is  now  ripe  for  another  step  forward  in  this  field. 

Que  has  been  given  as  the  object  form  for  whom,  We  should 
add  that  que  is  used  only  as  object  of  a  vers,  and  never  as  object 
of  a  PREPOSITION.  After  a  préposition,  we  need  a  disjunctive 
form.     (§  130) 

^  Ne  faire  que  faire  qch.  is  used  when  only  modifies  the  tkbb.  Ex.  H  ne  fait  que  jouer, 
He  only  plays.    Cf.  Il  ne  joue  que  le  samedi,  He  plays  only  on  Saturdays. 

>  Some  grammarians  insist  that  à  be  used  when  the  foUowing  infinitive  expresses  action, 
and  de,  when  it  expresses  a  state.  Ex.  C'est  au  professeur  à  expliquer  la  leçon,  et  c'est 
aux  élèves  d'écouter.    Some  excellent  authors,  it  must  be  admitted,  spum  both  rulee. 
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The  disjunctive  form  for  whom  ia  qui.  Ex.  Le  monsieur  à 
qui  je  parlais  est  un  de  mes  voisins. 

We  must  be  constantly  on  our  guard  not  to  confuse  the  relative 
with  the  interrogative  pronouns.  Many  of  their  forms,  as  the 
disjunctive  qui  above,  are  identical,  but  a  relative  pronoun  is  a 
relative,  and  an  interrogative  pronoun  is  an  interrogative,  whether 
the  FORM  happens  to  be  identical,  similar,  or  entirely  différent. 

Now  review  §  184. 

How  do  you  décline  the  relative  pronoun  in  English  ? 

Persons  Things 

Nominative    who  *  which  * 

Possessive       whose  (of  whom)  of  which 

Objective         whom  *  which  * 

We  hâve  already  covered,  in  part,  the  nominative  and  objective 
cases  of  the  above.  There  still  remain  the  possessive  forms, 
whose  and  of  which, 

How  do  we  say  whose j  as  an  interrogative  pronoun  ?  (§181) 
Well  and  good,  but  that  is  ivJterrogative,  and  we  now  seek  a  relative. 

Examine  : 

1.  Voilà  une  dame  dont  j'ai  fait  la  connaissance  en  Fr&nce, 
That  is  a  lady  whose  acquaintance  I  made  in  France. 

2.  Voilà  les  dames  dont  j'ai  fait  la  connaissance  en  France, 
There  are  the  ladies  whose  acquaintance  I  made  in  France. 

3.  Voilà  la  dame  dont  le  fils  est  mort  hier,  That  is  the  lady 
whose  son  died  yesterday. 

4.  Voilà  les  dames  dont  je  vous  ai  parlé,  Those  are  the  ladies 
of  whom  I  spoke  to  you. 

5.  Voici  le  livre  dont  je  vous  ai  parlé,  Hère  is  the  book  of 
which  I  spoke  to  you. 

6.  Voici  les  livres  dont  je  vous  ai  parlé.  Hère  are  the  books  of 
which  I  spoke  to  you. 

By  what  word  is  whose  translated  in  (1),  (2),  and  (3)  ?  How  is 
of  whom  translated  in  (4)  ?    Of  which  in  (5)  and  (6)  ? 

What  is  the  number  and  gender  of  the  antécédent  of  dont  in 
(1)  ?  In  (2)  ?  In  (3)  ?  In  (4)  ?  In  (5)  ?  In  (6)  ?  What 
kind  of  pronoun  is  dont? 

'  Often  replaced  by  that. 
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216.  Whose  {relative),  of  whom  (relative),  and  of  which  (rela- 
tive) are  ustuiUy  translated  by  dont.  Ex.  Voilà  une  dame  dont 
le  fils  vient  de  mourir.  Le  monsieur  dont  vous  parlez  est  un 
ami  de  mon  père.     Je  n'ai  pas  le  livre  dont  vous  avez  besoin. 

In  (1)  and  (2),  above,  compare  the  English  with  the  French 
word-order.  What  is  the  normal,  everyday  word-order  ?  It  is 
svbject  +  verb  +  object  or  predicate,  is  it  not  ?  Does  the  English 
follow  this  normal  word-order  in  (1)  and  (2)  ?  Does  the  French  ? 
Does  the  French  in  (3)  ?  In  (4)  ?  In  (5)  ?  In  (6)  ?  Where 
does  the  English  direct  object  go  in  (1)  and  (2)  ? 

216.  'Dont-clauses  reguLarly  hâve  the  normal  order.  Ex.  Voilà 
une  dame  dont  j'ai  fait  la  connaissance  à  Paris. 

It  will  greatly  simplify  your  trouble  about  relative  word-order 
if  you  will  change  whose  to  its  équivalent,  of  whom.  In  this  case, 
the  sentence  will  naturally  fall  into  the  normal  word-order. 

Now  examine  once  more  (1),  (2),  and  (3)  above.  What  word 
is  there  in  French  which  is  dropped  in  English  when  translated 
•by  whose  î 

217.  The  definite  article  is  retained  with  dont.  Ex.  Connaissez- 
vous  ce  monsieur  dont  la  femme  vient  de  mourir? 

Examine  : 

1.  J'ai  besoin  de  ce  livre  ;  j'en  ai  besoin  ;  le  livre  dont  j'ai 
besoin. 

2.  Je  le  remercie  des  pommes  ;  je  l'en  remercie  ;  les  pommes 
dont  je  le  remercie. 

3.  n  profite  de  mes  conseils  ;  il  en  profite  ;  les  conseils  dont 
il  profite. 

4.  Ce  verre  est  plein  d'eau  fraîche  ;  il  en  est  plein  ;  l'eau 
dont  ce  verre  est  plein. 

5.  Je  suis  content  de  cela  ;  j'en  suis  content  ;  ce  dont  je 
suis  content. 

In  the  section  entitled  "  Changing  Nouns  to  Pronouns  "  of 
§  85,  we  leamed  that  de  +  a  thing  becomes  en.  This  principle 
is  illustrated  in  the  second  part  of  each  of  the  above  examples. 

Of  which,  as  you  see  in  the  third  part  of  each  of  the  above 
examples,  does  not  necessarily  indicate  possession.  It  has  a  much 
broader  use. 
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218.  A  de^regimen  is  represented  hy  dont  in  a  relative  clause} 
Ex.  J'ai  ce  dont  j'ai  besoin.  Les  conseils  dont  il  a  profité.  Le 
vin  dont  ce  verre  est  plein. 

What  does  de  mean  ?  It  means  o/.  What  else  ?  It  also 
means  from. 

Examine  : 

Voilà  la  maison  d'où  il  vient  de  sortir,  That  is  the  house  from 
which  he  just  came. 

219.  From  which  =  d'oû.^  Ex.  Quel  est  l'édifice  cf'oû  vous 
venez  de  sortir? 

We  shall  next  attack  the  relative  what,  which  you  must  again 
be  on  the  alert  to  distinguish  from  the  interrogative  what.    (§  176) 

What  does  the  relative  what  equal  ?  It  equals  that  which,  does 
it  not  ? 

Ail  that  we  need,  then,  since  we  already  know  how  to  translate 
which  as  a  relative  pronoun,  is  a  word  to  express  that.  What  is 
that,  hère  ?  It  is  a  démonstrative  pronoun,  which  we  translate 
by  the  neuter  démonstrative  ce,  which  we  hâve  so  often  seen  as 
the  subject  of  être  (§99),  and  also  frequently  in  cela,  and  possibly 
in  ceci,  about  which  we  shall  speak  presently. 

To  express  the  relative  whatf  then,  we  use  this  démonstrative 
pronoun,  ce,  and  add  the  proper  form  of  the  relative.  Ex.  Je 
sais  ce  qui  vous  a  fait  renoncer  à  jouer  aux  cartes.  Donnez-lui  ce 
dont  il  a  besoin.    Dites-moi  ce  que  vous  en  pensez.    Hence, 

220.  Relative  what  (svbject)  =  ce  qui. 
Relative  what  {object  of  verh)  =  ce  que. 
Relative  dp  what  =  ce  dont. 
Examples  above. 

Examine: 

1.  Il  n'y  a  rien  à  quoi  mon  père  pense  plus  volontiers  qu'à  la 
politique,  There  is  nothing  of  which  my  father  likes  better  to  think 
than  politics. 

^  However,  a  de  which  is  part  of  a  compoimd  préposition,  as  près  de  (near),  au-dessus 
de  (above),  au-dessous  de  (beneath),  and  en  face  de  (opposite),  never  blends  into  a  dont, 
but  we  hâve  instead  that  préposition  -}-  lequel,  etc.,  when  a  relative  clause  is  required. 
Ex.  The  village  near  which  I  live,  le  village  près  duquel  je  demeure.    Cf.  §  222. 

'  In  a  figurative  sensé,  from  which  is  translated  by  dont.  Ex.  La  famille  dont  il  sort  est 
une  des  plus  distinguées  de  la  ville 
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2.  Voici  en  quoi  nous  différons,  This  is  in  what  (wherein)  we 
differ. 

3.  Merci.  —  Il  n'y  a  pas  de  quoi,  Thanks.     Net  at  ail. 

4.  n  a  de  quoi  (vivre),  He  has  with  what  (the  wherewithal) 
to  live  ;  he  is  independently  wealthy. 

We  iearned  in  §  179  that  quoi  is  the  disjunctive  form  for  que 
interrogative.  /We  now  see  that  quoi  may  be  used  as  the  dis- 
junctive form  for  que,  relative,  as  well. 

But  what  is  the  antécédent  of  quoi  in  (1)  ?  Its  antécédent  is 
rien,  an  indefînite  pronoun.  And  what  is  the  antécédent  of  quoi 
in  (2)  ?  In  (3)  ?  And  in  (4)  ?  Quoi  has  no  antécédent  in  either 
of  thèse.     Therefore, 

22Î.  Quoi  18  used  after  prépositions  as  the  disjunctive  form  of 
que  {relaiive)f  provided  its  antécédent  (never  a  person)  is  indefinite 
or  lacking,    Ex.  Apportez-moi  de  quoi  écrire. 

What  must  be  the  character  of  the  antécédent  of  quoi,  if  it  has 
any  ?     (§221)     It  must  be  vague  or  lacking. 

Examine  : 

This  is  the  table  on  which  I  left  my  pen. 

To  translate  which,  hère,  we  must  hâve  a  disjunctive  form  of 
the  relative,  since  it  is  preceded  by  a  préposition.  (§  132)  Can 
we  use  quoi  hère  ?  But  whkt  is  the  antécédent  of  which  hère  ? 
It  is  UMe.  Is  tMe  either  vague  or  lacking  ?  No,  it  is  a  definite 
concrète  object,  therefore  we  cannot  possibly  say  la  table  sur  quoi, 

Nor  can  we  say  la  table  sur  que,  for  que  is  a  conjunctive  form, 
and  hence  cannot  be  used  after  a  préposition.     (§  130) 

Nor  can  we  use  quel,  of  course,  for  quel  is  an  interrogative 
adjective,  while  we  need  a  relative  pronoun  form  that  can  be 
used  after  a  préposition. 

What  other  word  hâve  we  had  that  means  which  f  Lequel, 
which  we  hâve  already  met  in  the  guise  of  an  interrogative  pro- 
noun (§  180),  is  what  we  need  hère.     What  are  its  forms  ?     (§  180) 

Now  examine  : 

1.  Voici  la  table  sur  laquelle  j'ai  laissé  ma  plume.  Hère  is  the 
table  on  which  I  left  my  pen. 

2.  Voilà  la  dame  à  qui  ^  je  pense  depuis  longtemps,  That  is 
the  lady  of  whom  I  hâve  been  thinking  for  a  long  time. 

^  A  laquelle  would  not  be  wrong. 
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Why,  once  more,  can  we  not  use  quoi  instead  of  laquelle  in  (1)  ? 
(§221)  Why  not  que?  And  why  not  qui,  since  we  hâve  qui  after 
a  préposition  in  (2)  ? 

What  is  the  antécédent  of  the  relative  in  (1)  ?  It  is  table. 
What  is  the  antécédent  of  the  relative  in  (2)  ?  It  is  dame.  What 
is  the  différence  between  thèse  two  antécédents  ?  Table  is  a 
THiNG,  while  dame  is  a  person.    Therefore, 

222.  The  relaiwe  lequel,  etc,,  must  he  used  after  a  préposition,^ 
when  the  arUecedent  is  a  definite  thing.  Ex.  Mon  père  a  une 
jolie  maison  derrière  laquelle  il  y  a  un  assez  grand  verger. 

We  hâve  used  the  neuter  démonstrative  pronoun  ce  as  the 
subject  of  a  simple  tense  of  être.  (§  99)  We  hâve  aiso  frequently 
seen  cela,  of ten  contracted  to  ça,  which  gave  us  no  trouble,  beyond 
that  of  looking  it  up  in  the  vocabulary.  Let  us  now  go  a  little 
deeper  into  ce,  and  also  cela,  and  its  twin,  ceci. 

Examine  : 

Que  pensez-vous  de  cela?  —  C'est  admirable  I 

What  is  the  antécédent  of  C  ?  It  is  cela.  What  is  the  predi- 
cate  in  the  sentence.  C'est  admirable?  It  is  an  adjective  in  the 
positive  degree  of  comparison.     Hence, 

223.  C'est  is  lised  vdth  a  prédicat»  adjective  of  the  positive  degree, 
when  c'est  =  cela  est.  Ex.  Que  pensez-vous  de  cela? — Cest 
admirable  1 

This  is  the  last  of  the  uses  of  c'est  that  you  will  hâve  to  learn. 
You  will  find  ail  thèse  uses  assembled  for  you  in  §  312. 

Examine  further  : 

1.  Je  n'aime  pas  ceci  ;  montrez-moi  cela,  I  do  not  like  this  ; 
show  me  that. 

2.  Je  vais  vous  prouver  ceci  :  trois  fois  quatre  font  douze,  I 
am  going  to  prove  this  to  you  :  three  times  four  is  twelve. 

3.  Je  ne  crois  pas  cela,  I  do  not  believe  that. 

4.  Que  pensez-vous  de  cela?    What  do  you  think  of  that  ? 

What  does  ceci  mean  ?    It  means  ce-ici,  this  hère. 
What  does  cela  mean  ?    It  means  ce-là,  that  there, 

^  Dans  lequel  is  often  replaced  by  où.  Ex.  Voilà  la  maison  où  j'ai  passé  cette  nuit. 
Où  is  also  often  used  to  represent  other  prépositions  of  place  +  a  relative  pronoun  refer- 
ring  to  a  thing. 
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Now  let  us  turn  our  attention  to  the  examples  above.  What 
are  the  antécédents  of  ceci  and  cela  in  (1)  ?  We  do  not  know. 
Judging  from  the  verb,  montrez,  the  real  antécédents  must  be 
some  objects  or  other.  Both  the  speaker  and  the  person  to  whom 
he  spoke  saw  those  objects,  and  probably  knew  their  names,  but 
neither  of  them  mentioned  their  names. 

Which  object  was  nearer  the  speaker,  this  object  or  that  object  ? 
Doubtless  this  object.     (Cf.  §  214,  c.) 

In  (2),  what  is  the  antécédent  of  ceci?  It  has  no  antécédent, 
for  antécédent  means  going  hefore.  It  really  refers  to  the  follow- 
ing  ideUf  but  to  no  definite  word. 

What  is  the  antécédent  of  cela  in  (3)  ?  That  refers  to  what 
some  one  has  just  said.  No  definite  word,  again,  but  only  a 
preceding  idea, 

What  is  the  antécédent  of  cela  in  (4)  ?  From  the  nature  of 
penser,  as  compared  with  that  of  croire,  we  know  still  less  than 
we  did  in  the  case  of  (3).  In  (4),  cela  may  be  some  unnamed 
object,  or  some  idea  that  has  been  advanced  by  some  one.     Hence, 

224.  Ceci  is  used  : 

(a)  Referring  to  the  nearer  of  two  objects,  withoiU  its  having  been 
NAMED.     Ex.  J'aime  mieux  ceci  que  cela. 

(b)  Referring  to  what  is  abovi  to  be  said,  Ex.  Je  vais  vous 
prouver  ceci  :  six  moins  deux  font  quatre. 

225.  Cela  is  used  : 

(a)  Referring  to  the  more  remote  of  two  objects,  withovt  its 
having  been  named.     Ex.  J'aime  mieux  ceci  que  cela. 

(b)  Referring  to  what  has  just  been  said.  Ex.  Je  ne  crois  pas 
cela, 

(c)  Referring  to  a  single  object  withovt  its  having  been  named, 
or  to  a  single  idea.     Ex.  Que  pensez-vous  de  cela  ? 

A,   Traduisez  en  anglais  : 

1.  Ce  qu'elle  vient  de  faire,  c'est  une  action  dont  elle  devrait 
avoir  honte.  2.  On  m'a  présenté  hier  deux  messieurs  français 
dont  j'ai  tout  à  fait  oublié  les  noms.  3.  Est-ce  là  le  monsieur 
dont  la  fille  est  morte  la  semaine  passée?  4.  A  quoi  bon  le 
remercier?  Il  n'a  fait  que  me  rappeler  des  choses  que  j'avais 
oubliées.  5.  Elle  avait  très  froid,  parce  que  la  robe  qu'elle 
avait  mise  était  trop  légère  pour  la  saison.     Elle  ne  voulait  pas 
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changer  de  robe  d'abord,  mais  sa  mère  l'a  forcée  à  en  changer. 
C'est  une  robe  de  laine  qu'elle  a  fini  par  mettre.  6.  Ce  dont 
vous  nous  avez  remerciés  ne  vaut  pas  plus  de  quinze  sous.  Ce 
n'était  guère  la  peine  de  nous  en  remercier.  —  Mais  ce  dont  je 
vous  ai  remerciés,  c'est  d'avoir  pensé  à  moi.  7.  Ce  dont  nous 
leur  avons  demandé  pardon,  ce  n'était  en  effet  que  très  peu  de 
chose.  8.  Ce  dont  j'ai  peur,  c'est  de  devenir  pauvre.  9.  Si 
elle  était  rentrée  de  bonne  heure  cette  nuit,  elle  n'aurait  pas  eu 
envie  de  dormir  la  grasse  matinée  ce  matin.  10.  En  sortant  du 
sermon,  elle  a  remis  au  prêtre  quelques  pièces  blanches  pour  ses 
pauvres. 

11.  De  quelle  couleur  sont  les  cheveux  de  votre  père?  —  Il  a 
les  cheveux  gris,  bien  qu'il  n'ait  que  trente-neuf  ans.  12.  Marie 
a  les  cheveux  blonds,  le  nez  court,  les  dents  petites  et  blanches, 
les  yeux  bleus  et  la  taille  moyenne.  13.  Voilà  un  chien  dont 
j'ai  bien  peur.  14.  Cette  robe  ne  lui  va  guère.  Je  vais  lui 
conseiller  de  la  changer  en  la  teignant  en  bleu,  et  en  la  raccourcissant 
un  peu,  peut-être.  15.  Il  vaut  mieux  changer  d'avis  quelquefois 
que  d'avoir  toujours  tort.  16.  Mieux  vaut  changer  de  robe  que 
d'avoir  trop  froid.  17.  C'est  au  professeur  d'expliquer  les  leçons 
du  lendemain,  et  c'est  aux  élèves  d'écouter  ce  qu'il  leur  dit,  s'ils 
n'ont  pas  envie  d'être  refusés.  18.  C'est  à  moi  à  payer  le  dîner 
cette  fois.  Ce  n'est  pas  à  vous  de  le  payer  toutes  les  fois.  19.  Elle 
était  tout  à  fait  aimable  envers  les  messieurs  dont  sa  fille  avait  fait 
la  connaissance  à  Paris.  20.  Il  voulait  bien  changer  de  casquette 
pour  faire  plaisir  à  sa  mère. 

21.  Je  veux  que  vous  me  répétiez  ce  que  les  Français  vous 
ont  dit.  22.  Il  a  de  quoi  vivre  ;  c'est  un  riche  propriétaire,  en 
effet.  23.  Si  vous  vouliez  bien  me  faire  le  plaisir  de  m'apporter 
de  quoi  écrire,  je  pourrais  remettre  mes  lettres  au  facteur  quand 
il  viendra.  24.  C'était  bien  aimable  à  vous  de  me  rappeler  les 
noms  que  j'avais  oubliés.  25.  C'était  très  impoli  à  vous  de  les 
traiter  de  chiens.  26.  Je  crois  bien  ce  que  vous  me  dites  là. 
27.  Ceci  vaut  mieux  que  cela.  28.  Il  n'est  plus  question  de 
faire  ce  que  vous  avez  envie  de  faire.  Il  faut  que  vous  fassiez 
ce  qui  fera  plaisir  à  votre  père.  29.  Il  faut  que  je  vous  dise 
ceci  :  ce  n'est  point  à  vous  de  nous  donner  des  conseils.  30.  C'est 
vrai,  ce  que  vous  dites  là. 
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31.  Quand  vous  lui  adresserez  la  parole,  il  n'écoutera  point  ce 
que  vous  lui  direz.  32.  Vous  feriez  bien  de  ne  pas  oublier  de 
mettre  dans  votre  malle  tout  ce  dont  vous  pourriez  avoir  besoin 
pendant  que  vous  serez  au  Canada.  —  Merci  bien  du  bon  conseil. 

—  Il  n'y  a  pas  de  quoi.  33.  Voici  la  maison  d'où  elles  sont 
sorties  tout  à  l'heure.  34.  Le  cultivateur  dont  je  vous  parle 
vient  de  changer  son  cheval  brun  contre  un  noir.  35.  Marie  a 
changé  la  couleur  d'une  de  ses  robes  en  la  teignant  en  rose.  36.  Il 
faudra  que  tu  changes  de  robe  avant  de  descendre  au  salon.  Je 
ne  veux  pas  qu'on  te  voie  ainsi.  37.  Qu'ils  me  fassent  le  plaisir 
de  me  laisser  dormir  la  grasse  matinée.  C'est  là  surtout  ce  dont 
j'ai  besoin  en  ce  moment.  38.  La  montre  pour  laquelle  Pierre 
a  changé  la  sienne  est  en  argent.  39.  Quel  est  le  fleuve  sur 
lequel  donne*  votre  maison?  —  C'est  l'Hudson.  40.  Quelle  est  la 
rivière  sur  laquelle  donne*  la  maison  que  votre  oncle  vient  d'acheter? 

41.  Bien  que  votre  sœur  me  plaise  plus  que  celle  de  Pierre,  il  y  a 
plus  longtemps  que  je  connp-is  celle-ci.  42.  Voulez-vous  que  je 
vous  dise  ce  qui  m'a  fait  rire  ?  43.  N'êtes-vous  pas  content  qu'il 
vous  ait  donné  ce  que  vous  lui  avez  demandé?  44.  J'ai  tout  ce 
dont  j'ai  besoin.  45.  Les  maisons  devant  lesquelles  on  voit 
tant  d'arbres  sont  celles  de  mon  oncle.  46.  Les  arbres  sur  les- 
quels il  y  a  tant  de  fleurs  blanches  sont  des  cerisiers,  n'est-ce  pas  ? 

—  Mais  non,  ce  sont  des  poiriers.  47.  Je  suis  très  fâché  que  vous 
ayez  profité  de  mon  absence  pour  bouleverser  toutes  mes  affaires. 
N'en  avez-vous  pas  honte?  '  48.  Ce  sont  là  des  paroles  dont 
vous  devriez  avoir  honte.  49.  Qu'est-ce  que  c'est  qu'un  beau- 
frère? —  Ne  savez-vous  pas  ce  que  c'est  qu'un  beau-frère?  Mais 
c'est  celui  qui  a  épousé  votre  sœur.  50.  Il  n'y  a  rien  sur  quoi  on 
discute  plus  inutilement  que  sur  la  politique,  si  ce  n'est  sur  la 
religion.  51.  Où  est  la  maison  de  campagne  qu'a  achetée  récem- 
ment ce  banquier  de  vos  amis  ?  —  Elle  est  située  sur  la  rive  gauche  de 
l'Hudson,  à  trois  kilomètres  de  Hastings. 

1  The  inverted  order  is  of  fréquent  occurrence  in  relative  clauses  in  which  the  verb  has  no 
modifiera,  aedde  from  the  relative  itaelf,  in  thèse  cases: 

1.  For  the  sake  of  euphony.  .  .  .  maison  donne  would  be  a  rather  harsh  combination  of 
sounds  with  which  to  end  a  sentence. 

2.  When  the  subject  has  modifiera.  The  longer  the  whole  subject  is,  that  is,  the  subject 
together  with  its  modifiers,  the  more  désirable  inversion  becomes.  If  we  should  put  donne 
of  (40)  at  the  end  of  the  sentence,  thia  would  then  end  in  an  uneuphonious  accumulation  of 
three  verbe  :  vient  d'acheter  donne. 
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B.   Traduisez  en  anglais  : 

(Le  lendemain  matin.  C'est  Marie  qui  parle.  EUe  est  toute 
seule  dans  sa  chambre.) 

Oh  !  que  j'ai  bien  dormi  et  que  j'ai  faim  !  J'ai  un  peu  honte 
tout  de  même  d'avoir  dormi  la  grasse  matinée.  Mais  je  ne  suis 
rentrée  qu'à  une  heure  du  matin,  et  mieux  vaut  tard  que  jamais, 
à  mon  avis,  surtout  quand  il  est  question  de  dormir.  Et  puis, 
il  n'y  a  jamais  rien  à  faire  le  matin.  Mais  qu'est-ce  que  ma  femme 
de  chambre  est  devenue?  Elle  aurait  dû  me  réveiller  à  neuf 
heures  au  plus  tard,  et  voici  qu'il  est  dix  heures  à  ma  montre.  Il 
faut  que  je  sonne.  {Elle  sonne  et  sa  femme  de  chambre  ne  tarde 
guère  à  paraître.)  Eh  bien,  Félicie,  j'aime  à.  croire  que  vous  avez 
bien  dormi,  vous  aussi,  n'est-ce  pas?  C'était  très  mal  à  vous  de 
me  laisser  dormir  la  grasse  matinée  comme  ça. 

—  Je  demande  bien  pardon  à  mademoiselle,  mais  mademoiseUe 
n'a  pas  sonné,  il  me  semble. 

—  Comment  donc  !  Aurais-je  pu  sonner  tout  en  dormant? 
Que  vous  êtes  naïve,  quand  vous  voulez  l'être  !  . . .  Mais  c'est  à 
moi  de  vous  demander  pardon,  en  effet.  J'ai  toujours  le  cerveau 
ainsi  que  les  yeux  un  pQU  lourds  d'avoir  fait  la  grasse  matinée, 
voilà  tout.  Et  qu'y  a-t-il  de  délicieux  ^  manger  en  bas?  Y 
a-t-il  toujours  de  ces  œufs  si  frais  dont  nous  avons  rapporté  quel- 
ques douzaines  de  la  campagne  samedi  soir?  Ce  qu'il  y  a  de  plus 
délicat  et  de  moins  lourd  le  matin,  c'est,  à  mon  avis,  un  œuf 
bien  frais  à  la  coque.  Je  désire  aussi  que  vous  me  fassiez  préparer 
de  bonnes  rôties  au  beurre,  bien  minces,  et  une  tasse  de  café  au 
lait.  Cela  suffira,  je  pense.  Mais  attendez  donc.  Qu'est-ce  que 
c'est  que  ça? 

—  Ce  doit  être  le  facteur  dont  mademoiselle  vient  d'entendre 
le  sifflet,  je  pense. 

—  Oui,  c'est  bien  lui.  Faites-moi  le  plaisir  de  m'apporter  mon 
courrier  quand  vous  remonterez,  pour  que  je  puisse  parcourir  mes 
lettres  et  y  répondre  au  besoin  avant  de  descendre.  Quand 
je  recommencerai  à  causer  en  français  avec  mes  nouveaux  pro- 
fesseurs de  français,  il  n'y  aura  plus  moyen  de  faire  autre  chose 
.de  toute  la  journée.  Et  voilà  le  téléphone  qui  recommence  à 
sonner  en  bas.  Ne  demandez  point  à  celui  qui  appelle  ce  qu'il 
désire,  dans  le  cas  où  ce  serait  moi  qu'on  demanderait.  Dites 
seulement  que  je  suis  sortie.     Bien  que  cela  ne  soit  pas  exact,  je 


LESSON  XXXIV  277 

pourrais  sortir  tout  de  même,  n'est-ce  pas?  Peut-être  serai-je  *  de 
meilleure  humeur  dès  que  j'aurai  fini  de  manger  cet  œuf  à  la  coque 
et  le  reste  de  mon  déjeuner. 

—  Espérons-le,  mademoiselle. 

—  Comment  donc  !  qu'est-ce  que  vous  espérez?  Ce  que  j'at- 
tends de  vous,  c'est  simplement  un  peu  moins  de  .bavardage  et  un 
meilleur  service.  Si  cela  continue  de  la  sorte,  il  faudra  bien  que 
je  change  de  femme  de  chambre. 

—  Mademoiselle  pourra  en  changer  quand  cela  lui  plaira,  mais 
voudrait-elle  bien  me  permettre  de  lui  faire  remarquer  que  je  n'ai 
fait  que  répondre  à  ses  questions? 

—  Je  changerai  d'avis  sans  doute  aussitôt  que  j'aurai  fini  de 
déjeuner,  mais  je  vous  conseille  de  ne  plus  m'agacer,  quand  vous 
savez  que  je  n'ai  pas  encore  déjeuné. 

_ —  Bien,  mademoiselle.     Cest  là  un  excellent  conseil  dont  je 
pourrai  profiter  quand  je  serai  mariée^ 

—  Comment  donc  !  mariée  ? 

—  Mais  oui.  Voilà  pourquoi  je  n'avais  pas  trop  peur  d'être 
chassée  tout  à  l'heure. 

—  Je  comprends.  Eh  bjen,  je  vous  souhaite  plus  de  chance  que 
vous  n'en  méritez. 

—  Merci  bien.     Mademoiselle  est  trop  bonne.     (Elle  sort.) 

C.   Répondez  en  français  : 

1.  Qui  parle?  2.  A  qui  parle-t-elle  ?  3.  A-t-elle  bien  dormi  ? 
4.  De  quoi  avait-elle  honte  ?  5.  A  quelle  heure  était-elle  rentrée 
la  veille?  6.  Qu'est-ce  que  Félicie  aurait  dû  faire?  7.  Quelle 
heure  était-il?  8.  Que  fallait-il  faire?  9.  Qu'a-t-elle  reproché 
à  Félicie?  10.  Pourquoi  Marie  n'avait-elle  pas  sonné  plus  tôt? 
11.  Pourquoi  est-ce  qu'elle  avait  toujours  le  cerveau  et  les  yeux 
un  peu  lourds?  12.  Que  désirait-elle  avoir  pour  son  déjeuner? 
13.  Qu'a-t-elle  entendu?  14.  Pourquoi  Félicie  devait-elle  lui 
apporter  son  courrier  en  remontant?  16.  Qu'ont-elles  entendu 
ensuite?  16.  Qu'est-ce  que  Félicie  devait  dire?  17.  Qu'est-ce 
que  Marie  attendait  de  Félicie?  18.  Quelle  a  été  la  réponse  de 
celle-ci?  19.  De  quoi  Marie  changera-t-elle ?  20.  Quand? 
21.   Quel  conseil  a-t-elle  donné  à  Félicie?       22.   Quand  celle-ci 

>  The  inverted  order  is  uaed  sfter  peut-être,  but  not  after  peut-dire  que.  Ex.  Peut-fttre 
que  je  serai  .  .  . 
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en  aura-t-elle   besoin?        23.   Qu'est-ce    que    Marie  Lui  a  sou- 
haité? 

D,  1.  Donnez  les  temps  primitifs,  etc.,  de  morte,  fait,  va,  rac- 
courcissant, voulait,  vaut,  viendra,  crois,  dites,  dormi,  remit, 
sorties,  dû,  suffira,  parcourir. 

2.  Change  the  number  and  gender  of  moyenne,  quelle,  cette, 
légère,  grasse,  elles,  délicieux,  frais,  au. 

3.  Change  the  number  of  yeux,  messieurs,  cette,  elles,  au, 
mademoiselle. 

4.  Expliquez    Taccord    de    chaque    participe    passé    des    dix 
premières  phrases  de  Texercice  (A). 

5.  Conjuguez  : 

(a)  J'avais  ce  dont  j'avais  besoin. 
(6)  J'aime  mieux  ceci  que  cela. 

(c)  La  forêt  près  de  laquelle  je  demeure  est  celle  de  mon  oncle. 

(d)  La  maison  d'où  je  viens  de  sortir  est  celle  d'un  Français  de 
mes  amis. 

(e)  Mon  père  m'a  donné  de  bons  conseils  dont  je  n'ai  guère 
profité.  , 

6.  Mettez  à  tous  les  temps  : 

(a)  Elles  ne  sortent  de  table  qu'à  huit  heures. 
(6)  Nous  ne  dormons  pas  la  grasse  matinée, 
(c)  N'allez- vous  pas  en  France  ? 

7.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  : 

(a)  Demander  pardon,  (h)  Avoir  peur,  (c)  C'est  à  qqn.  à. 
(d)  C'est  à  qqn.  de.     (e)  Profiter. 

8.  Employez  dans  des  phrases  complètes,  et  traduisez-les  : 

(a)  Changer  qch.  (6)  Changer  qch.  pour,  (c)  Changer  de. 
(d)  Avoir  honte,  (c)  Faire  plaisir.  (/)  Faire  le  plaisir. 
(g)  Prendre  la  parole,     (h)  Avoir  besoin. 

9.  Conjuguez  savoir  en  imitant  le  §  169. 

10.  Learn  the  principal  parts,  etc.,  of  verbs  printed  in  black- 
face  type,  §§  483-496. 

E,  Traduisez  en  français  : 

1.  We  are  ashamed  of  what  we  hâve  just  done.  2.  We  almost 
forgot  what  you  told  us.  3.  We  know  what  will  please  those 
Frenchmen.      4.   Don't  youlike  thisbetter  than  that?      5.  When 
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did  he  begin  to  speak?  6.  When  they  got  back  from  Mexico, 
they  left  the  next  morning  for  France.  7.  She  bas  blue  eyes, 
black  bair,  large  teetb,  and  a  sbort  nose.  8.  He  bas  large  feet 
and  small  bands.  9.  Wben  it  is  my  turn  to  play  tbe  piano,  I 
sball  refuse  to  play  it.  I  don't  like  to  play  it.  10.  It  is  your 
place  to  belp  your  sister  to  learn  to  speak  Frencb.  You  must  be 
ber  Frencb  teacber,  tbougb  your  pronunciation  is  bardly  equal  to 
Mr.  Legrand's. 

IL  Tbat  was  an  excellent  piec^  of  advice,  wbicb  sbe  migbt 
need  later.  12.  We  were  only  playing  bail,  wben  be  called  us 
"  bad  lots."  13.  Tbe  gentleman  wbose  wife  died  last  week  in- 
tends to  return  to  England  next  -week.  14.  Wby  did  *be  sleep 
late?  —  Because  sbe  bad  not  returned  borne  until  two  o'clock  in 
tbe  morning.  15.  Better  late  tban  ne  ver,  especially  wben  it 
is  a  matter  of  asking  ber  pardon  for  wbat  you  said  and  did.  I 
want  you  to  ask  ber  pardon  as  soon  as  you  get  a  cbance.  16.  Tbat 
is  a  dog  I  always  used  to  be  afraid  of  wben  I  was  a  cbild.  17.  I 
am  more  afraid  of  tbis  dog  tban  of  yours  or  Mr.  Legrand's.  He 
is  tbe  worst  dog  in  tbe  wbole  town.  18.  Your  dress  is  not  be- 
coming  to  you.  You  bad  better  cbange  it  by  sbortening  it  a 
little.  19.  I  don't  like  tbat  black  cap.  I  like  your  gray  cap 
better  tban  your  black  cap.  Please  cbange  it.  20.  Sbe  is  tbe 
laziest  little  girl  in  ber  class,  tbougb  sbe  never  fails. 

21.  It  was  very  kind  of  you  to  introduce  me  to  ber.  22.  Wbo 
introduced  ber  to  you?  23.  If  you  would  do  me  tbe  favor  of 
letting  me  bear  from  you  wben  you  arrive  in  London,  I  sbould 
tbank  you.  24.  If  I  bad  bad  writing  materials,  I  sbould  bave 
answered  ail  tbe  letters  I  bad  received  before  going  to  meet  tbose 
Frencb  friends  of  mine.  25.  Ask  Félicie's  pardon.  It  is  your 
place  to  ask  ber  pardon,  for  sbe  only  answered  your  questions. 
I  wisb  you  to  ask  ber  pardon  as  soon  as  you  see  ber.  I  am  sorry 
you  did  not  ask  ber  pardon  tbis  morning.  26.  He  would  not 
tell  me  wbat  be  wanted.  27.  It  is  ber  turn  to  piaf!  28.  Tbat 
gentleman  is  well  off.  29.  Wby  did  sbe  change  ber  mind? 
30.   Tbis  is  tbe  gentleman  of  wbom  I  was  speaking  to  you  yesterday. 

31.  Tbat  is  tbe  bouse  my  fatber  bougbt  last  week.  —  Do  you 
mean  tbe  one  in  front  of  wbicb  tbere  are  so  many  beautiful  trees? 
32.   Wben  we  addressed  ber,  sbe  would  always  treat  us  as  old 
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friends.  33.  Tell  me  what  you  need.  34.  The  river  over 
which  our  house  looks  is  the  Hudson.  35.  Woiildn't  you  like 
to  trade  your  dog  for  mine?  36.  He  only  laughs  at  me  when  I 
address  him.  37.  I  should  like  to  know  what  he  is  laughing  at. 
38.  Do  you  want  me  to  tell  you  what  I  need?  39.  Let  them 
do  us  the  favor  of  making  a  little  less  noise,  so  that  we  can  sleep: 
We  need  to  sléep  late  to-morrow,  for  we  hâve  not  slept  for  more 
than  forty-eight  hours.  40.  Though  I  like  Mary  better  than 
Louise,  the  latter  is  prettier  tban  the  former. 

41.  Aren't  you  glad  you  at  last  hâve  what  you  hâve  so  long 
needed?  42.  I  am  sorry  you  will  not  tell  me  what  you  are  think- 
ing  of .  •  43.  What  is  that  building  in  front  of  which  there  are  so 
many  tall  trees  ?  —  Do  you  mean  the  one  f rom  which  so  many 
children  are  coming?  That  is  a  school.  —  But  what  is  a  school? 
—  You  must  be  joking.     Don't  you  know  what  a  school  is? 

44.  Is  your  house  the  one  behind  which  there  is  a  large  orchard? 

45.  The  book  for  which  I  traded  mine  is  a  novel  of  Balzac.  —  I 
am  glad  that  you  hâve  a  chance  to  read  it.  46.  The  letters  for 
which  I  hâve  been  waiting  for  a  week  hâve  just  arrived.  I  must 
answer  them  as  soon  as  I  can  find  writing  materials.  Can  you 
lend  me  some?  47.  The  river  over  which  their  house  looks  is 
the  Seine.  48.  The  trees  under  which  she  is  sitting  are  elms. 
49.  Is  your  watch  as  good  as  Peter's?  —  No,  his  is  of  gold,  while 
mine  is  of  silver.  50.  Is  your  house  the  one  near  which  there  are 
80  many  apple  trees? 

51.  Did  you  profit  by  what  he  told  you  ?  —  I  did  not.  52.  How 
long  hâve  you  been  studying  French?  53.  How  long  is  it  since 
you  were  in  Paris?  54.  How  long  did  she  stay  in  Lyons? 
55.  What  is  a  facteur  f  —  Why,  it  is  the  one  who  brings  us  our 
mail.  Don't  you  know  what  a  facteur  is?  56.  Is  this  the  first  time 
you  hâve  traveled  in  Mexico?  —  Yes,  and  it  is  the  last  time  I  shall 
travel  there,  for  it  is  so  hot  that  I  cannot  sleep.  I  did  not  sleep  a  wink 
last  night.  57.  Are  you  afraid  of  dogs? — I  am  not.  58.  Are  you 
Peter's  sister  ? — I  am.  59.  Are  those  ladies  married  ? — They  are  not. 
60.  That  was  the  last  time  I  should  visit  her. 


LESSON  XXXV 

Review 

I.    Verhs 

1.  Review  §§  114,  194,  195,  320,  410,  411,  412,  413. 

2.  Ecrivez  à  tous  les  temps  (synopsis)  : 

(a)  Elles  ne  partent  pas  encore  pour  la  Chine. 

(6)  Les  plaignez-vous? 

(c)  Ne  nous  présentent-elles  pas  à  eux? 

3.  Conjuguez  complètement  en  imitant  le  §  169  : 
(o)  Remettre.     (6)  Revenir,     (c)  Naître. 

4.  When  is  être  used  as  an  auxiliary?     (§§  192,  199) 

5.  Review  verbs  printed  in  black-face  type,  §§  430-496. 

II.  Pronouns 

1.  Make  a  table  of  ail  forms  of  the  personal  pronouns  up  to.date. 
(§§31,131) 

2.  Give  ail  forms  of  the  possessive  pronouns.     (§  166) 

3.  Review  chart  of  interrogative  pronouns.     (§  184)     Keview 
§§  189,  190. 

4.  Review  §  306. 

5.  Give  forms  of  celui.     (§213)     Uses  of  celui.     (§214) 

6.  Relative  pronouns.     Review  §§  215,  216,  218,  219,  220,  222. 

7.  Review  the  uses  of  c'est,  and  form  original  examples  of  each 
use.     (§§  99,  125,  172,  223) 

8.  Review  uses  of  ceci  (§  224)  and  cela  (§  225). 

9.  Review  §§  167,  174,  207,  208,  304,  313. 

III.  Mood  and  Tense 

1.  Mood.     Review  §§  116,  117,  118,  119,  206. 

2.  Tense.     Review  §§  140,  145,  146,  149,  150,  151,  152,  163,  160, 
161,  311,  315. 

IV.  Partitives 

1.  Review  §  308. 

2.  Give  four  uses  of  en,  with  original  examples.     (§§47,  82, 
83,  84) 
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V.  Adjectives  and  Adverbe 

1.  How  are  adverbs  formed?     (§  206) 

2.  Give  ail  forms  of  (o)  The  possessive  adjectives  (§  18)  ;  (6)  The 
démonstrative  adjective  (§39)  ;  (c)  Theinterrogative  adjective  (§63). 

3.  How  are  adjectives  compared?     (§§  122,  124,  127) 

4.  Review  §§  126,  307,  318. 

VI.  Place 

1.  Review  §§209,  210,211. 

2.  Conjugate  with  (a)  Paris  ;  (6)  France  ;  (c)  États-Unis  ; 
(d)  Canada  ;  {e)  Amérique  ;  (/)  Londres  (Ex.  Je  demeure  à 
Paris,  Tu  demeures  en  France,  etc.)  : 

(a)  Je  suis  allé  .  .  . 

(b)  J'étais  revenu  .  .  . 

(c)  Je  demeure  .  .  . 

(d)  Je  partirai  demain  pour  .  .  . 

VII.  Numbers  and  Dates 

1.  Review  §§300,  301. 

2.  Write  out  17,  21,  32,  70,  71,  79,  80,  81,  99,  200,  309,  2000. 

VIII.  Regimena 

1.  Use  in  the  model  of  conversation  (§  500)  : 

(a)  Remercier.     (6)  Venir  de.     (c)  Profiter,     (d)  Avoir  besoin. 

2.  Make  one  sentence  for  the  regimen  of  each  of  the  following 
verbs  : 

Jouer  (2),*  réussir,  tenir  (2),  avoir  (6),  être  (6),  défendre,  comp- 
ter (2),  aller  (2),  abuser,  profiter,  aimer  (2),  empêcher,  faire  (6), 
finir  (2),  changer  (3),  penser'  (2),  permettre,  servir,  tarder  (2), 
venir  (3). 

IX.  Remplacez  les  tirets  par  les  mots  ou  les  lettres  qui 
manquent  : 

1.   J'aime  ceci  que  .      2.   Elle  a  eyes  bleu — , 

oreilles  petit — ,  nez  cour — ,  dents  blanc — ,  

cheveu—  noir—  et mains  grand—.      3.   Nous  avons  com- 

mand —  d —  œufs  à  1 —  coque,  d —  bon —  melons,  d —  eau  fra — , 
d —  fromage  et  d —  viande  froi — .  4.  Je  sais  what  vous  pensez. 
5.  Elle  sait  what  j'ai  besoin.  6.  Savez-vous  what  m'amuse? 
7.  Apportez-m écrire  ;    j'ai  d —  lettres    écri — . 

>  That  is,  two  différent  regimeius  of  jooer  are  to  be  used  in  sentences. 
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8.   Elles  hâve  arriv —  d —  France  et  elles repart —  aussitôt 

Mexique  et Chine,     9.   Quel —  amies  avez-vous  ren- 

contr ville?       10.   Je  vous  donnerai  d —  argent,  si  vous 

a —  besoin.       11.    Nous  le —  en  parlerons  quand  nous  le — 

(voir).       12.  qu —    pensez-vous?       13.   Avez-vous    jamais 

rev —  la  dame vous  avez  fait  1 —  connaissance Canada? 

14.   Après   sort —  de    la    ville,    nous   allé —   1 — 

rencontre nos  sœurs.     15.  Où elles  mort — ?     16.  

chats  ne  sont  pas  aim chiens.      17.   La  bonne  a  été  grond — 

Marie.       18.   She  est  la  plus  jolie  jeune  fille tou —  la 

ville.       19.    Which  de  ces  pommes  aimez-vous  the  hest  f      20.  Whai 

fait   tou —  c —  tapage?       21.    Nous   1 —   serv —  cuisin — . 

22.    Où  les  avez-vous  conn — ?      23. vous  jouer piano? 

24.  ^  est  m apprendre  mes  leçons.       25.    What 

is  un  mauvais  garnement?      26.   Sfie  est  veuve.       27.   She ''est 

une  veuve  assez  riche  ;  elle  a vivre.      28.   Nous  mang — 

d —  fruits.       29.    It  est  midi  et  dem — .       30.  — est  aujourd'hui 

lundi,  le mars.      31.   Elles  hâve  just  arriv Angleterre. 

32.   Ils  had  reven France.       33.    Ils  hâve  retourn 

Canada.      34.    Elles  had  repart- Espagne.      35.    Nous 

ahovld  hâve  ail —  Belgique,   si  1 —  guerre  été  fin — . 

36.   Elle  est  aim sa  mère.      37.   Les  horses  ont  été  frappé — 

le  cocher.  38.  What  is  un  cocher?  39.  W/ia<  is  un  perro- 
quet?      40.    TT/ians  rédifice  devant il  y  a  tant arbres? 

41.  Il  faut  que  nous  part —  demain Espagne.     42.  Que  je 

suis  content  que  vous  are  de  retour Canada  et France  ! 

43.  «Il  y  plus trois  ans  que  je les  ai  rev — ,  mais 

je  les  ai  reconn —  tout  de  suite.       44.   Nous  le —  avons  désobé — . 

45.   Je  1 —  en  parlerai  quand  il de  retour Paris.       46.  Il 

va  les  envoy Paris,  pour  qu'ils  appren pari —  fran- 
çais. 47.  Êtes-vous  fâchés  qu'ils  vous trait mau- 
vais garnements?      48.   Voulez-vous  que  nous  vous  donn 

nouvelles  quand  nous  arriv Londres?       49.    What 

livres vous  besoin  ?       50.    What  is  1 —  fleuve  sur votre 

maison  donne?       51.   Il  a  dépensé  s —  fortune  et  de  sa 

femme.       52.    It  est  1 pay —  les  places  ;    nous  1 — 

avons  pay —  hier.       53.    It  est  trois  heures  et  dem — .       54.    What 

is  l'arbre  sur on  voit  tant fruits?     It  est  un  poirier. 

65.    What  are  ces  anima — ?       They  sont vaches. 
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X.  Traduisez  en  français  : 

—  What  gentlemen  are  those  who  are  sitting  opposite  us? 

—  They  are  two  French  friends  of  mine,  whose  acquaintance  I 
made  in  Paris  several  months  ago.  Later,  they  happened  to 
choose  the  same  steamer  as  that  on  which  I  made  the  voyage  from 
France  to  the  United  States,  and  we  ail  had  seats  at  the  captain's 
table. 

—  When  did  you  arrive  in  New  York? 

—  We  arrived  there  on  Monday,  the  first  of  August.  I  helped 
them  to  get  their  baggage  inspected,  and  then  I  invited  them  to 
come  to  our  house  to  make  mother's  acquaintance.  She  was 
very  cordial  to  them,  and  urged  them  to  dine  with  us.  When 
father  came  home,  he  treated  them  like  old  friends,  as  scton  as 
he^found  out  that  they  weie  French  soldiers.  While  eating,  they 
talked  war  together,  and  finally  they  became  very  good  friends. 

—  At  what  hôtel  did  they  put  up  ? 

—  They  hâve  been  staying  at  our  house  since  they  arrived,  for 
my  father  made  them  stay  (there).  I  believe  he  wishes  them  to 
teach  hiih  French.  And  then,  while  he  is  learning  to  speak  French, 
he  will  help  them  to  learn  to  play  cards. 

—  Will  you  tell  me  what  you  did  the  next  day  ? 

—  The  next  moming,  we  ail  slept  late,  and  then  we  took  an 
auto  ride  to  a  pretty  little  inn,  from  which  one  has  a  fine  view  of 
the  Hudson.  You  know  the  one  I  am  speaking  of,  don't  you? 
It  is  the  one  behind  which  there  is  an  orchard,  and  in  front  of 
which  there  are  dozens  of  oaks  and  elms. 

—  Why  yes,  I  hâve  often  been  there.  It  is  one  of  the*  best 
inns  in  the  whole  state,  I  think.  And  what  time  did  you  arrive 
there? 

—  We  arrived  there  about  two  o'clock,  and  we  ate  until  half 
past  three.  Don't.you  think  the  French  cooking  is  the  best  in 
the  world? 

—  You  will  change  your  mind,  when  you  visit  Mexico.  The 
cooking  of  the  Mexicans  is  better  than  that  of  the  French. 

—  Aren't  you  ashamed  to  say  that  ?  I  think  I  shall  tell  my 
French  friends  what  you  hâve  just  said  when  they  come  back. 
Don't  dare  say  it  again.     But  how  did  you  happen  to  go  to  Mexico? 

—  It  was  so  cold  hère  last  winter  that  I  was  afraid  to  spend 
'in ter  hère.     Therefore  I  was  glad  when  a  Mexican  friend 
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of  ours  invited  me  to  accompany  him  to  his  home,  where  his  wife 
treated  me  like  a  sister. 

—  What  did  you  do,  while  you  were  there  ? 

—  Do  you  wish  me  to  tell  you  ail  I  did?  Well,  we  sang,  danced, 
played  cards,  played  the  piano,  rode  horseback,  took  auto  rides, 
and  went  shopping  when  it  was  not  too  hot. 

—  It  was  very  unkind  of  you  not  to  let  me  hear  from  you  while 
you  were  there.  I  did  not  know  what  had  become  of  you,  indeed. 
Didn't  you  hâve  time  to  write  letters,  or  don't  they  hâve  writing 
materials  in  Mexico? 

—  Of  course,  but  we  used  to  sleep  late,  and  then  it  was  always 
so  hot  from  ten  o'clock  until  three  that  I  did  nothing  but  sleep. 
You  know  everybody  is  lazy  in  warm  countries.  I  was  not  long 
in  becoming  as  lazy  as  the  others. 

—  Weren't  you  glad  to  retum  home  ?  Your  mother  went  to  the 
station  to  meet  you,  of  course? 

—  No,  she  did  not  (go  there),  though  Louis  did.  Will  you 
promise  to  tell  no  one,  if  I  tell  you  something?  Well,  I  am  be- 
ginning  to  like  Louis.  Don't  dare  tell  him,  though.  Girls  must 
not  tell  young  men  that  they  like  them,  must  they? 

—  You  are  right.  You  must  never  let  them  know  what  you 
think  of  them,  especially  if  you  like  them. 

—  If  one  does  not  like  them,  one  need  not  delay  in  telling  them 
so,  of  course.  We  ought  to  give  that  advice  to  Louise,  for  she 
needs  it. 

—  She  does,  indeed,  though  people  never  thank  you  for  the 
advice  that  they  need. 

—  Well,  the  best  advice  is  never  to  give  any  advice  to  anybody. 
But  when  shall  I  hâve  an  opportunity  to  make  the  acquaintance 
of  your  French  friends? 

—  If  you  will  come  to  see  me  to-morrow  before  four,  I  shall  be 
charmed  to  introduce  them  to  you. 

—  Until  to-morrow,  then. 

—  Until  to-morrow. 
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Orthographical  Peculiarities.     Neither  .  .  .  nor 

Avoir  une  faim  de  loup,  to  be  as  hungry  as  a  hear. 

n  fait  un  froid  de  loup,  It  is  terribly  cold  (weather). 

Blâmer  qqn.  de  qch.  ou  de  faire  qch.,  to  blâme,  find  fault  with, 
sn.  for  sg.  or  for  doing  sg. 

Dispenser  qqn.  de  qch.  ou  de  faire  qch.,  to  excuse,  let  o£F,  sn. 
from  sg.,  or  from  doing  sg.  (that  he  should  ordinarily  do). 

Écrire  au  crayon  (à  T encre),  to  write  in  pencil  (ink). 

Écrire  avec  un  crayon  (une  plume),  to  write  with  a  pencil  (pen). 

Etre  occupé  à  faire  qch.,  to  be  busy  doing  sg. 

Etre  à  faire  qch.,  to  be  (busy)  doing  sg. 

Faire  usage  de  qch.,  to  use,  make  use  of,  sg. 

Médire  de  qqn.,  to  speak  ill  of,  slander,  sn. 

Prendre  qqn.  en  grippe,  to  take  a  dislike  to  sn. 

En  vouloir  à  qqn.  de  qch.  ou  de  faire  qch.,  to  harbor  ill  will 
toward,  bear  a  grudge  against,  sn.  for  sg.  or  for  doing  sg. 

J'espère  que  oui,  I  hope  so. 

Je  crois  que  non,  I  think  not. 

Cela  ne  lui  fait  rien,  That  makes  no  différence  to  him  (her). 

Je  vous  en  prie,  I  beg  you  to,  or  not  to  (according  to  cordext). 

Ces  fleurs  sentent  bon  {not  bonnes)  j  Thèse  flowers  smell  good, 
sweet. 

Les  jeunes  gens,  young  men,  young  folks. 

Je  ne  saurais  faire  ce  que  vous  me  demandez,  I  cannot  do  what 
you  ask. 

Au  fur  et  à  mesure,  as  one  goes  along. 

A  mesure  que,'  as,  in  proportion  as. 

Et  moi  aussi,  and  I  too. 

Ni  mci  non  plus,  nor  I  either. 

Et  .  .  .  et,  both  .  .  .  and. 

Mes  amis  que  void,^  thèse  friends  of  mine. 

*  The  article,  démonstrative  adjective,  and  possessive  adjective  are  mutucUly  exclusive^ 
that  is,  you  can  say  mon  livre,  ce  livre,  and  le  livre,  but  you  cannot  say  le  mon  livre,  nor 
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Review  §§  74,  75. 
Learn  §§  I,  VIII,  EX.^ 

It  is  impossible  to  overestimate  the  importance  of  being  able 
correctly  to  divide  words  into  syllables,  for  we  must,  at  least  un- 
consciously,  divide  words  into  syllables,  if  we  are  to 

(1)  SpeU  and  pronounce  certain  forma,  especially  of  verha,  cor- 
rectly, 

(2)  Détermine  whether  a  vowel  is  or  is  not  nasal.     (Cf.  §  VIII.*) 

(3)  Form  correctly  the  féminine  of  certain  adjectives.     (Cf.  §  305.) 

Now  examine  the  following  verb-forms,  which,  we  may  say  in 
advance,  are  fictitious.  We  shall  also  divide  them  into  syllables. 
me-ne        Orche-te        je-te-ra        ap-pe-lent        ap-pre-nes 

Try  to  pronounce  thèse.  You  cannot.  Let  us  see  why  you 
cannot. 

What  is  the  last  letter  of  the  first  syllable  in  me-ne  f  It  is  -e. 
Has  this  e  any  accent  written  over  it  ? 

226.  A  syllable  endino  in  an  unaccented  e   is  called  a  MUTE-e 

8TLLABLE.      Ex.  a-c/ie-tODS. 

Now,  what  kind  of  syllable  is  the  second  syllable  of  our  imagi- 
nary  we-ne  ?     It  is  also  a  mute-e  syllable. 

Now,  since  no  one  can  pronounce  such  a  word,  it  is  necessary 
to  lay  down  the  rule  that 

227.  In  inJUcting  verhs,^  we  must  avoid  two  adjacent  mvie-e 
syllables, 

Why,  then,  are  me-ne,  arche4e,  and  je4e-ra  impossible  ?  Because 
of  the  rule  of  §  227,  which  rule  is  derived  from  the  fact  that  such 
words  are  unpronounceable. 

But  what  is  the  matter  with  ap-pe-lerd  and  ap-pre-nes,  since 
in  neither  of  thèse  we  hâve  two  adjacent  syllables  ending  in  mute  e  ? 
We  cannot  pronounce  thèse,  and  they  are  therefore  impossible, 
because 

ce  mon  livre,  nor  ce  le  livre.  We  hâve  seen,  however,  a  way  of  combining  the  article  or 
démonstrative  with  the  possessive  adjective  in  un  (ce)  Français  de  mes  amis.  In  mes 
amis  que  voici  and  votre  chien  que  voilà,  we  see  a  way  of  combining  the  possessive  with 
the  démonstrative  idea.  Voilà  and  voici  are  not  démonstrative  adjectives,  but  th^ 
are  nevertheless  démonstrative  in  force. 

1  The  sections  distinguished  by  Roman  numérale  will  be  found  in  the  Introduction. 

s  And  also  adjectives. 
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228.  The  verh-endings,  -es  and  -ent,  are  mtUe.  Ex.  don-nes 
[don]  ;  par-len/  [pari]. 

But  ail  thèse  verbs  must  somehow  be  conjugated,  of  course. 
If  we  cannot  pronounce  them  as  spelled  above,  we  shall  hâve  to 
spell  them  in  some  way  whereby  they  can  be  pronounced.  Let 
us  see  how  thèse  words  are  spelled: 

mè-ne      a-chè-te  '    jet-te-ra      ap-pel-lent      ap-pren-nes 

Are  the  first  syllable  of  mè-ne  and  the  second  syllable  of  a-chè-te 
now  mute-e  syllables  ?  No  (§  226),  because  they  now  hâve 
grave  accents. 

Are  thé  first  syllable  of  jet-te-ra  and  the  second  syllables  of 
ap-pel-lent  and  ap-pren-nes  now  mute-e  syllables  ?  No,  because 
they  end  in  consonants.     (§  226)     Hence, 

229.  To  avoid  two  adjacent  mvte-e  syllableSy  we  either 
(a)  PiU  a  grave  accent  over  the  first  e  ;  Ex.  mè-nes,  or 

(6)  Double  the  consonant  foUowing  the  first  e.     Ex.  ap-peMent. 

We  now  know  that  one  of  thèse  two  means,  either  (a)  or  (b)  of 
§  229,  must  be  employed  whe^ever  the  contingency  of  adjacent  ' 
mute-e  syllables  arises  in  conjugation.  But  we  hâve  not  our 
choice  between  thèse  two  means.  The  French  people  hâve  h  ad 
and  HAVE  MADE  their  choice,  with  more  or  less  consistency,  with 
regard  to  varions  groups  of  words.  If  you  should  spell  mène  as 
mennCy  it  would  80und  ail  right,  but  it  would  not  look  right. 

Now  exanûne: 

il  mène       nous  amènerons     elle  pèse  il  achète 

il  gèlera      ils  achètent  ils  achèveraient      nous  enlèverions 

And  compare  with  thèse: 

il  jet-te  {jeter)  tu  ap-pel-les  {appeler) 

"     vous  jet-te-riez  nous  ap-pel-le-rions 

Do  most  of  thèse  accent  the  e  or  double  the  foUowing  consonant  ? 
Of  what  conjugation  are  ail  thèse  verbs  ?  Which  syllable  of  the 
verb  is  thus  affected  ? 

230.  A  verb  of  the  first  conjugation  having  e-miUe  at  the  end  of 
the  next  to  the  last  syllable  of  the  infinitive  changes  this  e-mvte  to 
grave  e  (è)  whenever,  in  the  course  of  the  conjugation^  the  following 
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syUahle  is  also  a  mute-e  syllable  (cf.  §§226,  228).     Ex.  mè-nes, 
a-chè-te-ras,  gè-le-rait,  pè-sent,  é-lè-ve-rions. 

Exception.  Most  verbs  ending  in  -eler  *  and  -eter  '  double  the 
1  or  t,  instead  of  accenting  the  preceding  e.  Ex.  ap-peMe,  rap- 
pe/-le-rions,  je<-tent,  re-je<-te-ras. 

The  forms  in  which  two  adjacent  mute-e  syllables  are  likely  to 
occur  are 

(1)  Throttghout  the  fvture  and  the  conditional, 

(2)  The  singvlar  of  the  présent  indicative  and  svbjunctive. 

(3)  The  third  plural  of  the  présent  indicative  and  svbjunctive, 

(4)  The  second  singular  imper aiive. 

Let  us  therefore  be  constantly  on  our  guard  in  handling  any 
of  the  above  forms. 

Let  us  now  examine  some  further  forms  in  which  the  principle 
of  the  mute-e  syllable  (§  226)  is  ail  important,  though  there  are 
not  TWO  of  them  adjacent,  as  provided  against  in  §  230  : 

il  cè-de,  ils  cè-dent  but     je  cé-de-rai,  nous  cé-de-rions 

tu  cé-lè-bres,  ils  cé-lè-brent     but     tu  cé-lé-bre-ras 

With  what  does  the  next  to  the  last  syllable  end  in  céder  and  in 
célébrer?    With  é.    What  happens  in  the  case  of  thèse  ? 

231.  A  verb  of  the  first  conjugaJtion  having  e-acvte  (é)  at  the 
END  of  the  next  to  the  last  syllable  of  the  infinitive  keeps  this  é 
throughovt  the  future  and  conditional^  but  changes  ê  to  è  in  aîl  oth^r 
forms  in  which  the  following  syllable  is  a  mute-e  syllable,  Ex. 
céderas,  célébrerais,  but  cède,  célèbrent. 

Let  us  now  examine  still  another  aspect  of  the  mute-e  syllable: 

je  paye  ils  payent  tu  payeras  nous  payerions 

or  or  or  or 

je  paie  ils  paient  tu  paieras  nous  paierions 

And  compare  with  thèse  : 

j'emploi-e     ils  emploi-ent      tu  emploie-ras     nous  emploie-rions 
j'ennui-e       ils  ennui-ent       tu  ennuie-ras       nous  ennuie-rions 

What  happens  in  the  case  of  -ayer  verbs  ?  You  see  that  we 
hâve  our  choice  of  two  forms,  in  certain  cases. 

*  But  not  gder,  io  freeze.    Ex.  D  gè-le,  gè-le-ni. 
s  But  not  acheter,  to  buy.    Ex.  Us  a-chè-te-ront. 
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Hâve  we  a  similar  choice  in  the  case  of  -oyer  and  -uyer  verbs  ? 

No. 

232.  (a)  -Ayer  verhs^  may  change  y  to  i  hefore  a  mute-e  syUable. 
Ex.  tu  paj^es  or  paies  ;  nous  essayerons  or  essaierons. 

(6)  -Oyer  and  -uyer  verbs  must  change  y  to  i  before  a  mvte-e 
syUahle.    Ex.  emploierons,  ennuient. 

Now  look  up  -cer  and  -ger  verbs  (§§74,  75),  and  you  will  hâve 
a  complète  view  of  the  orthographical  peculiarities  of  the  first 
conjugation.  You  will  find  thèse  ail  assembled  for  your  con- 
venience  in  §  321.  * 

Examine: 

1.  Je  n'ai  vu  ni  eux  ni  Jean,  I  hâve  seen-  neither  them  nor  John. 

2.  Nous  ne  voulons  ni  chanter  ni  jouer,  We  wish  neither  to  sing 
nor  to  play. 

3.  n  n'a  ni  bu  ni  fumé  de  toute  la  journée,  He  neither  drank 
nor  smoked  ail  day. 

4.  Ni  Marie  ni  Louise  ni  Félicie  ne  sont  venues  à  ma  rencontre, 
Neither  Mary  nor  Louise  nor  Félicie  came  to  meet  me. 

5.  n  ne  peut  ni  ne  veut  le  faire,  He  neither  can  nor  wants  to 
do  it. 

6.  n  ne  chante  ni  ne  joue  ni  ne  travaille,  He  neither  sings  nor 
plays  nor  works. 

How  is  neither  .  .  .  nor  expressed  in  (1)  to  (4)  ii^clusive  ? 
Where  are  ni  ...  ni  placed  ?     Do  we  find  pas  with  ni  ...  ni? 

What  part  or  parts  of  speech  are  limited  by  ni  ...  ni  in  (1)  ? 
In  (2)  ?     In  (3)  ?     And  in  (4)  ? 

Hâve  we  two  ni's  in  (5)  ?  No.  Hâve  we  two  ni's  in  (6)  ? 
Yes,  but  there  is  no  ni  with  the  first  verb.  What  part  of  speech 
is  limited  by  the  neither  .  .  .  nor  idea  in  (5)  ?  In  (6)  ?  Finite 
verbs  in  both  (5)  and  in  (6). 

233.  Neither  .  .  .  nor  is  expressed  hy  ne  before  the  finiiè 
verb,  and  by  ni  before  each  limited  word,  Ex.  Je  n'ai  vu  m  Jean 
ni  Louis  ni  Henri.  Je  ne  veux  ni  jouer  ni  chanter.  Nous  n'avons 
ni  mangé  ni  dormi. 

Exception.  //  neither  .  .  .  nor  limit  finite  verbs,  ne  pré- 
cèdes each  svch  verb,  and  ni  connects  each  svch  verb  ^  {one  Uss  ni 
than  there  are  verbs).    Ex.  Elle  ne  rit  m  ^  ne  pleure  ni  ne  chante. 

i  In  this  ooDStruction,  ni  may  be  omitted  ezcept  before  the  last  verb  of  the  séries. 
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Examine  also: 

1.  Je  n'ai  ni  amis  ni  argent,  I  hâve  neither  any  friends  nor  any 
money. 

2.  Nous  n'avons  mangé  ni  viande  ni  poisson,  We  ate  neither 
any  méat  nor  any  fish. 

3.  n  est  sans  argent,  He  is  without  any  money.  , 

4.  Elle  est  sans  frères  ni  sœurs,  She  is  without  any  brothers 
OR  sisters. 

What  construction  does  the  translation  any  suggest  ?  (§  46) 
Hâve  we  the  independent  partitive  above  ?  (§  45)  The  dé- 
pendent partitive  ?     (§  76)     We  hâve  neither. 

With  what  words  is  the  partitive  idea  expressed  with  neither 
de  nor  the  definite  article  ? 

And  examine: 

A.  1.  Pendant  notre  séjour  en  Suisse,  nous  avons  mardié  près 
de  rivières  larges  et  profondes,  During  our  stay  in  Switzerland, 
we  walked  by  (some)  broad  and  deep  rivers. 

2.  Nous  étions  assis  au-dessous  de  chênes  séculaires,  We  were 
sitting  under  (some)  vénérable  oaks. 

3.  En  revenant,  nous  avons  flâné  le  long  de  ruisseaux  mur- 
murants, On  returning,  we  strolled  along  (some)  purling  brooks. 

B.  1.  J'ai  besoin  d'argent,  I  need  (some)  money. 

2.  Faites  usage  d'encre  rouge,  si  vous  n'en  avez  pas  de  noire. 

Use  (some)  red  ink,  if  you  haven't  any  black. 

C.  1.  Ce  chftteau  est  entouré  de  murs  en  pierres  sèches,  This 
castle  is  surrounded  with  (some)  walls  of  loose  stones. 

2.  Les  arbres  sont  couverts  de  fleurs,  The  trees  are  covered  with 
(some)  flowers. 

3.  Le  verre  est  plein  d'eau,  The  glass  is  full  of  water. 

In  thèse  sentences,  are  some  and  any  expressed,  as  usual,  by 
de  plus  the  definite  article  ? 

What  construction  précèdes  the  partitive  idea  in  (A)  ?  In 
each  case,  it  is  preceded  by  a  compound  préposition  ending  in  de. 

And  what  introduces  the  partitive  idea  in  (B)  ?  The  idioms, 
avoir  besoin  de  and  faire  usage  de,  which  hâve  de  as  an  intégral, 
inséparable  part  of  themselves. 

What  introduces  the  partitive  idea  in  (C)  ?    In  each  case,  it  is 
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preceded  by  an  adjectîve  or  participle-adjective  which  has  de  qch. 
as  its  regimen. 

How,  then,  do  we  express  the  partitive  idea  after  a  compound 
préposition  ending  in  de  or  a  de-i<liom  ? 

234.    The  partitive  idea  is  expressed  with  neither  de  nor  the, 
definite  article: 

(a)  With  ni  ...  ni  and  sans.  Ex.  Nous  n'avons  ni  maison 
ni  parents.    Elle  est  sans  amis. 

(h)  After  de-idioms  and  compound  prépositions  ending  in  de 
(thsse  de*s  being  retained),  Ex.  J'ai  besoin  émargent.  Je  demeure 
près  de  montagnes  qui  sont  couvertes  de  neige  pendant  toute 
Tannée. 

A.   Traduisez  en  anglais: 

I.  Elle  devrait  nous  dispenser  de  lui  écrire  à  Tencre,  car  il  n'y 
a  ni  encre  ni  plumes  dans  la  maison.  2.  Avec  quoi  avez-vous 
écrit  cette  lettre  ?  —  Je  l'ai  écrite  avec  ce  crayon.  Je  crois  que 
Marie  va  être  fâchée  que  je  lui  aie  écrit  au  crayon.  —  Est-ce  là 
celui  avec  lequel  vous  l'avez  écrite  ?  —  Mais  non,  c'est  avec  celui-ci. 
3.  Elle  espère  que  je  vous  présenterai  à  elle,  bien  qu'elle  sache 
qu'elle  ne  me  plaît  guère.  4.  Essuie-toi  bien  les  mains  avant 
de  descendre  déjeuner.  Il  ne  faut  pas  que  tu  salisses  ta  serviette. 
5.  On  n'emploie  ni  le  futur  ni  le  conditionnel  après  si,  quand 
si  signifie  if.  6.  Ne  vous  plaisent-ils  pas  ?  —  Non  certes  ;  ils 
m'ennuient  extrêmement,  et  mes  parents  aussi  ont  fini  par  les 
prendre  en  grippe.  7.  Pourquoi  tout  le  monde  lui  en  veut-il  comme 
ça?  —  C'est  qu'il  a  l'ennuyeuse  habitude  de  rester  toujours  jusqu'à 
minuit  quand  il  vous  fait  visite.     C'est  ce  qui  ennuie  tout  le  monde. 

8.  Pendant  que  vous  nettoierez  les  fenêtres,  moi,  je  les  essuierai. 

9.  Oh  !  il  fait  un  froid  de  loup  ce  matin.  Vous  aurez  besoin  de 
toutes  vos  fourrures  quand  vous  sortirez.  10.  Que  ces  fraises 
sentent  bon!  Combien  les  vendez-vous?  —  Un  franc  le  kilo, 
mademoiselle.  —  Ce  n'est  pas  cher  pour  la  saison,  à  mon  avis.  En- 
voyez-m'en trois  kilos  aussitôt  que  vous  le  pourrez. 

II.  Ces  poissons  sentent  mauvais.  J'espère  que  vous  en  aurez 
de  tneilleurs  demain.  12.  Si  je  conduis  en  ville  mes .  amis 
français  que  voici,  toutes  les  jeunes  filles  que  je  connais  ac- 
courront au-devant  de  nous.  —  Vous  ne  devrez  pas  les  en  blâmer. 
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mais  est-ce  que  les  jeunes  gens,  vos  amis,  ne  vous  prendront  pas 
toutes  en  grippe?  13.  Que  ces  poires  sentent  bon!  Je  ne 
tarderai  pas  à  les  manger  toutes,  car  j'ai  une  faim  de  loup,  il  y  a 
si  longtemps  que  je  n'ai  rien  mangé  !  14.  Nous  achèterons  quel- 
ques timbres-poste  de  dix  centimes  la  première  fois  que  nous 
sortirons.  15.  Si  le  facteur  n'est  plus  là,  ce  sera  à  Félicie  de 
jeter  à  la  boîte  vos  lettres  que  voilà.  16.  Nous  vous  appellerons 
au  téléphone,  s'il  fait  trop  froid  pour  sortir.  17.  Elles  sont 
revenues  hier  soir  de  Russie  et  du  Japon,  et  elles  ont  envie  de 
repartir  demain  pour  la  France.  Quelles  intrépides  voyageuses! 
18.  Elle  lave  la  vaisselle  et  elle  l'essuie  au  fur  et  à  mesure.  19.  A 
mesure  qu'il  commençait  à  leur  plaire,  leur  père  le  prenait  en 
grippe.  20.  Pendant  que  vous  serez  occupées  à  parcourir  vos  lettres 
que  voici,  j'aiderai  vos  amis  français  que  voilà  à  trouver  de  quoi 
fumer.     Il  y  a  bien  longtemps  qu'ils  n'ont  eu  l'occasion  de  fumer. 

21.  Elles  étaient  occupées  à  jouer  aux  cartes  quand  nous  les 
avons  vues.  22.  Elle  jette  son  mouchoir  sur  sa  lettre  pour  que 
nous  ne  puissions  lire  ce  qu'elle  est  en  train  d'écrire.  C'est  malin 
à  elle,  n'est-ce  pas?  23.  Quand  êtes- vous  revenus  de  France? 
—  Nous  en  sommes  revenus  samedi  dernier.  24.  Marie  est 
en  train  d'écrire  quelques  lettres.  Elle  descendra  sans  doute 
aussitôt  qu'elle  les  aura  finies.  25.  Il  faudra  que  Félicie  lave 
la  vaisselle  à  mesure  que  nous  l'enlèverons.  26.  C'était  là  une 
observation  dont  je  ne  saurais  vous  blâmer.  27.  Bien  que  mon 
frère  m'ait  écrit  au  crayon,  je  suis  content  qu'il  ait  eu  l'occasion 
de  me  donner  de  ses  nouvelles.  28.  Désirez-vous  que  j'aille  à 
la  rencontre  de  votre  mère  quand  elle  reviendra  du  Canada?  — 
Mais  non,  merci,  ce  sera  à  moi  d'aller  à  sa  rencontre.  29.  Je 
viens  de  perdre  le  porte-plume  à  réservoir  avec  lequel  j'ai  l'habitude 
d'écrire.  —  Ne  pourriez-vous  pas  faire  usage  de  ma  plume  que 
voici?  Voilà  de  très  bonne  encre.  30.  Ceux  que  vous  venez 
de  prendre  en  grippe  sont  de  mes  meilleurs  amis.  Vous  changerez 
sûrement  d'avis  à  leur  égard  quand  vous  les  connaîtrez  un  peu 
mieux.     Ce  sont  des  jeunes  gens  tout  à  fait  comme  il  faut. 

31.  Ne  médisez  point  de  ceux  dont  vous  ne  connaissez  ni  les 
raisons  ni  les  tentations.  32.  Qu'est-ce  qu'un  porte-plume  à 
réservoir?  33.  Quel  est  cet  arbre-là?  34.  Elles  feraient  bien 
de  ne  point  causer  avec  ceux  dont  elles  n'ont  pas  fait  la  connaissance. 
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35.  Désirez-vous  que  je  jette  vos  lettres  que  voici  à  la  poste  en 
allant  en  ville,  ou  voulez-vous  que  le  facteur  les  prenne,  quand  il 
fera  sa  prochaine  tournée?  36.  Montrez-nous  les  arbres  sur 
lesquels  nous  trouverons  les  plus  beaux  fruits.  Nous  n'avons  pas 
de  temps  à  perdre.  37.  Ni  votre  école  ni  celle  de  votre  cousin 
ne  valent  la  mienne.  38.  Combien  de  temps  y  avait-il  qu'elle 
avait  pris  Marie  en  grippe  ?  —  Il  y  avait  plus  de  trois  mois  qu'elle 
l'avait  prise  en  grippe.  39.  Depuis  quand  ces  lettres  sont-elles 
sur  la  table  ?  —  Elles  y  sont  depuis  ce  matin.  C'est  donc  la 
première  fois  que  vous  les  remarquez?  40.  Je  ne  sais  pas  bien 
jouer  du  piano.  —  Ni  moi  non  plus.  Jouez-en  tout  de  même,  je 
vous  prie  ;    vous  devez  jouer  beaucoup  mieux  que  moi. 

41.  Ces  fleurs  autour  desquelles  voltigent  des  centaines  d'abeilles 
sentent  très  bon.  Les  abeilles  évitent  celles  qui  sentent  mauvais, 
car  celles-ci  ne  donnent  pas  de  bon  suc.  42.  Nous  ne  voulons 
ni  ne  pouvons  faire  ce  que  vous  désirez  que  nous  fassions.  43.  Prê- 
t-ez-moi  votre  porte-plume  à  réservoir  que  voilà,  s'il  vous  plaît. 
J'en  ai  besoin  et  je  vous  le  rendrai  aussitôt  que  j'aurai  répondu 
à  deux  ou  trois  lettres  importantes.  44.  Ne  les  dérangeons  pas. 
Ils  sont  en  train  de  parcourir  quelques  lettres  que  le  facteur  vient 
de  leur  apporter.  45.  Laquelle  de  ces  maisons  avez-vous  envie 
de  louer?  —  Ni  l'une  ni  l'autre  ne  me  conviennent.  Il  faudra  que 
je  cherche  ailleurs.  46.  Elle  ne  sait  jouer  ni  du  ^  violon  ni  du 
piano.  47.  Avez-vous  besoin  de  renseignements?  —  Je  n'en  ai 
pas  besoin,  merci.  48.  Après  avoir  voyagé  assez  longtemps  le 
long  de  collines  aux  pentes  assez  raides,  nous  sommes  entrés  tout 
à  coup  au  milieu  de  montagnes  dont  les  sommets  étaient  cou- 
verts de  neiges  éternelles.  49.  Notre  train  traversa  des  ponts 
qui  balançaient  sensiblement  au-dessus  de  ravins  à  pic  et  de  tor- 
rents mugissants.  50.  Les  nouveaux  membres  de  la  société 
étaient  tous  vêtus  de  redingotes  noires,  chaussés  de  souliers  vernis, 
et  ils  étaient  coiffés  de  chapeaux  de  soie. 

B.   Traduisez  en  anglais  : 

(Marie  est  assise  dans  son  boudoir  en  attendant  Félicie,  qui  doit 
lui  apporter  son  déjeuner,) 

^  In  S  234,  we  leamed  that  the  partitive  after  ni  ...  ni  is  ezpressed  with  neither  de 
nor  the  definite  article.  Hère  we  hâve  both  de  and  the  definite  article.  What  is  the  ex- 
planation  of  this  apparent  contradiction?  It  is  that  du  violon  does  not  mean  aome  violxn 
but  of  the  tiolin.    Du  violon  is,  therefore,  not  partitive  at  ail. 
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—  Comme  Félicie  tarde  à  remonter  !  On  dit  que  l'appétit 
vient  en  mangeant.  Quelle  sottise  !  Du  moins  j'espère  que  non, 
car  le  mien  n'a  guère  besoin  de  venir,  en  effet.  J'ai  une  faim  de 
loup  et  je  plains  les  pauvres  loups,  s'ils  ont  jamais  aussi  faim  que 
moi  .  .  .  Voilà  le  téléphone  qui  recommence  à  sonner.  N'est-ce 
pas  que  ça  finit  par  devenir  agaçant?  Mes  compliments,  maudit 
téléphone  !  (Elle  jette  un  oreiller  dessiis  et  appeUe  Félicie.)  .  .  . 
Ah  !  la  voilà  enfin  qui  arrive  à  mon  secours.  (A  Félicie.)  Que 
vous  est-il  arrivé  en  bas?  .  Est-ce  que  votre  futur  est  venu  vous 
dire  bonjour,  par  hasard? 

—  Mais  non,  mademoiselle.  C'est  que  la  cuisinière  est  un  peu 
souffrante  depuis  hier,  et  j'ai  dû  servir  de  cuisinière  moi-même  ce 
matin. 

—  C'est  un  bon  apprentissage,  dont  votre  mari  profitera  par 
la  suite,  à  mes  dépens  .  .  .  Mais  comme  tout  ça  sent  bon, 
bien  que  je  ne  veuille  pas  vous  gâter  en  vous  louant  trop  ! 

—  Mademoiselle  est  trop  aimable.  J'aime  à  lui  faire  plaisir, 
car,  malgré  ses  observations,  je  suis  sûre  qu'elle  ne  changerait  de 
femme  de  chambre  pour  rien  au  monde. 

—  Voilà  qui  est  gentil!  Alors  vous  me  ferez  le  plaisir  de  mettre 
le  plateau  sur  la  table  de  nuit  et  de  me  verser  le  café  .  .  .  Merci. 
(Marie  soiUève  la  serviette  qui  couvre  les  rôties.)  Et  pendant  que 
je  déjeunerai,  vous  emploierez  bien  votre  temps,  n'est-ce  pas? 
D'abord,  vous  nettoierez  les  deux  fenêtres  que  voilà.  (Félicie  les 
nettoie  et  les  essuie  bien^  pendant  que  sa  maîtresse  déjeune.)  .  .  . 
Que  j'ai  bien  déjeuné  !  Et  maintenant  allez  me  chercher  de 
quoi  écrire  pendant  que  je  parcourrai  mon  courrier.  Vous  trou- 
verez tout  ça  dans  le  petit  tiroir  d'en  haut  dans  mon  secrétaire, 
juste  au-dessus  de  celui  dans  lequel  je  serre  les  lettres  auxquelles 
je  n'ai  pas  encore  répondu. 

—  Il  n'y  a  plus  d'encre  noire,  mademoiselle.  Il  n'y  a  que  de 
l'encre  rouge.  De  l'encre  rouge  dans  un  secrétaire  de  jeune  fille! 
Je  n'en  reviens  pas. 

—  Eh  bien,  cela  m'est  égal.  J'aime  à  croire  que  votre  futur 
mari  réussira  mieux  que  je  ne  l'ai  fait  à  vous  guérir  de  votre  mau- 
vaise habitude  de  vous  mêler  de  ce  qui  ne  vous  regarde  pas.  A 
part  ça,  Vous  êtes  une  excellente  femme  de  chambre,  mais  je  ne 
sais  pas  combien  de  temps  je  pourrai  supporter  votre  agaçante 
curiosité.     Mais  écoutez  bien,  mademoiselle  Félicie  ;  je  vais  vous 
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confier  un  fameux  secret  :  comme  il  n'y  a  pas  d'encre  noire,  je 
vais  être  forcée  d'écrire  au  crayon  !  Me  promettez-vous  de  n'en 
rien  dire  à  personne,  pas  même  à  votre  fiancé? 

—  Mademoiselle  veut  rire  de  moi,  comme  toujours. 

—  C'est  que  je  crois  assez  bien  connaître  Louise  pour  qu'elle 
me  dispense  volontiers  de  lui  écrire  à  l'encre  ...  Et  les  timbres- 
poste?     Les  avez-vous  oubliés? 

—  Il  n'y  a  plus  de  timbres  de  dix  centimes,  mais  en  voici  de 
cinq  centimes.  J'en  achèterai  de  dix  centimes  la  prochaine  fois 
que  je  sortirai. 

—  Très  bien.  Et  maintenant,  pendant  que  j'écrirai  une  lettre 
avec  ce  crayon,  vous  enlèverez  la  vaisselle  et  vous  la  laverez  dans 
ma  salle  de  bains.  (Félicie  Verdève  et  la  lave,  en  Vessuyant  au 
fur  et  à  mesure.)  .  .  .  Maintenant  allez  jeter  cette  lettre  à  la 
poste.  S'il  vient  quelqu'un,  vous  lui  demanderez  son  nom,  avant 
de  dire  si  je  suis  à  la  maison.  On  m'ennuie  excessivement  depuis 
l'arrivée  des  deux  Français.  Chaque  fois  que  je  les  conduis  quelque 
part,  toutes  les  jeunes  filles  que  je  connais,  même  celles  que  je  con- 
nais à  peine,  accourent  au-devant  de  nous,  tant  elles  ont  envie  de 
faire  la  connaissance  de  mes  deux  Français.  Je  ne  serais  certes  pas 
étonnée,  si  nos  amis  commençaient  à  nous  prendre  tous  en  grippe, 
et  les  jeunes  filles  et  mes  Français  et  moi  !  Pourriez- vous  les  en 
blâmer? 

—  Pas  le  moins  du  monde.  Ils  auraient  bien  le  droit  d'être 
jaloux.     Mademoiselle  a  raison,  comme  toujours.     (Elle  sort.) 

—  Peut-être  FéHcie  veut-elle  rire  de  moi,  à  son  tour.  Eh  bien, 
cela  ne  me  fait  rien,  si  elle  est  assez  sage  pour  ne  pas  le  faire  trop 
ouvertement. 

C.   Répondez  en  français  : 

1.  Où  Marie  était-elle  assise?  2.  Qui  attendait-elle? 
3.  Qu'est-ce  que  celle-ci  devait  faire?  4.  Y  avait-il  longtemps 
que  Marie  l'attendait?  5.  Que  dit-on?  6.  Qu'est-ce  que 
Marie  espérait?  7.  Pourquoi?  8.  Dans  quel  cas  plaindrait- 
elle  les  loups?      9.   Qu'entend-elle?       10.   En  est-elle  contente? 

11.  Quels  sont   les   compliments    qu'elle   adresse  au  téléphone? 

12.  Que  demande-t-elle  à  Félicie?  13.  Pourquoi  celle-ci  a-t-elle 
tant  tardé  à  remonter?  14.  Qui  va  profiter  de  son  apprentissage 
comme  cuisinière?       15.   Et  aux  dépens  de  qui?       16.   Comment 
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Marie  craint-elle  de  gâter  Félicie?  17.  Pourquoi  celle-ci  aime- 
t-elle  tout  de  même  à  faire  plaisir  à  sa  maîtresse?  18.  Quel 
service  Marie  veut-elle  que  Félicie  lui  rende?  19.  De  quoi  les 
rôties  sont-elles  couvertes?  20.  Que  faut-il  que  Félicie  fasse, 
pendant  que  sa  maîtresse  déjeune?  21.  Et  ensuite,  que 
faut-il  aller  chercher?  22.  Où  trouvera-t-elle  de  quoi  écrire? 
23.  De  quoi  est-elle  étonnée?  24.  Qu'est-ce  que  Marie  aime 
à  croire?  25.  Pourquoi  Félicie  doit-elle  bien  écouter?  26.  Quel 
est  ce  fameux  secret?  27.  Pourquoi  Louise  dispensera-t-elle 
volontiers  Marie  de  lui  écrire  à  Tencre?  28.  Quels  timbres 
manquent?  29.  Qu'est-ce  que  Félicie  devra  faire,  pendant  que 
Marie  écrira?  30.  Et  que  faudra-t-il  qu'elle  fasse,  s'il  vient 
quelqu'un?  31.  Depuis  quand  ennuie-t-on  Marie  excessive- 
ment? 32.  Que  font  toutes  les  jeunes  filles,  quand  Marie  con- 
duit ses  amis  français  quelque  part?  33.  Et  que  feront  les 
jeunes  gens,  probablement?      34.   Félicie  les  en  blâmerait-elle? 

D.  1.  Divide  into  syllables,  either  by  hyphens  or  by  vertical 
Unes  separating  the  syllables  (cf.  §  I): 

Une,  immense,  insensible,  acheter,  agneau,  ville,  prenne,  em- 
ployer, invisible,  achèterons,  jetterez,  appellent,  excellent,  em- 
mènent, exécrable,  complaire,  apprendront,  parler,  aplomb,  être, 
apercevrais,  aimable,  aigre,  folle,  mignonne,  demoiselle,  terrible, 
pareille,  meilleur,  ancienne,  insouciance. 

2.  Indicate  nasal  vowels  by  placing  a  tilde  C^)  over  each  nasal 
vowel  (cf.  f  VIII)  : 

Un,  une,  immense,  insensible,  prenne,  enfants,  comprennent, 
appellent^  excellent,  donnent,  antécédent,  ennui,  emmènent, 
apprendront,  plaindront,  aiment,  aimante,  mignonne,  mignon, 
voisin,  voisine,  femme,  insouciance,  ancien,  ancienne,  abondam- 
ment. 

3.  Mettez  au  plus-que-parfait  de  l'indicatif  tous  les  verbes 
des  dix  premières  phrases  de  l'exercice  (A). 

4.  Mettez-les  aussi  au  futur. 

5.  Faites  un  tableau  synoptique  {synopsis)  de 

(a)  La  précéder  à  la  troisième  personne  du  singulier,  négative- 
ment. 

(6)  Les  y  mener  à  la  deuxième  personne  du  singulier,  interro- 
gativement. 
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(c)  Les  appeler  à  la  troisième  personne  du  pluriel,  à  la  forme 
négati  ve-interr  ogati  ve . 

{d)  Médire  à  la  deuxième  personne  du  pluriel,  négativement, 
(e)  Nous  n'accourons  pas  au-devant  d'eux. 

6.  Conjuguez  employer,  acheter  et  jeter,  en  imitant  le  §  413. 

7.  Donnez  les  temps  primitifs,  etc.,  de  promener,  appuyer, 
manger,  menacer,  célébrer,  appeler,  geler,  amener,  épeler,  sentir, 
rejeter,  écrire,  vouloir,  dire,  faire,  pouvoir,  réussir,  couvrir  et 
soulever. 

8.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation: 

(a)  Dispenser.  (6)  En  vouloir,  (c)  Prendre  qqn.  en  grippe. 
(d)  Faire  usage,     (e)  Etre  occupé  à  faire  qch. 

9.  Conjuguez  aux  temps  donnés: 

(a)  Je  n'ai  ni  frère  iii  sœur,  (b)  Je  suis  sans  amis  ni  argent, 
(c)  Mon  chapeau  que  voici  me  va  mieux  que  celui  de  mon  frère 
ne  lui  va.  (d)  Je  n'ai  ni  chanté  ni  joué,  (e)  Je  ne  lui  parlerai  ni 
n'écouterai  ce  qu'il  me  dira.  (/)  Je  ne  sais  ni  jouer  à  la  balle  ni 
monter  à  cheval,  (g)  Ma  montre  que  voilà  vaut  mieux  que  celle 
de  mon  frère,  (h)  J'étais  chaussé  de  souliers  vernis,  (i)  Je  n'aurai 
pas  besoin  de  renseignements  pendant  que  j'y  serai. 

10.  §  415  is  an  alphabetical  index  of  more  or  less  irregular  verbs. 
After  each  verb  will  be  found  a  référence  to  the  section  (§§416- 
496)  in  which  are  given  the  forms  necessary  for  its  conjugation. 

Now  make  a  thorough  review  of  the  verbs  beginning  with  a,  6, 
or  c  in  §  415  which  are  printed  in  black-face  type.  Also,  familiarize 
yourself  with  verbs  beginning  with  a,  6,  or  c  printed  in  ordinary 
type,  sufficiently  to  be  able  to  identify  their  varions  forms  as  they 
appear  in  your  reading.  Ignore,  for  the  présent,  verbs  printed  in 
Ualics, 

E.   Traduisez  en  français  : 

1.  Those  ladies  were  talking  French  with  some  Frenchmen 
that  Mary  had  introduced  to  them.  2.  I  don't  want  to  play 
bail.  —  Nor  I,  either.  3.  What  house  has  he  a  notion  of  buying? 
—  He  is  going  to  try  to  buy  the  one  behind  which  there  is  such  a 
large  orchard,  for  he  is  very  fond  of  fruit  (s).  4.  When  Mary 
entered  the  dining-room.  Peter  was  eating  some  strawberries, 
which  smelled  very  good.  5.  Why  do  the  young  men  cherish 
ill  will  against  those  poor  Frenchmen?     One  should  not  blâme 
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them,  if  the  girls  rush  to  meet  them  every  time  they  go  down 
town  to  do  some  shopping.  6.  I  wish  Félicie  to  clean  the  drawing 
room  and  wash  and  wipe  the  dishes,  while  we  are  out.  7.  Why 
do  those  Frenchmen,  whose  names  you  do  not  know,  bow  to  you? 
8.  She  will  be  busy  writing  letters  while  we  are  playing  the  piano 
and  violin.  9.  Let  Félicie  wipe  the  dishes  as  we  wash  them. 
10.   It  is  terribly  cold  in  Russia. 

11.  She  was  as  hungry  as  a  bear  when  she  returned  from  the 
eountry.  12.  There  aren't  any  more  two-cent  stamps.  There 
are  only  penny  ones.  13.  Don't  you  know  her  well  enough  to 
be  excused  from  writing  her  in  ink?  14.  Could  she  hâve  blamed 
those  young  men,  if  they  had  taken  a  dislike  to  her?  15.  How 
nice  thèse  fish  smell  !  Send  me  two  kilos  of  them  as  soon  as  you 
hâve  a  chance.  16.  When  she  had  returned  from  Japan  and 
China,  she  started  the  very  next  day  for  England  and  Paris. 
What  a  fearless  traveler  !  17.  I  blâme  you  for  having  written 
her  in  pencil.  —  I  beg  you  not  td.  18.  When  we  take  them  to 
London,  the  English  girls  will  rush  to  meet  them,  and  who  could 
blâme  them?  19.  Eat  what  you  hâve.  If  you  hâve  not  ail 
you  need,  ask  the  maid  to  bring  you  what  you  want.  20.  The 
lady  whose  husband  you  just  bowed  to  left  this  morning  for  Albany. 

21.  Tell  us  what  you  need,  if  you  need  anything.  22.  We 
knew  what  would  please  her.  23.  Young  men  should  not  blâme 
girls,  if  their  fathers  take  a  dislike  to  them,  for  young  men  are 
never  liked  by  fathers  of  girls.  24.  Frenchmen  celebrate  their 
independence  on  the  14th  of  July.  25.  I  hâve  neither  eaten 
nor  slept  for  two  days.  26.  How  many "letters  did  you  receive 
this  morning?  —  I  received  three.  How  many  did  you  receive? 
—  I  received  more  than  you.  27.  How  long  hâve  those  flowers 
been  on  that  table  of  y  ours?  —  They  hâve  been  there  for  more 
than  two  hours.  28.  She  is  without  money  or  friends.  29.  Per- 
haps  Mary  wrote  you  in  pencil  because  she  could  find  neither  ink 
nor  pen.       30.   Could  you  tell  us  what  they  blâme  us  for? 

31.  The  flowers  at  which  you  are  looking  do  not  smell  good. 
Buy  [some]  of  those  blue  flowers.  32.  I  don't  want  you  to  take 
a  dislike  to  those  French  friends  of  mine.  33.  Is  that  the  pen 
with  which  you  are  accustomed  to  write?  34.  Let's  not  bear 
ill  will  toward  those  who  speak  ill  of  us.     Perhaps  they  do  not 
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always  know  what  they  are  talking  about.  35.  Those  of  whom 
we  speak  ill  hâve  a  right  to  bear  us  ill  will.  36.  We  are  sorry 
y  ou  bear  them  ill  will,  though  we  do  ûot  blâme  y  ou  for  it. 
37.  Speak  not  ill  of  those  whose  motives  and  temptations  you 
do  not  know.  38.  Do  you  wish  me  to  post  your  letters? 
39.  What  is  the  river  over  which  that  inn  looks?  40.  He  traded 
his  fountain-pen  for  his  brother's,  and  the  latter  is  not  so  good  as 
the  former. 

41.  Is  that  the  pen  with  which  you  always  write?  42.  Let's 
Write  with  ink,  so  that  they  will  hâve  less  diflSculty  in  reading 
what  we  wish  them  to  know.  43.  Do  you  want  me  to  tell  you 
what  I  blâme  you  for?  44.  How  long  had  you  been  waiting 
for  her?  45.  How  long  ago  did  they  get  back  from  England? 
46.  How  long  was  it  since  she  had  visited  them?  47.  What  are 
those  flowers  about  which  are  hovering  dozens  of  bées?  —  They 
are  roses.  Don't  they  smell  sweet?  48.  Is  it  your  uncle's 
house  or  your  grandfather's  behind  which  the  Hudson  flows? 
49.  How  long  is  it  since  you  took  a  dislike  to  her?  50.  Give 
me  back  that  fountain  pen  of  mine.     I  need  it. 

51.  Lend  me  that  pen  of  yours,  please.  52.  I  hâve  taken  a 
dislike  to  that  dog  of  yours.  He  tried  to  bite  me  last  night  while 
I  was  taking  a  bicycle  ride.  53.  She  likes  neither  John  nor 
Louis.  54.  I  neither  sing  nor  play.  55.  She  can  neither 
sing  nor  play.  56.  This  is  the  first  time  I  hâve  written  her  in 
pencil.  57.  This  is  the  last  time  I  shall  let  you  off  from  writing 
your  exercises  in  ink.  58.  Do  you  need  any  paper?  l'il  lend 
you  some,  if  you  need  âny.  59.  .  Use  pencils,  if  you  haven't  any 
ink.  60.  What  do  you  need  ?  —  I  need  bread  and  butter.  — 
Hère  is  what  you  need..  Don't  you  wish  us  to  bring  you  some 
milk,  too?  61.  They  crossed  bridges  over  narrow  but  deep 
rivers.  62.  They  were  dressed  in  silk  dresses,  and  shod  with 
patent  leather  shoes.       63.   Her  hat  was  covered  with  silk  roses. 
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Pronominal  Verbs 

Verbs  Having  a  Direct  Pronominal  Object: 


S'en  aller,  to  go  away. 
S'amuser  à  faire  qch.,  to  amuse 

one's  self  doing  sg. 
S'approcher  de  qqn.  ou  de  qch., 

to  approach  sn.  or  sg. 
S'asseoir,  to  sit  down. 
S'aviser  de  faire  qch.,  to  take  it 

into  one's  head  to  do  sg. 
Se  coiffer,  to  dress  one's  hair. 
Se  coucher,  to  retire,  go  to  bed. 
Se  dépêcher  de  faire  qch.,  to 

hurry  to  do  sg. 
S'endormir,  to  go  to  sleep. 
S'ennuyer,  to  be  bored. 
Se  fâcher  contre  qqn.,  to  be- 

come  vexed,  angry,  at  sn. 
Se  fftcher  de   qch.,  to  become 

vexed,  angry,  at  sg. 
Se  fftcher  pour  qch.,  to  become 

angry  on  account  of  sg. 
Se  fier  à  qqn.,  to  trust  sn. 
S'habiller,  to  dress  one's  self. 
Se  lever,  to  rise,  get  up. 


Se  mettre  à  faire  qch.,  to  begin 

doing  sg. 
S'occuper  à  faire  qch.,  to  busy 

one's  self  doing  sg. 
Se  passer,  to  happen,  take  place. 
Se  passer  de  qch.,  to  do,  get 

along,  without  sg. 
Se  plaindre  de  qch.,  to  complain 

of  sg. 
Se  promener,  to  take  a  walk. 
Se  promener  ft  cheval  (en  auto), 

to  go  horseback  (auto)  riding. 
Se  reposer,  to  rest. 
Se  servir  de  qch.,  to  use  sg. 
Se  souvenir  de  qch.,  to  remem- 

ber  sg. 
Se  tirer  d'affaire(s)  (s'en  tirer), 

to  get  along,  manage. 
Se  tromper,  to  be  mistaken. 
Se  tromper  de  train,  to  take  the 

wrong  train. 
Se  trouver,  to  be,  happen  to  be 

(in  some  place). 


Verbs  Having  an  Indirect  Pronominal  Object: 

Se  brosser  les  dents,  to  brush     Se  laver  les  mains,  etc.y  to  wash 

one's  teeth.  one's  hands,  etc. 

Se  demander  qch.,  to  wonder.        Se  parler,  to  talk  to  one's  self. 
Se  faire  mal,  to  hurt  one's  self.        Se  rappeler  qch.,  to  remember, 

recall,  sg. 
Review  f  §  31,  192,  193,  212. 
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Examine: 

1.  Jean  frappe  Marie. 

2.  Marie  est  frappée  par  Jean. 

In  (1),  what  kind  of  verb  is  frappe,  active  or  passive  ?  Who 
performs  the  act  ?  The  subject,  Jean.  Who  receives  the  act  ? 
The  direct  object,  Marie. 

In  (2),  is  est  frappée  active  or  passive  ?  Who  performs  the  act  ? 
It  is  Jean,  still,  but  he  is  now  the  object  of  a  préposition.  Who 
receives,  or  suffers,  the  act  ?  Marie,  still,  but  she  is  now  the 
svhjecL     Hence, 

235.  A  Passive  Verb  is  one  whose  subject  receives  the  act.  Ex. 
Marie  a  été  frappée  par  Jean. 

Now  examine  again: 

1.  Je  regarde  les  jeunes  filles. 

2.  Les  jeunes  filles  sont  regardées  par  moi. 

Is  (1)  active  or  passive  ?  Is  (2)  active  or  passive  ?  Does  the 
subject  receive  the  action  in  (1)  ?     In  (2)  ? 

Now,  after  les  jeunes  filles  hâve  passed  beyond  my  vision,  I 
may,  accidentally  or  by  design,  come  within  range  of  a  mirror. 
Then,  quite  likely,  I  shall  make  a  longer  or  shorter  inspection  of 
myself: 

Je  me  regarde,  I  look  at  myself. 

Who  looks,  hère  ?  I.  Who  receives  the  glance,  hère  ?  I,  again. 
Since  I  am  looking  at  myself,  as  reflected  by  the  mirror,  we  call 
the  above  a  replextve  verb. 

236.  A  verb  whose  svhject  acts  upon  himselp  is  caUed  a  re- 
flexive  verb.    Ex.  Nous  nous  trompons. 

Examine: 

Jean  et  Marie  se  regardent. 

John  and  Mary  may  be  in  différent  rooms,  looking  at  them- 
selves  in  mirrors,  in  which  case  we  should  consider  the  above 
a  reflexive  verb.  In  this  sentence,  however,  it  is  more  likely 
that  they  are  looking  at  each  other,  that  they  are  exchang- 
INQ  glances,  or  reciprocating  each  other^s  regards,  or  regard. 
This   being    the  case,   we    shall    call    the    above   a  reciprocal 

VERB. 
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237.  A  plural  ^  verh  whose  subjects  ^  exchange  the  action  in- 
dicated  hy  the  verh  is  caUed  a  beciprocal  verb.  Ex.  Nous  nous 
regardons,  We  look  at  each  other  (one  another). 

Examine  the  objects  in  the  examples  above.  What  part  of 
speech  are  they  ?  They  are  pronouns.  In  other  words,  thèse 
reflexives  and  reciprocals  hâve  pronominal  objects.     Hence, 

238.  Both  reflexive  and  reciprocal  verhs  are  inclyded  under  the  name 
PRONOMINAL  VEBBS.     Ex.  Je  me  regarde.     Nous  nous  regardons. 

Now  examine  : 

239.  The  présent  indicative  of  se  lever,  to  rise^  get  up  : 

Je  me  lève.^  Nous  nous  levons. 

Tu  te  lèves.  Vous  vous  levez, 

n  se  lève.  Ils  se  lèvent. 

Elle  5e  lève.  Elles  5e  lèvent. 

Of  the  object  pronouns  above,  what  are  f amiliar  forms  f  What 
is  the  new  form  ?     Hence, 

240.  The  Pronominal  Object  Forma  of  the  Personal  Pronouns  : 

me         nous 
te  vous 

se  se 

If  we  add  thèse  in  a  column  headed  "  Pronominal  Objects  "  to 
our  partial  "  Table  of  Personal  Pronouns,"  of  §  31,  together  with 
a  column  headed  "  Disjunctive  "  (§  131),  we  shall  hâve  a  complète 
"  Table  of  Personal  Pronouns,"  in  the  form  assembled  for  you  in 
§303. 

Now,  going  back  to  earlier  principles,  what  kind  of  verbs  are 
Je  me  lève,  Ils  se  regardent,  etc.,  in  view  of  the  fact  that  it  is 
the  svhject  who  performs  the  act  of  lifting,  looking,  etc.  ?  From 
this  point  of  view,  our  reflexives  and  reciprocals  seem  to  be  active 
verbs. 

But,  since  the  subject  is  really  the  one  who  receives  the  act  (cf. 
§  235),  what  are  we  tempted  to  call  thèse  pronominal  verbs  ? 
We  are  tempted  to  regard  them  as  passives. 

^  A  reciprocal  verb  may  be  in  the  third  singular,  with  on  as  the  subject.  Ex.  On  ■• 
fait  des  cadeaux  le  as  décembre. 

'Theee  subjects  are  generally  represented  by  a  sin^e  plural  noun  or  pronouQ. 
*  For  verb  forms,  cf.  f  230. 
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Thèse  pronominal  verbs  are,  indeed,  half  active  and  half  passive. 
In  fact,  in  Greek  grammar,  the  reflexive  is  very  appropriately 
called  the  Middle  Voice,  that  is,  the  voice  halfway  between  the 
active  and  the  passive. 

Now,  we  shall  need  this  halfway  idea  very  soon,  when  we  corne 
to  conjugate  pronominal  verbs  in  the  compound  tenses. 

When  we  conjugate  compound  tenses,  we  hâve  two  chief  con- 
cerns  : 

(1)  Shall  we  use  avoir  or  être  as  the  auxiliary  ? 

(2)  Shall  we  make  the  past  participle  agrée  with  the  subject, 
as  with  the  être  verbs  that  we  hâve  hitherto  studied  (§  193),  or 
with  the  preceding  direct  object,  as  we  hâve  done  in  the  case  of 
the  avoir  verbs  (§212)  ? 

Examine  : 

1.  Nous  nous  sommes  levés,  We  hâve  risen. 

2.  Elles  s'étaient  regardées,  They  had  looked  at  each  other. 
Do  thèse  pronominal  verbs  resemble  active  verbs  or  passive 

verbs,  in  their  choice  of  auxiliary  ? 

241.  Pronominal  Verbs  (reflexives  and  reciprocals)  form  their 
compound  tenses  with  être.  Ex.  Nous  nous  sommes  regardés, 
We  HAVE  looked  at  one  another. 

We  hâve  still  to  answer  the  question  as  to  the  agreement  of  the 
past  participle  of  a  pronominal  verb  in  the  compound  tenses. 
Examine  : 

1.  Marie  est  aimée  de  sa  mère. 

2.  Mme  Legrand  est  morte  hier. 

3.  Voilà  les  fruits  que  j'ai  achetés. 

You  remember  that,  since  a  participle  is  rather  more  of  an 
adjective  than  a  verb,  we  hâve  uniformly  made  the  past  participle 
agrée  with  the  noun  or  pronoun  that  it  modifies,  with  the  sole 
exception  of  a  direct  object  that  follows  a  past  participle  conju- 
gated  with  avoir.     (§  212)     Let  us  review  this  principle  : 

In  (1),  who  is  loved  ?  Marie,  the  subject,  and  aimée  is  fémi- 
nine singular  because  Marie  is  féminine  singular.     (Cf.  §  193.) 

In  (2),  who  is  dead  ?  Mme  Legrand,  the  subject,  again,  and 
morte  is  féminine  singular  because  Mme  Legrand  is  féminine 
singular. 
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In  (3),  what  îs  bought  ?  Que,  which  refers  to  fruits,  and  achetés 
is  masculine  plural  because  que  is  masculine  plural.     (Cf.  §  212.) 

Now  let  us  examine  some  pronominal  verbs  : 

1.  Nous  nous  sommes  levés,  We  hâve  risen  (lifted  ourselves). 

2.  Vous  vous  êtes  regardés,  You  hâve  looked  at  each  other. 

Who  is  lifted  in  (1)  ?  Nous.  Which  nous,  the  subject  nous 
or  the  object  nous  ? 

Who  is  looked  at  in  (2)  ?  Vous.  Which  vous,  the  subject 
vous  or  the  object  vous  ? 

We  might  perhaps  answer  thèse  questions,  if  we  had  to,  but  it 
does  not  seem  to  make  any  practical  différence,  since,  by  the  very 
nature  of  a  pronominal  verb,  the  subject  and  the  object  must  be 
of  the  same  person,  number,  and  gender. 

But  let  us  examine  further  : 

1.  Us  se  sont  donné  des  fleurs,  They  gave  each  other  flowers. 

2.  Voilà  les  fleurs  qu'ils  se  sont  données,  There  are  the  flowers 
they  gave  each  other. 

What  is  given  in  (1)  ?  Des  fleurs.  What  is  the  number  and 
gender  of  des  fleurs?  It  is  féminine  plural.  Is  -es  added  to  the 
past  participle  in  (1)  ? 

What  is  given  in  (2)  ?  Fleurs,  again.  Is  -es  added  to  the  past 
participle  in  (2)  ? 

What  is  the  différence  between  (1)  and  (2)  ?  Simply  that,  ïn 
(1),  the  direct  object  follows  the  verb,  while,  in  (2),  the  direct 
object  PRECEDES  the  verb. 

Does  this  remind  you  of  anything  ? 

242.  Though  conjugated  with  être,  past  participles  of  pronominal 
verhs  follow  the  same  rvle  of  agreement  as  those  conjugated  with 
avoir  ;  that  ts,  they  agrée  with  the  direct  object,  provided  it  pré- 
cèdes. Ex.  Voilà  les  fleurs  qu'ils  se  sont  données.  (BiUf  Elles 
se  sont  donné  des  fleurs.) 

Before  deciding  whether  or  not  to  inflect  the  past  participle  of 
a  pronominal  verb,  you  must  be  perfectly  sure  whether  the  pro- 
nominal object  is  DIRECT  or  indirect.  It  is  not  always  easy  to 
décide  offhand  whether  a  se  is  direct  or  indirect,  but  let  us  examine 
two  pronominal  verbs  from  the  list  headed  "  Verbs  having  an 
Indirect  Pronominal  Object,"  at  the  beginning  of  this  lesson  : 
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Se  faire  mal,  to  hurt  one's  self. 
Se  rappeler  qch.,  to  remember  sg. 

The  direct  object  of  faire  is  mal,  and  the  direct  object  of  rappeler 
is  quelque  chose.     Do  not  forget  that 

//  a  pronominal  verb  already  has  a  direct  object,  then  the  se  ^  mtist  be 
indirect. 

Refer  again  to  the  footnote  of  the  Model  of  Conversation,  §  500, 
and  remember  that,  if  the  direct  object  is  me,  te,  se,  nous,  or  vous, 
then  the  indirect  object  must  assume  the  form  of  an  à-phrase. 
Ex.  Je  ne  me  fie  pas  à  eux,  I  do  not  trust  them. 

And  now  a  few  examples  of  the  conjugation  of  pronominal 
verbs: 

213.   The  compound  past  of  se  ^  plaindre,  to  complain: 

Je  me  suis  plaint(e).  Nous  nous  sommes  plamt(e)s. 

Tu  t'es  plaint(e).  Vous  vous  êtes  plaint(e)s. 

n  s'est  plaint.  Us  se  sont  plaints. 

Elle  s'est  plainte.  Elles  se  sont  plaintes. 

244.  The  conditîonal  anterior  of  s^'en  aller,  to  go  away  : 

Je  m'en  serais  allé(e).  Nous  nous  en  serions  allé (e) s. 

Tu  t'en  serais  allé(e).  Vous  vous  en  seriez  allé  (e) s. 

n  s'en  serait  allé.  Us  s'en  seraient  allés. 

Elle  s'en  serait  allée.  Elles  s'en  seraient  allées. 

245.  The  pluperfect  indicative  of  ne  pas  se  ^  faire  mal: 

Je  ne  m'étais  pas  fait  mal.  Nous  ne  nous  étions  pas  fait  mal. 

Tu  ne  t'étais  pas  fait  mal.  Vous  ne  vous  étiez  pas  fait  mal. 

n  ne  s'était  pas  fait  mal.  Us  ne  s'étaient  pas  fait  mal. 

Elle  ne  s'était  pas  fait  mal.  Elles  ne  s'étaient  pas  fait  mal. 

For  a  complète  synopsis  of  plaindre  in  the  reflexive,  as  well  as 
in  the  active  and  passive,  cf.  §  414. 

A,   Traduisez  en  anglais  : 

1.  Où  vous  êtes-vous  promenées  ce  soir,  mesdames?  —  Du  côté 
de  rhôtel  de  ville.  —  Qu'est-ce  que  c'est  que  Thôtel  de  ville? 
—  C'est  un  grand  édifice   où   se   trouvent   tous  les   bureaux   de 

^  Or  other  pronominal  object.  *  Direct  object.  >  Indirect  object. 
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radministration  municipale.  2.  A  quelle  heure  les  messieurs 
français  se  sont-ils  levés  ce  matin?  —  Ils  se  sont  levés  vers  les 
sept  heures.  Ils  n'ont  pas  fait  la  grasse  matinée,  comme  Mlle 
Marie.  3.  S'est-elle  souvenue  de  ses  amis?  —  Elle  ne  s'est  pas 
souvenue  d'eux.  4.  S'étaient-elles  rappelé  leurs  leçons?  —  Elles 
ne  se  les  étaient  pas  rappelées.  5.  Marie  s'est  mise  à  s'habiller 
dès  qu'elle  s'est  levée.  6.  Pour  se  peigner  ce  matin,  elle  s'est 
servie  d'un  joli  peigne  en  ivoire.  7.  Elle  se  demandait  pourquoi 
Louise  s'était  trompée  de  chemin.  8.  Ne  vous  fâchez  pas  de 
ce  qu'elle  s'est  avisée  de  vous  dire.  Ce  n^est  pas  la  peine  de  vous 
fâcher  pour  si  peu  de  chose.  9.  A  peine  la  pauvre  reine  se  fut- 
elle  couchée  qu'elle  s'endormit.  10.  Elle  s'est  lavé  les  mains 
et  la  figure,  puis  elle  s'est  mise  à  se  brosser  les  dents  et  les  ongles. 

11.  Elle  s'était  amusée  à  se  parler  à  elle-même.  12.  En 
tombant,  elle  s'est  fait  mal  au  genou.  13.  Si  elle  n'avait  pas  eu 
peur  des  messieurs  français,  elle  se  serait  approchée  d'eux.  14.  Si 
nous  nous  avisions  d'aller  voir  l'hôtel  de  ville,  nous  serions  à  même 
d'y  entrer  sans  difficulté.  Nous  n'aurions  qu'à  montrer  au  gardien 
de  service  la  carte  d'entrée  que  le  maire  a  eu  l'obligeance  de  nous 
remettre.  C'était  bien  aimable  à  lui  de  nous  la  remettre,  n'est-ce 
pas?  15.  Vous  vous  ennuyez,  n'est-ce  pas?  —  Mais  non  !  vous 
vous  trompez,  monsieur.  Je  m'amuse  énormément  à  regarder 
tout  ce  qui  se  passe  ici  autour  de  moi.  16.  Elle  peut  bien  se 
passer  de  plume,  car  elle  est  assez  connue  de  Louise  pour  se 
dispenser  de  lui  écrire  à  l'encre.  17.  Elle  s'est  fiée  à  eux,  bien 
qu'elle  ne  les  connût  que  depuis  la  veille.  18.  Je  ne  veux 
pas  que  vous  vous  fâchiez  de  ce  que  je  viens  de  faire,  car  vous 
devez  bien  savoir  que  je  ne  l'ai  pas  fait  exprès.  19.  Si,  pen- 
dant que  vous  vous  promènerez,  vous  venez  à  remarquer  une 
petite  maison  dont  le  toit  est  en  chaume,  approchez-vous-en  sans 
crainte,  car  celle  qui  y  demeure  est  une  bonne  vieille  femme  tout 
à  fait  comme  il  faut,  bien  qu'elle  soit  moins  riche  qu'elle  ne  l'était 
avant  la  grande  guerre.  —  Voulez-vous  dire  la  chaumière  près  de 
laquelle  coule  un  si  joli  ruisseau? — Mais  oui!  C'est  celle-là. 
Vous  vous  en  souvenez,  n'est-ce  pas?  20.  Nous,  nous  aimons 
mieux  nous  promener  à  cheval  qu'en  automobile. 

21.  Il  vaut  mieux  nous  coucher  de  bonne  heure,  pour  que  nous 
sovons  à  même  de  nous  lever  avant  huit  heures  demain  matin. 
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Si  nous  tardions  à  descendre  déjeuner,  notre  hôte  pourrait  s'en 
fâcher.  Est-ce  que  vous  Ten  blâmeriez?  22.  Si  elle  s'était 
fâchée  contre  moi,  elle  s'en  serait  allée  sans  me  faire  ses  adieux. 
23.  Se  sont-ils  rappelé  leurs  leçons?  —  Ils  ne  se  les  sont  pas  rap- 
pelées. 24.  Marie  s'était-elle  souvenue  de  ses  livres?  —  Elle 
ne  s'en  était  pas  souvenue.  25.  Se  serait-elle  souvenue  de  ses 
amis?  —  Elle  ne  se  serait  pas  souvenue  d'eux.  26.  Quel  est 
l'édifice  dont  nous  nous  approchons?  27.  Le  peigne  avec  lequel 
elle  s'est  peignée  ce  matin  est  en  caoutchouc.  28.  Ceux  dont 
on  se  souvient  le  plus  volontiers,  ce  sont  ceux  à  qui  on  a  rendu 
service,  au  lieu  de  ceux  qui  vous  ont  rendu  service.  C'est  drôle, 
n'est-ce  pas?  29.  Bien  que  je  ne  sache  pas  parler  français  très 
couramment,  je  suis  sûr  que  je  réussirai  à  me  tirer  d'affaire  assez 
facilement  pendant  que  je  serai  à  Paris.  30.  Ne  vous  avisez 
pas  de  vous  fâcher  contre  eux.  Ce  sont  quelques-uns  de  vos 
meilleurs  amis,  je  vous  assure. 

31.  Pourquoi  êtes-vous  fâché?  —  Je  suis  fâché  que  vous  vous 
soyez  servi  de  mon  porte-plume  à  réservoir.  C'était  très  mal  à 
vous  de  vous  en  servir  sans  m'en  avoir  demandé  la  permission. 
32.  Je  me  demande  ce  que  Louise  est  devenue.  Il  y  a  plus  de 
trois  semaines  qu'elle  ne  m'a  donné  de  ses  nouvelles.  33.  Faites 
entrer  les   Français   dès   qu'ils   arriveront   et   faites-les   asseoir.* 

34.  De  laquelle  de  ces  demoiselles  vous  souvenez- vous?  —  Je  ne 
me  souviens  ni  de  l'une  ni  de  l'autre.  —  Peut-être  est-ce  parce 
qu'elles  ont  changé  depuis  que  vous  ne  les  avez  vues;  elles  ont 
demeuré  dans  la  même  rue  que  vous  pendant  plus  de  trois  ans, 

35.  Ne  vous  trompez  pas.de  porte.  C'est  à  la  mauvaise  porte 
que  vous  êtes  en  train  de  frapper.  36.  Nous  sommes  contents 
qu'elles  se  soient  fiées  à  nous.  37.  Reposons-nous  un  instant 
avant  d'aller  nous  promener.  38.  Avec  quoi  vous  êtes-vous  fait 
mal?  —  Je  me  suis  fait  mal  avec  le  rasoir  dont  je  me  servais. — 
Ah  !  c'était  sans  doute  un  rasoir  de  sûreté  !  Je  ne  m'en  sers 
jamais.  C'est  un  outil  dont  j'ai  grand'peur.  —  Vous  avez  raison. 
Je  vais  y  renoncer,  moi  aussi.  39.  De  quoi  vous  plaignez- vous? 
—  Ce  dont  je  me  plains,  c'est  qu'il  y  a  plus  de  trois  mois  que  vous 
ne  m'avez  donné  de  vos  nouvelles.  40.  Allons-nous-en. 
41.   Voulez-vous  que  je  m'en  aille?       42.    Il  n'y  a  rien  sur  quoi 

>  After  faire,  se  of  s'asseoir,  and  aiso  of  se  taire  ito  be  ailent),  is  omitted. 
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on  se  querelle  plus  volontiers  que  sur  la^  politique.  43.  En- 
veloppez-vous bien  de  couvertures  de  voyage  pour  ne  pas  vous 
enrhumer.  44.  Je  voudrais  bien  être  à  même  de  me  passer  de 
guides,  pendant  que  je  serai  à  Paris. 

B,   Traduisez  en  anglais: 

{Marie  reste  dans  son  boudoir ,  pendant  que  sa  femme  de  chambre 
descend  pour  mettre  à  la  hoUe  la  lettre  que  sa  maîtresse  vient  d'écrire 
au  crayon.     Elle  se  parle  à  elle-même,) 

Ah  I  qu'il  fait  bon  aujourd'hui  !  ni  trop  froid  ni  trop  chaud. 
Je  me  sens  si  bien  que  j'ai  presque  envie  de  me  rendormir.  Ce 
serait  dommage  pourtant  de  passer  une  journée  aussi  délicieuse 
que  celle-ci  à  ne  rien  faire  que  dormir  .  .  .  Mais  je  me  demande 
qui  m'a  appelée  au  téléphone  tout  à  l'heure.  Si  c'est  Louise,  elle 
ne  manquera  pas  de  se  fâcher  contre  moi,  je  suppose.  Elle  aurait 
tort  de  se  fâcher  pour  si  peu  de  chose,  cependant,  car  je  n'avais  fini 
ni  de  déjeuner  ni  de  m'habiller.  Mais  cela  me  rappelle  qu'il  faut 
que  je  me  dépêche  de  finir  de  m'habiller,  au  lieu  de  m'occuper 
toute  la  matinée  à  bâtir  des  châteaux  en  Espagne.  Il  y  a  des 
moments  où  je  m'en  veux  presque  de  ma  paresse.  Il  faut  que  j'y 
renonce.  {Elle  entre  dans  sa  saUe  de  bains,  où  elle  se  met  à  faire 
une  toilette  très  soignée.  Elle  se  lo/ve  les  mains  et  la  figure,  se  brosse 
les  dents  et  les  ongles,  et  finit  par  se  coiffer.  Pour  se  coiffer,  elle  se 
sert  d*un  joli  peigne  en  ivoire,  dont  une  actrice  de  ses  amies  lui  a 
fait  cadeau,)  ,  ,  ,  Mais  je  me  demande  ce  qui  se  passe  en  bas. 
Est-ce  que  les  Français  se  seraient  avisés  *  de  faire  un  tapage 
pareil?  -Ce  serait  très  peu  gentil  à  eux  .  .  .  Mais  non  !  je  me 
suis  trompée  ;  c'est  Louise,  sans  doute  !  Elle  fait  toujours  plus 
de  tapage  qu'une  douzaine  d'écoliers  qui  font  l'école  buissonnière  ! 
Peut-être  veut-elle  me  réveiller,  dans  le  cas  où  je  serais  toujours 
au  lit  î  Ce  n'est  pas  la  peine  de  me  dépêcher  de  m'habiller,  car  je 
crois  assez  bien  connaître  Louise  pour  m'en  'dispenser.  {Elle  ap- 
pelle.)    C'est  vous  que  j'entends  en  bas,  Louise? 

—  Mais  oui,  c'est  bien  moi.  Qu'avez-vous  donc?  Vous  ne 
faites  donc  que  vous  reposer  jour  et  nuit?  Ou  bien  auriez-vous 
passé  *  la  plus  grande  partie  de  la  nuit  à  faire  voir  notre  bonne 
petite  ville  de  New- York  à  vos  Français? 

^  The  conditional  is  often  uaed  to  express  a  supposition,  a  possibility.  Can  the  Prench' 
men  haite taken  U  irUo  their  f^eads  .  ,  .t 
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—  Riez  de  moi  autant  qu'il  vous  plaira.  Cela  ne  me  fait  rien  ; 
il  faut  que  les  enfants  s'amusent,  bien  entendu  !  Mais  montez 
donc.  Non,  non  !  Ne  vous  trompez  pas  de  porte.  Par  ici  ! 
Y  a-t-il  si  longtemps  que  vous  ne  m'avez  rendu  visite,  que  vous 
ne  savez  plus  où  se  trouve  ma  chambre?  .  .  .  Soyez  la  bien- 
venue, ma  chérie.  Que  devenez-vous  depuis  si  longtemps? 
Comme  vous  avez  les  joues  roses  et  les  yeux  vifs!  Approchez- 
vous  de  la  fenêtre,  pour  que  je  vous  voie  mieux.  Mais  je  vous 
trouve  fort  belle  ce  matin  ;  même  plus  belle  que  d'ordinaire,  si 
cela  était  possible. 

—  Je  vous  remercie  de  vos  compliments,  mais  j'aimerais  mieux 
m'en  passer  que  d'être  forcée  de  m'occuper  toujours  à  téléphoner  ! 
Pensez  donc  que  je  vous  ai  appelée  cinq  fois  sans  obtenir  la  moindre 
réponse.  C'est  peut-être  que  ces  Français  vous  plaisent  tellement 
que  vous  voulez  vous  éloigner  de  vos  anciennes  amies  pour  ne  pas 
vous  ennuyer  !  Si  vous  n'avez  plus  envie  d'avoir  de  mes  nouvelles, 
dites-le-moi  donc,  et  je  saurai  bien  me  tirer  d'affaire  sans  votre 
amitié,  s'il  le  faut.  Je  ferais  bien  de  m'en  aller  et  de  ne  plus  vous 
gêner.     N'est-ce  pas  que  j'ai  bien  à  me  plaindre  de  vous? 

—  Je  vous  prie  de  ne  pas  m'en  vouloir,  bien  que  je  sache  que 
vous  avez  le  droit  d'être  fâchée  contre  moi.  Asseyez-vous  là, 
où  je  pourrai  vous  voir,  ma  chérie,  pendant  que  je  finirai  ma 
toilette,  et  écoutez  ceci  :  aussitôt  que  nous  pourrons  descendre  au 
salon,  je  vous  présenterai  mes  Français  dont  vous  riez  tant,  et 
vous  verrez  combien  ils  sont  gentils.  Puis,  si  vous  le  voulez, 
nous  nous  promènerons  ensemble,  tous  les  quatre,  soit  à  pied, 
soit  à  cheval,  soit  en  auto,  comme  vous  voudrez.  Après  cela, 
oserez-vous  continuer  à  m'en  vouloir? 

—  Eh  bien,  il  faut  que  je  vous  pardonne  cette  fois,  mais  ne 

vous  avisez  pas  de  recommencer  à  me  jouer  de  pareils  tours.     Je 

ne  suis  pas  très  endurante,  vous  savez.     Si  la  fantaisie  vous  venait 

de  me  traiter  comme  cela  encore  une  fois,  je  ne  vous  le  pardonnerais 

jamais  de  ma  vie. 

(A  suivre) 

C.   Répondez  en  français  : 

1.  Où  Félicie  est-elle  allée?  2.  Où  se  trouvait  Marie? 
3.  Qu'y  faisait-elle?  4.  S'était-elle  levée  de  bon  matin? 
5.  Quel  temps  faisait-il?  6.  Comment  Marie  se  sentait-elle? 
7.   Qu'est-ce  qu'elle  s'est  demandé?      8.   Pourquoi  Louise  aurait- 
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elle  tort  de  se  fâcher  contre  Marie?  9.  Qu'est-ce  que  celle-ci 
devait  se  dépêcher  de  faire?  10.  De  quoi  s'en  voulait-elle 
parfois?  11.  Où  est-elle  entrée?  12.  Que  s'est-elle  mise  à 
y  faire?  13.  De  quoi  s'est-elle  servie  pour  se  coiffer?  14.  Qui 
est-ce  qui  lui  en  avait  fait  cadeau?  15.  Qu'est-ce  qu'elle  se 
demandait?  16.  Qui  avait  fait  tout  ce  tapage-là?  17.  Quelle 
mauvaise  habitude  Louise  avait-elle?  18.  Pourquoi  n'était-ce 
pas  la  peine  de  se  dépêcher  de  s'habiller?  19.  Qu'est-ce  que 
Louise  a  demandé?  20.  Qu'est-ce  que  Marie  lui  a  permis  de 
faire?  21.  Quelle  erreur  Louise  a-t-elle  faite?  22.  Pourquoi 
s'est-elle  trompée?  23.  Comment  avait-elle  les  joues?  24.  Et 
les  yeux?  25.  Pourquoi  devait-elle  s'approcher  de  la  fenêtre? 
26.  Comment  Marie  la  trouvait-elle  ce  matin-là?  27.  De  quoi 
Louise  l'a-t-elle  remerciée?  28.  Combien  de  fois  l'avait-elle 
appelée?  29.  Pourquoi  Marie  s'éloignait-elle  de  ses  amies, 
d'après  Louise?  30.  Qu'est-ce  que  celle-ci  ferait  bien  de  faire? 
31.  Qu'est-ce  que  Marie  Ta  priée  de  faire?  32.  Quelle  promesse 
lui  a-t-elle  faite?  33.  Que  fera-t-on  ensuite?  34.  Qu'est-ce 
que  Louise  devait  faire?  35.  Qu'est-ce  que  Marie  ne  devait 
plus  s'aviser  de  faire?  36.  Qu'est-ce  qui  arriverait,  si  la  fantaisie 
venait  à  Marie  de  traiter  Louise  comme  cela  encore  une  fois? 

D.   1.  Donnez  les  temps  primitifs,^  etc.,  de  se  lever,  s'ennuyer, 
se  promener,  se  souvenir,  se  servir,  s'endormir,  s'en  aller. 

2.  Donnez  les  cinq  formes  de  l'impératif  (cf.  §§116,  117)  de 
s'asseoir,  ne  pas  s'ennuyer,  ne  pas  se  faire  mal,  se  rappeler,  se 
lever,  s'en  aller. 

3.  Faites  des  tableaux  synoptiques  de  : 

(a)  S'asseoir  à  la  3^  personne  du  pluriel,  au  féminin. 
(6)  Se  rappeler  son  devoir  à  la  3®  personne  du  pluriel,  interroga- 
tivement. 

(c)  S'ennuyer  à  la  2®  personne  du  singulier,  à  la  forme  négative- 
interrogative. 

(d)  S'en  plaindre  à  la  2®  personne  du  pluriel,  négativement. 

(e)  Se  lever  à  la  1™  personne  du  pluriel,  au  féminin. 

4.  Conjuguez  aux  temps  donnés  : 

(a)  Je  me  suis  lavé  les  mains  et  la  figure. 

^  In  giving  the  principal  parts,  etc.,  of  a  pronominal  verb,  follow  thia  model  :  se  plainâre, 
■e  plaignant,  (s'étant)  plaint,  je  me  plains,  je  me  plaignis  (tu  te  plaindras,  que  tu  te  plaignes). 
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(6)  Je  m'étais  souvenu  de  mes  amis. 

(c)  Je  me  serai  rappelé  ce  que  mon  ami  m'aura  dit. 

(d)  Je  me  suis  servi  d'encre  rouge  pour  donner  de  mes  nouvelles  à 
ma  mère. 

5.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  (§  500): 

(a)  Se  faire  mal  (au  plus-que-parfait).  (h)  Se  passer  de  (à 
un  temps  composé).  (c)  Se  fâcher  contre  (au  passé  composé). 
(d)  Se  tirer  d'affaire,     (e)  Se  fier.       (/)  Se  servir. 

6.  Employez  dans  des  phrases  complètes,  et  traduisez-les: 

Se  coucher,  se  passer,  se  promener,  se  fâcher  de,  se  fâch«r  contre, 
se  demander,  se  faire  mal,  se  servir,  se  dépêcher,  s'en  aller,  s'aviser, 
se  plaindre. 

7.  Expliquez  l'accord  de  chaque  participe  passé  de  l'exercice 

(C). 

8.  Find  at  least  five  irregular  nouns  in  (A)  or  (5),  and  change 
their  number. 

9.  Find  at  least  five  irregular  adjectives  in  (A)  or  (B),  and 
change  their  gender  and  number. 

10.  Find  ten  words  in  (A)  or  {B)  which  contain  nasal  sounds, 
and  prove  that  thèse  sounds  are  nasal.     (Cf.  §  VIII.) 

11.  Read  (B),  changing  the  second  plural  to  the  second  singular. 

12.  Prépare  yourself  to  conjugate  any  form  of  the  black-face 
verbs  listed  in  §  415  beginning  with  d  or  e.  Be  prepared  to  identify 
those  printed  in  ordinary  Roman  type  which  you  find  listed  among 
thèse. 

E,  Traduisez  en  français  : 

1.  When  she  had  finished  brushing  her  teeth  and  her  nails 
she  used  her  silver  comb  to  dress  her  hair.  2.  She  took  the 
wrong  train,  and  that  is  why  she  was  two  hours  late.  3.  Is 
that  the  comb  she  used  ?  4.  We  hâve  made  a  mistake  ;  we 
should  hâve  gone  horseback  riding,  instead  of  going  automobiling. 
5.  Did  she  hurt  herself,  when  she  fell?  6.  If  she  had  arrived  in 
Boston  at  noon,  she  could  hâve  made  a  careful  toilet  before  leav- 
ing  for  New  York  by  the  three  o'clock  train.  7.  If  you  will  rest 
an  hour  or  two,  your  eyes  will  be  brighter,  and  your  cheeks  pinker. 
8.  What  time  did  you  go  to  sleep  last  night?  —  I  went  to  bed  at 
ten,  but  I  could  not  go  to  sleep.  In  fact,  I  did  not  sleep  a  wink. 
—  How  I  pity  you  !     How  tired  you  must  be  !      9.   Did  she 
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remember  you?  —  No,  she  did  not  remember  us.  10.  Did  they 
remember  what  you  had  asked  them  to  do?  —  No,  they  did  not 
remember  it. 

11.  If  it  is  not  too  cold  to-morrow,  I  shall  get  up  at  six  o'clock, 
so  that  I  shall  hâve  time  to  shave  before  breakfast.  12.  Could 
you  hâve  done  without  what  she  gave  you  ?  —  I  could  hardly 
hâve  got  along  without  it.  13.  Go  away,  naughty  child  !  What 
will  your  mother  say  when  she  finds  out  that  you  hâve  been  hère  ? 
14.  When  she  had  washed  her  hands,  she  brushed  her  teeth  and 
combed  her  hair.  15.  Is  this'the  first  time  you  hâve  used  a 
safety  razor?  16.  Let's  go  to  sleep  again.  Aren't  you  still 
sleepy?  17.  Don't  get  angry  at  me.  I  made  a  mistake,  that's  ail. 
18.  We  never  trusted  them,  and  mother  took  a  dislike  to  them 
at  the  very  first. 

19.  How  would  you  hâve  got  along  in  Paris,  if  we  had  forgotten 
to  send  you  ail  the  money  you  needed?  20.  Would  you  not 
rather  hâve  a  gold  watch  than  a  silver  watch?  21.  Would 
you  complain,  if  you  were  obliged  to  get  along  without  money? 
22.  Let's  busy  ourselves  playing  cards.  23.  The  lady  whose 
husband  died  last  week  has  been  living  with  her  mother-in-law 
since  he  died.  24.  She  used  her  fountain-pen  to  write,  for  she 
was  ashamed  to  write  in  pencil.  25.  Shall  you  be  bored  while 
you  are  in  Canada?  —  I  hope  not.  26.  Did  she  approach  the 
city-hall  ail  alone?  —  She  did  not.  An  actress  friend  of  hers 
accompanied  her.  27.  Why  did  he  take  it  into  his  head  to 
trust  her?  He  should  hâve  known  that  she  would  deceive  him. 
28.   She  became  angry  at  what  we  had  said. 

29.  What  lady  is  that?  —  It  is  a  lady  who  returned  from  France 
this  morning,  and  is  to  leave  for  Mexico  this  evening.  30.  I 
like  my  watch  better  than  yours,  though  yours  is  of  gold,  while 
mine  is  of  silver.  31.  We  wondered  why  she  had  risen  so  late. 
32.  Take  ail  you  need.  We  hâve  plenty.  33.  She  is  the  prettiest 
widow  in  town.  Aren't  her  cheeks  pink  and  her  teeth  as  white  as 
pearls?  And  notice  how  small  her  feet  are  !  I  will  introduce 
you  to  her  as  soon  as  she  sits  down.  —  Is  she  the  widow  whose 
acquaintance  you  made  in  London?  —  No,  I  hâve  known  her 
for  more  than  ten  years.  34.  What  is  a  boudoir  f  —  Why,  it  is 
a  small  room  where  one  dresses.      35.   Is  it  your  school  or  John's 
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that  we  are  approaching?  —  It  is  neither  mine  nor  John's.  It  is 
Mary's;  Hers  is  larger  than  mine,  but  mine  is  better  than  hers. 
36.  The  razor  with  which  he  hurt  himself  was  a  safety  razor.  I 
never  shave  with  a  safety  razor.  I  do  not  trust  them.  37.  We 
are  now  approaching  the  city-hall,  in  front  of  which  we  can  amuse 
ourselves  watching  what  thèse  Frenchmen  do,  and  listening  to 
what  they  say  to  each  other.  —  That  is  very  impolite  of  you. 
Don't  take  it  into  your  head  to  laugh  at  them,  or  they  will  never 
forgive  you  for  it.  They  would  take  a  dislike  to  you,  and  I  should 
not  blâme  them  for  it.  38.  Though  he  does  not  know  how  to 
use  a  safety  razor,  he  wishes  me  to  lend  him  mine.  I  wonder 
whether  it  would  be  spoiled  when  he  returned  it  to  me. 

39.  If  you  want  us  to  trust  you,  you  must  never  take  it  into 
your  head  to  flatter  us.  We  don't  trust  those  who  flatter  us. 
40.  I  don't  want  you  to  use  my  pen.  Use  your  own.  41.  What 
are  you  complaining  of  ?  42.  How  long  hâve  you  been  walking? 
—  Since  noon.  —  How  tired  you  must  be  !  Are  you  not  hungry 
and  thirsty?  You  will  go  to  sleep,  as  soon  as  you  hâve  a  chance 
to  go  to  bed,  will  you  not?  43.  How  long  is  it  since  they  hâve 
seen  each  other?  44.  Use  this  pen  of  mine.  Yours  is  good  for 
nothing.  45.  We  are  now  approaching  the  river  over  which 
my  uncle's  house  looks.  Let's  hurry  to  arrive  there,  so  that  we 
can  see  the  beautiful  sunset.  46.  At  what  time  did  Mary  go 
to  bed?  47.  Do  you  remember  what  she  told  you?  48.  This 
is  the  knife  with  which  she  hurt  herself,  isn't  it?  —  No,  it  is  with 
that  knife  of  yours. 

49.  Do  you  want  me  to  lend  you  this  comb  of  mine?  50.  Is 
that  the  comb  with  which  she  combed  her  hair?  —  No,  the  one 
she  used  is  of  rubber.  51.  Whose  daughter  is  she?  52.  Whose 
house  is  that?  53.  Of  what  are  you  thinking?  54.  I  wish 
you  to  tell  me  what  you  are  thinking  of.  Will  you?  55.  Don't 
forget  to  wrap  yourself  well  in  shawls,  so  as  not  to  take  cold. 
56.  Couldn't  they  get  along  without  automobiles?  57.  We 
sat  down  near  some  oaks  that  were  more  than  a  hundred  years 
old.  58.  They  rested  beneath  vénérable  elms,  when  they  were 
too  warm. 
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Vun  Vautre.     Lequel.    In  Temporal 

S'appeler/  to  be  called,  named. 

Se  borner  à  faire  qch.,  to  confine  one's  self  to  doing  sg. 

Crier  au  secours,  to  call  for  help. 

Dépendre  de  qch.,  to  dépend  on  sg. 

S'égarer,  to  get  lost,  lose  one's  way. 

S'empresser  de  faire  qch.,  to  hasten  to  do  sg. 

Emprunter  qch.  à  qqn.,  to  borrow  sg.  of  sn. 

S'entretenir  avec  qqn.  de  qch.,  to  converse  with  sn.  about  sg. 

Faire  du  mal  à  qqn.,  to  harm,  injure,  sn. 

Se  faire  attendre,  to  be  late. 

Se  faire  comprendre,  to  make  one's  self  understood. 

Féliciter  qqn.  de  qch.,  to  congratulate  sn.  about  sg. 

Jeter  (donner)  sa  langue  aux  chiens  (chats),  to  give  up  guessing, 
give  it  up. 

Mourir  d'envie  de  faire  qch.,  to  be  most  eager  to  do  sg. 

Se  rendre  quelque  part,  to  go  somewhere. 

Servir  à  faire  qch.,  to  serve  to  do  sg. 

Se  soucier  de  qch.,  to  care,  concern  one's  self,  about  sg. 

Plus  vous  parlez  français,  (et)  plus  je  suis  content,  The  more 
you  speak  French,  the  better  I  am  pleased. 

Laid  à  faire  peur,  frightfully  homely,  ugly. 

Examine  : 

1.  L'un  et  l'autre  sont  arrivés,  Both  hâve  arrived. 

2.  Elles  sont  arrivées  l'une  et  l'autre,  Both  hâve  arrived. 
What  does  run(e)  et  l'autre  mean  ?    What  is  its  construction 

in  (1)  ?    In  (2)  ? 

Examine  further  : 

1.  Elles  se  sont  fiées  à  leurs  amis. 

2.  Elles  s'aident  â  apprendre  leurs  leçons. 

Is  (1)  reflexive  (§  236)  or  reciprocal  (§  237)  ?    Which  is  (2)  ? 

1  Ail  the  pronominal  verba  hère  ILated  hâve  direct  pronominal  objecte. 
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And  now  examine  : 

1.  Elles  se  regardent. 

2.  Elles  se  sont  trompées. 

3.  Ils  se  sont  fait  itial. 

4.  Nous  nous  demandons  s'il  va  pleuvoir  bientôt. 

Is  (1)  reflexive  or  reciprocal  ?  Which  is  (2)  ?  And  (3)  ? 
And  (4)  ?  We  cannot  answer  thèse  questions  with  assurance 
without  some  context. 

In  case  of  doubtj  we  generally  call  such  serUences  reflexive. 

If,  then,  we  hâve  to  call  such  sentences  reflexive,  how  shall  we 
say  They  look  at  each  other,  They  hâve  deceived  each  other  {one 
another)  y  etc,  ?  This  reciprocal  force  is  expressed  thus,  in  cases 
where  we  should  otherwise  hâve  to  interpret  the  sentences  re- 
flexively  : 

1.  Elles  se  regardent  Tune  l'autre,  They  look  at  each  other. 

2.  Elles  se  sont  trompées  les  unes  les  autres,  They  hâve  de- 
ceived one  another. 

3.  Ils  se  sont  fait  ^  mal  l'un  à  l'autre  (les  uns  aux  autres),  They 
hâve  hurt  each  other  (one  another). 

4.  Nous  nous  demandons  les  un(e)s  aux  autres  s'il  va  pleuvoir 
bientôt,  We  ask  one  another  if  it  is  going  to  rain  soon. 

How  were  thèse  sentences  made  unmistakably  reciprocal  ? 
How  many  people  are  involved  in  (1)  ?  In  (2)  ?  In  the  case 
of  (2),  we  do  not  know,  except  that  there  were  more  than  two, 
How  many  are  involved  in  (4)  ?    At  least  three. 

We  may  now  assemble 

246.   Some  Uses  of  l'un  l'autre,  etc.  : 

(a)  L'un(e)  et  l'autre,  meaning  both,  is  used  either  as  svhject 
or  in  apposition  with  the  svhject.  Ex.  L'un  et  l'autre  sont  arrivés. 
Elles  sont  sorties  l'une  et  l'autre. 

(&)  L'un  l'autre  (l'une  l'autre,  les  uns  les  autres,  les  unes  les 
autres)  is  used  in  apposition  with  a  direct  reciprocal  ohject. 
Ex.  Elles  se  regardent  l'une  l'autre. 

(c)  L'un  à  2  l'autre,  eic,  is  used  in  apposition  with  an  indirect 
reciprocal  abject,    Ex.  Elles  se  sont  fait  mal  les  unes  aux  autres. 

^  Fait  is  uninflected  because  se  is  indirect. 

i  A  similar  construction  is  foiind  with  a  few  other  prépositions  than  à.  Ex.  Elles  s'ap- 
prochaient les  unes  des  autres.    Us  se  sont  excusés  les  uns  auprès  des  autres. 
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Wlien  are  we  forced  to  use  lequel  as  a  relative  pronoun  ?  (§  222) 
It  must  be  used  after  a  préposition,  when  the  antécédent  is  a 
THiNG.  It  is  very  important  that  we  remember  this.  It  is  often 
possible  to  use  either  qui  or  lequel,  but  we  must  be  extremely 
vigilant  in  those  cases  in  which.the  one  form  or  the  other  can 
alone  be  used. 

We  shall  now  investigate  two  other  cases  in  which  the  relative 
pronoun  must  be  translated  by  a  form  of  lequel,  rather  than  by 
qui,  dont,  or  que. 

Examine  : 

1.  Voilà  une  dame  dont  j'ai  oublié  le  nom. 

2.  Void  un  édifice  dont  j'ai  oublié  le  nom. 

How  do  you  translate  dont  in  (1)  ?    In  (2)  ? 

Is  the  antécédent  of  dont  in  (1)  a  person  or  a  thing  ?    And  in  (2)  ? 

Now,  how  shall  we  translate  r 

1.  That  is  the  gentleman  behind  whose  house  we  often  play. 

2.  Paris  is  a  great  city,  in  the  streets  of  which  one  easily  loses 
one's  way. 

Hère  we  hâve  whose  and  of  which,  as  before.  Can  we  translate 
whose  and  of  which  by  dont,  as  before  ?  No,  because  thèse  relative 
clauses  begin  with  prépositions,  hehind  and  in.  In  this  case,  just 
as  we  had  to  resort  to  lequel  to  represent  a  thing  antécédent  after 
a  préposition  (§  222),  so  hère  again  we  must  resort  to  the  lequel 
form,  regardless,  this  time,  of  whether  the  antécédent  is  a  person 
or  a  thing. 

247.  Duquel  (de  laquelle,  desquels,  desquelles)  replaces  dont 
in  a  claiLse  heginning  with  a  préposition,  Ex.  Voilà  le  monsieur 
derrière  la  maison  duquel  nous  jouons  souvent.  Paris  est  une 
grande  ville  dans  les  rues  de  laquelle  on  s'égare  facilement. 

Where  do  duquel  and  de  laquelle  stand  in  thèse  examples  ? 
They  immediately  foUow  the  thing  possbssbd. 

Do  the  forms  of  lequel  found  in  the  above  examples  agrée  in 
number  and  gender  with  the  thing  possessed,  or  with  the  possessor 
(antécédent)  ?     (Cf.  f  98.) 

Examine  again: 

Les  amis  des  messieurs  français  qui  sont  chez  nous  à  présent 
sont  banquiers. 
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Translate  this.  Who  are  bankers  ?  Les  amis,  of  course. 
And  what  is  the  antécédent  of  qui  ?     It  is  messieurs. 

But  how  would  you  express  it,  if  it  were  les  amis  who  were 
chez  nous?    6y  lesquels,  for, 

248.  Of  two  possible  antécédents  of  a  relative  pronoun,  qui  is 
used  to  refer  to  the  nearer  one,  and  lequel  to  the  more  remote  one, 
Ex.  Le  cousin  de  mon  professeur  de  français,  lequel  est  parti 
hier  pour  la  France,  n'a  que  seize  ans.  Le  cousin  de  mon  ami, 
qui  est  parti  Jiier  pour  Paris,  n'a  que  dix-sept  ans. 

Examine  : 

1.  Nous  partirons  pour  la  France  dans  trois  mois,  We  shall 
start  for  France  in  three  months. 

2.  n  a  fait  le  tour  du  monde  en  trois  mois,  He  made  a  trip 
around  the  world  in  three  months. 

In  each  of  the  above  English  translations  we  hâve  in,  foUowed 
by  a  period  of  time,  three  months,  What  is  the  différence  between 
thèse  two  ideas,  which  requires  dans  in  (1)  and  en  in  (2)  ? 

In  (1),  how  long  before  we  shall  start  f  Three  months.  How 
long  will  the  trip  take  ?     We  do  not  know. 

In  (2),  how  long  ago  was  this  trip  made  ?  We  do  not  know. 
How  long  did  it  take  ?     Three  months.     Hence, 

249.  (a)  Dans  indicates  the  period  àt  the  end  of  which  the 
action  will  begin.  Ex.  Je  commencerai  à  étudier  dans  deux 
heures. 

(6)  En  indicates  the  period  during  which  the  action  will  he  in 
PROGREss.  Ex.  Je  pourrai  bien  préparer  toutes  mes  leçons  en 
deux  heures. 

A.   Traduisez  en  anglais  : 

1.  Comment  t'appelles-tu,  mon  petit?  —  Je  m'appelle  François, 
et  ma  petite  sœur  s'appelle  Julie.  2.  Je  voudrais  que  vous  me 
disiez  ce  que  signifie  "  jeter  sa  langue  aux  chiens."  —  Mais  cela 
veut  dire  renoncer  à  deviner.  Quand  on  ne  réussit  pas  à  deviner 
juste,  après  maints  essais,  on  finit  par  dire  :  "  Je  jette  ma  langue 
aux  chiens."  On  peut  dire  aussi  :  '*  donner  sa  langue  aux  chats." 
3.  Mon  ami,  avec  la  plume  duquel  je  suis  en  train  de  vous  écrire, 
compte  partir  prochainement  pour  Londres.  4.  Elle  s'était 
trompée   de    porte.       5.   De   quoi   s'est-elle    plainte?  —  Elle  en 
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voulait  à  Louise,  parce  que  celle-ci  s'était  servie  du  peigne  de  sa 
mère.  6.  Ces  Français  s'étaient-ils  avisés  de  se  servir  du  rasoir 
de  Jean  ou  de  celui  de  son  père  ?  —  C'est  de  celui  de  Jean  qu'ils 
s'étaient  servis.  7.  Celle  qui  m'a  présentée  à  vous  s'est  trompée 
de  nom.  Je  m'appelle  Louise.  —  Je  vous  demande  pardon. 
8.  Celui  dont  vous  venez  d'emprunter  le  rasoir,  c'est  un  professeur 
de  mes  amis.  9.  Laquelle  de  ces  dames  trouvez-vous  la  plus 
belle?  —  Cela  dépend  du  goût.  Je  n'aime  pas  les  brunettes,  moi. 
10.   Nous  nous  sommes  fait  du  mal  les  uns  aux  autres. 

11.  Elles  se  sont  trompées  les  unes  les  autres.  12.  Elles  se 
seraient  levées  de  meilleure  heure,  si  elles  s'étaient  couchées  avant 
minuit.  Plus  on  tarde  à  se  coucher,  moins  on  a  envie  de  se  lever 
le  lendemain  matin.  13.  Elles  s'étaient  entretenues  toute  la 
soirée  de  la  grande  guerre,  dans  laquelle  l'une  et  l'autre  avaient 
dû  sacrifier  de  chers  parents  et  beaucoup  de  leurs  amis.  —  C'est 
bien  dommage.  N'êtes-vous  pas  content  que  la  guerre  soit  finie? 
—  Je  le  suis.  14.  S'étaient-elles  souciées  des  pauvres  et  des 
malades  dont  tout  le  monde  s'occupait?  —  Ni  l'une  ni  l'autre  ne 
s'en  étaient  souciées.  15.  Elle  s'est  levée  d'assez  bonne  heure, 
et  elle  s'est  rendue  promptement  à  la  gare,  mais  elle  s'est  trompée 
de  train.  Elle  s'est  trouvée  dans  le  train  de  Boston,  au  lieu  de 
celui  d'Albany.  16.  Mon  amitié  ne  dépend  que  de  ce  que  vous 
vous  aviserez  de  dire  et  de  faire,  quand  je  vous  présenterai  à  eux. 
Si  la  fantaisie  vous  prenait  de  rire  d'eux,  je  vous  en  voudrais  le 
reste  de  ma  vie,  et  eux,  ils  ne  pourraient  guère  s'empêcher  de 
vous  prendre  en  grippe,  bien  entendu.  17.  Vous  la  trouvez  jolie, 
celle-là?  Moi,  je  la  trouve  laide  à  faire  peur.  18.  Saurez- vous 
vous  faire  comprendre  de  ces  messieurs  français,  quand  ils  vous 
adresseront  la  parole?  19.  Que  ce  bruit  m'a  fait  peur  !  J'ai 
pensé  crier  au  secours.  20.  Ce  n'était  pas  bien  à  elles  de  se 
faire  attendre  si  longtemps.  Elles  auraient  dû  nous  donner  de 
leurs  nouvelles,  si  elles  devaient  tarder  à  se  mettre  en  route. 

21.  Est-ce  votre  frère,  le  mien,  ou  celui  de  Louise  qui  s'est 
avisé  de  faire  peur  à  cette  petite  fille?  Que  c'était  lâche  à  lui  de 
lui  faire  peur  !  —  Je  l'ai  entendue  crier  au  secours,  mais  je  ne 
savais  pas  ce  qu'elle  avait.  22.  Plus  il  devenait  riche,  moins 
il  voulait  venir  en  aide  aux  pauvres.  23.  Plus  vous  gagnez 
d'argent  et  moins  vous  en  dépensez,  plus  vous  êtes  à  même  d'en 
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mettre  de  côté  pour  quand  vous  ne  pourrez  plus  travailler. 
24.  Les  amis  de  mes  frères,  lesquels  s'entretiennent  avec  eux  à 
présent,  ont  toutes  les  peines  du  monde  à  se  faire  comprendre, 
quand  ils  s'avisent  de  parler  anglais.  —  En  auraient-ils  moins, 
s'ils  se  bornaient  à  parler  français?  —  Vous  voulez  rire  de  moi, 
comme  toujours.  Faudra-t-il  que  je  finisse  par  vous  prendre 
en  grippe?  25.  Il  ne  faut  pas  que  nous  nous  égarions.  At- 
tendons nos  amis  ici  même.  26.  Je  ne  veux  pas  que  vous  vous 
asseyiez  dans  ce  fauteuil-là.  Celui-là  est  réservé  à  mon  grand- 
père,  qui  ne  manquerait  pas  de  se  fâcher  contre  nous  deux,  s'il 
venait  à  vous  y  trouver.  27.  Bornez-vous  à  vous  promener 
à  cheval  assez  près  de  chez  vous,  pour  ne  pas  vous  égarer?  28.  Je 
suis  fâché  que  vous  vous  soyez  avisé  de  crier  au  secours.  Vous 
n'aviez  pas  besoin  de  secours.  29.  Comment  appelle-t-on  ces 
grands  arbres  au-dessous  desquels  Jean  et  Marie  s'amusent  à 
jouer  aux  billes?  —  Ce  sont  des  chênes.  30.  Le  grand  fleuve 
au-dessus  duquel  nous  voyons  planer  tant  d'oiseaux  s'appeUe 
l'Hudson. 

31.  Le  train  dont  nous  venons  d'entendre  le  sifflet  doit  être 
le  nôtre,  n'est-ce  pas? —  Mais  oui.  Dépêchez-vous,  car  il  partira 
dans  très  peu  de  temps.  32.  Bien  qu'elle  se  soit  rendue  à  la 
gare  d'assez  bonne  heure,  elle  n'a  réussi  à  trouver  ses  amies  qu'après 
le  départ  du  train.  33.  Laquelle  de  ces  maisons  est  celle  où 
vous  avez  passé  l'été  dernier?  —  C'est  celle  derrière  laquelle  vous 
voyez  cet  immense  chêne  sur  les  branches  duquel  il  y  a  tant 
d'oiseaux  et  d'écureuils.  34.  Ne  soyez  pas  si  pressé  !  Henri 
ne  saurait  manquer  d'être  ici  dans  cinq  minutes.  35.  La  sœur 
de  M.  Leblanc,  laquelle  vient  d'arriver  du  Canada,  a  l'intention 
de  repartir  pour  le  Mexique  dans  trois  ou  quatre  jours.  36.  Le 
monsieur  avec  le  rasoir  duquel  je  me  suis  coupé  hier  soir  est  un 
médecin  de  mes  amis.  —  Combien  de  temps  vous  faut-il  pour 
vous  raser?  —  Je  puis  me  raser  en  cinq  minutes  avec  le  rasoir 
dont  je  me  sers  chez  moi,  mais  avec  celui  que  j'ai  emprunté  à 
M.  Legros,  je  suis  bien  heureux  de  m'en  tirer  en  moins  de  quinze 
minutes,  et  j'ai  la  figure  tout  ensanglantée  après  l'opération. 
37.  La  dame  dans  la  cour  de  laquelle  nous  jouons  tous  les  matins 
s'appelle  Mme  Legrand.  38.  Les  demoiselles  pour  le  père  des- 
quelles vous  avez  été  si  aimable  sont  laides  à  faire  peur,  à  mon 
avis.    39.   Le  monsieur  dans  le  bureau  duquel  je  travaille  est  ma- 
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lade. —  Je  le  connais  bien,  et  je  suis  fâché  qu'il  soit  souffrant.  De- 
puis combien  de  temps  est-il  malade  ?  40.  Le  patron  de  Louise, 
lequel  Ta  toujours  traitée  en  amie,  s'appelle  M.  Meynard. 

B,   Traduisez  en  anglais  : 

Louise.  J'ai  tant  envie  de  faire  la  connaissance  de  vos  fameux 
Français  dont  vous  m'avez  tant  parlé  que  je  m'empresse  de  vous 
pardonner  votre  peu  de  politesse  cette  fois.  Je  me  demande 
s'ils  sont  beaux  et  spirituels.     Comment  s'appellent-ils? 

Marie.  Les  Français  sont  plus  souvent  spirituels  que  beaux,  je 
trouve,  mais  c'est  une  question  de  goût,  bien  entendu.  L'un 
s'appelle  Léon  Jordan  et  l'autre  s'appelle  Julien  Lemaitre.  Celui-ci 
demeure  à  Paris,  99,  rue  des  Martyrs,  et  celui-là  demeure  à  Bor- 
deaux, 117  bis,  rue  Honoré-Tessier. 

—  J'espère  bien  qu'ils  ne  se  feront  pas  attendre,  car  je  meurs 
d'envie  de  faire  leur  connaissance.  Et  auriez-vous  la  bonté  de 
me  prêter  un  peigne?  Il  faisait  tant  de  vent  ce  matin,  pendant 
que  je  me  rendais  chez  vous,  que  je  dois  être  coiffée  à  faire  peur  ! 

—  Mais  oui,  servez-vous  de  mon  peigne,  que  vous  trouverez  dans 
la  salle  de  bains,  à  côté.  Mais  non  !  pas  celui-là  !  Celui-ci  est 
le  mien.  Vous  étiez  sur  le  point  de  vous  servir  de  celui  de  ma 
mère.     Le  mien  est  en  ivoire. 

—  Cela  ne  me  fait  rien  du  tout.  Je  ne  suis  pas  si  difficile  que 
cela.  L'un^  ou  l'autre  me  servirait  également  bien.  Je  saurais 
certainement  me  tirer  d'affaire  aussi  bien  avec  un  peigne  en  caout- 
chouc qu'avec  un  peigne  en  ivoire  ! 

—  Cela  va  sans  dire,  mais  cela  ferait  quelque  chose  à  ma  mère, 
qui  ne  manquerait  pas  de  se  fâcher,  soit  contre  moi,  soit  contre 
vous,  si  elle  venait  à  trouver  des  cheveux  blonds  dans  son  peigne 
à  elle.  Vous  savez  que  les  siens  sont  noirs  comme  une  aile  de  cor- 
beau. En  effet,  elle  m'en  veut  toujours  quand  je  me  trompe  de 
peigne,  bien  que  je  sois  sa  fille. 

—  N'en  parlons  plus,  alors.  {Elle  se  coiffe j  en  se  servant  du 
peigne  dHvoire.)  Je  ne  savais  pas  votre  mère  si  difficile  I  Ce 
n'est  pas  la  peine  de  se  fâcher  pour  si  peu  de  chose  .  .  .  Mais 
j'entends  les  Français  qui  viennent,  n'est-ce  pas?  N'entendez- 
vous  pas  quelqu'un  dans  la  rue?  Mettez-vous  à  la  fenêtre  pour 
vous  en  assurer. 

—  Ce  sont  eux,  en  effet.     Approchez-vous  aussi  et  regardez. 
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Celui  qui  porte  une  casquette,  c'est  M.  Lemaître,  et  celui-là,  avec 
un  chapeau  haut  de  forme,  c'est  M.  Jordan.  Voilà  qu'ils  sonnent. 
J'espère  que  Félicie  ne  tardera  pas  à  les  faire  entrer,  parce 
qu'ils  auront  besoin  d'un  grand  quart  d'heure  pour  se  laver  les 
mains  et  la  figure  et  pour  se  raser,  s'ils  en  ont  besoin.  Dans  la 
grande  guerre,  l'un  et  l'autre  étaient  poilus,  mais  maintenant  ils 
ont  tous  deux  renoncé  à  porter  la  barbe.  Ne  leur  trouvez-vous 
pas  un  peu  l'air  américain?  .  .  .  Hier  soir,  ils  se  sont  rendus 
chez  le  coiffeur  au  coin  de  notre  rue,  mais  ils  ont  eu  tant  de  peine 
à  se  faire  comprendre  de  lui  qu'il  a  dû  jeter  sa  langue  aux  chiens. 
En  tout  cas,  ils  sont  revenus  l'un  et  l'autre  sans  avoir  été  rasés, 
et  ils  ont  été  forcés  d'emprunter  un  rasoir  à  mon  frère.  Cependant, 
ils  ne  savaient  pas  se  servir  d'un  rasoir  de  sûreté  ;  aussi  ^  ont-ils 
dû  emprunter  à  mon  père  un  rasoir  modèle  de  1879,  dont  ils  se 
servent  facilement,  car  celui-ci  est  tout  à  fait  comme  ceux  dont 
ils  ont  l'habitude  de  se  servir  chez  eux  en  France.  Qu'ils  s'en 
veulent  d'avoir  oublié  les  leurs  ! 

—  Heureusement  nous  autres  femmes,  nous  pouvons  nous 
passer  de  rasoirs,  n'est-ce  pas? 

—  Je  vous  crois  !  mais  si  nous  avions  les  cheveux  un  peu  moins 
longs,  nous  pourrions  bien  nous  en  féliciter,  n'est-ce  pas?  Les 
cheveux  nous  demandent  même  plus  de  temps  que  leur  barbe  ne 
leur  en  demande. 

—  Vous  vous  trompez  moins  cette  fois  que  d'ordinaire.  L'un 
et  l'autre  sexe  ont  leurs  propres  peines  à  supporter  !  Mais  hâtez- 
vous  donc  !  *  Si  vous  me  faites  l'honneur  de  m'inviter  à  dîner, 
il  faut  d'abord  que  vous  me  présentiez  les  Français,  et  puis  que 
j'aie  l'occasion  de  m'entretenir  avec  eux  quelques  instants. 

—  Vous  aurez  bien  le  temps  de  causer  avec  eux  autant  qu'il 
vous  plaira,  soyez-en  sûre,  bien  que  j'aie  presque  envie  de  refuser 
de  vous  les  présenter,  tant  vous  manquez  parfois  de  politesse. 

—  Pardonnez-moi  encore  une  fois.  C'est  que  plus  je  suis  émue, 
moins  je  suis  polie. 

—  Si  vous  êtes  émue  toutes  les  fois  que  vous  êtes  impolie,  je 
vous  plains,  voilà  tout  ! 

—  Voilà  que  vous  devenez  impolie  à  votre  tour.  Nous  devons 
être  quittes  ! 

^  The  inverted  order  is  required  after  aussi,  as  after  peut-être  and  à  peine, 
s  Donc  adda  emphasis  to  questions  and  conunands.    Translate,  Do  kurry  .  .  . 
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—  A  la  bonne  heure  !  Revenons  à  nos  moutons,  ou  plutôt  à 
nos  Français. 

—  Eh  bien,  soit  ! 

C.   Répondez  en  français  : 

1.  Pourquoi  Louise  s'est-elle  empressée  de  pardonner  à  Marie? 
2.  Que  lui  a-t-elle  pardonné?  3.  Que  se  demandait-elle? 
4.  Comment  les  Français  s'appelaient-ils?  5.  Où  demeurait 
celui-ci?  6.  Et  celui-là?  7.  Qu'est-ce  que  Louise  espérait? 
8.  Pourquoi?  9.  Que  Voulait-elle  emprunter?  10.  Pourquoi 
en  avait-elle  besoin?  11.  Où  se  trouvait  le  peigne  de  Marie? 
12.  De  quel  peigne  Louise  allait-elle  se  servir?  13.  En  quoi 
était  le  peigne  de  Marie?  14.  Et  celui  de  sa  mère?  15.  Dans 
quel  cas  celle-ci  se  fâcherait-elle?  16.  Et  contre  qui?  17.  De 
quelle  couleur  sont  les  cheveux  de  Louise?  18.  Et  ceux  de  la 
mère  de  Marie?  19.  Pourquoi  l'une  et  l'autre  jeune  fille  se 
sont-elles  approchées  de  la  fenêtre?  20.  Lequel  des  Français 
portait  une  casquette?       21.    Et  qu'est-ce  que  l'autre  portait? 

22.  Pourquoi  Félicie  ne  devait-elle,  pas  tarder  à  les  faire  entrer? 

23.  A  quoi  avaient-ils  renoncé,  l'un  et  l'autre?  24.  Quel  air 
Marie  leur  trouvait-elle?  25.  Chez  qui  s'étaient-ils  rendus  la 
veille  au  soir?  26.  Pourquoi  n'avaient-ils  pas  réussi  à  se  faire 
raser  chez  ce  coiffeur?  27.  A  qui  ont-ils  emprunté  un  rasoir? 
28.  Pourquoi  ne  savaient-ils  pas  s'en  servir?  29.  A  qui  ont-ils 
fini  par  en  emprunter  un,  dont  ils  savaient  se  servir?  30.  De 
quoi  s'en  voulaient-ils?  31.  De  quoi  les  femmes  devraient-elles 
se  féliciter?  32.  Et  de  quoi  sont-elles  bien  à  plaindre? 
33.  Pourquoi  faut-il  que  Marie  se  hâte?  34.  Qu'est-ce  que 
Louise  aura  bien  le  temps  de  faire  ?  35.  Pourquoi  Marie  avait- 
elle  presque  envie  de  refuser  de  présenter  ses  amis  français  à  Louise  ? 
36.   Pourquoi  celle-ci  avait-elle  été  si  impolie? 

jD.    1.  Conjuguez  aux  temps  donnés  : 

(a)  Je  me  suis  servi  de  mon  rasoir  et  de  celui  de  mon  oncle. 

(6)  Je  saurais  parler  français  dans  six  mois,  si  je  m'y  appliquais 
bien. 

(c)  Je  me  demandais  si  je  pourrais  finir  de  préparer  mes  leçons 
en  une  heure  et  demie. 

{d)  Le  rasoir  avec  lequel  je  me  suis  rasé  est  celui  de  mon  oncle. 
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(e)  Le  monsieur  dans  le  jardin  duquel  je  jouais  aux  billes  est 
un  médecin  de  mes  amis. 

(/)   Plus  je  possède  d'argent,  plus  j'en  veux. 

2.  Make  a  list  of  ail  words  in  (B)  containing  m  or  n,  and  indi- 
cate  ail  nasal  sounds  (un).     (Cf.  §  VIII.) 

3.  Make  original  sentences  illustrating  the  varions  uses  of 
lequel,  and  translate  them. 

4.  Make  original  sentences  illustrating  the  varions  uses  of  l'un 
l'autre,  etc.,  and  translate  them. 

5.  Donnez  des  tableaux  synoptiques  de  : 

(a)  S'appeler  à  la  3®  personne  du  pluriel,  à  la  forme  négative- 
interrogative. 

(6)  S'entretenir  à  la  3®  personne  du  singulier,  interrogative- 
ment,  au  féminin. 

(c)  S'endormir  à  la  1"  personne  du  pluriel,  négativement. 

6.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  (§  500)  : 

(a)  Féliciter.  (6)  S'entretenir.  (c)  S'appeler.  (d)  S'égarer, 
(e)  Emprunter.      (/)  Se  borner. 

7.  Employez  dans  des  phrases  complètes,  et  traduisez-les  : 

(a)  Se  faire  attendre.  (6)  Se  faire  comprendre.  (c)  Se  soucier, 
(d)  Faire  peur.  (e)  Dépendre.  (/)  Mourir  d'envie.  (g)  Se 
rendre,     (h)  Plus  .  .  .  plus.      (i)  Jeter  sa  langue  .  .  . 

8.  Change  the  number  of  five  irregular  nouns  in  (A)  or  {B). 

9.  Make  a  thorough  study  of  ail  verbs  printed  in  black-face 
type  in  §  415  from  those  beginning  with/  through  those  beginning 
with  p.  Also,  familiarize  yourself  sufficiently  with  those  in  this 
same  group  which  are  printed  in  ordinary  type  so  that  you  may 
identify  them  in  your  reading.     Ignore  those  printed  in  italics, 

E.  Traduisez  en  français  : 

1.  It  was  nice  of  you  to  introduce  me  to  them.  2.  Would 
they  hâve  been  late,  if  they  had  risen  earlier?  3.  Could  you 
make  yoiu'self  understood  in  Paris,  if  you  were  starving?  4.  She 
has  short  hair,  and  large  hands  and  feet.  She  is  frightfuUy  homely. 
5.  Did  they  take  it  into  their  heads  to  call  you  a  Boche  f  6.  Will 
you  rise  early  enough  to  take  the  Boston  train?  —  That  dépends 
on  what  I  hâve  to  do  before  starting.  7.  She  went  to  the  station 
early,  but  the  Albany  train  had  just  left.  8.  They  borrowed 
a  safety  razor  of  John,  but  they  could  not  use  it.    They  finally 
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borrowed  bis  father's,  which  they  could  use,  because  it  resembled 
the  ones  they  were  in  the  habit  of  using  at  home.  9.  I  am  sorry 
I  kept  you  waiting  so  long.  10.  The  barber  had  to  give  it  up, 
for  the  Frenchmen  could  not  make  themselves  understood. 

11.  What  gentlemen  are  those?  This  one  is  Mr.  Legrand,  who 
lives  [at]  25  St.  Nicholas  Ave.,  in  New  York,  and  that  one  is  Mr. 
Legros,  who  used  to  live  [at]  99è  Carpenter  St.,  in  Brooklyn. 

12.  That  is  a  girl  whose  acquaintance  I   am  dying  to  make. 

13.  Did  thèse  sons  of  mine  frighten  you?  —  No,  I  am  afraid  of 
neither  of  them,  though  both  of  them  took  it  into  their  heads  to 
try  to  frighten  me.  14.  About  what  did  those  young  ladies 
converse?  15.  Do  you  like  men  that  wear  beards?  —  That 
dépends  on  where  one  was  born.  Everybody  wears  a  beard  in 
France,  but  few  men  wear  them  in  America.  16.  Don't  care 
for  what  she  takes  it  into  her  head  to  say.  17.  What  is  her 
name?  18.  It  was  very  impolite  in  her  to  keep  us  waiting  so 
long.  —  Don^t  hold  it  against  her,  I  beg  you,  for  she  is  one  of  my 
best  friends.  19.  They  did  not  trust  each  other.  20.  They 
congratulated  each  other  on  the  good  news  they  had  received 
froin  their  brothers. 

21.  I  should  like  to  borrow  your  razor  and  your  father's,  if 
you  will  lend  them  to  me.  —  I  am  sorry  I  cannot  lend  them  to 
you.  I  cannot  do  without  mine,  for  I  intend  to  use  it  this 
evening,  and  I  do  not  know  where  my  father's  is.  22.  If  you 
will  lend  me  your  fountain  pen,  I  will  thank  you.  23.  We 
wondered  what  was  the  matter  with  her.  We  did  not  know  what 
had  become  of  her,  for  we  had  not  heard  from  her  for  more  than 
six  months.  24.  What  bas  become  of  Mary?  —  She  is  busy 
helping  her  mother  to  wash  the  dishes.  —  That  is  nice  of  her,  isn't 
it?  25.  How  long  has  your  aunt  lived  in  Canada?  —  She  has 
lived  there  for  six  years.  26.  The  more  money  you  hâve,  the 
more  you  want.  27.  Napoléon  and  Washington  were  great 
gênerais  ;  the  latter  was  an  American,  while  the  former  was  a 
Frenchman.  28.  Goethe  and  Molière  are  great  authors  ;  the 
latter  was  a  Frenchman,  while  the  former  was  a  German. 
29.  When  will  Mary  be  back?  —  She  will  be  back  in  an  hour 
or  two.  Will  you  not  wait  for  her?  —  No,  I  must  go  to  meet 
my  father.  30.  Though  Mary  got  lost  yesterday,  she  did  not  need 
any  help,  for  she  h«.d  only  to  hâve  a  cab  called  to  take  her  home. 


326  INDUCTIVE   FRENCH  GRAMMAR 

31.  What  building  is  that  on  which  there  are  so  many  beautiful 
statues?  —  It  is  the  city  hall.  It  is  the  most  beautiful  city  hall 
in  the  whole  country.  32.  The  drawer  in  which  I  put  my  money 
is  still  open.  I  ought  to  hâve  closed  it.  33.  What  is  the  name 
of  that  building  in  front  of  which  those  young  ladies  are  convers- 
ing?  —  Do  you  mean  the  one  on  which  there  is  an  American  flag? 
I  give  it  up,  though  I  ought  to  know  what  its  name  is.  34.  Will 
you  come  and  pay  me  a  visit  this  evening?  —  That  dépends  on 
what  my  mother  wants  me  to  do.  I  will,  if  I  can.  35.  I  wish 
you  to  confine  yourself  to  talking  French,  while  you  are  in  Paris. 
You  might  as  well  stay  in  New  York,  if  you  are  too  lazy  to  use 
the  little  French  that  you  know.  36.  The  man  whose  razor  I 
borrowed  wants  me  to  return  it  to  him  as  soon  as  I  hâve  finished 
shaving.  He  says  he  cannot  get  along  without  it.  37.  The 
man  in  whose  yard  we  often  play  marbles  is  named  Mr.  Leblanc. 
38.  The  friends  of  Mary,  who  are  conversing  with  her  now,  hâve 
just  arrived  from  France.  39.  I  don't  care  what  you  say. 
You  \n\l  not  be  able  to  go  from  New  York  to  Albany  in  less  than 
five  hours.      40.   I  want  you  to  be  back  in  ten  minutes. 

^41.  The  garden  under  the  trees  of  which  John  and  Henry  like 
to  play  marbles  belongs  to  a  French  friend  of  ours.  I  am  glad 
he  lets  them  play  in  his  garden.  42.  The  teacher  of  my  sister 
and  of  y  ours,  who  has  just  left  for  France,  expects  to  return  to 
America  in  ten  weeks.  43.  The  tree  on  the  branches  of  which 
you  see  so  many  birds  and  squirrels  is  an  oak.  44.  The  man 
with  whose  razor  I  hurt  myself  yesterday  is  glad  I  hurt  myself. 
He  does  not  like  to  lend  it,  and  I  do  not  blâme  him.  Do  you? 
45.  The  uncle  of  Louise,  who  is  a  bookseller,  can  neither  read  nor 
Write.  I  wonder  why  he  became  a  bookseller.  46.  I  am  sorry 
Mary  got  lost.  What  is  the  name  of  the  street  where  she  got  lost? 
—  She  got  lost  in  a  street  right  near  the  one  in  which  she  lives. 
She  must  hâve  been  day-dreaming.  47.  Did  you  succeed  in 
learning  your  French  lesson  in  an  hour?  48.  The  richer  he  gets, 
the  more  money  he  wants.  49.  The  more  we  know,  the  more  we 
want  to  know.  50.  The  more  she  délays  in  going  to  bed,  the  less 
is  she  willing  to  get  up  the  next  morning.  51.  We  stopped  amid 
some  elms,  on  the  branches  of  which  many  squirrels  were  pla3ring. 
52.  Are  you  Mary 's  sister? — I  am.      53.   Are  you  warm? — I  am. 
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The  Subjtinctive  after  Certain  Conjunctions 

S'apercevoir  de  qch.,  to  perceive,  notice,  sg. 

S'attendre  à  qch.,  to  expect,  be  prepared  for,  sg. 

Avoir  la  langue  bien  pendue,  to  be  a  good  talker,  be  glib,  hâve 
the  "  gift  of  gab.'' 

Avoir  lieu,  to  take  place,  happen,  occur. 

Avoir  lieu  de  faire  qch.,  to  hâve  occasion,  good  reason,  grounds, 
for  doing  sg. 

S'enrhumer,  to  take,  catch,  cold. 

Être  bien  (mal),  to  be  comfortable  (uncomfortable). 

Se  (indirect)  faire  couper  les  cheveux,  to  hâve  one's  hair  eut. 

Perdre  qqn.  ou  qch.  de  vue,  to  lose  sight  of  sn.  or  sg. 

Persuader  à  qqn.  de  faire  qch.,  to  persuade  sn.  to  do  sg. 

Se  porter,  to  be  {as  to  health). 

Serrer  la  main  à  qqn.,  to  shake  hands  with  sn. 

Tâcher  de  faire  qch.,  to  try  to  do  sg. 

Se  tenir,  to  be,  stay. 

Qu'a-t-il?    What  is  the  matter  with  him  ? 

Qu'y  a-t-il?     What  is  the  matter  ? 

De  plus  en  plus  riche,  richer  and  richer. 

De  mal  (pis)  en  pis,  worse  and  worse. 

The  following  conjunctions  are  always  followed  by  the  subjunc- 
tive  : 

1.  Purpose  —  afin  que,  in  order  that,  so  that  ;  pour  que,  in 
order  that,  so  that. 

2.  Condition  —  à  moins  que,  unless  ;  pourvu  que,  provided,  if 
only  ;  au  cas  que,  in  case  that  ;  en  cas  que,  in  case  that. 

3.  Fviurity  —  avant  que,  bef ore  ;  en  attendant  que,  until  ; 
jusqu'à  ce  que,  until. 

4.  Emotion  —  de  crainte  que,  for  fear  that,  lest  ;  de  peur  que, 
for  fear  that,  lest. 

327 
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5.  Négation  —  loin  que,  far  from  ;  non  (pas)  que,  not  that  ; 
sans  que,  without. 

6.  Concession  —  bien  que,  though,  although;  quoique,  though, 
although. 

Review  §§  109,  110,  111,  114,  115,  118. 

In  Lesson  XXI,  you  were  promised  that,  for  the  présent,  you 
would  need  to  use  only  the  présent  and  the  past  subjunctive, 
and  in  the  four  simple  uses  enumerated  in  §  118. 

This  period  of  grâce  has  now  expired,  and  a  large  share  of  your 
future  troubles  will  hâve  to  do  with  the  uses  of  the  subjunctive. 
Nevertheless,  for  the  next  few  lessons,  you  will  hâve  to  deal  only 
with  thèse  same  two  tenses  of  the  subjunctive,  and  the  new  uses 
will  be  more  or  less  obviously  related  to  those  with  which  you 
hâve  already  become  familiar.  For  example,  of  the  six  groups  of 
conjunctions  above,  you  are  already  familiar  with  the  most  im- 
portant member  of  each  of  the  two  most  important  groups.  The 
new  ones  are  no  more  diflScult  than  the  old  ones,  except  that  they 
are  new.  • 

At  ail  events,  do  not  allow  any  perplexities  you  may  at  first 
feel  as  to  the  iLses  of  the  subjunctive  to  be  aggravated  by  any 
uncertainty  as  to  the  forms  of  the  subjunctive.  A  wrong  use  of 
the  subjunctive,  coupled  with  a  wrong  form  of  the  subjunctive, 
becomes  a  mistake  of  the  second  degree. 

Now,  there  is  a  hard,  a  childish  way  by  which  you  might  ac- 
quire  a  certain  small  command  of  the  simpler  uses  of  the  subjunc- 
tive ;  that  is,  by  trying  to  learn  a  list  of  ail  the  conjunctions,  ail 
the  verbs,  ail  the  adjectives,  which,  more  or  less  regularly,  are 
foUowed  by  the  subjunctive.  This  method,  indeed,  might  seem 
easier  at  first,  and  would  seem  to  promise  to  save  some  effort  of 
reasoning;  but,  in  the  end,  such  a  method  of  attack  might  be 
compared  to  dipping  water  into  a  sieve. 

You  are  earnestly  urged  to  adopt  another  method,  another 
attitude,  toward  this  big  and  important  subject,  an  attitude  which 
is  not  only  more  scholarly,  but  also  more  effective,  and,  in  the 
end,  easier.  This  attitude  consists  in  seeking  to  acquire,  largely 
by  your  own  effort  and  thought,  a  clear  notion  of  the  kind  op 
IDEAS  that  require  the  subjunctive.  Once  you  are  in  possession 
of  this  gênerai  notion,  you  will  presently  come  to  regard  the  use 
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of  the  subjunctîve  after  certain  verbs,  conjunctions,  and  adjectives 
simply  as  mère  applications  of  a  genekal  notion,  and  even  the 
apparently  senseless  and  certainly  confusing  exceptions  and  ex- 
ceptions to  thèse  exceptions  that  you  will  meet  a  few  lessons 
ahead  will  be  but  applications  of  this  same  gênerai  idea.  Your 
éducation  is  far  enough  advanced  for  you  to  realize  that  an  ounce 
of  logic  is  worth  a  pound  of  mère  memory. 

Examine  the  following  sentences,  some  of  which  contain  aspects 
which  will  not  be  taken  up  for  the  présent,  but  which  are  hère 
introduced  to  furnish  a  somewhat  broader  background  for  our 
gênerai  idea  of  the  function  of  the  subjunctive  : 

1.  n  est  certain  qu'il  est  mon  ami. 

2.  Je  doute  qu'il  soit  mon  ami. 

What  is  the  idea  expressed  by  the  main  verb  in  (1)  ?  It  is 
certainty.     Are  you  excited  about  this  fact  ?     Not  much,  if  at  ail. 

Examine  again  : 

1.  Je  regrette  que' vous  vous  soyez  trompes  de  train,  I  regret 
that  you  took  the  wrong  train. 

2.  Je  m'étonne  que  vous  ayez  pu  dire  une  chose  pareille,  I 
am  astonished  that  you  could  hâve  said  such  a  thing. 

3.  Je  crains  que  vous  ne  soyez  fâché  contre  moi,  I  am  afraid 
you  are  vexed  with  me. 

4.  J'ai  honte  que  vous  ayez  à  vous  plaindre  de  moi,  I  am 
ashamed  that  you  hâve  ground  of  complaint  against  me. 

5.  n  est  douteux  qu'il  soit  mon  ami,  It  is  doubtful  whether 
he  is  my  friend. 

6.  Je  trouve  mauvais  que  vous  ayez  fait  la  grasse  matinée,  I 
disapprove  of  your  having  slept  late. 

7.  Je  cesse  de  chanter,  pour  que  vous  ayez  l'occasion  d'étudier, 
I  stop  singing,  so  that  you  may  hâve  a  chance  to  study. 

8.  Je  vais  rester  ici  jusqu'à  ce  qu'elle  soit  de  retour,  I  am  going 
to  stay  hère  until  she  is  back. 

What  idea  does  Je  regrette  (1)  express  ?    Emotion. 
What  idea  does  Je  m'étonne  (2)  express  ?     Surprise,  an  emotxon. 
What  idea  does  Je  crains  (3)  express?    Fear,  an  émotion. 
What  idea  does  J'ai  honte  (4)  express  ?    Shame,  an  émotion. 
What  idea  does  II  est  douteux  (5)  express  ?    Doubt,  uncer- 

TATNTY. 
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What  idea  does  Je  trouve  mauvais  (6)  express  ?  Disapproval, 
that  is,  INTEREST  in  the  matter. 

What  idea  does  pour  que  (7)  express  ?     It  expresses  purpose. 

But  what  time  is  involved  in  our  purposes  ?  The  future,  Is 
the  future  certain  or  uncertain  ? 

What  idea  does  jusqu'à  ce  que  (8)  express  ?  Futurity^  which 
involves  uncertainty. 

Let  us  now  sketch  a  crude  sort  of  map,  as  it  were,  of  the  range 
of  our  thought  and  feeling.  It  may  not  seem  too  childish,  indeed 
it  is  quite  the  contrary,  to  divide  this  great  territory  of  thought 
and  feeling  into  t.wo  realms,  the  realm  of  the  indicative,  and  the 
realm  of  the  subjunctive.  And,  to  carry  further  the  figure  of 
speech,  just  as  two  realms  differ  in  their  characteristics,  just  so, 
and  far  more  distinctly,  do  the  realms  of  the  indicative  and  of  the 
subjunctive  differ  from  each  other.  Remember,  too,  that  there 
are  only  thèse  two  realms  in  the  entire  world  of  thought  and 
feeling.  You  will  find,  too,  that,  just  as  trouble  is  likely  to  anse 
at  the  frontiers  of  countries,  just  so  may  we  expect  trouble  to  anse 
at  the  frontiers  of  thèse  two  realms  of  thought  and  feeling,  for 
they  TOUCH.  There  is  no  neutral  "  buffer  state,"  or  mood,  sep- 
arating  them. 

Now,  then,  for  our  map  : 

Indicative  Subjunctive 


certainty  (Jacts) 
indifférence 

uncertainty 
]  interest 
1  émotion 

We  hâve  located  in  the  realm  of  the  subjunctive  the  varions 
kinds  of  thought  and  feeling  that,  as  seen  in  our  examples  above, 
govern  the  subjunctive.  Their  opposites  will  naturally  be  located 
in  the  rival  realm,  the  indicative. 

250.  The  Subjunctive,  generally  speaking,  expresses. émotion,  un- 
certainty, INTEREST.  Ex.  Je  regrette  que  vous  soyez  malade.  Je 
doute  qu'il  réussisse  à  le  faire.  Elle  trouve  mauvais  que  j'aie 
dormi  la  grasse  matinée. 
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The  above  covers,  in  the  broadest  and  most  gênerai  Unes,  the 
en  tire  subject  of  mood.  We  shall  now  consider,  for  présent 
purposes,  certain  narrower  aspects  of  this  very  broad  subject. 

Examine  : 

1.  Je  m'en  vais,  afin  que  vous  ayez  l'occasion  de  vous  entre- 
tenir avec  madame  votre  mère,  I  am  going  away,  so  that  ygu 
may  hâve  an  opportunity  to  converse  with  your  mother. 

2.  Vous  manquerez  le  train,  à  moins  que  vous  ne  vous  di- 
péchiez,  You  will  miss  the  train,  unless  you  hurry. 

3.  Je  vais  rester  ici  jusqu'à  ce  que  Marie  soit  de  retour,  I  am 
going  to  stay  hère  until  Mary  is  back. 

4.  Cessons  de  faire  tant  de  bruit,  de  peur  que  notre  tante  ne 
nous  en  veuille,  Let  us  stop  making  so  much  noise,  for  fear  that 
our  aunt  will  not  like  it. 

5.  Nous  allons  partir,  non  que  nous  nous  ennuyions  chez  vous, 
mais  on  nous  attend  demain  à  New- York,  We  are  going  to  leave, 
not  that  we  are  bored  at  your  house,  but  we  are  expected  in 
New  York  to-morrow. 

6.  Quoiqu'elle  se  soit  trompée  de  train,  elle  est  arrivée  tout  de 
même,  Though  she  took  the  wrong  train,  she  arrived  just  the 
same. 

What   précèdes  each   of  thèse   uses   of  the   subjunctive  ?    A 

CONJXJNCnON. 

What  idea  is  expressed  by  afin  que?    Purpose. 

What  idea  is  expressed  by  à  moins  que  ?     A  conditign. 

What  idea  is  expressed  by  jusqu'à  ce  que?  Futuritt  (un- 
certaînty). 

What  idea  is  expressed  by  de  peur  que?    Fear,  an  émotion. 

What  idea  is  expressed  by  non  que  ?     Négation. 

What  idea  is  expressed  by  quoique  ?     Concession. 

Of  the  above,  the  last,  concession,  often  expresses,  as  in  (6), 
a  PACT.  ConjuActions  of  concession  govern  the  subjunctive 
because  they  so  often  express  a  mère  supposition,  as  in  Though 
she  he  sick  (we  do  not  know  that  she  is),  she  shouM  let  us  hear 
from  her. 

251.    Conjunctions    indicating    purpobe,    condition,     futuritt, 
EMOTION,  NEGATION,  and  CONCESSION  are  followed  by  the  subjunctive. 
Examples  will  be  found  above. 


332  INDUCTIVE   FRENCH  GRAMMAR 

What  do  you  notice  in  (2)  and  (4)  above  ?  Another  ne  without 
pas,  as  in  §§  186,  187,  and  197.  Since  we  do  not  translate  this  ne, 
we  call  it  an  exfletive  ne. 

262.  An  expletive  ne  is  used  after  conjunctions  oj  fearing,  and 
also  after  à  moins  que.  Ex.  Je  vais  faire  un  peu  de  feu,  de 
crainte  que  vous  n'ayez  trop  froid.  Je  compte  passer  mes  va- 
cances dans  cette  auberge,  â  moins  que  mon  père  ne  veuille  que 
j'aille  ailleurs. 

Observation.  If  the  svbordinate  claiise  is  genuinely  négative,  hoth 
ne  and  pas  are  used,  Ex.  Je  vais  faire  allumer  un  bon  feu,  de 
peur  que  vous  n'ayez  pas  assez  chaud.  Je  compte  passer  mes 
vacances  dans  cette  auberge,  à  moins  que  mon  père  ne  veuille 
pas  ^  dépenser  tant  d'argent. 

A.   Traduisez  en  anglais  : 

I.  Nous  allons  vous  réveiller  de  bonne  heure,  afin  que  vous 
ne  manquiez  pas  le  train  encore  une  fois.  2.  Qu'est-ce  qui  s'est 
passé  là-bas?  —  Un  homme  a  failli  se  noyer.  —  Je  m'y  attendais 
bien.  On  aurait  dû  mettre  un  garde-fou  tout  le  long  de  la  rivière. 
3.  A  qui  serriez- vous  la  main?  —  Mais  à  une  jeune  veuve  de  mes 
amies.  4.  Il  faudra  que  nous  renoncions  à  les  revoir,  à  moins 
que  nous  ne  soyons  à  même  de  nous  payer  des  billets  pour  la  France, 
lesquels  coûtent  assez  cher  en  ce  moment.  5.  Est-ce  que  la 
fantaisie  vous  est  venue  de  dormir  jusqu'à  ce  qu'il  soit  de  retour? 
6.  Je  ne  veux  pas  que  vous  vous  serviez  de  mon  rasoir,  de  crainte 
que  vous  ne  vous  fassiez  mal.  7.  Ne  vous  avisez  pas  de  vous 
endormir  sans  que  j'aie  l'occasion  de  m'entretenir  avec  vous. 
Il  y  a  des  choses  dont  il  faut  absolument  que  nous  parlions  ensemble 
avant  qu'il  soit  trop  tard.  8.  Quoiqu'elle  soit  Américaine,  elle 
parle  français  assez  couramment.  9.  Bien  que  vous  m'ayez  fait 
attendre,  je  ne  vous  en  veux  pas  le  moins  du  monde.  10.  Loin 
qu'elle  m'ait  donné  l'occasion  de  lui  serrer  la  main,  elle  est  partie 
pour  la  France  sans  que  j'aie  reçu  de  ses  nouvelles.  —  Je  ne  vous 
blâmerais  pas,  si  vous  la  preniez  en  grippe. 

II.  Il  faudra  qu'ils  se  fassent  couper  les  cheveux,  de  crainte 
que  l'on  n'ait  peur  d'eux,  tant  ils  ressemblent  à  des  ours  à  présent. 

^  The  double  négation  involved  in  à  moins  que  and  ne  .  .  .  pas  can  often,  as  hère, 
be  avoided.  Thus:  ...  à  moins  que  mon  père  ne  refuse  de  dépenser  tant  d'argent, 
or  pourvu  que  mon  père  yeniUe  dépenser  ,  ,  , 
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12.  Elle  est  morte  avant  que  sa  mère  ait  pu  se  rendre  auprès  d'elle. 

13.  Je  me  ferai  couper  les  cheveux,  pourvu  que  je  sois  à  même 
de  me  faire  comprendre  du  coiffeur.     Ils  en  ont  besoin,  ma  foi! 

14.  Je  vais  faire  allumer  un  bon  feu,  afin  que  vous  n'ayez  pas 
trop  froid.  Il  fait  un  froid  de  loup  depuis  quelque  temps,  n'est-ce 
pas?  15.  En  cas  que  vous  ayez  quelque  argent,  voudriez-vous 
me  faire  le  plaisir  de  m'en  prêter?  Je  vous  le  rendrai  aussitôt  que 
je  serai  de  retour  chez  moi,  et  je  vous  en  serai  très  reconnaissant. 

—  Je  ne  saurais  vous  en  prêter,  non  pas  que  je  manque  d'amitié 
pour  vous,  mais  de  peur  que  vous  n'ayez  pas  encore  renoncé  à 
votre  mauvaise  habitude  de  tout  gaspiller.  16.  Quoique  je  ne 
les  aie  pas  salués,  je  les  ai  bien  reconnus  du  premier  coup  d'oeil. 

17.  Dès  que  j'arriverai  à  Paris,  je  compte  me  faire  couper  les 
cheveux  à  la  française.  —  Est-ce  vraiment  la  peine  d'aller  jusqu'en 
France  pour  vous  faire  couper  les  cheveux?  Non  pas  que  je 
veuille   être   difl&cile,   mais  je   trouve   que   c'est  là   une   sottise. 

18.  Quoiqu'elle  ait  la  langue  assez  bien  pendue,  il  ne  lui  arrive 
presque  jamais  de  dire  des  sottises.  19.  Bien  que  nous  les 
ayons  perdus  de  vue,  nous  pensons  toujours  à  eux.  20.  Com- 
ment marchent  vos  affaires,  depuis  que  je  ne  vous  ai  vu?  —  De 
mal  en  pis  !  plus  je  travaille,  moins  je  gagne.  "  A  quoi  bon  me 
tuer  à  travailler  comme  un  nègre?  "   me   demandé-je   souvent. 

—  Vous  avez  raison.     Peut-être  feriez-vous  bien  d'y  renoncer. 

21.  Quoiqu'il  devienne  de  plus  en  plus  riche,  plus  il  possède 
d'argent,  moins  il  veut  en  donner  à  ceux  qui  en  ont  tant  besoin. 
22.  Bien  qu'il  fasse  de  plus  en  plus  froid,  je  n'ai  point  peur  de 
m'enrhumer,^  tant  je  suis  chaudement  habillé.  23.  Quoique  je 
ne  croie  pas  aux  fées,  moi,  je  veux  bien  que  mes  enfants  y  croient. 
24.  Je  crois  que  je  ferais  bien  de  suivre  les  conseils  de  mon  père, 
qui  a  l'habitude  des  affaires.  25.  Quoique  vous  aimiez  autant 
les  romans  de  Jean  Aicard  que  ceux  d'Alphonse  Daudet,  les  critiques 
sont,  d'avis  que  celui-ci  est  un  meilleur  écrivain  que  celui-là.  — 
Gela  ne  me  fait  rien  du  tout.  J'ai  bien  le  droit  de  préférer  l'un  ou 
l'autre,  comme  cela  me  plaît.  —  A  votre  aise,  alors.  Cela  ne  me 
fait  rien,  non  plus.  26.  En  cas  que  vous  ne  puissiez  pas  me 
prêter  l'argent  dont  j'ai  besoin,  veuillez  bien  me  le  dire  tout  de 
suite,  afin  que  j'aie  le  temps  de  m'adresser  ailleurs,  avant  que  les 

*  Observe  that  worda  of  fearing  do  not  require  an  expletive  ne  with  a  foUowing  infinitiw. 
Cf.  i  252. 
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banques  soient  fermées.  27.  Quoique  le  médecin  de  ma  mère, 
lequel  ne  voudrait  nous  tromper  pour  rien  au  monde,  ne  veuille 
pas  encore  lui  permettre  de  sortir,  il  assure  qu'elle  pourra  sortir 
aussitôt  qu'il  fera  un  peu  moins  froid,  si  elle  continue  à  se  porter 
de  mieux  en  mieux.  28.  Quoique  ma  mère  aille  de  mieux  en 
mieux,  elle  n'ose  pas  encore  sortir  de  peur  de  s'enrhumer. 
29.  Tenons-nous  ici  à  l'ombre  de  ce  chêne  énorme  dont  le  feuillage 
nous  protège  et  parmi  les  feuilles  duquel  s'abritent  des  douzaines 
d'oiseaux  et  d'écureuils  ;  restons-y  jusqu'à  ce  que  le  soleil  dis- 
paraisse, dé  peur  que  la  chaleur  ne  nous  rende  malades.  30.  Ne 
perdons  pas  de  vue  l'orme  sous  lequel  nous  comptons  prendre  notre 
goûter. 

31.  Nous  vous  rendrons  visite  demain,  pourvu  qu'il  ne  pleuve 
pas.  32.  Loin  que  je  l'aie  prise  en  grippe,  je  vous  assure  que 
mieux  je  la  connais,  plus  elle  me  plaît.  33.  Bien  que  vous  ayez 
la  langue  assez  bien  pendue,  vous  aurez  beaucoup  de  peine  à  me 
persuader  d'acheter  votre  maison  que  voilà,  dont  vous  avez  tant 
envie  de  vous  débarrasser.  34.  Tenez-vous  tranquille,  de  peur 
que  le  bébé  ne  s'éveille  et  ne  se  mette  à  pleurer.  35.  Tiens-toi 
debout  et  ne  t'appuie  pas  sur  le  pupitre,  à  moins  que  tu  ne  veuilles 
que  je  te  traite  de  paresseux.  36.  Pourrez-vous  venir  me  rendre 
visite  sans  que  Marie  le  sache?  37.  En  automne,  les  jours 
deviennent  de  moins  en  moins  longs,  et  il  commence  à  faire  de 
plus  en  plus  frais.  38.  Loin  que  je  sois  mal  ici,  je  vous  assure 
que  j'y  suis  tout  à  fait  bien,  merci.  39.  Qu'avez-vous?  —  Je 
n'ai  rien.  40.  Qu'y .  a-t-il  là-bas  ?  —  C'est  une  dame  qui  s'est 
évanouie  devant  la  maison  de  M.  Legros.  4L  Changez  de  chaise, 
si  vous  n'êtes  pas  bien.  Essayez  celle-ci.  42.  Pourquoi  M.  Lesage 
ne  vous  plaît-il  pas?  Je  le  trouve  fort  aimable.  —  C'est  que  vous 
le  connaissez  depuis  moins  longtemps  que  je  ne  le  connais,  moi. 

B.   Traduisez  en  angles  : 

Louise.  Je  trouve  que  la  bonne  tarde  à  annoncer  le  dîner,  non 
pas  que  j'aie  grand'faim,^  mais  je  meurs  d'envie  de  faire  la  con- 
naissance de  vos  fameux  Français. 

Marie.  Mais  ce  n'est  pas  la  bonne  qui  nous  fait  attendre.' 
Autant  vaut  rester  ici  jusqu'à  ce  que  mon  père  soit  de  retour. 
Nous  sommes  mieux  ici  qu'en  bas,  n'est-ce  pas? 

1  Cf.  grand'mère. 
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—  On  n'est  mal  ni  ici  ni  en  bas,  sans  doute.  Mais,  pour  ce  qui 
est  de  votre  père,  je  serai  assez  franche  pour  avouer  que  je  dînerai 
d'aussi  bon  appétit  sans  qu'il  soit  avec  nous  ! 

—  Voilà  que  vous  devenez  de  moins  en  moins  polie,  si  cela  était 
possible,  ce  dont  je  doute.  Si  mon  père  venait  à  vous  entendre 
dire  une  chose  pareille,  il  ne  manquerait  point  de  vous  prendre 
en  grippe.  Mais,  quoique  vous  vous  soyez  plainte  du  retard  tout 
à  l'heure,  je  m'aperçois  que  vous  n'avez  pas  encore  fini  de  vous 
coiffer.  Je  parierais  bien  que  vous  allez  finir  par  nous  faire  at- 
tendre. Allons  !  dépêchez-vous  d'en  finir,  afin  que  mes  Français 
soient  tout  éblouis  de  votre  beauté  .  .  .  C'est  cela.  Vous  avez 
l'air  tout  à  fait  bien  comme  ça.  Mais  voilà  mon  père  qui  rentre. 
Descendons  maintenant  et  gardez-vous  de  trop  babiller,  de  peur 
que  l'on  ne  s'aperçoive  combien  votre  jolie  tête  est  vide  ! 

—  Cela  veut  dire  sans  doute  qu'il  ne  faut  pas  que  la  fantaisie 
me  vienne  de  me  faire  aimer  de  celui  avec  qui  vous  comptez  vous 
marier,  n'est-ce  pas? 

—  Je  ne  voudrais  ni  de  l'un  ni  de  l'autre,  s'ils  avaient  assez  peu 
de  bon  sens  pour  s'éprendre  de  vous.  Mais  descendons  avant  que 
nous  finissions  par  nous  fâcher  l'une  contre  l'autre.  (EUes  des- 
cendent. Les  Français  arrivent  et  Marie  s^ adresse  à  Louise,)  Mlle 
Carpenter,  j'ai  l'honneur  de  vous  présenter  mes  amis  français 
dont  nous  avons  tant  parlé,  M.  Lemaître  et  M.  Jordan. 

M.  Lemaître.  Je  suis  charmé  en  même  temps  qu'honoré  de 
faire  votre  connaissance,  mademoiselle. 

M.  Jordan.  Moi  aussi.  Quoique  je  vous  aie  remarquée  dans 
la  rue  ce  matin  en  me  rendant  chez  ce  fou  de  coiffeur  américain, 
dont  on  a  dû  vous  raconter  la  sottise,  j'ai  dû  attendre  ce  moment 
pour  me  faire  présenter  à  vous. 

M.  Adams  {père  de  Marie).  A  moins  que  vous  n'ayez  envie  de 
monter  dans  vos  chambres  un  instant,  messieurs,  nous  pouvons 
nous  mettre  à  table.  (Tous  entrent  dans  la  salle  à  manger  et  s'y 
asseyent.) 

M.  Jordan  (à  Louise).  Quoiqu'il  ne  soit  plus  question  de  la 
guerre,  mademoiselle,  il  serait  intéressant  de  prier  M.  Lemaître 
d'en  parler,  pour  lui  faire  raconter  un  peu  ce  qu'il  a  fait  d'héroïque 
afin  de  gagner  sa  Croix  de  guerre.     C'est  un  as,  celui-là. 

Louise.  Qu'est-ce  que  c'est  qu'un  as?  Je  n'en  ai  jamais  en- 
tendu parler. 
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M.  Jordan,  Mais  c'est  un  aviateur  qui  a  abattu  au  moins 
cinq  avions  ennemis.  Mon  ami  que  voilà  en  a  abattu  neuf,  mais, 
comme  il  est  très  modeste,  il  n'en  parle  pas  volontiers. 

M,  Lemaître.  Tais-toi  donc,  espèce  de  perroquet  I  Que  tu  as 
la  langue  bien  pendue  !  Tâchons  d'oublier  le  passé,  et  envisageons 
l'avenir,  pour  que  nous  devenions  des  hommes  d'affaires  sérieux, 
au  lieu  de  nous  vanter  d'avoir  failli  nous  faire  tuer  naguère. 

M,  Adams,  Comment  trouvez-vous  l'Amérique  et  les  Améri- 
cains et  surtout  les  Américaines?  Parlez  tout  bas,  dans  le  cas  où 
vos  opinions  seraient  peu  flatteuses  pour  celles-ci,  à  moins  que  vous 
ne  vouliez  que  Mlle  Louise  et  ma  fille  vous  prennent  en  grippe  ! 

Af.  Lemaître,  Elles  n'auraient  point  lieu  de  m'en  vouloir,  je 
vous  assure,  si  elles  savaient  lire  au  fond  même  de  mon  âme.  Mais, 
pour  répondre  à  votre  question,  je  trouve  que  tout  ici  est  très 
intéressant,  bien  que  trop  neuf.  J'ai  toujours  l'impression  que 
tout  n'est  bâti  que  depuis  hier,  et  que  l'on  ne  se  soucie  guère  de 
demain.  On  ne  se  donne  pas  le  temps  de  se  recueillir,  et  l'on 
s'inquiète  peu  des  idées  générales.  En  somme,  je  ne  saurais 
jamais  me  sentir  chez  moi  au  milieu  d'un  peuple  si  pressé,  si  avide 
de  plaisir  et  d'argent.  Néanmoins,  j'ai  tout  lieu  de  me  féliciter 
d'être  venu  en  Amérique  et  j'en  emporterai  un  souvenir  très 
reconnaissant  et  très  précieux,  dont  je  vous  parlerai,  d'ailleurs, 
quand  le  moment  arrivera  de  vous  faire  mes  adieux. 

M.  Adams,     Comment  !    Vous  parlez  déjà  de  nous  quitter? 

M.  Lemaître,  Mais  oui,  monsieur.  Quoique  nous  nous  soyons 
beaucoup  plu  ici,  grâce  à  vous  et  aux  vôtres,  et  que  ^  l'on  ait  été 
parfait  à  notre  égard,  il  faudra  que  nous  retournions  dès  demain 
en  France  pour  nos  affaires.  Celles  que  nous  avons  traitées  ici 
ont  réussi  à  merveille,  mais  il  faut  que  nous  nous  rendions  à  Paris 
avant  qu'il  soit  trop  tard  pour  la  saison  d'automne.  Et  puis  (en 
souriant)  j  quoique  je  me  sois  assez  bien  tiré  d'affaire  avec  le  rasoir 
que  vous  avez  bien  voulu  me  prêter,  il  faut  que  je  m'en  aille  bien- 
tôt, à  moins  que  je  ne  veuille  faire  peur  aux  gens.  N'ayant  su 
me  faire  assez  comprendre  du  coiffeur  pour  me  faire  raser,  com- 
ment ferais-je  pour  me  faire  couper  les  cheveux?  Je  commence 
à  me  faire  peur  à  moi-même,  avec  ces  cheveux  aussi  longs  que  ceux 
de  vos  fameux  Peaux-Rouges,  dont  votre  Fenimore  Cooper  a  si 
bien  fait  le  portrait. 

^  A  conjimction,  even  one  not  containing  que,  is  often  repeated  in  the  fonn  of  que. 
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• 
M.  Adam$.    Vous  n'aurez  qu'à  dire  que  vous  êtes  un  artiste 
de  la  butte  Montmartre,  en  attendant  que  vous  ayez  T occasion  de 
vous  les  faire  couper,   n'est-ce  pas?     Mais,  sérieusement,   vous 
comptez  vous  en  aller  demain? 

—  Oui,  monsieur,  à  notre  grand  regret. 

—  Et  avant  que  vous  nous  ayez  raconté  vos  faits  d'armes,  dont 
M.  Jordan  nous  a  parlé  tout  à  l'heure? 

—  Vous  pourriez  bien  vous  en  passer,  je  crois.  Si  vous  veniez 
me  rendre  visite  chez  moi,  à  Paris,  nous  en  reparlerions,  peut-être. 

—  Mais,  en  attendant,  je  tenais  à  vous  conduire  ce  soir  au  cercle 
dont  je  suis  membre. 

—  Avec  plaisir,  monsieur,  pourvu  que  M.  Jordan  et  moi,  nous 
ayons  fini  de  faire  nos  malles  d'ici  là.  Sinon,  au  plaisir  de  vous 
revoir  à  Paris,  n'est-ce  pas? 

—  Cela  pourrait  bien  arriver.  On  ne  sait  jamais  à  quoi  s'at- 
tendre ici-bas.  (Tout  le  monde  se  lève  et  sort  de  table.  On  se  serre 
la  main  et  on  se  sépare.) 

Louise  {en  se  rendant  chez  elle).  Je  ne  suis  pas  plus  difficile 
qu'une  autre,  mais  je  m'en  veux  tout  de  même  de  m' être  faite  si 
belle,  seulement  pour  plaire  à  des  messieurs  qui  doivent  repartir 
avant  que  j'aie  l'occasion  de  les  revoir.  Et  ce  qui  est  encore  plus 
fort,  c'est  qu'ils  ne  m'ont  même  pas  regardée,  après  les  présenta- 
tions. Marie  n'a  guère  lieu  d'être  jalouse  de  moi,  je  crois.  Je 
ne  les  reverrai  probablement  jamais,  à  moins  que  je  ne  réussisse  à 
décider  mon  père  à  m'acheter  un  billet  pour  l'Europe  un  jour 
ou  l'autre.     Eh  bien,  qui  ^  vivra  verra  I 

C.   Répondez  en  français  : 

1.  Qu'est-ce  que  la  bonne  tardait  à  faire?  2.  Jusqu'à  quand 
Marie  compte-t-elle  rester  en  haut?  3.  Pourquoi?  4.  Qu'est-ce 
que  Louise  avoue?  5.  Que  ferait  le  père  de  Marie,  s'il  venait 
à  l'entendre  dire  une  chose  pareille?  6.  De  quoi  Louise  s'était- 
elle  plainte?  7.  Qu'est-ce  qu'elle  n'avait  pas  encore  -fini  de 
faire,  cependant?       8.   Pourquoi  faut-il  qu'elle  se  hâte  d'en  finir? 

9.  Qu'est-ce   qui   arriverait,    si   elle    s'avisait   de   trop   babiller? 

10.  Que  veut  dire  cela,  selon  Louise?  IL  Comment  s'appellent 
les  deux  Français?  12.  Que  dit  Marie,  en  les  présentant  à 
son  amie?  .    13.   Que  dit  M.  Lemaître?       14.   Quand  M.  Jordan 

1  Qui  flometimes  equals  celui  qui,  he  v>ho,  or  whœver. 
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• 

avait-il  déjà  vu  Louise?  15.  Où  se  rendait-il  à  ce  moment-là? 
16.  Qu'est-ce  que  M.  Adams  a  dit  aux  Français?  17.  Que  devait- 
on  prier  M.  Lemaître  de  faire?  18.  Qu'est-ce  que  celui-ci  avait 
gagné?  19.  Qu'est-ce  que  c'est  qu'un  as?  20.  M.  Lemaître 
avait-il  l'habitude  de  babiller?  21.  De  quoi  a-t-il  traité  M. 
Jordan?  22.  Pourquoi  M.  Lemaître  veut-il  qu'on  oublie 
le     passé?        23.   Qu'est-ce    que    M.    Adams    lui    a    demandé? 

24.  Quelle  impression  M.  Lemaître  gardera-t-il  de  l'Amérique? 

25.  Pourquoi  ne  saurait-il  jamais  se  sentir  chez  lui  en  Amérique? 

26.  Les  Français  s'étaient-ils  bien  amusés?  27.  Grâce  à  qui? 
28.  Quelle  intention  avaient-ils?  29.  Pourquoi  M.  Lemaître 
n'avait-il  pas  réussi  à  se  faire  raser?  30.  Pourquoi  se  faisait-il 
peur  à  lui-même?  31.  Qu'est-ce  qu'il  pourrait  dire?  32.  Où 
M.  Adams  tenait-il  à  le  conduire?  33.  Que  ne  sait-on  jamais 
ici-bas?  34.  Qu'ont-ils  fait  en  se  séparant?  35.  De  quoi 
Louise  s'en  voulait-elle?  36.  Où  se  rendait-elle  à  ce  moment-là? 
37.  Qu'est-ce  qui  était  encore  plus  fort?  38.  Comment  pourra- 
t-elle  les  revoir,  peut-être  ?  39.  Quelle  a  été  sa  dernière  exclama- 
tion? 

D.   1.  Écrivez  à  tous  les  temps  : 

(a)  Elle  se  tient  debout.  (b)  Ils  se  font  couper  les  cheveux, 
(c)  Nous  ne  les  perdons  pas  de  vue.  (d)  Elles  se  portent  de 
mieux  en  mieux. 

2.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  : 

(a)  Se  faire  couper  les  cheveux.  (b)  Perdre  de  vue.  (c)  Serrer 
la  main.  {d)  Persuader.  (e)  S'apercevoir  de.  (f)  Avoir  lieu 
de. 

3.  Find  ten  nasal  vowels  in  (B),  and  explain  why  each  is  nasal. 
(§  VIII) 

4.  (a)  Change  the  number  of  duquel,  desquels,  fou,  garde-fou, 
genou,  moi,  sa  croix,  un  as,  tais-toi,  un  mois,  adieu,  feu,  bleu, 
peau,  monsieur,  mademoiselle,  oiseau,  œil,  nez,  général,  son 
amie,  coup  d'œil,  hôtel  de  ville,  dieu,  Hôtel-Dieu. 

(6)  Change  the  gender  and  number  of  il,  elle,  eux,  celui,  l'un 
à  l'autre,  malin,  long,  duquel,  desquels,  paresseux,  frais,  bas, 
jaloux,  bon,  franc,  public,  aigu,  pareil,  ancien,  flatteuses,  celles-ci, 
neuf,  général,  nouveau,  sot,  cher,  sujet,  complet. 

5.  Employez    dans   des   phrases   complètes,   et   traduisez-les  : 
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S'attendre,  se  passer,  serrer  la  main,  persuader,  de  pis  en  pis, 
de  plus  en  plus  riche,  de  mieux  en  mieux. 

6.  Employez  dans  des  phrases  complètes  dix  des  conjonctions 
qui  se  trouvent  au  commencement  de  cette  leçon,  et  traduisez  vos 
phrases. 

7.  Conjuguez  aux  temps  donnés: 

(a)  Je  fais  allumer  le  feu,  de  peur  que  ma  mère  n'ait  froid. 
(6)  Je  me  suis  tenu  debout.      (c)  Je  veux  bien  que  ma  sœur  y  aille. 

(d)  Je    m'en   irai    avant   que    mon   père   revienne    du    Canada. 

(e)  Quoique  j'aie  de  plus  en  plus  froid,  je  n'ai  pas  peur  de  m'en- 
rhumer.  •    (/)  Loin  que  je  sois  mal  ici,  j'y  suis  tout  à  fait  bien. 

8.  Study  thoroughly  the  verbs  from  r  to  i;  (§"415)  which  are 
printed  in  black-face  type.  Study  those  printed  in  ordinary 
type  sufficiently  to  be  able  to  identify  their  forms  and  meanings 
in  your  reading.     Ignore  those  printed  in  italics,  for  the  présent. 

E.   Traduisez  en  français  : 

I.  Not  that  they  lost  sight  of  us,  it  is  we  who  lost  sight  of  them. 
They  want  us  to  tell  them  everything  that  we  intend  to  do,  though 
they  know  well  that  that  annoys  us.  2.  We  shall  take  them  to 
the  club  of  which  we  are  members,  so  that  they  may  hâve  a  chance 
to  get  their  hair  eut  by  a  French  barber.  3.  Unless  you  hâve 
heard  from  her  this  week,  let's  go  and  visit  her,  so  that  we  may 
find  out  what  is  the  matter  with  her.  4.  Though  I  am  not  cold, 
I  need  ail  my  furs  to-day.  Isn't  it  terribly  cold?  5.  The  richer 
he  gets,  the  more  money  he  gives  to  the  poor,  of  whom  there  are 
many  this  winter.  6.  Are  you  willing  that  your  children  should 
believe  in  ghosts?  —  No,  but  I  am  willing  they  should  believe  in 
fairies,  though  I  do  not.  7.  In  case  you  lose  sight  of  us,  do  not 
delay  to  call  us,  for  fear  we  may  lose  one  another  until  it  is  too 
late  to  take  the  five  o'clock  train.  8.  In  case  you  are  hungry, 
you  hâve  only  to  call  Louise,  who  is  acting  as  cook  to-day.  9.  Not 
that  we  hâve  been  bored  hère,  but  the  business  that  we  hâve  trans- 
acted  has  succeeded  so  well  that  we  do  not  need  to  stay  in  New 
York  any  longer.  10.  I  must  be  frank  enough  to  tell  you  that 
I  shall  hold  it  against  you  always,  unless  I  get  a  chance  to  shake 
hands  with  Mr.  Lemaître. 

II.  Let's  stay  hère  on  the  corner  until  she  comes  back.  She 
will  not  be  long  in  coming  back.       12.   In  case  I  am  able  to  per- 
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suade  my  father  to  buy  me  a  ticket  for  Europe,  I  shall  not  fail  to 
see  you  again  in  Paris.  13.  Don't  complain  any  longer.  I  in- 
tend to  hâve  a  good  fire  lighted  right  away.  14.  Don't  use  that 
razor,  unless  you  hâve  a  fancy  to  hurt  yourself.  Use  the  one 
that  my  father  uses.  15.  It  is  getting  colder  and  colder. 
16.  What  is  the  matter  over  there?  —  A  woman  has  just  fallen 
into  the  river.  She  came  near  drowning.  —  I  expected  an  acci- 
dent at  that  place.  There  will  always  be  danger  of  accidents, 
until  railings  are  put  ail  along  the  river.  17.  In  case  you  get 
hungry,  don't  hesitate  to  step  into  the  dining-room  and  tell  Louise 
to  bring  you  what  you  need.  18.  What  club  is  that?  —  It  is. 
the  one  of  which  my  father  is  a  member.  19.  Let's  get  up  before 
mother  gets  back.  20.  What  is  her  name  ?  —  Her  name  is 
Félicie.  —  What  a  pretty  name  ! —  Yes,  and  she  is  even  prettier 
than  her  name  is. 

21.  We  persuaded  them  to  bring  us  some.  22.  Can  I  trust 
her?  23.  We  asked  them  for  some  money,  old  clothes,  French 
books,  and  a  few  slices  of  bread,  but  they  would  not  give  us  any- 
thing.  24.  If  we  had  taken  the  wrong  train,  we  should  hâve 
had  to  spend  the  night  in  Rouen.  25.  Far  from  intending  to 
grieve  her,  I  am  always  anxious  to  do  ail  I  can  to  please  her. 
26.  Unless  you  are  a  glib  talker,  you  will  not  get  along  easily, 
when  you  go  to  France.  27.  They  had. just  left  for  Mexico. 
28.  They  spent  more  than  two  years  in  Japan.  29.  How  long 
hâve  thèse  Frenchmen  been  at  your  father's?  30.  We  are  getting 
warmer  and  warmer.     Please  open  the  Windows,  before  we  faint. 

31.  Louise  became  less  and  less  poli  te.  32.  My  mother  is 
less  and  less  well.  33.  I  wish  you  to  stay  hère  until  I  come 
back.  34.  Unless  you  tell  me  what  you  want,  you  will  hâve  to 
take  what  I  take  it  into  my  head  to  give  you.  35.  The  oak 
amid  the  leaves  of  which  you  see  dozens  of  birds  and  squirrels 
is    one    of    the    tallest    and    oldest    trees    in    the    whole   forest. 

36.  Though  it  is  pretty  warm,  I  will  accompany  you  to  the  coun- 
try,  unless  my  father  wishes  me  to  go  somewhere  with  him  to-day. 

37.  You  must  not  complain  ail  the  time.  38.  The  station  near 
which  Mr.  Lemaître  lives  is  the  most  important  in  the  whole 
city.  39.  The  better  I  know  her,  the  more  I  like  her.  40.  Let 
us  stay  hère,  for  fear  it  may  rain. 
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41.  What  is  the  matter  with  Mary?  —  I  do  not  know  what 
is  the  matter  with  her.  I  haven't  seen  her  for  more  than  a  month. 
I  wonder  what  has  become  of  her.  42.  I  want  you  to  keep  quiet 
until  the  baby  wakes.  43.  Unless  you  are  more  polite,  this  is 
the  last  time  I  shall  visit  you.  44.  She  would  shake  hands  with 
neither  John  nor  Henry,  because  she  did  not  like  either  of  them. 
45.  That  was  the  first  time  he  had  lost  sight  of  them.  46.  My 
father  wants  me  to  get  my  hair  eut  without  my  mother's  knowing 
it.  She  does  not  want  me  to  hâve  it  eut,  for  fear  that  I  will  catch 
cold.  47.  What  was  the  matter?  —  I  do  not  know  what  the 
matter  was.  48.  How  has  your  sister  been  since  I  saw  her?  — 
Worse  and  worse.  49.  In  spring,  the  days  become  longer  and 
longer,  and  it  is  warmer  and  warmer.  50.  As  the  days  get 
longer  and  longer,  the  nights  get  shorter  and  shorter.  51.  Are 
you  not  comfortable?  —  No,  I  am  uncomfortable.  —  Do  you 
wish  me  to  hâve  the  Windows  opened  ?  Shall  I  not  tell  the  maid  to 
bring  you  something  to  eat?  —  No,  thank  you,  I  am  not  hungry. 
52.   Change  chairs,  if  you  are  not  comfortable. 
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Review 

I.  Nouns  and  Adjectives 

1.  Review  "  Plural  of  Nouns  and  Adjectives."    (§302) 

2.  Review  "  Féminine  of  Adjectives."     (§  305) 

3.  Give  ail  forms  of  the  démonstrative  adjective.     (§  39) 

4.  Give  ail  forms  of  ail  the  possessive  adjectives.     (§  18) 

5.  Give    rules   for   comparison    of    adjectives    and    adverbs. 
(§§  122,  124) 

6.  Learn  §  316  and  review  §  318. 

II.  Pronouns 

1.  Review  "Chart  of  Interrogative  Pronouns."     (§  184) 

2.  Give  ail  forms  of  ail  the  possessive  pronouns.     (§  166) 

3.  Give  ail  forms  of  ail  the  démonstrative  pronouns.     (§§  213, 
224,  225) 

4.  Give  the  three  uses  of  celui.     (§  214) 

5.  Give  the  uses  of  ceci  and  cela.     (§§  224,  225) 

6.  Give  ail  the  uses  of  en  as  a  pronoun  that  you  can,  with 
original  examples  of  each  use.     (§§47,  82,  83,  84) 

7.  Review  the  "  Uses  of  run  rautre."     (§246) 

8.  Give  a  complète  "  Table  of  Personal  Pronouns."     (§  303) 

9.  Learn  the"  Table  of  Relative  Pronouns."     (§306). 

10.  Learn  "  Position  of  Personal  Pronoun  Objects."     (§  304) 

11.  Give  ail  uses  of  c'est.     (§§  99,  125,  172,  223) 

12.  Learn  "  Uses  of  the  Disjunctive  "     (§313) 

13.  Review  §§  173,  174. 

III.  Partitives 

1.  Review  §  308. 

2.  Compose  original  examples  of  each  heading  of  §  308. 

IV.  Verhs 

1.   Make  a  thorough  study  of  verbs,  §§  416-496,  so  that  you 
can 
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(a)  Conjugale  any  form  of  those  printed  in  black-face  type. 
(6)  Give  the  principal  parts,  etc.,  of  ail  verbs  printed  in  ordinary 
type. 

(c)   Give  the  meaning  of  any  verb  except  those  printed  in  italica. 

2.  Give  synopses  of  : 

(a)  Être  vu  in  the  Ist  plural  négative. 

(6)  S'attendre  à  qch.  in  the  2d  plural,  interrogatively,  in  original 
sentences. 

(c)  Se  faire  mal  in  the  3d  plural,  negative-interrogat;ive. 

3.  Conjugale  : 

(a)  Se  servir  in  the  past  subjunctive. 

(6)  Se  lever  in  the  conditional,  in  sentences. 

(c)  S'appeler  in  the  présent  subjunctive,  in  sentences. 

(d)  Ne  pas  s'en  plaindre  in  the  imperfect  subjunctive. 

(e)  Se  plaire  in  the  pluperfect  subjunctive. 
(/)   Paraître  in  the  past  anterior. 

(g)  Ne  pas  s'en  aller  in  the  pluperfect  indicative. 

(fi)  S'asseoir  in  the  complète  imperative.     (Cf.  §  116.) 

4.  Tell  ail  you  know  about  word-order  in  questions.  {§§  12, 
70,  170) 

5.  What  is  the  peculiarity  of  word-order  with  à  peine  ?    (§161) 

6.  Give  ail  instances  you  hâve  had  thus  far  of  the  omission  of 
pas.     (§§  186,  187,  197,  252) 

7.  Make  outline  conjugations  (§  413)  of  :  (a)  craindre, 
(6)  paraître,  (c)  jeter,  (d)  revenir,  (e)  promettre,  (/)  partir,  (g)  naître, 
(h)  servir. 

8.  Review  §§310,  321. 

V.   Idioms  and  Regimens 

1.  Use  in  the  model  of  conversation  (§  500): 

(a)  Se  faire  comprendre  de  qqn.  (6)  Faire  faire  qch.  à  qqn. 
(c)  S'appeler.  (d)  Avoir  besoin.  (e)  Faire  plaisir.  (/)  Pro- 
fiter. 

2.  Use  in  sentences  and  translate  :  Se  soucier,  s'empresser, 
féliciter,  faire  peur,  avoir  (6),*  aller  (2),  abuser,  changer  (2),  comp- 
ter (2),  désobéir,  être  (4),  finir  (2),  jouer  (2),  faire  (6),  mettre  (2), 
remercier  (2),  renoncer,  servir  (2),  tarder  (2),  tenir  (2),  traiter  (2), 
venir  (3),  valoir  (2),  vouloir  (3). 

1  That  is,  six  différent  regimens  of  A^oir.    Cf.  S  601. 
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VI.  Agreement 

1.  Learn  "  Agreement  of  Past  Participles."     (§  320) 

2.  Review  §§97,  98,  167. 

VII.  Mood  and  Tense 

1.  Review  §315. 

2.  What  is  the  gênerai  idea  expressed  by  the  subjimctîve? 
(§  250) 

3.  What  is  the  only  préposition  followed  by  the  présent  par- 
ticiple  (gerund)?     (§  133) 

4.  What  is  the  peculiarity  of  après  ?     (§205) 

5.  What  is  the  peculiarity  with  quand,  etc.?     (§  140) 

6.  What  is  the  peculiarity  with  venir  de,  depuis,  and  c'est  la 
première  fois  que?  (§153)  And  with  c'est  la  dernière  fois  que? 
(§  153  A) 

7.  Review  §§  114,  116,  117,  145,  146,  150,  151,  311. 

VIII.  Numhers  and  Dates 

1.  Review  §§  96,  135,  300,  301. 

2.  Write  out  17,  21,  61,  71,  80,  81,  99,  100,  101,  200,  201.  279. 
497,  1920,  2000,  1607,  1620,  1776,  1793,  1812,  1870,  1899. 

IX.  Remplacez  les  tirets  par  les  mots  ou  les  lettres  qui  man- 
quent: 

1.   Elle  s' tromp —  train.       2.   Nous  avisons 

l'attendre  ici.       3.   Elle part France.      4.  Elles 

arriv —  d —  Canada.       5.    Non  que  nous riches,  mais  nous 

voulons  bien  vous  donn —  ce  vous  besoin.       6.   Elle 

s' fâch what  elle  venait entend — .      7.   Si  nous 

av —  reçu vos  nouvelles,  nous  n' tard vous 

écri — .       8.   Quand  il trop  froid,  vous  pour —  faire  allum — 

feu.      9.   Nous  1 —  avons  donné  d —  bel —  cerises,  d —  poires 

mûr — ,  d —  pain,  d —  eau  fra — ,  beaucoup  fromage  et  un 

kilo sucre.      10.   J'ai  perd —  m —  plume,  yours^  et  my  brothefs, 

11.    What  18  un  as?       12.    What  is  ce —  dame?       13.  qui 

vient  arriv —   d —   Mexique   est   un   banquier  

amis.      14.  — ez-vous  jou piano?    Je  can,       15.   Je  sais 

what  vous  avez  besoin.       16.   Je  veux  que  vous  vous  en  ail — 

avant  que  mon  père  de  retour.       17.   Nous  ven —  

perdre  plus cent  francs.       18.  quand  demeur vous 

France?     Nous  y  demeur —  depuis  plus  quatre  ans. 
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19.   Je   vais   introduce   you  to   her,      20.   Nous  allons   introdvce 

her  to  you.      21.   Quand  nous  recev ses  nouvelles,  je  vous 

le  ferai  sav — .       22.  mères  sont  aim leurs  enfants. 

23.   Marie  a  été  batt son  père.       24.   Quoique  nous  ne 

rich — ,  nous  vous  env —  volontiers  tout  ce vous 

pou —    avoir    besoin.       25.    Which   de    ces    hommes    aime^-vous 

hetterf     J'aime  better que .       26.    Molière  et  Lamartine 

sont grands  auteurs  français  ;    est  a  poetj  tandis  que 

est  un  auteur  dramatique.       27.   Quand  elles amv — 

Paris,  elles ail —  trouv —  leur  oncle.       28.   Jouez-vous 

balle?     Je  n' —  joue  pas.       29.    Combien sœurs  avez- 

vous?     J ai  trois.     M — ,  j ai  plus trois.      30.  — est 

là  la  veuve le  mari  vient mour — .    — est  elle nous 

avons  fait  1 —  connaissance  Tété  dern Canada.       31.  Que — 

heure  est ?     est  midi  et  dem — .       32.    Qu —  jour 

mois  est aujourd'hui?    — est  aujourd'hui  samedi, fifth 

of  Mardi.       33.   est  a  Frenchman.       34.   — est  la jolie 

jeune    fille   tou —   1 —   ville.        35.    Whai   is   un    théâtre? 

36.    What    is    c —   édifice?       37.   quand   demeur — il  

États-Unis?       38.   Je  vous  servirais  cuisinière  si  je  n 

pas  malade.       39.  qui  se   trompe  train  tarde  

arriv — .       40.   Quoique    nous    nous   tromp —   train, 

nous  arriv —  avant  six  heures  soir.       41.  qui 

n'étudient  pas  ne pas .       42.   qui  vous  a  dit  ce — 

a  voul —  vous  tromp — .       43.    Haig  et  Foch d —  maréch — 

de  1 —  grand —  guerre  ;   est  a  Frenchman^  tandis  que  

est  an  Englishman.       44.   Elle  a  perd —  s —  montre  et  de 

sa  mère.       45.    Which  est  la  maison  derrière  vous  jouez 

billes   et  balle? 

X.   Traduisez  en  français  : 

-^  How  glad  I  am  to  see  you  again  I  How  long  hâve  you  been 
back? 

—  I  arrived  home  ten  minutes  ago. 

—  And  now  tell  me  what  you  took  it  into  your  head  to  do,  when 
you  arrived  in  Paris. 

—  Although  we  were  late  in  arriving  there,  I  did  not  want  to 
go  to  bed  without  taking  a  walk  on  the  great  avenues  of  which 
everybody  talks  so  much.  As  soon  as  we  had  finished  dining, 
we  went  out  of  the  hôtel,  and  approached  the  city-hall,  where  a 
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gi*eat  crowd  was  busy  celebratîng  the  capture  of  the  Bastille, 
which  took  place  on  July  14,  1789. 

—  How  did  you  get  along  there  ?  Did  you  succeed  in  making 
yourself  understood,  when  you  needed  anything? 

—  I  used  the  little  French  that  I  know,  but  I  was  often  dis- 
gusted  at  myself  for  having  eut  school  so  often,  when  I  might 
hâve  had  a  chance,  to  learn  what  I  should  need  later. 

—  I  wonder  why  you  did  not  let  me  hear  from  you  oftener. 

—  Far  from  my  having  forgotten  you,  I  thought  of  you  every 
day,  but  we  were  busy  shopping  every  morning,  and  taking  long 
bicycle  rides  every  afternoon.  And  then,  in  the  evening,  I  was 
too  tired  to  write  letters.  Besides,  I  had  failed  to  bring  my  foun- 
tain  pen.  I  did  not  want  to  write  you  in  pencil,  for  I  thought  you 
would  be  angry  at  it. 

—  I  should  not  hâve  been.  Did  you  hâve  a  good  time,  walking 
on  the  boulevards,  along  which  there  are  so  many  restaurants  and 
interesting  things  to  see? 

—  Yes,  we  walked  ail  along  the  boulevards,  and  stopped  some- 
times  in  front  of  the  cafés  at  the  tables  of  which  Frenchmen  and 
foreigners  were  busy  eating,  drinking,  smoking,  and  conversing. 
I  shall  remember  it  always.  On  returning  to  the  hôtel  where  we 
had  put  up,  we  lost  our  way,  and  it  was  midnight  when  we  suc- 
ceeded  in  finding  the  hôtel  again.     How  tired  and  sleepy  I  was  ! 

—  You  should  not  hâve  tried  to  do  without  a  guide,  should  you? 

—  If  I  couldn't  get  along  without  a  guide,  I  should  rather  stay 
at  home  ail  my  life. 

—  You  are  right.    And  when  did  you  leave  France  ? 

—  About  ten  days  ago.  We  left  Cherbourg  on  the  llth  of 
August. 

—  You  had  better  go  to  bed  early,  now  that  you  are  back  at 
home.  You  must  hâve  slept  badly  while  you  were  on  the  ship, 
did  you  not? 

—  I  was  not  able  to  close  my  eyes  the  first  night,  and  when  I 
got  up  the  next  morning,  I  was  too  sick  to  take  my  breakfast. 
But  after  taking  a  walk  on  the  deck,  I  went  down  to  the  dining- 
room  and  told  the  waiter  to  bring  me  some  coffee  with  milk  and 
a  little  broth.  As  soon  as  I  had  finished  drinking  them,  I  rested 
on  the  deck  and  waited  for  the  dinner  hour,  when  I  ate  with  a 
better  appetite. 
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Subjunctive  after  Certain  Verbs  and  Adjectives 

Craindre  de  faire  qch.,  to  fear  to  do  sg. 

Décider  qqn.  à  faire  qch.,  to  induce,  persuade,  sn.  to  do  sg. 

Se  décider  à  faire  qch.,  to  décide  to  do  sg. 

Éviter  de  faire  qch.,  to  avoid  doing  sg. 

Insister  â  faire  qch.,  to  insist  on  doing  sg. 

Insister  sur  qch.,  to  insist  on  sg. 

Prendre  garde  à  faire  qch.,  to  take  care  to  do  sg. 

Prendre  garde  de  faire  qch.,  to  take  care,  look  out,  not  to 
do  sg. 

Savoir  (bon)  gré  à  qqn.  de  qch.  ou  de  faire  qch.,  to  be  grateful 
to,  pleased  with,  sn.  for  sg.  or  for  doing  sg. 

Savoir  mauvais  gré  à  qqn.  de  qch.  ou  de  faire  qch.,  to  be  dis- 
pleased  with  sn.  for  sg.  or  for  doing  sg. 

Se  soustraire  à  qch.,  to  avoid  sg. 

Suffire  ^  de  qch.  pour  faire  qch.,  for  sg.  to  suffice  for  doing  sg. 

The  following  verbs  and  adjectives  are  always  foUowed  by  the 
subjunctive  : 

I.   Expressions  of  Uncbrtainty: 

1.  Fviurity —  attendre  (que),  to  wait  (until). 

2.  Dovht  —  douter,  to  doubt  ;  nier,  to  deny  ;  contester,  to 
deny  ;  disconvenir,  to  disagree,  deny. 

II.   Expressions  of  Interest: 

1.  Approval  or  Disapproval  —  approuver,  to  approve  ;  trouver 
bon,  to  approve  j  trouver  mauvais,  to  disapprove. 

2.  Wishj  Command  : 

(a)  Affirmative  —  vouloir,  to  wish,  want;  désirer,  to  désire, 
wish  ;  demander,  to  ask  ;  commander,  to  command  ;  ordonner, 
to  order  ;   souhaiter,  to  wish  ;    consentir,  to  consent  ;   prier,  to 

1  Impersonal.  Ex.  Il  siifBra  de  500  fr.  pour  faire  ce  voyage,  Five  hundred  franes  will 
be  enough  to  take  that  trip. 
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ask,  request  ;  avoir  soin,  to  take  care,  see  to  it  ;  permettre,  to 
permit,  allow  ;  aimer,  to  like  ;  aimer  mieux,  to  prefer  ;  pré- 
férer, to  prefer. 

(6)  Négative  —  défendre,  to  forbid  ;  empêcher,  to  prevent, 
keep  ;  garder,  to  take  care  ;  prendre  garde,  to  take  Care  ;  éviter, 
to  avoid. 

III.   Expressions  op  Emotion  : 

1.  Pleasant  —  se  réjouir,  to  rejoice  ;  être  content  (heureux, 
charmé),  to  be  glad,  pleased  (happy,  charmed). 

2.  Unpleasant — avoir  peur  (honte),  to  be  afraid  (ashamed); 
être  fâché  (triste,  étonné),  to  be  sorry,  vexed  (sad,  astonished); 
craindre,  to  fear  ;  se  plaindre,  to  complain  ;  s'étonner,  to  be 
astonished  ;  regretter,  to  regret  ;  trembler,  to  dread  ;  appré- 
hender, to  fear,  dread. 

Review  §§  186,  187,  197,  252. 

What  is  the  gênerai  function  of  the  subjunctive  ?     (§  250) 
What  classes  of  conjunctions  govern  the  subjunctive  ?     (§  251) 

Now,  since  it  is  the  idea,  rather  than  the  part  of  speech,  that 
requires  the  subjunctive,  y  ou  would  expect  thèse  same  ideas  which 
required  the  subjunctive,  when  côuched  in  conjunctions,  to  be 
foUowed  by  the  subjunctive,  when  couched  in  verbs  or  adjectives. 

Such,  indeed,  is  the  case,  with  some  extensions,  since  there  are 
so  Diany  more  verbs  and  adjectives  than  there  are  conjunctions. 

Scan  the  verbs  and  adjectives  at  the  head  of  this  lesson,  to  see 
whether  there  are  any  there  which  are  already  familiar.  You 
find  vouloir,  désirer,  être  content,  and  être  fâché,  which  we  hâve 
been  using  ever  since  I^esson  XXI.     (§  118) 

Now  examine  : 

1.  Nous  attendons  qu'il  vienne,  We  wait  for  him  to  corne  (until 
he  cornes). 

2.  Je  crains  qu'elle  ne  ^  soit  malade,  I  fear  she  is  ill. 

3.  Elle  est  fâchée  que  nous  ne  nous  souvenions  plus  d'elle, 
She  is  vexed  that  we  no  longer  remember  her. 

4.  Je  doute  qu'il  soit  de  retour,  I  doubt  his  being  back. 

5.  Nous  voulons  que  vous  soyez  nos  amis,  We  want  you  to  be 
our  friends. 

»  Cf.  §  262. 
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6.  Je  trouve  mauvais  que  vous  lui  ayez  désobéi,  I  disapprove 
of  your  having  disobeyed  him. 

In  the  above  examples,  the  subjunctive  idba  is  evoked  by  the 
main  verb,  or  by  its  accompanying  adjective. 
What  is  this  idea  in  (1)  (like  jusqu'à  ce  que)  ?    It  is  futurity, 

that  is,  UNCERTAINTT. 

What  is  this  idea  in  (2)  (like  de  peur  que,  etc.)  ?    It  is  fear,  an 

EMOTION. 

What  is  this  idea  in  (3)  ?  It  is  resentmentj  an  émotion. 

What  is  this  idea  in  (4)  ?  It  is  dovht,  that  is,  uncertainty. 

What  is  this  idea  in  (5)  ?  It  is  a  wish^  showing  interest. 

What  is  this  idea  in  (6)  ?  It  is  disapprovaly  that  is,  interest. 

263.  Verbs  and  adjectives  showing  uncertainty,  émotion, 
INTEREST,  etc,f  are  followed  by  the  svhjunctive,  Ex.  Je  doute  qu'il 
soit  mon  ami.  Elle  est  fâchée  que  nous  ne  Voyons  pas  attendue. 
Je  veux  bien  que  vous  le  fassiez. 

How  do  you  say  I  wish  ta  go  f  How  do  you  say  /  wish  you  ta 
go? 

Review  §  119,  and  then  examine  : 

1.  Je  veux  sortir,  I  want  to  go  out. 

2.  Je  veux  que  vous  sortiez,  I  want  you  to  go  out. 

3.  J'aime  mieux  sortir,  I  prefer  to  go  out. 

4.  J'aime  mieux  que  vous  sortiez,  I  prefer  you  to  go  out. 

In  (1)  and  (3),  who  wishes  (prefers)  ?  I.  Who  goes  out  ? 
I,  again. 

In  (2)  and  (4),  who  wishes  {prefer s)  ?  I.  Who  goes  out  ? 
You. 

Observe  that,  in  each  of  thèse  sentences,  there  are  two  distinct, 
though  related,  actions,  wishing  (or  preferring)  and  going  ovi. 
Furthermore,  every  action  must  hâve  a  subject,  an  agent,  a  doer, 
either  expressed  or  understood. 

With  such  verbs,^  what  is  the  construction  of  the  subordinate 
action,  when  the  two  subjects  (doers)  are  the  same  person  or 
persons  ?    It  is  in  the  infini tive. 

*  Other  such  verbs  are  aimer  (mieux),  avoir  envie,  avoir  soin,  désirer,  préférer,  sou- 
haiter. Some  other  verbs  than  thoae  of  wishing  hâve  this  same  peculiarity  (cf.  S  254), 
for  ezample,  croire,  espérer,  nier,  though  not  ail  of  thèse  govern  the  subjimctive. 
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What  is  the  construction  of  the  subordinate  action,  if  the  two 
subjects  (doers)  are  différent  persons  ?  It  is  a  subordinate  clause 
in  the  subjunctive.     Hence, 

264.    WUh  verbs  of  wishinÇy  the  subordinate  action  is  in  the 

(a)  Infinitive,  if  the  two  svbjects  are  identical.     Ex.  Je  désire 

vous  en  parler, 

(6)  Subjunctive,  if  the  two  svbjects  are  différent.    Ex.  Je  désire 

que  vous  lui  en  parliez. 

Remember  that  I  want  to  go  is,  in  French,  a  simple  sentence, 
while  I  warU  you^  him,  etc.j  to  go  becomes  a  complex  sentence. 

Examine  further  : 

A.  1.  Nous  les  empêchons  de  sortir,  We  keep  them  from  going 
out. 

2.  Nous  empêchons  qti'ils  ne  sortent,  We  keep  them  from 
going  out. 

B.  1.  Vous  leur  commandez  de  sortir,  You  command  them  to 
go  out. 

2.  Vous  commandez  qu'ils  sortent,  You  command  them  to  go 
out. 

3.  Vous  leur  défendez  de  sortir,  You  forbid  them  to  go  out. 

4.  Vous  défendez  qu'ils  sortent,  You  forbid  them  to  go  out. 

In  (A,  1),  who  prevents  ?  Nous.  Who  is  not  to  go  out,  or, 
in  other  words,  what  word  represents  the  logîcal  subject  of  sortir? 
Les.     What  is  les?    It  is  the  direct  object  of  empêchons. 

In  (A,  2),  who  prevents  ?  Nous,  again.  Who  is  not  to  go 
out  ?  Ils,  the  subject  of  sortent.  Do  thèse  sentences  mean 
différent  things,  as  in  the  case  of  the  verbs  of  wishing  (§  254),  or 
do  they  mean  the  same  thing  ? 

In  (B,  1  and  3),  who  commands  (forbids)  ?  Vous.  What 
word  represents  the  persons  who  are  to  do  (not  to  do)  the  subor- 
dinate action,  going  ovif  Leur.  What  is  leur?  It  is  the  in- 
direct object  of  conmiandez  (défendez).  Are  thèse  two  subjects 
identical  or  différent  ? 

In  (B,  2  and  4),  who  commands  (forbids)  ?  Vous,  again. 
What  word  represents  those  who  are  to  go  out  (not  to  go  out)  ? 
Ils,  the  subject  of  sortent.  Hâve  the  two  actions  identical  or 
différent  subjects  ? 
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256.  WUh  empêcher/  etc.,  and  also  with  commander,^  etc,,  we 
may  express  the  same  idea  by  using  either 

(o)  An  object  noun  or  pronoun,  direct  *  or  indirect  ^  as  the  case 
may  be,  +  de  +  infinitive.  Ex.  Je  les  empêche  (Je  leur 
commande)  de  sortir,    or 

(6)  Main  verb  {withovi  object)  +  svbject  {the  doer  of  the  svb- 
ordinale  action)  +  subjunctive.  Ex.  Nous  empêchons  qu'il  ne 
le  fasse.    Vous  commandez  qu'il  s'en  aille. 

What  peculiarity  did  we  note  after  de  peur  que  and  de  crainte 
que?     (§252)     What  do  thèse  conjunctions  indicate  ?     Fear, 

Examine  : 

A,  The  main  verb  being  affirmative  : 

1.  Je  crains  qu'il  ne  le  fasse. 

2.  Nous  empêchons  qu'il  ne  le  fasse. 

B,  The  main  verb  being  négative  : 

1.  Je  ne  crains  pas  qu'il  le  fasse. 

2.  Nous  n'empêchons  pas  qu'il  ne  le  fasse. 

C    The  main  verb  being  irUerrogaiive  : 

1.  Craignez-vous  qu'il  le  fasse? 

2.  Empêchez-vous  qu'il  ne  le  fasse? 

D,  The  main  verb  being  negative-interrogative  : 

1.  Ne  craignez-vous  pas  qu'il  ne  le  fasse? 

2.  N'empêchez-vous  pas  qu'il  ne  le  fasse? 

E,  The  main  verb  being  in  a  condition  : 

1.  Si  vous  craignez  qu'il  le  fasse,  (dites-lui  dé  ne  pas  le  faire). 

2.  Si  vous  empêchez  qu'il  ne  le  fasse,  (il  en  sera  fâché). 

What  does  craindre  express  ?    What  does  empêcher  mean  ? 

Compare  the  craindre  sentences  (1)  with  the  empêcher  sen- 
tences (2),  with  regard  to  the  use  of  expletive  ne  in  the  subordinate 
clauses.     What  do  you  observe  ? 

We  observe  that  ne  is  used  in  ail  cases  except  in  (B,  1),  (C,  1), 
and  (E,  1). 

What  is  the  form  of  the  main  verb  in  (B)  ?  It  is  négative.  What 
is  the  form  in  (C)  ?    And  in  (^)  ? 

^  Other  verbs  of  aimilar  construction  are  prier  and  BuppUor. 

'  Other  verbs  of  similar  construction  are  permettre,  ordonner,  demander,  and  conseiUer. 
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256.   An  expletiye  ne  ^  is  used  after 

(a)  Verbs  of  preventing,^  etc,  Ex.  Nous  empêcherons  qu'U  n'y 
aille. 

(6)  Verbs  of  fearinq,^  etc,    Ex.  Je  crains  qu'il  ne  m'en  veuille. 

Exceptions  :   Expletive  ne  is  omitted  after  verbs  of  fearing  in 

(1)  The  négative,     Ex.  Je  ne  crains  pas  qu'il  le  fasse. 

(2)  The  irUerrogative,    Ex.  Craignez-vous  qu'il  le  fasse? 

(3)  A  condition,  Ex.  Si  vous  craignez  qu'il  abîme  votre  rasoir, 
vous  n'avez  qu'à  refuser  de  le  lui  prêter. 

Examine  : 

1.  Je  doute  qu'il  l'ait  fait,  I  doubt  that  he  did  it. 

2.  Je  nie  qu'il  ait  raison,  I  deny  that  he  îs  right. 

3.  Je  ne  doute  pas  qu'il  ne  l'ait  fait,  I  do  net  doubt  that  he 
did  it. 

4.  Je  ne  nie  point  qu'il  n'ait  raison,  I  do  not  deny  that  he  is 
right. 

5.  Doutez-vous  qu'il  l'ait  fait?  J'en  doute,  moi.  Do  you  doubt 
that  he  did  it  ?     I  doubt  ît,  for  my  part. 

6.  Doutez-vous  qu'il  ne  l'ait  fait?  Je  n'en  doute  point,  moi. 
Do  you  doubt  that  he  did  it  ?     I  hâve  no  doubt  of  it,  for  my  part. 

Compare  the  use  of  the  expletive  ne  above  with  that  after 
craindre,  empêcher,  etc.     (Cf.  §  256.) 

In  which  of  thèse  examples  do  we  find  an  expletive  ne?  In 
(3),  (4),  and  (6). 

^  Expletive  ne  is  never  used  with  infinitives.     Ex.  Je  crains  de  le  voir. 

*  This  group  indudes  empêcher,  éviter,  garder,  prendre  garde. 

ObB,  1.  The  verbs  of  this  group  contain  a  négative  idea  in  themselves.  One  can  well 
say,  I  prevent  him  from  going  otU,  but  /  prevent  him  from  not  gaing  oui  would  be  nonsense. 
Therefore,  pas  is  impossible  in  a'subordinate  clause  depending  on  one  of  this  group.  How- 
ever,  to  avoid  ne  .  .  .  quelqu'un  and  ne  .  .  .  quelque  chose,  personne  and  rien,  and 
also  jamais  may  occur  in  the  subordinate  clause.  Ex.  Prenez  garde  qu'elle  ne  le  dise  à 
personne.  Empêchez  qu'elle  ne  dépense  rien.  Évitez  qu'elle  n'ait  jamais  l'occasion  de 
médire  de  vous. 

Oha,  2.  The  French  Academy  tolérâtes  the  omission  of  expletive  ne  after  empêcher 
in  the  same  cases  (S  256  (b)  Exe.  [1],  [2],  [3])  as  after  craindre.  We  may  thus  combine 
S  256  (a)  and  (&).     However  : 

"...  l'usage  d'employer  la  négation  (after  ne  pas  empêcher)  semble  prévaloir.** 
Larousse,  "Grammaire  Supérieure." 

"  L'usage  général  est  cependant  d'employer  la  négation  après  ne  pas  empêcher  :  le 
sens  de  ce  verbe  l'exige."     M.  Sardou,  "  Leçons  de  Grammaire  Française." 

*  This  group  includes  craindre,  avoir  peur,  trembler,  and  appréhender. 

Ohs.  If  the  subordioate  clause  depending  on  one  of  this  group  is  a  genuine  négative 
both  ne  and  pas  are,  of  course,  used.    Ex.  Je  crains  qu'il  ne  réussisse  pas  à  nous  rejoindre. 
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What  is  the  form  of  the  main  verb  in  (3)  and  (4)  ?     It  is  négative. 

What  is  the  différence  between  (5)  and  (6),  which  might  possibly 
explain  why  we  hâve  an  expletive  ne  in  (6),  but  not  in  (5)  ?  The 
short  context  given  shows  that  the  speaker  himself  doubts  in  (5), 
and  asks  for  information,  for  confirmation  or  réfutation  of  his 
doubt,  while,  in  (6),  the  speaker  adds  that,  as  far  as  he  is  con- 
cerned,  he  does  not  doubt.  As  often,  in  ail  languages,  the  question 
is  a  rhetorical  one,  a  stronger  way  of  saying  that  the  speaker  does 
not  doubt. 

257.  Douter,  nier,^  etc,  when  négative^  or  when  négation  is  im- 
plied  in  an  interrogation^  are  followed  by  an  expletive  ne.  Ex.  Je 
ne  nie  pas  qu'il  ne  Tait  fait.  Doutez-vous  qu'il  ne  soit  votre 
ami  le  plus  fidèle  ? 

Examine  : 

A.  1.  I  want  you  to  do  it,  Je  veux  que  vous  le  fassiez. 

2.  I  forbid  you  to  do  it.  Je  défends  que  vous  le  fassiez.' 

B.  1.  I  dread  his  doing  it.  Je  tremble  qu'il  ne  le  fasse. 

2.  I  doubt  his  doing  it,  Je  doute  qu'il  le  fasse. 

3.  I  forbid  your  doing  it.  Je  défends  que  vous  le  fassiez.^ 

C.  1.  I  consent  to  his  doing  it.  Je  consens  qu'il  le  fasse. 
2.  I  rejoice  at  his  doing  it.  Je  me  réjouis  qu'il  le  fasse. 

D.  I  keep  him  from  doing  it.  J'empêche  qu'il  ne  le  fasse.' 

Compare  the  English  of  the  varions  groups,  and  then  compare 
the  French  of  thèse  groups.  Is  the  French  uniform  in  construc- 
tion?    Is  the  English? 

How  many  actions  are  there  in  each  of  the  above  examples  ? 
Hâve  thèse  pairs  of  actions  identical  or  différent  subjects  ? 

There  is  a  strong  tendency  in  French,  as  illustrated  hère,  to 
hâve  a  complex  sentence,  when  the  two  logical  subjects  are  différ- 
ent, though  we  cannot  lay  this  down  as  a  uni  versai  rule.  (Cf. 
§  265.) 

Are  the  English  sentences  above  also  complex  ?  No,  they  are 
ail  simple  sentences. 

^Ssoionjrms  of  nier  are  contester  and  disconvenir.  You  will  occasionally  find  the 
expletive  ne  lacking  after  douter,  and,  more  frequently,  after  nier  and  its  synonyms. 

*  An  équivalent  sentence  having  a  dépendent  infinitive,  instead  of  the  subjunctive,  is 
possible. 
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Let  us  examine  our  English  sentences,  and  analyze  the  varied 
forms  which  they  assume,  notwithstanding  the  uniformity  of 
their  French  équivalents. 

In  (A) y  we  hâve  verb  +  direct  object  +  infinitive. 

In  (B),  we  hâve  verb  +  possessive  +  verbal  noun. 

In  (C),  we  hâve  verb  +  préposition  +  possessive  +  verbal  noun. 

In  (D),  we  hâve  verb  +  direct  object  +  préposition  +  verbal  noun. 

Your  troubles  will  begin  very  shortly  in  translating  thèse 
simple  (?)  English  sentences  into  French.  Do  French  students 
of  English  hâve  more  or  less  trouble  than  you  in  handling  such 
sentences  ?  You  may  be  assured  that  they  hâve  much  more 
trouble  than  you  hâve,  if  that  can  be  of  any  comfort  to  you. 

A.  Traduisez  en  anglais  : 

I.  Il  lui  suffit  de  moins  de  deux  francs  pour  déjeuner.  2.  Nous 
voulons  éviter  tous  ces  frais  inutiles,  pourvu  que  cela  soit  possible. 
3.  Je  leur  ai  défendu  de  se  servir  de  mon  canif.  Nous  défendrons 
qu'ils  s'en  servent.  4.  Ne  nous  en  veulent-ils  pas  de  les  faire 
attendre  depuis  une  semaine?  5.  Je  désire  me  coucher  main- 
tenant, et  je  désire  que  vous  vous  couchiez  en  même  temps  que  moi, 
de  peur  que  vous  ne  m'éveilliez  en  vous  couchant  plus  tard.  6.  J'ai 
honte  que  mon  frère  vous  ait  traités  de  fainéants.  7.  Ne  re- 
grettez-vous pas  que  les  Allemands  aient  coulé  tant  de  paquebots 
français?  8.  Nous  nous  réjouissons  que  vous  ayez  réussi  à 
persuader  à  votre  père  de  vous  permettre  de  nous  accompagner 
jusqu'au  débarcadère.  9.  Doutez-vous  qu'elle  ne  sache  se  servir 
de  mon  porte-plume  à  réservoir?  10.  Vous  plaignez-vous  que 
je  me  sois  fait  attendre? 

II.  Nous  attendrons  qu'elle  se  souvienne  de  nos  noms,  non 
pas  que  nous  voulions  rire  d'elle,  mais  ce  n'est  pas  la  peine  de  nous 
faire  présenter  à  elle  tous  les  jours.  12.  Ma  mère  approuve  que 
je  me  sois  lavé  les  mains  avant  de  me  mettre  à  jouer  du  piano. 
Elle  aime  qu'on  ait  les  mains  propres.  13.  Je  suis  bien  content 
que  votre  oncle  soit  moins  pauvre  qu'il  ne  l'était  autrefois. 
14.  Elle  est  enchantée  que  nous  nous  soyons  si  bien  tirés  d'affaire, 
quoiqu'elle  en  soit  un  peu  étonnée.  15.  Nous  regrettons  que 
nous  ne  puissions  nous  trouver  chez  vous  ce  soir.  16.  Ne  re- 
grettez pas  qu'elle  n'ait  pas  voulu  vous  serrer  la  main.  Vous 
devriez  plutôt  vous  en  féliciter.       17.   Bien  qu'elle  vous  en  veuille, 
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je  me  demande  comment  elle  a  pu  être  si  impolie  envers  vous. 

18.  J^rai  à  leur  rencontre  à  moins  qu'il  ne  pleuve.  Mon  médecin 
défend  que  je  sorte  quand  il  pleut,  de  peur  que  je  ne  m'enrhume. 

19.  Ils  s'en  sont  allés  sans  que  nous  ayons  eu  l'occasion  de  leur 
faire  nos  adieux.  20.  Est-ce  la  première  fois  que  vous  vous 
servez  d'un  rasoir  comme  celui-là? 

21.  Nous  leur  commandons  de  se  lever.  Nous  commandons 
qu'ils  se  lèvent.  22.  Voulez-vous  permettre  que  je  fasse  usage 
de  votre  plume?  —  J'aime  mieux  que  vous  vous  serviez  de  la 
vôtre,  ou  bien  de  celle  de  Marie.  23.  Nous  comptons  partir 
demain  pour  la  France,  et  nous  avons  bien  envie  que  vous  nous 
accompagniez.  24.  Est-ce  là  la  jeune  veuve  dont  le  mari 
vient  de  mourir  à  l'étranger?  25.  Je  me  réjouis  que  vous  ayez 
à  présent  tout  ce  dont  vous  avez  besoin.  S'il  vous  manque  quelque 
chose,  n'hésitez  point  à  me  le  dire.  26.  Je  ne  nie  pas  que  vous 
n'ayez  le  droit  de  m'en  savoir  mauvais  gré.  27.  Nous  ne  crai- 
gnons pas  que  vous  nous  preniez  en  grippe.  28.  Nous  leur  dé- 
fendons de  le  faire.  Nous  défendons  qu'ils  le  fassent.  29.  Ne 
les  empêchez-vous  pas  de  médire  de  votre  sœur?  —  Nous  empêchons 
qu'ils  ne  médisent  d'elle.  30.  Évitez  qu'elle  ne  vous  prenne  en 
grippe. 

31.  Prenez  garde  qu'ils  ne  vous  voient.  32.  Elle  craint  que 
nous  n'insistions  à  l'accompagner.  33.  Trouvez-vous  mauvais 
qu'elle  ait  insisté  sur  son  opinion  ?  34.  Si  vous  craignez  qu'il 
abîme  votre  rasoir,  pourquoi  n'empêchez-vous  pas  qu'il  ne  s'en 
serve?  35.  Évitez  qu'elles  n'en  parlent  à  personne.  36.  Prenez 
garde  que  les  Français  ne  se  fassent  mal  en  essayant  de  faire  usage 
de  votre  rasoir  sans  savoir  s'en  servir.  37.  Évitez  qu'ils  n'aient 
jamais  l'occasion  de  rire  de  vous.  38.  Je  ne  conteste  pas  que 
votre  montre  ne  vaille  plus  que  la  mienne,  mais  celle  de  Pierre, 
laquelle  est  en  or,  vaut  plus  que  la  vôtre.  39.  Je  crains  qu'il 
ne  soit  trop  tard  pour  rendre  visite  à  notre  voisine  dont  la  fille 
aînée  vient  de  mourir.  Attendons  que  Marie  puisse  nous  ac- 
compagner, voulez -vous?  40.  Notre  mère  tremble  que  nous 
ne  soyons  refusés.  —  Pourquoi  tremble-t-elle  que  vous  ne  soyez 
pas  reçus?  —  C'est  que  le  professeur  nous  a  pris  en  grippe,  bien 
que  nous  fassions  toujours  notre  possible  pour  lui  faire  plaisir. 
—  Même  en  sachant  bien  vos  leçons?  —  C'est  là  un  moyen  auquel 
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nous  n'avons  pas  encore  pensé.  —  Pensez-y  la  prochaine  fois  que 
vous  craindrez  d'être  refusés. 

41.  Le  chêne  et  Torme  sont  de  bien  beaux  arbres,  quoique 
celui-ci  vaille  moins  que  celui-là  comme  bois.  42.  Ce  vieux 
grognon  veut  toujours  empêcher  que  nous  ne  jouions  aux  billes 
dans  son  jardin,  de  peur  que  nous  ne  lui  volions  des  fruits  et  des 
légumes.  Plus  il  vieillit,  moins  il  a  de  cœur.  43.  L'érable  sous 
lequel  nous  nous  mettions  à  T ombre  vient  d'être  abattu  parle  vieux 
fermier.  Nous  nous  réjouissons  que  la  fantaisie  ne  lui  ait  pas 
pris  d'abattre  le  vieux  chêne  sur  les  branches  duquel  nous  nous 
amusons  à  grimper  depuis  si  longtemps.  44.  Bien  qu'il  me  suffise 
d'un  quart  d'heure  pour  me  rendre  à  l'école,  mon  père  veut  tou- 
jours que  je  me  lève  une  heure  plus  tôt  qu'il  ne  le  faut.  45.  Je 
me  demande  pourquoi  tu  persistes  à  babiller  tout  le  temps  comme 
cela.  Tu  as  vraiment  la  langue  trop  bien  pendue.  46.  Prenez 
garde  de  manquer  de  politesse  envers  ceux  qui  sont  plus  âgés  que 
vous.  47.  Prenez  garde  à  m'obéir.  48.  Ne  craignez-vous  pas 
que  ce  ne  soit  la  dernière  fois  que  vous  voyez  votre  grand'mère? 
—  Hélas  I  si.  Elle  devient  de  plus  en  plus  faible,  et  je  crains 
qu'elle  n'en  ait  pas  pour  longtemps.  49.  Si  vous  pouviez  m'indiquer 
un  moyen  de  me  soustraire  à  l'ennui  de  changer  de  train  en  route, 
je  vous  en  remercierais  infiniment.  —  Vous  pourrez  vous  y  soustraire 
facilement  en  prenant  le  train  direct  par  Rouen.  50.  Défendez  que 
vos  enfants  fassent  tant  de  bruit. 

B.   Traduisez  en  anglais  : 

{Lettre  de  Marie  à  Louise.) 

866  bis,  rue  d'Amsterdam,  New-York, 

le  1®'  septembre  192- 
Ma  chérie, 

Quoique  j'aie  bien  le  droit  de  vous  en  vouloir  de  ne  plus  me 
donner  de  vos  nouvelles  depuis  si  longtemps,  je  ne  veux  pas  at- 
tendre que  nous  soyons  en  route  pour  la  France  pour  vous  faire 
savoir  la  bonne  nouvelle.  Je  ne  doute  point  que  vous  n'en  soyez 
surprise,  et  je  crains  que  vous  ne  vous  ennuyiez  fort  pendant 
que  nous  serons  séparées  l'une  de  l'autre.  En  tout  cas,  je  vous 
prie  de  venir  me  voir  dès  que  ce  mot  vous  parviendra,  sous  peine 
de  ne  pas  recevoir  de  cartes  postales  pendant  que  je  serai  à 
l'étranger.    Venez  donc,  le  plus  tôt  possible,  parler  avec  moi  du  beau 
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voyage  dont  je  me  réjouis  à  l'avance,  et  qui,  je  Tespère,  ne  vous  rend 
pas  trop  jalouse.  Mais  écoutez,  chérie  :  j'ai  une  idée,  ce  qui  m'arrive 
tous  les  ans,  les  années  bissextiles  exceptées.^  Cette  fameuse  idée, 
c'est  qu'il  faut  que  nous  persuadions  à  votre  père  de  consentir  que 
vous  nous  accompagniez  là-bas.  Cela  me  ferait  presque  plus  de 
plaisir  qu'à  vous-même,  je  crois. 

En  tout  cas,  ne  manquez  pas  de  venir  me  voir  avant  que  je 
parte,  et  rappelez-vous  que  plus  tôt  vaut  mieux  que  plus  tard, 
bien  que  plus  tard  vaille  mieux  que  jamais. 

Dans  l'attente  de  vous  revoir  au  plus  tôt,  je  suis. 

Votre  bien  dévouée, 
Marie 

(Le  lendemain  matin,  chez  Marie.) 

Louise.  Votre  lettre  vient  de  me  parvenir,  et  je  trouve  peu 
aimable  que  vous  ne  m'ayez  pas  fait  savoir  plus  tôt  que  vous 
comptiez  partir  pour  l'Europe. 

Marie.  Je  ne  nie  pas  que  ce  ne  soit  quelque  peu  soudain,  mais 
je  venais  seulement  d'être  fixée  à  ce  sujet,  quand  je  vous  ai  écrit. 
Mais  dites-moi,  votre  père  permet-il  que  vous  y  alliez  aussi? 

—  Malheureusement  non  !  Non  pas  qu'il  ne  veuille  pas  que  j'y 
aille,  mais  l'état  de  ses  affaires  ne  permet  pas  en  ce  moment 
qu'il  fasse  les  dépenses  qu'exigeraient  les  billets  d'aller  et  retour, 
les  toilettes  et  hs  frais  innombrables  d'un  long  voyage  à  l'étranger. 
Il  en  est  presque  aussi  fâché  que  moi,  en  effet,  mais  il  aime  mieux 
que  je  m'en  passe  jusqu'à  ce  que  les  billets  soient  moins  chers  et  les 
autres  frais  du  voyage  moins  élevés  qu'à  présent.  Je  n'ai  guère 
besoin  de  vous  dire  combien  je  regrette  qu'il  me  faille  renoncer  au 
plaisir  et  au  bonheur  de  voir  toutes  les  merveilles  dont  j'ai  tant 
entendu  parler,  d'autant  plus  que  je  les  verrais  avec  vous,  ma  chérie, 
ce  qui  redoublerait  mon  plaisir. 

—  Et  je  ne  saurais  m'empêcher  de  regretter  que  vous  vous 
ennuyiez  chez  vous,  pendant  que  nous  nous  amuserons  à  voir  tout 
ce  que  nous  désirerons  voir,  bien  qu'il  ne  suffise  pas  de  quelques 
semaines  pour  voir  tout  ce  qui  vaut  la  peine  d'être  vu  dans  un 
pays  aussi  intéressant  et  aussi  plein  de  souvenirs  historiques  que 
la  France. 

—  Je  crains  que  la  France  ne  soit  moins  intéressante  qu'elle  ne 

i  Excepté  is  inflected  when  it  foUows  the  substantive,  as  hère.  Excepté  les  chiens  or 
les  chiens  exceptés. 
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l'était  avant  la  grande  guerre.  Je  ne  doute  pas  que  les  Allemands 
n'aient  tout  ravagé  .  .  Et  sur  quel  paquebot  comptez-vous 
faire  la  traversée? 

—  Sur  le  Maréchal-Fochj  un  des  nouveaux  paquebots  que  la 
Compagnie  Générale  Transatlantique  a  fait  construire  pour  rem- 
placer ceux  que  les  sous-marins  boches  ont  coulés. 

—  Je  trouve  bon  que  vous  vous  soyez  décidés  à  prendre  une 
ligne  française.  J'aimerais  mieux  ne  jamais  voir  l'Europe  que 
prendre  une  ligne  allemande. 

—  Je  ne  nie  pas  que  nous  n'ayons  beaucoup  à  reprocher  aux 
Allemands,  et  j'approuve  que  l'on  évite  tous  rapports  avec  eux, 
jusqu'à  ce  qu'ils  aient  montré  qu'ils  se  sont  tout  à  fait  corrigés. 

—  N'est-ce  pas?  Mais  je  regrette  de  ne  pouvoir  rester  plus 
longtemps  à  causer  avec  vous.  Je  viens  de  me  rappeler  que  j'ai 
promis  de  me  trouver  au  bureau  de  mon  père  vers  les  onze  heures. 
Je  me  demande  s'il  faut  que  je  vous  dise  adieu,  ou  seulement  à 
bientôt? 

—  Venez  donc  me  voir  demain  matin..  J'ai  quelques  emplettes  à 
faire  et  quelques  renseignments  à  prendre  avant  de  m'en  aller  pour 
si  longtemps.  Ainsi,  nous  pourrons  causer  pendanlr  que  je  m'occu- 
perai de  tout  cela.  Et  puis,  je  vous  saurai  bon  gré  de  votre  aide  et 
de  vos  conseils. 

—  Volontiers,  ma  chérie,  à  moins  qu'il  ne  pleuve.  Le  médecin 
défend  que  je  sorte  par  un  temps  pluvieux  depuis  que  j'ai  un  peu 
mal  à  la  poitrine,  vous  savez.  A  demain,  alors,  ou  bien  adieu,  en 
cas  que  la  pluie  empêche  que  nous  ne  nous  revoyions  de  bien  long- 
temps. Dans  ce  cas-là,  bon  voyage  et  bonne  chance,  et  n'ayez  pas 
le  mal  de  mer  ! 

—  Merci  de  vos  bons  souhaits,  et  surtout  du  dernier.  A  de- 
main, alors,  ou  adieu,  au  cas  que  le  temps  ne  permette  pas  que 
nous  nous  revojdons  demain.  (Elle  reconduit  Louise  jusqu^à  la 
porte  y  où  elle  V  embrasse  chaleureusemerU,) 

C.   Répondez  en  français  : 

1.  De  quand  la  lettre  était-elle  datée?  2.  Où  demeure  Marie? 
3.  Pourquoi  avait-elle  le  droit  d'en  vouloir  à  Louise?  4.  Quelle 
bonne  nouvelle  avait-elle  à  annoncer  à  son  amie?  5.  Que 
craint-elle?  6.  Que  prie-t-elle  Louise  de  faire?  7.  Quand? 
8.   De  quoi  menace-t-elle  Louise,  au  cas  que  celle-ci  ne  vienne 
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pas  lui  rendre  visite?  9.  De  quoi  se  réjouit-elle  à  Tavance? 
10.  Quelle  idée  lui  est  venue?  11.  De  quoi  faut-il  que  Louise 
se  souvienne?  12.  Quand  Louise  est-elle  arrivée  chez  Marie? 
13.  Qu'est-ce  qu'elle  trouve  peu  aimable?  14.  Qu'est-ce  que 
Marie  ne  nie  pas?  15.  Que  demande-t-elle  à  Louise?  16.  Pour- 
quoi celle-ci  ne  peut-elle  pas  aller  en  Europe?  17.  Qu'est-ce  que 
son  père  préfère?  18.  Que  regrette-t-elle?  19.  Et  qu'est-ce 
que  Marie  ne  peut  pas  s'empêcher  de  faire?  20.  Suffit-il  de 
quelques  semaines  pour  voir  toute  la  France?  21.  Qu'y  voit-on 
partout?  22.  Que  craint  Louise?  23.  De  quoi  ne  doute- 
t-elle  pas?  24.  Sur  quel  paquebot  Marie  compte-t-elle  faire 
la  traversée?  25.  A  quelle  ligne  ce  paquebot  appartient-il? 
26.  Est-ce  un  vieux  paquebot?  27.  Qu'est-ce  que  Louise  trouve 
bon?  28.  Qu'est-ce  que  Marie  ne  nie  pas?  29.  Qu'approuve- 
t-elle?  30.  Qu'est-ce  que  Louise  regrette?  31.  Où  doit-elle 
se  trouver?  32.  Quand?  33.  Qu'est-ce  que  Marie  a  à  faire 
le  lendemain  matin?  34.  De  quoi  saura- t-elle  bon  gré  à  Louise? 
35.  Qu'est-ce  que  le  médecin  défend?  36.  Qu'est-ce  que  Louise 
souhaite?  37.  Jusqu'où  Marie  la  reconduit-elle?  38.  Qu'y 
fait-elle? 

D.   1.  Conjuguez  aux  temps  donnés  : 

(a)  J'empêcherai  que  mon  frère  n'y  aille. 

(6)  Je  n'ai  pas  peur  que  mon  frère  ne  se  corrige  pas. 

(c)  Je  ne  nie  pas  que  je  n'aie  pris  mon  professeur  en  grippe. 

(d)  Je  ne  doute  pas  qu'il  ne  faille  me  corriger. 

(e)  Je  prends  garde  que  ma  petite  sœur  ne  se  lasse  mal. 
(/)    Je  \ie  crains  pas  que  ma  grand' mère  m'en  veuille. 

2.  Composez  des  phrases  contenant  les  expressions  suivantes, 
et  traduisez  vos  phrases  : 

(a)  Éviter  de  ;  éviter  que.  (6)  Craindre  de  ;  craindre  que. 
(c)  Insister  sur  ;  insister  à.  (d)  Prendre  garde  à  ;  prendre 
garde  de. 

3.  Conjuguez  à  tous  les  temps  : 

(a)  Vouloir  à  la  3®  personne  du  pluriel.  (6)  Se  corriger  à  la 
1™  personne  du  pluriel,  négativement,      (c)  Elle  ne  s'y  soustrait  pas. 

4.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  (§  500)  : 

(a)  Savoir  gré.  (6)  Se  soustraire,  (c)  Défendre  que.  (d)  Vou- 
loir,     (e)  Craindre  que.      (/)  Empêcher  que.      (g)  Nier. 
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5.  Conjuguez  au  présent  du  subjonctif  :  s'ennuyer,  lui  en 
savoir  mauvais  gré,  ne  pas  s'appeler,  s'en  aller. 

6.  Conjuguez  au  passé  du  subjonctif  :  ne  pas  se  réjouir,  se 
jeter,  se  lever,  se  le  rappeler. 

7.  (a)  Change  the  gender  and  number  of  ten  irregular  adjec- 
tives  in  (A)  or  (B). 

(6)  Change  the  number  of  ten  irregular  nouns  in  (A)  or  (B). 

8.  Prépare  yourself  to  conjugate  in  any  form  ail  verbs  printed 
in  black-face  or  ordinary  type  in  §§  416-429,  and  to  identify  and 
translate  any  of  their  forms.  Learn  the  principal  parts,  etc.,  of 
ail  verbs  printed  in  itoLics^  with  their  meanings. 

9.  Write  outline  conjugations  (§  405)  of  (a)  ennuyer;  (6)  mener; 
(c)  appeler;  {d)  jeter;  (e)  acheter. 

10.  Expliquez  l'accord  de  tous  les  participes  passés  de  l'exercice 
{B).   (Cf.  §  320.) 

E.  Traduisez  en  français  : 

1.  I  intend  to  go  to  bed  about  ten  o'clock,  and  I  want  you  to 
go  to  bed  before  I  go  to  sleep.  2.  We  shall  forbid  them  to  play 
bail  {iwo  ways).  3.  We  shall  ask  them  to  remember  what  we 
need  {two  ways),  4.  He  will  not  permit  you  to  call  him  a 
"  bad  lot  "  (two  ways).  5.  We  prefer  you  to  call  us  loafers. 
6.  Did  she  go  away  without  your  having  had  a  chance  to  shake 
hands  with  her?  7.  We  do  not  approve  your  learning  to  play 
bail.  In  case  you  hurt  your  fingers,  that  will  prevent  your  learn- 
ing to  play  the  piano.  8.  Unless  you  are  grateful  to  your  parents 
for  ail  they  do  for  you,  you  must  not  complain  if  I  call  you  an 
ingrate.  9.  A  cup  of  coffee  with  milk  and  a  little  pièce  of  cheese 
will  suffice  to  keep  me  from  getting  too  hungry.  10.  We  shall 
get  up  at  seven  o'clock,  so  as  not  to  keep  you  waiting,  though 
you  kept  us  waiting  day  before  yesterday,  when  we  were  to  go 
bicycling. 

11.  They  will  awake  us  early,  so  that  we  may  not  keep  them 
waiting.  12.  Will  two  thousand  francs  be  sufiicient  to  pay  ail 
your  expenses  while  you  are  abroad?  13.  Avoid  letting  her 
know  that  you  are  to  go  automobiling,  unless  you  want  her  to 
accompany  you.  14.  We  are  glad  that  you  hâve  avoided  ail 
dealings  with  them.       15.   Before  we  forgive  them  for  what  they 
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hâve  done,  we  want  them  to  admit  that  they  were  wrong.  16.  In 
case  she  wants  you  to  lend  her  your  fountain  pen,  tell  her  that  you 
prefer  her  to  use  her  own,  or  her  brother's.  17.  Let's  stay  in 
Paris  until  she  cornes  back  from  London.  18.  We  disapprove 
of  your  having  trusted  her.  19.  We  doubt  their  having  com- 
plained  of  what  we  took  it  into  our  heads  to  do.  20.  I  fear  you 
will  wonder  ^  what  has  become  of  us. 

21.  We  regret  his  having  got  angry  at  what  we  said.  22.  We 
doubt  that  the  young  widow  whose  husband  has  just  died  in 
London  intends  to  start  back  for  the  United  States.  23.  I 
shall  consent  to  your  going  to  bed,  as  soon  as  we  hâve  changed 
cars  in  Albany.  24.  If  we  had  gone  to  England,  we  should  hâve 
remembered  what  is  worth  seeing  in  that  country,  though  a  month 
is  not  enough  to  visit  thoroughly  such  a  large  country.  25.  Take 
care  not  to  say  anything  about  it  to  any  one.  26.  Is  that  the 
house  you  bought  last  week?  I  am  glad  you  bought  it.  I  ne  ver 
saw  ji  prettier  one  than  that  one,  except  my  uncle's.  27.  Avoid 
her  ever  having  a  chance  to  deceive  you.  I  should  never  trust  her. 
28.  What  is  the  lady  whose  acquaintance  you  just  made  ?  29.  We 
had  just  risen,  when  it  began  to  rain.  30.  Less  than  a  thousand 
francs  will  be  enough  to  bi^  a  ticket  for  Europe. 

31.  Do  you  approve  of  John's  going  to  Mexico?  32.  I  don't 
deny  that  I  like  your  watch  better  than  Mary's.  33.  Are  you 
not  afraid  she  will  take  ^  a  dislike  to  you?  —  I  am  not  afraid  she 
will,  not  that  that  makes  any  différence  to  me.  34.  Wait  till 
Louise  comes.  35.  I  am  afraid  John  will  never  reform.^ 
36.  Are  you  afraid  your  f ather  will  f orbid  ^  you  to  play  bail,  while 
you  are  in  the  country?  —  I  am  not  afraid  he  will.  37.  I  hâve 
not  seen  them  for  more  than  six  months,  but  I  do  not  doubt  that 
I  shall  see  ^  them  bef ore  they  leave  for  the  country.  38.  Take 
care  not  to  fall.  39.  I  want  you  to  take  care,  lest  Mary  hurt 
herself.  40.  Aren't  you  afraid  the  tree  under  which  we  hâve 
jùst  sat  down  will  fall  ^  ? 

41.  The  steamer  on  the  deck  of  which  Mary  was  taking  a  walk 
was  the  Marshal  Foch.  42.  The  more  I  know  her,  the  more  I 
fear  she  will  do  ^  something  crazy.  I  do  not  deny  that  I  do  not 
trust  her.       43.   She  is  more  and  more  astonished  at  my  being 

^  Use  présent  subjiinctive,  since  there  is  no  future  subjimctive. 
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able  to  play  the  piano  better  than  she.  44.  Keep  Mary  and 
Peter  from  abusing  the  kindness  of  the  old  gentleman  in  whose 
garden  they  are  so  fond  of  playing  marbles.  45.  Why  are  Ger- 
mans  hated  by  Frenchmen?  46.  Avoid  their  having  a  chance 
to  address  you,  unless  you  are  willing  they  should  bore  you. 
47.  Take  care  lest  she  lose  sight  of  you.  48.  I  wish  you  to 
avoid  writing  in  pendl,  provided  you  can  find  ink.  49.  The 
more  I  know  them,  the  less  I  like  them.  50.  Look  out  not  to 
hurt  yourself. 

61.  What  did  you  do  with  the  pretty  gold  watch  your  unele 
gave  you  last  year?  —  I  lost  it  last  week,  and  I  am  ashamed  to 
ask  him  for  another.  52.  Where  are  the  bananas  youbought?  — 
I  left  them  on  the  table.  Didn't  you  see  them?  53.  Who  are  those 
gentlemen  you  bowed  to  a  few  minutes  ago,  Mary?  —  They  are  two 
Frenchmen  Louise  introduced  to  me  three  days  ago.  —  Are  they  the 
gentlemen  whose  acquaintance  she  made  in  Bordeaux?  54.  Ask 
Mary  to  show  you  the  letter  she  receîved  last  night  from  Louise.  — 
She  has  already  shown  it  to  me.  55.  Do  you  consent  to  my  reading 
the  letter  you  received  this  moming?  —  Yes,  provided  you  promise 
me  not  to  tell  Peter  what  it  says.  56.  What  did  you  do  with  the 
books  I  lent  you  last  week?  You  hâve  not  retumed  them  to  me  yet. 
—  I  will  send  them  to  you  as  soon  as  I  arrive  home.  57.  What 
has  become  of  Mary?  —  I  don't  know.  I  haven't  seen  her  for  a 
month,  and  I  haven't  heard  from  her,  eîther. 
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Antonyms.     Bien  and  la  plupart.    %n 

Avoir  la  bonté  de  faire  qch.,  to  be  kind  enough  to  do  sg. 

Daigner  faire  qch.,  to  deign,  condescend,  to  do  sg. 

Etre  prêt  à  faire  qch.,  to  be  ready  to  do  sg. 

Se  faire  blanchisseuse,  to  become  a  laundress. 

Se  défier  de  qqn.,  to  distrust  sn. 

Se  méfier  de  qqn.,  to  mistrust  sn. 

Se  mêler  de  qch.,  to  interfère  in,  meddle  with,  sg. 

Il  fait  jour  (sombre),  It  is  light  (dark). 

Il  fait  du  brouillard  (du  vent),  It  is  foggy  (windy). 

n  neige,  It  snows. 

Il  se  fait  tard,  It  is  getting  late. 

Review  §§  69,  116,  117,  118,  222,  247. 

What  is  a  synonym  ?     What  do  we  call  words  of  opposite  mean- 
ings  ?     Following  are 

258.  SoME  Important  Antonyms  : 

amour,  love haine,  hâte 

ami,  friend ennemi,  enemy 

bonheur,  happiness malheur,  unhappiness 

jetmesse,  youth vieillesse,  âge 

passé,  past avenir,  future 

travail,  work ^     '  ^   ^  , 

l  repos,  rest 

aider,  help empêcher,  hinder 

aimer,  love haïr,  hâte 

amuser,  amuse ennuyer,  bore 


estimer,  esteem    I  mépriser, 

respecter,  respect  J 


scorn 


gagner,  earn 
économiser,  save 

louer,  praise 


I dépenser,  spend 

1  blAmer,  blâme 


gronder,  sdold 


303 


364  INDUCTIVE  FRENCH  GRAMMAR 

naître,  be  born  |  .     ,. 

',.  [ mounr,  die 

vivre,  uve         J 

ouvrir,  open fermer,  close 

partir,  départ 1  ^^^^^^^  corne  back 

i  retourner,  go  back 
se  rappeler,  remember  |  ^^^^      ^       ^ 

se  souvenir,  remember  J 

se  réjouir,  rejoice se  désoler,  grieve 

tout,  ail rien,  nothing 

tout  le  monde,  everybody personne,  no  one 

beaucoup,  much peu,  little 

plus,  more moins,  less 

bien,  well mal,  badly 

(là,  there 
ici,  hère |  ailleurs,  elsewhere 

partout,  everywhere nulle  part,  nowhere 

devant,  before derrière,  behind 

à  droite,  to  the  rîght à  gauche,  to  the  left 

ft  l'heure,  on  time en  retard,  late 

beau,  beautif ul laid,  homely 

joli,  pretty vilain,  ugly 

blanc,  white noir,  black 

bon,  good mauvais,  bad 

sage,  good méchant,  naughty 

discret,  discreet indiscret,  indiscreet 

dur,  hard mou,  soft 

épais,  thick mince,  thin 

fort,  strong faible,  weak 

grand,  large petit,  small 

large,  wide étroit,  narrow 

gras,  fat maigre,  thin 

haut,  high bas,  low 

heureux,  happy  malheureuk,  unhappy 

laborieux,  industrious paresseux,  lazy 

long,  long court,  short 

malade,  ill  1  u«         -x    *       n 

-.     '    .  J.         J  }  bien  portant,  well 

souffrant,  mdisposed  J 

nombreux,  numerous rare,  rare 

poli,  polite impoli,  impolite 
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propre,  clean |  malpropre,  unclean 

l  sale,  dirty 

intelligent,  intelligent stupide,  stupid 

supérieur,  superior inférieur,  inferior 

jeune,  young 
vieux,  old S  nouveau,  new 

neuf,  new 
vrai,  true faux,  false 

In  §  69,  we  learned  that  the  second  singular  of  the  imperative 
is  regularly  the  same  as  the  first  singular  of  the  présent  indicative, 
while  the  first  and  second  plural  imperatives  are  identical  with 
the  first  and  second  plural  of  the  présent  indicative,  respectively. 

Is  this  true  of  avoir?  (Cf.  §  116.)  Is  it  true  of  être?  (Cf. 
§  117.)  How  do  thèse  verbs  differ  in  their  imperatives  from  the 
rule'of  §  69  ?  They  differ  in  that  we  hâve  to  substitute  the  word 
"  subjunctive  "  for  the  word  "  indicative  *'  in  §  69. 

Now  review 

269.   The  imperative  of  savoir: 

sachons,  let  us  know 
sache,  know  sachez,  know 

(qu'il  sache,  let  him  know)        (qu'ils  sachent,  let  them  know) 

What  is  remarkable  in  thèse  forms  ?  It  is  that,  while  the 
second  singular  imperative  is  formed  as  in  the  case  of  avoir  and 
of  être,  both  the  first  and  second  plurals  drop  the  i  of  the  correspond- 
ing  présent  subjunctive  forms. 

What  is  the  second  singular  imperative  of  donner?  (§403) 
Of  entrer  ?     (  §  403)     Of  aUer  ?     (  §  417) 

Examine  : 
Donne-en  à  Marie, 
Entre-y, 
Vory, 

Note  that  the  letters  both  before  and  after  the  hyphens  are 
vowels.     What  do  we  call  this  ?     (§§13,  19) 

260.    To  avoid  hiatiLSf  s  is  added  to  the  second  singular  imperative 
.  of  -er  verhs,  when  followed  hy  en  or  y.     Ex.  Donnes-en  à  Marie. 
£ntres-y.    Vas-y. 
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Do  not  confuse  the  -t'  of  va-t'en  with  the  -t-  of  va-t-il.  The 
-t'  of  va-t'en  is  the  contraction  of  te,  the  reflexive  direct  object 
of  the  second  singular  of  the  verb  s'en  aller. 

Among  the  varions  uses  of  en  that  we  hâve  hitherto  studied  is 
its  use  in  complément  of 

(1)  A  numéral,  used  as  a  pronoun.     (§  84)     Ex.  J'en  ai  trois. 

(2)  An  adverb  of  quanti ty,  used  as  a  pronoun.  (§83)  Ex. 
n  en  a  plus  que  moi. 

(3)  A  noun  of  quantity.     (§  82)     Ex.  J'en  ai  acheté  un  kilo. 

Now  examine  : 

1.  n  nous  donne  de  vieux  livres,  tandis  qu'il  leur  en  donne  de 
neufs,  He  gives  us  old  books,  while  he  gives  them  new  unes. 

2.  J'ai  des  prunes  rouges,  et  Louis  en  a  de  jaunes,  I  hâve 
red  plums,  and  Louis  has  yellow  unes. 

3.  Marie  porte  une  robe  bleue,  mais  Louise  en  porte  une 
verte,  Mary  wears  a  blue  dress,  but  Louise  wears  a  green  une. 

How  is  en  used  in  (1)  and  (2)  ?     In  (3)  ? 

261.  (a)  En  is  iised  in  complément  of  de  +  an  adjective,  used 
as  object  of  a  verh,  Ex.  Nous  lisons  des  livres  intéressants,  tandis 
qu'ils  en  lisent  de  très  ennuyeux. 

(6)  En  is  used  in  complément  of  un(e)  +  an  adjective,  used  as 
object  of  a  verb,  Ex.  Je  lisais  un  livre  ennuyeux,  pendant  qu'il 
en  lisait  un  intéressant. 

Continuing  the  wide  and  treacherous  subject  of  the  uses  of  en, 
examine  : 

1.  Comment  trouvez-vous  mon  complet  neuf?  —  J'en  admire 
la  couleur,  mais  je  n'en  admire  pas  la  coupe,  How  do  you  like 
my  new  suit  ?     I  like  its  color,  but  I  don't  like  its  eut. 

2.  L'esprit  est  la  fleur  de  l'imagination  ;  le  jugement  en  est 
le  fruit,  Wit  is  the  flower  of  the  imagination  ;  judgment  is  its 
fruit. 

3.  Voici  mes  cahiers  ;  les  couvertures  en  sont  noires.  Hère 
are  my  notebooks  ;   their  covers  are  black. 

How  is  en  translated  in  (1)  ?  In  (2)  ?  In  (3)  ?  What  words 
does  en  seem  to  replace  ? 

"^hat  is  the  antécédent  of  en,  that  is,  what  is  the  possessob. 
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in  (1)  ?  It  îs  complet.  And  in  (2)  ?  It  is  imagination.  And 
in  (3)  ?    It  is  cahiers. 

What  words  does  en  modify,  that  is,  what  are  the  things  pos- 
SESSED,  in  (1)  ?  The  things  possessed  in  (1)  are  couleur  and 
coupe.  What  is  the  construction  in  the  sentence  of  couleur  and 
coupe?    They  are  direct  objects  of  admire. 

What  is  the  thing  possessed  in  (2)  ?  What  is  the  construction 
in  the  sentence  of  fruit?     It  is  a  predicate  noun. 

What  is  the  thing  possessed  in  (3)  ?  What  is  the  construction 
of  couvertures?    It  is  the  subject  of  sont,  a  form  of  être.     Hence  : 

2262.  En  is  used  instead  of  son  (sa,  ses)  or  leur  (leurs),  when 
the  POBSESSOR  is  in  the  preceding  clause  or  sentence,  and  the  thing 

POSSESSED  is 

(a)  Ohject  of  a  verh.  Ex.  Comment  trouvez-vous  cet  opéra? 
—  yen  aime  la  musique,  mais  je  n'en  aime  pas  le  libretto. 

(6)  A  predicate  noun}  Ex.  Si  New-York  est  le  cœur  du  pays, 
Boston  en  est  le  cerveau. 

(c)  Subject  of  être.  Ex.  Regardez  cette  maison-lâ.  Le  toit 
en  est  en  tuiles. 

Now,  in  order  to  get  a  gênerai  view  of  the  entire  subject,  learn 
§309. 

How  do  you  translate  mwc^,  manyf  Usually  by  beaucoup. 
What  is  beaucoup?  (§  77)  What  construction  follows  adverbs 
of  quantity  ?     (§78) 

Examine  : 

1.  Mon  père  a  bien  des  livres,  My  father  has  many  books. 

2.  Bien  des  gens  croient  que  la  terre  est  plate,  Many  people 
believe  that  the  earth  is  flat. 

What  construction  do  we  hâve  after  nouns  of  quantity  ?     (§81) 
But  examine  further  : 

3.  La  plupart  des  arbres  de  mon  verger  sont  des  pommiers, 
Most  of  the  trees  in  my  orchard  are  apple  trees. 

4.  La  plupart  des  Français  ont  les  cheveux  noirs,  Most  French- 
men  hâve  black  hair. 

^  This  predicate  noun  may  be  the  predicate  of  être,  or  of  another  neuter  verb,  as  paraître, 
sembler,  devenir,  demeurer,  etc.  Ex.  Supposons  qu'un  enfant  commette  un  crime.  Eh 
bien,  bien  qu'il  en  paraisse  l'auteur,  il  n'en  demeure  pas  l'auteur  responsable. 
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What  do  we  notice  in  (1)  and  (2)  ?  We  notice  that  we  hâve 
what  looks  like  independent  partitives  (cf.  §  45)  after  bien.  But 
why  not  ?  Because,  since  bien  means  mibch  or  many,  we  should 
expect  it  to  be  foUowed  by  the  dépendent  partitive,  as  is  beaucoup. 
(Cf.  §  78.) 

Des  livres  and  des  gens  are,  indeed,  independent  partitives, 
just  as  they  appear  to  be,  but  bien  is  not  an  adverb  of  quantity, 
exceptional  in  that  it  governs  the  independent  partitive.  Bien 
is  not  an  adverb  of  quantity  at  ail,  but  rather  an  intensive  adverb, 
meaning  indeed  or  quite.  You  hâve  perhaps  heard  some  people 
say  "  quite  some  money,"  or  "  quite  some  automobiles."  This 
is  bad  English,  but  it  illustrâtes  just  the  use  and  the  force  of  bien 
in  (1)  and  (2). 

Now,  what  excites  our  comment  in  (3)  and  (4)  ?  It  is  that  la 
plupart,  a  noun  of  quantity,  is  apparently  foUowed  by  the  inde- 
pendent partitive,  contrary  to  §  81. 

But  let  us  scrutinize  thèse  sentences  a  little  more  carefuUy. 
How  do  we  translate  (3)  and  (4)  ?  What  words  does  the  inde- 
pendent partitive  translate  ?  (§  46)  Is  there  any  some  or  any 
about  (3)  or  (4)  ?  No.  Therefore,  though  thèse  examples  con- 
tain  de  +  the  definite  article  +  a  noun,  they  are  not  independent 
partitives.  In  (3),  the  definite  article  has  its  usual  meaning,  the, 
with  no  hint  of  some  or  any.  In  (4),  the  definite  article  indicates 
the  gênerai  noun.     (§  56)     Hence, 

263.  Bien  and  la  plupart  aie  foUowed  by  de  +  the  definite  article 
+  a  noun,  and  never  hy  the  dépendent  partitive.  Ex.  Bien  des 
gens  ;  la  plupart  du  monde. 

Examine  further  : 

1.  La  plupart  de  mes  amies  sont  Françaises. 

2.  Beaucoup  de  mes  compagnons  y  sont  restés. 

3.  Combien  de  cerises  avez-vous  achetées? 

In  (1),  what  are  the  number  and  gender  of  la  plupart?  It  is 
obviously  féminine  singular.  What  are  the  number  and  gender 
of  the  whole  phrase,  la  plupart  de  mes  amies?  Though  la  plupart 
is  singular,  the  phrase  as  a  whole  is  plural,  as  shown  by  the  verb 
sont.  Moreover,  it  is  féminine  plural,  as  shown  by  the  form 
Françaises. 

What  is  beaucoup?    It  is  an  adverb  of  quantity.    What  are 
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the  number  and  gender  of  the  whole  phrase,  beaucoup  de  mes 
compagnons,  as  revealed  by  the  f orm  sont  restés  ? 

What  is  combien  ?  What  are  the  number  and  gender  of  combien 
de  cerises,  as  revealed  by  achetées? 

264.  The  number  and  gender  of  an  adverb  of  qimntûy  phrase,  as 
also  of  a  la  plupart  ^  phrase,  are  determined  by  the  number  and  gender 
of  Us  adjunct.^  Ex.  Beaucoup  de  ces  fraises  sont  encore  vertes. 
La  plupart  de  ces  soldats  sont  morts  en  Russie. 

A.   Traduisez  en  anglais  : 

1.  Ne  leur  sachons  pas  mauvais  gré  qu'ils  nous  aient  fait  at- 
tendre. 2.  Sachez -leur  gré  de  ne  pas  s'être  fâchés  de  ce  que 
vous  vous  êtes  avisés  de  dire  à  leur  égard.  3.  Soyez  les  bien- 
venues, mesdames  !  Asseyez-vous  là,  en  attendant  que  j'aie  le 
temps  de  m' occuper  de  votre  affaire.  Je  suis  à  vous  à  l'instant. 
4.  De  quoi  vous  mêlez-vous?  —  Je  ne  me  mêle  que  de  ce  qui 
me  regarde,  je  vous  assure.  Sauriez-vous  en  dire  autant?  5.  Com- 
ment oublier  Paris  !  Je  m'en  rappellerai  toujours  les  nom- 
breux agréments.  6.  Mieux  je  le  connais,  plus  je  me  défie  de 
lui.  7.  Va-t'en,  mon  petit,  avant  qu'il  fasse  si  sombre  que 
tu  t'égares.  8.  Est-ce  bien  le  MaréchdL-Foch  sur  lequel  vous 
avez  retenu  des  cabines?  9.  La  dame  dans  la  voiture  de  la- 
quelle nous  comptions  nous  promener  s'en  est  allée  sans  nous 
attendre.  10.  A  moins  que  vous  ne  vous  dépêchiez,  il  fera  jour 
avant  que  vous  soyez  prêt  à  vous  coucher.  En  cas  que  vous 
tardiez  trop  à  vous  coucher,  les  bruits  de  la  rue  empêcheront  que 
vous  ne  vous  endormiez. 

IL  Entres-y,  ma  petite  ;  n'aie  peur  de  rien  !  12.  Demandes- 
en  au  garçon,  en  cas  que  tu  n'en  aies  pas  assez.  13.  Qu'elle  se 
fasse  blanchisseuse,  à  moins  qu'elle  ne  veuille  porter  du  linge  sale. 
14.   Qu'elles  ne  se  trompent  pas  ;    du  moins,  elles  ne  vont  plus 

^  Also  nombre  and  (grande)  quantité. 

>  The  number  of  a  phrase  introduced  by  a  collective  noun  is  determined  by  the  sensé. 
Ex.  Une  nuée  de  traits  obscurcit  l'air.  In  this  sentence,  the  air  is  conoeived  as  being 
darkened  by  thedoud.  But,  Une  nuée  de  Barbares  désolèrent  le  pays.  The  harharianBt 
rather  than  the  cloud,  are  thought  of  as  producing  the  désolation. 

En  is  not  a  direct  object,  therefore  a  past  participle  oan  never  agrée  with  it.  With 
an  adverb  of  quantity  +  en,  however,  the  past  participle  often  agrées  with  the  antécédent 
of  en,  if  this  antécédent,  rather  than  the  quantity  itself,  is  most  prominently  in  the  writer's 
mind.  Ex.  De  tant  de  plaideurs  qu'il  a  défendus,  combien  n'en  a-t-il  pas  ruiné«  I  (Le- 
mare)    Bu<,  Oîi  sont  les  oranges?    Combien  en  avez-vous  acheté  ? 
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nous  tromper  !  15.  Que  Marie  ne  s*en  plaigne  pas  !  Elle  n*a  que 
ce  qu'elle  a  mérité.  16.  Je  crains  que  vous  ne  soyez  jamais 
mieux  portant,  à  moins  que  vous  ne  renonciez  à  tant  fumer. 
17.  Jusqu'à  ce  que  vous  vous  corrigiez,  je  ne  désire  plus  que  vous 
me  donniez  de  vos  nouvelles.  18.  Je  ne  nie  pas  que  vous  n'ayez 
lieu  de  vous  fâcher  de  ce  qu'on  vient  de  vous  apprendre  sur  mon 
compte.  19.  Il  fait  de  moins  en  moins  froid  depuis  qu'il  neige. 
20.   QuaiKl  il  fait  beaucoup  de  vent,  il  ne  fait  jamais  de  brouillard. 

21.  Etes-vous  prêtes  à  vous  coucher?  —  Nous  ne  le  sommes 
pas  encore,  madame.  22.  Elle  a  renoncé  au  monde  pour  s'oc- 
cuper des  pauvres.  23.  Quel  est  cet  édifice  là-bas?  —  C'est  le 
Palais  de  Justice.  —  Mais  qu'est-ce  que  c'est  que  le  Palais  de 
Justice?  —  Eh  bien,  c'est  là  qu'on  règle  les  différends  entre  ceux  qui 
n'ont  pu  s'entendre.  24.  Il  fait  de  plus  en  plus  sombre,  bien 
qu'il  ne  soit  que  six  heures  et  demie.  25.  Il  fait  très  bon 
ici;  restons-y  jusqu'à  ce  qu'il  fasse  jour.  26.  Il  y  a  bien  des 
passagers  sur  le  bateau  où  nous  avons  retenu  des  cabines,  quoique 
ce  soit  un  des  paquebots  les  plus  chers  de  la  ligne.  27.  Sur  le 
pont  où  elle  se  promenait,  il  y  avait  bien  des  voyageuses,  dont  la 
plupart  avaient  le  mal  de  mer.  28.  Nous  sommes  fâchés  que 
vous  vous  soyez  méfiés  de  nous.  29.  La  plupart  des  maisons 
de  notre  rue  donnent  sur  un  beau  fleuve  où  l'on  voit  bien  des 
bateaux  et  au-dessus  duquel  planent  des  oiseaux  de  toute  espèce. 
30.   Jean  a  des  billes  vertes,  tandis  que  moi,  j'en  ai  de  brunes. 

31.  Donnez-moi  de  vos  roses  rouges,  et  je  vous  en  donnerai 
de  blanches.  32.  Le  travail  est  le  soutien  de  la  vie,  tandis  que 
le  jeu  en  est  la  récréation.  33.  Le  français  est  une  belle  langue  ; 
n'en  aimez- vous  pas  la  richesse  et  l'harmonie?  Les  beautés  en 
sont  innombrables  et  indescriptibles,  à  mon  avis.  34.  Remarquez 
ce  grand  paquebot  !  Le  pont  en  est  envahi  par  des  centaines  de 
voyageurs  et  de  voyageuses.  35.  Bien  que  je  sois  né  à  New- York, 
je  n'en  connais  pas  tous  les  quartiers.  36.  Peu  de  gens  qui 
plantent  des  pommiers  vivent  assez  longtemps  pour  en  manger  les 
fruits.  37.  La  campagne  a  ses  agréments,  mais  la-  solitude  en 
est  un  inconvénient  auquel  je  me  soustrairais  volontiers,  si  j'étais 
assez  riche  pour  pouvoir  demeurer  à  la  ville.  38.  Si  les  travail- 
leurs sont  la  force  du  pays,  les  enfants  en  sont  l'avenir,  comme  les 
vieillards  en  sont  les  monuments.       39.   Bien  des  gens  s'occupent 
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des  affaires  de  TÊtat,  qui  feraient  niieux  de  s'occuper  de  l'état  de 
leurs  affaires.^  40.  Quand  la  bataille  de  Waterloo  eut-elle  lieu? 
41.  Où  a  eu  lieu  l'accident  dont  vous  parlez?  42.  Si  jeunesse ^ 
savait  et  si  vieillesse  ^  pouvait,  tout  irait  à  merveille  ici-bas,  n'est-ce 
pas?  43.  Combien  de  lettres  m'avez-vous  apportées  ce  matin? 
44.  La  plus  grande  partie  de  cette  granmiaire  de  français  est  en 
anglais.  45.  Une  Française  de  mes  voisines,  dont  les  parents  sont 
morts,  est  devenue  si  pauvre  qu'elle  a  été  forcée  de  se  faire  blan- 
chisseuse. 

B.   Traduisez  en  anglais  : 

(Le  lendemain  matin,  chez  Marie,) 

Marie,  Bonjour,  ma  chère  Louise.  Soyez  la  bienvenue  ! 
Ayez  l'obligeance  d'attendre  que  j'aie  fini  de  me  coiffer,  et  veuillez 
bien  me  prêter  votre  porte-plume  à  réservoir. 

Louise,  Volontiers,  mais  le  réservoir  est  à  sec  depuis  deux  ou 
trois  jours. 

—  Avez-vous  un  crayon?  Un  porte-plume  à  réservoir  ne  vaut 
pas  un  crayon,  si  l'on  a  manqué  d'en  remplir  le  réservoir.  Je 
suppose  qu'il  faudra  que  j'écrive  l'adresse  de  cette  lettre  au 
crayon  ...  Et  soyez  assez  bonne  pour  me  chercher  mon  peigne. 
Vous  le  trouverez  soit  sur  ma  table  de  nuit,  soit  sur  la  table  dans 
le  tiroir  de  laquelle  je  serre  mon  nécessaire  de  toilette. 

—  Vous  voulez  dire  la  table  sur  laquelle  se  trouve  votre  brosse 
à  dents,  n'est-ce  pas? 

—  Mais  non  !  c'est  celle  dans  le  tiroir  de  laquelle  je  serre  mon 
nécessaire  de  toilette,  vous  dis-je.  C'est  ça.  Merci  bien  .  .  . 
Me  voilà  prête  à  sortir.     Est-ce  que  je  suis  bien? 

—  Vous  êtes  fraîche  comme  une  fleur.  Comme  vous  avez  les 
joues  roses  et  les  yeux  vifs  !  Où  voulez-vous  que  nous  nous 
rendions  d'abord? 

—  Au  magasin  de  nouveautés,  s'il  vous  plaît.     (Elles  s* y  rendent,) 
Un  commis.    Ces  dames  désirent? 

Marie,  Veuillez  me  faire  voir  quelques  couvertures  de  voyage, 
s'il  vous  plaît. 

Le  commis.     De  quelle  couleur  les  voulez-vous? 

Marie,     J'aime  mieux  qu'elles  soient  de  couleur  foncée.     Je  n'ai 

'  Gustave  Vapereau,  "  L'Homme  et  la  Vie." 

*  The  definite  article  is  often  omitted  in  proverbe,  eepecially  with  abstract  nouns. 
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pas  envie  de  les  faire  nettoyer  toutes  les  semaines  pendant  que 
nous  voyagerons. 

Le  commis.  Bien,  mademoiselle.  En  voici  de  très  solides, 
dont  les  couleurs  sont  garanties  bon  teint.  Je  ne  doute  pas  que 
mademoiselle  n'en  soit  satisfaite.     Elles  sont  en  cacliemire  d'Ecosse. 

Marie.  Les  couleurs  en  sont  assez  jolies,  mais  je  n'en  aime  pas 
les  dessins.     Vous  n'en  avez  pas  de  plus  jolies? 

Le  commis.  Mais  si,  mademoiselle.  En  voici  quelques-unes 
qui  ne  sauraient  manquer  de  vous  plaire,  je  l'espère,  quoiqu'elles 
soient  assez  chères. 

Marie,  Comment  en  trouvez-vous  les  dessins  et  les  couleurs, 
Louise? 

Louise,     J'aime  mieux  les  couleurs  que  les  dessins. 

Marie  ^{au  commis).  Combien  celles-ci  se  vendent-elles,  mon- 
sieur? 

Le  commis.     Cent  quarante  francs'  chacune,  mademoiselle. 

Marie,  Qu'en  pensez-vous,  Louise  ?  C'est  un  peu  cher,  n'est-ce 
pas?  Du  moins,  avec  trois  de  celles-ci,  je  n'aurai  pas  lieu  de  craindre 
que  nous  ayons  froid  pendant  la  traversée.  Ayez  la  bonté  de 
m'en  envoyer  trois,  alors,  avant  sept  heures  ce  soir  au  plus  tard, 
afin  que  j'aie  le  temps  de  les  emballer.  Ne  manquez  pas  de  me 
les  envoyer,  je  vous  prie,  car  je  crains  que  le  capitaine  ne  veuille 
pas  attendre  l'arrivée  de  nos  couvertures  pour  donner  le  signal  du 
départ. 

Le  commis.  Mademoiselle  n'a  pas  lieu  de  craindre  que  l'on 
ne  s'en  occupe  pas.  Elle  peut  compter  sur  nous.  Et  désire-t-elle 
autre  chose? 

Marie.  Oui,  monsieur,  mais  je  regrette  que  je  n'aie  pas  le 
temps  de  tout  examiner.     Je  me  demande  si  je  puis  me  fier  à  vous? 

Le  commis.     Parfaitement,  mademoiselle. 

Marie,  Eh  bien,  alors,  envoyez-moi  deux  brosses  à  cheveux, 
trois  boîtes  de  papier  à  lettres,  un  porte-plume  à  réservoir  de 
quinze  à  vingt  francs,  sans  en  oublier  le  complément  indispensable 
(en  souriant  à  Louise) ^  c'est-à-dire,  une  bouteille  d'encre.  Puis, 
envoyez-moi  deux  casquettes  de  voyage,  numéros  sept  et  demi 
et  huit,  une  demi-douzaine  de  chemises  en  laine  pour  mon  père, 
numéro  seize,  et  trois  en  soie  pour  mon  frère,  numéro  quinze  et 
demi.  Pour  moi,  il  me  faut  une  malle  de  cabine,  trois  paires  de 
gants  de  chevreau,  numéro  cinq,  et  une  demi-douzaine  de  paires 
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de  bas  de  soie,  numéro  sept.     Et  il  me  faut  aussi  une  demi-douzaine 
de  mouchoirs  de  coton.     Ils  sont  assez  bons  pour  voya^r. 

Louise.  Permettez  que  je  vous  donne  un  conseil,  ma  chérie. 
Je  crains  qu'il  ne  vous  faille  plus  d'une  demi-douzaine  de  mou- 
choirs, à  moins  que  vous  n'ayez  envie  de  faire  la  blanchisseuse 
de  temps  en  temps  pendant  que  vous  serez  à  l'étranger.  Je  crains 
que  votre  père  ne  veuille  pas  s'ennuyer  cinq  ou  six  jours  dans  un 
petit  village  quelconque,  en  attendant  que  l'aimable  fantaisie, 
prenne  à  votre  blanchisseuse  de  rapporter  votre  linge  propre, 
n'est-ce  pas? 

Marie.  Vous  avez  raison,  comme  toujours.  Je  me  demande 
comment  je  pourrai  me  passer  de  votre  aide  et  de  vos  conseils. 
{Au  commis.)  Envoyez-m'en  trois  douzaines,  alors,  et  deux 
douzaines  de  paires  de  bas.  Allons-nous-en,  Louise,  de  crainte 
qu'il  ne  me  reste  pas  assez  d'argent  pour  mon  voyage  en  Europe. 
(Elles  sortent  du  magasin.) 

Louise.     Et  où  comptez-vous  me  conduire,  à  présent? 

Marie.  Chez  mon  dentiste,  pour  qu'il  soigne  une  dent  qui  me 
fait  mal  depuis  une  semaine.  Je  n'ai  pas  envie  que  les  dentistes 
français  aient  à  s'occuper  de  mes  dents. 

Louise.     Il  n'y  a  que  des  dentistes  américains  à  Paris,  dit-on. 

Marie.  S'ils  ont  dû  s'en  aller  à  cinq  mille  kilomètres  de  leur 
payô  pour  se  faire  une  clientèle,  ce  n'est  pas  moi  qui  vais  me  fier  à 
eux,  je  vous  assure. 

Louise.  Vous  avez  raison.  Mais  hâtons-nous  de  retourner 
chez  vous.     Je  meurs  d'envie  de  vous  aider  à  faire  votre  malle. 

Marie.  Il  faudra  que  nous  attendions  que  l'on  nous  envoie  ce 
que  je  viens  d'acheter.  D'ici  là,  nous  aurons  tout  le  temps  de 
causer  et  de  dîner  en  tête-à-tête,  car  nous  serons  seules  jusqu'à 
neuf  heures. 

Louise.  A  la  bonne  heyre  !  Cette  façon  de  passer  la  soirée 
me  convient  à  merveille. 

C.   Répondez  en  français  : 

1.  Jusqu'à  quand  Louise  doit-elle  attendre?  2.  Qu'est-ce  que 
Marie  demande  que  Louise  lui  prête?  3.  Pourquoi  ne  peut-elle 
pas  s'en  servir?  4.  Comment  faudra-t-il  qu'elle  écrive  l'adresse? 
5.  Qu'est-ce  que  Louise  devait  lui  chercher?  6.  Où  le  trouvera- 
t-elle?      7.   Est-ce  que  Marie  était  bien?      8.   Quel  air  avait-elle? 
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9.  Où  devaient-elles  se  rendre  d'abord?  10.  Qu'est-ce  que  le 
commis  devait  leur  faire  voir?  11.  Pourquoi  Marie  préfère-t-elle 
qu'elles  soient  de  couleur  foncée?  12.  En  quoi  étaient  les 
premières  couvertures  qu'on  leur  a  fait  voir?  13.  Est-ce  que 
Marie  les  trouvait  jolies?  14.  Comment  Louise  trouvait-elle 
les  autres  couvertures  qu'on  leur  a  montrées  ensuite?  15.  Com- 
bien se  vendaient  celles-ci?  16.  Qu'est-ce  que  Marie  ne  craindra 
plus?  17.  Que  demande-t-elle  que  le  commis  fasse  ?  18.  Pour- 
quoi? 19.  Qu'est-ce  que  Marie  se  demandait?  20.  Que 
devait-on  lui  envoyer?  21.  Quel  conseil  Louise  lui  a-t-elle 
donné?  22.  Que  craint-elle?  23.  Pourquoi  Marie  devait- 
elle  se  rendre  chez  le  dentiste?  24.  Pourquoi  ne  voulait-elle 
pas  se  fier  aux  dentistes  américains  de  Paris?  25.  Comment 
devaient-elles  passer  la  soirée?  26.  Cette  façon-là  de  la  passer 
convenait-elle  à  Louise? 

D.  1.  Prépare  yourself  to  conjugate  in  any  form  ail  verbs 
printed  in  black-face  or  ordinary  type  in  §§  430-447,  and  to 
identify  and  translate  any  of  their  forms.  Learn  the  principal 
parts,  etc.,  of  ail  verbs  printed  in  italics,  with  their  meanings. 

2.  Conjuguez  à  l'impératif  (5  formes)  : 

En  donner,  ne  pas  le  lui  prêter,  ne  pas  lui  en  vouloir,  savoir, 
s'en  servir,  s'en  aller,  y  aller,  s'entretenir,  se  faire  comprendre, 
se  brosser  les  dents,  ne  pas  s'en  plaindre,  s'y  soustraire. 

3.  Conjuguez  à  tous  les  temps  : 

(a)  Se  faire  blanchisseuse  à  la  1*^  personne  du  pluriel,  néga- 
tivement. 

(6)  La  reconduire  à  la  2®  personne  du  pluriel,  interrogative- 
ment. 

(c)  S'endoimir  à  la  3®  personne  du  pluriel,  à  la  forme  négative- 
interrogative. 

4.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  (  §  500)  : 

(a)  Se  mêler.  (6)  Être  prêt.  (c)  Avoir  la  bonté.  (d)  Avoir 
lieu  de  faire  qch.      (e)  Se  défier.      (/)  Daigner. 

5.  (a)  Change   the   number  of  ten  irregular  nouns  in    (A) 
or  (B). 

(6)   Find  ten  words  in  (B)  containing  nasal  sounds.     (§  VIII) 

6.  Give  the  féminine  singular  (cf.  §  305)  of  each  adjective  in 
§258. 
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7.  Transform  the  following  by  inserting  for  each  italicized 
Word  its  antonym  (§  258)  : 

(a)  Le  vieux  professeur  gronde  les  enfants  paresseux.  (6)  Nos 
amis  se  réjouissent  de  notre  bonheur.  (c)  Nos  amis  se  réjouissent 
de  notre  bonheur.  (d)  Les  honnêtes  gens  sont  respectés  de  tovi 
le  monde.  (e)  Les  honnêtes  gens  sont  respectés  de  tout  le  monde. 
(/■)  Les  malhonnêtes  gens  se  réjouissent  de  mal  faire.  ((7)'Si  elle 
mangeait  moins,  elle  serait  moins  grasse,  (h)  La  vieillesse  est  le 
temps  propre  au  repos. 

8.  Complète,  inserting  antonyms  : 

(a)  La  jeunesse  vit  pour  Tavenir  ;  ...  vit  dans  ...  (6)  Les 
enfants  sages  sont  aimés  de  tout  le  monde  ;  les  enfants  méchants 
.  .  .  (c)  Les  riches  demeurent  dans  des  rues  larges,  tandis  que 
.  .  .  (d)  Mieux  vaut  mourir  honnête  que  ...  (e)  Nos  amis  se 
réjouissent  de  notre  bonheur,  tandis  que  ...  (/)  Jean  a  les 
cheveux  longs,  mais  ...  (g)  L'enfance,  c'est  Tâge  du  jeu  ; 
la  vieillesse  ...  (h)  C'est  ici  la  mauvaise  porte  ;  c'est  .  .  . 
(i)  Ce  qui  m'amuse  ...  (j)  J'ai  beaucoup  d'amis  en  ville,  .  .  . 
(k)  Il  naquit  en  ...  ,  mais  ...  (0  Je  m'amuse  à  entendre 
jouer  du  piano,  mais  Louis  ...  (m)  Marie  a  ouvert  la  porte, 
mais  Louise  ...  (n)  Marie  est  arrivée  à  l'heure,  mais  Louise 
...  (o)  Vous  pouvez  vous  fier  aux  gens  discrets,  mais  .  .  . 
(p)  Voici  deux  lettres  ;   ...  est  longue,  .  .  . 

9.  Form  sentences,  using  ten  other  pairs  of  antonyms  of  §  258. 

10.  Make  as  long  a  list  as  you  can  of  additional  antonyms. 

11.  Conjuguez  aux  temps  donnés  : 

(a)  J'ai  des  pommes  rouges,  et  mon  ami  en  a  de  jaunes. 

(6)  La  plupart  des  poires  que  j'ai  achetées  sont  encore  vertes. 

12.  Form  outline  conjugations  (§  412)  of  (a)  acquérir,  (&)  courir, 
(c)  sentir,  {d)  fuir,  (e)  couvrir. 

13.  Expliquez  l'accord  des  dix  premiers  participes  passés  de  l'ex- 
ercice {A).     (§320) 

E.   Traduisez  en  français  : 

1.  I  shall  ne  ver  become  a  laundress,  unless  I  hâve  lost  ail  the 
money  I  hâve  earned.  2.  Don't  read  too  many  books  ;  confine 
yourself  to  reading  good  ones.  3.  Let  her  avail  herself  of  this 
last  chance  to  let  her  friends  hear  from  her.  4.  Most  of  thèse 
trees  are  apple  trees  ;    their  fruits  are  almost  ripe.       5.   Many 
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people  meddle  with  what  does  not  concern  them.  6.  Go  away, 
naughty  boy  !  Go  in  there.  Don't  go  in  there.  7.  We  do  not 
deny  that  you  hâve  grounds  for  disliking  us.  8.  Most  of  the- 
bananas  you  bought  down  town  are  spoiled.  Beware  lest  dealers 
deceive  you.  9.  Do  you  distrust  that  man?  —  I  do.  10.  You 
will  not  be  able  to  get  along  without  a  steamer  rug. 

11.  'The  Marshal  Foch  is  a  steamer  in  the  cabins  of  which  you 
will  be  comfortable.  12.  The  neighbor  of  my  uncle,  who  is  a 
washerwoman,  complains  that  he  took  it  into  his  head  to  interfère 
in  what  did  not  concern  him.  13.  That  îs  the  widow  whose 
daughter  wishes  us  to  accompany  her  to  France.  —  Are  you  going 
to?  14.  That  is  the  washerwoman  in  whose  yard  we  used  to 
play  marbles  when  we  were  young.  Though  she  is  the  homeliest 
woman  in  the  street,  she  was  always  good  to  us.  15.  Hâve  you 
any  red  apples?  —  No,  but  I  hâve  some  yellow  ones.  16.  Let 
him  get  angry  at  what  I  said,  if  he  wants  to,  but  I  don't  want  him 
to  use  my  bicycle.  I  paid  forty  dollars  for  it,  and  I  hâve  no  notion 
to  buy  another  this  summer.  17.  My  trunk  is  not  large  enough 
to  hold  ail  my  clothes.  I  must  not  delay  in  buying  a  larger  one. 
18.  The  Germans  were  beaten  by  Marshal  Foch.  19.  The 
Germans  are  detested  by  the  Belgians.  20.  Though  I  planted_ 
thèse  trees,  I  do  not  hope  to  live  long  enough  to  eat  their  fruits. 

21.  Did  you  introduce  her  to  them?  —  No,  I  introduced  myself 
to  them.  22.  Let  him  hurry,  unless  he  wants  to  miss  the  train. 
23.  Let  them  use  their  own  pens.  I  don't  want  them  to  use 
mine  or  my  sister's.  24.  Unless  you  wait  for  him  to  return 
from  Europe,  I  am  afraid  you  will  hâve  to  go  to  Canada  ail  alone. 
25.  How  long  has  the  steamer  been  at  the  dock?  —  It  has  been 
there  for  more  than  two  weeks.  It.will  not  be  long  in  leaving,  I 
think,  unless  the  strike  keeps  it  from  leaving.  26.  Let  us  be 
grateful  to  them  for  having  remembered  us.  27.  When  you 
arrive  in  Paris,  write  me  a  letter  in  pencil,  if  you  cannot  find  a  pen. 
28.  She  bought  several  gray  steamer  rugs,  rubber  combs,  tooth- 
brushes,  silk  stockings,  more  than  two  dozen  cotton  handkerchiefs, 
and  a  half  dozen  silk  shirts,  size  fifteen,  for  her  brother.  29.  Look 
at  thèse  roses.  Don't  you  admire  their  color?  —  Yes,  and  their 
odor  is  very  sweet,  too.  30.  The  trees  and  birds  are  the  charm 
of  the  country,  but  solitude  is  its  great  drawback. 
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31.  How  do  you  like  my  suit?  Don't  you  like  its  eut?  —  Yes, 
but  I  don't  like  its  color.  32.  Though  it  is  getting  late,  it  has 
i«)t  yet  begun  to  be  dark.  33.  How  long  has  it  been  snowing? 
34.  The  wind  prevents  its  being  foggy.  35.  When  you  are  ready 
to  go  to  bed,  tell  me  (it).  36.  Though  it  is  getting  colder  and 
colder,  I  am  not  afraid  Mary  will  take  cold,  for  she  has  just  put 
on  her  winter  furs.  37.  How  many  peaches  did  you  buy?  —  I 
bought  more  than  two  dozen.  We  shall  hâve  enough  for  the 
whole  family  this  time.  38.  Avoid  her  telling  ail-  she  knows 
about  you.  39.  The  more  it  snows,  the  gladder  I  am.  40.  Wait 
till  it  is  light  before  tr3ring  to  use  that  razor.  It  is  a  safety 
razor,  and  you  know  there  is  nothing  more  dangerous  than  safety 
razors. 

41.  What  has  become  of  Mary?  —  I  do  not  know  what  has 
become  of  her.  I  hâve  not  heard  from .  her  f or^  more  than  six 
months.  42.  When  she  knows  that  you  mistrust  her,  she  will 
never  forgive  you.  She  took  a  dislike  to  me  a  year  ago,  and  now 
she  does  not  even  look  at  me.  43.  Where  did  that  accident  take 
place?  I  hâve  often  heard  (tell)  of  it.  44.  How  many  apple 
trees  did  your  father  plant?  45.  How  many  apples  did  he 
bring  her?  46.  That  is  a  store  on  which  you  can  rely.  47.  This 
is  the  last  time  I  shall  visit  you,  unless  you  are  more  polite. 
48.  This  is  the  first  time  it  has  snowed  this  month.  49.  Are  you  a 
laundress  ?  —  I  am.  50.  Are  you  afraid  Mary  will  take  cold  ?  —  I  am 
not,  for  the  steamer  rug  with  which  she  has  wrapped  herself  is  very 
thick.  51.  She  spent  most  of  her  money  before  leaving.  52.  Most 
of  my  friends  spend  most  of  the  summer  in  the  country. 
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Numerals.    Time.     French  Money.     Gender 

Ne  faire  ^ue  faire  qch.,  merely,  only,  to  do  sg. 
Ne  faire  que  de  faire  qch.,  to  hâve  (only)  just  done  sg.     (Cf. 
venir  de  faire  qch.) 

Jouir  de  qch.,  to  enjoy  sg. 

Se  {indirect)  procurer  qch.,  to  procure,  obtain,  sg. 

Se  résigner  à  faire  qch.,  to  resign  one's  self  to  doing  sg. 

Elle  a  Tair  mécontente,  She  seems  displeased. 

Ennuyeux  à  dormir  debout,  unutterably  duU,  tiresome. 

Le  paquebot  même,  the  steamer  itself ,  the  very  steamer. 

Le  même  paquebot,  the  same  steamer. 

Même  le  paquebot,  even  the  steamer. 

Review  §§  300,  305. 

What  is  the  féminine  of  un  Français?    It  is  une  Française. 
What  is  the  féminine  of  un  cousin?     It  is  une  cousine. 
What  is  the  féminine  of  un  fermier?    It  is  une  fermière. 
How  are  thèse  féminine  forms  derived  ?     (§  305) 
Many  other  masculine  nouns  form  a  corresponding  féminine  by 
this  same  rule. 

265.   FoUowing  are  some  common  pairs,  many  of  which  are  less 
regularly  derived  : 

Masculine  Féminine 

père,  father  mère,  mother 

fils,  son fille,  daughter 

frère,  brother sœur,  sister 

onde,  imcle  tante,  aunt 

neveu,  nephew nièce,  nièce 

grand-père,  grandf ather grand'mère,  grandmother 

mari,  husband  1  .  .. 

,       '  \  fenune,  wife,  woman 

homme,  man    ]  ' 

378 
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Masculine  Féminine 

monsieur,  gentleman,  sir,  Mr (ma)  dame,  lady,  madam,  Mrs. 

beau-père,  father-in-law  belle-mère,  mother-in-law 

petit-fils,  grandson petite-fille,  granddaughter 

gendre,  son-in-law belle-fille,  daughter-in-law 

acteur,  actor actrice,  actress 

cuisinier,  cook cuisinière,  cook 

héros,  hero héroïne,  heroine 

instituteur,  teacher institutrice,  teacher 

ouvrier,  workman ouvrière,  working  woman 

paysan,  peasant paysanne,  peasant 

vendeur,  salesman  ." vendeuse,  sales  woman 

voyageur,  traveler voyageuse,  traveler 

chat,  cat chatte,  cat 

chien,  dog chienne,  bitch 

coq,  cook poule,  hen 

loup,  wolf louve,  wolf 

ours,  bear ourse,  bear 

taureau,  bull vache,  cow 

What  kind  of  numbers  are  cinq,  dix,  etc.  ?  They  are  called 
CARDINAL  numbers.     (§  300) 

What  kind  of  numbers  are  fifthy  tenth,  etc.  ?  What  do  thèse 
express  ?  They  express  ordetf  and  are  therefore  called  ordinal 
numbers.     Let  us  see  how  ordinal  numbers  are  formed  in  French. 

Examine  : 

1.  Jean  est  le  premier  élève  de  ^  sa  classe,  John  is  the  first 
pupil  in  his  class. 

2.  Henri  est  le  deuxième  de  la  sienne,  Henry  is  the  second  in 
his. 

3.  Apportez-moi  le  second  volume  de  ce  roman,  Bring  me  the 
second  volume  of  this  novel. 

4.  Examinons  la  cinquième  phrase,  Let  us  examine  the  fifth 
sentence. 

5.  Voici  la  quatrième  lettre  qull  m'a  écrite,  This  is  the 
fourth  letter  he  has  written  me. 

6.  Marie  est  la  neuvième  élève  de  sa  classe,  Mary  is  the  ninth 
pupil  in  her  class. 

^  Observe  that  in,  after  an  ordinal,  as  after  a  superlative  (}  126),  is  translated  by  de. 
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7.  C'est  la  vingt  et  unième  fois]  que  je  visite  ^  la  France,  This  is 
the  twenty-first  time  that  I  hâve  visited  France. 

Is  premier  (première)  derived  from  un? 

What  are  the  two  words  for  second  in  (2)  and  (3)  ?  How  is 
deuxième  formed  ? 

How  is  the  ordinal  formed  in  (4)  ?  What  variation  do  we 
notice  from  the  rule,  as  observed  in  (2)  ? 

What  variation  do  we  observe  in  (5)  ?     And  in  (6)  ? 

Is  twmty-firsl  formed  as  in  English,  that  is,  vingt-premier  f 

266.  The  ordinal  numéral  is  formed  hy  adding  -ième  ta  the 
cardinal,     Ex.  troisième,  sixième. 

Exceptions  : 

(a)  First  =  premier  (première),  hvl  twenty-first,  thirty-first, 
etc,f  =^  vingt  et  unième,  trente  et  unième,  etc, 

(h)    Second  =  second  or  deuxième.' 

(c)  Final  -e  is  dropped  hefore  adding  -ième.     Ex.  quatrième. 

(d)  U  is  iThserted  after  -q.     Ex.  cinqtdème. 

(/)    Final  -f  hecomes  v  before  adding  -ième.     Ex.  neuvième. 

What  do  you  call  three  fijths  f  We  call  it  a  fraction,  or  a  frac* 
tional  numéral, 

What  kind  of  numéral  is  three  f  And  what  kind  of  numéral 
is  fifth  f    How,  then,  do  we  form  fractions,  in  English  ? 

Examine  : 

1.  Restons  ici  une  demi-heure,  Let's  stay  hère  a  half  hour. 

2.  Venez  me  voir  à  quatre  heures  et  demie.  Corne  and  see  me 
at  half  past  four. 

3.  n  a  perdu  la  moitié  de  son  argent,  He  lost  half  his  money. 

4.  n  a  dépensé  les  deux  tiers  de  son  argent,  He  has  spent  two 
thirds  of  his  money. 

5.  n  m'a  prêté  le  quart  de  sa  fortune,  He  lent  me  a  quarter  of 
his  fortune. 

6.  Elle  y  est  restée  tm  quart  d'heure,  She  stayed  there  a  quarter 
of  an  hour. 

iCf.8153. 

*  The  distinction  is  made,  but  not  infrequently  disregarded,  that  second  means  the 
second  of  a  séries  of  two  only,  while  deuxième  is  the  second  of  a  séries  of  more  than  two. 
TwerUy-aecond,  etc.,  is'yingt-deuzidme,  etc.,  only. 
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7.   Je  vous  offre  le  sixième  (les  cinq  sixièmes)  de  mes  livres,  I 

offer  you  a  sixth  (five  sixths)  of  my  books. 

What  are  the  two  words  for  hàijf  Why  does  demi  add  -e  in 
(2)  ?  To  agrée  with  heure,  which  is  féminine  singular.  Does 
demi  add  -e  in  (1)  ?     No,  because  demi  hère  précèdes  heure. 

What  part  of  speech  is  demi,  since,  in  (2),  it  agrées  with  the 
noun,  heure  ?     It  is  an  adjective. 

What  part  of  speech  is  la  moitié  (3)  ?  It  is  a  noun  of  quantity, 
as  well  as  a  fraction. 

What  is  the  word  for  quarter  or  fourth  (5,  6)  ? 

How  are  the  fractions  formed  in  (7)  ?  Is  this  method  like  or 
unlike  our  English  method  ? 

267.  Fractions  are  formed  hy  using  a  cardinal  numéral  for  the 
numeralor,  and  an  ordinal  numéral  for  the  denominaior,  Ex.  les 
trois  cinquièmes,  les  onze  douzièmes. 

Exceptions  : 

(a)  Half  =  demi  {adjedioe),  Ex.  une  demi-heure  ;  une  heure 
et  demie. 

Or  la  moitié  {noun),    Ex.  la  moitié  de  mon  argent. 

(6)  Third  =  tiers.     Ex.  le  tiers  de  mes  livres. 

(c)  Fourth  =  quart.  Ex.  les  trois  quarts  de  mes  amis  ;  un 
quart  d'heure. 

Examine  : 

1.  J'y  suis  resté  une  demi-heure  (ime  heure  et  demie). 

2.  Envoyez-moi  un  demi-kilo  de  viande. 

3.  n  sera  de  retour  dans  trois  quarts  d'heure. 

4.  Je  lui  ai  donné  la  moitié  de  mon  argent. 

5.  n  a  gaspillé  les  trois  quarts  de  la  fortune  que  son  père  lui 
avait  léguée. 

6.  Les  neuf  dixièmes  de  ces  voyageurs  sont  Français. 

What  précèdes  the  fraction  in  (1)  ?    In  (2)  ?     In  (3)  ? 

What  is  heure  ?     It  is  a  unit  of  measure  for  time. 

What  is  kilo  ?     It  is  a  unit  of  measure  for  weight. 

Observe  that  demi,  being  an  adjective,  is  not  followed  by  de, 
while  the  rest  of  thèse  fractions  are  followed  by  de. 

What  précèdes  the  fraction  in  (4)  ?  In  (5)  ?  And  in  (6)  ? 
Are  argent,  fortune,  and  voyageurs  units  of  measure  7 
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What  word  immediately  précèdes  argent  (4)  ?  The  possessive 
adjective,  mon. 

What  word  immediately  précèdes  fortune  (5)  ?  The  definite 
article,  la. 

What  word  immediately  précèdes  voyageurs  (6)  ?  The  démon- 
strative adjective,  ces. 

What  do  we  call  a  noun  which  is  not  limited  by  an  article, 
démonstrative  adjective,  or  possessive  adjective  ?  (§  86)  Are 
argent,  fortune,  and  voyageurs  indeterminate  nouns  ?  No,  they 
are  determined  nouns. 

Are  viande  (2)  and  heure  (3)  determined  nouns  ? 

268.  A  fraction  followed  hy  a  determined  noun  is  preceded  hy 
the  definite  article,  Ex.  La  moitié  de  mon  argent  ;  les  trois  quarts 
de,  ces  livres. 

We  hâve  long  since  become  accustomed  to  sept  heures,  onze 
heures,  etc.  Let  us  now  master  the  smaller  divisions  of  the  time 
of  day. 

Examine  : 

1.  Une  heure  et  demie,  half  past  one. 

2.  Trois  heures  et  demie,  half  past  three. 

3.  Midi  et  demi,  half  past  twelve  (noon). 

4.  Minuit  et  demi,  half  past  twelve  {night), 

Why  is  -e  added  in  the  first  two  cases,  and  not  in  the  last  two  ? 
Because  midi  and  mintiit  are  masculine,  while  heure  is  féminine. 

Below  will  be  found  the  French  expressions  for  the  time  of  day 
from  three  to  four  o^clock.  If  you  remember  that  demi  does  not 
add  -e  after  midi  or  minuit,  this  should  enable  you  to  indicate  any 
time  of  the  day. 

269.  From  Three  to  Four  O'Clock  by  Intervals  op  Fivb 

Minutes  : 

trois  heures  trois  heures  vingt-cinq 
trois  heures  cinq  ^  trois  heures  trente  or 
trois  heures  dix  trois  heures  et  demie 
trois  heures  quinze  or  trois     heures     trente-cinq     or 
trois  heures  et  (un)  quart  quatre   heures  moins  vingt- 
trois  heures  vingt  cinq 

^  Qf ten  abbreviated  to  3  h.  $. 
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trois  heures  quarante  or  quatre  trois  heures  cinquante  or  quatre 
heures  moins  vingt  heures  moins  dix 

trois   heures   quarante-cinq   or  trois  heures  cinquante-cinq  or 
quatre    heures    moins    un  ^         quatre  heures  moins  cinq 

quart  quatre  heures 

What  is  the  French  word  for  6^ dock  f 

What  word  can  be  omitted  in  English  in  ten  miniUes  after  five 
o'clock  f 

Is  heures  ever  omitted  in  French  ?  (§  269)  What  is  omitted  ? 
The  word  minutes  is  generally  omitted,  when  accompanied  by 
heures.  Thus,  ten  minvies  to  five  =  cinq  heures  moins  dix, 
English  omitting  o^clock,  and  French  omitting  minutes. 

To  express  a.m.  or  p.M.,.the  French  add  du  matin  or  du  soir  (de 
Taprès-midi)  to  the  time.     In  time-tables,  du  (de  V)  is  omitted. 

In  order  to  avoid  the  cumbersome  use  of  (du)  matin  and  (du) 
soir,  the  French  railroads  hâve  pretty  generally  adopted  the  24-hour 
day.  By  this  reckoning,  a.m.  time  remains  as  before,  while  p.m. 
time  adds  twelve  to  the  ordinary  time.  Thus,  Le  train  arrivera 
à  19  h.  42  =  Le  train  arrivera  à  7  heures  42  du  soir. 

While  we  are  dealing  with  numbers,  we  may  as  well  complète 
the  matter  of  French  money. 

A  franc  =  20  cents  of  our  money  (more  exactly,  19.3  cents). 
If  1  fr.  =  20  cents,  how  many  francs  =  $1  ?     How,  then,  can 
we  change  dollars  to  francs  ?     Francs  to  dollars  ? 

Just  as  a  dollar  is  divided  into  one  hundred  cents,  so  a  franc  is 
divided  into  one  hundred  centimes.  How,  then,  can  we  change 
cents  to  centimes  ?     Centimes  to  cents  ? 

270.  (a)  Dollars  and  cents  are  changea  to  francs  and  centimes, 
respectively,  by  multiplting  by  five.  Ex.  $5  =  25  fr.  ;  ISi  = 
65  centimes  ;  65^  =  325  centimes,  that  is,  3  fr.  25.^ 

(h)  Francs  and  centimes  are  changed  to  dollars  and  centSj  re- 
spectively^  hy  dividing  by  five.  Ex.  200  fr.  =  $40  ;  75  centimes 
=  15i  ;  17  fr.  =  $3.4,  that  is,  $3.40  ;  25  fr.  25  =  $5.05  ;  28  fr. 
35  =  $5.67. 

^  Often,  moins  /e  quart 

*  The  word  centimes  is  omitted,  in  a  phrase  containins  the  word  francs,  Just  as  minutes 
b  omitted  in  a  phrase  containing  heures. 
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A.   Traduisez  en  anglais  : 

I.  Les  jours  sont  le  plus  longs  en  été,  et  les  nuits  sont  le  plus 
longues  en  hiver.  2.  Plus  les  jours  sont  longs,  moins  les  nuits 
sont  longues.  3.  Au  printemps  les  jours  deviennent  de  plus  en 
plus  longs.  4.  En  automne  les  jours  deviennent  de  moins  en 
moins  longs  et  les  nuits  de  plus  en  plus  longues.  5.  Quoiqu'elle 
se  soit  levée  à  5  heures  moins  un  quart,  elle  n'a  pas  l'air  endormie. 
6.  Mon  père  ne  permet  pas  que  je  travaille  après  11  heures  et 
demie  du  soir.  7.  Le  train  de  Boston  part  à  18  h.  13,  et  arrive 
à  2  h.  24  le  lendemain  matin.  8.  Elle  est  arrivée  de  Montréal 
à  1  heure  précise  du  matin,  et  elle  est  repartie  pour  la  France  vers 
les  3  heures  de  l'après-midi.  9.  Jean  est  le  premier  de  sa  classe, 
tandis  que  Marie  est  la  dernière  de  la  sienne.  10.  La  plupart 
des  voyageurs  étaient  des  passagers  d^entrepont.  Ils  n'ont  dû 
payer  que  le  quart  de  ce  que  nous  avons  dû  payer. 

II.  Sur  cinq  cents  passagers,  il  n'y  en  avait  que  trois  que  je 
connaissais.  12.  La  plupart  des  voyageurs  s'occupaient  de  leurs 
colis.  13.  Mon  père  exige  que  je  me  mette  en  devoir  de  faire 
mes  malles.  14.  A  quelle  église  assistez- vous  à  la  messe? 
15.  Quoiqu'elle  ne  soit  arrivée  du  Canada  que  vers  midi  et  demi, 
elle  a  tout  de  même  réussi  à  se  faire  transporter  à  l'embarcadère 
d'assez  bonne  heure  pour  monter  à  bord  du  paquebot  sur  lequel 
elle  avait  fait  retenir  une  cabine  de  1"^  classe.  16.  Je  ne  fais 
que  de  rentrer  à  la  maison,  et  voilà  que  tu  veux  que  je  te  serve 
de  cuisinière.  Ce  n'est  pas  bien  à  toi  de  m'empêcher  de  me  re- 
poser un  instant.  17.  Elle  ne  fait  que  jouer  du  piano  du  matin 
au  soir,  ce  qui  m'ennuie  extrêmement.  —  Vous  n'aimez  pas  la 
musique,  alors?  —  Mais  si  !  monsieur,  mais  ce  n'est  guère  de  la 
musique  qu'elle  tire  de  son  piano.  18.  Je  vais  vous  réveiller  à 
5  heures  et  demie  précises,  de  peur  que  vous  ne  manquiez  le  train 
de  6  h.  12.  19.  Qu'elle  a  l'air  mécontente  !  Est-elle  fâchée 
que  son  amie  soit  partie  sans  lui  faire  ses  adieux?  20.  J'aime 
mieux  que  vous  mettiez  vos  colis  dans  la  voiture  même.  Ils 
pourraient  tomber  de  la  galerie. 

21.  Elle  a  honte  qu'on  l'ait  vue  deux  fois  de  suite  portant  la 
même  robe.  22.  Mon  père  défend  que  nous  dépensions  les 
deux  tiers  de  notre  argent  pour  des  vêtements  de  voyage,  et  je 
ne  nie  pas  qu'il  n'ait  raison.      23.   N'attendez  pas  que  les  neuf 
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dixièmes  des  gens  soient  assis.  24.  En  attendant  que  le  paquebot 
se  mette  en  mouvement,  regardons  ce  que  font  les  remorqueurs. 

25.  Regardons  la  côte,  jusqu'à  ce  que  nous  la  perdions  de  vue. 

26.  Je  suis  enchanté  que  nous  fassions  la  traversée  en  première 
classe.  Comme  ça,  la  cuisine  sera  meilleure  et  nous  aurons  plus 
de  place.  27.  Consentez-vous  que  Marie  change  de  couchette 
avec  cette  vieille  dame?  Je  crains  que  celle-ci  ne  réussisse  jamais 
à  grimper  si  haut.  28.  Marie  a  tant  tardé  à  se  lever  qu'elle  a 
failli  manquer  le  paquebot.  29.  Il  faudrait  plus  de  trois  malles 
pour  contenir  tout  ce  qu'elle  vient  d'acheter.  30.  Notre  train 
devrait  arriver  à  Lyon  à  23  h.  25,  mais  je  crains  que  nous  n'y 
arrivions  pas  avant  2  h.  30. 

31.  Nous  attendrons  que  l'amie  de  ma  sœur,  laquelle  vient  de 
revenir  du  Canada,  veuille  bien  nous  présenter  à  eux.  32.  C'est 
là  un  ennui  auquel  je  voudrais  bien  me  soustraire.  33.  La 
France  et  le  Rochambeau  sont  tous  deux  des  paquebots  français. 
Bien  qu'ils  soient  à  peu  près  également  grands,  celui-ci  est  beau- 
coup moins  rapide  que  celui-là.  34.  Vous  voulez  certainement 
rire,  en  tâchant  de  me  louer  cette  vieille  maison  !  Le  toit  est 
criblé  de  trous  larges  comme  la  main,  et  puis,  les  fenêtres  sont 
presque  toutes  cassées.  J'avoue  cependant  que  j'en  admire  la 
situation  et  surtout  la  vue  dont  on  jouit  des  étages  supérieurs. 
En  somme,  si  nous  pouvions  tomber  d'accord  sur  le  prix,  et  si 
vous  vouliez  consentir  à  faire  faire  les  réparations  dont  elle  a  tant 
besoin,  je  serais  prêt  à  en  signer  le  bail  aussitôt  que  celles-ci  seraient 
terminées.  35.  Les  affaires  sont  la  vie  du  pays,  et  l'argent  en  est 
le  sang,  sans  lequel  celles-ci  ne  sauraient  continuer  à  fonctionner. 
36.  Il  faudra  que  nous  changions  de  navire,  tant  la  Compagnie 
Générale  Transatlantique  a  tardé  à  achever  celui  sur  lequel  nous 
comptions  faire  la  traversée.  Heureusement  nous  n'aurons  plus 
lieu  de  craindre  que  les  Allemands  coulent  celui  sur  lequel  notre 
choix  finira  par  tomber.  37.  Cette  comédie  est  ennuyeuse  à 
dormir  debout,  quoique  l'auteur  en  ait  autrefois  écrit  de  très  inté- 
ressantes. Je  trouve  qu'il  aurait  mieux  fait  de  ne  rien  publier  que 
de  perdre  une  bonne  réputation  en  faisant  jouer  une  pièce  pareille. 
38.  Comment  trouvez-vous  ce  tableau-là?  —  Les  couleurs  sont 
trop  sombres,  bien  que  la  composition  en  soit  impeccable.  39.  Où 
vous  êtes-vous  procuré  cette  jolie  couverture  de  voyage?  —  Je 
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me  la  suis  procurée  à  Glasgow.  40.  Est-ce  la  première  fois  que 
vous  faites  la  traversée  de  T océan  Atlantique?  —  Je  vous  crois  ! 
et  c'est  aussi  la  dernière  fois  que  je  la  fais,  car  je  souffre  atrocement 
du  mal  de  mer  depuis  le  commencement  même  de  la  traversée. 
41.  Quel  paresseux  !  Il  dort  les  trois  quarts  du  temps,  et  le  quart  qui 
reste,  il  se  repose  ! 

B,   Traduisez  en  anglais  : 

(Le  lendemain  matin  à  7  heures  et  demie  chez  M,  Adams,) 
M.  Adams  (à  la  porte  de  sa  fille).     Comptes-tu  faire  la  grasse 
matinée  comme  tu  en  as  l'habitude,  ou  aimes-tu  mieux  te  lever 
avant  que  Pierre  et  moi  soyons  partis  pour  l'Europe?     Sinon, 
tu  nous  rejoindras  dans  deux  ou  trois  jours,  sans  doute  ! 

Marie.  Comment  1  C'est  déjà  l'heure  de  se  lever?  Mais  je 
ne  fais  que  de  m'endormir  ! 

—  Et  maintenant  tu  ne  fais  que  babiller  !  Le  fiacre  doit  être  à  la 
porte  dans  une  heure,  et  je  ne  veux  pas  que  tu  partes  sans  déjeuner. 
Dieu  sait  combien  tu  es  maussade  quand  tu  n'as  pas  déjeuné  ! 

—  Merci  beaucoup,  mon  père.  Autant  vaudrait  ne  pas  aller 
en  Europe,  si  vous  commencez  par  me  gronder  comme  cela.  Et 
comment  donc  voulez-vous  que  je  m'habille,  si  vous  persistez  à 
me  taquiner,  au  lieu  de  vous  occuper  de  vos  propres  affaires? 

—  Te  taquiner  !  moi?  Ne  me 'fais  pas  rire,  car  je  n'en  ai  pas 
le  temps.  Dépêche-toi  donc  de  t'habiller,  et  descends  dans  dix 
minutes  au  plus  tard.     (Il  sort.) 

(  Une  demi-heure  plus  tard.     On  vient  de  sortir  de  table.) 

M,  Adams.  Ce  n'est  pas  que  je  veuille  m'inquiéter  inutilement, 
mais  je  crains  bien  que  le  fiacre  n'arrive  pas  assez  tôt  pour  nous 
conduire  au  quai. 

Pierre.  Nous  avons  bien  le  temps.  Il  suffira  de  trois  quarts 
d'heure  pour  nous  y  rendre,  et  le  paquebot  ne  part  que  dans  une 
heure. 

M.  'Adams.  Tu  en  parles  bien  à  ton  aise,  mon  enfant,  mais 
sache  bien  que  prendre  un  paquebot  pour  l'Europe,  c'est  une 
autre  affaire  que  de  prendre  un  tramway  au  coin  d'une  rue.  Si 
tu  viens  à  manquer  celui-ci,  ce  qui  ne  t'arrive  que  sept  ou  huit 
fois  par  semaine,  tu  n'as  qu'à  te  résigner  à  arriver  au  bureau 
avec  quinze  minutes  de  retard,  au  lieu  de  dix  minutes.  (A  Marie.) 
Et  ta  malle,  est-elle  prête,  Marie? 
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Marie.  Mais  oui,  mon  père,  depuis  bien  longtemps.  (A  Pierre.) 
Veux-tu  bien  me  faire  le  plaisir  de  la  descendre  avant  que  le  cocher 
arrive,  pour  qu^il  n'ait  pas  à  s'en  occuper?  Mais  le  voilà  qui  arrive 
justement.  \0n  descend  les  malles  et  on  les  place  sur  la  galerie  du 
fiacre.     Le  cocher  conduit  tout  le  monde  au  plus  vite  au  quai.) 

Marie.  Voilà  Louise  qui  a  pris  la  peine  de  se  lever  si  matin 
pour  venir  nous  souhaiter  un  bon  voyage.  Je  me  demande  si  Ton 
permettra  qu'elle  vienne  à  bord  avec  nous. 

M.  Adams.  Parfaitement,  mais  prends  garde  qu'elle  ne  ^oit 
emmenée  avec  nous.  Aie  soin  qu'elle  s'en  aille  dès  que  la  sirène 
se  fera  entendre,  à  moins  qu'elle  n'ait  assez  d'argent  sur  elle  pour 
payer  sa  traversée  d'aller  et  retour,  et  aussi  ce  qu'elle  pourrait 
dépenser  pendant  qu'elle  serait  là-bas.  {On  monte  à  bord.)  .  .  . 
Montons  voir  nos  cabines,  et  débarrassons-nous  de  nos  bagages, 
pour  que  nous  puissions  assister  à  notre  aise  à  la  cérémonie  tou- 
jours émouvante  du  départ.  C'est  bien  le  meilleur  moment  du 
voyage,  sauf  celui  du  retour.     (On  monte.) 

Louise.  Laquelle  des  couchettes  est  la  vôtre,  ma  chérie,  celle 
d'en  haut  ou  celle  d'en  bas? 

Marie.     Celle  d'en  haut. 

Louise.  Je  suis  bien  aise  que  vous  l'ayez.  Comme  ça,  vous 
aurez  plus  d'air.  Mettez  vos  colis  par  terre  et  sortons  vite,  afin 
que  nous  nous  mettions  tous  au  meilleur  endroit  pour  voir.  Mais 
qu'est-ce  que  c'est  que  ce  bruit-là?     N'est-ce  pas  assourdissant? 

Marie.  Mais  c'est  la  sirène.  Il  faudra  que  vous  filiez  dès  que 
vous  en  entendrez  le  troisième  coup.  Descendons  tout  de  suite. 
Oui,  voilà  les  trois  remorqueurs  qui  viennent  s'attacher  au  paquebot. 
Vite,  embrassez-moi,  et  ne  tardez  plus  à  vous  en  aller. 

Louise.  Adieu  !  Bon  voyage  et  bonne  chance.  N'ayez  pas 
le  mal  de  mer,  et  ne  manquez  point  de  me  donner  souvent  de  vos 
nouvelles  et  de  me  rapporter  bien  des  cadeaux  î 

Marie.  Vous  aurez  des  lettres  ainsi  que  des  cadeaux.  Adieu, 
ma  chérie.     {Elles  s^emhrassent,  et  Louise  s^en  va.) 

Pierre.  N'est-ce  pas  que  ces  remorqueurs  ont  l'air  très  im- 
portant !  Quoiqu'ils  soient  cent  fois  moins  grands  que  notre 
paquebot,  on  dirait  qu'ils  veulent  représenter  le  clou  du  pro- 
gramme. 

Marie.  N'est-ce  pas?  Cependant,  si  nous  venions  à  les  ren- 
contrer au  milieu  du  fleuve,  dans  notre  canot,  ils  auraient  l'air 
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assez  grands,  mais  à  les  regarder  d'en  haut,  ils  ressemblent  à  des 
fourmis  qui  se  mettent  en  devoir  d'enlever  un  hanneton  mort  à 
l'entrée  de  leur  fourmilière. 

Pierre.  Ah  !  voilà  que  le  paquebot  quitte  le  quai  .  .  .  Les 
machines  du  paquebot  même  viennent  de  reprendre  leur  besogne 
de  six  jours  .  .  .  Voilà  qu'on  laisse  tomber  les  câbles,  parce  qu'on 
n'a  plus  besoin  des  remorqueurs  .  .  .  Voilà  le  pont  de  Brooklyn 
à  gauche  ...  et  à  droite  la  Statue  de  la  Liberté  .  .  .  Mainte- 
nant nous  côtoyons  Staten-Island  .  .  .  Entrevois-tu  Sandy- 
Hook?  ...  Et  voilà  maintenant  le  pilote  qui  est  sur  le  point 
de  s'en  aller.  C'est  la  dernière  occasion  de  donner  de  nos  nouvelles 
pour  deux  sous.  Profitons-en  .  .  .  Nous  voici  enfin  en  pleine 
mer. 

C.   Répondez  en  français  : 

L  A  quelle  heure  M.  Adams  a-t-il  réveillé  sa  fille?  2.  Que 
lui  a-t-il  demandé?  3.  Quelle  a  été  sa  réponse?  4.  A  quelle 
heure  le  fiacre  devait-il  arriver?  5.  Pourquoi  M.  Adams  ne 
veut-il  pas  que  Marie  parte  sans  déjeuner?  6.  Pourquoi  ne 
pouvait-elle  pas  s'habiller?  7.  Dans  combien  de  temps  a-t-on 
fini  de  déjeuner?  8.  Qu'est-ce  que  M.  Adams  craint?  9.  Com- 
bien de  temps  leur  faudra-t-il  pour  se  rendre  au  quai?  10.  Com- 
bien de  fois  par  semaine  Pierre  manque-t-il  le  tramway?  11.  Que 
faut-il  qu'il  fasse,  dans  ce  cas-là?  12.  Qu'est-ce  que  Marie 
demande  que  son  frère  fasse?  13.  Pourquoi?  14.  Où  a-t-on 
placé  les  malles?  15.  Qu'avait  fait  Louise?  16.  Qu'est-ce 
que  Marie  se  demandait?  17.  Quel  soin  doit-elle  avoir? 
18.  Pourquoi  doit-on  monter?  19.  Quel  est  le  meilleur  moment 
d'un  voyage,  d'après  M.  Adams?  20.  Laquelle  des  couchettes 
était  celle  de  Marie?  21.  Pourquoi  devait-elle  en  être  bien 
aise?  22.  Pourquoi  Louise  avait-elle  envie  de  sortir?  23.  Quel 
bruit  s'est  fait  entendre?  24.  Que  faut-il  que  Louise  fasse? 
25.  Que  voyait-on?  26.  Quelle  promesse  Marie  a-t-elle  faite? 
27.  Quel  air  les  remorqueurs  avaient-ils?  28.  Qu'est-ce  qu'on 
dirait?  29.  A  quoi  ressemblaient-ils?  30.  Que  faisaient  main- 
tenant les  machines  du  paquebot  même?  31.  Pourquoi  a-t-on 
laissé  tomber  les  câbles?  32.  Que  remarquait-on  à  gauche? 
33.  Et  à  droite?  34.  Quelle  île  côtoyait-on?  35.  De  quoi 
devait-on  profiter?        36.  Où  se  trouvait-on  enfin? 
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D.  1.  Read  and  solve  : 

(a)|etT^font?    |  +  î=?     ^  +  i=?    i  +  *  =  ?    *  +  ^  =  ? 
(6)  î  moins  I  font?    |-i=?     ^-f=?     |-i  =  ?     f-^ 
=  ? 
(c)  J fois I font?    |Xi=?    |X|=?    |X|=?    |Xf=? 
W)  I  divisé  par  I  font?       J■^|=?    ^^|=?       |-!-f=? 

2.  Conjuguez  aux  temps  donnés  : 

(a)  Je  suis  tombé  d'accord  avec  mon  propriétaire  sur  mon  loyer 
pour  Tannée  prochaine.  (6)  La  couverture  de  voyage  dont  je 
viens  de  m'envelopper  m'a  coûté  les  deux  tiers  de  mon  argent, 
(c)  Je  n'ai  fait  que  m'en  débarrasser.  (d)  Je  ne  fais  que  d'arriver 
du  Canada  ;  tu  ne  fais  que  d'en  arriver,  etc.  (e)  La  pièce  à  la- 
quelle j'ai  assisté  hier  soir  était  ennuyeuse  à  dormir  debout. 
(/)  Je  ne  me  suis  pas  résigné  à  laisser  partir  mes  amis. 

3.  Conjuguez  à  tous  les  temps  {synopsis)  : 

(a)  Nous  ne  tombons  pas  d'accord.  (6)  Ne  vous  en  débar- 
rassez-vous pas?  (c)  Elles  se  mettent  en  devoir  de  faire  leurs 
malles.  (d)  Marie  est  grondée  par  son  père.  (c)  Louise  s'en 
va. 

4.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  (  §  500)  : 

(a)  Jouir.  (h)  Se  débarrasser.  (c)  Se  résigner.  {d)  Se 
mettre  en  devoir.       (e)  Profiter.       (/)  Se  procurer. 

5.  Employez  dans  des  phrases,  et  traduisez-les  : 

(a)  Compter.  (6)  Aimer  mieux,  (c)  Autant  vaut,  (d)  Mieux 
faire,  (e)  Ne  faire  que  de  faire  qch.  (/)  Ne  faire  que  faire  qch. 
(g)  Vouloir  que.  (h)  Suffire.  (i)  S'occuper.  0)  Tarder. 
(k)  Ressembler.       (l)  Laisser  tomber. 

6.  Conjuguez  à  l'impératif  (cinq  formes)  :  aller,  ne  pas  se 
lever,  faire,  venir,  ne  pas  craindre,  côtoyer. 

7.  Donnez  les  temps  primitifs,  etc.,  de  dormir,  soyons,  fait, 
doit,  veux,  viens,  m'inquiéter,  crains,  mener,  suffit,  aller,  des- 
cendre, ait,  pris,  permettra,  voir,  faille,  s'en  va,  croire,  se  mettant. 

8.  (a)  Change  the  number  of  ten  irregular  nouns  in  (A)  or 
(B). 

(b)  Change  the  number  and  gender  of  ten  irregular  adjectives 
in  (A)  or  (B). 
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9.   Donnez  Theure  à  cinq  minutes  d'intervalle  : 
(a)  De  dix  à  onze  heures.       (b)  De  midi  à  une  heure. 

10.  (a)  Change  to  American  money  : 

10  fr.,  17  fr.,  36  fr.,  100  fr.,  500  fr.,  75  c,  95  c,  4  fr.  75,  15  fr.  75, 
18  fr.  90,  50  fr.  25,  97  fr.  65. 

(h)  Change  to  French  money  : 

$5,  $50,  $1.75,  $5.50,  $.25,  $.13,  $.08,  $.04,  $.14,  $3.17,  $8.35, 
$11.36,  $36.63,  $69.98,  $5363.99. 

11.  Use  each  word  in  §  265  in  a  sentence  (preferably  each  pair 
in  one  sentence).     Translate  your  sentences. 

12.  Be  prepared  to  conjugate  in  any  form  ail  verbs  printed  in 
black-face  or  ordinary  type  in  §  §  448-480,  and  to  identify  and 
translate  any  of  their  forms.  Learn  the  principal  parts,  etc.,  of 
ail  verbs  printed  in  italicSy  with  their  meanings. 

13.  Prépare  outline  conjugations  (§  413)  of  (a)  croître,  (6)  coii- 
struire,  (c)  connaître,  (d)  atteindre,  (e)  reprendre,  (/)  convaincre. 

14.  Expliquez  T accord  des  dix  premiers  participes  passés  de 
rexercice  (A).     (Cf.  §320.) 

E.   Traduisez  en  français  : 

I.  l'andT-VareTÎj.  2.  f-|are|.  3.  JXf  =  f  4.  |^|=if. 
5.  Most  of  my  friends  rose  at  a  quarter  to  six  in  the  morn- 
ing  to  bid  me  good-by.  6.  The  tweiity-fifth  page  of  the 
fourth  volume  of  this  history  is  missing.  7.  Let's  be  back  at  a 
quarter  to  eleven  sharp,  for  fear  that  our  friends  may  go  away 
without  our  seeing  them.  8.  Avoid  the  teacher's  seeing  you,  if 
you  take  it  into  your  head  to  attend  that  play.  He  does  not  like 
his  pupils  to  go  out  evenings.  9.  They  did  nothing  but  sleep 
from  half  past  nine  in  the  evening  until  a  quarter  past  ten  the 
next  morning.  10.  She  has  only  just  gotten  up.  She  would 
hâve  slept  late'  and  missed  the  steamer,  if  her  father  had  not 
waked  her. 

II.  Let's  go  down,  so  that  we  may  get  rid  of  our  baggage. 
12.  As  soon  as  she  had  finished  breakfasting,  she  proceeded  to 
read  a  few  chapters  of  the  Bible  to  her  old  grandmother.  13.  Is 
the  Marshal  Foch  the  same  steamer  you  took  last  summer? 
14.  That  is  the  very  day  my  mother  was  born.  15.  Do  you 
know  what  is  the  matter  with  her?  —  I  do  not.       16.   If  you 

1  Write  out  ail  fractions. 
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worry,  you  will  not  be  able  to  go  to  sleep.  17.  When  y  ou  hâve 
gotten  rid  of  your  luggage,  corne  up  on  deck  again,  so  that  we  can 
watch  the  tugs.  18.  I  prefer  you  to  bring  my  trunk  down,  so 
that  we  may  not  be  late  in  starting  for  the  dock.  19.  Are  you 
afraid  we  shall  miss  the  steamer?  Half  an  hour  is  enough  to  go 
there,  and  it  is  now  only  eighteen  minutes  past  seven.  20.  John 
is  the  second  in  his  class,  while  Mary  is  the  ninth  in  hers,  and 
William  is  the  twenty-first  in  his. 

21.  Don't  wait  for  the  coachman  tô  come.  Carry  it  down 
yourself.  I  am  afraid  you  are  getting  lazy.  22.  How  glad  we 
are  that  you  hâve  taken  the  trouble  to  come  and  wish  us  a  pleasant 
joumey.  23.  See  to  it  that  she  leaves  the  steamer  as  soon  as 
the  third  blast  of  the  whistle  is  heard.  24.  By  whom  was  she 
wakened?  25.  Though  Louise  is  loved  by  ail  who  know  her, 
she  is  too  proud  to  accompany  Mary  without  paying  her  own 
expenses.  26.  Please  do  me  the  favor  of  carrying  down  my 
steamer  trunk  and  putting  it  under  my  berth.  27.  Which  of 
thèse  berths  is  yours?  —  Mine  is  the  lower  one.  28.  We  hâve 
less  than  a  quarter  of  an  hour  to  finish  dressing.  29.  I  am 
afraid  you  hâve  been  waiting  for  us  since  noon,  haven't  you  ?  — 
No,  I  hâve  only  just  arrived,  I  too.  30.  How  sleepy  you  look  ! 
Did  you  just  get  up? 

31.  Let's  take  advantage  of  the  last  chance  we  shall  hâve  to 
send  a  letter  to  Louise.  32.  He  spent  ail  his  fortune,  and  half 
of  his  wife's,  too.  33.  What  steamer  is  that  ?  —  That  is  the 
Marshal  Foch.»  That  is  the  one  on  which  I  intend  to  take  the 
trip  to  Europe,  as  soon  as  I  hâve  saved  up  a  little  money.  34.  She 
bought  some  silk  stockings,  black  gloves,  pretty  dresses,  and  cotton 
handkerchiefs.  35.  That  is  a  bad  habit  which  I  wish  you  to 
give  up,  unless  you  are  anxious  to  remain  poor  as  long  as  you  live. 
36.  We  asked  her  for  them  and  she  gave  them  to  us,  without  it 
being  necessary  for  us  to  ask  her  for  them  a  second  time.  37.  I 
wonder   why   you   distrust   her.     Has   she   ever   deceived   you? 

38.  We  asked  her  for  some,  but  she  would  not  give  us  any. 

39.  Did  she  trust  you?  40.  I  like  the  landscapes  of  the  coun- 
try,  but  I  do  not  like  its  drawbacks.  —  Do  you  intend  to  give  up 
the  pleasure  of  seeing  the  grass  and  flowers,  and  hearing  the  birds 
sing,  in  order  to  avoid  them? 
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41.  One  enjoys  a  beautiful  view  from  the  third  story  of  that 
old  house,  but  the  Windows  are  broken  and  the  roof  is  f  ull  of  holes, 
otherwise  I  should  be  glad  to  sign  the  lease  of  it.  42.  What  is 
the  matter  over  there?  —  A  little  girl  has  just  fallen  into  the 
river.  —  Did  she  drown  ?  —  No,  but  she  came  near  drowning. 
43.  Hâve  you  any  yellow  plums  to-day  ?  —  No,  sir,  but  I  hâve 
some  blue  ones.  44.  Is  that  the  man  in  whose  orchard  you 
saw  80  many  fine  apples?  Let's  buy  some  before  it  is  too  late  to 
buy  some  cheaply.  45. .  Is  that  the  house  from  the  upper  floors 
of  which  one  enjoys  a  beautiful  view?  —  Yes,  it  overlooks  the 
Hudson.  46.  That  is  a  drawback  I  should  be  glad  to  avoid. 
47.  How  long  is  it  since  you  saw  her?  48.  Although  this  comedy 
is  frightfuUy  stupid,  many  people  attend  it  every  evening. 
49.  How  do  you  like  that  book?  —  The  lessons  are  too  long,  but 
I  like  its  pictures.  Don't  you?  50.  It  is  getting  colder  and 
colder,  but  the  colder  it  is,  the  better  I  am  pleased.  51.  Where  are 
the  trunks  John  carried  down?  I  wonder  where  he  left  them. 
52.  What  books  did  you  read,  while  you  were  abroad?  53.  What 
dress  did  Mary  put  on,  to  go  to  church? 
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Place  Where,  etc.    Superlative.    Dimensions. 

Age 

Approcher  de  qch.,  to  approach  sg. 

Avertir  qqn.  de  qch.,  to  notify,  warn,  sn.  of  sg. 

Se  marier  avec  (â)  qqn.,  to  marry  sn.,  get  married  to  sn. 

S'occuper  â  faire  qch.,  to  busy  one's  self  doing  sg. 

Se  proposer  de  faire  qch.,  to  pur  pose,  intend,  doing  sg. 

Tarder  {impersonal)  â  qqn.  de  faire  qch.,  for  sn.  to  be  eager,  long, 
to  do  sg. 

Tarder  {impersonàl)  â  qqn.  que  qqn.  fasse  qch.,  for  sn.  to  be 
eager,  long,  that  sn.  do  sg.  (for  sn.  to  do  sg.).  Ex.  U  leur  tarde 
que  leurs  amis  soient  de  retour. 

Bénis  soient  les  enfants,  Blessed  be  children. 

N'importe  quel  monsieur,  any  gentleman  whatsoever. 

N'importe  qui,  no  matter  who,  any  one  at  ail. 

We  learned  some  time  ago  how  to  say  in,  aty  to^  front,  and  for 
with  the  names  of  some  places.  Review  §§  209,  210,  and  211 
thoroughly. 

We  shall  now  examine  a  greater  variety  of  place  names  and 
constructions.  Long  as  is  this  list,  however,  it  does  not  contain 
ail  the  truth.  Not  only  is  there  much  intricacy  involved  in  this 
subject,  but  there  are  numerous  inconsistencies.  Thèse,  however, 
need  not  alarm  us  unduly. 

In  the  first  column  below  are  listed  a  considérable  number  and 
variety  of  names  of  countries,  etc.  In  the  second  column,  we 
observe  how  thèse  names  are  used  after  such  words  as  aller,  de- 
meurer, etc.  In  the  third  column,  we  find  the  form  after  venir, 
etc.  In  the  fourth  column,  we  hâve  the  form  after  partir  pour. 
In  the  fifth  column,  we  hâve  the  names  of  natives  of  those 
places. 
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CourUries 

la  France 

'Angleterre 

'Allemagne 

'Espagne 

ItaUe 

a  Russie 

A  Belgique 

la  Hollande 

e  Portugal 

e  Danemark 

ia  Chine 

e  Japon 

e  Canada 

e  Mexique 

eChiU 

e  Pérou- 

'Asie 

'Afrique 

'Afrique  Orientale 

es  Indes 

es  Indes  Occidentales 

a  République  Argen- 
tine 

'Amérique 

'Amérique  du  Nord 
(Sud) 

[a.  Nouvelle-Angleterre 

es  États-Unis 

Provinces  * 
a  Savoie 
a  Normandie 
'Alsace 


AtteTf 
Demeurer 
en  F. 
en  A. 
en  A. 
en  E. 
en  I. 
enR. 
enB. 
en  H. 
en  P. 
en  D. 
en  C. 
au  J. 
au  C. 
au  M. 
au  C. 
au  P. 
en  A. 
en  A. 
dans  l'A. 
aux  I. 
dans  les  I. 
dans  la  R. 

en  A. 
dans  l'A. 

dans  la  N. 
auxé. 


en  S. 
en  N. 
en  A. 


Arriver, 
Venir 
de  F. 
d'A. 
d'A. 
d'E. 
d'I. 
deR. 
deB. 
de  H. 
du  P. 
duD. 
deC. 
du  J. 
duC. 
du  M. 
du  C. 
du  P. 
d'A. 
d'A. 
de  l'A. 
des  I. 
des  I. 
delaR. 

d'A. 
de  l'A. 

delaN. 
desÉ. 


Partir 

pour 

la  F. 

l'A. 

l'A. 

l'E. 

l'I. 

laR. 

laB. 

la  H. 

le  P. 

leD. 

laC. 

le  J. 

leC. 

le  M. 

leC. 

le  P. 

l'A. 

l'A. 

l'A. 

les  I. 

les  I. 

laR. 

l'A. 
l'A. 

laK 
lesÉ. 


Nantes  of 

Natives  * 
Français,  -e 
Anglais,  -e 
Allemand,  -e 
Espagnol,  -e 
Italien,  -ne 
Russe 
Belge 

Hollandais,  -e 
Portugais,  -e 
Danois,  -e 
Chinois,  -e 
Japonais,  -e 
Canadien,  -ne 
Mexicain,  -e 
Chilien,  -ne 
Péruvien,  -ne 
Asiatique 
Africain,  -e 

Hindou,  -e 

Argentin,  -e 

Américain,  -e 


de  S.*  la  S.  Savoyard,  -e 
de  N.  la  N.  Normand,  -e 
d'A.  l'A.        Alsacien,  -ne 


^  Thèse  same  forma,  spelled  with  small  letton,  serve  as  the  corresponding  adjectives. 
Ez.  Un  Français,  un  monsieur  français. 

>  Thèse  French  provinces  are  principally  of  historical  and  geographical  significance. 
Le  département  is  the  politioal  unit,  corresponding,  though  much  smaller,  to  our  American 
State. 

*  We  not  infrequently  see  de  ta  Normandie,  de  la  Californie,  etc.  In  this  case,  it  is  the  prov- 
ince or  State  as  a  whole,  or  various  indefinite  places  therein,  that  the  speaker  has  in  mind. 
Thus,  Ces  pommes  viennent  de  la  Normandie  ;  Ces  soldats  viennent  de  {varûma  pointa  m) 
la  Normandie  ;  but,  Monsieur  Z.  est  arrivé  ce  matin  de  Normandie  {iome  definite  place  in 
Normandy), 
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Protfincea 

Aller, 

Arriver, 

Partir 

Nantes  of 

Demeurer 

Venir 

pour 

Natives 

le  Lyonnais 

dans  le  L. 

duL. 

leL. 

Lyonnais,  -e 

le  Languedoc 

dans  le  L. 

duL. 

leL. 

Languedocien,  -ne 

States 

le  Wisconsin 

dans  le  W. 

duW. 

leW. 

la  Californie 

en  C. 

deC.i 

laC. 

Californien,  -ne 

la  Louisiane 

enL. 

de  L. 

laL. 

Louisianais,  -e 

la  Caroline  du  Nord 

dans  la  C. 

delaC. 

laC. 

Carolinien,  -ne,  du 

(Sud) 

• 

Nord  (Sud) 

Departments  * 

le  Calvados 

dans  le  C. 

duC. 

leC. 

Calvadosien,  -ne 

le  Jura 

dans  le  J. 

duj. 

lej. 

Jurassien,  -ne 

la  Gironde 

dans  la  G. 

de  la  G. 

la  G. 

Girondin,  -e 

la  Haute-Saône 

dans  la  H. 

de  la  H. 

la  H. 

Caies* 

New-York 

àN. 

deN. 

N. 

New-Yorkais,  -e 

Brooklyn 

àB. 

deB. 

B. 

Brooklynois,  -e 

Paris 

à  P. 

de  P. 

P. 

Parisien,  -ne 

Lyon 

àL. 

deL. 

L. 

Lyonnais,  -e 

Marseille 

à  M. 

de  M. 

M. 

Marseillais,  -e 

le  Havre 

au  H. 

du  H. 

le  H. 

Havrais,  -e 

la  Haye 

à  la  H. 

de  la  H. 

la  H. 

la  Nouvelle-Orléans 

àlaN. 

de  UN. 

laN. 

Now  leam  "  Place  Where,  Whither,  and  From  Which."    (§  314) 


How  is  the  superlative  formed  ?     (§  124)     Now  examine: 

1.  Celles-ci  sont-elles  les  meilleures  places  que  vous  ayez  pu 
trouver? 

2.  Marie  est-elle  la  plus  jolie  jeune  fille  qu'il  connaisse? 

3.  Croyez-vous  que  ce  soit  la  première  fois  qu'elle  voie  Paris? 

4.  Croyez-vous  que  ce  soit  la  dernière  fois  qu'elles  aient 
l'occasion  d'entendre  chanter  Caruso  ? 

5.  Marie  était-elle  la  seule  amie  qu'il  eût? 

^  See  foot-note  3  on  opposite  page. 

*  Many  departments  are  named  irom  two  rivera  travening  or  bounding  them.  Such 
names  are  generally  preceded  by  le  département  de,  without  any  article.  Ex.  Dans  le 
département  de  Seine-et-Oise,  d'Indre-et-Loire,  etc.  Departmenta  whose  names  are 
not  thus  compounded  retain  the  definite  article  after  le  département  de.  Ex.  dans  le 
département  de  la  Dordogne,  des  Basses-Pyrénées,  du  Nord,  etc. 

*  To  avoid  the  endleas  task  of  leaming  the  gender  of  names  of  cities,  we  may  place  la  ville 
de  before  their  names,  when  inflection  is  neoeesaiy.  Ex.  Paris  est  àtau  ;  la  ville  de  Paris  est 
^19, 


396  INDUCTIVE  FRENCH  GRAMMAR 

What  mood  do  we  find  in  the  subordinate  clauses  above  ? 

What  is  there  in  each  of  the  principal  clauses  above  ?  There 
is  either  a  superlative,  as  in  (1)  and  (2),  or  else  premier,  dernier, 
or  seul,  wbich  hâve  a  superlative  force,  though  not  a  superlative 
form. 

What  is  the  général  idea  involved  in  the  use  of  the  subjunctive  ? 
In  §  250,  we  found  the  subjunctive  indicating  émotion,  irUerest, 
or  uncertainty, 

Now,  why  do  we  often  find  the  subjunctive  after  superlatives  ? 
Does  a  superlative  express  émotion  ?  Very  little,  if  any.  Does 
it  express  interest  ?  No.  Does  it  express  uncertainty  ?  Let  us 
examine  : 

1.  Mary  is  the  prettiest  girl  there  is  in  the  world. 

2.  John  is  the  cleverest  hoy  there  is  in  school. 

How  do  we  know  that  Mary  is  the  prettiest  girl  in  the  world  ? 
Hâve  we  seen  ail  the  girls  in  the  world  ?  Do  ail  people  hâve  the 
same  standards  of  beauty  ? 

As  for  John,  did  ail  the  other  boys  in  the  school  participate  in 
the  examination  in  which  he  distinguished  himself  ?  Were  there 
not  other  subjects  beside  those  upon  which  he  was  examined  ? 
Is  book  learning  the  only  criterion  of  cleverness  ? 

We  see  that  there  is  a  considérable  élément  of  uncertainty  intro- 
duced  by  the  use  of  the  superlative,  and  it  is  just  this  doubt,  and 
a  certain  concession  to  the  opinions  of  others,  that  we  express  by 
frequently  using  the  subjunctive  after  superlatives. 

But  examine  again  : 

1.  Vous  êtes  Tami  le  plus  fidèle  que  j'en. 

2.  Ce  tableau  est  le  plus  beau  que  j'ai  uu  au  musée  du  Louvre. 

What  is  the  mood  of  the  subordinate  clauses  hère  ?  Do  thèse 
dépend  upon  a  superlative,  as  in  the  preceding  group  ?  Then  why 
are  they  not  in  the  subjunctive  ? 

Is  there  any  doubt  or  émotion  in  thpse  ?  On  the  contrary,  in 
the  case  of  (1),  to  express  doubt  would  be  an  insuit  to  the  hearer, 
instead  of  a  courtesy  to  his  possibly  différent  views. 

And  let  us  also  examine  : 

1.  Paris  est  la  plus  belle  des  villes  que  j'ai  visitées. 

2.  Marie  est  la  plus  jolie  des  jeunes  filles  que  je  connais. 
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What  is  the  mood  of  the  subordinate  clauses  hère  ? 

Is  there  a  superlative  in  each  of  the  principal  clauses  ?  Does 
the  subordinate  clause  dépend  upon  this  superlative  in  (1)  ?  And 
in  (2)  ?  No,  the  subordinate  clauses  dépend,  not  directly  upon 
the  superlatives,  but  upon  de-phrases,  which,  in  their  turn,  dépend 
upon  the  superlatives. 

Therefore, 

271.  The  svhjunctive  is  used  after  superlatives,  and  also  after 
premier,  dernier,  and  seul.  Ex.  Marie  est  la  plus  jolie  jeune  fille 
qu'il  y  ait  à  New-York.  Louise  était-elle  la  seule  amie  qu'il  eût 
dans  toute  la  ville? 

Exceptions  : 

1.  //  there  is  no  dovbt  in  the  mind  of  the  speaker,  and  if  he  assumes 
that  there  is  none  in  the  mind  of  the  hearer,  the  indicative  is  used  after 
a  superlative.  Ex.  Je  suis  sûr  que  vous  êtes  Tami  le  plus  fidèle 
que  j'ai. 

2.  If  the  superlative  is  modified  hy  a  de-phrase,  a  subordinate 
clause  depending  upon  this  de-phrase  is  in  the  indicative.  Ex.  Paris 
est. la  plus  intéressante  des  villes  que  j'ai  visitées. 

Examine  : 

1.  Mary  is  the  most  polite  girl  in  her  cI<ms, 

2.  Mary  is  most  polite. 

3.  The  most  interesting  hook  I  hâve  ever  read  is  '*  Les  Misérables  J* 

4.  He  told  me  a  most  interesting  story. 

5.  John  is  very  tall.   ' 

In  what  degree  of  comparison  is  the  adjective  in  (1)  ?  In 
(2)  ?     In  (3)  ?     And  in  (4)  ? 

In  what  degree  is  tatl  (5)  ?  It  looks  like  a  positive,  but  it  is 
really,  in  idea,  a  superlative  of  the  same  sort  that  we  hâve  in  (2) 
and  (4). 

What  is  Mary  in  (1)  ?  Must  she  really  be  so  extremely  polîte, 
if,  perchance,  she  belongs  to  a  very  ill-bred  class  ?  Are  the  rest 
of  the  class  more  or  less  polite  than  she  ? 

What  is  Mary  in  (2)  ?  She  is  most  polite.  Is  she  more  or  less 
polite  than  the  rest  of  her  f amily  ;  the  rest  of  her  class  ?  We  do 
not  know  as  to  that. 

In  (3),  how  many  books  hâve  I  read  ?  It  may  be  a  dozen  or 
a  thousand,  but  **  Les  Misérables  "  is  the  most  interesting  of  those 
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that  I  hâve  read.  It  is  more  interesting  than  the  others,  or  less 
boresome  than  the  others,  as  the  case  may  be. 

In  (4),  was  this  story  more  interesting  than  some  other  one  ? 
Not  necessarily,  but  we  know  simply  that  it  possessed  a  high 
degree  of  interest. 

In  (5),  is  John  taller  than  his  brother,  or  his  father  ?  Not 
necessarily.     John  is  very  tall,  but  they  may  be  still  taller. 

What  is  the  différence  in  idea,  then,  between  (1)  and  (3),  on 
the  one  hand,  and  (2),  (4),  and  (5),  on  the  other  hand  ?  In  (1) 
and  (3),  persons  or  things  are  compared  with  others,  and  are  said 
to  excel  thèse  others  in  the  quality  indicated.  In  (2),  (4),  and 
(5),  however,  persons  and  things  are  said  to  possess  certain  quali- 
ties  in  a  very  high  degree,  but  without  comparing  them  with  other 
personâ  or  things. 

Since,  in  (2),  (4),  and  (5),  there  is  no  actual  comparison  with 
other  persons  or  things,  we  call  thèse  absolute  superlatives. 

And  examine  also  : 

1.  Je  trouve  que  la  Touraine  est  la  plus  beUe  de  toutes  les 
provinces. 

2.  C'est  en  automne  que  la  Touraine  est  le  plus  belle. 

What  strikes  our  attention  hère?  We  notice  that  le,  in  (2),  does 
not  agrée  with  belle,  while  we  hâve  la  in  (1),  as  we  should  expect. 

How  many  provinces  hâve  we  in  mind  in  (1)  ?  AU  of  them.  And 
in  (2)  ?    La  Touraine  only. 

Observe  that,  in  this  form  of  the  absolute  superlative,  the  adjec- 
tive  agrées  with  its  noun,  but  that  le  is  invariable. 

272.  A  superlative  indicating  a  very  high  degree  of  the  qiiality 
namedf  but  withovt  comparison  with  other  persons  or  things,  is  called 
an  ABSOLUTE  SUPERLATIVE.  Ex.  Marie  est  on  ne  peut  plus  polie. 
Il  m'a  raconté  une  histoire  des  plus  intéressantes.  Jean  est  très 
grand.  Les  mères  sont  le  plus  heureuses  quand  elles  sont  en- 
tourées de  leurs  enfants. 

Notice  carefully  the  forms  of  the  absolute  superlative  in  the 
first  two  examples,  and  observe  that  intéressantes  is  plural,  though 
histoire  is  singular. 

Let  us  review  the  idioms  of  âge  : 
1.   Quel  fige  a  Marie.? 
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2.  Marie  a  quatorze  ans. 

3.  Marie  est  âgée  de  quatorze  ans. 

4.  Marie  est  plus  âgée  que  son  frère  de  quatre  ans. 

What  are  the  two  verbs  hère  ?  Note  that  (2)  and  (3)  mean 
the  same  thing. 

Notice  the  two  distinct  meanings  of  the  de-phrases  in  (3)  and 
(4),  and  compare  with  the  above  idioms  of  âge  the  folio wing 

273.   Idioms  dp  Dimension  : 

(a)  1.  De  quelle  largeur  est  votre  rue?  How  wide  is  your 
Street  ? 

2.  QueUe  est  la  largeur  de  votre  rue  ? 

3.  Quelle  largeur  votre  rue  a-t-elle  ? 

Cf.  the  answers  to  thèse  questions  : 

4.  Notre  rue  est  large  de  20  mètres,  Our  street  is  20  meters 
wide. 

5.  Notre  rue  a  une  largeur  de  20  mètres. 

6.  Notre  rue  a  20  mètres  de  largeur. 

7.  Notre  rue  a  20  mètres  de  large.^ 

Sentences  (1),  (2),  and  (3)  mean  the  same  thing.  What  is  the 
verb  in  (1)  ?     In  (2)  ?     And  in  (3)  ? 

Sentences  (4),  (5),  (6),  and  (7)  mean  the  same  thing.  What  is 
the  verb  in  (4)  ?     And  in  (5),  (6),  and  (7)  ? 

We  also  hâve  four  ways  of  expressing  dimension  without  any 
verb  : 
(6)  1.  Une  rue  large  de  20  mètres. 

2.  Une  rue  d'une  largeur  de  20  mètres. 

3.  Une  rue  de  20  mètres  de  largeur. 

4.  Une  rue  de  20  mètres  de  large.^ 

How  did  we  say  Mary  is  four  years  older  than  Johnf  By  the 
use  of  a  de-phrase,  to  indicate  the  deoree  of  différence  in 
their  âges. 

Cf.  also  : 

(c)  Notre  rue  est  plus  large  que  la  vôtre  de  6  mètres,  Our  street 
is  5  meters  wider  than  yours. 

^  Not  ail  adjectives  of  dimension  can  thus  be  substituted  for  their  cognate  nouns.  Large, 
long,  and  haut  are  practically  the  only  ones  thus  used.  With  others,  then,  we  shall  hâve 
our  choice  between  three,  inatead  of  four,  forma. 
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Note,  also,  the  translation  of  by  in 

(d)  1.  Notre  maison  a  20  mètres  de  long  sur  10  mètres  de 
large. 

2.  C'est  un  édifice  d'une  longueur  de  16  m.  sur  une  largeur 
de  10  m. 

Observe,  also,  three  other  important  prepositional  idioms  : 

(A)  1.  La  distance  d'Albany  à  New-York  est  de  230  kilomètres. 

2.  Albany  est  ô  230  kilomètres  de  New-York. 

3.  Quand  vous  sortirez,  achetez-moi  pour  60  centimes  de  choco- 
lat, When  you  go  out,  buy  me  ten  cents'  worth  of  chocolaté. 

Compare  carefuUy  the  constructions  in  (1)  and  (2),  which  mean 
the  same  thing.  When  the  svbject  is  some  such  word  as  prix,  dis- 
tance, hauteur,  longueur,  etc.,  the  predicate  must  begin  with  de. 
In  (2),  however,  Albany  is  a  cUy,  not  a  distance.  This  idiom  is  of 
less  gênerai  application  than  (1),  being  used  only  for  distance. 

A,   Traduisez  en  anglais  : 

I.  Quel  âge  as-tu,  mon  enfant?  —  J'ai  cinq  ans,  mais  ma  petite 
sœur  n'en  a  que  trois.  Elle  est  moins  âgée  que  moi  de  deux  ans, 
et  je  suis  plus  grand  qu'elle  de  six  pouces.  2.  Mon  école  a 
225  pieds  de  long  sur  175  pieds  de  large.  Elle  est  moins  large 
que  la  vôtre  de  25  pieds,  n'est-ce  pas?  3.  Quelle  est  la  hauteur 
de  votre  maison?  —  Elle  est  haute  de  onze  mètres.  Elle  est  de 
deux  mètres  plus  haute  que  celle  de  notre  voisin  d'en  face,  laquelle 
est  cependant  mieux  située  que  la  nôtre,  car  elle  donne  sur  le  parc. 

4.  De  quelle  longueur  est  ce  paquebot?  —  Il  est  long  de  plus  de 
340  mètres.     C'est  le  plus  grand  bateau  qu'il  y  ait  au  monde. 

5.  C'était     la     première    fois     qu'elle     s'occupait     à    tricoter. 

6.  Quand  nous  arriverons  dans  le  voisinage  de  Paris,  je  vous  prie 
de  m'en  avertir.  7.  Marie  était  la  meilleure  élève  qu'il  y  eût 
dans  sa  classe  de  français.  8.  Guillaume  est  le  plus  habile  de 
tous  les  élèves  qu'il  y  a  dans  notre  école.  9.  Je  défends  que  tu 
te  promènes  avec  n'importe  qui.  Évite  que  l'on  ne  te  voie  avec 
ceux  que  je  ne  connais  pas.  10.  M.  Adams  a  défendu  que  Marie 
se  promenât  sur  le  pont,  à  moins  qu'il  ne  connût  celui  avec  qui 
elle  se  proposerait  de  se  promener. 

II.  Mon  père  était  on  ne  peut  plus  fâché  que  mon  frère  eût 
oublié  de  lui  acheter  pour  quinze  sous  de  tabac.     Bien  qu'il  fût 
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minu^  moins  un  quart,  il  a  exigé  que  le  pauvre  garçon  retournât 
au  bureau  de  tabac  pour  lui  en  acheter.  12.  La  France  est  à 
environ  cinq  mille  kilomètres  des  Etats-Unis.  13.  La  distance 
du  Havre  à  New- York  est  de  4.800  ^  km.,  à  peu  près.  14.  La 
profondeur  de  la  mer  est  de  dix  kilomètres  à  certains  endroits. 
15.  Cette  église -ci  est  haute  de  vingt-cinq  mètres,  tandis  que 
celle-là  est  moins  haute  de  cinq  mètres.  16.  C'est  la  dernière 
fois  que  je  vous  en  avertis.  17.  Prenez  garde  de  vous  endormir 
avant  que  nous  arrivions  à  la  Nouvelle-Orléans,  puisqu'il  faudra 
que  nous  y  changions  de  train.  18.  Je  veux  que  vous  vous 
habilliez  chaudement,  de  crainte  que  vous  ne  vous  enrhumiez 
pendant  que  nous  serons  à  bord  du  paquebot.  19.  Est-ce  la 
seule  lettre  qu'elle  ait  eu  le  temps  d'écrire  avant  que  le  pilote  s'en 
soit  allé?  20.  La  dernière  des  lettres  qu'elle  a  écrites  était 
datée  du  neuf  septembre. 

21.  Marie  était-elle  la  plus  petite  élève  qui  apprît  le  français? 
22.  Ne  vous  tarde-t-il  pas  de  revoir  la  France?  —  Je  vous  crois  ! 
Je  me  propose  de  prendre  le  premier  paquebot  qui  partira  pour 
n'importe  quel  port  d'Europe.  23.  Est-ce  la  meilleure  machine 
à  écrire  dont  vous  vous  soyez  jamais  servi?  —  Je  crois  que  oui, 
mais  il  n'y  a  que  deux  jours. que  je  m'en  sers.  24.  Quel  âge 
votre  frère  a-t-il?  —  Il  a  quinze  ans.  —  Mais  je  lui  en  donnerais 
dix-sept  !  25.  M.  Adams  empêchait  que  sa  fille  ne  jouât  aux 
cartes  avec  ceux  dont  il  n'avait  pas  fait  la  connaissance. 
26.  Quand  vous  arriverez  à  Paris,  vous  pourrez  vous  adresser  à 
n'importe  qui,  en  cas  que  vous  ayez  besoin  d'un  renseignement 
quelconque,  car  les  Français  sont  on  ne  peut  plus  serviables 
envers  les  étrangers.  27.  Je  craignais  qu'elle  ne  manquât  le 
train  de  21  h.  47,  aussi  ai-je  exigé  que  le  cocher  la  conduisît  à  la 
gare  à  bride  abattue.  Arrivée  là,  comme  elle  était  fâchée  de  s'être 
tant  dépêchée,  car  le  train  avait  deux  heures  quarante-cinq  de 
retard  I  28.  Elle  ne  faisait  que  jouir  de  la  fraîcheur  de  l'air  sur 
le  pont.  29.  Il  lui  tarde  de  se  faire  couper  les  cheveux.  30.  II 
leur  tardait  que  le  paquebot  se  mît  en  mouvement. 

31.  Ils  vous  ont  accueilli  on  ne  peut  plus  poliment,  je  suppose? 
-^  En  effet,  ils  nous  ont  fait  un  accueil  des  plus  empressés. 
32.   Avec  qui  votre  cousine  s'est-elle  mariée?  —  C'est  à  un  avocat 

^  Notice  that  the  Frenoh  use  periods  instead  of  commas,  in  pointing  off  large  numbers. 
Conversely,  they  use  commas,  instead  of  periodsi  before  décimal  fractions.    Ex.  1.634.048,75. 
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de  New- York  qu'elle  s'est  mariée.  —  Et  qui  les  a  inariés?  — ^  C'est 
un  bon  vieux  prêtre  de  son  village  natal  qui  les  a  mariés.  33.  Le- 
quel avait  le  plus  de  génie,  de^  Shakespeare  ou  de^  Molière?  —  Je 
crois  que  le  génie  de  celui-ci  était  moins  varié,  moins  universel,  si 
vous  voulez,  que  le  génie  de  celui-là.  34.  Pourquoi  avez-vous 
retenu  une  cabine  sur  ce  vieux  paquebot-là?  Les  cabines  sont  on 
ne  peut  plus  sombres,  ce  qui  empêchera  que  vous  ne  remarquiez 
le  manque  de  propreté,  sans  doute.  —  Vous  avez  raison,  je  le  sais 
bien,  mais  on  me  dit  que  c'est  un  navire  des  plus  solides  et  des 
plus  rapides,  en  même  temps.  D'ailleurs,  on  me  dit  que  la  cuisine- 
y  est  on  ne  peut  plus  soignée.  —  La  cuisine  !  vous  n'avez  guère 
lieu  de  vous  en  occuper,  vous  qui  avez  toujours  le  mal  de  mer, 
même  en  vous  promenant  en  canot.  35.  Bien  des  gens  qui 
haïssent  l'Allemagne  en  aiment  la  musique.  36.  Quelle  est 
votre  taille?  —  J'ai  cinq  pieds.  Je  suis  moins  grand  que  mon 
frère  aîné  de  trois  pouces.  37.  J'ai  bien  des  livres  français, 
dont  quelques-uns  sont  on  ne  peut  plus  drôles.  38.  Quelle  est 
votre  taille?  —  J'ai  1  m.  40.  Et  quelle  est  la  vôtre?  —  Moi, 
j'ai  20  cm.  de  moins  que  vous.  39.  Ne  vous  tarde-t-il  pas  que 
votre  cousin  soit  de  retour?  40.  La  robe  de  soie  que  Marie 
s'est  procurée  au  Bon-Marché  est  la  plu^  jolie  qu'elle  ait,  bien 
qu'elle  ne  l'ait  payée  que  220  fr. 

41.  Les  enfants  sont  le  plus  gentils  pendant  qu'ils  dorment, 
n'est-ce  pas?  —  Mais  non!  Ils  sont  le  plus  gentils  immédiatement 
avant  leur  fête,  ou  peut-être  la  veille  de  la  Noël.  42.  C'est  au 
printemps  que  la  campagne  est  le  plus  belle.  43.  Les  pommes 
sont  le  plus  délicieuses,  quand  on  les  laisse  mûrir  sur  l'arbre. 
44.  Je  lui  dus  les  premières  impressions  douces  que  j 'eusse  éprouvées 
depuis  mon  départ  du  Dauphiné!*  45.  Pourquoi  aurais-je  honte 
d'avouer  cette  minute  de  lâcheté,  la  seule  que  j'aie  connue?  * 

B.   Traduisez  en  anglais  : 

A  bord  du  paquebot,  Maréchal  Foch, 

le  9  septembre  192-. 
Ma  chère  Louise  : 

Il  y  aura  bientôt  six  jours  que  je  ne  vous  ai  vue,  et  maintenant 

nous  approchons  enfin  de  la  France,  de  cette  France  si  tendrement 

^  Both  thèse  de's  may  be  omitted,  but  remember  that  de  is  alwasrs  either  expressed 
or  implied  after  Jequel,  interrogative. 
* Bourget,  "Outre-Mer." 
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aimée  de  tout  le  monde,  les  Allemands  exceptés,  et  si  péniblement 
éprouvée  depuis  que  nous  ne  Pavons  vue.  Le  phare  de  Scilly 
n'est  plus  qu'à  une  vingtaine  de  lieues,  et  le  bateau-pilote  vient 
de  se  montrer  à  Thorizon.  Je  vais  passer  le  temps  à  vous  écrire 
jusqu'à  ce  qu'il  vienne  accoster  notre  navire.  Au  cas  que  le 
bateau-pilote  doive  regagner  son  port  dès  qu'il  aura  mis  le  pilote 
à  bord  de  notre  paquebot,  je  remettrai  cette  lettre  au  patron, 
pour  que  vous  ayez  de  mes  nouvelles  par  le  premier  paquebot- 
poste  qui  partira  pour  l'Amérique.  Sinon,  j'attendrai  que  nous 
arrivions  au  Havre. 

J'ai  demandé  à  mon  père  pourquoi  il  nous  fallait  un  pilote,  vu 
que  notre  capitaine  connaît  sûrement  la  Manche  aussi  bien  que 
n'importe  quel  pilote.  Il  m'a  répondu  que  c'était  une  espèce  de 
"  graft,-"  mais  que  la  loi  exigeait  que  tous  les  navires  prissent 
des  pilotes.  Or,  tout  ce  que  ces  derniers  font,  c'est  de  monter  à 
bord,  de  fumer  les  cigares  et  de  boire  le  vin  de  la  Compagnie 
Générale,  de  bavarder  avec  le  capitaine  et  puis  de  s'en  aller  le 
lendemain  sans  oublier,  bien  entendu,  d'empocher  une  grosse 
poignée  de  billets  de  banque.     Quelle  sottise  !   n'est-ce  pas?  , 

Vous  avez  jeté  un  coup  d'œil  dans  ma  cabine  au  moment  de 
notre  départ  de  New- York.  Vous  vous  rappelez  sans  doute  qu'elle 
se  trouve  sur  le  pont  supérieur,  dit  le  pont-tente.  Le  prix  des 
billets  pour  les  cabines  sur  ce  pont  est  de  950  fr.,  tandis  que  celui 
des  cabines  sur  le  pont-promenade  n'est  que  de  850  fr.  Mais 
j'ai  plus  d'air  et  de  lumière  que  les  passagers  des  ponts  inférieurs, 
surtout  ceux  qui  occupent  des  cabines  intérieures.  Ma  cabine  a 
neuf  pieds  de  long  sur  huit  pieds  de  large,  ce  qui  est  un  luxe  inouï 
sur  mer  !  Mon  père  et  mon  frère  ont  moins  de  chance  que  moi  : 
la  leur  n'a  que  huit  pieds  de  long  sur  six  pieds  et  demi  de  large. 

N'est-ce  pas  que  le  Maréchal-Foch  est  un  navire  gigantesque? 
Il  est  long  de  plus  de  300  mètres.  C'est  le  plus  grand  navire  que 
l'on  ait  jamais  construit,  dit-on. 

Comme  notre  paquebot  est  bondé  de  passagers,  il  y  en  a  presque 
toujours  qui  sont  en  train  de  prendre  leurs  repas,  car  il  y  a  trois 
services,  à  une  heure  d'intervalle.  Nous  nous  sommes  fait  donner 
des  places  au  troisième  service,  ce  qui  me  laisse  plus  de  temps 
pour  faire  la  grasse  matinée,  comme  j'ai  la  mauvaise  habitude 
de  le  faire,  même  sur  mer  !  La  cuisine  est  des  meilleures,  vu  que 
c'est  un  paquebot  français,  mais  la  nourriture  n'est  pas  toujours 
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assez  abondante  pour  nous  autres  du  troisième  service,  surtout 
depuis  que  le  temps  est  redevenu  beau  et  que  ^  tout  le  monde  se  met 
en  devoir  de  rattraper  le  temps  perdu  à  cause  du  mal  de  mer. 
D'ailleurs,  les  garçons  sont  fatigués  et  un  peu  moins  empressés 
qu'auparavant. 

Je  vous  entends  d'ici  me  demander  si  j'ai  eu  le  mal  de  mer, 
moi.  Mais  non,  grâce  à  Dieu  !  et  j'en  suis  d'autant  plus  ravie  que 
c'est  la  première  fois  de  ma  vie  que  j'y  échappe.  Quant  à  Pierre, 
il  en  a  souffert  deux  ou  trois  heures,  mais  c'est  la  seule  fois  de  sa 
vie  qu'il  en  ait  souffert,  ce  qui  ne  veut  point  dire  que  l'expérience 
lui  ait  plu  ! 

Pour  ce  qui  est  de  mon  père,  quoiqu'il  ait  fait  la  traversée  plus 
de  fois  qu'il  ne  pourrait  s'en  souvenir,  c'est  à  peine  s'il  peut  prendre 
une  tasse  de  bouillon  et  manger  une  rôtie  parfois  sur  le  pont, 
bien  enveloppé  des  couvertures  de  voyage  de  toute  la  famille  ! 
Je  crois  bien  qu'il  a  fini  par  oublier  où  se  trouve  la  salle  à  manger, 
tant  il  y  a  longtemps  quHl  n'y  est  allé  !  Pour  moi,  quand  je  suis 
fatiguée  de  me  promener  sur  le  pont,  il  faut  que  je  me  couche 
pour  avoir  chaud.  Pierre  est  plus  heureux,  car  il  n'a  qu'à  s'en 
aller  au  fumoir  pour  allumer  un  bon  feu  au-dessous  de  son  nez 
et  partager  la  chaleur  dégagée  des  pipes,  des  cigares  et  des  cigarettes 
des  autres  fumeurs.     Bénie  soit  la  coopération  !    n'est-ce  pas? 

(A  suivre) 

C.   Répondez  en  français  : 

1.  Comment  appelle-t-on  le  paquebot  sur  lequel  les  Adams 
font  la  traversée?  2.  De  quand  la  lettre  de  Marie  était-elle 
datée?  3.  Combien  de  temps  y  avait-il  qu'elle  n'avait  vu  son 
amie?  4.  De  quoi  approchait-on?  5.  De  qui  la  France  est- 
elle  aimée?  6.  A  quelle  distance  le  phare  de  Scilly  se  trouvait-il 
du  paquebot?       7.   Qu'est-ce  qui  venait  de  se  montrer  à  l'horizon? 

8.  Jusqu'à   quand    Marie   allait-elle    passer   le    temps   à   écrire? 

9.  Dans  quel  cas  comptait-elle  remettre  sa  lettre  au  patron  du  ba- 
teau-pilote? 10.  Que  devait -elle  en  faire  autrement?  11.  Avait- 
on  besoin  d'un  pilote?  12.  Pourquoi?  13.  Qu'est-ce  que  la  loi 
exige,  cependant?  14.  Que  font  les  pilotes,  aussitôt  montés 
à  bord?  15.  Sur  quel  pont  la  cabine  de  Marie  se  trouvait-elle? 
16.    Combien    M.    Adams    avait-il    payé    la    cabine    de    Marie? 

^  Que  hère  représenta  quand,  above.  We  shall  learn  more  of  this  use  of  que  in  Lesson 
XLIX. 
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17.  Quel  était  le  prix  des  billets  de  M.  Adams  et  de  Pierre? 

18.  Quelle  était  la  largeur  de  la  cabine  de  Marie?  19.  Et  quelle 
longueur  avait-elle?  20.  Quelles  étaient  les  dimensions  de  la 
cabine  de  M.  Adams  et  de  Pierre?  21.  Quelle  est  la  longueur 
d\x  Maréchal-Foch?  22.  Qu'en  dit-on?  23.  Combien  y  avait-il 
de  services  à  bord?  24.  Quel  service  les  Adams  avaient-ils 
choisi?  25.  Pourquoi  Marie  en  était-elle  contente?  26.  Quel 
inconvénient  y  avait-il  cependant  ?  27.  Marie  avait-elle  eu  le  mal 
de  mer?  28.  Et  Pierre?  29.  Et  M.  Adams?  30.  Qu'est-ce 
que  celui-ci  prenait?  31.  Où  le  prenait-il?  32.  De  quoi  s'en- 
veloppait-il? 33.  Que  fallait-il  que  Marie  fît  pour  avoir  chaud? 
34.   Pourquoi  Pierre  était-il  plus  heureux  qu'elle? 

D.    1.  Traduisez  : 

(a)  He  was  bom  in  England  ;  Canada  (repeat  He  was  horn  in 
before  each  place)  ;  Spain  ;  Mexico  ;  the  West  Indies  ;  South 
America  ;  Normandy  ;  Calvados  ;  New  Orléans  ;  California  ; 
Wisconsin  ;  South  Carolina  ;  Haute-Saône  ;  Japan  ;  China  ; 
Portugal  ;  Holland  ;  The  Hague  ;  Denmark  ;  Havre  ;  the 
Argentine  Republic  ;   Peru  ;   Alsace  ;   Languedoc  ;  East  Africa. 

(6)  He  is  an  Englishman,  etc.  [Fill  in  names  in  order  from  the 
list  in  (a).] 

(c)  She  has  started  for  England,  etc.     (As  above.) 

(d)  They  retumed  last  evening  from  England,  etc.      (As  above.) 

(e)  They  are  eager  to  travel  in  England,  etc.     (As  above.) 

2.  (a)  Conjuguez  à  l'imparfait  du  subjonctif  exigeait,  font,  plu, 
s'en  aller,  né,  partit. 

(6)  Conjuguez  au  plus-que-parfait  du  subjonctif  parte,  vue, 
s'en  aller,  dormir,  née. 

3.  Écrivez  à  tous  les  temps  : 

(a)  Elles  ne  s'asseyent  pas.  (h)  Nous  nous  en  voulons, 
(c)  Ne  vous  en  apercevez- vous  pas?  (d)  Elles  meurent  à 
l'étranger. 

4.  Continuez  aux  temps  donnés  : 

(a)  Je  suis  on  ne  peut  plus  étonné  que  ma  sœur  ait  dit  cela. 

(h)  J'ai  raconté  une  histoire  des  plus  intéressantes  à  ma  petite 
sœur. 

(c)  Paris  était  peut-être  la  plus  belle  ville  que  j'eusse  jamais 
visitée. 
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(d)  J'achèterai  pour  2  fr.  50  de  bonbons  pour  ma  tante. 

(e)  Je  demeure  à  trois  kilomètres  de  mon  école. 
(/)   Je  suis  plus  grand  que  ma  sœur  de  60  cm. 

ig)  Bien  qu'elle  fût  la  plus  jolie  des  jeunes  filles  que  je  con- 
naissaiS)  elle  ne  me  plaisait  guère. 

(h)  Je  suis  le  plus  heureux  quand  je  suis  seul. 

5.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  : 

(o)  S'occuper.  (6)  Tarder  à  qqn.  de  faire  qch.  (c)  Tarder 
à  qqn.  que  .  .  .       (d)  Se  proposer. 

6.  Employez  dans  des  phrases  complètes,  et  traduisez-les  : 

(o)  Approcher.  (6)  Avertir,  (c)  Prendre  garde  à.  (d)  Prendre 
garde  de.     (e)  Se  marier.  .    - 

7.  (a)  Change  the  number  of  ten  irregular  nouns  in  (A)  or 

(h)  Change  the  gender  and  number  of  ten  irregular  adjectives  in 
(A)  or  (B). 

8.  Expliquez  l'accord  des  dix  premiers  participes  passés  de 
l'exercice  (B). 

9.  Be  prepared  to  conjugate  in  any  form  ail  verbs  printed  in 
black-face  or  ordinary  type  in  §§  481-496,  and  to  identify  and 
translate  any  of  their  forms.  Learn  the  principal  parts,  etc.,  of  aU 
verbs  printed  in  italicSy  with  their  meanings. 

10.  Prépare  outline  conjugations  (§410)  of  (a)  valoir,  (6)  s'as- 
seoir, (c)  mouvoir,  {d)  apercevoir,  (e)  savoir. 

E.   Traduisez  en  français  : 

1.  How  old  is  Mary?  2.  She  is  thirteen  years  old  (two  ways), 
3.  A  steamer  1000  feet  long  (Jour  ways).  4.  The  Marshal  Foch 
was  more  than  1000  feet  long  (Jour  ways).  5.  Buffalo  is  about 
700  kilometers  from  New  York.  6.  Tell  the  vegetable  dealer 
to  send  me  fifty  cents'  worth  of  potatoes,  when  y  ou  go  down  town. 
7.  The  height  of  that  church  is  about  forty  meters.  8.  This 
church  is  five  meters  higher  than  that  one.  9.  Mary  is  five 
feet  tall,  and  Peter  is  six  inches  taller  than  she.  10.  Peter  is 
two  years  older  than  she. 

11.  Was  it  the  first  time  she  had  slept  late?  12.  I  purpose 
taking  the  9.42  p.m.  train  for  Canada,  so  that  I  may  avoid  the 
bother  of  changing  cars.  13.  They  tell  me  that  that  is  the  only 
train  in  which  one  can  go  to  Montréal  without  changing  cars. 
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14.  Mary  thînks  that  French  cooking  is  the  best  there  is  in  the 
world.  15.  She  busied  herself  writing  letters  until  the  pilot- 
boat  had  corne  alongside  the  steamer,  then  she  handed  ail  the  letters 
she  had  written  to  the  skipper  of  the  pilot-boat.  16.  John 
answered  his  father  most  impolitely.  17.  Let  him  beware  of 
trusting  them,  lest  they  take  advantage  of  his  innocence. 
18.  Blessed  be  uncles  !  How  could  Mary  hâve  taken  this  long 
trip  to  Europe,  if  hers  had  not  paid  for  her  ticket?  19.  Be 
careful  to  wrap  yourself  up  in  a  steamer  rug  before  you  git  down 
on  deck,  so  that  you  will  not  catch  cold.  20.  Half  my  friends 
were  at  the  dock  to  bid  me  good-by. 

21.  Our  steamer  was  fifty  feet  longer  than  the  one  on  which 
we  made  the  voyage  last  summer.  22.  She  was  ail  the  more 
pleased  that  her  father  had  chosen  the  third  table,  as  she  had 
a  chance  to  sleep  late.  23.  She  enjoyed  the  good  food  that 
one  finds  everywhere  where  there  is  a  French  cook. — Are 
French  cooks  the  best  there  are  in  the  world?  24.  Was  it 
the  best  cooking  she  had  ever  enjoyed?  25.  Unless  I  receive 
a  telegram  from  my  brother  before  the  train  leaves,  I  intend  to 
take  the  10.55  p.m.  train  for  New  Orléans.  26.  Did  you  engage 
the  last  state-room  there  was  on  the  steamer  ?  —  Yes,  and  the 
price  was  950  fr.,  but  we  did  not  want  to  wait  until  the  next 
steamer  was  ready  to  leave  for  France,  for  fear  we  might  arrive 
there  too  late  to  witness  a  session  of  the  Chamber  of  Deputies, 
which  I  am  most  eager  to  witness.  27.  I  want  you  to  go  to 
sleep  now,  so  that  you  may  rise  early  to-morrow  morning.  28.  He 
wished  her  to  go  to  bed  at  once,  so  that  she  should  not  sleep  late 
the  next  morning.  29.  Mr.  Adams  forbade  Mary  to  go  walking 
on  the  deck,  unless  he  knew  the  one  with  whom  she  purposed 
walking.  30.  Were  you  not  glad  Peter  had  bought  those  steamer 
rugs?     How  would  you  hâve  gotten  along  without  them? 

31.  Though  the  captain  was  a  Frenchman,  he  spoke  English 
quite  fiuently.  32.  He  was  afraid  she  would  take  cold,  if  she 
failed  to  wrap  herself  in  her  rug  on  sitting  down.  33.  Our 
captain  knew  the  Cbannel  better  than  any  pilot.  34.  I  wanted 
you  to  finish  writing  those  letters  before  the  skipper  of  the  pilot- 
boat  started  for  England.  Now  you  will  hâve  to  wait  until  we 
arrive  in  Havre.      35.   The  pilot  was  an  Englishman,  but  our 
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captain  was  a  Frenchman.  36.  We  long  to  see'  land  again. 
37.  She  was  eager  for  Louise  to  corne  back.  38.  Is  ''Les 
Misérables  "  the  most  interesting  French  book  you  hâve  ever  read? 
—  Yes,  but  I  hâve  not  read  many.  39.  Do  you  wish  him  to  send 
you  some  Grerman  books,  while  he  is  abroad  ?  —  No,  I  should 
rather  he  would  send  me  some  French  ones.  40.  The  French  are 
most  pohte. 

41.  We  had  just  received  a  most  amusing  letter  from  a  French 
friend  of  ours  who  had  been  traveling  in  South  America  for  the 
last  six  months.  42.  Did  you  ever  travel  in  the  Argentine 
Republic  ?  —  No,  but  I  should  like  to  see  its  great  f  orests  and 
broad  rivers.  43.  While  I  was  traveUng  in  California,  I  admired 
its  great  trees,  some  of  which  were  more  than  one  hundred  feet 
high.  They  were  most  impressive.  44.  Did  you  enjoy  yourselves 
in  East  Africa?  —  No,  the  insects  were  tiresome,  the  snakes  were 
often  dangerous,  and  the  inhabitants  were  most  barbarous.  I 
liked  neither  its  weather  nor  its  landscapes.  45.  It  is  a  most 
enchanting  landscape  over  which  your  house  looks.  46.  The 
steamer  on  the  deck  of  which  we  purpose  taking  a  walk  is  most 
steady.  We  hâve  no  occasion  to  fear  falling.  47.  She  is  a  most 
industrious  child.  I  am  told  she  is  the  youngest  child  there  is 
in  her  class.  48.  I  am  a  foot  taller  than  he,  though  he  is  two 
years  older  than  I.  49.  She  is  five  feet  tall,  and  I  am  three 
inches  shorter  than  she.  50.  Though  the  manners  and  customs 
of  France  surprised  us  a  little  sometimes,  we  liked  its  cooking  and 
its  art.  —  Did  you  not  admire  its  excellent  roads?  France  has 
had  excellent  roads  for  a  score  of  centuries.  51.  My  cousin 
has  just  married  the  richest  banker  in  town.  52.  I  am  sorry  there 
was  not  enough  to  eat.  You  should  hâve  chosen  the  first  service. 
53.  It  is  while  Mary  is  traveling  that  she  is  happiest.  54.  It  is  in 
autumn  that  Brittany  is  the  most  picturesque.  55.  What  cities 
did  you  visit,  while  you  were  abroad?  56.  That  is  the  new  trunk 
my  father  bought  for  me  yesterday.  57.  Where  are  those  inter- 
esting French  books  your  uncle  sent  you?  —  Hère  they  are.  Which 
one  do  you  wish  me  to  lend  you? 


LESSON  XLV 

Review 

I.    Nouns 

I.  Define  and  illustrate  the  term  "  gênerai  noun."     (§  56) 

•2.   Give  as  many  examples  as  y  ou  can  of  indeterminate  nouns. 
(§§86,87) 

3.  Review  §  302. 

4.  Review  "  Place  Where/'  etc.     (§  314) 

5.  Use  in  original  sentences  ten  pairs  of  nouns  from  §  265. 

6.  Use  in  original  sentences  ten  pairs  of  antonyms  from  §  258. 

II.  Adjectives  and  Adverhs 

1.  How  are  adjectives  and  adverbs  compared?  (§§  122,  124, 
127) 

2.  Define  and  illustrate  the  term  "  Absolute  Superiative." 
(§272) 

3.  How  are  adjectives  made  féminine?     (§  305) 

4.  Give  ail  forms  of  ail  the  possessive  adjectives.     (§  18) 

5.  Give  ail  forms  of  the  démonstrative  adjective.     (§  39) 

6.  Review  §§  316,  318. 

7.  How  are  adverbs  formed?     (§  206) 

8.  Learn  "  Position  of  Adverbs.''     (§  307) 

III.  Partitives^  etc. 

1.  Review  "  The  Partitive  Constructions."     (§  308) 

2.  Learn  the  complète  "  Uses  of  en  and  y.*'     (§  309) 

IV.  Numhers  and  Dates 

1.  Review  "  Numbers  and  Dates."     (§  301) 

2.  How  are  ordinals  formed?     (§  266) 

3.  How  are  fractions  formed?     (§267) 

4.  Write  out  the  French  for  21,  31,  17,  61,  69,  70,  71,  80,  89, 
93,  267,  1893,  1918,  i,  f,  if,  |if  ;  15  X  17=  ?  56  -^  7  =  ?  127  + 
398  =  ?    563  -  471  =  ?    |  X  i  =  ?    ^  H-  f  =  ? 
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5.  (a)  Change  to  French  money   (cf.   §  270)  :  $.40,  $.45,  $1, 
$1.75,  $2.95,  $15.75,  $26.63,  $149.30,  $500. 

(6)  Change  to  American  money  (cf.  §  270)  :  2  fr.  25,  4  fr.  90, 
25  fr.,  40  fr.  70,  56  fr.  40,  243  fr.  15,  1000  fr.,  5000  fr. 

6.  Give  the  time  of  day  from  eight  to  nine  o*clock,  at  intervais 
of  five  minutes.     (Cf.  §  269.) 

7.  Name  the  months.     (§  135) 

8.  Name  the  days  of  the  week.     (  §  96) 

9.  Review  §  249. 

10.    (a)  Express  in  four  ways,  a  house  ten  meters  high,     (§  273,  b) 

(b)  Express  in  four  ways,  My  school  is  sixty-five  meters  long. 
(§  273,  a) 

(c)  Express  in  three  ways,  How  wide  is  your  yard  f     (§  273  a) 

,   V.    Verhs 

1.  Give  the  principal  parts,  and  also  the  second  singular  of  the 
future  and  of  the  présent  subjunctive  of  couvrir,  paraître,  mentir, 
mourir,  pouvoir,  haïr,  croire,  devoir,  apercevoir,  maintenir,  se 
lever,  ne  pas  s'appeler,  se  servir,  se  corriger,  ne  pas  s'ennuyer, 
menacer,  craindre,  coudre,  cueillir,  tressaillir,  décrire,  acheter, 
apprendre,  avoir,  être,  cuire,  dire,  médire,  bouillir,  vaincre,  con- 
duire, peindre,  s'enfuir,  boire,  lire,  joindre,  luire,  remettre,  moudre, 
offrir,  suivre,  résoudre,  sourire,  souffrir,  sufiire,  taire,  vêtir,  falloir. 

2.  Give  the  fuU  imperative  (§117)  of  recevoir,  s'en  aller,  ne 
pas  s'endormir,  mourir,  revenir,  se  mettre,  y  entrer. 

3.  Give  synopsis  of  : 

(a)  Elle  part  pour  la  France.  (6)  Nous  ne  nous  endormons 
pas  vite.  (c)  Ne  vous  servez-vous  pas  de  votre  livre?  {d)  Ils 
sont  haïs  des  Français.       (e)  Ils  nous  présentent  à  elles. 

4.  Conjugate  : 

(a)  Paraître,  mourir,  and  vouloir  in  the  présent  subjunctive. 
(6)  Se  lever,  coudre,  cueillir,  and  croître  in  the  imperfect  sub- 
junctive. 

(c)  Sortir,  s'en  aller,  and  apercevoir  in  the  past  subjunctive. 

(d)  S'appeler,  craindre,  and  revenir  in  the  pluperfect  subjunctive. 

5.  Make  outline  conjugations  of  joindre,  acquérir,  assaillir, 
coudre,  appeler,  jeter,  employer,  construire,  conclure,  and  cueillir. 

6.  Make  six  sentences  illustrating  the  uses  of  ne  without  pas. 
(Cf.  §§  186,  187,  197,  252,  256,  257.) 


LESSON  XLV  411 

7.  (a)  How  is  the  passive  formed?     (§  192) 

(6)  How  is  hy  translated  after  a  passive?     (§  195)     lUustrate. 

8.  Review  avoir  and  être  as  auxiliaries.     (§§  201,  202,  203). 

9.  Review  §§  230,  231,  232,  233. 
10.  Review  §  321. 

VI.  Pronouns 

1.  Give  table  of  personal  pronouns.     (§  303) 

2.  Give  table  of  possessive  pronouns.     (§  166) 

3.  Give  table  of  interrogative  pronouns.     (§  184) 

4.  Give  uses  of  ceci  and  cela.     (§§  224,  225) 

5.  Give  uses  of  Tun  Tautre,  etc.     (§  246) 

6.  Give  uses  of  celui.     (§  214) 

7.  Give  uses  of  c'est.     (§§99,  125,  172,  223) 

8.  Give  rules  for  the  position  of  personal  pronoun  objects. 
(§304) 

9.  Give  three  uses  of  lequel.     (§^  222,  247,  248) 

10.  Give  the  uses  of  the  disjuncti^ve  form.     (§  313) 

11.  Give  rule.  for  the  position  of  tout,  rien,  and  personne. 
(§  174) 

12.  Distinguish  quel  from  qu'est-ce  que,  and  illustrate.     (§  189) 

VII.  Regimens 

1.  Use  in  original  sentences,  and  translate  (§  501): 

Jouer  (2),  abuser,  aimer  (2),  avoir  (6),  commander  (2),  désobéir, 
être  (4),  faire  (6),  penser  (2),  prendre  (2),  renoncer,  réussir,  res- 
sembler, servir  (2),  soustraire,  tarder  (2),  traiter  (2),  venir  (3), 
se  rappeler,  se  souvenir. 

2.  Use  in  the  model  of  conversation  (§  500)  : 

(a)  Finir  par.  (6)  S'approcher.  (c)  Défendre.  (d)  Se 
servir.  (e)  En  vouloir.  (/)  Se  fier.  (g)  Avoir  besoin. 
(h)  Abuser. 

VIII.  Mood  and  Tense 

1.  Review  "  Uses  of  the  Imperfect,  Simple  Past,  and  Com- 
pound  Past."     (§311) 

2.  Review  '*  How  Long  (?)."     (§  315) 

3.  Review  §§  140, 145,  146,  150,  151,  152,  153,  153  A,  158,  160, 
161. 

4.  What  were  our  four  earlier  uses  of  the  subjunctive?     (§  118) 

5.  What  is  the  gênerai  function  of  the  subjunctive?     (§  250) 
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6.  Use  in  sentences  eight  conjunetions  requiring  the  subjunc- 
tive.     {§  251) 

7.  Use  in  sentences  fifteen  verbs  or  adjectives  requiring  the 
subjunctive.     (§  253) 

8.  When  do  we  use  the  subjunctive,  and  when  the  infinitive, 
after  vouloir  ?     (§254) 

9.  Compose  three  sentences  using  the  subjunctive  after  superla- 
tives.    (§271) 

10.   Review  §  133. 

IX.  Agreement 

1.  Review  "  Agreement  of  Possessives."     (§  167) 

2.  Review  "  Agreement  of  Past  Participles."     (§  320) 

3.  Review  §  264. 

X.  Remplacez  les  tirets  par  les  mots  ou  les  terminaisons  qui 
manquent  : 

1.   Elle  a  moins livrés  que  m — .      2.   Vous  avez  plus 

dix  francs.      3.   Nous   voulons  soustrai —  tous   ces 

ennuis.     Soustrayons-nous .      4.   Nous  avons  défendu  qu'il 

s* —  serv — .      5.   Elle  désire  que  nous  couch — .      6.   Ils 

voulaient  qu'elle  couch — .      7.   Il  regrettait  que  les  sous- 
marins  coulé  tant  paquebots.      8.   Se  plaignait-elle 

que  vous fait  attend — ?      9.   Elle  était  bien  aise  que 

nous si  bien  tir —  d'affaire.       10.   Nous  irons leur 

rencontre,  à  moins  qu'il  pleuv — .       11.   Nous  avons  com- 
mandé qu'ils lev — .       12.   C'était  là  un  ennui je  voul — 

soustrai — .       13.   Ils  ont  changé paquebot,  peur 

que  les  sous-marins coul —  the  one  sur ils  comptaient 

la  traversée.       14.   Quoiqu'elles  se  lev quatre 

heures,  elles  ne  — —  pas  parven y  arriv —  avant  que  leurs 

amis  part — .       15.   Bien  que  ces  tableau tous  les 

deux  très  renommé — ,  j'aime  mieux  que  .       16.   Elle 

était  fâch —  que  nous part —  sans  1 —  avoir  fait adieu — . 

17.   Elle  est  plus  grande  que deux  pouces.       18.  Était-ce 

le  plus  grand  paquebot   qu'il  y  monde?       19.   J'ai 

défend —  qu'elle promen —  avec .      20.   Elle sort — 

afin achet dix  sou —  de  tabac  pour  son  père.      21.   La 

cuisinière  de  ma  mère,  est  Ital — ,  malade  une 

semaine.      22.  — est   une   mauvaise   habitude  vous 
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fer —  bien  renonc — .       23.    Nous  avons  passé  Tété  dern — 

Suisse  ;    nous  aimons  cuisine,  et  les  montagnes 

et  les  fleuves sont beau — .       24.    Mes  amis  sont 


train  voyag Espagne, ^  Dordogne, Dane- 
mark,      Japon,   — —  Chine,  Afrique    Orientale,   • 

Amérique,  Indre-et-Loire,  Lyonnais,  Normandie, 

Wisconsin,  République  Argentine,  Pérou,  

Amérique  Sud,  Californie,  États-Unis  et  

Mexique.       25.   Ils  ont  passé  quelque  temps  Lyen,  ^ 

Havre,   Marseille,   Nouvelle-Orléans.       26.   Ils   vont 

repartir  demain Caroline  Nord,  ^  Canada, 

— —  Angleterre, Calvados, Hollande, Haye, 

Italie, États-Unis, Brooklyn, Jura, Portugal, 

Chili.        27.    Mon   père   vient   arriv —  du    Portugal, 

1  Caroline Sud, Canada, Italie, Wisconsin, 

Louisiane,  — —  Alsace,  Calvados,  Gironde, 

Haute-Saône, Jura, Savoie,  États-Unis. 

XI.   Translate  into-  French  : 

Would  you  like  me  to  accompany  y  ou  to  Europe,  when  y  ou  go? 

—  Nothing  would  give  me  so  much  pleasure,  if  your  mother 
would  allow  you  to  accompany  me.  I  hope  she  will  not  prevent 
your  going.  But  remember  to  obtain  warm  clothes  before  you 
leave,  for  half  the  travelers  take  it  into  their  heads  to  wear  the 
same  clothes  on  board  the  ship  as  they  do  at  home,  which  is  most 
foolish. 

—  How  stupid  they  are  !  I  shall  get  the  warmest  clothes  I 
can  find,  and  I  shall  be  quite  comfortable,  unless  I  hâve  to  lend 
my  steamer  rug  to  my  father,  or  unless  I  am  seasick. 

—  I  am  afraid  you  will  be  seasick,  unless  you  can  keep  from 
thinking  of  it  ail  the  time.  But,  provided  you  dress  warmly  and 
(that  you)  eat  and  sleep  as  at  home,  I  do  not  doubt  that  you  will 
be  in  good  health  ail  the  time  you  are  abroad. 

—  How  much  money  shall  I  need  ? 

—  $600  will  be  enough  for  the  trip  we  are  expecting  to  take, 
unless  your  mother  wants  you  to  buy  her  some  dresses,  and  gloves, 
while  you  are  in  Paris.  As  for  us,  we  intend  to  take  the  cheapest 
istate-rooms  there  are  on  the  ship,  and  to  spend  most  of  the  time 

^  Repeat  the  proposition  in  each  case. 
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in  Paris,  though  I  long  to  visit  Switzeriand  and  Italy.     But  father 
wants  me  to  wait  until  we  hâve  more  time  and  money. 

—  Would  he  care,  if  I  left  you  for  a  few  days,  while  you  stay  in 
Paris?  I  am  eager  to  see  those  beautiful  castles  of  which  our 
friends  talk  so  much,  some  of  which  are  only  fifty  or  a  hundred 
miles  from  Paris. 

—  I  am  afraid  you  will  finally  persuade  me  to  accompany  you 
there,  if  you  continue  to  talk  of  them.  Let's  save  up  ail  our 
money  until  we  arrive  in  Paris.  How  glad  I  should  be,  if  we 
could  go  and  see  Touraine  together.  Its  castles  are  most  interest- 
ing,  they  say.  Perhaps  we  could  go  as  far  as  Lyons,  or  even  to 
Switzeriand,  whose  moun tains  are  so  much  extolled.  When  can 
you  let  me  know  whether  you  can  go? 

—  As  soon  as  I  get  a  chance  to  talk  to  my  father  about  it.  He 
always  complains  that  I  spend  too  much  money,  but  I  should 
make  him  spend  more  than  $600  for  me,  if  I  were  to  spend  the 
vacation  hère  in  America. 
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Subjunctive  with  Verbs  of  Thinking,  etc. 

Séquence  of  Tenses 

Avoir  affaire  à  qqn.,  to  hâve  to  deal,  settle,  with  sn.  Ex.  Il  aura 
affaire  à  moi. 

Se  douter  de  qch.,  to  suspect  sg. 

Faire  défaut,  to  be  lacking. 

S'imaginer  ^  qch.,  to  imagine  sg. 

Slntéresser  à  qch.,  to  take  an  interest  in  sg. 

Manquer  â  qqn.,  to  be  missed  by  sn.  Ex.  Je  leur  manque, 
THET  miss  ME  (710^  I  miss  them). 

Persister  à  faire  qch.,  to  persist  in  doing  sg. 

Se  ^  plaire  quelque  part,  to  like  it,  be  contented,  somewhere. 

Suffire  à  faire  qch.,  to  be  capable  of  doing  sg.,  be  compétent  to 
do  sg. 

Suffire  â  qqn.  pour  faire  qch.,  to  be  enough  for  sn.  to  do  sg. 

Qui  que  ce  soit,  any  one  soever,  any  one  at  ail. 

Quoi  que  ce  soit,  anything  soever,  anything  at  ail. 

Quiconque,  whoever  {double  relative).  Ex.  Qidconque  a  envie 
de  voyager  dans  le  Calvados  doit  prendre  un  bateau  au  Havre 
pour  Honfleur. 

Quelconque,  any,  any  .  .  .  at  ail,  some  ...  or  other.  Ex. 
Prêtez-moi  un  roman  quelconque,  Lend  me  some  novel  or  other. 

Verbs  which  sometimes  qovern  the  subjunctive  :  * 

1.     Verbs  of  thinking  : 

Croire,  to  think  ;  penser,  to  think  ;  espérer,  to  hope  ;  (sOima- 
giner,  to  imagine  ;  trouver,  to  deem,  consider,  think  ;  savoir, 
to  know  ;  supposer,  to  suppose  ;  se  souvenir,  to  remember  ; 
se  ^  rappeler,  to  remember  ;  juger,  to  consider,  think  ;  se  douter, 

>  The  pronominal  objeot  is  hère  indirect. 

*  This  list  is  by  no  means  complète.  Certain  verbs  therein  bave  meanings  aooording  to 
which  they  might  be  dassified  in  one  of  the  other  groupe,  or  outside  of  any  of  them. 

415 
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to  suspect  ;    être  certain  (sûr,  persuadé),  to  be  certain  (sure, 
convincêd). 

2.  Verbs  of  perceiving  : 

S'apercevoir,  to  perceive,  notice  ;  remarquer,  to  notice  ;  sentir, 
to  feel  ;  se^  rendre  compte,  to  realize  ;  voir,  to  see  ;  reconnaître, 
to  admit,  acknowledge  ;  apprendre,  to  learn  of,  find  out  ;  prévoir, 
to  foresee. 

3.  Verhs  of  sating  : 

Dire,  to  say  ;  affirmer,  to  assert  ;  avouer,  to  admit  ;  pré- 
tendre, to  assert,  claim  ;  promettre,  to  promise  ;  répéter,  to  re- 
peat  ;  répondre,  to  answer. 

Examine  : 

1.  Je  prétends  qu'il  a  tort,  mais  je  ne  prétends  pas  que  vous 
ayez  tort. 

2.  J'ai  remarqué  que  quelqu'un  était  entré  chez  moi  pendant 
mon  absence.  Avez-vous  remarqué  que  quelqu'un /ûf  entré  chez 
vous  pendant  que  vous  étiez  sorti  ? 

3.  Je  crois  que  Marie  m'en  veut.  —  Si  vous  croyez  qu'elle  vous 
en  veuille,  demandez-lui  comment  vous  l'avez  offensée. 

4.  Je  trouve  que  vous  n'avez  guère  besoin  de  vous  plaindre 
de  moi,  mais  ne  trouvez-vous  pas  que  j'ai  bien  le  droit  de  me 
plaindre  de  vous  ? 

To  which  of  the  three  groups  of  verbs  above  does  prétendre 
belong  ?    And  remarquer?    And  croire?    And  trouver? 

What  mood  do  we  find  in  the  first  part  of  (1)  ?  And  in  the 
second  part  ? 

What  mood  do  we  find  in  the  first  part  of  (2)  ?  In  the  second 
part  ? 

What  is  the  mood  of  the  first  part  of  (3)  ?    The  second  part  ? 

What  is  the  mood  of  the  first  part  of  (4)  ?     The  second  part  ? 

What  différence  do  you  observe  between  the  two  parts  of  (1), 
which  might  possibly  account  for  this  différence  in  mood  ?  (Cf. 
§  256,  6,  exe.) 

The  verb  prétendre  is  in  the  négative,  in  the  second  part. 

Is  there  any  différence  between  the  forms  of  remarquer  in  (2), 
which  might  similarly  account  for  the  différence  in  mood  ?  Yes, 
remarquer  is  in  the  interrogative  form  in  the  second  part  of  (2). 

^  The  pronominal  object  is  hère  indirect. 
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And  in  (3)  ?    Croire,  in  the  second  part  of  (3),  is  in  a  condition. 

What  is  the  form  of  trouver  in  the  second  part  of  (4)  ?  It  is 
in  the  negative-interrogative.  What  mood  do  we  find  in  the 
clause  depending  on  this  negative-interrogative  of  trouver? 

Now  let  us  repeat  the  map  that  we  drew  in  Lesson  XXXIX. 


Indicative 

SUBJUNCTTVIS 

certainty  (fact)           A 

B 
indifférence                   C 
E                   D 

U                uncertainty 

r  interest 
l  émotion 

In  this  lesson,  we  shall  concern  ourselves  only  with  the  considéra- 
tion of  certainty  versus  uncertainty. 

You  will  remember  that  your  attention  was  called  ta  the  fact 
that  thèse  two  realms,  the  indicative  and  the  subjunctive,  touch. 
We  need  feel  no  surprise,  then,  if  certain  ideas  fall  very  near  this 
boundary  line,  this  frontier.  Indeed,  most  of  the  troubles  as  to 
the  use  of  mood  for  fairly  advanced  students  arise  from  the  fact 
that  some  ideas  are  so  close  to  the  line  that  it  is  hard  to  be  sure 
on  which  side  of  it  they  really  are.  Settléd  facts,  that  is,  cer- 
tainties,  fall  easily  and  unmistakably  on  the  indicative  side  of  the 
frontier,  while  some  other  ideas  are  so  clearly  uncertain  that  they 
fall  unquestionably  on  the  subjunctive  side  of  the  line. 

In  Je  prétends  qu'il  a  tort,  is  it  certain  that  he  is  wrong?  No, 
but  it  is  my  opinion.  This  idea  is  not  far  from  the  border-line,  but 
it  falls  somewhat  to  the  left  thereof  ;  at  -4,  let  us  say. 

In  je  ne  prétends  pas  que  vous  ayez  tort,  the  négation  întro- 
duces  an  added  factor  of  uncertainty.  This  added  factor  of  un- 
certainty is  sufl&ciently  strong  to  push  the  sentence  over  the  line 
into  the  realm  of  uncertainty,  the  subjunctive.  We  may  repre- 
sent  its  place  therein  by  U, 

In  (2),  remarquer  indicates  rather  more  certainty  than  does 
prétendre.  We  may  therefore  place  the  first  part  of  (2)  at  about  B, 
In  the  second  part  of  (2),  we  hâve  uncertainty  much  increased 
by  the  interrogation,  and  we  may  represent  this  idea  at  about  V. 
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In  the  first  part  of  (3),  there  is  considérable  certainty  in  the 
mind  of  the  speaker.  We  shall  represent  his  state  of  mind  by 
C.  In  the  second  part,  the  likelihood  is  much  decreased  by  the 
unreal  condition,  a  f actor  suflSciently  powerf ul  to  push  the  sentence 
over  the  line  as  far,  perhaps,  as  W. 

In  the  first  part  of  (4),  we  hâve  just  the  same  degree  of  certainty 
that  we  had  in  the  first  part  of  (3),  which  we  placed  at  C.  We 
may  therefore  locate  the  idea  of  the  first  part  of  (4)  at  D. 

What  is  the  form  of  the  verb  in  the  secpnd  part  of  (4)  ?  It  is 
in  the  negative-interrogative.  Now,  if  both  négation  and  interro- 
gation are  factors  of  uncertainty,  our  first  thought  would  naturally 
be  that  the  negative-interrogative  would  be  twice  as  uncertain  as 
either  the  négative  or  the  interrogative.  But  is  this  first  thought 
correct  ? 

Let  us  examine  : 

1.  He  is  rich, 

2.  IsnH  he  rich  ! 

Which  of  thèse  two  indicate  the  greater  degree  of  certainty  in 
the  mind  of  the  speaker  ?     (2),  of  course. 

Therefore,  we  shall  hâve  to  represent  the  second  part  of  (4)  by 
a  point  far  to  the  lef t  of  any  of  the  other  statements  ;  at  E,  let 
us  say. 

Therefore, 

274.  NegcAioUy  interrogation,  and  condition  are  factors  of  uvr 
certainty. 

Observation  :  The  negative-interrogativey  heing  a  strong  form  of 
assertion,  indicates  certainty. 

276.  Verhs  of  thinking,  and,  less  uniformly,^  those  of  percbiving, 
and  SAYiNG  are  followed  by  the  svbjunctive,  when  thèse  are  in  the 
NEGATIVE,  or  the  interrogative,  or  in  a  condition.  Ex.  Je  ne 
prétends  pas  que  Marie  se  soit  plu  en  Touraine.  Âvez-vous  re- 
marqué que  quelqu'un  fût  entré  chez  vous?  Si  vous  croyez  qu'il 
suffise  de  500  fr.  pour  faire  ce  voyage,  je  consens  volontiers  â  vous 
accompagner. 

'  We  note  a  oooatanfcly  increasing  tendency  to  use  the  indicative  after  verbs  of  peroeiving 
or  of  sasring,  regardieas  of  their  form.  Strictly  speaking,  the  indicative,  so  used,  indicates 
that  the  speaker  has  no  doubt,  and  often  seems  to  hint  that  the  speaker  supposes  that  the 
hearer  also  has  no  doubt  in  the  matter,  either. 
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Exception  :  The  negative-irUerrogative  is  followed  by  the  in' 
dicative.  Ex.  Ne  vous  apercevez-vous  pas  que  nous  nous  en- 
nuyons ici? 

Jn  §  254,  we  learned  that,  with  vouloir,  etc.,  we  hâve  a  simple 
sentence,  if  the  two  subjects,  the  wisher  and  the  doer,  are  identical, 
but  a  complex  sentence,  if  thèse  subjects  are  différent  persons.     Ex. 

1.  We  want  to  go  there.  Nous  voulons  y  aller. 

2.  We  want  you  to  go  there,  Nous  voulons  que  vous  y  alliez, 

Now  examine  : 

r  1.  Je  crois  être  en  état  de  le  faire. 

J  or 

I  believe  I  can  do  it  =    g.  je  crois  que  je  suis  en  état  de  le 

l  faire. 

Is  it  (1)  or  (2),  above,  which  follows  the  rule  of  §  254  ? 

Examine  also  : 

I  believe  you  can  do  it.  Je  crois  que  vous  êtes  en  état  de  le  faire. 

Is  this  last  English  sentence  simple  or  complex  ?  The  French 
sentence  ?     Is  this  last  what  §  254  would  lead  us  to  expect  ? 

In  §  255,  we  found  that,  with  empêcher  (qqn.  de  faire  qch.), 
etc.,  and  also  with  défendre  (à  qqn.  de  faire  qch.),  etc.,  we  may 
use  either  a  complex  sentence,  as  in  §  254,  since  the  two  subjects 
are  différent,  or  we  may  hâve'  simple  sentences,  the  direct  or 
indirect  object,  as  the  case  may  be,  serving  to  indicate  the  subject 
of  the  subordinate  action,  represented,  in  this  case,  by  an  infinitive, 
with  or  without  préposition. 

From  ail  this,  we  may  dérive  the  gênerai  rule  : 

276.  //  the  subjects  of  a  principal  and  of  a  svbordinate  action  or 
staie  are  identicalf  we  hâve  a  simple  sentence.  Ex.  Je  veux  partir. 
Nous  aimons  à  voyager.    Elle  croit  nous  avoir  4éjâ  vus. 

Exception  :  In  case  of  such  regimens  as  vers  +  (à)  qqn.  + 
(à)  (de)  faire  qch.,  a  simple  sentence  is'  always  possible,  and  often 
obligatory}     Examples  : 

^  In  oase  of  doubt,  then,  avoid  using  complex  sentences  with  such  regimens.  Complex 
sentences  should  especially  be  avoided,  when  the  subordinate  clause  would  be  in  the  im- 
perfect  or  pluperfect  subjunctive,  which  tenses  the  'French  avoid  whenever  possible,  as 
the  hissing  sound  which  runs  through  thèse  two  tenses,  except  in  the  third  singular,  is 
o£Fensive  to  the  French  ear. 
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1.  Nous  les  empêchons  de  sortir,  or  Nous  empêchons  qu'ils 
ne  sortent. 

2.  Nous  leur  demandons  de  nous  écouter,  or  Nous  demandons 
qu'ils  nous  écoutent. 

3.  Je  vous  aiderai  à  porter  cette  malle  (complex  impossible), 

4.  Nous  leur  apprenons  à  jouer  du  piano  (complex  impossible). 

5.  Nous  les  obligeons  à  se  taire  {complex  impossible). 

In  Lesson  XLIV,  we  began  to  use  ail  the  tenses  of  the  subjunc- 
tive,  and  were  perhaps  perplexed,  at  times,  as  to  which  tense  of 
the  subjunctive  to  use,  especially  to  express  the  future  ôr  the 
conditionalj  since  there  is  no  future  or  conditional  tense  in  the 
subjunctive.  This  difïiculty  is  real,  but  not  as  perplexing  as  it 
might  seem  at  first  thought. 

Examine  : 

1.  Elle  part  ;  je  crois  qu'elle  part  ;  je  ne  crois  pas  qu'elle  parie, 

2.  Elle  partait  quand  je  suis  arrivé  chez  elle  ;  je  crois  qu'elle 
partait  quand  ...  ;    je  ne  crois  pas  qu'elle  partît  quand  .  .  . 

3.  EUe  est  partie;  je  crois  qu'elle  est  partie  ;  je  ne  crois  pas 
qu'elle  soit  partie, 

4.  Elle  était  partie  ;  je  crois  qu'elle  était  partie  ;  je  ne  crois 
pas  qu'elle  fût  partie. 

5.  Elle  partira;  je  crois  qu'elle  partira;  je  ne  crois  pas 
qu'elle  parte. 

6.  Elle  partirait,  si  ...  ;  je  crois  qu'elle  partirait,  si  ...  ; 
je  ne  crois  pas  qu'elle  partît,  si  .  .  . 

What  mood  and  tense  are  used  in  the  first  part  of  (1)?  What 
mood  is  used  in  the  second  part  ?  What  tense  ?  By  what  mood 
and  tense  is  the  same  idea  expressed  in  the  last  part  of  (1)  ? 

What  moods  and  tenses  hâve  we,  likewise,  in  (2)  ?  In  (3)  ? 
In  (4)  ?     In  (5)  ?     And  in  (6)  ? 

You  observe  froin  (1)  and  (5)  that  the  présent  subjunctive  bas 
to  represent  both  présent  and  future  ideas, 

Likewise,  you  observe  from  (2)  and  (6)  that  the  imperfect  sub- 
junctive has  to  do  duty  both  for  imperfect  and  conditional  ideas.^ 
It  also  has  to  represent  the  simple  past,  we  may  add. 

^  When  standing  for  a  conditional  anterior,  such  forma  as  fût  parti  are  oalled  by  many 
grammarians  the  "  second  conditional,"  rather  than  the  pluperfect  subjunctive.  Whether 
we  adopt  this  natne  or  not,  we  shall  save  ouraelves  some  confusion  by  adopting  this  idêa. 
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Hence,  we  may  dérive  as  our  rule  for  the  so-called  "  séquence 
of  tenses  in  the  subjunctive  "  : 

277.  Use  the  same  tense  of  the  subjunctive  as  you  wovld  naturally 
iLse  of  the  indicaiwe,  if  the  indicative  were  required  by  that  constrvc- 
tion,  Ex.  Je  ne  crois  pas  qu'elle  soit  partie  (Je  crois  qu'elle  est 
partie). 

Exception  :  Since  there  is  no  future  or  conditional  in  the  sub- 
junctive, tLse  the  présent  subjunctive  for  the  future,  and  the  imperfect 
subjunctive  for  the  conditional}  Ex.  Croyez-vous  qu'elle  parte 
demain?  Si  je  croyais  qu'il  eût  besoin  de  ce  livre,  je  le  lui 
enverrais  tout  de  suite. 

In  §§  145y  146,  and  152,  we  learned  to  be  on  our  guard  against 
the  varions  aspects  of  shall  and  will,  and  also  should  and  would. 

In  our  application  of  §  277,  we  must  scan  closely  any  English 
sentence  containing  should  or  would,  and  satisfy  ourselves  beyond 
peradventure  whether  it  is  a  real  conditional  at  bottom,  to  be 
translated  by  the  imperfect  subjunctive  (§  277,  Exe),  if  the  con- 
struction requires  the  subjunctive,  or  whether,  on  the  other  hand, 
it  is  an  attempt,  on  the  part  of  the  English  language,  so  averse 
to  the  subjunctive,  to  convey  a  subjunctive  idea.  In  this  latter 
case,  it  is  quite  as  likely  as  not  that  this  should  or  would  is  really 
a  présent,  in  its  force,  to  be  translated  by  the  présent,  of  course. 

Examine  : 

1.  He  wishes  that  we  should  accompany  him, 

2.  It  is  fUting  that  children  should  obey  their  parents, 

3.  We  are  sorry  that  he  should  be  sick, 

4.  /  am  ea^er  that  you  should  hâve  a  good  time. 

6.  I  do  not  ask  that  you  should  answer  me  at  once, 
6.  I  wish  you  would  tell  me  ail  about  it. 

In  each  of  the  above  sentences,  the  should  or  would  is  really 
PRESENT  or  FUTURE,  in  sense,  rather  than  the  conditional.  There- 
fore,  each  of  the  above  subordinate  clauses  must  be  translated  by 
the  présent  (§  277),  rather  than  by  the  imperfect  subjunctive. 

^  The  same  rule  applies,  of  course,  for  the  corresponding  compound  tenaes,  the  future 
anterior,  and  the  conditional  anterior.  Ex.  Je  n'aurais  pas  cru  qu'elle  eut  pu  apprendse 
ft  pincer  de  la  harpe  en  six  semaines. 
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Likewise,  in 

1.  He  jorhids  that  she  should  go^  shovld  go  is  really  future  in 
sensé,  and  must  be  translatée!  by  the  présent  subjunctive. 

However,  in 

2.  He  forhade  that  she  should  go,  shovld  go  is  not  a  conditional 
in  the  sensé  of  real  and  unreal  conditions  that  we  discussed  in 
§§150  and  151,  but  we  must  remember  the  other  function  of  the 
conditional,  that  is,  its  use  as  the  past  of  the  future.  (§  143) 
Shovld  go  is  really  conditional,  in  this  second  sensé  of  the  term, 
and  shovld  go  of  (2)  must  be  translated  by  the  imperfect  subjunc- 
tive, according  to  §  277,  Exception. 

A.   Traduisez  en  anglais  : 

I.  Il  désirait  que  nous  l'accompagnassions.^  2.  Nous  étions 
ravis  qu'elle  allât  mieux.  3.  Nous  tenons  à  ce  que  vous  vous 
amusiez  le  mieux  possible.  4.  Je  n'exige  pas  que  vous  me  ré- 
pondiez tout  de  suite.  5.  Je  voudrais  que  vous  me  racontiez  ^ 
tout  ce  qui  vous  est  arrivé,  pendant  que  vous  voyagiez  dans 
l'Amérique  du  Sud.  6.  Sa  sœur  lui  manque.  7.  Remar- 
quera-t-on  que  nous  avons  négligé  de  nous  faire  raser?  —  On  ne 
s'en  apercevra  pas,  à  moins  que  nous  ne  le  fassions  remarquer. 
8.  Vous  imaginez-vous  que  nous  nous  plaignions  de  ce  que  vous 
n'êtes*  pas  venus  à  notre  rencontre?  9.  Savez-vous  que  Marie 
soit  de  retour  du  Canada?  —  Oui,  elle  en  est  revenue  avant-hier. 
10.  Pourquoi  pensez-vous  que  j'aie  mal  à  la  tête?  Ne  savez- 
vous  pas  que  j'ai  une  santé  de  fer?  Il  y  a  plus  de  trois  ans  que 
je  n'ai  manqué  l'école. 

II.  Croyez-vous  que  j'eusse  manqué  à  Marie,  si  elle  avait  eu 
d'autres  amis  à  qui  elle  aurait  pu  s'adresser?  12.  Croyez-vous 
que  ce  soit  la  première  fois  que  nous  voyageons  à  l'étranger? 

1  For  reasons  of  euphony,  the  Frenoh  avoid  the  imperfect  subjunctive  as  much  as  possible, 
esp>ecially  that  of  the  fîrst  conjugation.  They  object  less,  however,  to  the  third  singular, 
as  the  sibilant  ss  does  not  occur  there. 

'  The  conditional  of  vouloir  and  aimer  (mieux)  are  of ten  used  for  politeness'  sake,  instead 
of  the  présent.  When  so  used,  the  présent  subjunctive  is  préférable  to  the  imperfect  sub- 
junctive in  the  subordinate  clause. 

*  You  would  probably  expect  soyez,  instead  of  êtes.  Verbs  of  émotion,  as  plaindre,  whioh 
hâve  a  de  regimen  (se  plaindre  de  qctt.)  may  use  de  ce  que  +  the  indicative,  instead  of  que 
+  the  subjunctive.  What  follows  de  ce  que  is  then  regarded  as  an  accompliahed  fact,  in  the 
présent  or  past. 
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13.  Si  j'avais  penisé  que  vous  eussiez  envie  de  nous  accompagner 
dans  le  Languedoc,  j'aurais  demandé  que  mon  père  vous  invitât 
à  nous  y  accompagner.  14.  Prétendez-vous  qu'elle  se  soit 
trompée?  15.  Elle  ne  prétend  pas  que  sa  mère  se  plaise  dans 
la  Dordogne.  16.  Si  vous  espérez  que  je  vous  permette  de 
vous  servir  de  ma  bicyclette,  il  faut  que  je  vous  fasse  savoir  que 
mon  père  m'a  défendu  de  la  prêter  à  qui  que  ce  soit.  17.  Croyez- 
vous  qu'elle  se  plaigne  de  vous?  18.  Je  ne  trouve  pas  que 
vous  ayez  le  droit  de  vous  en  aller  sans  rien  dire  à  personne. 

19.  Combien  de  temps  y  a-t-il  que  vous  demeurez  à  Brooklyn? 

—  Il  y  a  plus  de  six  ans  que  j'y  demeure,  et  je  m'y  plais  à  mer- 
veille. La  prochaine  fois  que  la  fantaisie  vous  prendra  de  changer 
de  domicile,  venez  louer  la  maison  à  côté  de  la  nôtre,  laquelle  se 
loue  à  un  prix  très  modéré.  D'ailleurs,  le  terrain  est  large  de 
vingt  mètres,  ce  qui  vous  permettrait  de  jardiner  à  votre  aise. 

20.  Pourquoi  vous  imaginez-vous  qu'elle  soit  fâchée  contre  vous? 

—  Je  ne  me  l'imagine  point,  moi,  je  le  sais. 

21.  Combien  de  temps  y  a-t-il  que  votre  tante  est  partie  de 
France  ?  —  Il  y  a  trois  semaines  qu'elle  en  est  partie.  22.  Il  y  a 
trois  ans  que  je  ne  les  ai  revus.  Je  me  demande  ce  qu'ils  sont 
devenus.  Supposez-vous  qu'ils  soient  morts?  23.  Si  je  m'étais 
imaginé  qu'elle  eût  la  langue  aussi  bien  pendue  que  ça,  je  me 
serais  gardé  de  lier  connaissance  avec  elle.  24.  Etes-vous  sûr 
que  ce  soit  là  le  monsieur  dont  la  maison  est  à  louer  ?  J'en  admire 
'  la  situation  superbe,  bien  que  le  loyer  soit  un  peu  au-dessus 
de  mes  moyens.  Croyez-vous  que  je  puisse  louer  le  deuxième 
étage  à  une  petite  famille  tout  à  fait  comme  il  faut?  —  Mais  oui  ! 
même  en  louant  les  deux  chambres  qui  donnent  sur  le  jardin 
public,  vous  auriez  la  moitié  du  loyer.  25.  Vous  souvenez-vous 
du  monsieur  dans  l'auto  duquel  nous  sommes  allés  jusqu'à  Phila- 
delphie l'été  dernier?  —  Je  me  souviens  bien  de  cette  délicieuse 
promenade,  mais  il  me  serait  presque  impossible  de  reconnaître 
celui  à  qui  je  l'ai  due.  26.  Elle  défend  que  nous  l'accompagnions 
à  la  campagne.  Permet-elle  que  Guillaume  y  aille?  27.  Je 
crains  que  vous  ne  vous  ennuyiez  à  la  campagne.  —  Au  contraire, 
monsieur,  nous  nous  y  plaisons  on  ne  peut  mieux.  28.  J'en 
voudrais  à  quiconque  s'aviserait  de  dire  une  chose  pareille  sur 
mon  compte.     Il  aurait  sûrement  de  mes  nouvelles.      29.   Qui- 
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conque  a  raconté  un  semblable  mensonge  à  mon  égard  aura 
affaire  à  moi,  je  vous  assure,  car  je  n'ai  peur  de  qui  que  ce  soit. 
30.  Faites-moi  conduire  à  un  hôtel  quelconque,  car  j'ai  tellement 
sommeil  que  je  pourrais  m'endormir  debout. 

31.  Si  vous  vous  imaginez  que  je  veuille  avoir  affaire  à  un  pareil 
manant,  vous  vous  trompez  sérieusement.  32.  Marie  vous 
manque-t-elle  toujours?  —  Au  contraire,  je  suis  on  ne  peut  plus 
enchantée  qu'elle  s'en  soit  allée,  et  j'espère  ne  jamais  la  revoir. 
33.  N'aimez-vous  pas  les  chiens?  —  Oui  et  non  !  Je  loue  leur 
fidélité,  mais  leur  intelligence  est  beaucoup  moins  grande  qu'on 
ne  le  croit.  34.  J'aime  les  chiens  et  les  chevaux  ;  ceux-ci  sont 
très  doux  et  on  ne  peut  plus  utiles,  mais  ceux-là  sont  des  amis 
fidèles  auxquels  on  se  fie  volontiers,  si  l'amitié  de  nos  semblables 
nous  fait  défaut.  35.  Quel  est  ce  square  autour  duquel  on 
voit  cette  rangée  de  statues  monumentales  ?  —  C'est  la  place  de 
la  Concorde.  36.  Quel  est  ce  monument  sur  le  piédestal  duquel  il 
y  a  de  petites  figures  en  bronze  ?  37.  Cette  maison  dont  vous  venez 
de  signer  le  bail  n'a  pas  de  troisième  étage.  Vous  vous  êtes  trompé, 
je  suppose,  en  comptant  le  rez-de-chaussée  comme  étage. 
38.  Bien  que  l'on  puisse  croire  que  cet  édifice  a  huit  étages,  il  n'en 
a  que  six,  car  on  ne  compte  ni  le  rez-de-chaussée  ni  l'entresol 
comme  étages.  —  Qu'est-ce  que  c'est  qu'un  entresol?  —  Un  entre- 
sol se  trouve  entre  le  rez-de-chaussée  et  le  premier  étage  propre- 
ment dit.  39.  Croyez-vous  qu'elles  se  fussent  plu  à  la  Nouvelle- 
Orléans,  s'il  y  avait  fait  un  peu  moins  chaud  ?  40.  Savez-vous  que 
Marie  est  de  retour?  —  Oui,  je  le  sais  depuis  longtemps. 

41.  La  nuit  est  le  plus  noire  justement  avant  l'aube.  42.  C'est  par 
un  clair  de  lune  que  la  mer  est  le  plus  séduisante.  43.  Les  poires 
sont  le  plus  délicieuses  quand  on  les  cueille  avant  qu'elles  soient  mûres. 
44.  Comme  peu  d'argent  suffit  à  mon  père,  il  compte  se  retirer  pro- 
chainement du  commerce.  45.  Cinq  cents  francs  leur  suffiront  pour 
aller  visiter  le  .  Mont-Dore,  n'est-ce  pas?  —  Mais  non!  il  «leur  en 
faudra  mille  au  moins.  46.  Croyez-vous  que  je  suffise  à  achever 
cette  besogne  tout  seul  ?  —  Je  ne  crois  pas  que  vous  y  suffisiez.  Du 
moins,  je  me  ferais  un  plaisir  de  vous  aider.  ---  Tant  mieux  !  A  nous 
deux,  nous  ne  tarderons  pas  à  l'achever.  47.  Quelle  est  la  ville  la 
plus  intéressante  que  vous  ayez  jamais  visitée?  48.  Croyez-vous 
que  nous  leur  manquions?      49.  On  ne  pouvait  pas  dire  qu'elle  fût 
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d'une  beauté  régulière.^      50.  Pensez-vous  qu'un  tel  mariage  fût  bien 
d'accord  avec  les  besoins  du  siècle  ?  * 

B,   Traduisez  en  anglais  : 

{Lettre  de  Marie  à  Louise,  suite  de  la  44®  leçon.) 

Qu'il  y  a  longtemps  que  nous  ne  nous  sommes  vues  !  Je  me 
trompe,  bien  entendu,  mais  je  m'imaginerais  facilement  qu'il  y  a 
sept  semaines —  que  dis-je?  —  sept  années  que  nous  avons  perdu 
de  vue  notre  patrie  bien  aimée.  Vous  ne  vous  êtes  probable- 
ment jamais  rendu  compte  que  plus  on  s'éloigne  de  sa  patrie,  plus 
elle  devient  chère,  n'est-ce  pas?  En  tout  cas,  je  me  sens  devenir 
on  ne  peut  plus  patriote.  Et  mon  grognon  de  père,  qui  a  bien 
souvent  menacé  de  s'expatrier  jusqu'à  ce  que  les  républicains 
fussent  de  nouveau  au  pouvoir,  je  l'ai  surpris  qui  donnait  vingt 
francs  aux  musiciens  du  paquebot,  pour  leur  faire  jouer  le  Stdr- 
Spangled  Banner!  Qu'en  pensez-vous?  Je  me  demande  parfois 
s'il  ne  va  pas  essayer  de  regagner  l'Amérique  à  la  nage  ! 

Mais  n'allez  pas  vous  imaginer  que  nous  nous  ennuyions  !  C'est 
que  la  distance,  les  connaissances  que  nous  avons  faites,  la  multi- 
plicité d'incidents  inattendus,  tout  nous  donne  l'illusion  que  nous 
nous  trouvons  dans  un  monde  nouveau  1 

Depuis  le  commencement  même  de  la  traversée,  je  scrute 
l'étendue  illimitée  des  eaux  pour  voir  une  baleine,  ou  bien,  faute 
de  cela,  un  marsouin  au  moins.  Mais  supposezrvous  que  j'en 
aie  vu?  Pas  la  moindre  baleine,  du  moins,  car  le  capitaine  vient 
de  m'expliquer  qu'aussitôt  entrevues,  les  croiseurs  alliés  les  ont 
toutes  criblées  de  coups  de  canon,  tant  elles  ont  le  malheur  de 
ressembler  à  un  sous-marin  boche,  et,  a-t-il  ajouté,  celles  qui  ont 
eu  la  chance  d'échapper  se  sont  bien  sagement  avisées  de  s'en  aller 
au  pôle  nord,  peut-être  pour  porter  secours  à  un  explorateur  quel- 
conque, ou  bien  pour  lui  apporter  les  dernières  nouvelles  de  la  grande 
guerre.  N'est-ce  pas  qu'on  devrait  leur  faire  savoir,  à  ces  pauvres 
baleines,  au  moyen  d'un  télégramme  sans  fil,  que  la  guerre  est 
terminée,  et  qu'elles  peuvent  en  toute  sécurité  revenir  amuser  nos 
yeux  ennuyés? 

C'est  à  peine  si  l'on  a  entrevu  deux  ou  trois  misérables  mar- 
souins, qui  avaient  l'air  de  s'effaroucher  à  notre  vue,  car  ils 
replongeaient  toujours  dès  qu'ils  s'étaient  fait  voir.     Croyez-vous 

1  René  Baiin.  "  Le3  Oberlé.  "  s       .  «  Sandeau.  "  Mlle  de  la  Seiglière." 
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qu41s  aient  eu  peur  de  nous?  Mais,  bien  que  les  baleines  aient 
persisté  à  nous  faire  défaut  et  que  les  marsouins  se  soient  montrés 
si  peu  aimables  envers  nous,  je  vous  assure  que  les  mouettes  ne 
nous  font  pas  défaut  depuis  quelques  heures.  Ces  pauvres  oiseaux, 
dont  un  chien  affamé  ne  voudrait  pas  manger  la  chair,  nous 
poursuivent  de  leurs  cris  rauques.  Elles  ont  Tair  de  se  féliciter 
de  ce  qu'elles  ne  valent  pas  la  poudre  pour  les  tuer  1 

Vous  rappelez-vous  qu'il  y  avait  dans  une  cabine  à  côté  de  la 
mienne  un  monsieur  brun,  trapu,  d'une  quarantaine  d'années? 
Eh  bien,  c'est  un  original,  celui-là,  je  vous  assure  !  Vous  devinerez, 
sans  que  je  vous  le  dise,  que  la  plupart  des  voyageurs  sur  un  paque- 
bot français  parlent  français  tant  soit  peu.  Pour  nous  autres. 
Américains,  qui  nous  intéressons  au  français,  c'est  un  excellent 
exercice,  surtout  si  nous  avons  la  chance  de  lier  connaissance  avec 
un  Français  qui  ne  sache  pas  l'anglais.  Dans  ce  cas-là,  on  est 
forcé  de  parler  français  malgré  soi. 

Eh  bien,  ce  monsieur-là  ne  sait  que  trois  mots  de  français. 
Lesquels,  demandez-vous?  Il  a,  ma  foi  !  la  langue  assez  bien 
pendue  en  anglais,  mais,  en  français,  il  ne  sait  que  "Pas  si  vite  !  " 
Impossible  de  vous  imaginer  ce  qui  arrive  toutes  les  trente  minutes 
quand  mon  brave  voisin  fait  étalage  de  toute  sa  connaissance  du 
français  au  profit  du  premier  Français  qui  lui  adresse  la  parole. 
En  entendant  les  trois  mots,  "  Pas  si  vite  !  "  celui-ci  s'empresse 
de  répéter  moins  vite  et  on  ne  peut  plus  distinctement  ce  qu'il 
vient  de  dire.  Encore  une  fois  :  "  Pas  si  vite  î  "  Le  pauvre 
Français  répète  encore  moins  vite  et  encore  plus  distinctement 
ce  qu'il  veut  dire.  Inutile  !  "  Pas  si  vite  !  "  Après  que  la 
victime  a  renoncé  à  se  faire  comprendre  et  qu'elle  s'en  est  allée  se 
reposer  dans  le  fumoir,  il  y  a  toujours  quelqu'un  pour  finir  de 
l'agacer  en  lui  apprenant  que  c'est  là  im  divertissement  auquel 
son  interlocuteur  se  livre  à  tout  propos. 

Mais,  à  vrai  dire,  je  crois  bien  que  s'il  y  avait  un  peu  moins 
de  voyageurs  américains  comme  celui-là,  nous  serions  un  peu 
mieux  vus  à  l'étranger  que  nous  ne  le  sommes  à  présent.  Avant 
qu'il  rentre  chez  lui,  il  nous  suscitera  autant  d'ennemis  qu'une 
douzaine  de  régiments  américains  nous  ont  procuré  d'amis.  Je 
voudrais  bien  qu'il  y  eût  un  moyen  quelconque  d'empêcher  de 
pareils  Américains  de  sortir  des  États-Unis,  quoiqu'ils  soient 
bien  loin  d'être  très  bien  vus  chez  eux  ! 
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Nous  approchons  du  Havre  maintenant.  Comme  c'est  la 
marée  basse,  le  paquebot  ne  pourra  avancer  jusqu'au  débar- 
cadère. Il  faudra  qu'on  jette  l'ancre  à  quelques  kilomètres  du 
Havre,  et  que  l'on  attende  au  large  une  allège  qui  nous  y  transporte. 

Voici  mon  père,  qui  exige  que  je  finisse  de  faire  mes  paquets. 
Il  a  l'air  de  craindre  que  je  ne  m'endorme  pour  me  réveiller,  comme 
un  Rip  Van  Winkle  du  XX®  siècle,  dans  dix  jours  à  New- York  ! 
Je  me  demande  parfois  ce  que  mon  pauvre  père  va  imaginer  pour 
se  tourmenter,  quand  je  serai  mariée  !  Croyez-vous  que  l'idée 
puisse  lui  venir  de  taquiner  mon  mari  ?  Je  défendrai  qu'il  le  fasse, 
car  cette  besogne  ne  regardera  que  moi,  n'est-ce  pas  ? 

Je  ne  manquerai  pas  de  vous  donner  de  mes  nouvelles  dès  que 
j'arriverai  à  Paris.  Qu'il  me  tarde  d'y  être  !  et  comme  je  regrette 
que  vous  ne  soyez  pas  avec  nous  !  Est-ce  que  je  vous  manque 
un  peu  parfois?     J'avoue  que  vous  me  manquez  infiniment. 

Mille  baisers. 

Votre  bien  affectionnée, 
Marie. 

C.   Répondez  en  français  : 

1.  Combien  y  avait-il  que  les  amies  ne  s'étaient  vues  ?  2.  Que 
pourrait-on  facilement  s'imaginer?  3.  De  quoi  Louise  ne  s'était- 
elle  probablement  jamais  rendu  compte?  4.  Qu'est-ce  que  M. 
Adams  avait  fait  ?  5.  S'ennuyait-on  à  bord  ?  6.  Qu'est-ce  qui 
faisait  croire  que  l'on  se  trouvait  dans  un  monde  différent? 
7.  Qu'est-ce  que  Marie  faisait  tout  le  temps?  8.  Depuis 
quand?  9.  Qu'est-ce  qu'elle  avait  espéré  voir?  10.  Croyez- 
vous  que  l'océan  abonde  en  baleines  à  présent?  11.  Pourquoi 
s'en  étaient-elles  allées?  12.  Pourquoi  peuvent-elles  revenir 
maintenant?  13.  A  quoi  ressemblent-elles?  14.  Combien  de 
marsouins  s'étaient  fait  voir?  15.  Pourquoi  Marie  croyait-elle 
qu'ils  eussent  peur?  16.  Quels  oiseaux  ne  faisaient  point  défaut, 
cependant?  17.  Pourquoi  osaient-elles  se  montrer  impuné- 
ment? 18.  Pourquoi  devrait-on  tâcher  de  lier  connaissance  avec 
des  Français  qui  ne  savent  pas  l'anglais?  19.  Faites  le  portrait 
du  voisin  de  Marie.  20:  Savait-il  beaucoup  de  français? 
21.  Qu'est-ce  qui  arrivait  toutes  les  trente  minutes?  22.  Com- 
ment finissait-on  d'agacer  les  Français,  par  la  suite?  23.  Qu'est-ce 
que    Marie   croyait?      24.   Que   voudrait-elle   qu'on   pût   faire? 
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25.  D'où  approchait-on  à  présent?  26.  Pourquoi  avait-on 
besoin  d'une  allège?  27.  Qu'est-ce  que  M.  Adams  a  exigé? 
28.  Quel  air  avait-il?  29.  Qu'est-ce  que  Marie  se  demandait 
parfois?  30.  Pourquoi  défendra-t-elle  que  son  père  taquine 
son  mari,  quand  elle  sera  mariée?  31.  Jugez-vous  qu'elle 
fût  contente  de  quitter  le  paquebot?  32.  Que  ne  manquera- 
t-elle  pas  défaire?  33.  Où  lui  tardait-il  d'arriver?  34.  Que 
regrettait-elle  ?      35.   Pourquoi  ? 

D,    1.  Continuez  aux  temps  donnés  : 

(a)  Je  ne  suppose  pas  que  ma  sœur  veuille  avoir  affaire  à  mon 
ami  que  voilà. 

(h)  Si  je  m'imaginais  que  mon  ami.  s'ennuyât,  je  ne  tarderais 
pas  à  lui  faire  apporter  un  roman  quelconque. 

(c)  Je  ne  prétends  pas  que  ma  mère  soit  Française. 

{d)  Je  ne  voulais  pas  avoir  affaire  au  meilleur  ami  que  j'eusse  au 
monde. 

(e)  Je  ne  m'étais  pas  aperçu  que  ma  sœur  fût  malheureuse. 

(/)   Je  ne  crois  pas  que  ma  mère  le  dise  à  qui  que  ce  soit. 

(g)  Je  suflSrai  bien  à  faire  taire  mes  ennemis. 

2.  Employez  dans  des  phrases,  et  traduisez-les  :  garder, 
manquer  à,  manquer  de,  rappeler,  se  souvenir,  suffire  â  qqn.  pour. 

3.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  : 

(o)  Manquer  à  qqn.  (b)  S'apercevoir.  (c)  Avoir  affaire. 
(d)  S'intéresser.  (e)  Se  plaire  en  France.  (/)  Suffire  à  faire 
qch.      ig)  Se  douter.      (h)  Persister. 

4.  Expliquez  l'accord  des  dix  premiers  participes  passés  de 
l'exercice  C^).     (Cf.  §  320.) 

5.  Écrivez  à  tous  les  temps  : 

(a)  Se  jeter  à  la  3®  personne  du  pluriel,  négativement. 

(6)  Se  promener  à  la  3®  personne  du  pluriel,  interrogativement. 

(c)  Nous  les  lui  cédons. 

(d)  Vous  la  leur  envoyez. 

(e)  Elle  n'y  va  pas. 

(/)   Nous  la  mettons  à  la  porte. 
{g)  Ils  se  plaisent  au  Canada. 

6.  Conjuguez  à  l'impératif  (cinq  formes)  :  espérer,  s'en  aller, 
ne  pas  se  rappeler,  ne  pas  se  jeter,  en  donner,  y  aller. 

7.  Change  the  number  of  ten  irregular  nouns  in  (A)  or  (B). 
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8.  Change  the  number  and  gender  of  ten  irregular  adjectives 
in  {A)  or  (B). 

9.  Change  the  number  of  ten  irregular  verbs  of  (A)  or  (B), 

10.  Review  or  learn  ail  irregular  -er  verbs.     (§§  416-429) 

11.  Donnez  les  temps  primitifs,  etc.,  de  s'ennuyer,  s'en  aller, 
rejeter,  menacer,  geler,  trompeter,  envoyer. 

12.  En  imitant  le  §  405,  conjuguez  envoyer,  acheter,  rappeler, 
mener. 

E.  Traduisez  en  français  : 

I.  Do  you  think  that  is  a  game  they  would  like  to  play? 
2.  Don't  you  notice  we  are  approaching  the  dock?  3.  Did  you 
say  that  was  the  lady  whose  children  used  to  use  my  bicycle? 
4.  Don't  you  know  that  that  lady  in  whose  auto  we  took  a  ride 
yesterday  is  a  widow?  5.  Do  you  think  he  missed  his  sister, 
while  she  was  in  Paris?  6.  Does  she  imagine  that  we  hâve  failed 
to  use  the  books.  we  wanted  her  to  lend  us  ?  7.  If  we  had  imagined 
you  would  get  angry  about  it,  we  should  not  hâve  wanted  you  to 
know  it.  8.  How  long  is  it  since  you  hâve  been  in  Havre? 
9.  How  long  ago  did  you  f  orbid  him  to  speak  to  you  of  it  ?  10.  It 
is  ten  years  since  I  hâve  seen  her. 

II.  How  long  will  3'^ou  stay  in  Calvados?  12.  We  hâve  not 
seen  them  for  a  fortnight.     I  wonder  what  has  become  of  them. 

13.  What  do  you  perceive?    Will  you  tell  me  what  you  perceive? 

14.  Don't  you  long  to  go  to  Switzerland?  15.  Why  are  they 
so  slow  in  casting  anchor?  16.  Do  you  think  the  steamer  will 
arrive  in  Havre  before  it  is  too  late  to  let  us  land  this  afternoon? 

17.  I  do  not  doubt  that  we  shall  be  able  to  land,  but  I  am  afraid 
we  shall  hâve  to  use  a  tender.     I  wish  we  might  avoid  that  bother. 

18.  I  should  rather  stay  on  the  steamer  ail  night,  than  to  be 
obliged  to  use  that  dirty  little  tender.  19.  Did  Mary  not  miss 
her  f riends  ?  —  No,  she  did  not  miss  them.  20.  If  you  imagine 
I  shall  wait  for  you  to  come  and  visit  me,  you  are  mistaken. 

21.  I  do  not  believe  she  noticed  it.  22.  Whoever  wishes  to 
go  to  Havre  must  change  cars  hère.  23.  What  is  the  name  of 
the  steamer  on  which  you  hâve  been  for  the  past  week?  24.  Did 
you  wiah  him  to  wait  for  you  to  finish  dressing,  before  he  came 
up  to  your  room?      25.   Do  you  imagine  the  American  cruisers 
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killed  ail  the  whales?  26.  Were  those  the  biggest  whales  she 
had  ever  seen?  27.  Do  you  suppose  the  train  will  wait  for  us 
to  arrive,  before  it  starts  for  Paris?  28.  What  day  did  you 
start  for  Languedoc  ?  —  We  started  on  Wednesday,  the  first  of 
September,  and  arrived  there  on  the  tenth  of  September,  at  10.30 
A.M.  29.  She  forbids  that  her  daughter  should  play  cards. 
30.   They  forbade  us  to  sleep  late. 

31.  Those  are  the  gentlemen  we  met  last  sùmmer  in  South 
America.  32.  The  lady  whose  acquaintancë  you  hâve  just 
made  is  an  English  friend  of  ours.  33.  How  many  stories  has 
your  house  ?  —  It  has  two.  —  It  has  three,  hasn't  it  ?  —  No,  one 
does  not  eount  the  ground-floor  as  [a]  story.  34.  I  shall  hâve 
to  change  hotels«  This  one  is  too  near  the  station,  the  noise  of 
which  keeps  me  from  sleeping.  Besides,  the  beds  are  dirty,  the 
servants  are  most  impolite,  and  I  don't  like  its  cooking,  either. 
35.  Bring  me  some  newspaper  or  other.  This  novel  is  awfuUy 
boresome,  though  the  pictures  are  most  interesting,  and  though 
(que)  I  know  its  author  well.  36.  The  gentleman  with  whose 
son  I  hâve  been  traveling  in  South  Carolina  for  the  past  three 
weeks  is  a  Canadian  friend  of  mine.  37.  My  French  teacher's 
father,  who  has  been  traveling  in  Wisconsin  and  Louisiana  for 
two  weeks,  returned  from  there  last  evening.  38.  How  long  is 
it  since  you  hâve  heard  from  her  ?  —  I  hâve  not  heard  from  her 
for  more  than  three  months,  which  does  not  surprise  me  much, 
for  she  has  been  traveling  in  East  Africa,  China,  Japan,  and  the 
East  Indies.  39.  Some  man  or  other,  whose  name  I  do  not 
know,  has  just  fallen  into  the  river  near  which  our  house  is  situated. 
He  came  near  drowning.  40,  Do  you  miss  your  brother?  Does 
he  miss  you? 

41.  The  one  who  said  that  must  hâve  been  joking.  42.  Who- 
ever  imposes  on  your  kindness  will  hâve  to  deal  with  me.  I 
shall  allow  no  one  to  impose  on  it.  43.  Driver,  take  me  to  some 
hôtel  or  other.  44.  Are  you  the  gentlemen  whose  acquaintancë 
Mary  made  in  Touraine?  —  We  are  not.  45.' Are  you  not 
glad  you  don't  hâve  to  deal  with  them?  —  We  are.  46.  Did 
you  say  she  does  not  like  it  in  California?  I  am  surprised,  for 
the  weather  is-  superb  there,  and  the  inhabitants  are  most  polite  to 
strangers.      47.   If  you  lend  your  fountain  pen  to  any  one  soever, 
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I  will  never  buy  you  another,  no  matter  how  much  you  need  it. 
48.  Take  ail  you  need.  49.  What  is  the  bad  habit  you  intend 
to  give  up  on  the  first  of  January  ?  50.  What  were  you  thinking 
of,  when  that  auto  came  near  killing  you?  You  ought  to  hâve 
avoided  erossing  the  street,  until  you  had  made  sure  that  there  were 
no  autos  approaching.  '  51.  Where  did  Mary  procure  that  pretty 
serge  dress?  —  She  procured  it  in  London.  Did  you  ever  see  a 
prettier  one?  52.  Don't  you  think  children  are  nicest  just  before 
Christmas  ?  53.  Do  you  think  our  country  is  most  loved  when  we 
realize  that  she  needs  our  aid?  54.  How  much  money  will  suffice 
them  to  take  that  trip? 
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Impersonal  Verbs.    Nouns  of  Double  Gender 

Avoir  beau  faire  qch.,  to  do  sg.  in  vain,  waste  one's  pains  doing  sg. 
Échapper  à  qqn.  ou  à  qch./  to  escape,  avoid,  sn.  or  sg. 
(SOécliapper  de  qch./  to  escape  from  sg.  (gêner ally  a  place). 
Parvenir  à  faire  qch.,  to  succeed  in  doing  sg. 
Se  venger  de  (sur)  qqn.,  to  avenge  one's  self  on  sn. 
Avoir  Toeil  au  guet,  to  keep  one's  eyes  wide  open. 
Tendre  Toreille,  to  keep  one's  ears  wide  open. 
En  dire  autant,  to  say  the  same,  as  much. 
Café  compris,  y  compris  le  café,  coffee  included,  no  extra  charge 
for  coffee. 

Impeksonal  Verbs  Governing  the  Subjunctive  : 


n  faut,  it  is  necessary. 

n  importe,  it  is  important. 

n  se  peut,  it  is  possible. 

n  semble,  it  seems. 

n  suffit,  it  is  sufficient. 

n  me  tarde,  I  am  eager,  I  long. 

n  vaut  autant,  it  is  as  well. 

Il  vaut  mieux,  it  is  better. 

n  est  douteux,  it  is  doubtful. 


n  est  important,  it  is  important. 
n  est  nécessaire,  it  is  necessary. 
n  est  possible,  it  is  possible. 
n  est  temps,  it  is  time. 
C'est  donmiage,^  it  is  a  pity,  too 

bad. 
C'est  honteux,*  it  is  a  sham^ 

shameful. 
C'est  pitié,2  it  is  a  pity,  pitiful. 


Impersonal  Verbs  Governing  the  Indicative  :  ^ 
n  me  semble,  it  seems  to  me.         Il  est  certain,  it  is  certain. 


n  parait,  it  appears. 
U  résulte,  it  foUows. 
Il  s'ensuit,  it  foUows. 


n  est  clair,  it  is  clear. 

Il  est  évident,  it  is  évident. 

Il  est  probable,  it  is  probable. 


^  Échapper  à  indioates  the  overcoming  of  conscious  résistance  on  the  part  of  the  person 
•scaped  from.  Échapper  à  qch.,  therefore,  indicates  personification  of  the  thing.  Ex. 
Échapper  à  la  mort,  aux  autos,  etc.    On  échappe  de  prison,  mais  aux  geôliers. 

'  Thèse  verra  govem  the  subjunctive  because  of  the  émotion  that  they  express,  rather 
than  on  account  of  any  uncertainty.  Note  that  thèse  hâve  ce  as  subject,  rather  than 
il.  In  popular  speech,  ce  is  of  ten  used  with  impersonal  verbs  other  than  those  of  émotion. 
(Cf.  $253.) 

s  But  cf.  §  281. 
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If  you  were  asked  what  livre  means,  you  would  perhaps  be 
sufficiently  cautions  to  inquire  whether  your  questioner  meant 
un  livre  or  une  livre,  for,  as  you  may  remember,  un  livre  means  a 
hook,  while  une  livre  means  a  pound, 

Can  you  think  of  any  more  such  nouns  ? 

Below  is  given  a  list  of  the  more  important 
278.   Nouns  of  Double  Gender  : 


l'aide  (m.),  assistant 
Taide  (/.),  assistance 

le  guide,  guide 
la  guide,  rein 

le  livre,  book 
la  livre,  pound 

le  manche,  handle 
la  manche,  sleeve 
la  Manche,  the  English 
Channel 

le  mémoire,  mémorandum 
la  mémoire,  memory 

merci  (m.),  thanks 
la  merci,  mercy 

le  mode,  mood,  manner 
la  mode,  fashion 


e  page,  page  (messenger) 
a  page,  page  (of  a  book) 

e  poste,  post,  position 
a  poste,  mail,  post  office 

e  somme,  nap 
a  somme,  sum 

e  souris,  smile 
a  souris,  mouse 
e  tour,  turn,  trip 
a  tour,  tower 

e  vapeur,  steamer 
a  vapeur,  steam 

e  vase,  vase 
a  vase,  mud 

e  voile,  veil 
la  voile,  sail 


Of  the  impersonal  verbs  at  the  head  of  this  lesson,  which  are 
already  famihar  ?  You  doubtless  remember  il  vaut  autant  and 
il  vaut  mieux.  You  of  course  remember  il  faut,  which  we  hâve 
been  using  with  the  subjunctive  since  Lesson  XXI.  (Cf.  §  118.) 
But  what  is  an  impersonal  verb  ? 

Examine  : 

1.  n  fait  chaud. 

2.  n  commence  à  pleuvoir. 

3.  n  faut  partir. 

4.  n  est  probable  qu'il  viendra. 

What  is  the  subject  of  each  of  thèse  verbs  ?  What  is  the  literal 
translation  of  the  first  sentence,  for  instance  ?    It  makes  warm. 
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What  makes  warm  ?     What  is  the  antécédent  of  II?     Of  what 
person  and  number  is  each  of  thèse  verbs  ? 

279.  A  verb  in  the  third  singidar  whose  svbject  has  no  antécédent 
is  caUed  an  Impersonal  Verh.  Ex.  //  faut  sortir.  //  est  probable 
qu'il  pleuvra  ce  soir. 

Examine  : 

1.  n  faut  que  vous  partiez. 

2.  n  semble  que  vous  ayez  sommeil. 

3.  n  vaut  mieux  que  vous  y  restiez. 

4.  n  est  important  que  vous  le  sachiez. 

5.  n  est  possible  que  vous  ayez  raison. 

What  kind  of  verbs  hâve  we  in  the  principal  clauses  above  ? 
(§  279)     What  mood  folio ws  each  of  thèse  ? 

Examine  also  : 

6.  n  est  certain  qu'il  pourra  y  aller. 

7.  U  est  clair  que  vous  vous  trompez. 

What  mood  hâve  we  in  (6)  ?  And  in  (7)  ?  Why  do  we  hâve 
the  indicative  in  thèse  last  two  sentences  ?  Because  II  est  certain 
and  n  est  clair  express  certainty. 

280.  Impersonal  verbs  govern  the  svbjunctive.  Ex.  Il  faut  que 
vous  partiez. 

Exception  :  Impersonal  verbs  indicative  certainty  govern  the 
indicative,    Ex.  Il  est  certain  que  vous  vous  trompez. 

Now  let  us  reproduce  our  chart  of  moods,  remembering  that  any 
doubtful  case  must  fall  on  one  side  or  the  other  of  the  boundary  line, 
for  the  two  realms  touch. 


Thb  Indicative 

ThB  StlBJTINCTIVIS 

Fact,  certainty  y  indifférence 

A 
B 
C 

D 
E 

Emotion,  uncertaiviy,  interest 
U 

V 
W 

X 
Y 
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Now  compare  : 

1.  n  semble  que  vous  ayez  sommeil,  It  seems  that  you  are 
sleepy. 

2.  n  paraît  que  vous  avez  sommeil,  It  appears  that  you  are 
sleepy. 

Does  il  semble  or  il  parait  indicate  the  greater  degree  of  cer- 
tainty  ?  There  is,  indeed,  very  little  différence  between  them, 
but  il  semble  is  a  tnfle  more  uncertain  than  il  parait.  Both  of 
thèse  ideas  are  almost  on  the  Une,  the  latter  a  shade  to  the  left 
of  the  Une,  at  A,  let  us  say,  while  the  former  is  a  shade  to  the 
right,  at  U,  let  us  say. 

Examine  further  : 

1.  n  est  certain  que  vous  vous  trompez. 

2.  n  n'est  pas  certain  que  vous  vous  trompiez. 

3.  Est-il  certain  que  nous  nous  trompions? 

4.  S'il  était  certain  que  vous  y  fussiez,  je  ne  manquerais  pas  d'y 
aller  aussi. 

5.  N'est-il  pas  certain  que  nous  nous  trompons? 

What  mood  do  we  hâve  in  the  subordinate  clause  of  (1)  ?  Let 
us  place  this  idea  at  B,  on  our  chart. 

What  mood  hâve  we  in  (2)  ?  In  (3)  ?  And  in  (4)  ?  Why  ? 
(Cf.  §  274.)     Let  us  locate  thèse  at    7,  W,  and  X,  respectively. 

What  mood  hâve  we  in  (5)  ?  Why  ?  Because  the  negative- 
interrogative  indicates  the  strongest  conviction.  (Cf.  §  274.  Obs.) 
Let  us  place  (5)  at  C. 

281.  When  imper sonal  verbs  of  certainty  are  in  the  négative,  the 
irUerrogative,  or  in  a  condition,  they  no  longer  express  certairUy, 
and  are  therefore  then  followed  by  the  svbjunctive.  (Cf.  §  274.) 
Ex.  n  n'est  pas  clair  qu'il  vous  ait  désobéi.  Est-il  certain  qu'il 
nous  en  veuille?  S'il  paraissait  qu'il  eût  abusé  de  mon  amitié, 
je  ne  le  lui  pardonnerais  jamais. 

You  were  perhaps  perplexed  to  find  il  semble  among  the  im- 
personal  verbs  governing  the  subjunctive  at  the  head  of  this 
lesson,  and  also  to  find  il  me  ^  semble  placed  among  those  govern- 
ing the  indicative,  except  when  in  the  négative,  the  interrogative, 

^  Me  may,  of  course,  be  replaced  by  any  other  indirect  object,  as  lui,  leur,  à  mon  père* 
etc. 
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or  in  a  condition.     (Cf.  §  281.)     Let  us  examine  this  perplexing 
case  in  some  détail. 

Examine  : 

1.  Il  semble  que  vous  vous  trompiez. 

2.  Il  me  semble  que  vous  vous  trompez, 

3.  n  ne  nous  semble  pas  que  vous  vous  trompiez, 

4.  Ne  vous  semble-t-il  pas  que  nous  nous  trompons? 

What  mood  do  we  find  in  the  subordinate  clause  of  (1)  ?  We 
hâve  already  placed  this  at  (7,  in  our  chart. 

What  mood  hâve  we  in  (2)  ?  What  factor  is  présent  in  (2), 
but  absent  in  (1),  which  might  hâve  a  tendency  to  remove  a  little 
of  the  uncertainty,  and  push  the  idea  the  short  distance  to  the 
left  which  would  be  necessary  to  put  it  into  the  realm  of  the  in- 
dicative ?  The  présence  of  the  indirect  object  in  (2),  but  not  in 
(1),  must  be  that  slight  factor,  as  the  sentences  are  otherwise 
identical.     Let  us,  then,  place  (2)  at  D, 

What  mood  do  we  find  in  (3)  ?  Is  there  an  indirect  object  in 
(3)  ?  There  is.  Is  there  any  factor  of  unpertainty  in  (3),  not 
présent  in  (2),  which  may  account  for  (3)  having  been  pushed 
back  over  the  line  into  the  subjunctive  ?  (Cf.  §  274.)  Yes, 
(3)  is  négative.     Let  us  locate  it  at  Y, 

What  mood  do  we  find  in  (4)  ?  Why  ?  Because,  as  always, 
the  negative-interrogative  expresses  strong  conviction.  (Cf.  §  274, 
Obs.)     Let  us  locate  (4),  then,  at  Ey  far  to  the  left  of  the  border-line. 

A,   Traduisez  en  anglais  : 

1.  Il  faut  que  vous  me  donniez  un  mémoire  de  cette  affaire, 
tant  ma  mémoire  est  mauvaise.  2.  Est-il  probable  que  vous 
alliez  voir  la  tour  penchée  de  Pise,  pendant  le  tour  que  vous  comptez 
faire  en  Italie?  3.  Le  bandit  cacha  le  manche  de  son  stylet 
dans  la  manche  de  son  habit.  4.  Il  a  traversé  la  Manche  à  la 
nage.  On  dit  que  c'était  la  première  fois  que  Ton  parvînt  à  le 
faire.  5.  Le  guide  a  dit  au  cocher  de  tirer  la  guide  droite,  de 
peur  qu'il  n'éi^rasât  un  enfant  qui  venait  à  passer.  6.  C'est 
dommage  que  vous  ayez  manqué  le  vapeur,  bien  que  je  trouve 
que  c'est  honteux  que  vous  dormiez  la  grasse  matinée  tous  les 
jours.  Il  se  peut  que  vous  vous  leviez  de  meilleure  heure  la  pro- 
chaine fois.      7.   Il  me  tarde  que  nous  sortions.     Il  est  temps 
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que  vous  cessiez  de  vous  occuper  de  vos  li\Tes  ennuyeux,  à  moins 
que  vous  ne  préfériez  renoncer  à  venir  faire  une  promenade  avec 
moi  cet  après-midi.  —  A  la  bonne  heure  !  Je  serai  prêt  dans 
cinq  minutes  au  plus  tard.  Attendez  que  j'aie  fini  d'écrire  mon 
devoir  que  voici.  8.  Ne  vaut-il  pas  mieux  que  nous  prenions 
Tomnibus?  Je  crains  que  les  magasins  ne  soient  fermés  avant 
que  nous  puissions  nous  y  rendre.  9.  Est-il  très  important 
que  vous  empruntiez  cette  grosse  somme?  C'est  plus  que  vous 
ne  pourrez  gagner  en  six  mois.  N'est-il  pas  possible  que  vous 
vous  en  passiez?  10.  Qui  a  brisé  ce  beau  vase?  Quel  dom- 
mage qu'il  soit  brisé  ! 

11.   Ne  vaut-il  pas  mieux  que  nous  nous  en  allions  tout  de  suite  ? 

—  Non,  mon  ami,  il  importe  que  nous  attendions  que  tout  le 
monde  soit  là.  12.  Si  j'étais  sûr  que  je  pusse  me  fier  à  vous,  je 
ne  tarderais  pas  à  vous  avouer  tout  ce  qui  m'est  arrivé  depuis 
que  je  ne  vous  ai  vu.  13.  Il  est  nécessaire  que  j'aille  en  ville 
pour  acheter  des  légumes,  de  la  viande,  du  sucre,  une  livre  de  café 
et  pour  quinze  sous  de  fromage.  14.  C'était  dommage  qu'elle 
se  fût  faite  institutrice,  n'est-ce  pas?  15.  Est-il  possible  qu'il  y 
ait  plus  de  six  semaines  que  nous  ne  nous  sommes  vus?  16.  Je 
voudrais  que  vous  n'oubliiez  pas  de  mettre  à  la  poste  cette  lettre 
que  je  viens  d'écrire.  17.  Est-ce  sur  un  bateau  à  voiles  que 
vous  avez  fait  la  traversée?  —  J'ai  vu  des  mâts,  mais  pas  de  voiles. 
Du  moins,  on  ne  s'en  est  pas  servi.  18.  Est-ce  bien  là  le  livre 
dont  vous  m'avez  tant  parlé? — Mais  oui,  c'est  bien  le  livre  le 
plus  intéressant  que  j'aie  jamais  lu.       19.   Quel  est  cet  animal-là? 

—  C'est  une  souris.  —  Qu'est-ce  que  c'est  qu'une  souris?  —  Mais 
c'est  un  petit  animal  auquel  les  chats  font  la  chasse.  —  Moi,  je 
voudrais  bien  que  ceux-ci  finissent  vite  de  manger  toutes  les 
souris.  Alors,  en  tuant  les  chats,  on  finirait  par  avoir  la  paix  ! 
20.   Que  c'était  dommage  que  nous  les  eussions  fait  attendre  ! 

21.  Il  suJOdra  que  je  sois  de  retour  dans  deux  heures,  car  je  peux 
préparer  toutes  mes  leçons  en  deux  heures.  22.  Quel  mode 
faut-il  employer  après  les  verbes  impersonnels?  —  Il  faut  em- 
ployer le  subjonctif,  à  moins  qu'ils  n'expriment  la  certitude. 
23.  Il  se  pourrait  qu'il  ne  lui  tardât  guère  d'arriver  à  Paris,  attendu 
qu'il  en  a  déjà  vu  toutes  les  curiosités  qui  valent  la  peine  d'être 
vues.  —  Que  vous  vous  trompez,  mon  Dieu  I    Croyez-vous  qu'il 
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suffise  de  quelques  jours  de  flânerie  pour  en  voir  tous  les  lieux 
intéressants,  toutes  les  richesses  artistiques,  en  somme,  tout  ce 
qui  distingue  une  civilisation  ancienne  d'une  civilisation  d'hier? 
24.  On  dîne  ici  à  meilleur  marché  que  dans  n'importe  quelle 
autre  auberge  du  quartier.  On  n'y  paie  le  dîner  que  4  fr.  50, 
thé  ou  café  compris.  25.  Le  voyage  lui  a  coûté  plus  de  huit 
mille  francs,  y  compris  les  pourboires  auxquels  il  n'a  pu  se  sous- 
traire et  les  petites  excursions  que  Marie  a  exigé  qu'ils  fissent. 

26.  Est-il  probable  qu'elle  parvienne  à  se  faire  comprendre  d'eux? 

27.  Elle  avait  beau  se  hâter  ;  elle  n'est  pas  parvenue  à  s'y  rendre 
avant  que  le  vapeur  fût  parti.  28.  C'est  la  vapeur  qui  fait 
marcher  le  vapeur.  29.  Il  est  on  ne  peut  plus  important  que 
vous  tendiez  l'oreille  et  que  vous  ayez  l'œil  au  guet,  si  vous  voulez 
échapper  aux  autos  qui  pullulent  dans  ce  quartier.  30.  Quel 
dommage  que  ce  soit  aujourd'hui  la  dernière  fois  que  nous  avons 
l'occasion  de  visiter  le  musée  du  Louvre  !  31.  Pensez-vous  qu'elle 
fût  à  même  de  se  faire  comprendre,  si  elle  s'avisait  de  faire  un  voyage 
en  France? 

B,   Traduisez  en  anglais  : 

99  bis,  avenue  du  Président  Wilson,  Paris, 
le  11  septembre  192-. 
Ma  chère  Louise  : 

Nous  sommes  installés  ici  depuis  hier  et,  bien  qu'il  me  tarde  de 
jeter  un  premier  coup  d'œil  sur  ce  Paris  tant  prôné,  il  faut  que 
je  profite  des  quelques  minutes  pendant  lesquelles  mon  père  et 
mon  frère  seront  sortis  pour  tâcher  de  vous  décrire  notre  voyage 
en  France  jusqu'à  présent.  Il  se  peut,  en  effet,  que  je  sois  trop 
occupée  à  voir  les  curiosités  dont  Paris  est  si  rempli  et  à  surveiller 
Pierre,  qui  en  a  besoin,  pour  vous  écrire  aussi  longuement  plus 
tard.  En  cas  que  vous  ne  receviez  plus  de  mes  nouvelles 
pendant  deux  ou  trois  semaines,  ne  craignez  point  que  j'oublie  de 
vous  raconter  tout,  aussitôt  que  nous  nous  trouverons  dans  un 
endroit  plus  tranquille  et  moins  intéressant  que  celui-ci. 

Eh  bien,  hier  l'allège  nous  a  déposés  sains  et  saufs  au  débar- 
cadère du  Havre  vers  les  cinq  heures  de  l'après-midi.  C'est  dom- 
mage que  vous  n'ayez  pas  eu  l'occasion  de  voir  mon  cher  papa  I 
Il  voulait  avoir  tout  à  fait  l'air  d'un  touriste  expérimenté,  mais 
ça  ne  lui  a  guère  réussi,  le  pauvre  homme,  car  c'était  la  première 
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fois  qu'il  débarquait  au  Havre,  et  puis,  autant  vaut  que  vous  le 
sachiez,  son  français  ne  vaut  guère  mieux  que  le  mien,  et  le  mien 
ne  vaut  pas  grand'chose,  mon  Dieu  !  Si  Ton  ne  sait  s'exprimer 
en  français,  il  faut  tendre  Toreille  et  avoir  Toeil  au  guet,  car  il  est 
inutile  de  parler  anglais  ici. 

Qu'elle  est  ennuyeuse,  cette  coutume  des  pourboires,  à  laquelle 
il  est  absolument  impossible  de  se  soustraire  !  En  Amérique,  on 
donne  des  pourboires  quand  on  dîne  en  ville  et  aux  nègres  des 
wagons-lits.  Mais  au  Havre,  la  moitié  de  la  population  de  la  ville 
a  défilé  devant  nous,  aussitôt  que  le  bruit  de  notre  arrivée  a  couru, 
pour  avoir  chacun  sa  part  de  nos  largesses. 

Pour  ce  qui  est  du  paquebot  même,  il  va  sans  dire  que  tous  les 
marins  français  qui  ont  eu  la  chance  d'échapper  aux  sous-marins 
boches  ont  assisté  à  notre  départ  !  Je  ne  croyais  pas  qu'il  y  eût 
assez  de  place  sur  le  paquebot  pour  tant  de  monde  !  Mon  père 
assure  qu'il  va  acheter  un  yacht  la  prochaine  fois  qu'il  reviendra 
en  Europe.  Comme  ça,  il  aura  un  équipage  moins  nombreux  à 
payer. 

Aussitôt  débarqués,  nous  avons  dû  passer  à  la  douane,  où  il 
a  fallu  que  nous  ouvrissions  toutes  nos  malles  et  nos  valises,  quoique 
les  employés  de  douane  eussent  l'air  de  ne  chercher  que  du  tabac 
et  des  allumettes.  Moi,  je  n'avais  rien  à  déclarer  —  pourrai-je 
en  dire  autant  quand  je  retournerai  à  New- York?  —  et  Pierre 
avait  pris  la  précaution  de  brûler  toutes  ses  allumettes  et  de  fumer 
tous  ses  cigares  pendant  la  traversée,  mais  il  a  fallu  que  mon  père, 
qui  avait  fait  une  grosse  provision  de  cigares,  payât  une  centaine 
de  francs  de  droits  d'entrée,  ce  dont  il  a  été  on  ne  peut  plus  mé- 
content. 

Ensuite,  nous  nous  sommes  dirigés  vers  la  salle  d'attente,  où 
il  a  fallu  que  Pierre  fît  queue  une  demi-heure  avant  de  pouvoir 
se  procurer  nos  billets  pour  Paris.  Puis,  nous  nous  sommes  pré- 
cipités dans  la  salle  des  bagages,  où  nous  avons  fait  enregistrer 
nos  malles  à  destination  de  Paris.  Il  a  fallu  que  mon  père  payât 
une  surtaxe  de  quinze  francs,  car  les  billets  ne  donnent  droit  qu'à 
trente  kilos  de  bagages,  et  il  faut  que  l'on  paie  cher  l'excédent. 
Mon  père  a  fini  par  être  assez  impoli  pour  murmurer  qu'il  comptait 
laisser  tous  ses  bagages  à  New- York,  y  compris  moi-même,  la 
prochaine  fois  qu'il  reviendrait  ici  !  N'est-ce  pas  que  c'était  bien 
cruel  de  sa  part?    Je  me  demande  qui  lui  servirait  d'interprète, 
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dans  ce  cas-là  !  Enfin,  pour  me  venger  de  lui,  j'ai  gardé,  un  certain 
temps,  les  bulletins  qu41  avait  oublié  de  demander  à  l'employé. 
Vous  auriez  dû  voir  sa  figure,  pendant  qu'il  cherchait  dans  toutes 
ses  poches  !  Quand  il  a  fini  par  jeter  sa  langue  aux  chiens,  j'ai 
eu  pitié  de  lui  et  je  lui  ai  remis  les  bulletins  avec  un  air  des  plus 
ingénus.     Croyez-vous  qu'il  m'en  ait  su  gré? 

Mais  voici  mon  père  et  Pierre  qui  rentrer. t.  Comme  c'est 
dommage  qu'ils  soient  rentrés  avant  que  j'aie  eu  le  temps  de  vous 
décrire  notre  voyage  du  Havre  à  Paris  !  Je  me  bornerai  donc  à  vous 
dire  que  l'on  n'a  pas  trop  fait  l'éloge  des  campagnes  de  France, 
lesquelles  sont  effectivement  des  plus  verdoyantes  et  des  plus 
pittoresques.  Si  j'avais  le  temps  de  vous  en  décrire  toutes  les 
beautés,  je  craindrais  de  vous  faire  venir  l'eau  à  la  bouche  ! 

A  la  prochaine  fois,  alors, 

Votre  amie  affectionnée, 
Marie. 

C.   Répondez  en  français  : 

1.  De  quand  cette  lettre  est-elle  datée?  2.  A  quelle  adresse 
les  Adams  s'étaient-ils  installés?  3.  Depuis  quand  y  étaient-ils 
installés?  4.  Que  tardait-il  à  Marie  de  faire?  5.  Pourquoi 
se  pouvait-il  qu'elle  ne  pût  écrire  aussi  longuement  la  prochaine 
fois?  6.  Quand  racontera-t-elle  tout?  7.  A  quelle  heure  avait- 
on  débarqué  au  Havre?  8.  Quel  air  M.  Adams  voulait-il  avoir? 
9.  Y  a-t-il  réussi?  10.  Pourquoi?  11.  Que  faut-il  faire 
en  France,  si  l'on  ne  sait  s'exprimer  en  français  ?  12.  Qu'est-ce 
qui  est  ennuyeux?  13.  Peut-on  s'y  soustraire?  14.  A  qui 
donne-t-on  des  pourboires  aux  États-Unis?  15.  Et  en  France? 
16.  Qui  a  assisté  au  départ  des  Adams?  17.  Quelle  intention 
M.  Adams  a-t-il  exprimée,  pour  que  le  prochain  voyage  fût 
moin  coûteux?  18.  Où  ont-ils  dû  passer  aussitôt  débarqués? 
19.  Que  fallait-ils  qu'ils  y  fissent?  20.  Qu'est-ce  que  les 
employés  de  douane  avaient  l'air  de  chercher?  21.  Marie  avait- 
elle  quelque  chose  à  déclarer?  22.  Et  Pierre?  23.  Pourquoi? 
24.  Et  M.  Adams?  25.  Combien  a-t-il  fallu  que  celui-ci  payât? 
26.  Où  se  sont-ils  dirigés  ensuitç?  27.  Qu'a-t-il  fallu  que 
Pierre  y  fît?        28.   Qu'ont-ils  fait  dans  la  salle  des  bagages? 

29.  Combien   a-t-il   fallu    que    M.    Adams    payât    de    surtaxe? 

30.  Quelle  intention  a-t-il  exprimée?       31.   Qu'est-ce  que  Marie 


LESSON  XLVII  441 

se  demandait?  32.  Comment  s'est-elle  vengée  de  son  père? 
33.  Comment  lui  a-t-elle  remis  les  bulletins?  34.  Croyez-vous 
qu'il  lui  en  ait  su  gré?  35.  Qu'est-ce  qui  a  empêché  que  Marie 
ne  décrivît  le  voyage  du  Havre  à  Paris?  36.  Décrivez  les 
campagnes  de  France.      37.   Qu'est-ce  que  Marie  craignait? 

D.  1.  Composez  des  phrases  dans  lesquelles  vous  emploierez 
dix  des  mots  ayant  un  double  sens  qui  se  trouvent  au  §  278.  Es- 
sayez d'employer  les  deux  sens  dans  la  même  phrase. 

2.  Expliquez  chaque  emploi  du  subjonctif  dans  l'exercice  (A). 

3.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  (§  500)  : 

(a)  Échapper  de.  (6)  Échapper  à.  (c)  Se  procurer,  (d)  Par- 
venir. 

4.  Continuez  aux  temps  donnés  : 

(a)  Que  c'était  dommage  que  j'eusse  manqué  le  vapeur  ! 
(h)  Est-il  probable  que  j'échappe  à  mes  ennemis? 

(c)  Il  ne  s'ensuit  point  que  je  puisse  m'en  échapper. 

(d)  S'il  était  certain  que  je  pusse  m'y  soustraire,  je  ne  manquerais 
pas  de  profiter  de  l'occasion. 

(e)  Il  est  possible  que  je  ne  puisse  en  faire  autant. 

(/)  J'avais  beau  tendre  l'oreille,  je  ne  parvenais  pas  à  com- 
prendre ce  que  mon  professeur  me  disait. 

(g)  Il  importait  que  j'eusse  l'œil  au  guet  pour  échapper  aux 
autos  qui  menaçaient  de  m'écraser. 

(h)  J'étais  parvenu  à  échapper  à  mes  geôliers. 

5.  Écrivez  à  tous  les  temps  : 

(a)  Elle  se  met  à  chuchoter.  (b)  Nous  nous  procurons  nos 
billets  au  guichet.  (c)  Elle  se  venge  de  son  père.  {d)  Elles 
ne  s'enfuient  pas.  (e)  Les  lui  offrez-vous?  (/)  Ne  sont-elles 
pas  haïes  de  tout  le  monde? 

6.  Expliquez  l'accord  des  dix  premiers  participes  passés  de 
l'exercice  (C). 

7.  Composez  dix-huit  phrases  dans  lesquelles  vous  emploierez 
des  verbes  impersonnels,  dont  douze  au  subjonctif  et  six  à  l'in- 
dicatif. 

8.  Review  or  leam,  as  the  case  may  be,  ail  irregular  -ir  verbs. 
(§§430-447) 

9.  Make  outline  conjugations  (cf.  §411)  of  acquérir,  vêtir, 
^d  courir. 
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10.  Give  principal  parts,  etc.,  of  bénir,  obtenir,  sentir,  mourir, 
revoir,  tressaillir,  bouillir,  accueillir. 

11.  Change  the  number  of  ten  irregular  nouns  in  (A)  or  (B). 

12.  Change  the  gender  and  number  of  ten  irregular  adjectives 
in  (A)  or  (B). 

13.  Change  the  number  of  ten  irregular  verbs  in  (B), 

E.   Traduisez  en  français  : 

I.  Your  cousin  must  be  hère  in  ten  minutes,  or  I  am  afraid  we 
shall  hâve  to  start  for  France  without  waiting  for  him.  2.  Can 
you  finish  studying  one  of  thèse  lessons  in  half  an  hour  ?  —  No,  it 
takes  me  an  hour  and  a  half.  3.  It  would  be  better  that  Peter 
should  stand  in  Une  alone.  It  is  possible  that  Mary  might  become 
too  tired,  for  she  rose  this  moming  earlier  than  usual.  4.  Is  it 
time  for  us  to  go  ashore  now?  5.  Isn't  it  very  doubtful 
whether  we  shall  be  able  to  get  our  baggage  checked  through  to 
Paris  before  it  is  time  for  the  train  to  leave?  6.  It  is  very  im- 
portant that  we  do  so,  unless  we  want  to  attend  to  it  when  we 
change  cars.  7.  Isn't  it  a  pity  that  father  forgot  to  ask  the 
employé  for  our  baggage-check?  I  am  afraid  we  shall  hâve  to 
wait  a  week  for  our  baggage.  8.  On  what  page  is  to-day's 
lesson?  9.  It  is  steam  that  makes  the  steamer  go.  10.  I  want 
you  to  buy  me  some  paper,  fruit,  white  bread,  good  méat,  a  pound 
of  tea,  and  ten  cents'  worth  of  potatoes,  while  you  are  down  town. 

II.  It  seemed  that  they  would  hâve  to  open  ail  their  trunks, 
though  the  custom-house  officers  were  looking  only  for  matches 
and  tobacco.  12.  Doesn't  it  seem  to  you  that  we  hâve  given 
tips  to  everybody,  including  the  captain?  13.  Does  it  seem  to 
you  that  Mary  might  hâve  done  without  half  her  baggage? 
14.  Was  it  probable  that  the  mayor  would  hâve  accepted  a  tip, 
if  they  had  offered  him  one?  15.  We  had  not  seen  France  for 
six  years.  16.  How  long  hâve  you  been  in  Paris?  —  Since  this 
morning.  We  hâve  just  arrived  from  Havre.  17.' I  wished 
him  to  give  me  a  mémorandum  of  the  matter,  for  I  regret  that 
my  memory  is  not  very  good.  18.  Do  you  believe  they  succeeded 
in  going  from  New  York  to  Albany  in  four  hours?  19.  Isn't  it 
a  pity  Mary  got  up  too  late  to  go  with  us?  It  is  possible  that 
she  will  give  up  her  bad  habit  of  sleeping  late.  20.  Is  it  neces- 
sary  that  you  should  go  back  to  the  United  States  in  two  weeks? 
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21.  It  is  as  well  that  y  ou  should  do  without  half  your  baggage. 
You  will  never  need  it,  and  besides,  tickets  entitle  [one]  to  only 
thirty  kilos  of  baggage  in  France.  22.  You  had  better  spend  a 
month  hère,  for  it  is  doubtful  whether  we  can  corne  back  to  this 
town  the  next  time  we  corne  to  France.  23.  If  I  thought  I 
could  trust  you,  I  would  ask  you  to  check  my  trunk  with  yours, 
to  avoid  the  trouble  of  bothering  with  it  when  we  hâve  to  change 
cars  in  Rouen.  24.  Which  of  thèse  books  do  you  like  best,  this 
one  or  that  one?  25.'*  I  like  that  one  best.  It  is  the  most 
interesting  book  I  hâve  ever  read.  26.  Is  it  possible  that  you 
hâve  visited  Paris  so  many  times,  and  that  you  hâve  not  yet  seen 
its  suburbs  and  its  muséums  ?  The  suburbs  are  most  picturesque, 
and  are  well  worth  visiting.  And  don't  forget  to  spend  a  few 
days  in  the  Latin  Quarter,  which  is  its  most  interesting  quarter. 
—  Is  the  Latin  Quarter  as  old  as  the  Ile  de  la  Cité  ?  —  No,  but 
the  latter  bas  lost  more  of  its  old  buildings  and  monuments  than 
the  former.  27.  Wé  paid  3  fr.  25  for  our  lunch,  including  tea. 
28.  I  can't  help  looking  at  those  delicious  cherries.  Do  they  not 
make  your  mouth  water?  29.  He  wastes  his  time  explaining 
to  me  what  he  needs,  for  he  cannot  make  himself  understood  in 
Ënglish.  I  gave  up  guessing  long  ago.  30.  In  vain  did  we 
listen  intently  ;  the  noise  of  the  whistles  and  bells  kept  us  from 
hearing  what  was  said  to  us. 

31.  Keep  your  eyes  open,  unless  you  want  one  of  thèse  autos  to 
run  over  you.  —  Is  this  quarter  fuU  of  them  too?  32.  Tell  the 
man  in  whose  auto  you  came  to  Paris  that  I  should  like  him  to 
take  me  to  Fontainebleau  as  soon  as  he  has  time.  33.  The  river 
over  which  our  third  story  looks  is  called  the  Seine.  34.  Are 
you  Frenchmen?  —  We  are.  35.  Are  you  Peter's  sister?  —  I  am. 
36.  You  aren't  sleepy,  are.  you? — I  am.  37.  Of  what  is  that  cup 
fuU?  —  It  is  fuU  of  milk.  38.  The  flowers  with  which  her  desk 
was  covered  were  roses.  39.  That  castle  was  surrounded  with 
walls  ten  feet  high.  40.  That  was  the  last  time  I  should  hâve  a 
chance  to  visit  them  before  starting  for  Havre.  41.  The  house  my 
father  bought  last  week  overlooks  the  Hudson.  —  How  much  did  he 
pay  for  it?  42.  Who  introduced  them  to  Mary?  43.  Where  are 
the  fiowers  they  brought  you? 
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Subjunctive  of  Characteristic.     Concession 

S'arracher  à  qch.,  to  tear  one's  self  awSy  from  sg. 

Arracher  qch.  à  qqn.,  to  tear,  wrest,  sg.  away  from  sn. 

Consentir  à  faire  qch.,  to  consent  to  do  sg. 

Douter  de  qqn.  ou  de  qch.,  to  doubt  sn.  or  sg. 

Se  douter  de  qch.,  to  suspect  sg. 

Se  faire  tirer  l'oreille,  to  require  urging. 

n  s'en  faut  (de)  beaucoup  que  qqn.  fasse  qch.,  Sn.  is  far  from 
doing  sg.     Ex.  U  s'en  faut  (de)  beaucoup  que  je  doute  de  vous. 

Peu  s'en  faut  que  qqn.  ne^  fasse  qch.,  Sn.  is  near  doing  sg. 
Ex.  Peu  s'en  fallut  qu'elle  ne  se  fît  mal. 

Tant  s'en  faut  que  qqn.  fasse  qch.,  Sn.  is  far  from  doing  sg.  Ex. 
Tant  s'en  faut  que  je  croie  aux  revenants  I 

Manquer  de  qch.,  to  lack  sg. 

Se  moquer  de  qqn.  ou  de  qch.^  to  make  fun  of  sn.  or  sg. 

Nuire  à  qqn.  ou  à  qch.,  to  injure,  harm,  sn.  or  sg. 

Résoudre  de  faire  qch.,  to  résolve  to  do  sg. 

S'en  tenir  à  qch.,  to  stop  at,  with,  sg.  ;  content  one's  self  witb  sg. 

C'est  un  brave  garçon  que  Jean,  John  is  a  fine  fellow.  (Cf. 
Qu'est-ce  que  c'est  que  cela?) 

Review  "  Position  of  Adjectives,"  §  316. 

In  §  278,  we  had  some  nouns  having  différent  meanings  accord- 
ing  to  their  gender.     Below  are  some 

282.  Adjectives  Having  Différent  Meanings,  Accordino 
TO  Their  Position  : 

Vancien  facteur,  the  former,  ex-,  postman 
cette  ville  ancienne^  that  ancient  city 

^  Ne  is  used  after  peu  s'en  faut,  because  peu  is  of  négative  force,  Cf.  the  use  of  an 
expletive  ne  after  douter,  when  négative.  (§  257)  As  we  might  expect  from  the  above.  xve 
aiso  hâve  an  expletive  ne  after  il  s'en  faut  (de)  beaucoup,  when  this  is  négative,  n  ne 
s'en  faut  pas  de  beaucoup  que  je  n'aie  assez  d'argent  pour  acheter  cette  maison. 
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un  brave  homme,  a  fine,  worthy,  man 
un  homme  brave,  a  brave  man 

une  certaine  femme,  a  certain  woman 

une  chose  certaine,  a  certain,  sure,  positive,  thing 

mon  cher  cousin,  my  dear  cousin 
une  robe  chère,  a  dear,  costly,  dress 

la  dernière  semaine  de  sa  vie,  the  last  week  of  his  life 
la  semaine  dernière,  last  week  (from  now) 

(de)  différentes  choses,  varions  things 

des  choses  différentes,  différent,  distinct,  things 

ce  fameux  tableau,  this  wonderf ul  picture  {patronizingly) 
ce  tableau  fameux,  this  famous  picture 

un  çrand  homme,  a  great  man 
un  homme  grand,  a  tall  man 

le  même  homme,  the  same  man 
rhomme  même,  the  very  man 

un  nouveau  livre,  another  book 
un  livre  nouveau,  a  book  recently  written 

un  livre  neuf,  a  freshly  printed  book,  though  it  may  hâve  been 
written  long  ago 

le  pauvre  banquier,  the  unhappy,  unfortunate,  banker 
ime  femme  pauvre,  a  poor,  destitute,  woman 

mon  propre  mouchoir,  my  own  handkerchief 
un  mouchoir  propre,  a  clean  handkerchief 

Examine  : 

1.  I  want  a  book  that  wiU  please  my  Utile  sister. 

2.  We  were  looking  for  a  hoTiae  that  overlooked  the  river. 

3.  Send  me  a  grammar  that  has  easier  exercises. 

4.  He  wishes  he  had  a  ieacher  that  covld  interest  him. 

6.  My  grandfather  left  Gerjmany  in  1848  to  find  a  country  where 
he  wotdd  be  free. 

In  (1),  do  you  know  just  what  sort  of  book  it  is  that  will  please 
your  sister  ?  Are  you  even  sure  that  a  book  exists  that  will  please 
her? 

In  (2),  are  you  sure  there  is  such  a  house  ?  There  probably  is, 
but  if  you  had  found  it,  you  would  not  be  looking  for  it. 
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In  (3),  if  you  knew  of  such  a  grammar,  you  would  order  it  by 
name. 

In  (4),  if  none  of  his  présent  teachers  interests  him,  is  there  any 
certainty  that  any  teacher  could  do  so  ? 

In  (5),  did  your  grandfather  know  there  was  a  couhtry  where 
he  would  be  free,  or  did  he  simply  leave  a  country  where  he  was 
not  free,  in  the  hope  of  fînding  freedom  ? 

Ail  of  thèse  sentences  contain  relative  clauses  stating  chab- 
ACTERiSTics  which  are  sought  for,  hoped  for.  The  very  existence 
of  objects  or  persons  possessing  thèse  hoped-for  characteristics 
is  uncertain,  It  is  also  uncertain  whether  thèse  desired  objects 
could  be  attained,  even  should  they  prove  to  exist.  We  simply 
hâve  a  vague  idea  of  what  we  want. 

Let  us  now  translate  thèse  sentences,  observing  that  only  hoped- 
for,  uncertain,  characteristics  are  expressed  by  the  subjunctive, 
while  attained  characteristics,  facts,  will  be  expressed  by  the 
indicative,  as  we  should  expect. 

1.  Je  désire  un  livre  qui  plaise  à  ma  petite  aœur.  (En  voici 
un  qui  lui  plaira,  j'en  suis  sûr.) 

2.  Nous  cherchions  une  maison  qui  donnât  sur  la  rivière. 
(n  habitait  une  jolie  maison  qui  donnait  sur  la  rivière.) 

3.  Envoyez-moi  une  grammaire  qui  ait  des  exercices  moins 
difficiles.     (Voici  une  grammaire  qui  en  a.) 

4.  n  voudrait  avoir  un  professeur  qui  pût  l'intéresser.  (Son 
frère  avait  un  professeur  qui  V intéressait  beaucoup.) 

5.  Mon  grand-père  a  quitté  l'Allemagne  en  1848  pour  trouver 
un  pays  où  il  fût  libre.     (D  est  arrivé  en  Amérique,  où  il  était  libre.) 

In  parenthesis  are  given  similar  sentences,  in  which  the  hoped- 
for  characteristics  hâve  been  attained.  Thèse  hopes,  now  at- 
tained, hâve  become  facts,  and  are  naturally  expressed  in  the 
indicative. 

What  is  the  form  of  the  principal  clause  in  each  of  the  above 
five  sentences  ?  They  are  ail  déclarative,  the  vagueness  therein 
arising  largely  from  the  fact  that  the  nouns  upon  which  the  relative 
clauses  dépend  are  preceded  by  the  indefinite  article, 

How  else  may  vagueness,  uncertainty,  be  introduced  ?  By 
the  use  of  the  négative  or  the  interrogative  form,  or  by  using  si. 
(Cf.  §  274.) 
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Examine  : 

1.  Y  a-t-il  quelqu'un  ici  qui  sache  parler  français? 

—  Oui,  il  y  a  un  Canadien  qui  sait  parler  français.    Or 

—  Non,  il  n'y  a  personne  qui  sache  parler  français. 

2.  Âvez-vous  aucune  amie  qui  vous  plaise  autant  que  Marie? 

—  J'en  ai  une  qui  me  plaît  même  plus  qu'elle.    Or 

—  Je  n'ai  aucune  amie  qui  me  plaise  autant  qu'elle. 

3.  Si  j'avais  un  livre  quelconque  qui  pût  vous  intéresser,  je 
vous  le  prêterais  volontiers,  mais  je  n'ai  pas  de  livre  qui  puisse 
vous  intéresser. 

In  what  mood  is  the  first  relative  clause  in  (1)  ?  Why  ?  Be- 
cause  the  preceding  interrogation  expresses  doubt  of  the  présence 
of  any  one  speaking  French.  In  what  mood  is  the  relative  clause 
of  the  first  answer  ?  The  indicative,  because  there  is  asserted 
the  existence  and  présence  of  a  Canadian  who  has  the  desired 
ability.  And  in  what  mood  is  the  relative  clause  in  the  second 
answer  to  (1)  ?  In  the  subjunctive,  because  the  présence  of  such 
a  person  is  expressly  denied, 

A  similar  process  of  reasoning  applies  to  (2). 

What  is  the  mood  of  the  first  relative  clause  of  (3)  ?  It  is 
subjunctive,  because  of  the  doubt  thrown  by  the  condition  pre- 
ceding. (Cf.  §  274.)  Why  is  the  last  clause  subjunctive  ?  Be- 
cause the  possession  of  such  a  book  is  denied  in  the  preceding 
clause. 

Therefore, 

283.  The  subjunctive  is  used  in  a  relative  clause  ^  of  unrealized, 
DouBTED,  or  DENIED  CHARACTERisTic.  Ex.  Je  cherche  un  endroit 
où  je  SOIS  tranquille.  (Buiy  J'ai  trouvé  un  endroit  où  je  suis 
tranquille.)    Y  a-t-il   quelqu'un  ici   qui   sache  parler  français? 

1  This  construction  may  very  appropriately  be  called  the  Subjunctive  of  Characteriatic, 
or  we  may  properly  reserve  this  name  for  clauses  of  unrealized  characteriAic.  In  this 
latter  case,  we  may  call  the  use  of  the  subjunctive  after  gênerai  négations  the  Subjunctive 
of  Modified  Statement.  This  latter  is  closely  akin,  in  thought,  to  the  use  of  the  subjunctive 
after  the  superlative.     (Cf.  §  271.) 

In  this  lesson,  we  hâve  many  relative  clauses  in  the  subjunctive.  Do  not  ezpect,  how- 
ever,  to  find  the  subjunctive  used  in  all  relative  clauses,  nor  even  as  widely  as  thèse  rules 
would  indicate.  The  extent  to  which  the  subjunctive  is  used  will  dépend,  in  the  case  of 
the  subjunctive  of  characteristic,  even  more  than  in  gênerai  : 

1.  Upon  the  éducation  and  care  of  the  speaker. 

2.  Upon  the  degree  of  doubt  or  assurance  feit  by  the  speaker,  or  assumed  by  him  tq 
exist  in  the  mind  of  the  hearer. 
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Je  n'ai  jamais  connu  personne  qui  eût  réussi  à  apprendre  le 
français  en  dix  semaines. 

Examine  also  : 

1.  n  n'y  a  aucun  Alsacien  qui  n'ait  accueilli  avec  joie  le  retour 
chez  lui  du  drapeau  français. 

2.  11  n'y  a  rien  qui  ne  soit  sorti  des  mains  de  Dieu. 

3.  n  n'y  avait  pas  une  seule  famille  qui  n'eût  à  pleurer  un 
parent. 

What  do  we  observe  hère  ?  We  observe  that  the.  subordinate 
clauses  hâve  ne,  but  no  pas.  Is  this  ne  expletive,  or  is  it  a  genuine 
négation  ? 

284.  Pas  is  omitted  in  a  négative  clause  of  characteristic  {modified 
statement)  depending  upon  a  gênerai  négation,  Ex..  Je  ne  connais 
aucun  Français  qui  n'ait  fait  tout  son  possible  pour  défendre  sa 
patrie. 

We  hâve  had  (Lesson  XXXIX)  such  sentences  as  : 

1.  Quoiqu'elle  soit  riche,  elle  n'en  est  pas  fière. 

2.  Bien  que  vous  vous  soyez  levé  de  bonne  heure,  vous  avez 
manqué  le  train. 

What  do  the  subordinate  clauses  express  hère  ?  They  express 
CONCESSION.     Continuing  along  this  Une,  let  us  examine 

285.  SoME  Constructions  of  Concession  : 
(a)  With  the  Svhjunctive  : 

1.  Quelque^  malignes  qu'elles  soient ,  elles  ne  sauront  me 
tromper,  However  smart  they  are,  they  will  be  unable  to  deceive 
me. 

2.  Quelques  douleurs  que  y  aie  eu  à  subir,  il  n'a  pas  eu  pitié 
de  moi,  Whatever  sorrows  I  had  to  undergo,  he  did  not  pity  me. 

3.  Quelles  que  soient  vos  raisons,  vous  ne  saurez  jamais 
me  convaincre,  Whatever  your  reasons  are,  you  will  never  be  able 
to  convince  me. 

4.  Qui  que  vous  soyeZj  je  ne  permettrai  pas  que  vous  abusiez 
de  mes  instants,  Whoever  you  are,  I  shall  not  allow  you  to  waste 
my  time. 

,     ^The  adverb,  quelque,  is  often  replaced  in  this  construction  by  pour  or  si.     It  may 
also  be  replaced  by  tout,  but  the  verb  is  then  put  in  the  indicative. 
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5.  Quoi  que  vous  me  disiez^  je  n'aurai  plus  jamais  auctme  con- 
fiance en  vous,  Whatever  you  say  to  me,  I  shall  ne  ver  again  hâve 
any  confidence  in  you. 

What  part  of  speech  is  quelque  in  (1)  ?  Since  it  modifies  an 
adjective,  it  must  be  an  adverb. 

What  part  of  speech  is  quelques  in  (2)  ?  It  is  an  adjective 
modifying  douleurs.  Observe  the  form,  quelques,  not  quelles- 
ques,  and  observe  the  relative  pronoun,  que,  foUowing  the  noun. 
Note  the  word  order  most  carefuUy,  in  ail  thèse  sentences. 

In  (3),  note  that  quelles  and  que  are  separated  from  each  other, 
and  that  both  are  separated  from  the  noun,  raisons,  by  the  verb, 
soient. 

In  (4),  note  that  qui  is  separated  from  que. 

In  (5),  note  that  quoi  and  que  are  separated.  What  does 
quoique  mean  ? 

What  mood  is  used  in  ail  the  above  clauses  of  concession  ? 

We  cannot,  however,  lay  down  the  broad  rule  that  ail  clauses 
of  concession  are  in  the  subjunctive,  for  examine  : 

(6)  1.  Quand  (même)  elle  \e  jurerait  y  je  ne  la  croirais  pas,  Even 
though  she  shouLd  swear  ity  I  shovid  not  believe  her. 

2.  ^uand  (même)  vous  vous  seriez  levé  à  cinq  heures,  vous 
auriez  manqué  le  train,  Even  if  you  had  risen  at  five  o^clock,  you 
would  hâve  missed  the  train, 

What  mood  is  used  in  the  subordinate  clauses  hère  ?  And  in 
the  principal  clauses  ? 

We  shall  now  express  differently  the  same  ideas  as  above  : 

(c)  1.  Elle  le  jurerait  que  je  ne  la  croirais  pas,  Were  she  to 
swear  it^  I  shovid  not  believe  her. 

2.  Vous  vous  seriez  levé  à  cinq  heures  que  vous  auriez  manqué 
le  train,  Even  if  you  had  risen  ai  five  o^clocky  you  wovld  hâve  missed 
the  train. 

What  mood  do  we  find  hère  in  the  principal  clauses  ?  And  in 
the  subordinate  clauses  ?  Observe  that  what  is  the  principal 
clause  in  English,  and  also  in  thé  French  of  §  285  (6),  hère  becomes 
the  subordinate  clause,  and  vice  versa.  Compare  (6)  and  (c) 
closely,  bearing  in  mind  that  they  mean  the  same  thing. 
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A,   Traduisez  en  anglais  : 

I.  C'était  une  très  brave  femme  que  Mme  Jordan.  2.  M. 
Legros  est  Tancien  maire  de  Bergerac,  ville  très  ancienne  du 
département  de  la  Dordogne.  3.  Certaines  choses  m'ont  étonné, 
mais  une  chose  certaine,  c'est  qu'il  s'en  faut  de  beaucoup  que  l'on 
puisse  s'ennuyer  là-bas,  quand  même  on  devrait  y  passer  toute 
une  année.  4.  Apporte-moi  un  nouveau  paletot,  mon  enfant  ; 
celui-ci  est  trop  léger,  et  je  commence  à  avoir  froid.  5.  Voici 
un  bonnet  nouveau,  tel  qu'on  en  porte  à  Paris  cet  hiver. 
6.  Pauvre  homme  !  quelque  riche  qu'il  soit,  il  manque  d'amis, 
ce  qui  lui  fait  bien  de  la  peine.  7.  Ma  chère  Louise,  tu  n'as 
pas  le  droit  d'acheter  un  chapeau  aussi  cher  que  celui-là  ;  non 
pas  que  cela  me  regarde  le  moins  du  monde,  mais  je  crains  que 
ton  père  ne  t'en  veuille,  ce  dont  je  ne  le  blâmerais  pas,  ma  foi  ! 

8.  Il  est  parvenu  à  s'échapper  de  prison  la  semaine  dernière. 

9.  Napoléon  passa  les  dernières  années  de  sa  vie  à  Sainte- 
Hélène.  10.  Est-ce  ici  votre  fameux  musée?  Je  parierais  qu'il 
contient  moins  d'objets  anciens  que  celui  d'un  savant  de  ma  con- 
naissance. 

II.  Quoique  je  n'aie  su  me  soustraire  à  certains  ennuis,  je 
renoncerais  diflScilement  à  l'espoir  d'y  retourner  un  jour  ou  l'autre. 
12.  Servez-vous  de  votre  propre  bicyclette  ;  elle  vaut  ffien  la 
mienne.  13.  Cherchez-moi  une  serviette  propre  ;  celle-ci  est 
on  ne  peut  plus  sale.  14.  Napoléon  était  un  grand  homme, 
mais  il  s'en  fallait  de  beaucoup  qu'il  fût  un  homme  grand. 
15.  Quand  vous  irez  à  Paris,  ne  soyez  pas  assez  sot  pour  vous 
en  tenir  à  une  seule  visite  au  musée  du  Louvre.  16.  Croyez - 
vous  qu'il  ait  manqué  de  courage?  —  Tant  s'en  faut  qu'il  en  ait 
manqué  !  17.  Quelque  malins  que  vous  soyez,  vous  ne  saurez 
échapper  à  ceux  auxquels  vous  avez  si  lâchement  nui.  18.  Quels 
que  soient  vos  ennemis,  tant  s'en  faut  que  j'aie  peur  d'eux;  je  vous 
viendrai  en  aide  dès  que  vous  me  le  demanderez.  19.  Quelle 
que  soit  la  couturière  à  qui  elle  s'adresse,  elle  ne  parvient  jamais 
à  avoir  l'air  bien  mise.  20.  Qui  que  vous  soyez,  je  ne  me  soucie 
guère  de  ce  que  vous  pensez  de  moi. 

21.  Quoi  que  vous  fassiez,  vous  ne  saurez  jamais  me  faire 
oublier  cette  parole  blessante.  J'en  garderai  le  souvenir  tant 
que  je  vivrai.      22.   Je  voudrais  bien  que  vous  m'indiquiez  un 
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hôtel  où  je  puisse  être  tranquille.  23.  Elle  cherchait  une  maison 
qui  eût  une  salle  de  bains  à  chaque  étage.  24.  Il  voulait  trouver 
une  maison  dont  toutes  les  pièces  donnassent  sur  l'avenue .  Croyez- 
vous  qu'il  soit  parvenu  à  en  trouver  une  pareille?  25.  Elle 
avait  besoin  d'un  ami  à  qui  elle  pût  se  fier.  26.  Vous  êtes  un 
homme  en  qui  j'ai  beaucoup  de  confiance.  —  Merci,  monsieur  ;  je 
ferai  tout 'mon  possible  pour  en  rester  digne.  27.  Il  cherchait 
une  maison  où  il  y  eût  une  salle  de  bains  avec  de  l'eau  chaude  à 
toute  heure.  28.  Est-il  probable  qu'il  "réussisse  à  en  trouver  une 
pareille?  —  J'en  doute  fort.  —  Et  moi  aussi.  29.  De  quand  cette 
lettre  est-elle  datée?  —  Elle  est  datée  du  onze  août.  30.  C'est 
un  musée  fameux  que  le  musée  du  Louvre. 

31.  Consentez- vous  qu'elle  fasse  cette  promenade  en  auto  avec 
vous?  —  Tant  s'en  faut!  J'ai  fini  par  la  prendre  en  grippe. 
32.  Quand  même  elle  n'y  serait  plus,  ses  parents  vous  feraient 
un  accueil  des  plus  empressés.  33.  Je  ne  serais  à  Paris  que  pour 
une  quinzaine  que  je  ferais  au  moins  une  douzaine  de  visites  au 
Louvre.  34.  Quand  elle  se  serait  avisée  de  faire  l'école  buis- 
sonnière,  elle  serait  rentrée  d'assez  bonne  heure  pour  que  sa  mère 
ne  se  doutât  de  rien.  35.  Il  douterait  de  mon  amitié  que  je 
ne  lui  en  saurais  pas  mauvais  gré.  36.  S'il  y  avait  à  l'école  huit 
à  dix  autres  garçons  qui  sussent  jouer  à  la  balle  comme  Jacques, 
tout  irait  bien,  mais  il  y  a  peu  de  garçons  qui  sachent  y  jouer 
comme  lui.  37.  Je  n'ai  jamais  lu  de  livre  qui  m'ait  intéressé 
autant  que  "  Les  Misérables."  38.  Ne  connaissez-vous  personne 
qui  veuille  lui  venir  en  aide?  39.  C'est  un  grand  défaut  que  la 
paresse.  40.  Ce  sont  des  villes  on  ne  peut  plus  pittoresques  que 
Chartres  et  Reims. 

4L  II  y  a  peu  de  personnes  qui  soient  dignes  que  l'on  se  fie 
entièrement  à  elles.  42.  Il  n'y  a  qu'un  Mexicain  qui  puisse 
tant  parler  pour  ne  rien  dire.  43.  Je  n'ai  trouvé  aucune  femme 
qui  eût  pour  moi  le  charme  que  vous  avez,  et  qui  me  donnât  la 
même  impression,  comment  vous  dire  cela?  de  source  de  mon- 
tagne, profonde  et  fraîche  !  ^  44.  Nous  n'avons  presque  pas 
d'acte  ordinaire  de  la  vie  qui  soit  indifférent,  qui  ne  soit  une  af- 
firmation.^ 45.  Moins  on  rend  de  services  aux  hommes,  plus 
on  se  plaint  de  leur  ingratitude.^      46.   Plus  on  hésite  entre  deux 

1  René  Basin,  "  Les  Oberlé.'*  *  Vapereau,  "  L'Homme  et  la  Vie." 
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partis,  plus  on  a  de  chances  de  prendre  le  pire.^  47.  Ne  vous  en 
tenez  pas  à  un  séjour  de  moins  de  trois  jours  à  Bergerac,  si  vous 
voulez  en  voir  toutes  les  curiosités.  48.  Je  doute  de  ce  qu'il  me 
dit,  mais  tant  s'en  faut  que  je  m'en  moque.  49.  Quand  même  vous 
vous  moqueriez  d'elle,  elle  ne  tarderait  pas  à  vous  le  pardonner. 
50.  Nous  résolûmes  de  nous  choisir  un  ranch  où  nous  pussions  nous 
livrer  à  l'élevage.* 

B,  Tradmsez  en  anglais  : 

Fongravière,  Dordogne,  France, 
le  22  septembre  192-. 
Ma  chère  Louise  : 

Je  vous  vois  d'ici  ouvrir  de  grands  yeux  en  vous  demandant  où  est 
Fongravière,  et  ce  que  j'y  fais.  Eh  bien,  Pierre  a  reçu  la  semaine 
dernière  une  lettre  bien  aimable  de  M.  Jordan,  dont  vous  avez  fait 
la  connaissance  chez  nous,  n'est-ce  pas  ?  Ce  brave  garçon  a  poussé 
l'amabilité  jusqu'à  nous  inviter  tous  à  le  rejoindre  à  Bordeaux  et 
puis  à  l'accompagner  chez  ses  parents  à  Bergerac,  dont  est  sorti  ce 
fameux  Cyrano  au  nez  gigantesque  dont  vous  avez  dû  entendre 
parler.  Et  il  nous  a  parlé  d'une  ravissante  maison  de  campagne,  où 
les  Jordan  '  passent  la  moitié  de  l'automne  à  surveiller  la  vendange. 

Quoique  mon  pauvre  père  n'ait  pu  s'arracher  à  ses  fameuses 
affaires  et  que  Pierre  et  moi,  nous  n'eussions  guère  commencé  à 
nous  ennuyer  à  Paris,  Pierre  a  absolument  voulu  accepter  cette 
aimable  invitation,  et  il  s'en  est  fallu  de  beaucoup  que  je  me  fisse 
tirer  l'oreille  pour  consentir  à  l'accompagner.  Que  de  fois  il  m'a 
tardé  de  passer  quelques  jours  dans  un  foyer  français  où  je  fusse 
traitée  en  amie,  au  lieu  de  l'être  en  pensionnaire  !  Quelque  polis 
que  soient  les  Français,  il  est  extrêmement  difficile  de  pénétrer 
dans  leur  vie  de  famille. 

D'abord,  M.  Jordan  nous  a  fait  visiter  tout  ce  qu'il  y  a  d'in- 
téressant à  voir  à  Bordeaux,  puis  il  nous  a  conduits  en  auto  à 
Bergerac,  où  sa  mère  et  son  père,  ancien  proviseur  du  lycée  de 
Bordeaux,  nous  ont  fait  un  accueil  des  plus  chaleureux.  Bergerac 
est  une  ville  de  province  tout  à  fait  comme  une  autre,  mais  nous 
n'avons  pas   dû  aller  bien  loin  pour  y  trouver  des  choses  intéres- 

1  Vapereau,  •*  L'Homme  et  la  Vie." 

«  Paul  Bourget,  "Outre-Mer." 

*  Note  that  proper  names  of  family  do  not  add  an  -b  in  the  plural. 
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santés  au  plus  haut  degré.  Non  que  nous  prétendions  être  savants, 
Pierre  et  moi,  mais  la  promenade  en  auto  que  nous  avons  faite  le 
lendemain  de  notre  arrivée  à  Bergerac  a  été  la  promenade  la  plus 
intéressante  que  j'aie  jamais  faite  de  ma  vie. 

Je  ne  suppose  pas  que  vous  ayez  jamais  entendu  parler  des 
Eyzies,  n'est-ce  pas?  Eh  bien,  c'est  un  tout  petit  village  situé  à 
une  cinquantaine  de  kilomètres  au  nord-est  de  Bergerac.  Ce 
village  est  situé  dans  une  vallée  large  de  trois  kilomètres  et  longue 
d'une  quarantaine  de  kilomètres,  à  peu  près.  A  l'est  de  cette 
vallée  s'étend  une  rangée  de  petites  collines.  M.  Jordan  a  arrêté 
son  auto  devant  l'école  communale  et  nous  a  présentés  à  l'in- 
stituteur, qui  nous  a  fait  à  tous  un  accueil  des  plus  empressés. 
En  effet,  et  n'allez  pas  vous  imaginer  que  je  veuille  rire,  il  a  même 
donné  congé  à  ses  élèves,  pour  être  à  même  de  nous  faire  visiter 
sa  fameuse  vallée  !  Etes-vous  étonnée  qu'ils  aient  tous  crié  : 
"  Vive  l'Amérique  !  " 

Remontant  tous  en  auto,  nous  nous  sommes  dirigés  vers  la 
rangée  de  collines  dont  je  viens  de  vous  parler.  En  nous  en 
approchant,  nous  croyions  remarquer  qu'on  avait  remué  la  sur- 
face du  sol  le  long  de  la  base  des  collines.  Était-ce  une  mine? 
Non.  Une  carrière?  Oui  et  non.  Nous  descendons  voir  de 
plus  près.  A  nos  pieds,  il  semble  qu'il  y  ait  de  la  terre  fraîchement 
remuée,  des  ossements,  de  la  ferraille  de  toute  espèce.  En  face 
de  nous,  cependant,  on  a  enlevé  une  partie  de  la  surface  de  la 
colline,  de  sorte  qu'on  aperçoit  maintenant  un  terrain  à  pic  qui 
montre  un  grand  nombre  de  couches  horizontales  de  différentes 
couleurs,  de  différentes  compositions.  M.  Jordan  et  l'instituteur 
fouillent  un  peu  dedans,  et  ne  tardent  pas  à  en  retirer  des  aiguilles, 
des  couteaux,  des  outils  grossiers  en  os.  Plus  haut,  les  outils  sont 
en  bronze.  Encore  plus  haut,  ils  sont  en  fer.  Intéressant?  Oui, 
d'abord,  mais,  à  la  longue,  c'est  plutôt  frappant,  saisissant,  écrasant, 
car  nous  voici,  nous,  au  XX®  siècle,  sur  l'emplacement  d'une  ville 
ancienne,  je  veux  dire,  d'une  série  de  villes  préhistoriques  ;  car 
devant  nous  s'étale  l'histoire  de  milliers  d'années.  En  effet,  il  y  a 
d'innombrables  siècles,  nos  aïeux  choisirent  cet  endroit  pour  s'y 
reposer  quelque  temps,  et  ils  finirent  par  y  fonder  un  village,  une 
ville,  car  la  rangée  de  collines  les  protégeait  contre  le  vent,  la 
pluie  et  la  neige.  Ils  trouvaient  à  boire  dans  la  rivière  à  leurs 
pieds.     Ils  s'y  plaisaient  tellement  qu'ils  s'avisèrent  d'y  rester, 
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ce  qu'ils  firent,  comme  firent  dans  la  suite  leurs  arrière-neveux 
pendant  on  ne  sait  pas  combien  de  générations.  Les  objets  mis 
de  côté  ou  écartés,  comme  aussi  les  cadavres  de  leurs  propriétaires 
mêmes,  s'enterraient  dans  la  cendre  ou  les  débris  peu  à  peu  amon- 
celés. Ainsi,  chaque  génération  vivait  sur  les  débris  des  généra- 
tions précédentes,  et  y  ajoutait  sa  part. 

Puis,  l'instituteur  nous  a  conduits  à  une  grotte  qu'il  avait 
découverte  lui-même.  Dans  cette  grotte  nous  avons  eu  l'occasion 
de  voir  des  dessins  en  couleurs,  les  plus  anciens  que  l'on  ait  jamais 
découverts.  Elle  avait  servi  évidemment  de  lieu  de  culte,  et  elle 
est  si  sèche  que  les  dessins  se  sont  conservés  très  peu  changés 
jusqu'ici. 

Avant  de  nous  laisser  partir,  l'instituteur  a  voulu  absolument 
nous  faire  voir  son  musée  à  lui,  dans  lequel  il  y  avait  des  centaines 
d'objets  antiques  qu'il  avait  trouvés.  Et,  bien  entendu,  il  nous 
a  été  impossible  de  nous  échapper  sans  qu'il  saisît  l'occasion 
de  nous  donner  des  exemplaires  de  sa  fameuse  brochure,  dans 
laquelle  il  raconte  avec  un  orgueil  modeste  l'histoire  de  ses  dé- 
couvertes, qui  valent  bien  la  peine  d'être  racontées,  ma  foi  !  Vous 
devez  savoir  que  si  un  Français  est  tant  soit  peu  savant,  il  a  la 
manie  d'écrire  un  livre,  et  s'il  est  peu  savant  ou  très  peu  riche, 
alors  il  s'en  tient  à  une  brochure  ! 

Devinez  ce  que  nous  avons  trouvé  ici  à  la  campagne  au  fond 
de  la  province  !  Je  vous  le  donnerais  en  cent  que  vous  finiriez 
par  jeter  votre  langue  aux  chats  !  D'abord,  dans  la  salle  à  manger, 
on  voit  une  machine  à  coudre  Singer  tout  à  fait  comme  la  nôtre. 
Puis,  dans  la  cuisine,  j'ai  pensé  tomber  à  la  renverse  en  remarquant 
une  sorbetière  White-Mountain. .  Et  enfin,  ce  qui  est  eûcore  plus 
fort,  Pierre  vient  de  trouver  daj^s  la  remise  une  faucheuse  McCor- 
mick  provenant  de  Chicago.  Après  cela,  qui  est-ce  qui  va  pré- 
tendre que  les  hommes  d'affaires  américains  manquent  d'esprit 
d'entreprise?  Comme  nion  père  va  s'en  vouloir  de  ne  pas  nous 
avoir  accompagnés  ! 

Dieu  sait  d'où:  je  daterai  ma  prochaine  lettre  !  Au  reste,  je 
ne  m'en  soucie  guère,  pourvu  que  le  hasard  veuille  bien  me  fournir 
d'autres  expériences  aussi  intéressantes  que  celles  dont  mes  jour- 
nées sont  remplies  depuis  mon  arrivée  à  Fongravière. 

Votre  bien  affectionnée, 
Marie. 
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C  Répondez  en  français  : 

1.  D'où  cette  lettre  est-elle  datée?  2.  Et  de  quand?  3.  De 
qui  Pierre  avait-il  reçu  une  lettre?  4.  Quand?  5.  Qu'est-ce 
que  M.  Jordan  les  avait  invités  à  faire?  6.  M.  Adams  avait-il 
pu  les  accompagner?  7.  Pourquoi?  8.  Marie  s'était-elle  fait 
tirer  l'oreille  pour  consentir  à  y  aller?  9.  Que  lui  avait-il  tardé 
de  faire?  10.  Qu'ont-ils  fait  à  Bordeaux?  11.  Comment 
sont-ils  allés  à  Bergerac?  12.  Quelle  espèce  de  ville  est  Ber- 
gerac? 13.  Comment  appelle-t-on  le  village  où  ils  sont  allés 
se  promener  en  auto?  14.  A  quelle  distance  se  trouve-t-il  de 
Bergerac?  15.  Que  voit-on  à  l'est  du  village?  16.  Quelle 
sorte  d'accueil  l'instituteur  leur  a-t-il  fait?  17.  Pourquoi  les 
élèves  ont-ils  crié  :  "  Vive  l'Amérique  !  "  ?  18.  Que  croyaient-ils 
remarquer  en  s'approchant  des  collines  ?  19.  Que  remarquaient- 
ils  à  leurs  pieds?  20.  Qu'est-ce  que  l'on  apercevait?  21.  Qu'est-ce 
que  ce  terrain  à  pic  montrait?  22.  Que  font  M.  Jordan  et 
l'instituteur?  23.  Pourquoi  Marie  trouvait-elle  tout  cela  on 
ne  peut  plus  saisissant?  24.  Pourquoi  nos  aïeux  avaient-ils 
choisi  cet  endroit?  25.  Qu'étaient  devenus  les  objets  écartés 
ou  mis  de  côté?  26.  Où  leur  guide  les  a-t-il  conduits  ensuite? 
27.  Qu'y  avait-il  dans  cette  grotte?  28.  Qu'est-ce  que  leur 
hôte  leur  a  fait  voir,  avant  de  les  laisser  partir?  29.  Que 
leur  a-t-il  donné?  30.  Quelle  manie  ont  les  Français  qui  sont 
tant  soit  peu  savants?  31.  Que  voit-on  dans  la  salle  à  manger 
chez  les  Jordan?  32.  Pourquoi  Marie  avait-elle  pensé  tomber 
à  la  renverse?  33.  Et  Pierre,  que  venait-il  de  trouver  dans  la 
remise?      34.   Qu'est-ce  que  cela  prouvait?    • 

D.  1.  Écrivez  ne  pas  conduire  à  la  3®  personne  du  pluriel,  aux 
trois  voix  active,  passive  et  pronominale.     (Cf.  §  414.) 

2.  Composez  des  phrases  contenant  huit  des  adjectifs  du  §  282, 
en  les  employant  et  avant  et  après  leurs  noms. 

3.  Conjuguez  à  tous  les  temps  : 

(a)  Elles  ne  se  font  pas  tirer  l'oreille. 

(6)  Nous  nous  arrachons  à  nos  livres  ;  nous  nous  y  arrachons. 

(c)  Ne  s'en  tiennent-elles  pas  à  une  seule  visite? 

(d)  Il  a  été  élu  à  l'unanimité. 

(e)  Vous  ne  la  connaissez  pas. 
(/)  Elles  ne  nous  plaisent  pas. 
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4.  Continuez  aux  temps  donnés  : 

(a)  Je  ne  me  doutais  pas  que  cela  nuisît  au  meilleur  ami  que 
j'eusse  au  monde. 

(6)  Peu  s'en  faut  que  je  ne  doute  de  ce  que  me  dit  mon  maître. 

(c)  Il  s'en  fallait  de  beaucoup  que  je  manquasse  d'argent. 

(d)  Je  n'ai  pas  voulu  nuire  à  ma  santé  en  manquant  de  repos. 

(e)  Tant  s'en  faut  que  je  lui  en  veuille  ! 
(/)   Je  cherche  une  maison  qui  me  plaise. 

(g)  Je  crains  que  mon  frère  ne  fasse  quelque  chose  qui  déplaise 
à  mon  professeur. 

(h)  J'espère  trouver  une  grammaire  qui  soit  moins  difficile  que 
celle  dont  je  me  sers  à  présent. 

(i)   Quoi  que  je  dise  à  mon  maître,  il  ne  s'en  soucie  pas. 

(j)   Je  n'ai  aucun  ami  à  qui  je  puisse  me  jfier. 

(k)  Quand  même  je  manquerais  d'argent,  je  ne  m'adresserais 
jamais  à  mon  père. 

(0   J'échapperais  de  prison  que  je  n'échapperais  pas  à  mes  geôliers. 

(m)  Je  ne  connais  personne  qui  ne  m'ait  félicité  de  mes  progrès. 

5.  Expliquez  chaque  emploi  du  subjonctif  qui  se  trouve  dans 
l'exercice  (A). 

6.  Employez  dans  des  phrases  complètes  :   douter,  se  douter, 
manquer,  soucier,  nuire,  falloir  (3). 

7.  Expliquez  l'accord  des  dix  premiers  participes  passés  de 
l'exercice  (B), 

8.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  : 

(a)  Manquer  de  qch.  (b)  Venir  en  aide.  (c)  Douter. 
(d)  Consentir,  (e).  Arracher,  (f)  S'en  tenir  à.  (g)  Se  moquer. 
(h)  Résoudre. 

9.  Change  the  number  of  ten  irregular  nouns  in  (A)  or  (B). 

10.  Change  the  gender  and  number  of  ten  irregular  adjectives 
in  (A)  or  (B). 

11.  Change  the  number  of  twenty  irregular  verbs  in  (B), 

12.  Make  a  still  more  thorough  study  of  ail  verbs  in  -re,  §§  448- 
480. 

13.  Make  outline  conjugations  (§413)  of  croître,  admettre, 
apparaître,  apprendre,  atteindre,  boire,  construire,  vivre. 

14.  (a)  Donnez  les  temps  primitifs,  etc.,  des  dix  premiers 
verbes  irréguliers  de  l'exercice  (J5). 

(fi)  Donnez  les  temps  primitifs,  etc.,  de  ne  pas  se  battre,  ab- 
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stralre,  clore,  complaire,  conclure,  ne  pas  confire,  contraindre,  ne 
pas  contredire,  convaincre,  coudre,  craindre,  cuire,  décrire,  élire, 
poursuivre,  éteindre,  frire,  luire,  maudire,  médire,  moudre,  naître, 
connidtre,  nuire,  traire,  réduire,  se  rendre,  sourire,  satisfaire, 
suffire,  se  taire. 

E.   Traduisez  en  français  : 

I.  Mr.  Jordan's  father  was  the  ex-principal  of  the  Bordeaux 
Lycée.  2.  Why  did  she  stop  at  one  week  in  Paris?  3.  This 
ancient  city  must  hâve  been  founded  countless  centuries  ago. 

4.  Racine  and  Molière  are  famous  authors  of  the  seventeenth 
century,  though  the  latter  was  a  greater  man  than  the  former. 

5.  We  were  looking  for  a  house  that  had  a  view  on  the  river. 

6.  Do  you  think  we  shall  succeed  in  finding  one  which  is  not  be- 
yond  our  means?  7.  They  were  far  from  requiring  urging. 
8.  After  departing  from  les  Eyzies,  they  visited  a  certain  village 
where  there  was  a  cave  that  contained  the  most  ancient  colored 
pictures  that  had  ever  been  discovered.  9.  Shall  I  be  able  to 
rent  a  house  that  is  not  more  than  a  kilometer  from  the  station? 
10.   Could  you  show  me  a  road  that  leads  to  Fongravière? 

II.  However  tired  I  am,  I  never  fail  to  read  for  a  few  minutes 
before  going  to  bed.  12.  Whatever  enemies  I  hâve,  they  will 
never  be  able  to  injure  my  réputation,  provided  that  I  take  care 
not  to  trust  them.  13.  My  dear  sister,  you  must  not  buy  such 
costly  dresses.  14.  Poor  man  !  He  has  just  lost  the  only 
friend  that  he  loved.  15.  I  do  not  care  what  you  did  last  week. 
I  want  you  to  tell  me  what  you  intend  doing  next  week. 
16.  Whatever  be  your  troubles,  you  can  forget  them  by  thinking 
of  what  you  can  do  to  help  your  friends.  17.  She  is  far  from 
being  the  best  friend  I  hâve.  18.  Lend  me  another  book.  I 
hâve  just  finished  reading  this  one.  19.  Do  you  consent  to 
her  using  your  pen?  20.  Whatever  he  does,  he  will  never 
manage  to  tear  himself  away  from  his  wonderful  business  long 
enough  to  go  to  Bordeaux. 

21.  Whoever  they  are,  let  them  not  take  it  into  their  heads 
to  give  us  copies  of  ail  the  books  they  hâve  written.  22.  French- 
men  who  are  at  ail  learned  hâve  a  mania  for  writing  books,  which 
they  are  unable  to  resist.  If  they  are  too  poor  to  hâve  a  book 
printed,   they  content   themselves   with   a   pamphlet,   copies  of 
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which  they  give  to  whoever  is  willing  to  accept  them.  23.  We 
want  a  farm  in  the  garden  of  which  there  will  be  room  enough 
to  raise  fruits  and  vegetables.  Its  house  may  be  rather  small, 
provided  its  soil  is  fertile.  24.  Les  Eyzies  is  more  than  twenty 
kilometers  from  Bergerac,  from  which  Cyrano  of  the  huge  nose 
came.  25.  We  hope  to  go  there  in  a  fortnight,  unless  our  father's 
business  prevents  his  leaving  Paris.  26.  Did  she  wish  us  to 
accompany  her?  27.  How  long  did  they  stay  in  Bergerac 
bef  ore  they  began  to  be  bored  there  ?  —  They  did  not  get  bored 
there  at  ail.  In  fact,  they  liked  it  there  very  much.  28.  How 
long  ago  did  they  leave  Havre?  29.  How  long  is  it  since  Mr. 
Jordan  has  visited  Les  Eyzies?      30.   Hâve  you  ail  you  will  need? 

31.  The  gentleman  whose  daughter  married  Mr.  Lemaitre  is 
a  banker  friend  of  ours.  32.  Is  it  true  that  your  father  is  a 
former  banker?  33.  The  house  the  Windows  of  which  overlook 
our  garden  belongs  to  Mr.  Jordan.  Ours  looks  out  on  the  park, 
while  Mr.  Legros'  looks  out  on  the  river.  34.  Even  if  we  were 
to  disobey  him,  he  would  forgive  us  for  it  (two  wqys).  35.  Even 
if  she  had  missed  us,  she  would  hâve  been  too  proud  to  ask  that 
we  let  her  hear  from  us.  36.  Do  you  doubt  it?  37.  They 
do  not  yet  suspect  it.  38.  There  was  nobody  who  would  come 
to  her  aid.  39.  I  hâve  no  book  which  I  do  not  need  myself.  I 
am  sorry  I  cannot  lend  you  one.  40.  Did  you  find  any  one 
who  would  act  as  your  guide? 

41.  Those  are  very  interesting  countries,  France  and  Spain. 
42.  It  is  a  most  picturesque  city,  Paris.  43.  Is  there  any  one 
hère  who  can  speak  French?  —  I  can,  sir  ;  would  you  like  me  to 
act  as  your  interpréter?  44.  Unless  you  come  to  my  aid,  I  am 
afraid  I  shall  not  be  able  to  get  along  in  Paris.  It  is  the  first  time 
I  hâve  been  abroad,  and  I  am  far  from  knowing  French  well 
enough  to  be  able  to  get  along  without  an  interpréter.  45.  Come 
to  my  aid,  lest  I  be  robbed  !  46.  Avoid  her  having  a  chance  to 
make  fun  of  you.  47.  If  she  made  fun  of  ail  I  said  to  her,  I 
should  not  delay  in  stopping  speaking  to  her.  I  am  far  from 
being  as  patient  as  you.  You  are  too  much  so,  I  think.  48.  The 
castle  is  surrounded  with  walls  ten  or  fifteen  feet  high.  The  walls 
with  which  this  castle  is  surrounded  are  of  loose  stones.  49.  Is  this 
the'fîrst  time  you  hâve  heard  of  Cyrano  of  the  huge  nose? 
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Optative  Subjunctive.  Que  Representing  Other 
Conjunctions.  Adjective  Phrases.  Idiomatic 
Uses  of  que 

S'agir  (impersonal)  de  qch.  ou  de  faire  qch.,  to  be  a  matter  of  sg. 
or  of  doing  sg. 

Décider  qqn.  à  faire  qch.,  to  induce,  persuade,  sn.  to  do  sg. 

Demander  à  qqn.  à  ^  faire  qch.,  to  ask  sn.  to  (be  allowed  to)  do  sg. 

Etre  en  état  de  faire  qch.,  to  be  able,  in  a  position,  to  do  sg. 

Etre  hors  d'état  de  faire  qch.,  to  be  unable  to  do  sg. 

Faire  cas  de  qch.,  to  think  well,  highly,  of  sg. 

Faire  semblant  de  faire  qch.,  to  prétend  to  do  sg. 

Se  faire  à  qch.;  to  become  accustomed  to  sg. 

S'obstiner  à  faire  qch.,  to  persist  in  doing  sg. 

Se  plaindre  de  qch.,  to  complain  of  sg. 

Se  prendre  à  faire  qch.,  to  begin  doing  sg. 

S'en  prendre  â  qqn.,  to  blâme  sn. 

S'en  rapporter  à  qqn.  ou  à  qch.,  to  trust  sn.  or  sg.,  leave  it  to  sn. 

Se  ^  rendre  compte  de  qch.,  to  realize  sg. 

Se  repentir  de  qch.,  to  repent*sg. 

Souhaiter  faire  qch.,  to  wish  to  do  sg. 

Nous  n'en  pouvons  plus,  We  are  utterly  exhausted,  ''  ail  in." 

Nous  leur  sonmies  indifférents,  Thet  are  indiffèrent  to  us. 

Coûte  que  coûte,  cost  wiiat  it  may  ;  at  any  cost. 

Fit-il  often  =  dit-il. 

Et  moi  de  répondre  (historical  infinitive)  =  je  répondis. 

Repassez  les  §§118,  271,  274. 

How  do  we  express  a  command  in  the  third  person  ?  (§  118,  d) 
How  do  we  translate  thèse  commands  in  the  third  person  ?     Now, 

^  With  demander  à  qqn.  de  faire  qch.,  the  indirect  okject  perfonns  the  action  indioated 
by  the  oomplementary  infinitive.  With  demander  à  qqn.  à  faire  qch.,  it  is  the  eukject 
that  performs  the  oomplementary  action. 

*  Indirect  object. 

459 
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since  let  expresses  an  exhortation,  this  use  of  the  subjunctive  is 
often  called  the  hobtatobt  suBjuNcnvE. 

Compare  with  the  above  : 

1.  Vive  la  république  I    Hurrah  for  the  republic  I 

2.  Plût  à  Dieu  qu'elle  s'en  repentît!  Would  (to  God)  tbat 
she  might  repent  it  ! 

3.  Ainsi  sait-il  !    So  be  it.    Amen. 

4.  Passe  le  ciel  qu'elle  s'en  rende  compte  avant  qu'il  soit  trop 
tard  !    Heaven  grant  she  may  realize  it,  before  it  is  too  late  ! 

Are  thèse  subjunctives  preceded  by  que?  Do  they  express 
commands  ?  No,  they  express  wishes,  and  are  examples  of  the 
Subjunctive  of  Wishj  otherwise  called  the  optative  subjunctive. 

286.  The  Subjunctive  is  used  (withotd  que)  to  express  a  wish. 
Ex.  Vive  l'Amérique  ! 

Examine  : 

1.  Pourvu  que  j'y  sois  et  que  cela  vous  fasse  plaisir,  je  vous 
présenterai  à  elle. 

2.  Quand  j'y  arriverai  et  que  je  vous  lé  ferai  savoir,  ne  man- 
quez pas  de  venir  me  faire  visite. 

3.  Si  vous  y  êtes  et  que  cela  vous  fasse  plaisir,  je  vous  pré- 
senterai à  elle. 

How  many  clauses  are  there  in  each  of  the  above  ?  How  many 
subordinate  clauses  ?  • 

What  do  we  notice  about  the  second  of  each  of  thèse  subordinate 
clauses  ?  We  notice  that  que  introduces  each  of  thèse,  instead  of 
repeating  the  original  conjunctions,  pourvu  que,  quand,  and  si. 

What  mood  hâve  we  in  the  first  clause  of  (1)  ?     In  the  second  ? 

What  mood  hâve  we  in  the  first  clause  of  (2)  ?     In  the  second  ? 

What  mood  hâve  we  in  the  first  clause  of  (3)  ?    In  the  second? 

287.  Que,  representing  a  preceding  conjunction,  governs  the  same 
mood  as  the  conjunction  which  it  represents,  Ex.  Quand  il  m'a 
vu  et  que  j'ai  eu  le  temps  de  le  reconnaître,  nous  avons  tous 
deux  poussé  des  cris  de  joie.  Je  vous  défends  de  sortir,  de  peur 
que  vous  ne  couriez  quelque  risque,  et  que  quelqu'un  ne  vienne 
vous  voir  pendant  que  vous  serez  sorti. 

Exception  :  Que,  representing  si,  àlways  governs  the  subjunctive. 
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Ex.  Si  je  la  voyais  et  qu'elle  m'en  parlât^  je  ferais  semblant  de 
ne  m'être  douté  de  rien. 

Examine  : 

1.  Que  vous  êtes  aimable  !  (=  Comme  vous  êtes  aimable!), 
How  kind  you  are  ! 

2.  (a)  Que  ne  venez-vous  (pas  lacking)  nous  rendre  visite? 
Why  do  you  not  corne  to  visit  us  ? 

(b)  Que  me  parlez-vous  des  fautes  de  ma  jeunesse?  Why  do 
you  speak  to  me  of  the  errors  of  my  youth  ? 

3.  Que  de  larmes  j'ai  versées  pour  tes  chagrins  !  How  many 
tears  hâve  I  shed  for  your  sorrows  ! 

What  kind  of  sentences  are  thèse  ?  They  are  exclamatory, 
except  (2),  and  thèse,  though  punctuated  interrogatively,  are, 
nevertheless,  more  exclamatory  than  interrogative. 

The  idiom,  Que  vous  êtes  aimable  I  with  which  we  long  ago 
became  f  amiliar,  is  exactly  équivalent  to  Comme  vous  êtes  aimable  ! 
except  that  the  former  is  of  more  formai  and  elevated  style. 

Que  ne  venez-vous  nous  rendre  visite  ?  is  by  no  means  équiva- 
lent to  Pourquoi  ne  venez-vous  pas  nous  rendre  visite  ?  The  former 
does  not  ask  why^  but  reproaches  you  for  not  having  come.  The 
latter  inquires  the  reason  for  your  absence,  with  little  or  no  reproach. 

Que  parlez-vous  .  .  .?  differs  similarly  from  Pourquoi  parlez- 
vous  .  .  .? 

How  is  que  translated  in  (3)  ?  How  do  we  usually  translate 
how  manyf  Could  we  use  combien,  hère,  instead  of  que,  in  this 
exclamatory  sensé  ?  Yes,  but  we  could  not  use  que  instead  of 
combien  in  an  interrogative  sensé.     Hence, 

288.   SoME  Idiomatic  Uses  of  que: 

1.  Que  =  comme.     Ex.  Que  vous  êtes  bon  I 

2.  Que  instead  of  pourquoi,  when  exclamatory,  Ex.  Que  ne 
venez-vous  nous  voir?     (Pas  omittedy  when  négative.) 

3.  Que  =  combien,  when  exclamatory,  Ex.  Que  de  dangers 
j'ai  courus  pour  vous  venir  en  aide  I 

What  was  the  word  that  we  had  for  aewing-machine  in  the  last 
lesson  ?     Examine  : 

1.  Une  machine  à  coudre  (à  écrire),  a  sewing-machîne  (writing- 
machine,  typewriter). 
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2.  Un  sifflet  de  cinq  sous,  a  five-cent  whistle. 

3.  Un  bateau  â  voiles  (à  vapeur),  a  sail-boat  (steamboat). 

4.  Une  tasse  à  thé,  a  teacup.     (Cf.  une  tasse  de  thé.) 

What  is  the  préposition  in  (1)  ?  How  is  â  coudre  translated 
into  English  ? 

What  is  the  préposition  in  (2)  ?  What  part  of  speech  is  sous? 
How  is  cent  used  in  English  ? 

What  is  the  préposition  in  (3)  ?  What  part  of  speech  is  voiles  ? 
How  is  sail  used  in  Engljsh  ?  What  does  the  phrase  à  voiles 
express  ?     It  expresses  a  characteristic  of  the  bateau. 

What  is  the  préposition  in  (4)  ?  What  part  of  speech  is  thé? 
How  is  the  noun  tea  used,  in  the  above  English  ?  Does  the  phrase 
â  thé  express  characteristic,  as  did  the  phrase  à  voiles,  above  ? 
We  should  hardly  say  that  the  cup  was  characterized  by  tea,  but 
rather  that  it  was  a  cup  for  the  purpose  of  holding  tea. 

289.   SoME  Adjective  Phrases  : 

(a)  An  adjective  in  -inq  often  becomes  an  k-phrase  in  French. 
Ex.  une  machine  à  coudre. 

(6)  An  English  noun  used  as  an  adjective  usucdly  becomes  a 
de-phrase  in  French.     Ex.  Un  professeur  de  français. 

Exception  :  //  the  noun  indicates  characteristic  or  purpose, 
it  becomes  an  k-phrase  in  French.  Ex.  Un  bateau  à  vapeur,  une 
tasse  à  café. 

In  §§  254,  255,  and  276,  we  learned  the  importance  of  asking 
ourselves  whether  the  subjects  of  two  actions  are  identical  or 
différent. 

Examine  : 

1.  She  wants  to  go  to  the  courdry,  doesnH  she  f 

2.  They  are  playing  cardSj  arenH  they  f 

3.  Your  father  isnH  bock  yet,  is  he  f 

4.  She  wants  to  go  to  the  country.     DonH  you  f 

5.  They  are  playing  cards.     Why  arenH  you  f 

Are  the  subjects  identical  or  différent  in  (1)  ?  In  (2)  ?  In 
(3)  ?     In  (4)  ?     And  in  (5)  ? 

What  kind  of  sentence,  simple,  complex,  or  compound,  would 
you  naturally  expect  to  use  in  translating  (1)  ?  And  (2)  ?  And 
(3)  ?    And  (4)  ?    And  (5)  ? 
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Let  us  translate  thèse  sentences,  observing  the  great  différence 
in  the  construction  of  the  French  sentences,  according  as  the  sub- 
jects  are  identical  or  différent  : 

1.  Elle  veut  aller  à  la  campagne,  n'est-ce  pas? 

2.  Us  jouent  aux  cartes,  n'est-ce  pas? 

3.  Votre  père  n'est  pas  encore  de  retour,  n'est-ce  pas? 

4.  Elle  veut  aller  à  la  campagne.     Ne  voulez-vous  pas  y  aller? 

5.  Ils  jouent  aux  cartes.    Pourquoi  n'y  jouez-vous  ptfs? 

290.  Stxh  expressions  as  dobsn't  hb,  aren't  tou,  etc,,  are 
translated: 

(a)  By  n'est-ce  pas,  if  the  two  svbjects  are  identical,  Ex.  Vous 
êtes  malade,  n'est-ce  pas? 

(b)  By  an  expanded  sentence^  if  the  two  svbjects  are  différent,  Ex. 
Elle  joue  du  piano.    N'enjouez-vous  pas? 

A,   Traduisez  en  anglais  : 

I.  Y  a-t-il  quelqu'un  ici  qui  sache  le  Pater?  —  J'ai  honte  de 
vous  avouer  qu'il  n'y  a  personne  qui  le  sache.  2.  H  n'y  avait 
rien  dans  les  environs  qui  ressemblât  à  sa  maison  natale,  et  il 
craignait  de  s'être  égaré.  3.  Il  est  nécessaire  que  nous  y  soyons 
à  l'heure,  coûte  que  coûte  !  4.  "Vive  l'empereur!"  firent  les 
paysans  en  chœur.  5.  Et  eux  de  s'écrier  :  "Au  voleur  I  "  à 
tue-tête.  6.  Pourriez-vous  m'indiquer  une  auberge  propre  où 
je  puisse  déjeuner  à  bon  marché?  7.  Cherchez-vous  un  sentier 
qui  vous  y  conduise  par  le  chemin  le  plus  court?  8.  Si  vous 
êtes  pressé  et  qu'une  pente  assez  raide  ne  vous  incommode  pas, 
je  vous  montrerai  un  sentier  beaucoup  moins  long  que  celui  par 
lequel  vous  êtes  monté.  9.  Flânons  du  côté  de  la  rivière  pour 
nous  dégourdir  un  peu  les  jambes.  10.  Qu'elle  prenne  bien 
garde  de  mettre  ses  bottines  neuves  ! 

II.  C'est  la  plus  haute  montagne  qu'il  y  ait  en  France,  la 
Savoie  exceptée.  12.  C'était  la  ville  la  plus  ravissante  de  la 
France.  13.  Plaise  à  Dieu  que  nous  finissions  par  trouver  un 
sentier  qui  ait  une  pente  moins  raide!  14.  Si  vous  pouviez 
nous  indiquer  un  sommet  d'où  je  pusse  voir  toute  la  vallée,  je 
vous  en  saurais  infiniment  gré.  15.  Et  lui  de  crier  à  tue-tête: 
"  Ainsi  soit-il  !  "  16.  J'aimerais  que  vous  vous  en  rapportiez 
à  ce  que  je  viens  de  vous  dire,  à  moins  que  vous  n'ayez  plus  besoin 


464  INDUCTIVE  FRENCH  GRAMMAR 

de  mes  conseils.  17.  De  quoi  vous  plaignez-vous?  18.  Vous 
avez  beau  vouloir  expliquer  tout  cela' à  Marie;  elle  s'obstine 
à  ne  pas  vous  écouter.  19.  Elle  montait  toujours,  tout  en  se 
plaignant  d'une  douleur  atroce  aux  pieds.  20.  Quoiqu'elle  fît 
semblant  de  ne  point  être  fatiguée  et  qu'elle  continuât  à  grimper 
sans  le  moindre  soupir,  on  voyait  bien  à  un  petit  froncement  de 
ses  sourcils  qu'elle  n'en  pouvait  plus. 

21.  Il  n'y  a  aucune  autre  montagne  en  Europe  qui  soit  aussi 
haute  que  le  Mont-Blanc.  22.  Montrez-nous  un  endroit  où 
nous  ayons  moins  chaud.  Peu  s'en  faut  que  nous  n'étouffions 
ici.  —  Il  n'y  a  aucun  endroit  où  il  ne  fasse  chaud  aujourd'hui,  Je 
pôle  nord  excepté.  23.  A  moins  que  vous  ne  travailliez  davan- 
tage, vous  ne  réussirez  pas.  24.  Je  ne  croyais  pas  qu'elle  en 
doutât.  25.  Que  de  soupirs  elle  a  poussés  !  que  de  larmes  elle 
a  versées  !  26.  Que  n'avez- vous  crié  :  "  Au  feu  !  "  avant  qu'il 
fût  trop  tard  pour  éteindre  Fincendie?  27.  Ne  craignez- vous 
pas  qu'il  ne  commence  à  pleuvoir  avant  que  nous  atteignions  le 
sommet  ?  —  Mais  non  !  Nous  n'en  sommes  qu'à  une  centaine 
de  pas  à  présent.  28.  Quelque  fatiguée  qu'elle  fût,  elle  ne  s'est 
pas  plainte.  29.  Quelles  que  fussent  ses  souffrances,  elle  faisait 
semblant  de  ne  rien  éprouver.  30.  Pensez-vous  que  Marie 
s'en  tienne  à  une  seule  ascension  du  Puy  de  Sancy? 

31.  Elle  avait  beau  se  plaindre;  on  ne  faisait  que  se  moquer 
d'elle.  32.  Il  ne  trouve  pas  que  sa  montre  vaille  la  mienne  ni 
celle  de  Marie.  33.  Elle  se  tut,  pour  que  personne  ne  se  rendît 
compte  de  ce  qu'elle  souffrait.  34.  Les  voilà  qui  se  prennent 
à  se  plaindre  à  présent  !  Qu'elles  se  tiennent  tranquilles  ! 
35.  Tant  s'en  fallut  qu'elle  manquât  de  faire  cas  de  vos  conseils*  ! 
Elle  craignait  que  vous  ne  vous  fussiez  pas  rendu  compte  de  toutes 
les  raisons  qui  l'avaient  décidée  à  prendre  ce  parti-là.  36.  Veuillez 
prendre  la  peine  de  vous  asseoir  dans  le  salon,  jusqu'à  ce  que  mon 
père  ait  le  temps  de  s'occuper  de  votre  affaire.  37.  Le  Mont- 
Dore  est  à  460  kilomètres  au  sud  de  Paris.  38.  Est-ce  ici  le 
train  de  Paris?  39.  Combien  vendez- vous  ce  moteur  à  essence? 
—  Le  prix  en  est  de  huit  cents  francs,  mais  ce  n'est  pas  un  moteur 
à  essence  ;  c'est  un  moteur  à  vapeur.  40.  Les  Français  nous 
prêtèrent,  à  nous  autres  Américains,  un  grand  nombre  de  leurs 
excellents  canons  de  campagne  à  tir  rapide. 
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41.  Combien  avez- vous  payé  cette  jolie  montre  d'or?  —  Je 
l'ai  payée  99  fr.  75.  42.  Auriez- vous  la  bonté  de  me.  donner 
la  monnaie  de  ce  billet  de  cinquante  francs?  43.  Je  n'ai  trouvé 
personne  qui  pût  me  donner  Içs  renseignements  dont  j'avais  besoin. 
44.  Peu  s'en  faut  qu'elle  ne  soit  fâchée  contre  moi.  —  L'en  blâme- 
riez-vous?  45.  Ce  dont  je  suis  fâché,  c'est  que  vous  ayez  fait 
semblant  de  ne  pas  me  connaître.  46.  En  faisant  l'exercice 
de  bon  cœur,  nos  braves  soldats  se  sont  vite  faits  à  la  fatigue. 
47.  Que  de  fois  vous  nous  avez  trahis!  48.  Loué  soit  Jésus- 
Christ  !  49.  Que  notre  chemin  nous  soit  montré  !  Puissions- 
nous  voir  se  lever  les  obstacles  !  *  50.  Lucienne  ne  pouvait  nier 
que  les  pressentiments  de  son  frère  ne  fussent  raisonnables.^ 

51.  Soyez  les  bienvenues,  mesdames  !  52.  Fasse  le  ciel  que 
vous  en  échappiez  !  53.  Dieu  veuille  que  l'on  nous  vienne  en 
aide  avant  qu'il  soit  trop  tard  !  54.  Il  n'y  a  aucune  langue 
qui  vaille  le  français.  55.  Je  n'ai  jamais  lu  de  livre  qui  m'ait 
intéressé  autant  que  "Les  Misérables."  56.  Que  d'ennuis  nous 
avons  subis  à  cause  de  vous  !  57.  Regardez  donc  cette  mon- 
tagne !  vous  rendez-vous  compte  que  le  sommet  est  à  plus  de  trois 
mille  mètres  au-dessus  du  niveau  de  la  mer  ?  —  C'est  bien  possible, 
mais  c'est  à  peine  si  je  réussis  à  en  voir  le  sommet,  tant  les 
nuages  dont  il  est  enveloppé  sont  épais.  58.  Comme  nous  nous 
pardonnons  aisément  nos  propres  fautes  I  59.  Y  a-t-il  ici  des 
lieux  intéressants  qui  vaillent  la  peine  d'être  visités?  60.  De 
quoi  s'agit-il? 

61.  Il  s'agit  de  profiter  de  notre  séjour,  car  Dieu  sait  quand 
nous  aurons  l'occasion  de  revenir  ici  !  62.  Croyez-vous  que  je 
lui  sois  indifférent?  63.  Pourquoi  croyez-vous  qu'elle  me  soit 
indifférente?  64.  N'êtes-vous  pas  fâché  qu'elle  se  soit  moquée 
de  vous  comme  cela?  —  Mais  non  !  elle  m'est  si  indifférente  que 
cela  ne  me  fait  rien  du  tout.  65.  Louise  s'est-elle  repentie  de  ce 
qu'elle  s'efet  avisée  de  dire  sur  mon  compte  ?  —  Il  s'en  faut  de 
beaucoup  qu'elle  s'en  soit  repentie.  66.  Je  lui  ai  demandé  à 
lire  la  lettre  qu'elle  venait  de  recevoir  de  Louise.  67.  Demandons 
à  notre  oncle  à  l'accompagner  à  la  campagne.  68.  Demandez  à 
Marie  de  vous  montrer  la  lettre  qu'elle  a  reçue  hier  soir  de  Louise.  — 
Elle  me  l'a  déjà  montrée,  merci. 

i  René  Basin.  "  Les  Oberlé." 
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B,  Traduisez  en  anglais  : 

le  Mont-Dore,  Puy-de-Dôme,  France, 
le  30  septembre  192-. 
Ma  chère  Louise  : 

Plût  à  Dieu  que  vous  eussiez  pu  m'accompagner  jusqu'ici,  car 
il  s'en  faut  de  beaucoup  qu'il  y  ait  une  autre  ville  au  monde  qui 
vaille  celle-ci  !  Si  vous  venez  en  France  Tannée  prochaine  et 
que  vous  parveniez  à  décider  votre  père  à  vous  accompagner,  ne 
manquez  point  de  visiter  le  Mont-Dore,  parce  que  c'est  bien  la 
ville  la  plus  séduisante,  la  plus  féerique,  qui  soit  au  monde. 

Je  parierais  bien  que  vous  n'en  avez  même  pas  entendu  parler  ! 
Ni  moi  non  plus,  avant  que  les  Jordan  aient  eu  l'obligeance  de 
nous  en  livrer  le  secret,  car  c'est  un  secret  on  ne  peut  plus  jalouse- 
ment gardé  que  le  Mont-Dore.  Qu'ils  sont  malins,  ces  Français! 
Ils  veulent  bien  que  nous  venions  en  France,  nous  autres  Améri- 
cains, dépenser  notre  argent,  et  ils  créent  des  plaisirs,  des  spectacles, 
et  même  des  villes  d'eaux  à  notre  intention,  tout  en  se  gardant  bien 
de  s'en  approcher  eux-mêmes  !  Et  puis  ils  s'en  rapportent  à  ce 
fameux  M.  Cook  pour  nous  les  faire  visiter  et  pour  empêcher  que 
nous  ne  nous  faufilions  dans  leurs  plaisirs,  leurs  spectacles,  leurs 
villes  de  bains  à  eux  !  Eh  bien,  le  Mont-Dore,  c'est  leur  ville 
d'eaux  à  eux.  Les  Français  n'en  prononcent  jamais  le  nom  qu'en 
chuchotant  et  après  s'être  bien  assurés  qu'il  n'y  a  aucun  étranger 
qui  soit  assez  près  pour  en  surprendre  le  secret. 

Aussi  n'y  a-t-il  pas  d'autres  Américains  que  nous  ici.  Il  y  a 
bien  quelques  Anglais  qui,  tout  comme  nous,  doivent  le  bonheur 
d'avoir  eu  l'occasion  d'y  venir  à  leurs  rapports  intimes  avec  des 
Français  de  leurs  amis.  Aidons  donc  ceux-ci  à  garder  le  secret 
de  cette  ville  unique,  car  ce  serait  grand  dommage  qu'elle  fût 
gâtée  par  un  tas  de  parvenus  de  Pittsburgh,  n'est-ce  pas?  Et 
puis,  tout  coûterait  trois  fois  plus  cher  le  lendemain  de  leur  irrup- 
tion, bien  que  le  Mont-Dore  soit  loin  d'être  une  ville  d'eaux  fré- 
quentée  par  le  peuple. 

Cette  ville  féerique  est  située  à  quatre  kilomètres  de  l'extrémité 
sud  d'une  vallée  au  fond  du  Massif  Central  de  la  France.  Cette 
vallée  est  si  profonde  et  si  étroite  que  le  soleil  dans  cette  saison-ci 
ne  s'y  lève  que  vers  neuf  heures  du  matin,  tandis  qu'il  se  couche 
vers  les  trois  heures  de  l'après-midi. 

Et  quelle  vue  !    Quelles    promenades    délicieuses  !     Quel    air 
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embaumé  !  Quels  amusements  en  plein  air,  au  casino,  au  théâtre  ! 
Mais  nous  en  voulons  un  peu  aux  promenades  et  à  Tair  embaumé 
qui  sont  cause  que  nous  sommes  tous  deux  enfermés  dans  nos 
chambres  depuis  hier,  les  pieds  dans  nos  pantoufles  et  hors  d'état 
de  remettre  nos  souliers.     Et  voici  comment  cela  est  arrivé  : 

C'était  hier  dimanche  et  nous  nous  sommes  un  peu  endimanchés 
pour  descendre  prendre  notre  petit  déjeuner.  Moi,  j'ai  mis  une 
paire  de  bottines  neuves,  je  veux  dire  qu'elles  étaient  neuves  hier 
matin,  tandis  que  Pierre  a  mis  ses  souliers  vernis  pointus.  Aussitôt 
que  nous  avons  fini  de  déjeuner  et  que  nous  sommes  sortis,  cet  air 
embaumé  et  une  grande  rue  serpentant  vers  le  sud  nous  ont  enivrés. 

—  Promenons-nous  quelques  instants  pour  nous  dégourdir  les 
jambes,  fit  Pierre. 

Et  moi  de  répondre  :  "  Je  veux  bien." 

Et  nous  voilà  flânant  vers  le  Puy  de  Sancy,  qui  se  trouve  à 
l'extrémité  de  la  vallée.  Qu'il  faisait  beau  !  Que  la  vue  s'éten- 
dait à  mesure  que  nous  montions  !     Qu'il  faisait  bon  marche^  ! 

—  Voulez-vous  vous  arrêter  ?  demanda  Pierre. 

—  Pourquoi  nous  arrêter?     Etes-vous  fatigué?  lui  répondis-je. 
En  effet,  chaque  moment,  chaque  endroit  nous  offrait  tant  de 

charmes,  des  points  de  vue  si  ravissants,  que  nous  ne  vouUons  nous 
.arrêter  ni  l'un  ni  l'autre. 

La  pente  était  douce,  le  sentier  était  bien  entretenu,  et  nous 
montions,  montions  toujours,  en  réjouissant  nos  yeux  et  nos 
poumons,  tout  en  essayant  d'oublier  nos  pauvres  pieds,  qui  com- 
mençaient déjà  à  se  plaindre.  Mais  à  force  de  nous  obstiner, 
nous  avons  fini  par  grimper  jusqu'au  sommet  du  Puy  de  Sancy 
(1886  mètres  au-dessus  du  niveau  de  la  mer),  l'endroit  le  plus 
élevé  de  la  France,  les  Alpes  et  les  Pjrrénées  exceptées.  Quel 
spectacle  magnifique  !  Des  vingtaines  de  sommets  moins  élevés, 
des  douzaines  de  lacs  d'un  bleu  d'azur,  encadrés  de  verdure  tantôt 
bleuâtre,  tantôt  noirâtre,  toute  la  vallée  à  nos  pieds,  avec  le  Mont- 
Dore  et  des  hameaux,  des  forêts,  des  ruisseaux,  s'étendant  de  tous 
côtés  à  perte  de  vue. 

Mais  que  nos  pieds  nous  faisaient  mal  ! 

—  Plût  à  Dieu  que  nous  eussions  un  aéroplane  !  fit  Pierre,  car 
je  n'aurais  pas  choisi  ces  souliers  vernis  pour  faire  l'alpiniste. 

—  Ni  moi  ces  bottines  neuves,  répondis-je. 

Je  vous  laisse  à  penser  si  nous  avons  été  heureux,  alors,  d'en- 
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tendre  un  officier  qui  avait  surpris  nos  paroles  nous  dire  qu'il 
connaissait  un  sentier  sur  le  versant  nord-ouest,  lequel  était 
de  beaucoup  moins  long  que  celui  par  lequel  nous  étions  montés. 
Et  il  a  même  été  assez  aimable  pour  nous  y  conduire  et  >nous  ac- 
compagner jusqu'en  bas.  Pourtant,  nous  avons  eu  lieu  de  re- 
gretter d'avoir  suivi  son  conseil  ;  ce  sentier  était  en  effet  beaucoup 
moins  long  que  l'autre,  mais,  ce  à  quoi  nous  aurions  dû  penser 
d'abord,  c'est  que  moins  le  sentier  était  long,  plus  il  devait  fatale- 
ment être  raide  !  C'était  une  pente  de  trente  à  quarante-cinq 
degrés,  et  nos  pauvres  pieds  étaient  meurtris.  Je  me  demande 
ce  que  nous  serions  devenus,  s'il  nous  était  arrivé  de  tomber! 

Rentrés  à  l'hôtel,  nous  n'avons  pas  tardé  à  ôter  nos  souliers,  et, 
ne  croyez  pas  que  j'exagère,  nos  bas  étaient  tout  trempés  de  sang. 
Et  aujourd'hui  nos  pieds  sont  si  gonflés  qu'il  n'y  a  plus  moyen 
de  remettre  nos  souliers.  Par  conséquent,  nous  sommes  forcés 
de  faire  servir  nos  repas  dans  nos  chambres,  ce  qui  est  beaucoup 
moins  intéressant  que  de  faire  l'alpiniste,  ma  foi  ! 

Quand  vous  viendrez  ici,  mettez  vos  bottines  les  plus  grandes, 
et  ne  prenez  pas  au  plus  court  pour  descendre,  mais  grimpez  au 
sommet  du  Puy  de  Sancy,  coûte  que  coûte  ! 

A  demain,  alors,  car  j'aurai  tout  le  temps  maintenant  de  mettre  à 
jour  mon  courrier  négligé,  en  attendant  que  je  sois  en  état  de 
sortir  de  nouveau. 

Toute  à  vous, 
Marie. 

C   Répondez  en  français  : 

1.  Dans  quel  département  de  la  France  le  Mont-Dore  est-il 
situé?  2.  De  quand  cette  lettre  est-elle  datée?  3.  Qu'est-ce 
que  Marie  souhaitait  ?  4.  De  quoi  était-elle  sûre  ?  5.  Qu'est-ce 
que  Louise  ne  devait  pas  manquer  de  faire?  6.  Pourquoi? 
7.  Qui  leur  en  avait  livré  le  secret?  8.  Comment  trouvait-elle 
les  Français?  9.  Que  veulent-ils  bien?  10.  Que  créent-ils  à 
notre  intention?  11.  Qu'est-ce  qu'ils  se  gardent  bien  de  faire, 
cependant?  12.  Qu'est-ce  que  M.  Cook  doit  empêcher  que 
nous  ne  fassions?  13.  Comment  les  Français  prononcent-ils  le 
nom  du  Mont-Dore?  14.  Pourquoi?  15.  A  quoi  les  Adams 
ainsi  que  quelques  Anglais  ont-ils  dû  l'occasion  de  visiter  le 
Mont-Dore?       16.   Pourquoi  devrions-nous  en  garder  le  secret? 
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17.  Où  le  Mont-Dore  est-il  situé?  18.  A  quelle  heure  le  soleil 
s'y  lève-t-il  au  mois  de  septembre?  19.  Pourquoi  si  tard? 
20.  A  quoi  les  Adams  en  voulaient-ils?  21.  Qu'ont-ils  mis 
pour  s'endimancher  ?  22.  Qu'est-ce  qui  les  a  enivrés  ?  23.  Qu'a 
dit  Pierre?  24.  Et  quelle  a  été  la  réponse  de  Marie?  25.  Vers 
quoi  flânaient-ils  ?  26.  Quel  temps  faisait-il  ?  27.  Pourquoi  ne 
voulaient-ils  pas  s'arrêter?  28.  Pourquoi  ont-ils  dû  essayer 
d'oublier  leurs  pieds  ?  29.  Qu'ont-ils  fini  par  faire  ?  30.  Quelle 
est  la  hauteur  du  Puy  de  Sancy?  31.  Que  voit-on  du  sommet 
même?  32.  Qu'est-ce  que  Pierre  souhaitait  avoir?  33.  Pour- 
quoi? 34.  De  quoi  savaient-ils  gré  à  un  officier?  35.  Les 
avait-il  trompés  effectivement?  36.  De  quoi  avaient-ils  manqué 
de  se  rendre  compte?  37.  Qu'est-ce  que  Marie  se  demande? 
38.  De  quoi  Marie  et  Pierre  se  sont-ils  aperçus  en  ôtant  leurs 
souliers?  39.  Pourquoi  fallait-il  qu'ils  se  fissent  servir  leurs 
repas  dans  leurs  chambres?  40.  Quel  conseil  Marie  a-t-elle 
donné  à  Louise?  41.  Qu'est-ce  que  Marie  aura  bien  le  temps 
de  faire,  en  attendant  qu'elle  soit  en  état  de  sortir  de  nouveau? 

D,   1.  Expliquez  chaque  emploi  du  subjonctif  dans  l'exercice  (A). 

2.  Écrivez  à  tous  les  temps  : 

(a)  Nous  ne  nous  en  rendons  pas  compte.  (6)  Nous  les 
décidons  à  s'en  rapporter  à  nous.  (c)  Ne  vous  en  apercevez-vous 
pas?       (d)  Elles  s'asseyent.       {e)  Ils  se  font  à  la  fatigue. 

3.  Écrivez  voir  à  la  V^  personne  du  pluriel,  négativement,  aux 
trois  voix  active,  passive  et  pronominale.     (Cf.  §  414.) 

4.  Continuez  aux  temps  donnés  : 
■     (a)  Me  voilà  flânant  à  mon  aise. 

(6)  Que  d'heures  ennuyeuses  j'ai  passées  à  étudier,  cette  année! 
Il  est  temps  que  je  m'en  aille  à  la  campagne. 

(c)  Que  je  suis  content  d'avoir  l'occasion  de  me  dégourdir  les 
jambes  ! 

(d)  Je  me  plaignais  que  mon  ami  ne  s'en  rapportât  pas  à  moi. 

(e)  Bien  que  je  fasse  peu  de  cas  des  conseils  de  mon  maître  et 
qu'il  m'en  veuille  parfois,  il  s'en  faut  de  beaucoup  que  je  lui  dé- 
plaise. 

(/)   Si  je  le  vois  et  qu'il  fasse  semblant  de  ne  pas  me  connaître, 
peu  s'en  faudra  que  je  ne  le  prenne  en  grippe. 
(g)  Fasse  le  ciel  que  je  sois  reçu  ! 
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{h)  Je  m'en  suis  rapporté  à  mon  père. 

(i)  Je  ne  me  suis  pas  plainte  que  ma' sœur  ne  s'en  fût  pas  rendu 
compte. 

ij)  Je  ne  suis  pas  indifférent  à  une  certaine  jeune  fille  de  mes 
amies. 

(Je)  Mon  père  a  voulu  que  je  lui  achetasse  quelques  cigares  de 
dix  sous  et  pour  2  fr.  50  de  tabac  à  fumer. 

(Z)   Je  n'en  pouvais  plus. 
6.   Employez  dans  des  phrases  complètes,  et  traduisez-les  : 

(a)  Souhaiter.  (b)  S'en  rapporter.  (c)  Etre  hors  d'état, 
(d)  Se  prendre.  (e)  Décider.  (/)  Tout  en.  (g)  Se  repentir. 
(h)  S'agir. 

6.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  : 

(a)  Se  rendre  compte.  (6)  Se  plaindre.  (c)  Faire  cas. 
(d)  Se  faire  à.  (e)  Faire  semblant.  (/)  Etre  hors  d'état. 
(g)  Etre  indifférent.       (h)  Demander  à  qqn.  à  faire  qch. 

7.  Expliquez  l'accord  des  dix  premiers  participes  passés  de 
l'exercice  (B). 

8.  En  imitant  le  §  410,  conjuguez  mouvoir,  s'asseoir,  devoir 
et  valoir. 

9.  Étudiez  à  fond  les  verbes  des  §§  481-496. 

10.  Donnez  les  temps  primitifs,  etc.,  de  : 

(a)  Sache,  exigeons,  vive,  firent,  pourriez,  conduise,  dégourdir, 
prenne,.mettre,  plaise,  viens,  se  plaignant,  souffrait,  croyais,  vaille, 
se  tut. 

(h)  Avoir,  ne  pas  valoir,  décevoir,  émouvoir,  pleuvoir,  ne  pas 
prévoir,  ne  pas  s'en  apercevoir,  se  rasseoir,  savoir,  se  revoir,  ne 
pas  s'en  vouloir. 

11.  Change  the  gender  and  number  of  ten  irregular  adjectives 
in  (A)  or  (B). 

12.  Change  the  number  of  ten  irregular  nouns  in  (A)  or  (B), 

E,   Traduisez  en  français  : 

1.  So  be  it  !  2.  Hurrah  for  the  army  !  3.  Long  live  the 
président  !  4.  There  was  no  one  who  realized  what  had 
happened.  5.  There  is  no  mountain  in  Europe  which  is  as 
high  as  Mt.  Blanc.  6.  Was  the  Puy  de  Sancy  the  highest 
mountain  she  had  ever  seen?  7.  Are  y  ou  afraid  she  will  com- 
plain  of  what  you  did?      8.   We  were  looking  for  some  one  who 
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could  show  us  a  shorter  path  than  the  one  by  which  we  had  gone 
up  to  the  summit.  9.  "  Help  !  ''  she  cried.  10.  What  are 
you  complaining  of? 

11.  Do  you  think  she  will  be  satîsfied  with  two  days  in  Mt. 
Dore?  12.  She  would  never  hâve  seen  Mt.  Dore,  if  she  had 
relied  on  Mr.  Cook.  13.  In  vain  did  she  cry,  "  Stop  thief  !  " 
14.  There  is  no  use  in  complaining.  There  is  no  shorter  path 
which  will  lead  us  to  the  top.  15.  Do  you  suppose  she  realized 
what  she  was  doing?  16.  If  you  persist  in  playing  the  alpinist, 
I  want  you  to  remember  what  the  officer  has  just  told  you. 
17.  The  Valley  was  so  narrow  that  the  sun  did  not  rise  until  half 
past  nine  in  the  morning,  while  it  set  at  about  half  past  two  in 
the  afternoon.  18.  And  now  they  are  approaching  the  top 
of  the  highest  mountain  there  is  in  France,  except  the  Alps. 
19.  Would  that  we  had  put  on  some  old  shoes  !  20.  May 
she  always  be  happy  ! 

21.  Unless  you  heed  what  the  Jordans  say,  I  fear  you  will 
never  hâve  a  chance  to  see  Mt.  Dore.  22.  I  wished  them  to 
give  me  a  room  that  commanded  a  view  of  the  Puy  de  Sancy. 

23.  This  mountain  is  more  than   1800  meters  above  sea-level. 

24.  What  had  become  of  Mary?  25.  What  is  the  name  of  that 
mountain  over  the  top  of  which  we  see  so  many  bluish  clouds? 
26.  That  lake  is  ten  kilometers  longer  than  this  one.  27.  Do 
you  think  Bergerac  is  as  good  as  Mt.  Dore?  28.  How  long 
is  it  since  you  hâve  seen  her?  29.  How  long  did  you  stay  in 
Bergerac  ?      30.   How  long  ago  did  they  arrive  ? 

31.  We  climbed  to  the  top  in  six  hours,  and  came  down  from 
it  in  two  hours.  32.  Is  Mr.  Jordan  a  teacher?  33.  There 
were  blue  lakes,  little  hills,  and  many  forests,  now  bluish,  now 
blackish,  stretching  out  as  far  as  the  eye  could  reach.  34.  What 
mountain  is  that?  35.  What  is  that  lake  near  which  there  are 
so  many  dead  trees  ?  36.  What  is  the  Massif  Central  f  —  It  is 
a  great  plateau  which  is  about  four  hundred  and  sixty  kilometers 
south  of  Paris.  37.  This  is  not  the  Bordeaux  train.  Take 
that  one.  38.  The  steamboat  was  invented  in  1807  by  an 
American  whose  name  was  Robert  Fuit  on.  39.  Has  your  auto 
a  steam  motor?  —  No,  it  has  a  gasoline  motor.  40.  Weren't 
you  surprised  that  the  Jordans  had  a  Singer  sewing-machine? 
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41.  What  did  you  pay  for  your  new  fountain  pen?  42.  Where 
did  you  find  that  ten-cent  pièce,  my  child?  43.  You  can  rely 
on  what  he  tells  you,  can  you  not?  44.  He  thinks  highly  of 
American  typewriters.  Don't  you?  45.  I  did  not  realize  that 
there  were  so  many  beautiful  cities  in  France.  Did  you?  46.  We 
speak  French;  Don't  you?  47.  You  did  not  rely  on  the  in- 
formation they  gave  you,  did  you?  48.  He  realizes  that  it  is 
useless  for  him  to  wait  longer,  does  he  not?  49.  Don't  be  angry 
at  me.  —  I  am  not.  50.  I  am  far  from  being  angry  at  what  you 
said,  for  I  realize  that  you  did  not  mean  what  you  said. 

51.  Why  did  you  sleep  so  late?  Are  you  not  ashamed  of  it? 
62.  How  tired  she  seems!  53.  How  often  we  hâve  longed  to 
visit  Mt.  Dore  !  54.  The  shorter  the  path  is,  the  steeper  is 
its  slope.  55.  Just  look  at  that  lake.  Do  you  realize  that  its 
water  is  as  cold  as  ice  ?  And  do  you  not  admire  its  color  ?  56.  It 
is  always  warm  in  East  Africa,  so  you  must  get  used  to  it.  The 
weather  is  always  most  disagreeable.  57.  She  complained  that 
he  was  indiffèrent  to  her.  58.  She  is  far  from  realizing  how 
(combien)  indiffèrent  we  are  to  her.  59.  Why  do  you  always 
make  fun  of  me?  —  I  am  not  making  fun  of  you.  It  is  your 
mistakes  of  which  I  make  fun.  60.  It  is  far  from  being  the  first* 
time  she  has  made  fun  of  us.  I  am  near  taking  a  dislike  to  her. 
Would  you  blâme  me?  61.  If  she  had  said  that  about  me,  I 
should  hâve  obUged  her  to  repent  it.  62.  Let's  ask  him  to  see 
his  newspaper,  as  soon  as  he  has  finished  reading  it.  63.  Heaven 
grant  that  you  are  still  well!  64.  Would  that  Mary  were  hère! 
65.  I  asked  him  to  eat  some  of  his  fine  strawberries,  but  he  would  not 
givemeany.  66.  laskedhimtogive^meaglassof  milk.  67.  That 
was  the  last  time  I  should  visit  the  Jordans.  68.  We  resolved  to 
wait  until  Mary  was  back.  69.  What  did  you  do  with  the  twenty- 
five  cent  pièce  I  gave  you  this  morning?  —  I  loet  it.  —  No  matter; 
here's  another. 
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Review 

1.  NounSf  Adjectives,  and  Adverha 

A.  1.  Repassez  le  §  302. 

2.  Mettez  au  pluriel-: 

Nez,  trou,  genou,  heureux,  feu,  caillou,  fou,  cheval,  travail, 
bleu,  hôtel-Dieu,  bateau-pilote,  pont-promenade,  mandat-poste, 
œil,  aïeul,  pomme  de  terre,  arrière-neveu,  petit-fils,  grand'mère, 
porte-plume,  bateau  à  vapeur,  hôpital,  hôtel  de  ville. 

B.  Repassez  les  §§  282  et  316. 

C.  1.  Repassez  les  §§  122  et  124. 

2.  Donnez  les  comparatifs  et  les  superlatifs  de  grand,  belle, 
bon,  bien,  beaucoup,  peu,  mauvais,  mal,  petit. 

D.  1 .  Repassez  le  §  305. 
2.   Mettez  au  féminin  : 

Diflâcile,  heureux,  mou,  vieux,  long,  gentil,  ancien,  premier,  sot, 
i^as,  nouveau,  aigu,  beau,  bon,  blanc,  frais,  public,  franc. 

E.  1.  Repassez  le  §  206. 

2.  Formez  des  adverbes  avec  dernier,  facile,  sot,  nouveau, 
sordide,  général,  abondant,  heureux,  franc,  public,  puissant, 
différent,  cruel,  bon,  méchant,  modeste,  infini,  mortel,  fatal. 

F.  Repassez  les  §§  41,  56,  103,  123,  126,  127,  258,  265,  272,  278, 
307. 

II.   Partitives  and  en 

A.  Repassez  les  §§  46,  47,  263,  308,  309. 

B,  Traduisez  en  français  : 

1.  How  many  sisters  hâve  you?  —  I  hâve  three.  How  many 
hâve  you?  —  I  hâve  more  than  you  hâve.  I  hâve  five.  2.  Send 
me  some  good  potatoes,  ripe  pears,  small  yellow  onions,  three  kilos 
of  green  tea,  a  dozen  eggs,  a  few  apples,  and  ten  cents'  worth  of 
pepper.     How  do  you  sell  bananas  ?  —  The  price  of  thèse  is  thirty 
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cents  a  dozen,  whîle  those  red  ones,  which  are  much  more  delicious, 
are  ten  cents  a  dozen  dearer.  3.  How  many  peaches  do  you 
want  ?  —  I  don't  want  any ,  for  I  hâve  enough  fruit  already . 
4.  We  must  buy  a  doUar's  worth  of  apples  as  soon  as  we  get  a 
chance  to  go  down  town.  5.  I  am  sixteen  years  old,  while  John 
is  only  twelve.  I  am  four  years  older  than  he.  6.  How  many 
beautiful  things  we  hâve  seen  to-day  !  7.  Don't  you  like  to 
play  cards? — -I  do.  Don't  you?  8.  Do  you  play  the  piano? 
—  I  don't,  but  I  should  like  to  learn  to.  9.  I  hâve  more  money 
than  I  had  formerly,  though  I  hâve  not  yet  as  much  as  I  should 
like  to  hâve.       10.   Give  me  a  little  apple  and  a  little  bread,  please. 

II.  He  has  ail  he  needs.  12.  Many  of  the  trees  in  our  garden 
are  cherry  trees.  13.  Horses  are  most  useful  animais  ;  they 
are  the  most  useful  animais  there  are  in  the  world.  14.  Most 
people  spend  too  much  money,  and  save  too  little.  One  should 
save  a  quarter  of  ail  one  earns.  15.  I  bought  my  mother  some 
white  roses  and  little  blue  violets,  while  I  was  down  tôwn  this 
morning.  16.  Will  you  give  us  some  fresh  water  and  a  few  of 
those  ripe  strawberries  ?  17.  We  ate  some  vegetables,  but  we 
did  not  drink  any  coffee.  18.  We  gave  him  some  milk,  but  we 
would  not  give  him  any  money,  for  he  had  more  than  we.  19.  He 
has  some  red  roses,  and  I  hâve  some  white  ones.  20.  How  many 
brothers  hâve  you?  —  I  hâve  four,  one  of  whom  is  now  traveling 
in  France. 

21.  I  hâve  some  red  apples,  and  she  has  some  yellow  ones.  I 
like  yellow  ones  better  than  red  ones.  22.  How  do  you  like  that 
house?  —  The  roof  is  too  lôw,  and  I  do  not  like  its  color,  but  the 
upper  floors  overlook  a  most  beautiful  river,  on  which  steamboats 
and  sailboats  pass  ail  summer.  It  is  a  most  beautiful  view.  23.  A 
little  book  ;  a  little  ink.  24.  Tell  us  something  amusing. 
25.   There  is  nothing  picturesque  in  level  countries. 

III.  CitieSy  CountrieSy  etc. 

A,  Repassez  les  §§  209-211,  314.     (Cf.  Lesson  XLIV.) 

B.  Traduisez  en  français  : 

1.  Though  Mr.  Jordan  was  born  in  Burgundy,  he  has  spent 
most  of  his  life  in  Paris.  2.  Though  France  is  much  less  large 
than  China,  the  latter  is  much  less  powerful  than  the  former. 
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3.  When  did  your  mother  return  from  Louisiana  ?  —  She  has 
not  been  in  Louisiana.  She  stayed  a  few  days  in  North  Carolina 
and  Virginia,  and  three  weeks  in  Massachusetts,  from  which  she 
returned  day  before  yesterday  evening  at  half  past  ten.  4.  Por- 
tugal was  one  of  the  many  allies  of  the  United  States  in  the  Great 
War,  while  Denmark  remained  neutral.  —  I  do  not .  blâme  her 
for  it,  after  what  Germany  did  to  Belgium.  Do  you?  5.  The 
United  States  is  the  most  important  country  in  North  America,  though 
Canadians  might  say  that  theirs  is  the  most  important.  Canadians 
are  most  patriotic,  for  which  one  must  not  blâme  them,  of  course. 

6.  Mt.  Dore  is  in  the  Puy-de-Dôme.     Did  you  eyer  hear  of  it? 

7.  After  spending  a  féw  days  in  Lyonnais,  we  started  for  Nor- 
mandy  and  Calvados.  8.  Most  European  coiintries  hâve 
féminine  names,  while  most  American  countries  hâve  masculine 
names.  9.  How  long  has  your  aunt  lived  in  New  Orléans? 
10.  How  long  is  it  since  you  hâve  heard  from  your  uncle  who 
is  a  doctor  in  the  West  Indies? 

11.  What  luck  that  you  were  able  to  leave  Russia  before  the 
révolution  !  12.  Hardly  had  Mary  returned  from  Canada, 
when  she  wanted  to  start  out  again  for  Mexico.  13.  How  long 
ago  did  that  soldier  friend  of  yours  get  back  from  Germany? 
14.  Russia  is  the  largest  country  in  Europe.  —  Which  is  the 
smallest  country  in  Europe  ?  —  I  do  not  know.  There  are  so 
many  small  ones  that  I  do  not  even  know  ail  their  names.  15.  Did 
you  spend  your  summer  vacation  in  the  Jura  or  in  Touraine  this 
year?  —  I  spent  it  in  Tours.  16.  How  long  has  that  German 
been  in  the  United  States  ?  —  He  has  been  there  for  more  than 
twenty-five  years,  but  he  is  slow  in  becoming  an  American.  We 
ought  to  make  him  go  back  to  Germany.  —  That  would  be  most 
cruel  of  you.  17.  Though  my  mother  was  born  in  Wisconsin, 
she  has  spent  most  of  her  life  in  South  Carolina  and  Louisiana. 
18.  New  Yorkers  like  to  make  fun  of  Brooklynites.  19.  As 
Boon  as  we  had  landed  in  Havre,  we  took  a  little  steamer  for  Cal- 
vados. —  Did  you  like  it  in  Calvados  ?  20.  It  is  very  hot  ail 
the  year  in  East  Africa.  21.  My  father  returned  last  evening 
from  Languedoc  and  Dordogne,  and  expects  to  start  for  Spain 
and  Portugal  as  soon  as  he  has  had  some  new  clothes  made.  22.  I 
wonder  what  would  hâve  become  of  Holland,  if  she  had  declared 


476  INDUCTIVE  FRENCH  GRAMMAR 

war  against  Germany?      23.  Would  you  not  rather  live  in  China 
than  in  Japan? 

IV.    Numhers  and  Dates 

A,  Repassez  les  §§96,  135,  249,  266-270,  273,  300,  301. 

B,  Traduisez  en  français,  en  écrivant  tous  les  nombres  en 
toutes  lettres: 

I.  65,  71,  80,  81,  99,  200,  297,  1001,  2000.  2.  Ist,  2d,  5th, 
21st,  97th,  125th.  3.  l  I,  i,  î,  l  I,  4^.|^^  _^.  4.  Washing- 
ton was  born  on  the  22d  of  February,  1732.  5.  Christopher 
Columbus  discovered  America  on  the  12th  of  October,  1492. 
6.  My  mother  was  born  on  August  llth,  1867.  7.  The  days 
of  the  week  are  Sunday,  Monday,  etc.  8.  The  months  are 
January,  etc.  9.  She  died  on  July  first,  1914.  10.  What 
day  of  the  week  is  to-day?  —  To-day  is  Friday. 

II.  What  day  of  the  month  is  to-day?  —  To-day  is  the  second 
of  June.  12.  Where  did  you  spend  your  vacation  last  summer? 
13.  Napoléon  spent  the  last  six  years  of  his  life  on  the  Island  of 
St.  Helena.  14.  He  gave  half  of  his  property  to  his  son,  and  a 
quarter  to  his  daughter.  15.  We  gave  them  three  quarters  of 
our  money,  because  they  needed  it  more  than  we.  16.  How  old 
is  John?  —  He  is  fifteen.  Mary  is  three  years  older  than  he. 
She  is  eighteen.  17.  We  hâve  more  than  two  hundred  fruit 
trees  behind  our  house.  Are  there  as  many  behind  y  ours? 
18.  That  building  is  more  than  fifty  meters  long.  This  one  is 
iorty  meters  long  by  twenty-five  meters  wide.  19.  We  paid 
ten  francs  a  dozen  for  thèse  roses.  How  much  did  you  pay  for 
those?      20.   New  York  is  about  225  kilometers  from  Albany. 

21.   The  price  of  this  bicycle  is  375  francs.  —  That  is  too  dear. 

I  paid  only  200  francs  for  mine.  22.  At  what  time  did  she 
arrive?  —  She  arrived  about  three  o'clock.  23.  They  left  at 
half  past  twelve,  while  we  left  at  half  past  two.  24.  Let's  take 
the  five  o'clock  train.  25.  My  mother  is  nine  years  older  than 
his.  If  his  is  forty-five  years  old,  how  old  is  mine?  26.  Our 
school  is  150  meters  long  by  90  meters  wide.  —  How  high  is  it? 

C.   Changez  en  monnaie  américaine  : 

5  fr.,  20  fr.,  250  fr.,  3  fr.  75,  2  fr.  90,  4  fr.  95,  7  fr.  50,  8  fr.  65, 

II  fr.  40,  276  fr.  65,  1378  fr.  35 
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D.   Changez  en  monnaie  française  : 

$.15,  $.40,  $.43,  $.47,  $.56,  $.59,  $.66,  $71,  $.90,  $1.35,  $1.75, 
$2.25,  $4.50,  $7.75,  $9.35,  $40,  $50,  $150,  $2346,  $5763.47. 

V.  Démonstratives  and  Possessives 

A.  Repassez  les  §§  18,  19,  39,  40,  42,  98,  166,  167,  213,  214, 
223-225. 

B,  Traduisez  en  français  : 

I.  Look  at  this  ;  don't  look  at  that.  2.  Don't  you  like  that 
better  than  this?  3.  Whose  pen  is  this?  —  It  is  mine. 
4.  Whose  books  are  those  ?  —  They  are  my  f ather's.  5.  We 
like  our  teacher  better  than  yours  or  Mary's.  6.  Mary^s  books 
are  more  interesting  than  ours  or  John's.  7.  He  who  told  you 
that  was  trying  to  deceive  you.  8.  Those  who  play  cards  often 
waste  too  much  time.  In  that  case,  they  should  give  it  up. 
9.  Show  me  some  straw  hats.  l'U  take  this  one,  unless  it  is  too 
dear.  I  don't  like  that  one.  I  would  rather  wear  last  year*s 
hat  than  that  one.  10.  Mary  is  very  beautiful.  She  is  the 
most  beautiful  girl  in  town,  isn't  she? 

II.  It  is  we  who  sent  her  those  pretty  flowers.  12.  Who  is 
that  child  ?  —  He  is  Mr.  Lemaître's  son.  Is  it  the  first  time 
that  you  hâve  seen  him?  13.  His  sister  has  his  pen  and  mine. 
14.  Do  you  believe  that?  15.  Whose  house  is  that?  —  It  is 
my  uncle's;  16.  It  is  they  who  made  fun  of  me.  17.  The  one 
who  just  bowed  to  us  is  an  old  friend  of  my  mother's.  18.  They 
who  mock  at  the  poor  ought  to  be  ashamed  of  it,  ought  they  not? 
19.  What  ship  is  that,  on  the  deck  of  which  there  are  so  many 
people  ?  20.  Foch  and  Pershing  were  great  gênerais  ;  the  latter 
is  an  American,  while  the  former  is  a  Frenchman.  21.  Molière 
was  a  Frenchman,  while  Shakespeare  was  an  Englishman.  Both 
are  great  dramatists,  but  the  latter  is  perhaps  greater  than  the 
former.       22.   How  do  you  like  this  hat  of  mine? 

VI.  Personal  y  Relative,  and  Indefinite  Pronouns 

A,  Repassez  les  §§33,  34,  156,  173,  174,  185,  215-222,  247, 
248,  303,  304,  306,  313,  500. 

B,  Traduisez  en  français  : 

1.  Sit  down  {second  sing,),  2.  Let's  sit  down.  3.  Let  him 
sit  down.      4.   Give  it  to  them.      5.   Let*s  give  it  back  to  her. 
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6.  It  is  not  he  that  introduced  us  to  her.  7.  Introduce  her  to 
me.  8.  We  introduced  them  to  her.  9.  They  will  introduce 
us  to  them.       10.   Do  you  remember  us? 

11.  He  gave  it  to  me.  12.  They  will  show  it  to  us.  13.  Show 
it  to  them.  14.  Don't  show  it  to  us.  15.  He  is  two  years 
older  than  she,  but  she  is  stronger  than  he.  16.  Look  at  me  ; 
don't  look  at  them.  17.  Why  did  you  not  bow  to  her  ?  18.  Do 
you  need  some?  —  We  do  not  need  any  now,  thanks.  19.  That 
iswhatlneed.  I  cannot  get  along  without  it  any  longer.  20.  We 
know  what  you  said. 

21.  Is  that  the  gentleman  whose  wife  has  just  died  in  New 
Orléans?  22.  This  is  the  table  on  which  I  left  those  books.  I 
wonder  who  could  hâve  taken  them.  —  I  don't  know  what  has 
become  of  them.  If  I  knew,  I  should  not  be  long  in  telling  you. 
23.  I  know  what  kept  you  from  bowing  to  us.  24.  There  is  the 
gentleman  in  whose  garden  there  are  ail  those  beautiful  roses  of 
which  I  was  speaking  to  you.  25.  Does  he  live  in  the  old  house 
in  front  of  which  there  are  so  many  tall  trees?  26.  That  is  a 
lawyer  friend  of  mine  whose  house  overlooks  the  river  and  the 
forest.  What  a  beautiful  house,  his  !  27.  Is  it  the  river  near 
which  you  lived  half  of  last  year  ?  28.  Look  at  that  tree  on  the 
branches  of  which  there  are  so  many  birds  singing.  29.  My 
mother's  cook,  who  has  just  returned  from  France,  is  most  glad 
to  be  back.  30.  That  big  house  through  the  Windows  of  which 
so  many  children  are  looking  at  us  belongs  to  a  millionaire  friend 
of  my  father.  Those  children  are  poor  orphans,  whom  this  good 
man  allows  to  spend  their  vacations  at  his  expense.  He  pays  for 
their  food,  too. 

31.  Is  that  the  pen  with  which  you  write  your  exercises?  — 
No,  I  Write  them  in  pencil.  32.  Which  house  are  you  looking 
at?  Which  of  those  houses  are  you  looking  at?  33.  Hâve 
you  ail  you  need?  34.  Hâve  Mary  study  her  lessons.  35.  Hâve 
her  study  her  lessons.  36.  Hâve  her  study  them.  37.  We  had 
Mary  study  them.  38.  What  is  the  matter  ?  —  Nothing  is  the 
matter.      39.   I  saw  nobody.      40.   I  need  nothing. 

41.  Did  you  see  anything  interesting?  42.  Are  you  ill, 
ladies?  —  We  are  not.      43.   Are  you  the  lady  whose  daughter 
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I  know  so  well?  —  I  am.  44.  Is  that  the  gentleman  in  whose 
auto  you  used  to  go  riding  every  day  last  summer?  45.  Lend 
me  some  novel  or  other.  There  is  nothing  new  in  the  paper  this 
moming.  46.  This  is  the  razor  I  use  to  shave  myself .  That  is 
the  one  with  which  I  used  to  shave  myself.  47.  The  lady  to 
whose  daughter  I  hâve  just  introduced  you  is  a  widow.  She  has 
been  a  widow  for  several  years.  48.  The  gentleman  whose 
house  my  father  bought  last  week  is  sorry  that  he  sold  it.  49.  The 
forest  near  which  we  used  to  live  was  five  kilometers  long  by  three 
kilometers  wide.  50.  Mary's  grandmother,  who  is  more  than 
seventy  years  old,  was  bom  in  Canada. 

VII.    Négation  and  Interrogation 

A.  Repassez  les  §§  63,  70,  104,  170,  174,  176-181,  184,  189-191, 
233,  234,  290,  315,  317. 

B.  Traduisez  en  français  : 

I.  Did  anybody  come  while  we  were  out?  —  Nobody  came. 
2.  What  is  the  matter  with  you?  —  Nothing  ig  the  matter  with 
me.  3.  We  saw  no  one.  4.  He  heard  nothing.  5.  Which 
of  thèse  books  do  you  like  best?  6.  What  is  that  building? 
7.  What  ia  a  puyf  8.  What  do  you  want?  9.  What  does 
that  woman  need?       10.   We  saw  nothing  that  could  interest  her. 

II.  We  know  no  one  who  can  give  you  the  information  you 
need.  12.  I  hâve  not  been  in  Paris  for  four  years.  13.  Why 
don't  you  keep  quiet?  14.  How  many  hours  you  hâve  wasted  ! 
15.  What  prevents  your  coming  to  school  every  day?  16.  What 
a  naughty  little  girl  !       17.   I  hâve  seen  neither  John  nor  Mary. 

18.  Hâve  you  gold  watches  ?  —  No,  we  hâve  only  silver  watches. 

19.  How  many  dozen  eggs  will  you  need?  20.  What  does 
John  need  ? 

21.  What  is  Mary  thinking  of  ?  22.  What  does  Mrs.  Leblanc 
think  of  us?  —  She  never  thinks  of  you.  Why  should  she? 
23.  There  is  nothing  he  does  not  know.  24.  How  long  hâve 
you  been  in,  the  United  States?  —  Five  years.  25.  How  long 
were  you  in  Havre?  —  Three  weeks.  26.  How  long  ago  did  you 
give  up  smoking?  27.  It  is  six  years  since  we  hâve  seen  them. 
28.  Youplaycards,  doyounot?  29.  Weplaycards.  Don'tyou? 
30.   We  took  a  walk  in  the  country  this  morning.     Did  you  ? 
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31.  She  used  to  play  the  piano,  did  she  not?  32.  We  relied 
on  what  he  told  us.  Did  she?  —  She  did  not.  33.  They  hâve 
more  money  than  they  used  to  hâve.  34.  Is  she  rich?  —  She 
is  not.  35.  Whose  horse  is  that?  36.  Who  did  that? 
37.  What  has  just  happened?  38.  What  is  a  perroquet f  — 
Don*t  you  know  what  a  perroquet  is?  39.  What  is  the  coin  you 
lost  ?  —  It  was  a  ten-cent  pièce.  40.  What  is  your  name  ?  — 
My  name  is  Louis. 

41.  We  neither  sing  nor  play.  42.  She  plays  neither  the 
violin  nor  the  piano.  43.  They  are  without  money  or  friends. 
44.  How  long  is  it  since  you  hâve  seen  her  ?  —  I  hâve  not  seen 
her  for  more  than  three  months.  45.  Whose  house  is  it  the 
upper  floor  of  which  overlooks  your  garden?  46.  How  long  is 
it  since  you  returned  from  South  Carolina?  47.  What  hâve 
you  done?  48.  What  is  making  ail  that  noise?  49.  What  is 
that    church?      50.   What    is    a    chUrch?      51.   What    is    it? 

52.   What  is  that? 

♦ 

VIII.    Verhs 

A.  Repassez  les  §§  69,  93,  97,  118,  192-195,  201-204,  235-238, 
246,  320,  321,  400-496. 

B.  Écrivez  à  tous  les  temps  : 

1.  Ne  pas  s'endormir  à  la  1"*  personne  du  singulier. 

2.  S'asseoir  à  la  2®  personne  du  singulier,  interrogativement. 

3.  Ne  pas  appeler  à  la  3®  personne  du  singulier,  interrogative- 
ment. 

4.  Ne  pas  naître  en  France  à  la  1^   personne  du  pluriel. 

5.  Se  plaindre  à  la  2^  personne  du  pluriel,  interrogativement. 

6.  Ne  pas  les  prendre  à  la  3^  personne  du  pluriel,  interrogative- 
ment. 

7.  Ne  pas  lever  à  la  3®  personne  du  pluriel,  aux  voix  active, 
passive  et  pronominale. 

C.  En  imitant  lés  §§408-411,  conjuguez  mourir,  vouloir  et 
faire. 

D.  Donnez  la  2®  personne  du  pluriel  de  Pindicatîf  présent  de 
dire,  faire,  maudire,  réussir,  prendre. 

E.  Donnez  la  3®  personne  du  pluriel  de  Tindicatif  présent  de 
faire,  s'ennuyer,  jeter,  boire,  prendre,  pouvoir,  acheter,  appeler. 
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F,  Donnez  la  3*  personne  du  singulier  du  futur  de  falloir, 
cueillir,  se  lever,  s'appeler,  geler,  acheter,  céder,  envoyer,  assaillir. 

G,  Donnez  la  2®  personne  du  subjonctif  présent  de  s'asseoir, 
se  jeter,  pouvoir,  mourir,  cueillir,  envoyer,  soutenir,  boire,  joindre, 
naître,  rire,  vaincre,  coudre,  valoir,  vouloir,  construire. 

H,  Donnez  la  1™  personne  du  pluriel  du  subjonctif  imparfait 
de  manger,  forcer,  vivre,  croître,  croire,  connaître,  écrire,  naître, 
absoudre,  coudre,  nuire,  savoir,  appartenir,  plaindre. 

/.  Donnez  la  2®  personne  du  pluriel  du  passé  antérieur  de  ne 
pas  se  lever,  partir,  s'en  aller,  s'endormir,  se  souvenir,  se  rappeler, 
se  conduire,  se  mouvoir,  se  prendre,  souffrir,  vêtir. 

J.  Conjuguez  à  l'impératif  (cinq  formes)  :  se  taire,  s'en  aller, 
ne  pas  s'en  aller,  savoir,  s'endormir,  haïr,  avoir,  être. 

K.  Corrigez  les  participes  passés  dont  l'orthographe  n'est  pas 
correcte  : 

1.  Elle  était  sorti.  2.  Les  pêches  que  j'ai  acheté.  3.  La 
dame  que  j'ai  fait  asseoir.^  4.  Ils  se  sont  regardé.  5.  Elles 
s'étaient  donné  des  cadeaux.  6.  Elle  s'est  acheté  une  jolie 
montre.  Voilà  la  montre  qu'elle  a  acheté.  7.  Elle  ne  s'est  pas 
souvenu  de  cette  histoire.  8.  Nous  nous  sommes  rappelé  les 
chaleurs  qu'il  a  fait  l'été  passé.  9.  Ce  n'est  pas  là  la  chanson 
que  j'ai  entendu  chanter  hier  soir.  10.  Voici  les  fleurs  que  j'ai 
payé  dix  francs.  11.  Est-ce  dix  ou  douze  kilomètres  que  vous 
avez  couru?  12.  Elles  se  sont  flatté.  13.  Nous  nous  étions 
serré    la    main.       14.   Voilà    l'histoire    qu'ils    s'étaient    raconté. 

15.  Elles  se  sont  salué,  et  puis  elles  se  sont  fait  leurs  adieux. 

16.  C'était  la  comédie  la  plus  drôle  que  j'eusse  jamais  vu  jouer. 

17.  C'est  la  même  dame  que  j'ai  entendu  chanter  hier.       18.   Vos 
cousines  se  sont-elles  plu  dans  la  Dordogne? 

IX.   Mood  and  Tense 

A.  Repassez  les  f  §  114,  116,  117,  119,  133,  140,  145,  146,  149- 
153,  160,  205,  250,  277,  285,  287,  311,  315,  319. 

B.  Traduisez  en  français  : 

1.   If  you  would  give  up  smoking,  your  health  would  be  better. 

2.  We  should  hâve  bowed  to  them,  if  they  had  bowed  to  us. 

3.  If  it  is  fine  weather,  I  shall  take  a  bicycle  ride  day  after  to- 

^  S'asseoir  and  se  taire  drop  se  after  faire. 
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morrow.  4.  Even  if  you  realized  what  I  need,  you  could  not 
give  it  to  me.  5.  She  would  hâve  missed  the  train,  even  if  she 
had  risen  at  six  o'clock  in  the  morning.  6.  If  you  were  to  corn- 
plain  that  he  had  called  you  a  loafer,  his  father  would  not  fail  to 
makehim  repent  it.  7.  Were  he  to  drop  my  gold  watch,  I 
should  reproach  him  for  it.  8.  When  it  was  fine  weather,  he 
would  always  play  truant,  and  when  tjie  weather  was  bad,  he 
would  always  sleep  late.  That  is  why  he  ne  ver  succeeded  in 
learning  anything.  9.  If  it  is  not  too  warm,  and  I  hâve  time, 
I  shall  be  glad  to  go  shopping  with  you  to-morrow.  10.  If  you 
were  to  give  up  playing  cards,  he  would  hâve  time  enough  to  learn 
to  play  the  piano. 

11.  When  he  comes,  tell  him  I  shall  be  back  at  ten  o'clock  sharp. 
12.  After  getting  up,  don't  forget  to  brush  your  teeth.  13.  How 
long  hâve  you  lived  in  Paris  ?  —  I  hâve  lived  there  for  more  than 
six  months,  and  I  like  it  there  very  much.  14.  How  long  is  it 
since  you  heard  f rom  your  mother  ?  —  I  haven't  heard  f rom  her 
for  more  than  three  weeks.  I  wonder  what  has  become  of 
her.  She  must  be  ill.  15.  How  long  did  your  uncle  and  aunt 
stay  in  Havre  ?  —  They  stayed  there  only  two  days,  then  they 
left  for  England.  16.  How  long  is  it  since  you  began  to  ride 
horseback?  —  I  began  three  years  ago.  17.  As  soon  as  you 
arrive  in  Paris,  I  wish  you  to  go  and  visit  a  friend  of  mine  who 
has  been  living  there  for  the  past  five  years.  He  will  give  you  ail 
the  information  you  need.  18.  When  I  was  in  France,  I  would 
always  refrain  from  asking  other  Americans  for  information,  for 
they  would  always  make  fun  of  me.  If  you  address  a  Frenchman, 
he  is  too  polite  to  make  fun  of  you.  19.  I  do  not  belle ve  you  are 
right.  20.  Do  you  believe  she  would  hâve  managed  to  get  her 
baggage  checked,  if  she  had  been  more  polite? 

21.  We  do  not  believe  she  was  mistaken.  Do  you?  22.  Did 
you  want  us  to  wait  for  you  there?  23.  Mary  must  wait  till 
her  father  comes  back.  24.  She  is  looking  for  some  one  who  is 
willing  to  serve  her  as  a  guide.  25.  We  saw  nobody  who  could 
give  us  the  information  we  needed.  26.  They  think  we  do  not 
need  it.  27.  It  seems  that  she  took  the  wrong  train.  Doesn't 
it  seem  to  you  that  she  was  very  silly?  28.  I  will  wait  for  you 
+o  come  back  from  South  America,  unless  you  let  me  know  that 
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you  hâve  been  detained  there.  29.  Let's  wait  until  it  stops 
raining.  I  am  afraid  I  shall  catch  cold,  if  I  go  out  while  it  is 
raining.      30.   I  want  a  house  that  is  ten  minutes  from  the  station. 

31.  We  were  unable  to  find  any  book  that  contained  the  stories 
we  were  looking  for.  32.  Are  you  afraid  your  friends  will  miss 
you,  while  you  are  .abroad  ?  —  On  the  côntrary,  I  am  afraid  they 
will  not.  33.  Was  not  Mont-Dore  the  most  beautiful  and 
interesting  city  you  had  ever  seen?  Didn't  you  think  it  is  the 
most  beautiful  city  there  was  in  Europe?  34.  France  was  the 
most  interesting  of  the  European  countries  that  we  visited.  35.  Is 
it  certain  that  he  has  taken  a  dislike  to  her?  36.  We  hâve  just 
heard  from  the  gentleman  whose  acquaintance  we  made  last 
month  in  Rouen.  He  is  a  lawyer,  though  his  father  was  a  farmer. 
37.  We  stayed  at  home  ail  day  for  fear  it  would  rain,  but  the  sun 
finally  showed  itself ,  and  we  regretted  that  it  had  not  shown  itself 
early  enough  so  that  we  might  hâve  taken  a  long  walk.  38.  He 
might  hâve  used  my  pen,  if  he  had  been  polite  enough  to  ask  me 
forit.  39.  It  is  better  for  us  to  treat  them  as  friends.  40.  Don't 
you  long  for  your  mother  to  come  back? 

41.  Is  it  possible  that  I  was  mistaken?  42.  Whatever  he 
says,  don't  let  yourself  be  deceived.  43.  Whoever  you  are,  you 
must  pay  for  what  you  eat.  44.  However  unfortunate  you  are, 
there  are  always  some  who  are  less  fortunate  than  you.  45.  What 
a  pity  you  fell  and  broke  your  arm  !  46.  Avoid  her  having  a 
chance  to  deceive  you.  You  would  be  wise  ne  ver  to  trust  her. 
47.  It  is  the  first  time  that  they  hâve  visited  Mont-Dore.  48.  This 
is  the  last  time  I  shall  visit  you,  until  you  come  and  see  me. 

X.  Idioms  and  Regimens 

A.  Repassez  les  §§  86,  87,  500,  501. 

B.  Employez  dans  le  modèle  de  conversation  (§  500)  : 

1.  Présenter  qqn.  à  qqn.  2.  Se  souvenir.  3.  Se  rappeler. 
4.  Faire  faire  qch.  à  qqn.  5.  Venir  de.  6.  Tarder  à  qqn. 
7.  Obéir.  8.  Avoir  besoin.  9.  Vouloir  que.  10.  En  vou- 
loir. 11.  Commander.  12.  Jouer  à.  13.  Se  soustraire. 
14.   Se  rendre  compte.       15.   Se  passer.       16.   S'attendre. 


Employez  dans  des  phraseB  complètes,  et  traduisez-les  : 


\.  Fâcher.      2.   S'amuser.      3.   Se  tromper.      4.   Se  plaindre. 
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5.  Traiter  de.  6.  Traiter  en.  7.  Nuire.  8.  Permettre. 
9.   Défendre.  10.   Plaire.  11.   Réussir.  12.   Tenir      à. 

13.  Tenir  de.  14.  Venir  faire  qch.  15.  Venir  à.  16.  Mieux 
valoir.  17.  Manquer  à.  18.  Manquer  de.  19.  Finir  de. 
20.  Avoir  beau.  21.  Aider.  22.  Faire  plaisir.  23.  Ap- 
procher. 24.  Avoir  mal.  25.  Faire  mal.  26.  Faire  cas. 
27.  Tirer  parti.  28.  Se  servir.  29.  Remercier.  30.  S'en 
rapporter.  31.  Se  moquer.  32.  Etre  indifférent.  33.  Se 
repentir.  34.  Finir  par.  35.  Prendre  garde  à.  36.  Prendre 
garde  de. 

D.  Traduisez  en  français  : 

I.  What  are  you  looking  at?  2.  What  is  Mary  looking  for? 
3.  Change  your  dress  before  going  down  town.  4.  Let  us  not 
take  advantage  of  our  teacher's  patience,  for  he  hasn't  too  mucb. 
5.  Are  you  hungry  ?  —  No,  but  I  am  thirsty.  6.  Hâve  the 
kindness  to  let  me  hear  from  you  as  soon  as  you  arrive  in  Cal- 
vados. 7.  Will  you  help  me  to  carry  up  this  heavy  trunk? 
8.  What  did  you  perceive?  9.  Whom  are  you  thinking  of?  — 
I  am  thinking  of  you.  —  You  are  joking.  10.  Don't  think  any 
more  of  what  you  hâve  just  lost. 

II.  Don't  you  like  it  in  the  United  States?  —  Yes,  I  would 
rather  live  in  the  United  States  than  in  Mexico.  12.  Would  you 
like  to  learn  to  play  the  violin?  l'U  help  you  to  learn  to  play  it. 
13.  Are  we  approaching  Havre  ?  —  We  are.  14.  Don't  frighten 
that  poor  little  girl.  15.  At  what  time  do  you  go  to  church? 
16.  Ask  them  to  show  us  what  they  hâve  just  found.  17.  How 
tired  I  am  !  Let's  ask  him  to  sit  down  for  a  few  minutes  in  the 
shade  of  his  beautiful  trees.  18.  Are  you  warm?  —  I  am.  19.  I. 
asked  her  to  show  me  Mary's  letter,  but  she  would  not.  i20.  I  asked 
them  to  read  Mary's  letter,  but  they  would  not  let  me. 

21.  Aren't  you  longing  to  go  to  bed?  22.  Mary  was  so  late 
in  rising  this  morning  that  she  came  near  missing  the  train. 
23.  Why  do  you  doubt  my  friendship?  24.  We  play  cards. 
Don't  they?  —  No,  their  father  forbade  their  learning  to  play. 

25.  At  what  hôtel  did  Mary  put  up,  while  she  was  in  New  Orléans  ? 

26.  That  coat  does  not  fit  him.     He  ought  to  hâve  another  made. 

27.  Do  you  consent  to  come  with  us?  28.  What  kept  her  from 
getting  up  early  enough  to  take  the  nine  o'clock  train?      29.   Do 
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you  hope^to  travel  in  Dordogne,  when  you  go  to  France  the  next 
time  ?      30.   They  are  about  to  leave  for  East  Af rica. 

31.  Is  it  my  turn  to  play?  32.  It  is  the  teacher's  place  to 
correct  our  mistakes,  if  we  make  any.  33.  Don't  grieve  your 
father.  34.  Isn't  it  fine  weather  to-day?  35.  He  prétends 
to  listen  to  what  the  teacher  tells  him,  though  he  has  not  the  least 
idea  of  what  it  is  about.  36.  Let  him  pay  attention  to  what 
the  teacher  has  to  tell  him,  unless  he  wants  to  fail.  37.  Though 
it  is  cold,  I  am  not  cold.  Are  you?  38.  You  would  do  well  to 
rise  early,  instead  of  always  sleeping  late.  39.  When  you  hâve 
finished  writing,  please  lend  me  your  fountain  pen.  I  need  it  to 
Write  a  letter.  I  should  be  ashamed  to  write  a  letter  in  pencil. 
Wouldn't  you?      40.   Take  care  not  to  miss  the  train. 

41.  Don't  you  miss  your  mother?  42.  Don't  you  enjoy  this 
fine  weather?  —  I  do.  43.  What  did  Louise  just  drop?  —  It 
was  a  teaspoon.  44.  If  you  will  listen  to  what  I  hâve  to  tell 
you,  you  will  be  able  to  get  along  easily  when  you  go  to  Paris. 

—  Thank  you,  I  am  sure  I  shall  profit  by  it.  45.  Don't  meddle 
with  what  does  not  concern  you.  46.  Let 's  obey  our  parents 
and  teachers.  47.  Do  you  think  of  your  friends? — I  do.  Do 
you?  48.  Are  you  thinking  of  your  lessons?  —  I  am  not.  I 
never  do.  49.  What  are  you  complaining  of?  50.  Kindly 
introduce  me  to  her. 

51.  He  introduced  them  to  us.  52.  Can  you  rely  on  what  he 
tells  you  ?  —  Yes,  he  would  never  take  it  into  his  head  to  deceive 
any  one.       53.   Did  you  thank  her  for  the  apples  she  sent  you? 

—  I  did  not,  but  I  am  going  to.  54.  Do  you  intend  to  allow 
them  to  impose  on  your  kindness  ?  55.  Give  me  back  my  gram- 
mar.  I  want  to  use  it.  I  cannot  do  without  it  any  longer. 
56.  Are  fifteen  minutes  enough  to  see  ail  that?  57.  I  do  not 
care  what  he  says.  I  do  not  esteem  his  opinion.  58.  Don't 
treat  me  as  a  child.  59.  They  called  us  loafers  ;  that  is  why  we 
bear  them  ill  will.  Do  you  blâme  us?  60.  Don't  you  take  after 
your  mother?  —  I  do. 

61.  Don't  stop  with  a  single  visit.  62.  Did  those  travelers 
come  to  blows?  What  was  it  about?  63.  Did  you  manage  to 
make  yourself  heard?      64.   It  is  better  to  keep  quiet  than  to 
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talk  too  much.  65.  You  should*  love  and  obey  your  parents. 
Do  you?  66.  Did  you  consent  to  Louise  accompanying  us? 
67.  Don't  make  fun  of  her.  68.  Do  you  make  fun  of  what  he 
tells  you  ?  —  I  do  not.  69.  I  am  sorry  she  is  indiffèrent  to  you. 
70.  I  do  not  dislike  either  of  them.  I  am  simply  indiffèrent  to 
them  both.       71.   When  do  you  expect  to  get  married? 

XI.   Miscellaneous 

A.  Repassez  les  §§  26,  71,  161,  276,  288,  289,  VIII,  IX,  XV. 

B,  Traduisez  en  français  : 

I.  Hère  they  are.  2.  Hère  is  some.  3.  There  are  some 
fine  apples.  4.  Hère  are  some  of  the  apples  that  you  like  so 
much.  5.  Do  you  want  to  do  it,  or  do  you  want  me  to  do  it? 
6.  Avoid  her  hearing  of  it,  unless  you  want  everybody  to  know 
it.  7.  How  tired  I  am  !  8.  How  unhappy  she  must  be  ! 
9.  What  has  become  of  them?  10.  Why  do  you  not  listen  to 
what  I  say  ? 

II.  Why  do  you  not  answer  my  questions?  12.  How  often 
I  hâve  told  you  I  do  not  want  you  to  do  that  !  13.  Who  in- 
vented  the  steamboat?  —  Fulton  invented  it  in  1807.  14.  When 
you  go  out,  don't  forget  to  buy  me  fifty  cents'  worth  of  ten-cent 
cigars  and  thirty  cents'  worth  of  smoking  tobacco.  15.  The 
price  of  thèse  handkerchiefs  is  twenty-five  cents  each.  16.  Chicago 
is  about  one  thousand  miles  from  New  York,  that  is,  sixteen  hun- 
dred  kilometers.  17.  Dogs  are  not  loved  by  cats.  18.  I  intend 
to  go  to  North  Carolina  and  Louisiana  in  three  weeks.  19.  Can 
one  learn  to  speak  French  in  three  weeks?  20.  It  is  half  past 
twelve  by  my  watch. 

21.  It  is  half  past  four  by  that  clock.  22.  Can  you  speak 
French?  23.  Mary  is  the  prettiest  girl  in  school.  24.  We 
bave  been  studying  French  for  three  years.  25.  Perhaps  you 
are  right.  26.  Hardly  had  we  started,  when  it  began  to  rain. 
27.  She  is  my  best  friend.  28.  Is  he  a  lawyer?  —  No,  he  is  a 
doctor.  29.  Look  at  thèse  flowers  of  mine.  Are  they  not 
beautiful?  30.  Please  give  me  a  cup  of  tea.  31.  That  is 
not  a  tea  cup.  32.  The  typewriter  and  the  sewing-machine 
are  American  inventions.  33.  Cats  and  dogs  hâve  four  legs, 
while  birds  hâve  only  two.     Fish  haven't  any. 
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In  this  appendîx,  §§  300-321  consist,  for  the  most  part,  of  matters 
prevîonsly  discussed  at  various  places  in  the  main  part  of  the  book,  and 
hère  collected  for  convenience  of  référence.  Fréquent  références  are 
made  herein  to  the  preceding  sections  in  which  the  various  topics  are 
treated  at  some  length. 

§§  400-414  consist  of  complète  conjugations,  outline  conjugations,  and 
sjmopses  of  typical  verbs. 

§  415  is  an  alphabetical  hst  of  irregular  verbs.  After  each  verb  wOl  be 
found  the  section  (§§  416-496)  in  which  such  verb,  or  one  similarly  con- 
jugated,  will  be  treated. 

§  500  consists  of  the  Model  of  Conversation,  with  more  advanced  applica- 
tions than  are  given  in  §  85. 

§  501  is  an  alphabetical  Ust  of  the  verb  idioms  and  regimens  that  appear 
in  this  book.  • 

Sections  numbered  with  Roman  numerals,  §§  I-XIX,  will  be  found 
in  the  Introduction. 

In  looking  up  any  topic,  much  time  may  be  saved  by  referring  to  the 
alphabetical  index,  at  the  end  of  the  book. 

300.  THE  CARDINAL  NUMBERS  ^  Ges  Nombres  Cardinaux). 

1,  un,  une  [de,  yn]  6,  six  [si  (s)] 

2,  deux  [d0]  7,  sept  [se(t)] 

3,  trois  [trwa]  8,  huit  ».  »  [qi(t)l 

4,  quatre  [katr]  9,  neuf  [nœ(f)] 

5,  cinq  «  [sêi(k)]  10,  dix  [di(s)] 

^  For  the  fonnation  of  ordinal  numerals,  cf.  {  266. 
For  the  fonnation  of  fractions,  cf.  S  267. 
For  the  use  of  numbers  in  dates,  cf.  S  301. 
For  the  use  of  numbers  in  time  of  day,  cf.  1 269. 
For  idioms  of  dimension,  cf.  S  273. 
For  Frenoh  money,  cf.  f  270. 
*  Th^  final  oonsonants  from  cinq  to  dix,  and  also  in  compounds,  diz-sept,  Tiiigt-hiiit, 
quarante-neuf,  etc.,  are  silent  when  followed  by  a  word  beginning  with  a  oonsonant,  ez- 
cept  in  dates.    Ex.  dix  livres  [di  li:vr];  sept  petits  enfants  [se  peti  sflfa],  bui  le  dix-neuf 
mai  \\e  diznœf  me]. 

s  The  h  of  huit  is  aspirate  (cf.  {  87),  therefore  there  is  no  elision  (cf.  {{  7,  87)  nor  liaison  ' 
(cf.  (  XV)  before  hjoit.    Ez.  le  huit  mars  Pa  qit  mars]  ;  ces  huit  liTres  [se  qi  liivrj. 
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11,  onze^  [d:z]  71,  soixante  et.  onze  [swasâ  te  5!z] 

12,  douze  [du!z]  72,  soixante-douze  [swasâtduiz] 

13,  treize  [treiz]  80,  quatre-vingts  [katravê] 

14,  quatorze  [katorz]  81,  quatre-vingt-un  [katraved^] 

15,  quinze  [keiz]  82,  quatre-vingt-deux  P£atr8V8d0] 

16,  seize  [seiz]  90,  quatre-vingt-dix  P£atr9vgdi(s)]* 

17,  dix-sept  '  [disse(t)]  91,  quatre-vingt-onze  [katraveoiz] 

18,  dix-huit  >  [dizxii(t)]  99,  quatre-vingt-dix-neuf  [katr9V8diznœ(f) ]  ' 

19,  dix-neuf  «  [diznœ(f  )]  100,  cent  [sa] 

20,  vingt  [ve]  101,  cent  un  [sa  de] 

21,  vingt  et  un  [vê  te  œ]  200,  deux  cents  [d0  sa] 

22,  vingt-deux  [vêtd0]  201,  deux  cent  un  [d0  sa  ds] 

30,  trente  [trait]  1000,  miUe  »  [ma] 

31,  trente  et  un  [trait  e  œ]      1001,  mille  un  [mil  œ] 

32,  trente-deux  [tra!td0]         2000,  deux  mille  [d0  mil] 

40,  quarante  [karâit]  1,000,000,  un  million  *  [œ  milj5] 

50,  cinquante  [sêkâit]  2,000,000,  deux  millions  [d0  miljô] 

60,  soixante  [swasâxtj  1  billion,   un  milliard^    [œ    miljair],   or  un 

70,  soixante-dix  [swasâtdi(s)]  '  billion  *  [œ  biljô] 

301.  NUMBERS%AND  DATES. 

1.  NuMBEHS.  1.  Cent  and  vingt  add  -s,  when  preceded  by  a  multi- 
plying  numéral,  and  net  followed  by  a  numéral.  (§  300)  Ex.  quatre- 
vingts.     (BtU,  quatre-vingt-deux.) 

2.  Hyphens  are  used  in  compound  numerals  from  17  to  99,  Ex.  dix- 
sept  ;  quatre-vingt-dix-neuf. 

Exception.  The  hyphen  is  replaced  by  et  in  21,  31,  41,  51,  61,  and  71. 
Ex.  trente  et  un. 

II.  Dates.  1.  Qf  and  on,  in  dates,  are  imtranslated.  (§  137)  Ex. 
On  the  fourth  of  July  =  le  quatre  juillet. 

2.  For  the  days  of  the  month,  cardinals  are  used,  instead  of  ordinals. 
(§  136)    Ex.  le  quatre  juillet. 

^  By  analogy  with  neighboring  numbers,  which  ail  begin  with  oonsonants  or  aspirate  h, 
there  is  no  elision  or  liaison  before  onze.  Ex.  le  onze  juin  [b  3:s  jiiS]  ;  mes  onze  amis 
[me  S:z  ami]. 

'  The  final  consonants  from  cinq  to  dix,  and  aiso  in  compomids,  dix-sept,  vingt-huit, 
quarante-neuf,  etc.,  are  silent  when  followed  by  a  word  beginning  with  a  oonsoxftmt,  ex- 
oept  in  dates.  Ex.  dix  livres  [di  lirvr],  sept  petits  enfants  [se  peti  sfiffi],  btU,  le  dix-neuf 
mai  [le  dixnœf  me]. 

'  Mille  is  shortened  to  mil  in  dates.    Ex.  mil  neuf  cent  vingt. 

*  MUlion,  milliard,  billion,  and  other  higher  numbers  are  noims.  Henoe  they  are  followed 
by  de.     (Cf.  S  81.)    Ex.  deux  millions  de  francs. 
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Exception.  The  ordinal  is  used  for  the  first  of  the  month.  Ex.  le 
premier  jtiin. 

302.  PLURAL  OF  NOUNS  AND  ADJECTIVES. 

RuLE.  Nouns  and  adjectives  are  regularly  made  plural  by  adding  -s 
to  the  singular.    Ex.  livres  ;  grands. 

Exceptions.  1.  Nouns  and  adjectives  ending  in  -s,  -z,  or  -z  remain 
unchanged  in  the  plural.    Ex.  mauvais  ;  voix  ;  nez. 

2.  Nouns  and  adjectives  in  -au,  nouns  in  -eu,  and  seven  nouns  ^  in  -ou 
add  -z  for  the  plural.    Ex.  chapeaux  ;  feux  ;  bijoux. 

3.  Nouns  and  adjectives  in  -al,*  and  a  few  nouns  in  -ail,  form  plurals 
in  -aux.    Ex.  général,  généraux  ;  travail,  travoiix. 

303.  TABLE  OF  PERSONAL  PRONOUNS. 


Person 

Subject 

Direct* 
Object 

Indirect  * 
Object 

Disjunc- 
tive* 

Pronom- 
inal^ 

Singular 

• 

1. 

je 

me 

me 

moi 

me 

2. 

tu 

te 

te 

toi 

te 

cm. 
3.  < 

if. 

U 

le 

lui 

lui 

se* 

elle 

la 

lui 

elle 

se  8 

1 

II. 

1. 

nous 

nous 

nous 

nous 

nous 

2. 

vous 

vous 

vous 

vous 

vous 

cm. 
3. 1 

ils 

les 

leur 

eux 

se> 

eUes 

les 

leur 

elles 

se» 

^  Bijou,  caillou,  chou,  genou,  hibou,  joujou,  and  pou. 

s  A  few  nouiu  in  -al  hâve  plurale  in  -als.  Some  adjectives  in  -al  hâve  plurals  in  -als, 
and  some  hâve  no  masculine  plural.  Consult  dictionary  in  case  of  unfamiliar  -al  and  -ail, 
words. 

s  For  the  position  of  object  pronouns,  cf.  §  304. 

•  For  the  various  uses  of  the  disjunotive  forme,  cf.  S  313. 

•  Cf.  f  S  236,  237.  240. 

•  Disjunctive  form  of  se  is  soi. 
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304.  POSITION  OF  PERSONAL  PRONOUN  OBJECTS.i 

1.  The  Personal  pronoun  object  immediately  précèdes  its  goveming 
verb.    Ex.  n  le  donne  à  Jean. 

Exception.  The  personal  pronoun  object  immediately  foUows  an 
affirmative  imperative.  Ex.  Donnez-/^  à  Jean.  (But,  Ne  le  donnez 
pas  à  Jean.) 

II.  Of  two  Personal  pronoun  objects,  the  direct  object  stands  nearest 
the  verb.    Ex.  Il  me  le  donne  ;  Donnez-Ze-moi. 

Exception.  If  the  indirect  object  pronoim  is  of  the  third  person,  it 
always  follows  the  direct  object.    Ex.  Il  le  lui  donne  ;   Donnez-le-Zuf. 

III.  The  adverbial  pronoims  y  and  en,  and  in  this  order,  follow  the 
Personal  pronoun  objects,  in  both  orders.  Ex.  Donnez-m'en;  H  lui  en 
donne  ;  H  y  en  a  ;  Envoyez-m^y. 

306.  FEMININE  OF  ADJECTIVES. 

RuiiE.  Adjectives  are  regularly  made  féminine  by  adding  -e  to  the 
mascuHne  singular.    Ex.  grand-e. 

Exceptions.  1.  Adjectives  already  ending  in  -e  mute  remain  un- 
changed  in  the  féminine.    Ex.  difficile. 

2.  Final  c  becomes  ch  or  qu.    Ex.  blan-c,  blan-c/te;  publi-c,  publi-^é. 
Final  f  becomes  v.    Ex.  acti-/,  actî-ve. 

Final  g  becomes  gu.    Ex.  lon-g,  lon-gue. 
Final  x  becomes  s.    Ex.  heureu-x,  heureu-se. 

3.  Final  -el,  -eil,  -ien,  -éen,  -on,  and  sometimes  -s  and  -t,  double  the 
final  consonant  and  add  -e.  Ex.  cruel-Ze  ;  vieil-2e  ;  ancien-ne  ;  euro- 
pêen-ne  ;  bon-ne  ;  bas-se  ;  sot-te. 

4.  Adjectives  having  two  forms  in  masculine  singular  form  the  féminine 
from  form  ending  in  -1,  doubling  the  -1.  Ex.  beau,  bel,  bel-2e  ;  foti, 
fol-2e  ;  mou,  mol-2e  ;  nouveau,  nouvel-{e  ;  vieux,  vieil-{e. 

306.   TABLE  OF  RELATIVE  PRONOUNS. 

1.  Who  —  qui*;  lequel,' etc. 

2.  Whose  —  dont  *  ;  duquel,^  etc. 
o    TTTi       f  o*  Object  of  verb  —  que,*  lequel.* 

[  h.  Object  of  préposition  —  qui,«  lequel.* 

'  1.  Which  (subject)  —  qui*  ;  lequel,'  etc. 

2.  Qf  which  —  dont  *  ;  duquel,  etc. 

«    wï,  '  hl^'  Object  of  verb  —  que  *  ;  lequel,»  etc 
\  h.  Object  of  préposition  —  lequel,^  etc. 
^  4.  To  (in)  which  —  où  ;  dans,  etc.,  lequel. 

1  Cf.  58  32,  92,  128,  207,  208.  •  Cf.  88  34,  248.  »  Cf.  8  248. 

«  Cf.  88  216-218.  »  Cf.  5  247.  •  Cf.  S  178.  »  Cf.  8  222. 


I.  Persons^ 


II.  Things 
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'  1.  Subject  (of  subordinate  clause)  —  ce  quî.^ 

2.  Object  (of  subordinate  clause)  —  ce  que.^ 

3.  Ol^ect  of  préposition  —  ce  +  prep.  +  quoi.* 
^  4.  =  That  of  which  —  ce  dont. 

IV.  That  :   See  équivalents  above. 


III.  What     i 


307.  POSITION  OF  ADVERBS. 

RxTLE.     Adverbs  immediately  follow  their  goveming  verbs,*  pas  alone 
intervening.    Ex.  Elfe  chante  bien.    Elle  en  a  ft'C)^^  parlé. 

Exception.    Hier,  aujourd'hui,  demain,  ici,  là,  and  adverbial  phrases 
follow  the  past  participle  in  compound  tenses.    Ex.  Elle  a  bien  chanté^ 
tuer.    Ils  sont  arrivés  de  bonne  heure. 

308.  THE  PARTITIVE  CONSTRUCTIONS.^ 

Independent  Partitive  =  de  +  definite  article  +  noun.^ 
Dépendent  Partitive  =  de  +  noim.^ 

I.  The  Independent  Partitive  is  used  to  translate  some  or  any  as  ad- 
jectives.    (§  46)     Ex.  I  hâve  some  money  =  J'ai  de  Pargent. 

II.  The  Dépendent  Partitive  is  used  : 

1.  Instead  of  the  independent  partitive,  when  an  adjective  précèdes 
the  noun.     (§  101)    Ex.  I  hâve  some  good  bread  =  J'ai  de  bon  pain. 

2.  Instead  of  the  independent  partitive,  after  a  négative.     (§  102)    Ex.  I 
haven't  any  bread  =  Je  n'ai  pas  de  pain. 

3.  After  nouns  of  quantity.     (§  81)     Ex.  Un  panier  de  fraises. 

4.  After  adverbs  of  quantity.  (§  78)  (beaucoup,  peu  ;  plus,  moins  ;  tant, 
autant  ;  trop,  trop  peu  ;  combien  ;  assez).    Ex.  J'ai  beaucoup  d'argent 

5.  With  an  adjective,  after  quelque  chose,  rien,  or  que.    Ex.  quelque 
chose  de  Joli;  rien  d'autre;  Qu'avez-vous  vu  d'intéressant? 

309.  USES  OF  EN  AND  Y,  AS  PRONOUNS. 

I.  En  is  used  : 

1.  To  translate  some  or  any,  as  pronouns.     (§  47)     Ex.  J'en  ai.     Je 
n'en  ai  pas. 

2.  Instead  of  any  de  phrase  the  object  of  which  is  a  personal  pronoun 
referring  to  a  thing.     (§  85)     Ex.  Jouez-vous  du  piano? — J'en  joue. 

1  Cf.  S  220.  «  Cf.  S  221. 

sAvoid  the  English  order  with  oflen,  aornetimes,  uauaUj/t  aèldom,  never,  etc.    Ex.  We 
often  go  there  "  Nous  y  allons  souyent. 

'  In  a  compound  tense,  the  auxiliary  is  the  verb. 

*  Neither  de  nor  the  definite  article  is  used  after  sans,  ni  ...  ni,  soit  .  .  .  soit,  de 
idioms,  and  compound  prépositions  ending  in  de.     (Cf.  S  234.) 

•  Cf.  §  46.  '  Cf.  {  76. 
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3.  As  Complément  of  : 

(a)  Numerals  used  as  pronoims.     (§  84)    Ex.  J'en  ai  dix. 

(6)  Adverbs  of  quantity  used  aà  pronoims.    (§  83)   Ex.  Il  en  a  beaucoup. 

(c)  Noims  of  quantity.     (§  82)  Ex.  J'en  ai  trois  litres. 

(d)  De  +  an  adjective  (as  object).  (§  261)  Ex.  J'ai  des  livres  bruns  ; 
▼DUS  en  avez  de  noirs. 

(e)  Un(e)  +  an  adjective  (as  object).  (§  261)  Ex.  Vous  cherchez  un 
hôtel?    En  voici  un  bon. 

4.  Instead  of  son  (sa,  ses)  or  leur  (leurs)  ^  when  the  possessor  is  in  the 
precedîng  clause  or  sentence,  and  the  thing  possessed  is 

(a)  Object  of  a  verb.  Ex.  Regardez  ce  chapeau-là.  N'en  admirez- 
•vous  pas  la  couleur? 

(6)  A  predicate  noun.  Ebc.  L'esprit  est  la  fleur  de  l'imagination  ;  le 
jugement  en  est  le  fruit. 

(c)  Subject  of  être.  Ex.  Voici  mon  cahier  ;  la  couverture  en  est 
noire. 

II.  Y  is  used  instead  of  any  à  (dans)  phrase  the  object  of  which  is  a 
Personal  pronoim  referring  to  a  thing.  (§85)  Ex.  Jouez-vous  aux  cartes? 
—  Ty  joue. 

310.  EQUIVALENTS  OF  THE  ENGLISH  PASSIVE. 

I.  Indeeinite.     (§  173)    Ex.  On  a  trouvé  la  clef. 

II.  Reflexive.     (§§  236,  240)    Ex.  La  clef  s'est  trouvée. 

III.  French  Passive  (§  235)  (seldom  used,  except  when  the  agent  is 
expressed).    Ex.  La  clef  a  été  trouvée  par  mon  père. 

311.  USE  OF  THE  IMPERFECT,  SIMPLE  PAST,  AND  COM- 
POUND  PAST. 

I.  An  action  or  state  repeated  or  habituai  in  past  time,  or  in  progress 
when  something  else  happened,  is  expressed  by  the  imperfect.  (§  108) 
Ex.  Quand  y  étais  jeune,  yàllais  à  l'école.  Elle  chantait  quand  je  stds 
arrivé. 

II.  An  action  or  state  occurring  but  once  in  past  time  is  expressed  by 
the  compound  past  (§  94),  or,  in  formai  discourse,  by  the  simple  past. 
(§  158)    J'ai  bien  dormi  cette  nuit.     Napoléon  entra  dans  la  ville. 

312.  USES  OF  IL  EST  AND  C'EST.» 

I.  IL  EST  — 

1.  n  est  +  an  indeterminate  noun.    (§  86  [a])    Ex.  Il  est  Français. 

1  Cf.  §  262  and  Fraser  and  Squair,  p.  267. 

s  In  many  cases,  either  c'  or  il  (elle,  ils,  elles)  may  be  replaoed  by  a  noun.  or  a  posses- 
sive or  démonstrative  pronoun. 
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2.  n  est  îs  used  in  impersonal  verbs.  (§  279)  Ex.  H  est  possible  de 
(que)  .  .  . 

3.  n  est  à  moi  (possession).  (§  183)  Ex.  A  qui  est  ce  livre? — H,  est 
à  moi. 

4.  In  time  of  day.     (§  269)    Ex.  H  est  cinq  heures. 

II.  CEST  — 

1.  C'est  +  a  determined  noun.    (§  99  [a]).    Ex.  Cest  un  Français. 

2.  C'est  is  used  in  impersonal  verbs  of  émotion.  (§  312,  I,  2)  Ex. 
Cest  fâcheux  ;  &est  dommage. 

3.  C'est  +  a  pronoun.    (§  99  [&])    Ex.  Cest  moi  ;  c^est  la  mienne. 

4.  C'est  à  moi  à  (de)  faire  qch.,  etc.    Ex.  Cest  à  moi  à  jouer. 

5.  In  dates.     (§  99  [c])     Ex.  Cest  aujourd'hui  le  huit  juillet. 

6.  C'est  +  a  superlative  adjective.  (§  125)  Ex.  Cest  la  plus  artis- 
tique des  églises  de  Paris  que  la  Madeleine. 

7.  C'est  -h  a  positive  adjective,  when  used  in  the  sensé  of  cela  est. 
(§  223)     Ex.  Que  pensez-vous  de  cela?  —  Cest  admirable. 

313.  USES  OF  THE  DISJUNCTIVE  FORM.i 

The  DisjUNcnvE  Form  of  the  Personal  Pbonoun  Is  Used  : 

I.  Following  a  préposition.*    Ex.  pour  eux. 

II.  Absolutely.    Ex.  Qui  a  fait  cela?  —  lui. 

III.  When  separated  from  the  verb  by  anything  beside  ne  and  object 
pronouns  (including  y  and  en).*    Ex.  Lui  seul  a  fait  cela. 

IV.  As  predicate  of  c'est  (ce  sont).*    Ex.  C'est  moi. 

V.  In  compound  subject,  predicate,  or  object.  Ex.  Lui  et  moi,  nous 
sommes  arrivés  ensemble. 

VI.  To  make,  with  -même,  an  emphatic  pronoim.    Ex.  moi-même. 

VII.  For  distinction  or  emphasis.  Ex.  Lui  travaillait,  eux  jouaient. 
J'ai  une  montre  à  moi. 

VIII.  With  à,  instead  of  indirect  conjunctive  form,  when  the  direct 
object  is  me,  te,  se,  nous,  or  vous.'    Ex.  Elle  s'est  présentée  à  moi. 

IX.  With  à,  instead  of  indirect  conjunctive  form,  referring  to  peraons,* 
atter  (a)  verbs  of  motion  ;  (b)  penser  ;  (c)  être  in  the  sensé  of  appartenir. 
Ex.  Je  vaiâ^  à  {ui.     Je  pense  à  eux.    Cette  montre  est  à  moi. 

1  Cf.  St  130,  131.  *  Cf.  (  132.  >  Cf.  §  85. 
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314.  PLACE  WHERE,  TO  WHICH,  AND  FROM  WHICH.» 


ri.  En  +  name with ' 


I.  ALLER, 
VOYAGER 


a.  Fem.  sing.  countries,  provinces, 

and  States.  Ex.  en  France  ; 
en  Touraine  ;  en  Pensylva- 
nie. 

b.  Le  Portugal  and  le  Danemark. 

Ex.  en  Portugal. 


2.  A  +  def .  art.  + 
name  with 


'  a.  Masc.  sing.  countries  (except  1,  h). 
Ex.  au  Canada. 

6.  Plural  countries.  Ex.  aux  États- 
Unis  ;  aux  Lides. 

c.  Cities  whose  names  contain  def. 
art.  Ex.  au  Havre  ;  à  la  Nou- 
velle-Orléans. 


3.  A  +  name  with  cities  (except  2,  c).    Ex.  à  Paris,  à 
New-York. 

'  a.  Countries  and  states  having  dis- 
tinctive  adjuncts.  Ex.  dans 
TAmérique  du  Nord  ;  dans  les 
Indes  Occidentales. 

b.  Masculine  states  and  provinces. 
Ex.  dans  le  Wisconsin;  dans 
le  Lyonnais. 

c.  Departments.*  Ex.  dans  le  Cal- 
vados ;  dans  la  Gironde. 


4.  Dans  +  def.  art. 
-H  name  with 


n.  PARTIR  . 


1.  Pour  +  def.  art. 
-f  name  with 


fo.  Countries,  provinces,  depart- 
ments,  states.  Ex.  pour  la 
France,  la  Provence,  le  Cal- 
vados, la  Louisiane. 
b.  Cities  whose  names  contain  def. 
art.  Ex.  pour  le  Caire,  la  Nou- 
velle-Orléans. 


2.  Pour  +  name  with  cities  (except  1,  b),     Ex.  pour 
Rouen. 


^  For  many  examples,  cf.  Lesson  XLIV.    Cf.  also  f  1 20^211. 

*Frequently,  also,  dans  le  département  de  +  (def.  art.)  +  name.  Ex.  Dang  le 
dêftartement  de  la  Seine,  des  Vosges,  etc.  ;  but,  dans  le  département  d'Indre-et-Loire,  the 
del.  art.  being  omitted  with  oompound  names. 
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m.  ARRI- 
VER, VENIR 


1.  De  -h  def.  art. 
+  name  with 


2.  De  -h  name 
with 


'  a.  Masc.  and  plural  countries,  prov- 
inces, departments,  and  states. 
Ex.  Venir  du  Canada,  des 
États-Unis,  du  Languedoc,  du 
Calvados,  du  Maryland.    ' 

h.  Fem.  sing.  countries  and  states 
having  distinctive  adjuncts. 
Ex.  Venir  de  l'Afrique  Orien- 
tale, de  la  Caroline  du  Nord. 

c.  Fem.    sing.    departments.     Ez. 

Arriver  de  la  Dordogne. 

d.  Cities  whose  names  contain  def. 

art.    Ex.  Venir  du  Havre. 

a.  Fem.  sing.  countries,  provinces,* 
and  states.*  Ex.  Arriver  d'An- 
gleterre, de  Touraine,  de  Vir- 
ginie. 

6.  Cities  (except  1,  d).  Ex.  Venir 
de  Londres. 


815.  TRANSLATION  OF  HOW  LONG  (?). 

I.  How  long  +  future  =  Combien  de  temps  +  future.*  Ex.  Combien 
de  temps  serez-vous  à  Paris?  —  J'y  serai  (pendant)  trois  jours. 

II.  How  long  +  imperfect  =  Combien  de  temps  +  compound  past.< 
Ex.  Combien  de  temps  avez-vous  été  à  Paris?  —  J'y  ai  été  (pendant) 
une  quinzaine. 

III.  How  long  +  perfect  =  either  : 

1.  Depuis  quand  +  présent.*  Ex.  Depuis  quand  demeurez-vous  aux 
États-Unis?  —  J'y  demeure  depuis  plusieurs  ans.    Orf 

2.  Combien  y  a-t-il  que  *  +  présent.  Ex.  Combien  y  a-t-il  que  vous 
êtes  à  New- York?  —  Il  y  a  quatre  ans  que  j'y  stds. 

IV.  How  long  +  ago  or  mtce  +  imperfect  =  Combien  y  a-t-il  que  + 
(ne)  ^  +  compound  past.^  Ex.  Combien  y  a-t-il  que  vous  êtes  arrivé  à 
New-York?  —  H  y  a  trois  mois  que  j'y  suis  arrivé.  Combien  y  a-t-il  que 
vous  n'avez  revu  votre  frère?  —  Il  y  a  six  mois  que  je  ne  l'ai  revu. 

>  Cf.  foot-note  (3),  page  304. 
«  Cf.  §  196. 

>  Cf.  {  1^«    Deiniis  quand  +  imperfect  »  English  pluperfeot. 

<  Cf.  S  196.  AltematiTe  forma  are  combien  de  tempa  y  a-t-il  and  combien  f  a-t-il  do 
temps. 

»  Cf.  {  197. 
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316.  POSITION  OF  ADJECTIVES.i 

RuLB  I.  Limiting  (définitive)  adjectives  are  prépositive  (précède  the 
noun  modified).    Ex.  Ces  cinq  hommes. 

RxTLB  II.  Descriptive  adjectives  are  postpositive  (foUow  the  noun 
modified).    Ex.  Un  cheval  noir;  un  monsieur /roncois. 

Exceptions  :  1.  The  following  descriptive  adjectives  are  regularly  pré- 
positive :  bon  (meilleur),  mauvais  (pire)  ;  grand,  gros  ;  petit  (moindre), 
court  ;  beau,  joli,  vilain  ;  vieux,  jeune.    Ex.  Cette  petite  fille. 

2.  Descriptive  adjectives,  when  used  figur^ively,  or  stating  a  quahty 
natively  inhérent  in  the  noun,  are  prépositive.  Ex.  Une  noire  pensée. 
(Cf.  un  cheval  noir.)    Le  savant  auteur.     (Cf.  un  laboureur  savant,) 

317.  NE  WITHOUT  PAS. 

I.   NE  Having  Full  Négative  Force  : 

1.  With  pouvoir,  savoir,  oser,  and  cesser.  (§  186)  Ex.  Je  n'ose  le 
faire. 

2.  With  que  in  sensé  of  why  (!)  (§  288)  Ex.  Que  ne  me  rendez- 
vous  visite? 

3.  With  il  y  a  que,  voilà,  and  depuis  que.  (§  197)  Ex.  H  y  a  plus  de 
trois  ans  que  je  n'ai  eu  de  ses  nouvelles. 

4.  In  négative  clauses  of  characteristic  or  modified  assertion.  (§  284) 
Ex.  n  n'y  a  personne  qui  ne  sache  cela. 

5.  With  si  in  the  sensé  of  unless  or  except.  Ex.  H  n'y  a  personne,  si 
ce  n'est  vous,  qui  puisse  le  faire. 

II.   NE  Beino  Expletivb.* 

1.  After  a  comparative.  (§  187)  Ex.  IL  est  moins  riche  qu'il  ne 
l'était  autrefois. 

2.  After  certain  verbs.     (§§  256,  257)     Ex.  Je  crains  qu'il  ne  vienne. 

3.  After  certain  conjunctions.  (§252)  Ex.  Obéissez  à  votre  maître, 
de  peur  qu'il  ne  vous  punisse. 

318.  TRANSLATION  OF  THAN.^ 

Rule.  T?um  is  regularly  translated  by  que.  Ex.  D  est  moins  riche 
que  son  frère. 

Exception.  Before  a  numéral,  than  is  translated  by  de.  Ex.  H  me 
reste  plus  de  mille  francs. 

(Note  that,  when  the  second  member  of  the  comparison  is  omitted, 

»Cf.  55  37,38,282. 

*  Expletive  ne  is  omitted,  if  the  principal  dauee  is  négative,  and  is  otherwise  often 
omitted  in  modem  French,  espedally  in  conversation. 
»  Cf.  5  123. 
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plus  is  usually  replaced  by  davantage.    Ex.  Mon  maître  exige  que  j'étudie 
davantage  ;  but.  J'étudie  plus  que  mon  frère.) 

319.  USES  OF  THE  SUBJUNCTIVE. 
I.  In  Principal  Clauses  : 

1.  With  hortatory  or  optative  force.  (§§  118,  286)  Ex.  Qu'il  sorte; 
Plût  à  Dieu  que  .  .  . 

2.  In  conclusion  of  condition  contrary  to  fact  (conditional  more  corn- 
mon).     (§  151)     Ex.  S'il  fût  venu  plus  tôt,  il  m'eûf  trouvé. 

II.  .In  SUBORDtNATE   CLAUSES  ! 

1.  After  impersonal  verbs.  (§  280)  Ex.  Il  faut  (est  possible)  qu'elle 
s'en  aiïle. 

Exception.  Impersonal  verbs  indicating  certainty  take  the  indicative. 
Ex.  n  est  certain  qu'il  est  riche. 

2.  After  verbs  of  thinhing,  and,  less  uniformly,  after  those  of  aaying  and 
perceivmÇf  etc.,  when  in  the  négative,  interrogative,  or  in  a  condition.  (§  275) 
Ex.  Je  ne  crois  pas  qu'il  soit  revenu. 

Exception.  The  negative-interrogative  indicates  certainty,  and  takes 
the  indicative.     (§  274)     Ex.  Ne  croyez-vous  pas  qu'il  est  revenu? 

3.  After  verbs  and  adjectives  indicating  émotion,  doubt,  approval,  dis- 
approval,  «  interest,  futurity,  or  excitement.  (§253)  Ex.  Je  regrette 
(suis  fâché)  qu'il  soit  ici. 

4.  After  superlatives  (including  premier,  dernier,  seul).  (§  271)  Ex. 
Est-ce  que  Paris  est  la  plus  belle  ville  que  vous  ayez  jamais  visitée? 

Exception.  When  the  superlative  is  modifîed  by  a  de  phrase,  the 
subordinate  clause  dépends  upon  this  phrase,  instead  of  upon  the  super- 
lative ;  therefore,  the  indiccUive  is  hère  used.  Ex.  Paris  est  la  plus  belle 
des  villes  que  j'ai  visitées. 

5.  After  conjimctions  of  futurity,  purpose,  doubt,  concession,  fear,  etc. 
(§  251)    Ex.  Je  dis  cela  pour  que  vous  quittiez  la  ville. 

6.  In  clauses  of  future  or  doubtful  characteristic.  (§283)  Ex.  Je 
cherche  une  maison  qui  ait  dix  chambres.  (BtU,  J'ai  trouvé  une  maison 
qui  a  dix  chambres.) 

7.  In  the  introduction  of  a  condition  contrary  to  fact  (imperfect  or 
pluperfect  indicative  more  common).  (§  151)  Ex.  S'il  fût  venu  plus 
tôt,  il  m'eût  trouvé. 

8.  In  clauses  of  modified  statement  after  a  négation.  (§§281,  283). 
Ex.  n  n'y  a  rien  qui  ne  soit  sorti  des  mains  de  Dieu. 

320.  AGREEMENT  OF  PAST  PARTICIPEES. 

I.  Past  participles  conjugated  with  être  agrée  with  the  svbject  in  number 
and  gender.     (§  193)     Ex.  Elles  sont  sorties. 
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II.  Past  participles  conjugated  with  avoir  agrée  in  number  and  gender 
with  the  direct  object,  provided  it  précèdes.  (§212)  Ex.  Voilà  la  jolie 
maison  que  j'ai  achetée.     (BtUj  J'ai  acheté  une  jolie  maison.) 

Exceptions.  1.  Impersonal  verbs.  Ex.  Les  grands  froids  qu'il  a 
fait 

2.  Fait,  laissé,^  vu,^  entendu  ^  +  an  infinitive.  Ex.  Les  médecins  que 
nous  avons  fait  venir. 

III.  Pronominal'  verbs,  though  conjugated  with  être,  follow  rule  for 
avoir.  (§  242)  Ex.  Elles  se  sont  vues.  (But,  Elles  se  sont  donné  des 
cadeaux.) 

321.  ORTHOGRAPHICAL  PECULIARITIES  OF  THE  FIRST 
CONJUGATION. 

(Review  carefuUy  §§  I,  XVI,  227.) 

Définition.  A  mtUe  e  syllàble  is  one  ending*  in  an  unaccented  e. 
(§  226)     Ex.  beHe. 

1.  A  verb  having  e  acute  (é)  at  the  end  of  its  penultimate^  syllàble 
changes  e  acute  to  e  grave  (è)  whenever,  in  the  course  of  conjugation,  the 
following  syllàble  ends  in  a  imUe  e.     (§§  231,  419)     Ex.  pré-cè-de. 

Exception.  É  is  retained  throughout  the  future  and  conditional. 
Ex.  cé-de-rai. 

II.  A  verb  having  e  mute  at  the  end  of  its  penultimate  syllàble  changes 
mtUe  e  to  e  grave  (è),  whenever,  in  the  course  of  conjugation,  the  following 
syllàble  also  ends  in  e  mute,     (§§  229,  230,  428)     Ex.  mè-ne-ra. 

Exception.  Verbs  ending  in  -eler  (except  peler  and  geler),  and  verbs 
ending  in  -eter  (except  acheter),  double  the  1  or  t,  instead  of  accenting  the 
e.  (§§  230,  exe,  416,  418,  424,  426)  Ex.  ap-pe2-le  ;  jeMe-rai.  (But, 
gè-le  ;  a-chè-te.) 

III.  1.  Verbs  ending  in  -ayer  may  change  y  to  i,  when  the  following 
syllàble  ends  in  e  mute.     (§§  232,  a  ;    429)     Ex.  payerai  or  paierai. 

2.  Verbs  ending  in  -oyer  or  -uyer  mv^t  change  y  to  i,  when  the  following 
syllàble  ends  in  e  mvie,     (§§  232,  6,  420,  421)     Ex.  emploie  ;  appuierai. 

rV.  Verbs  ending  in  -cer  place  a  cedUla  under  the  c,  whenever,  in  the 
course  of  conjugation,  the  termination  begins  with  a  o»  o.  (§§74,  423) 
Ex.  commençais  ;  commençons. 

^  Thèse  may  agrée,  provided  the  infinitive  is  active  in  8<nM.  Ex.  La  dame  que  j'ai 
entendue  chanter.     {But,  La  chanson  que  j'ai  entendu  chanter.) 

*  Reflexives  and  reciprocals. 

*  The  Personal  verb  tenninations  -es  and  -ent  also  make  mute  e  syllables.  Ex.  me- 
nant. mè-iiM.     ($228) 

*  The  penultimate  syllàble  is  the  next  to  the  last  syllàble. 
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V.  Verbs  ending  in  -ger  insert  a  mtUe  e  after  g,  whenever,  in  the  course 
of  conjugation,  the  termination  begins  with  a  or  o.  (}§  75,  127>  Ex. 
mangeais  ;  mangeons. 

400.  œNJUGATION  OF  AVOIR  [avwairj. 

Intinitivbs 
avoir  [avwair],  to  hâve  avoir  eu  [avwair  y],  to  hâve  had 

PaRTICIPIiES 

ayant  [ejâ],  having       eu  [y],  had      ayant  eu  [ejâ  ty],  having  had 

.  Pbebbnt  Indicative 
/  havej  I  am  having ,  ot  I  do  hâve 
j'ai  Ise]  nous  avons  [nu  zav5] 

tu  as  [ty  a]  vous  avez  [vu  zave] 

il,  elle,  a  [£1,  el,  a]  ils,  elles,  ont  [il,  el,  z5] 

Imperfect  Indicative 
/  had,  I  was  having,  I  did  hâve,  I  vsed  ta  hâve 
j'avais  [jave]  nous  avions  [nu  zavjd] 

tu  avais  [ty  ave]  vous  aviez  [vu  zavje] 

n,  elle,  avait  [il,  el,  ave]  ils,  elles,  avaient  [il,  el,  zave] 

Simple  Past 

/  had  or  /  got 
j'eus  \sy]  nous  eûmes  [nu  Z3rm] 

tu  eus  [ty  y]  vous  eûtes  [vu  zyt] 

il,  elle,  eut  [il,  el,  y]  ils,  elles,  eurent  [il,  el,  zyzr] 

Future 
/  shaU  hâve 
j'aurai  [sore]  nous  aurons  [nu  zar5] 

tu  auras  [ty  ara]  vous  aurez  [vu  zore] 

il,  elle,  aura  [il,  el,  ara]  ils,  elles,  auront  [il,  el,  zarS] 

CONDITIONAL 

/  ahottld  hâve 
j'aurais  [sare]  nous  aurions  [nu  zorj5] 

tu  aurais  [ty  are]  vous  auriez  [vu  zarje] 

il,  elle,  aurait  [il,  el,  o're]  ils,  elles,  auraient  [il,  el,  zore] 

CoMPOUND  Past  Pluperpect  Indicative 

/  had,  Juive  had,  or  hâve  been  I  had  had  or  had  heen  having 

having 

j'ai  eu  [3e  y],  etc.  j'avais  eu  [save  zy],  etc. 
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Past  Antbriob 
/  had  had 

j'eus  eu  by  zy],  etc. 


Future  Anterior 
/  shaU  hâve  had 

j'aurai  eu  [5are  y],  etc. 


CONDITEONAL  AnIXRIOB 

/  shoTdd  hâve  had 
j'aurais  eu  [sore  zy],  etc. 

Présent  Subjunctive 

(que)  j'aie  [ka  3e]  (que)  nous  ayons  [ka  nu  zej5] 

(que)  tu  aies  [ka  ty  e]  (que)  vous  ayez  \kB  vu  zeje] 

(qu')il/e]le,  ait  [kil  e]  (qu')ils,  elles,  aient  [kil  ze] 

ImPERFECT  SUBJUNCnVE 

(que)  j'eusse  [ka  3ys]  (que)  nous  eussions  [ka  nu  zysj5] 

(que)  tu  eusses  [ka  ty  ys]  (que)  vous  eussiez  P^a  vu  zysje] 

(qu')il,  elle,  eût  [kil  y]  (qu')ils,  elles,  eussent  [kil  zys] 


Past  Subjunctive 
(que)  j'aie  eu  [ka  3e  y],  etc. 


Pluperpect  Subjunctive 
(que)  j'eusse  eu  [ka  3y8  y],  etc. 


Imperative 

ayons  [8J5],  let  us  hâve 
aie  [e],  hâve  (2d  sing.)  ayez  [eje],  hâve  (2d  plu.) 

(qu'il  ait  [kil  e],  let  him  hâve)  (qu'ils  aient  [kil  ze],  let  them  h(we) 

401.  SYNOPSIS  OF  AVOIR  IN  THE  SECOND  SINGULAR. 


Présent  tu  as 

Imperfect  tu  avais 

Simple  Past  tu  eus 

Future  tu  auras 


Indicative 

Compound  Past  tu  as  eu 

Pluperfect  tu  avais  eu 

Past  Anterior  tu  eus  eu 

Future  Anterior  tu  auras  eu 


Conditional 

Présent 

tu  aurais 

Anterior 

tu  aurais  eu 

Subjunctive 

• 

Présent 

(que)  tu  aies 

Past 

(que)  tu  aies  eu 

Imperfect 

(que)  tu  eusses 

Pluperfect 

Imperative 
aie 

(que)  tu  eusses  eu 
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402.  CONJUGATION  OF  ETRE. 


être  [eitr],  to  be 


Infinitiveb 

ayoir  .été  [avwair  ete],  to  hâve  heen 


Participles 
étant  [etâ],  being        été  [ete],  heen       ayant  été  [ejâ  tête],  having  heen 


je  suis  [39  sqi] 

tu  es  [ty  e] 

il,  elle,  est  [il,  el,  e] 


j'étais  [sete] 

tu  étais  [ty  ete] 

il,  elle,  était  [il,  el,  ete] 


je  fus  [39  fy] 
tu  fus  [ty  f y] 
il,  eUe,  fut  [il,  el,  fy] 


Présent^  Indicauve 
/  am 

nous  sommes  [nu  som] 

vous  êtes  [vu  zet] 

ils,  elles,  sont  [il,  el,  s5] 

Impebfegt  Indicative 

/  wcts,  I  used  to  he 

nous  étions  [nu  zetj5] 

vous  étiez  [vu  zetje] 

ils,  elles,  étaient  [il,  el,  zete] 

Simple  Past 

/  toas 

nous  fûmes  [nu  fym] 

vous  fûtes  [vu  fyt] 

ils,  elles,  furent  [il,  el,  fyir] 


je  serai  [39  sdre] 

tu  seras  [ty  sara] 

il,  elle,  sera  [il,  el,  sera] 


je  serais  [39  ssre] 
tu  serais  [ty  sare] 
il,  elle,  serait  [il,  el,  sare] 

CoMPOUND  Past 
/  tm«,  I  hâve  heen 
j'ai  été  [3e  ete],  etc. 


Future 

/  ahaU  he 

nous  serons  [nu  sard] 

vous  serez  [vu  sare] 

ils,  elles,  seront  [il,  el,  sarS] 

CONDITIONAL 

/  ehovld  he 

nous  serions  [nu  sarj5] 

vous  seriez  [vu  sarje] 

ils,  elles,  seraient  [il,  el,  sare] 

Pluperpect  Indicative 

I  had  heen 
j'avais  été  [3ave  zete],  etc. 
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Pabt  Anteriob  Future  Antebior 

/  had  been  I  shaU  hâve  been 

j'eus  été  \sy  zete],  etc.  j'aurai  été  [sare  ete],  etc. 

CONDITIONAL  AnTERIOR 

/  ahould  hâve  been 
j'aurais  été  [sore  zete],  etc. 

Présent  Subjunctive 

(que)  je  sois  [k93  swa]  (que)  nous  soyons  [ka  nu  swaj5] 

(que)  tu  sois  [ka  ty  swa]  (que)  vous  soyez  [ka  vu  swaje] 

(qu')il,  elle,  soit  [kil,  kd,  swa]         (qu')ils,  elles,  soient  [kil,  kel,  swa] 

Imperfect  Subjunctive 

(que)  je  fusse  [kas  fys]  (que)  nous  fussions  [ka  nu  fysj5] 

(que)  tu  fusses  [ka  ty  fys]  (que)  vous  fussiez  P^a  vu  fysje] 

(qu')il,  eUe,  fût  [kil,  kel,  fy]  (qu')Us,  elles,  fussent  [kil,  kel,  fys] 

Past  Subjunctive  Plupebpect  Subjunctive 

(que)  j'aie  été  Pca  3e  ete],  etc.  (que)  j'eusse  été  [ka  sys  ete],  etc. 

Impebative 

soyons  [swaj5],  Utushe 
sois  [swa],  he  (2(1  sing.)  soyez  [swaje],  he  (2d  plu.) 

(qu'il  soit  [kil  swa].  Ut  him  he)         (qu'ils  soient  [kil  swa].  Ut  them  he) 

403.  CONJUGATION  OF  DONNER  (First  Rbgular  Conjugation). 

Inpinitives 

donner  [dane],  to  gwe  avoir  donné  [avwair  done],  io  home 

given 

Participles 

donnant  [donâ],  giving  donné  [dane],  given 

ayant  donné  [ejâ  dane],  having  given 

Présent  Indicative 

/  give,  do  give^  am  giving 

je  donne  [3a  dan]  nous  donnons  [nu  danS] 

tu  donnes  [ty  dan]  vous  donnez  [vu  dane] 

il,  elle,  donne  [il,  d,  dan]  ils,  elles,  donnent  [il,  d,  dan] 
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Imperfect  Indicative 
/  ga»ey  rvas  giving,  uaed  to  gwe 


je  donnais  [39  dane] 
tu  donnais  [ty  dane] 
il  ^  donnait  [il  done] 


je  donnai  [59  dane] 
tu  donnas  [ty  dona] 
il  donna  [il  dona] 


je  donnerai  [30  donre]  ' 
tu  donneras  [ty  donra] 
il  donnera  [il  danra] 


je  donnerais  [33  donre] 
tu  donnerais  [ty  donre] 
il  donnerait  [il  donre] 

CoMPOtJND  Past 
/  gaœf  hâve  giveUf  did  gwe 

j'ai  donné  [3e  done],  etc. 

Past  Antbrior 
I  had  given 

j'eus  donné  \sy  done],  etc. 


nous  donnions  [nu  donj5] 
vous  donniez  [vu  donje] 
ils^  donnaient  [il  done] 


Simple  Past 
I  gave 


nous  donnâmes  [nu  donam] 
vous  donnâtes  [vu  donat] 
ils  donnèrent  [il  doneir] 


Future 
/  shall  gwe 


nous  donnerons  [nu  donrS] 
vous  donnerez  [vu  donre] 
ils  donneront  [il  donr5] 


CoNDITIONAJi 

I  shovld  give 


nous  donnerions  [nu  donrj5] 
vous  donneriez  [vu  donrje] 
ils  donneraient  [il  donre] 

Plupbrpect  Indicative 
/  had  given 

j'avais  donné  [3ave  done],  etc. 

Future  Anterior 
/  shdU  hâve  given 

j'aurai  donné  [3ore  done],  etc. 


CONDITIONAL  AnTERIOR 

/  shoiUd  hâve  given 
j'aurais  donné  [3ore  done],  etc. 

>  Hereafter,  the  masculine  fonn  only  will  be  given  in  the  third  penon,  singular  and 
plural. 

*  [donare],  etc.,  as  more  deliberately  pronounced.    Cf.  §  XVI. 
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Présent  Subjunctive 

(que)  je  donne  [kd3  don]  (que)  nous  donnions  [ka  nu  donjS] 

(que)  tu  donnes  [ka  ty  don]  (que)  vous  donniez  [ka  vu  donje] 

(qu^il  donne  [kil  don]  (qu^ils  donnent  Pdl  don] 

Impebfect  Subjunctive 

(que)  je  donnasse  [ko5  donas]  (que)  nous  donnassions  [ko  nu  donasj5] 

(que)  tu  donnasses  [ko  ty  donas]     (que)  vous  donnassiez  [ko  vu  donasje] 
(qu')il  donnât  [kil  dona]  (qu')ils  donnassent  [kil  donas] 

Past  Subjunctive  Pluperpect  Subjunctive 

(que)  j'aie  donné  [ko  3e  donc],  etc.    (que)  j'eusse  donné  [ko  sys  donc],  etc. 

Imperative 

donnons  [don5],  let  us  give 
donne  [don],  give  (2d  sing.)  donnez  [done],  give  (2d.  plu.) 

(qu'il  donne  [kil  don],  let  him  give)     (qu'ils  donnent  \kil  don],  let  (hem  give) 

w 

404.  SYNOPSIS    OF    DONNER    IN    THE    THIRD    SINGULAR 
NEGATIVE. 

Indicative 

Présent  il  ne  donne  pas  [pa]  Compound  il  n'a  pas  donné 

Imperfect  il  ne  donnait  pas  Past 

Simple  il  ne  donna  pas  Pluperfect  il  n'avait  pas  donné 

Past  '   Past  Ant,  il  n'eut  pas  donné 

Future  il  ne  donnera  pas  Fut,  Ant.  il  n'aura  pas  donné 

CONDITIONAL 

Présent       il  ne  donnerait  pas  Anterior      il  n'aurait  pas  donné 

Subjunctive 

Présent       (qu')il  ne  donne  pas  Past  (qu')il  n'ait  pas  donné 

Imperfect    (qu')il  ne  donnât  pas  Pluperfect    (qu')il  n'eût  pas  donné 

Imperative 
(qu'il  ne  donne  pas) 
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406.  CONJUGATION  OF  FINIR  (Second  Rbgulab  Conjugation). 


Infinitites 


finir  [finiir],  to  finish 


avoir  fini  [avwaîr  fini],  to  hâve 
finished 

Pabticiples 

finissant  [finisâ],  finishing  fini  [finiJi  finûh/^ 

ayant  fini  [ejâ  fini],  ha/oing  finished 


je  finis  [38  fini] 
tu  finis  [ty  finil 
U  finit  [il  fini] 


Présent  Indicative 
/  finish,  do  finish,  am  finishing 

nous  finissons  [nu  finisd] 
vous  finissez  [vu  finise] 
ils  finissent  [il  finis] 


Imperfect  Indicative 

/  finished,  was  finishing,  used  to  finish 

je  finissais  [39  finise]  nous  finissions  [nu  finisjd] 

tu  finissais  [ty  finise]  vous  finissiez  [vu  finisje] 

il  finissait  [il  finise]  ils  finissaient  [il  finise]  ^ 


Simple  Past 
I  finished 


je  finis  [59  fini] 
tu  finis  [ty  fini] 
U  finit  [il  fini] 


nous  finîmes  [nu  finim] 
vous  finîtes  [vu  finit] 
ils  finirent  [il  finisr] 


Future 
/  shaU  finish 


je  finirai  [39  finire] 
tu  finiras  [ty  finira] 
il  finira  [il  finira] 


nous  finirons  [nu  finir5] 
vous  finirez  [vu  finire] 
ils  finiront  [il  finirS] 


je  finirais  [39  finire] 
tu  finirais  [ty  finire] 
il  finirait  [il  finire] 

CoMPOUND  Past 
/  finished,  did  finish,  hâve 
finished 

j'ai  fini  [3e  fini],  etc. 


CONDITIONAL 

I  shotdd  finish 


nous  finirions  [nu  finir]5] 
vous  finiriez  [vu  finirje] 
ils  finiraient  [il  finire] 

Pluperpect  Indicative 
/  had  finished 

j'avais  fini  [save  fini],  etc. 
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Past  Anteriob  Future  Antebior 

/  had  finished  I  shaU  hâve  finished 

j'eus  fini  \sy  fini],  etc.  j'aurai  fini  [sare  fini],  etc. 

CONDITIONAL  AnTERIOR 

I  should  hâve  finished 
j'aurais  fini  [yarz  fini],  etc. 

Présent  Subjunctivb 
(que)  je  finisse  Pcas  finis]  (que)  nous  finissions  [ka  nu  finisjS] 

(que)  tu  finisses  [ka  ty  finis]        (que)  vous  finissiez  [ka  vu  finisje] 
(qu')il  finisse  [kil  finis]  (qu')ils  finissent  [kil  finis] 

Imperfect  Subjuncttve 
(que)  je  finisse  [kas  finis]  (que)  nous  finissions  [ka  nu  finisj5] 

(que)  tu  finisses  [ka  ty  finis]        (que)  vous  finissiez  [ka  vu  finisje] 
(qu')U  finit  [kU  fini]  (qu')Us  finissent  [kil  finis] 

Past  Subjuncttve  Plupbrfect  Subjunctivb 

(que)  j'aie  fini  [ka  38  fini],  etc.        (que)  j'eusse  fini  [ka  3ys  fini],  etc. 

Impebative 

finissons  [finis5],  let  us  finish 
finis  [fini],  finish  (2d  sing.)  finissez  [finise],  finish  (2d  plu.) 

(qu'il  finisse  [kil  finis].  Ut  him        (qu'ils  finissent  [kil  finis],  let  them 
finish)  finish) 

407.  SYNOPSIS  OF  FINIR  IN  THE  FIRST  PLURAL  lŒGATIVE. 

Indicative 

Présent    nous  ne  finissons  pas       Compound  nous  n'avons  pas  fini 
Imperf.    nous  ne  finissions  pas          Past 

Simple     nous  ne  finîmes  pas         Pluperf.  nous  n'avions  pas  fini 

Past  Past  Ant,  nous  n'eûmes  pas  fini 

Future     nous  ne  finirons  pas         Fui.  Ant.  nous  n'aurons  pas  fini 

CoNDITIONAL 

Présent    nous  ne  finirions  pas        Anterior      nous  n'aurions  pas  fini 

Subjuncttve 
Présent    (que)  nous  ne  finissions    Past  (que)  nous  n'ayons  pas 

pas  fini 

Imperf.    (que)  nous  ne  finissions    Pluperf.      (que)  nous  n'eussions 
pas  pas  fini 

Impebative 
Ne  finissons  pas 
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Présent 

TOUS  ne  Tenez  pas 

Iimpeff. 

wimM  ne  Teniez  pas 

Simple 

TOUS  ne  Ttetes  pas 

Past 

FtUure 

▼ans  ne  Tiendrez  pas 
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412,  SYNOPSIS  OFVElim  m  THE  SECOND  PLURAL  NEGATIVE. 

ImncAiiTE 

Compound  tous  n'êtes  ^  pas  Tenn(e)8  * 

Paai 
Plwperf.      TOUS  n'étiez  pas  Tentt(e)s     • 
Pasl  ArU.    tous  ne  ffttes  pas  Tenn(e)s 
FtU.  Afd.     TOUS  ne  serez  pas  Tenn(e)s 

CONIHTIONAL 

Présent    tous  ne  Tiendriez  pas      Anteriar      tous  ne  seriez  pas  Tentt(e)8 

SUBJUNCTITE 

Présent    (que)  toos  ne  Teniez  Past  (que)  tous  ne  soyez  pas 

pas  Tenii(e)8 

Impeff.    (que)  tous  ne  Tinssiez  Plwperf.       (que)  tous  ne  fassiez  pas 
pas  Tenii(e)s 

LtfFEBATITE 

Ne  Tenez  pas 

iGf.  1199.  >  Cf.  4193. 
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414.  SYNOPSIS  OF  PLAINDRE  IN  THE  SECOND  PLURAL 
NEGATIVE  (FEMININE)  IN  THE  ACTIVE,  PASSIVE,  AND  RE- 
FLEXIVE. 

AcnvE  ^  • 


Vous  ne  plaignez  pas 
Vous  ne  plaigniez  pas 
Vous  ne  plaignîtes  pas 
Vous  ne  plaindrez  pas 
Vous  ne  plaindriez  pas 
(Que)  vous  ne  plaigniez  pas 
(Que)  vous  ne  plaignissiez  pas 


Vous  n'avez  pas  plaint  * 
Vous  n'aviez  pas  plaint 
Vous  n'eûtes  pas  plaint 
Vous  n'aurez  pas  plaint 
Vous  n'auriez  pas  plaint 
(Que)  vous  n'ayez  pas  plaint 
(Que)  vous  n'eussiez  pas  plaint 


Ne  plaignez  pas 
Passive* 


Vous  n'êtes  pas  plaintes 
Vous  n'étiez  pas  plaintes 
Vous  ne  fûtes  pas  plaintes 
Vous  ne  serez  pas  plaintes 
Vous  ne  seriez  pas  plaintes 
(Que)  vous  ne  soyez  pas* plaintes 
(Que)  vous  ne  fussiez  pas  plaintes 

Ne  soyez 


Vous  n'avez  pas  été  plaintes 
Vous  n'aviez  pas  été  plaintes 
Vous  n'eûtes  pas  été  plaintes 
Vous  n'aurez  pas  été  plaintes 
Vous  n'auriez  pas  été  plaintes 
(Que)  vous  n'ayez  pas  été  plaintes 
(Que)  vous  n'eussiez  pas  été  plaintes 
pas  plaintes 


Reflexive  ^ 


Vous  ne  vous  plaignez  pas 
Vous  ne  vous  plaigniez  pas 
Vous  ne  vous  plaignîtes  pas 
Vous  ne  vous  plaindrez  pas 
Vous  ne  vous  plaindriez  pas 
(Que)  vous  ne  vous  plaigniez 

pas 
(Que)  vous  ne  vous  plaignissiez 

pas 

Ne  vous 


Vous  ne  vous  êtes  pas  plaintes 
Vous  ne  vous  étiez  pas  plaintes 
Vous  ne  vous  fûtes  pas  plaintes 
Vous  ne  vous  serez  pas  plaintes 
Vous  ne  vous  seriez  pas  plaintes 
(Que)  vous  ne  vous  soyez  pas 

plaintes 
(Que)  vous  ne  vous  fussiez  pas 

plaintes 
plaignez  pas 


416.  ALPHABETICAL  LIST  OF  IRREGULAR  VERBS. 

The  numbers  following  each  verb  in  the  following  alphabetical  list  refer 
to  one  of  the  following  sections  (41&-496)  in  which  wiH  be  found  ail  neces- 
sary  détails  of  such  verb,  or  of  one  similarly  conjugated. 

>  The  tenses  are  arranged  in  the  same  order  as  in  §{  401,  404,  407,  412. 
*  Of  the  above  six  groupa,  the  past  partidple  appears  in  four  ;   is  inflected  in  lAree; 
agrées  with  the  subject  in  tv>o  ;  agrées  with  the  direct  object  in  one.     (Cf.  S  320.) 
•Cf.  5192.  «Cf.  J  241. 
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In  §§  416-496  are  given  the  principal  parts,  and  also  ail  forms  irregvlarly 
formed  upon  them  (cf.  §§  405,  408-411,  413). 

The  most  important  verbs  are  printed  in  black-face  typQ.  Rare  and 
defective  verbs  are  printed  in  itcdics. 


abattre 

■     •    1 

.     .     450 

circonscrira 

î    .     .    460 

déconfire   .     . 

.    476 

absoudre   . 

.     .     448 

circonveniî 

•     .     .    446 

découdre   .     . 

.    456 

s'abstenir  . 

.     .    445 

clore 

.     .     .     453 

découvrir  .     . 

.    435 

abstraire    . 

.     .     478 

combattre 

.     .     .     450 

décrire  .     .     . 

.     460 

accourir     .     , 

.     .    434 

cou»  mettre 

.     .     465 

décroire      .     . 

.     457 

accroire 

.     .    457 

comparaitr 

e   .     .     469 

décroître    .     . 

.     458 

accroître    . 

.     .    458 

comparoir 

.     .     .    481 

dédire   .     .     . 

.     459 

accueillir   . 

.     .    436 

complaire 

.     .     .    471 

déduire      .     .     . 

.     455 

acheter     .    , 

.     .     416 

comprendr 

e    .     .472 

défaiUir      .     .     . 

.     438 

acquérir     .     . 

.     .     430 

compromel 

;tre     .     465 

défaire  .     .     .     . 

.     462 

adinettre   .     . 

.     .    465 

concevoir  . 

.     .     .     492 

déjoindre    .     .     . 

470 

advenir 

.     .     446 

conclure    . 

.     .     .     454 

démentir   .     .     , 

437 

aller      .    . 

.     .    417 

concourir 

.     .     .    434 

démettre   .     .     . 

465 

apercevoir 

.     .     492 

conduire 

.     .     .     455 

départir     .     .     . 

437 

apparaître 

.     .     469 

confire  .     . 

.     .     .     476 

dépeindre  .     .     . 

470 

apparoir    . 

.     .     481 

conjoindre 

.     .     470 

déplaire     .     .     . 

471 

appartenir 

.     .     445 

connaître  , 

.     .     .     469 

dépourvoir     .     . 

489 

appeler 

.     .     418 

conquérir  . 

.     .     430 

déprendre  .     .     . 

472 

apprendre . 

.     .     472 

consentir 

.     .     .     437 

désapprendre 

472 

assaillir      .     , 

.     .     431 

construire  . 

.     .     .    455 

desservir    .     . 

437 

(s')asseoir 

.     .     482 

contenir 

.     .     445 

déteindre  .     .     . 

470 

astreindre .     . 

.     .     470 

contraindre 

3    .     .    470 

détenir .     .     .     . 

445 

atteindre  .    , 

.     .    470 

contredire . 

.     .     .     459 

détruire     .     .     . 

455 

attraire .     .     , 

.     .    478 

contrefaire 

.     .     462 

devenir      .     .     . 

446 

avenir    , 

.     .    446 

contrevenu 

•    .     .     446 

dévêtir .     .     .     , 

447 

avoir 

.     .    483 

convaincre 

.     .    479 

devoir  .     .     .     . 

485 

-ayer 

.     .    429 

convenir    . 

.     .     .     446 

dire 

459 

battre   . 

.     .     450 

coudre  .     . 

.     .     .    456 

disconvenir    .     . 

446 

bénir 

.     .    432 

courir    .     . 

.     .     .     434 

discourir    .     .     . 

434 

boire 

.     .     451 

couvrir. 

.     .     .    435 

disjoindre .     .     . 

470 

boTu'lhV . 

.     433 

craindre    . 

.     .    470 

disparaître     .     . 

469 

braire    . 

.     .    478 

croire    .    . 

.     .     .     457 

dissoudre   .     .     . 

448 

bruire    . 

.     452 

croître  ..     . 

...45? 

distraire    .     . 

478 

céder    . 

.     .     419 

cueillir  .     . 

.     .     .    436 

dormir .    .    .    , 

437 

ceindre , 

.    470 

cuire 

.     .     .     455 

duire     .     .     . 

455 

-cer  . 

.     .     423 

décevoir 

.     .     .     492 

ébouiUir     .     .     . 

433 

choir 

.     .     484 

déchoir  . 

.     .     .    484 

échoir    .     .     ,     . 

484 

circoncir 

•6    .      . 

.     .     476 

dédore  . 

.     .     .    453 

édore     .     .     .     . 

45a 
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éconduire  .     . 

.    455 

fordore .     .     . 

.    453 

oindre    .     .     . 

.    470 

écrire    .     .     . 

.    460 

forfaire .     .     . 

.    462 

omettre     .     . 

.    465 

-éder    .     .     . 

.    419 

frire  .     .     .     . 

.    463 

ouïr .     .     .     . 

.    444 

-eler      .     . 

418,424 

fuir  .     .     .     . 

.    439 

ouvrir   .     .     . 

.    435 

élire .     .     .     . 

.    464 

geindre      .    . 

.    470 

-oyer     .     .    . 

.    420 

emboire      .     . 

.  .451 

geler     .    .    . 

.    424 

paître    .     .     . 

.    469 

émettre      .     . 

.    465 

-ger.    .    .    . 

..  427 

pardtre     .    . 

.    469 

émoudre    .     . 

.    466 

gésir      .     .     . 

.     440 

parcourir  .     . 

.    434 

émouvoir  .     . 

.    487 

grasseyer    .     . 

.     425 

parfaire     .     . 

.    462 

employer  .    . 

.    420 

haïr .     .     .     . 

.     441 

partir    .    .     . 

.    437 

empreindre     . 

.    470 

imboire .     .     . 

.    451 

parvenir    .    . 

.    446 

enceindre  .     . 

.    470 

inclure  .     .     . 

.    454 

peindre      .    . 

.    470 

enclore  .     .     . 

.    453 

induire .     .     . 

.    455 

percevoir  .    . 

.    492 

encourir     .     . 

.    434 

inscrire      .     . 

.    460 

permettre  . 

.    465 

endormir  .     . 

.    437 

instruire    .     . 

.    455 

plaindre     .     . 

.    470 

enduire      .     . 

.    455 

interdire    .     . 

.    459 

plaire    .    .    . 

.    471 

-ener 

\    428 

intervenir  .     . 

.    446 

pleuvoir     .     . 

.    488 

enfreindre .     . 

.    470 

introduire .     . 

.    455 

poindre      .     . 

.    470 

s'enfuir      .     . 

.    439 

issir.     .     .     . 

.     442 

poursuivre 

.    477 

enjoindre  .     . 

.    470 

jeter     .     .     . 

.     426 

pourvoir    .     . 

.    489 

s'enquérir .     . 

.    430 

joindre .     .     . 

.     470 

pouvoir      .     . 

.    490 

s'ensuivre  .     . 

.    477 

lever     .     .    . 

.     428 

prédire .     .     . 

.    459 

s'entremettre 

.     465 

lire  ...    . 

.     464 

prendre     .    . 

.    472 

entreprendre  . 

.    472 

luire      .     .     . 

.     468 

prescrire    .     . 

.    460 

entretenir  .     . 

.    445 

maintenir  .     . 

.    445 

pressentir  .     . 

.    437 

entrevoir  .     . 

.    495 

malfaire     .     . 

.    462 

prévaloir    .     . 

.    494 

entr'ouvrir 

.    435 

manger     .    . 

.    427 

prévenir     .     . 

.    446 

envoyer     .    . 

.     .    422 

maudire     .     . 

.    459 

prévoir .     .     . 

.     .    491 

épreindre  .     . 

.     .    470 

méconnaître  . 

.     469 

produire    .     . 

.    455 

s'éprendre . 

.     .    472 

médire  .     .     . 

.     .     459 

promettre  . 

.     .    465 

équivaloir . 

.     .    494 

méfaire .     . 

.     .     462 

promouvoir 

.^    .    487 

éteindre     . 

.     .    470 

mener  .     . 

.     .    428 

proscrire    . 

.     .    460 

-eter 

416,  426 

mentir  .     . 

.     .    437 

provenir    . 

.     .     446 

être .    .    . 

.     .    461 

méprendre 

.     .    472 

quérir    .     . 

.     .     430 

étreindre    . 

.     .    470 

messeoir     . 

.     .     482 

rapprendre 

.     .     472 

exclure .     . 

.     .     454 

mettre  . 

.     .    465 

rasseoir 

.     .    482 

extraire 

.     .    478 

moudre 

.     .    466 

ratteindre  . 

.     .    470 

'-eyer      .     . 

.     .    425 

mourir  .     . 

.     .    443 

ravoir    .     . 

.     .    483 

faillir    .     . 

.     .    438 

mouvoir    . 

.     .    487 

reboire  .     . 

.     .     451 

faire     .     . 

.     .    462 

naître    .    . 

.     .    467 

rebouillir  . 

.     .    433 

faUoir   .    . 

.     .    486 

nuire     .    . 

.     .    468 

recevoir 

.     .    492 

feindre  .     . 

.     .    470 

obtenir .     . 

.     .    445 

rechoir  .     . 

.     .    484 

forcer   .    . 

.     .    423 

ofErir     .     . 

.     .    435 

reclure  .     . 

.     .    464 
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reconduire 

.    455 

se  repentir 

.    437 

sourdre      .     . 

.    475 

reconnaître 

.    469 

reprendre  .     . 

.    472 

soiuire  .     .     . 

.    473 

reconquérir 

.     .    430 

reproduire 

.    455 

souscrire    .     . 

.    460 

reconstruire   . 

.    455 

requérir     .     . 

.     .    430 

soustraire  .     . 

.    478 

recoudre    .    . 

.     456 

résoudre    .     . 

.     .     449 

soutenir     .     . 

.     445 

recourir     .     . 

.     .     434 

ressentir    .     . 

.     .     437 

se  souvenir    . 

.     446 

recouvrir  .     . 

.     435 

ressortir     . 

.     .     437 

subvenir    .     . 

.     446 

récrire  .     .     , 

.     460 

se  ressouvenir 

.     446 

suffire    .     .     . 

.     476 

recroître    .     . 

.     468 

restreindre 

.     470 

suivre   .    .    . 

.     477 

recueillir    .     . 

.     436 

reteindre  ' . 

.     .     470 

surcroître  .     . 

.     .    458 

recuire  .     .     . 

.     455 

retenir  .     .     . 

.     .     445 

surfaire      .     . 

.     .     462 

redevenir  .     . 

.     446 

retraire 

.     .     478 

surprendre 

.     .     472 

redevoir     .     . 

.     485 

revaloir      .     . 

.     .     494 

surseoir 

.     .     482 

redire    .     .     . 

.     459 

revenir .     . 

.     .     446 

survenir     . 

.     .     446 

redoririir    .     . 

.    437 

revêtir  .     . 

.     .     447 

survivre     . 

.     .     480 

réduire .     .     , 

.     455 

revivre .     . 

.     .     480 

taire      .     . 

.     .     471 

réélire   .     .     . 

.    464 

revoir    .     . 

.     .     495 

teindre .     . 

.     .     470 

refaire  .     .     . 

.     462 

rire  .     .     . 

.     .     473 

tenir      .     . 

.     .     445 

rejoindre    . 

.     .     470 

rompre .     . 

.     .     474 

traduire 

.     .     455 

relire     .     . 

.     .     464 

rouvrir .     .   • 

.     .     435 

traire     .     . 

.     .     478 

remettre    .     . 

.     .     465 

saillir    .     . 

.     .     436 

transcrire  . 

.     .     460 

reluire  .     .     . 

.     468 

satisfaire    . 

.     .     462 

transmettre 

.     .     465 

remoudre  . 

.     .     466 

savoir   .     . 

.     .     493 

tressaillir  . 

.     .     431 

rémoudre  . 

.     .     466 

secourir 

.     .    434 

-uyer     .     . 

.     .     421 

rendormir  . 

.     .     437 

séduire  .     .  . 

.     .     455 

vaincre 

.     .     479 

renaître 

.     .     467 

sentir    .     . 

.     .    437 

valoir    .     . 

.     .494 

rentraire     . 

.     .     478 

seoir      .     . 

.     .     482 

venir     .     . 

.     .     446 

renvoyer    . 

.     .     422 

servir    .     . 

.     .     437 

vêtir      .     . 

.     .    447 

repaître 

.     .     469 

sortir    .    . 

.     .    437 

vivre     .     .     . 

.     .    480 

reparaître  . 

.     .     469 

sovdre  .     .  * 

.     .    448 

voir  .     .     .     . 

.     495 

repartir 

.     .     437 

souffrir 

.     .     435 

vouloir .     .     . 

.     496 

repeindre  . 

.     .     470 

soumettre . 

.     .     465 

IRREGULAR  VERBS  IN  DETAIL 


In  the  following  sections  (§§  416-496)  will  be  found  the  principal  parts 
and  other  necessary  détails  of  practically  ail  irregular  verbs,  together  with 
typical  verbs  of  the  fîrst  conjugation  having  orthographical  peculiarities. 
(Cf.  f  321.) 

In  looking  up  an  irregular  verb,  seek  it  in  the  above  alphabetical  list 
(§  415),  where  you  wîll  find  the  section  wherein  are  given  ail  necessary 
détails  for  the  conjugation  of  such  verb,  or  of  one  similarly  conjugated. 
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In  order  to  save  space,  only  the  f onns  are  given  which  differ  from  what 
we  should  expect. 

In  order  to  save  space,  again,  forms  will  be  îdentified,  though  identifica- 
tion will  usually  be  unnecessary,  by  prefixed  numbers,  as  in  the  following 

OUTLINE  CONJUGATION  OF  SAVOIR  (§  493) 


savoir 

sachant 

su 

Sing.    je  sais 

Simple  je  sus 

saurai, 
etc. 

Plu.of  (1)  savons 
près.      (2)  savez 

indic.     (3)  savent 

(avoir) 

près.    (1)  sais 
indic.  (2)  sait 

Past       sus 
sut 

Fut. 

2d       (3)  sache 

sing. 

imptv. 

sûtes 

saurais, 

Plu.of  (4)  sachons 
imptv.    (5)  sachez 

(1)  surent 

etc. 

Imperf.  susse 
subj.      susses 
sût 

Cond. 

Imperf.  (6)  savais 
indic.             etc. 

Près.      (7)  sache 
8ubj.           saches 
sache 
(8)  sachions 
sachiez 
sachent 

sussions 

sussiez 

sussent 

Throughout  the  following  sections  (§§  416-496),  any  number  which  you 
find  prefixed  to  a  form  will  identify  that  form  as  the  same  mood,  tense, 
person,  and  number  as  you  find  associated  with  such  number  in  the  above 
outline  conjugation  of  savoir. 

In  order  that  we  may,  by  no  chance,  go  astray  in  appl3dng  the  détails 
given  to  the  construction  of  a  complète  conjugation  of  any  verb,  let  us 
analyze  the  five  columns. 

I.  In  the  first  column,  you  will  always  find,  under  the  présent  infinitive, 
the  first  singular  of  the  future,  though  this  information  will  often  be  un- 
necessary.  No  other  information  need  ever  be  given  in  the  first  column, 
as  the  same  stem  persists  throu^out  the  future  and  the  conditional,  and 
there  are  no  irregularities  in  the  terminations. 

II.  In  the  second  column, 

1.  The  plural  of  the  présent  indicative  (1,  2,  3)  will  be  given  only  when 
it  differs,  in  stem  or  in  terminations,  from  what  would  be  expected  by  one 
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already  familiar  with  the  outline  conjugations  previously  given  in  §§  405, 
408-411,  413. 

2.  The  fîrst  and  second  plural  of  the  imperative  {4,  5)  will  be  given  only 
when  thèse  forms  differ  from  the  corresponding  forms  of  the  présent  in- 
dicative, the  subjects  of  thèse,  of  course,  being  dropped.  (Cf.  §  69.)  Thé 
so-called  "  imperative  of  the  third  person  "  will  never  need  to  be  given,  as 
this  is  always  identical  with  the  corresponding  form  of  the  présent  sub- 
junctive. 

3.  Only  the  first  singular  of  the  imperfect  indicative  (6)  will  ever  need 
to  be  given,  and  then  only  when  its  stem  is  différent  from  that  of  the  présent 
participle,  obtained  by  dropping  the  termination,  -ant.  There  is  never 
any  change  of  stem  or  irregularity  of  termination  in  this  tense. 

4.  In  the  case  of  the  présent  subjunctive,  the  first  singular  thereof  (7) 
will  be  given  only  in  case  of  a  change  of  stem  from  that  of  the  présent 
participle.  The  first  plural  of  the  présent  subjunctive  (8)  will  be  given 
only  when  its  stem  differs  from  that  of  the  first  singular  of  this  tense. 
In  case  (8)  is  given,  we  may  be  sure  that  the  second  plural  of  the  présent 
subjimctive  has  the  stem  of  (8).  The  third  plural,  like  the  second  and 
third  singular,  wiU  hâve  the  stem  of  the  first  singular.     (Cf.  §  114.) 

III.  With  the  past  participle  will  be  indicated  the  auxiliary  with  which 
its  compound  tenses  are  formed. 

IV.  1 .  In  the  f  ourth  column,  the  second  and  third  singular  of  the  présent 
indicative  (1,  2)  will  rarely  need  to  be  given. 

2.  The  second  singular  imperative  (3)  will  be  given  only  when  it  differs 
from  the  first  singular  présent  indicative,  the  subject  thereof  being  dropped. 
(Cf.  §  69.) 

V.  In  the  fifth  colunm,  the  only  form  that  we  shall  need  to  give  is  the 
third  plural  of  the  simple  past  (1),  and  then  only  with  -cer  and  -ger  verbs. 

Other  forms  that  are  occasionally  necessary  to  be  given  will  be  identified 
by  référence  to  footnotes. 

A  dash  ( — )  indicates  that  a  form  is  lacking. 

Briefly,  then,  forms  not  given  are  what  they  might  be  expected  to  be. 

IRREGULAR  VERBS  IN  -ERi 

416.  acheter*  achetant       acheté        j'achète  j'achetai 

(buy)  (3)  achètent        (avoir) 

achèterai       (7)  achète 

(8)  achetions 

Thufl  aiso:  trompeter,  trumpet,  and  a  number  of  still  rarer  verbs  in  -eter. 
^  Like  donner  (§  405).  ezoept  as  otherwise  indicated.  >  Cf.  S  321,  II. 
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INDUCTIVE  PRBNCH  ORÂMMAR 


417.  aller 

allant 

aUé 

je  vais 

iao) 

(3)  vont 

(être) 

(l)Ta8 

irai 

(7)aiUe 

(2)  va 

- 

(8)  alUons 

* 

(3)  va 

j'allai 


418.  appeler^  appelant       appelé        j'appelle        j'appelai 

{caïï)  (3)  appellent      (avoir) 

appellerai      (7)  appelle 
(8)  appelions 

ThuB  also  moet  -der  verbs,  except  geler,  freeze,  and  peler,  ped  (f  424). 


419.  céder  < 

cédant 

cédé 

je  cède 

je  cédai 

{yield) 

(3)  cèdent 

(avoir) 

céderai 

(7)  cède 

(8)  cédions 

420.  employer' 

employant 

employé 

j'emploie 

j'employai 

{employ) 

(3)  emploient 

(avoir) 

emploierai 

(7)  emploie 

(8)  emplo3rions 

ThuB  also  ail  -oyer  verbs,  except  envoyer  (§  422),  i 

iend. 

421.  ennuyer' 

ennuyant 

ennuyé 

j'ennuie 

j'ennuyai 

(Jboré) 

(3)  ennuient 

(avoir) 

ennuierai 

(7)  ennuie 

(8)  ennuyions 

422.   envoyer* 

envoyant 

envoyé 

j'envoie 

j'envoyai 

(«end) 

(3)  envoient 

(avoir) 

enverrai 

(7)  envoie 

(8)  envoyions 

423.  forcer  6 

forçant 

forcé 

je  force 

je  forçai 

ijorce) 

(2)  forcez 

(avoir) 

(1)  forcèrent 

forcerai 

(3)  forcent 
forcions  > 
forciez  ^ 

(7)  force 

1  Cf.  s  321.  II.  exe. 

>  Cf.  §  321. 1.  PasQT  gives  the  6  of  thèse  verbs  the  open  sound  (e),  by  analogy  with 
their  numerous  forms  wherein  é  is  changed  to  ë.  However.  Hatsfeld,  Darmesteter.  and 
Thomas  ("  Dictionnaire  Général  de  la  Langue  Française  ")  gîve  é  the  cloeed  sound  (e)  in  ail 
thèse  verbs. 

'  Cf.  S  321.  III,  2.  4  Like  §  420,  except  in  the  future  and  conditional. 

»  Cf.  S  321,  IV.     Thus  also  ail  -cer  verbs.  •  First  plu.  imperf.  indic. 

'  Second  plu.  imperf.  ind. 
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424.  geler  ^                gelant 
iSreeze)       (3)  gèlent 
gèlerai           (7)  gèle 

(8)  gelions 

Thus  aiso:  peter,  ped. 

gelé 
(avoir) 

je  gèle 

je  gelai 

426.  grasseyer 
(pro- 
nouncet 
asifpre- 
ceded  hy 
gorc) 
grasseyerai 

grasseyant 

grasseyé 
(avoir) 

je  grasseyé 

je  grasseyai 

426.  jeter  > 

(throw) 
jetterai 

jetant 
(3)  jettent 

(7)  jette 

(8)  jetions 

jeté 
(avoir) 

je  jette 

je  jetai 

427.  manger* 
(ecU) 
mangerai 

mangeant 

(2)  mangez 

(3)  mangent 
mangions^ 
mangiez  s 

(7)  mange 

mangé 

(avoir) 

je  mange 

je  mangeai 
(1)  mangèrent 

428.  mener  << 

(take) 
mènerai 

menant 
(3)  mènent 

(7)  mène 

(8)  menions 

mené 

(avoir) 

je  mène 

je  menai 

429.  payer  7 
(pay) 
payerai 

or 
paierai 

payant 
(3)  payent 

or 
(3)  paient 
(7)  paye 
or 

(7)  paie 

(8)  payions 

payé 

(avoir) 

je  paye 

or 
je  paie 

• 

je  payai 

1  Cf.  s  321,  II. 

*  Cf.  S  321,  II,  exo.    Thua  also  are  oonjugated  most  -eter  verbe,  ezoept  those  named  in 
1416. 

>  Cf.  §  321,  V.    Thus  also  ail  -ger  verbs. 

*  First  plu.  imperf .  indic.  >  Second  plu.  imperf .  indic. 

*  Cf.  §  321,  II.    Thus  also  most  verbs  in  -e  +  oonsonant  +  er,  except  those  named  in 
S§  416,  418.    One  of  the  most  important  verbs  thus  conjugated  is  lever. 

1  Cf.  S  321,  III,  1.    Thus  are  conjugated  ail  verbs  in  -ayer. 
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IRREGULAR  VERBS  IN  -TR^ 


430.  acquérir              acquérant       acquis 
{acquire)     (3)  acquièrent      (avoir), 
acquerrai       (7)  acquière 
(8)  acquérions 

Thus  aiso  : 

conquérir,  conquer                quérir,*  aeek 
s'enquérir,  inquire                quérir,*  aeek 

j'acquiers       j'acquis 

reconquérir,  reconquer 
requérir,  require 

431.  assaillir               assaillant 

assailli 

j'assaille 

j'assaillis 

(assaU) 
assaillirai 

Thus  also:  tressaillir,  tremble. 

(avoir) 

(1)  assailles 

(2)  assaille 

432.  bénir                   bénissant 

béni» 

je  bénis 

je  bénis 

(hless) 
bénirai 

(avoir) 

433.  bouillir                bouillant 

bouilli 

je  bous 

je  bouillis 

ihoU) 
bouillirai 

(avoir) 

Thus  àlso  :  ^nmilUr,  boU  atoay 

rebouillir, 

hoU  again 

434.  courir                  courant 

couru 

je  cours 

je  courus 

(run) 

(avoir) 

courrai 

Thus  also  : 

accourir,  hasten  up            encourir,  incur 

secourir,  sticcor 

concourir,  compete              parcourir,  traverse 
discourir,  diacourse             recourir,  hâve  recourae 

435.  couvrir                couvrant 

couvert 

je  couvre 

je  couvris 

(cover) 

(avoir) 

(1)  couvres 

couvrirai 

(2)  couvre 

Thus  also  : 

découvrir,  diecover 

ouvrir,  oper^ 

souffrir,  euffer 

entr'ouvrir,  open  ajar 
offrir,  offer 

recouvrir,  recover 
rouvrir,  reopen 

» 

436.  cueillir                cueillant 

cueilli 

je  cueille 

je  cueillis 

(pick) 
cueillerai 

(avoir) 

(1)  cueilles 

(2)  cueille 

Thus  also:    accueillir,  welcome 


recueillir,  coîlect 


saillir,  projeet  * 


^  For  the  terminations  in  the  fourth  and  fifth  columns  of  the  verbs  of  this  group,  cf.  S  406. 
s  Occur  only  in  the  infinitive,  after  aUer,  venir,  and  envoyer. 

*  Has  also  a  second  form,  bénit,  used  only  as  an  adjective. 

*  Saillir,  in  the  sensé  of  gt^k  forth,  is  regular.     (  §  406)     In  the  sensé  of  project,  it  is  used 
only  in  the  près,  inf.,  près,  pp.,  and  the  third  person,  sing.  and  plu. 
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437.  dormir 

(sleep) 
dormirai 


donnant 


dormi 
(avoir) 


je  dors 


je  dormis 


Thus  also: 

endonnift  put  to  deep 
redormir,  sleep  again 
rendormir,  put  to  aleep  again 
sentir,  feel 
ressentir,  reaent 
pressentir,  forébode 
consentir,  content 


mentir,  lie 
démentir,  bélie 
se  repentir,  repent 
sendr,  serve 
desservir,  dear  away 


partir,^  départ 
repartir,^  départ  again 
départir,  divide 
sortir,^  go  out 
ressortir,^  go  out  (tgain 


438.  faillir 
(faU) 
faillirai  ' 

or 
f  audrai  ^ 


f aillant  ^        failli 
(avoir) 


(4) 

(5) 

(6)  etc.* 

(7)  etc.* 


je  faux  * 

(1)  faux  « 

(2)  faut  * 
(3) 


je  faillis 


ThuB  also:  défaillir,  falter,  exoept  that  the  singtdar  of  the  présent  indicative  ÎBJe  d^aus, 
tu  défaust  il  défaut. 


439.  fuir 

(flee) 
fuirai 


fuyant 
(3)  fuient 

(7)  fuie 

(8)  fujrions 


fui 
(avoir) 


je  fuis 


je  fuis 


Thus  also:  s'enfuir,  eecape. 


440.  gésir  ^ 
(lie) 


(4) 
(5) 
(7) 
(8) 


gisant 


(D  — 

(2)gU 
(3)  — 


441.  halr 

(haU) 
haïrai 


haïssant 


haï 

(avoir) 


je  hais 


je  hais  * 


442.  issir  j  issue j  spring,  is  found  only  in  the  past  participle,  issuj  which  is 
conjugated  with  être. 

1  Conjugated  with  être.  s  Rarely  used. 

>  Used  only  in  the  infinitive,  présent  participle,  third  singular  of  présent  indicative,  ail 
the  plural  of  the  présent  indicative,  and  ail  of  the  imperfect  indicative.  Rare,  except  in 
the  third  person. 

*  The  diseresis  is  retained  throughout  the  fifth  column,  exduding  the  usual  circumfiex 
in  the  first  and  second  plural  of  the  simple  past,  and  the  third  singular  of  the  imperfect 
eubjunctive.    Six,  opus  haïmes,  not  nous  haf  mes  ;  qu'il  hait,  not  qu'il  faatt. 
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INDUCTIVE  FRENCH  GRAMMAR 


443.  mourir 

mourant 

mort 

je  meurs        je  mourus 

(die) 

(3)  meurent 

(être) 

mourrai 

(7)  meure 

(8)  mourions 

444.  ouïr^ 

(hear) 

ouï 
(avoir) 

445.  tenir  2 

tenant 

tenu 

je  tiens          je  tins 

(hold) 

(3)  tiennent 

(avoir) 

1 

tiendrai 

(7)  tienne 

(8)  tenions 

ThuB  also  : 

abstenir,  ahstain                 détenir,  hoîd 

obtenir,  ohtatn 

appartenir, 

belong               entretenir,  support 

retenir,  retain 

contenir,  corUain                 maintenir,  maintain 

soutenir,  support 

446.  venir  3 

venant 

venu 

je  viens         je  vins 

(corne) 

(3)  viennent 

(être) 

viendrai 

(7)  vienne 

(8)  venions 

Thus  also  : 

advenir,  happen                  devenir,  become 

redevenir,  become  again 

avenir^  happen                      disconvenir,  diaagree 

se  ressouvenir,  recaU 

circonvenir, 

thtDort               intervenir,  intervene 

revenir,  corne  bock 

contrevenir,  infringe           parvenir,  aucceed 

se  souvenir,  remember 

convenir,  agrée                     provenir,  originate 

subvenir,  help 

survenir,  happen 

447.  vêtir 

vêtant 

vêtu 

je  vêts            je  vêtis 

(dothe) 

(avoir) 

vêtirai 

Thus  also: 

dévêtir,  undreas 

revêtir,  clothe 

IRREGULAR  VERBS  IN  -RE< 


448.  absoudre'^ 
(absolve) 
absoudrai 


absolvant 


absous 
absoute 

(avoir) 


f  absous 


Thus  also  :  dissoudre,  dissolve. 


^  Rarely  used  except  in  the  présent  infinitive  and  the  compound  tenses. 
»Cf.  §411.  «Cf.  §§411,412. 

*  For  the  terminations  in  the  fourth  and  fifth  columns  of  the  verbs  of  this  group,  cf.  §  409. 

*  Soudre,  sohe,  is  used  only  in  the  présent  infinitive. 

>  The  entire  fifth  column,  the  simple  past,  and  the  imperfect  subjimctive  are  wanting. 
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440.  résoudre 
(résolve) 
résoudrai 


résolvant 


résolu 

or 
résous  ^ 
(avoir) 


je  résous         je  résolus 


battant 


460.  battre  > 

(beat) 
battrai 

Thus  also  its  compounds,  abattre,  combattre,  etc. 


battu 

(avoir) 


je  bats 

(2)  bat 


je  battis 


461.  boire  buvant 

(drink)       (3)  boivent 
boirai  (7)  boive 

(8)  buvions 

Thus  also  :  emboiret  coat  (a  mold) 

462.  bruire^  bruyant* 

{resound)    (1) 

bruira 


bu 

(avoir) 


je  bois 


je  bus 


iniboiret  imbue 


reboire,  drink  again 


(1) 


(2) 

(3)  hruient 

or 
(3)  bruissent 

(4) 

(5) 

(6)  bruyait  •  or  bruissait  • 
bruyaient  ^  or  bruissaient  • 

(7)  etc., 


(2)  bruit  « 
(3) 


463.  dore 

{dose) 
dorai 


dos 
(avoir) 


je  dos 
(2)  dôt 


(1) 

(2) 

(3) 

(4) 

(6) 

(7)  dose 

(8)  dosions 

Thus  also  : 

enclore,  endoae, 

déclore,  open. 

idoré,  ?iatch  (used  only  in  the  third  person,  singular  and  plural). 

forclore,  forecloee  (used  only  in  the  présent  infinitive  and  the  compound  tensee). 

^  Used  only  when  résoudre  »>  transform.    Ex.  Le  soleil  a  résous  le  brouillarâ  en  pluie. 

*  Regular,  except  in  the  fourth  column. 

*  Used  only  in  the  third  person,  and  in  the  moods  and  tenses  indioated. 

*  Used  only  as  an  adjeotive. 
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454.  conclure  concluant      conclu        je  conclus       je  conclus 

(condvde)  (avoir) 

conclurai 

Thus  alBO  : 
exclure,  exclude. 

inclure,  inclose  (past  participle,  inclus). 

reclure,  seclude  (past  participle  reclus)  ;  uaed  only  in  the  présent  infinitive  and  the  corn- 
pound  tensea). 

466.  conduire  conduisant    conduit      je  conduis      je  conduisis 

(condiict)  (avoir) 

conduirai 


Thus  also  : 

construire,  construci 

duire,^  pUase                      produire,  produce 

reconstruire,  reconstruct 

déduire,  deduce                   reconduire,  escort 

instruire,  in^ruct 

éconduire,  dismiss              réduire,  reduce 

cuire,  cook 

enduire,  plaster                   reproduire,  reproduce 

recuire,  cook  again 

induire,  infer                       séduire,  seduce 

détruire,  destroy 

introduire,  introduce           traduire,  translate 

466.  coudre                cousant 

cousu         je  couds         je  cousis 

(sew) 

(avoir) 

coudrai 

Thus  also  :      découdre,  rip 

recoudre,  sew  again 

467.  croire                 croyant 

cru             je  crois          je  crus 

ihelieve)      (3)  croient 

(avoir) 

croirai           (7)  croie 

(8)  croyions 

Thus  also  : 

accroire,  hdieve  a  falsehood  (used  only  in  the  près.  inf.  with  faire). 
décroire,  dishelieve  (used  only  in  the  phrase.  Je  ne  crois  ni  ne  décrois). 


468.  croître 
igrow) 
croîtrai 


Thus  also  : 

décroître,  diminish 
surcrottre,*  oulgrow 


croissant       crû 

crue  (/■.) 

(avoir) 

(être) 


je  croîs 


je  crûs* 


accrottre,'  increase 


recrottre,*  grow  again 


^  Used  only  in  the  third  sing.  and  third  plu.  of  the  près,  indic,  and  the  thîrd  sing.  of 
the  imperf.  indic,  future,  and  conditional.  The  past  participle  appears  only  in  mal  duit, 
poorly  informed. 

*  The  ciroumâez  is  sometimes  omitted  in  the  forms  of  the  imperf ect  subjunctive,  except 
the  third  singular. 

>  The  circumflex  is  omitted  in  the  past  participle,  and  also  the  third  singular  and  plural 
of  the  simple  past. 
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469.  dire  disant 

(say)  (2)  dites 

dirai  (5)  dites 

Thus  also  : 

contredire,^  contradict 
dédire,*  diaoum,  bely 
interdire,*  interdict 


dit 

(avoir) 


maudire,*  cUrge 
médire,*  alander 


je  dis 


je  dis 


prédire,*  predxct 
redire,  repeat^  hlam»  * 


460.  écrire 

{vyrUe) 
écrirai 

Thu8  also: 


écrivant        écrit 

(avoir) 


j'écris 


j'écrivis 


oinoonscrire, 

circumacribe 

prescrire,  preacnbe            souscrire 

).  svbacrihe 

décrire,  dwcriSbe 

proscrire,  proscribe            transcrire,  transcribe 

inscrire,  inaenbe 

récrire*  retmrite 

461. 

être* 

étant 

été 

je  stds 

je  fus 

(hé) 

(1)  sommes 

(avoir) 

(Des 

serai 

(2)  êtes 

(3)  sont 

(4)  soyons 

(5)  soyez 

(7)  sois 

(8)  soyons 

(2)  est 

(3)  sois 

462. 

faire 

faisant 

fait 

je  fais 

je  fis 

{ào) 

(2)  faites 

(avoir) 

ferai 

(3)  font 
(7)  fasse 

Thus  also: 

contrefaire 

»,  coufUerfeU 

mcUfaire,*  do  hann             refaire, 

do  over 

défaire,  unfaélen 

m4fa%re,*  do  iorong              satisfaire,  satisfy 

forfaire,  forfeU 

parfaire,  finiêh 

surfaire 

1,  overcharge 

4(V3. 

frire 
(Jry) 

« 

frit 
(avoir) 

je  fris 

6 

frirai 

*  Thèse  are  regular  in  the  second  plural  of  the  présent  indicative  and  imperative  ;  thus, 
dêdisezt  rather  than  dédites. 

*  Maudire  doubles  the  s  throughout  the  second  column.     In  other  words,  it  is  conju-* 
gated  in  the  second  column  as  is  finir  (§  406). 

*  Redire,  in  the  sensé  of  hlame,  is  used  only  in  the  présent  infinitive. 

*  For  the  full  conjugation  of  être,  cf.  §  402. 

*  Used  only  in  the  infinitive  and  the  compound  tenses. 

*  Ail  forms  of  the  second  and  fif th  colunms  are  lacking. 
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464.  lire 

(read) 
lirai 

ThuB  aiso  :   élire,  dect 


lisant 


lu  je  Hs 

(avoir) 


réélire,  reHect 


jeltts 


relire,  reread 


466.  mettre 

(put) 
mettrai 

ThuB  also: 


mettant        mis  je  mets  je  mis 

(avoir)        (2)  met 


admettre,  culmit 

commettre,  commit 

compromettre,  endanger        omettre,  omit 

démettre,  diamisa  permettre,  permit 


émettre,  émit  promettre,  promise 

s'entremettre,  intervene        remettre,  ddiver 

somnettre,  submit 
transmettre,  transmit 


moulant        moulu        je  mouds        je  moulus 
(avoir)        (2)  moud 


466.  moudre 
(grind) 
moudrai 

Thus  also  :   émoudre,  sharpen        rémoudie,  aharpen  again        remoudre,  grind  again 


467.  ndtre 

naissant 

né 

je  nais 

je  naquis 

(he  bom) 

(être) 

(2)  naît 

naîtrai 

Thus  also:  renaître,  be  hom  again. 

468.  nuire 

nuisant 

nui 

je  nuis 

je  nuisis 

(harm) 

(avoir) 

nuirai 

Thus  also  : 

luire}  ahine 

rd'iire}  glitter 

469.  paraître 

paraissant 

paru 

je  parais 

je  parus 

(appear) 

- 

(avoir) 

(2)  paraît 

paraîtrai 

Thus  also: 

apparaître,  appear 
comparaître,  appear 
disparaître,  dieappear 


reparaître,  reappear 
connaître,  knoip 
méconnaître,  ignore 


reconnaître,  recognite 
paUre?  graze 
repaître,  feed 


470.  plaindre 

{jpUy) 
plaindrai 


plaignant      plaint         je  plains        je  plaignis 

(avoir) 


^  The  fifth  column,  that  is,  the  simple  past  and  the  imperfect  subjunctive.  is  lacking. 
Acoording  to  Ayer,  it  has  no  imperative. 
*  The  third  and  fifth  columns  are  lacking. 
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Thus  aiso  : 

contraindre,  forc^ 
craindre,  fear 
astreindre,  hini 
atteindre,  aXUxin 
ceindre,  girà 
dépeindre»  6u»pMi 
déteindre,  bleach 
empreindre,  imprirU 
enceindre,  inclose 
enfreindre,  infringe 


épreindre,  press  out 
éteindre,  extinguiah 
étreindre,  daap 
feindre,  prétend 
geindre,  groan 
I)eindre,  paint 
raUeinâret  overtake 
repeindre,  repaint 
restreindre,  redrain 
reteindre,  dye  again 


teindre,  dye 
adjoindre,  adjoin 
conjoindre,  join 
déjoinâre,  teparaU 
disjoindre,  diejoin 
enjoindre,  enjoin 
joindre,  join 
rejoindre,  r^oin 
oindre,  anoirU 
poindre,^  corne  out 


plaisant 


471.  plaire 

(please) 
plairai 

Thus  also  :     complaire,  gratify 


plu 

(avoir) 


je  plais 
(2)  plaît 


je  plus 


déplaire,  diapleaae 


taire,*  not  to  mention 


472.  prendre 
(take) 
prendrai 


prenant         pris 
(3)  prennent       (avoir) 

(7)  prenne 

(8)  prenions 

Thus  also  : 

apprendre,  leam  entreprendre,  undertake 

comprendre,  underatand  s'éprendre,  fall  in  love 

déprendrct*  detach  se  méprendre,  be  mistaken 
désapprendre,  unUam 


je  prends       je  pris 
(2)  prend 


rapprendre,  leam  again 
reprendre,  résume 
surprendre,  surpria» 


4tlZ.  rire  riant 

Çaugh) 
rirai 

Thus  also:  soorixe,  amiU, 


n 

(avoir) 


jens 


je  ris 


474.  rompre* 
Qyreak) 
romprai 

476.  sourére 

(spring) 
sourdra  ^ 
sourdrait  ^ 


rompant 


rompu 
(avoir) 


je  romps 
(2)  rompt 


je  rompis 


aourdant 


(1)  — 

(2)  sourd 
(3) 


U  sourdit  * 
il  sourdit  * 


(1)  — 

(2) 

(3)  sourdent 
(4) 

(5) 

sourdait  * 
sourde  • 

^  Little  used,  ezcept  in  the  infinitive,  the  présent  indicative,  and  the  future. 

*  The  third  sing.  près,  indic.  is  £1  tait  (not  tatt).  *  Obsolescent. 

*  Like  rendre  (§  409),  except  in  the  third  singular  of  the  présent  indicative. 

>  Used  only  in  the  third  singular  of  the  tenses  named,  and  in  the  third  plural  présent 
indicative.     No  compound  tenses. 
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476.  suffire 

(sufficé) 

suffirai 


suffisant 


Thus  aiso  :  circoncire,^  circumciae 


477.  suivre 

(foUow) 
suivrai 


suivant 


Thus  also  :        s'ensuivre,  resuU 


suffi  je  suffis  je  suffis 

(avoir) 


confire,*  préserve 

suivi  je  suis 

(avoir) 


déconfire,*  ahaah 


je  stuvis 


poursuivre,  pureue 


478.  traire 

(milk) 
trairai 

Thus  also  : 


trayant 
(3)  traient 

(7)  traie 

(8)  trayions 


trait 
(avoir) 


abstraire,  abstract 
attraire,*  aUract 
&ro*re,*  hray 


distraire,  dietrad 
extraire,  extract 
rentrairefi  dam 


je  trais 


retraire,'^  wthdraw 
soustraire,  subtract 


479.  vaincre  vainquant     vaincu        je  vaincs        je  vainquis 

{vanquish)  (avoir)        (2)  vainc 

vaincrai 

Thus  also:  oonvaincxe,  convince. 


480.  vivre 

vivant 

vécu 

je  vis 

(livé) 

(avoir) 

vivrai 

Thus  also: 

revivre,  revive 

survivre,  ouUive 

je  vécus 


IRREGULAR  VERBS  IN  -OIR« 

481.  Apparoir,  appear,  is  used  in  légal  phraseology  only,  and  only  in  the 
présent  infinitive  and  the  third  sing.  près,  indicative  (U  apport). 
Comparoir,  appear  hefore  a  tribunal,  is  used  (=*  comparaître)  in  the 
présent  infinitive  only. 

^  Past  pp.,  drconda. 

*  Past  pp.  confit;  déconfit, 

*  Used  only  in  the  infinitive. 

*•  Used  only  in  the  infinitive,  and  in  the  third  person,  sing.  and  plu.,  of  the  près,  indict 
the  future,  and  the  conditionai.     (Littré) 

*  Scarcely  used  except  in  the  infinitive  and  partidple.     (Ayer) 

*  For  endings  in  the  fourth  and  fifth  columns,  cf.  S  410. 
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2.  asseoir 

(seat) 
assiérai 
or 

asseyant 

or 
assoyant 
(3)  asseyent 

assis 
(avoir) 

j'assieds        j'assis 

or 
j'assois 
(2)  assied 

asseyerai 

or 
assoirai 

or 
assoyent 

or 
assoient 

(7)  asseye 

or 
assoie 

(8)  asseyions 

or 

or 
assoit 

assoyions 

Thusalso: 

mesêeoirt^  he  unbeeoming 
rasseoir,  aecU  again 

Motr,^  60  heeoming 
surseoir,*  postpone 
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483.  avoir* 

(havé) 
aurai 


j'eus  [y] 


ayant  eu  [y]         j'ai 

(1)  avons  (avoir)        (1)  as 

(2)  avez  (2)  a 

(3)  ont  (3)  aie 

(4)  ayons 
(6)  ayez 

(6)  avais 

(7)  aie 
aies 
ait 

(8)  ayons 
ayez 
aient 

Thus  aiso:  ravoir,  regain,  which  îs  used  only  in  the  infinilâve. 

*  Use  only  the  -le-  and  -ey-  forms  above,  and  îs  used  only  in  the  près.  pp.  (seyant, 
séant),  and  in  the  third  person,  sing.  and  plu.,  of  the  près,  indic.  (sied,  siéent),  the  près, 
subj.  (siée,  siéent),  the  imperf.  indic.  (se]rait,  seyaient),  the  future  (siéra,  siéront),  the 
conditional  (siérait,  siéraient).  The  same  tenses  and  oorresponding  forms  are  used  in 
the  case  of  messeoir. 

*  Surseoir,  on  the  other  hand,  uses  the  Hrf-  and  -oy-  fomos,  and  retains  the  e  in  the  fiist 
coltmm.  Used  only  in  the  près,  infin.,  the  près.  pp.  (sursoyant),  the  près,  indicative 
(sursois,  sursois,  sursoit,  sursoyons,  sursoyez,  sursoient),  the  imperatives  (sursois,  sur- 
soyons, sursoyez),  the  près,  subjunctive  (sursoie,  sursoyions,  etc.),  the  imperfect  in- 
dicative (sursojrais,  etc.)i  the  past  participle  (sursis),  the  simple  past  (sursis,  etc.)*  the 
imperfect  subjunctive  (sursisse,  etc.),  the  future  (surseoirai,  etc.),  and  the  conditional 
(surseoirais,  etc.). 

•Cf.  8 {400,401. 
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484.  déchoir 
(jsink) 
décherrai 


(1)  déchoyons 
(3)  déchoient 

(6)  déchoyais 

(7)  déchoie 

(8)  déchoyions 


déchu 
(avoir 
or  être) 


je  déchois       je  déchus 


Thusalflo:  choir}  faU 


techoir^ 


échoir,*  expire 


485.  devoir' 
(oioe) 
devrai 


devant 
(3)  doivent 

(4) 

(5) 

(7)  doive 

(8)  devions 

Thus  also:  redevoir,  owe  stiU, 


486.  faUoir 

{he  necessary)  (1) 
faudra  *  (2) 
(3) 
(4) 
(5) 
(6) 


dû 

due  Cf.) 
(avoir) 


je  dois 

(3)  — 


je  dus 


fallu 

(avoir) 


(1) 

(2)  faut  * 

(3) 


ilfaUut^ 
afallût« 


fallait  « 


(7) 
(8) 


faiUe^ 


487.  mouvoir 

mouvant 

mû             je  meus          Je  mus 

(mové) 

(3)  meuvent 

mue  Cf.) 

mouvrai 

(7)  meuve 

(8)  mouvions 

(avoir) 

Thus  also: 

émouvoir,*  sHr 

promouvoir,»  promole 

488.  pleuvoir 

pleuvant  • 

plu              

(rain) 

(avoir)        (^)  il  pleut  «   il  plût» 

pleuvra  • 

il  plut  « 

^  Uaed  only  in  the  infinitive,  the  sing.  of  the  près,  indicative,  and  the  compound  tenses, 
which  are  conjugated  with  être. 

*  Has  a  présent  participle,  échéant,  and  is  hardly  used  in  other  than  the  third  person. 
It  is  used  in  the  same  tenses  as  déchoir.  Some  parallel  forms,  made  from  échéant,  are  also 
used:   qu'il  êchée,  qu'ils  échéent,  and  also  a  third  sing.  près,  indic,  il  échet. 

■  Cf.  S  410.  *  Impersonal  ;  used  only  in  the  third  singular. 

*  No  drcumflex  in  the  past  participle.      *  Impersonal  ;  used  only  in  the  third  singular. 
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489.  pourvoir  pourvoyant  pourvu 

{protnde)    (3)  pourvoient    (avoir) 
pourvoirai     (7)  pourvoie 

(8)  pourvoyions 

Thu8  alao:  dépourvoir,  deprive. 


je  pourvois     je  pourvus 


490.  pouvoir 

{he  ablé) 
pourrai 


pouvant 
(3)  peuvent 

(4) 

(5) 

(7)  puisse 


pu 

(avoir) 


je  peux 

or 
je  puis  ^ 

(1)  peux 

(2)  peut 
(3) 


je  pus 


491.  prévoir 

(foresee) 
prévoirai 


prévoyant     prévu 
(3)  prévoient      (avoir) 

(7)  prévoie 

(8)  prévoyions 


je  prévois       je  prévis 


492.  recevoir  ^  recevant       reçu  je  reçois 

(recewe)      (3)  reçoivent       (avoir) 
recevrai         (7)  reçoive 
(8)  recevions 

Thu8  also  : 


je  reçus 


apercevoir,  percevve 
concevoir,  coneeive 


décevoir,  deceive 


percevoir,  coUect 


493.  savoir 

(know) 


saurai 


sachant 

(1)  savons 

(2)  savez 

(3)  savent 

(4)  sachons 

(5)  sachez 

(6)  savais 

(7)  sache 


su  je  sais 

(avoir)        (3)  sache 


je  sus 


494.  valoir  •  valant 

(he  worth)  (7)  vaille 
vaudrai         (8)  valions 

Thiis  also  :    équivaloir,  be  equivalerU 


valu  je  vaux  je  valus 

(avoir)       (1)  vaux 
(2)  vaut 

prévaloir,'  prevail       revaloir,  pay  bock  in  kind 


^  Puis  is  préférable  to  peux,  and  is  obligatory  in  the  inverted  order,  puis-je  (not  peux- je) 
and  in  négation,  when  pas  is  omitted.     (Cf.  §  186.) 

*  Cf.  f  410.  *  Près.  subj.  is  prévale,  etc. 
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496.  voir 

voyant 

vu 

je  vois           j€ 

(sec) 

(3)  voient 

(avoir) 

verrai 

(7)  voie 

(8)  voyions 

Thus  also  :  entrevoir,  catch  a  glimpse 

of 

revoir,  see  again 

496.  vouloir 

voulant 

voulu 

je  veux          j< 

{xvish) 

(3)  veulent 

(avoir) 

(2)  veut 

voudrai 

(4)  voulons  ^ 

(6)  voulez  1 

or 
veuillez* 

(7)  veuille 

(8)  voulions 

(3)  veuz  1 

je  voulus 


'  Rare,  except  in  the  idiom,  en  vovloir  à  qqn.,  to  bear  aome  one  ill  will. 
*  Veuillez,  though  an  imperative  in  f orm,  is  very  polite  in  force,  and  may  generally  be 
tranalated  pleate. 
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600.  THE  MODEL  OF  CONVERSATION. 


Demandes 
(Use  ail  nouns  possible) 
2d  sing.,  affirmative. 
2d  plu.,  negative-interrogative. 
8d  sing.,  affirmative. 
3d  plu.,  negative-interrogative. 


Réponses 
(Change  nouns  to  pronouns) 
Ist  sing.,  négative. 
Ist  plu.,  affirmative. 
3d  sing.,  négative. 
3d  plu.,  affirmative. 


Chanqing  Nouns  to  Pronouns 

Half  of  the  profit  derived  from  the  use  of  this  Model  of  Conversation 
dépends  upon  using.  ail  nouns  possible  in  the  questions,  and  changing  them 
to  équivalent  pronouns  in  the  answers,  though  it  is  to  be  noted  that  an 
indeterminate  noun  object^  cannot  thus  be  changed.  For  the  sake  of 
exactness  in  this  change,  it  will  be.well  to  follow  the  following  table  : 

Quelqu'un  (obj.)  becomes  le,  la,  or  les. 

Quelque  chose  (obj.)  becomes  le,  la,  or  les. 

De  qqn.  becomes  de  lui,  d'elle,  d'eux,  or  d'elles  (en  when  partitive). 

De  qch.  becomes  en. 

A  qqn.  becomes  lui,  or  leur.^ 

A  qch.  becomes  y. 

Un  .  .  .  (obj.)  becomes  en  (verb)  un. 

EXAMPLES   OF  USB 

S^approcher  de  qqn,  ou  de  qch. 

T'approches-tu  de  ta  sœur? 

—  Je  ne  m'approche  pas  d'elle. 

Ne  vous  êtes-vous  pas  approchés  de  l'école? 

—  Nous  nous  en  sommes  approchés. 
Votre  frère  s'approchera-t-il  de  l'église? 

—  n  ne  s'en  approchera  pas. 

Les  élèves  ne  s'approchent-ils  pas  du  nudtre? 

—  Us  s'approchent  de  lui. 

Faire  faire  quelque  chose  à  quelqu'un. 

Fais-tu  étudier  ses  leçons  à  ton  frère? 

—  Je  ne  les  lui  fais  pas  étudier. 

1  For  example,  Avez-youB  peur  ?  —  Je  n'ai  pas  peur. 

However,  an  indeterminate  noun  predicate  can  readily  be  ohanged  into  le  (never  la  or 
les).    Ex.  Êtes-vous  mère  ?  —  Je  le  suis. 

*  A  lui,  à  elle,  à  eux,  or  ft  elles  (cf.  S  313,  viii  and  ix)  : 

1.  Âfter  verbs  of  motion. 

2.  After  penser  and  être  in  sensé  of  appartenir. 

3.  When  the  direct  object  is  me,  te,  se,  nous,  or  yous. 
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N'avez-vous  pas  fait  lire  des  livres  français  à  vos  élèves? 

—  Nous  leur  en  avons  fait  lire. 

Le  maître  fera-t-il  chanter  cet  air  à  Marie? 

—  n  ne  le  lui  fera  pas  chanter. 

Les  professeurs  ne  devraient-ils  pas  faire  écrire  leurs  devoirs  à  leurs 
élèves? 

—  Ils  devraient  les  leur  faire  écrire. 

Tarder  à  qqn,  défaire  qch. 

Te  tarde-t-il  d'aller  à  la  campagne  ? 

—  n  ne  me  tarde  pas  d'y  aller. 

Ne  vous  tarde-t-il  pas  d'apprendre  à  jouer  à  la  balle? 

—  n  nous  tarde  d'apprendre  à  y  jouer. 
Tarde-t-il  à  votre  frère  de  rendre  visite  à  Marie  ? 

—  n  ne  lui  tarde  pas  de  lui  rendre  visite. 

Ne  tarde-t-il  pas  à  vos  sœurs  de  visiter  le  Louvre? 

—  n  leur  tarde  de  le  visiter. 

Être  à  qqn,  à  faire  qch. 

Est-ce  à  toi  à  payer  le  diner? 

—  Ce  n'est  pas  à  moi  à  le  payer. 
N'est-ce  pas  à  vous  à  chanter  ime  chanson  ? 

—  C'est  à  nous  d'en  chanter  une. 

Est-ce  à  Jean  à  aller  à  la  rencontre  de  votre  mère  ? 

—  Ce  n'est  pas  à  lui  à  aller  à  sa  rencontre. 

N'est-ce  pas  à  vos  frères  à  arroser  le  jardin  aujourd'hui? 

—  C'est  à  eux  à  l'arroser. 

Falloir  que  qqn.  fasse  qch. 

Faut-il  que  tu  présentes  ce  garçon  à  tes  amies? 

—  n  ne  faut  pas  que  je  le  leur  présente. 

Ne  faut-il  pas  que  vous  obéissiez  à  vos  maîtres? 

—  n  faut  que  nous  leur  obéissions. 
Faut-il  que  Marie  change  d'hôtel? 

—  n  ne  faut  pas  qu'elle  en  change. 

Ne  faut-il  pas  que  les  élèves  se  servent  de  leurs  grammaires? 

—  n  faut  qu'ils  s'en  servent. 
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601.    VERB    REGIMENS    AND    IDIOMS 


abuser  de  qch.|  to  abuse  sg. 
s'adresser  à  qqn.,  to  address  sn. 
s'agir  (tmp.j  de  qch.  ou  de  f .  qch.,  to 
be  a  matter  of  sg.  or  of  doing 

sg. 
aider  (à)  qqn.  à  f .  qch.,  to  aid  sn.  to 

dosg. 

aimer  à  f .  qch.,  to  like  to  do  sg. 

aimer  mieux  f .  qch.  que  (de)  f .  quel- 
que autre  chose,  to  prefer  to  do 
sg.  rather  than  do  sg.  else. 

aller  à  la  rencontre  de  qqn.,  to  go 
to  meet  sn. 

aller  au-devant  de  qqn.,  to  go  to 
meet  sn. 

aller  à  qqn.,  to  suit,  fit,  become,  sn. 

aller  f.  qch.,  to  go  and  do  sg.,  be 
about  to  do  sg. 

y  aller  (tmp.)  de  qch.,  for  sg.  to 
be  at  stake,  involved. 

s'amuser  à  f .  qch.,  to  amuse  one's 
self  doing  sg. 

s'apercevoir  de  qch.,  to  perceive, 
notice,  sg. 

apprendre  à  f.  qch.,  to  leam  to  do 

sg. 
(s')approcher  ée  qqn.  ou  de  qch.,  to 

approach  sn.  or  sg. 
arracher  qch.  à  qqn.,  to  wrest  sg. 

away  from  sn. 
arriver  à  f.   qch.,   to  succeed  in 

doing  sg. 
arriver  (imp.)  à  qqn.  de  f .  qch.,  to 

happen  to  do  sg. 
assister  à  qch.,  to  witness,  attend, 

be  présent  at,  sg. 
assurer  qqn.  de  qch.,  to  assure  sn. 

of  sg. 
s'attendre  à  qch.,  to  expect  sg. 
avertir  qqn.  de  qch.,  to  wam  sn.  of 


s'aviser  de  f.  qch.,  to  take  it  into 
one's  head  to  do  sg. 

avoir  à  f .  qch.,  to  hâve  to  do  sg. 

avoir  affaire  à  qqn.,  to  hâve  to  deal 
with  sn. 

avoir  beau  f.  qch.,  to  do  sg.  in 
vain. 

avoir  besoin  de  qch.  ou  de  f .  qch., 
to  need  sg.  or  to  do  sg. 

avoir  chaud,  to  be  warm. 

avoir  envie  de  f.  qch.,  to  hâve  a 
notion,  a  fancy,  to  do  sg. 

avoir  faim,  to  be  hungry. 

avoir  froid,  to  be  cold. 

avoir  honte,  to  be  ashamed. 

avoir  la  bonté  de  f.  qch.,  to  be  kind 
enough  to  do  sg. 

avoir  le  droit  de  f.  qch.,  to  bave  a 
right  to  do  sg. 

avoir  l'habitude  de  f .  qch.,  to  be  in 
the  habit  of  doing  sg. 

avoir  lieu,  to  take  place,  occiu*. 

avoir  lieu  de  f.  qch.,  to  hâve  occa- 
sion, reason,  grounds,  to  do  sg. 

avoir  l'intention  de  f.  qch.,  to  in- 
tend to  do  sg. 

avoir  l'occasion  de  f.  qch.,  to  bave 
an  opportunity  to  do  sg. 

avoir  mal  (à),  to  bave  a  pain  (in). 

avoir  peur,  to  be  afraid. 

avoir  pitié  de  qqn.,  to  take  pity  on 
sn. 

avoir  qch.  à  f .,  to  hâve  sg.  to  do. 

avoir  raison,  to  be  right. 

avoir  soif,  to  be  thirsty. 

avoir  sommeil,  to  be  sleepy. 

avoir  tort,  to  be  wrong. 

blâmer  qqn.  de. qch.  ou  de  f.  qch., 
to  blâme,  find  fault  with,  sn.  for 
sg.  or  for  doing  sg. 
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se  borner  à  f.   qch.,   to  confine, 
limit,  one's  self  to  doing  sg. 

cesser  de  f .  qch.,  to  stop  doing  sg. 
changer  qch.,  to  change  sg. 
changer  de  qch.,  to  lay  aside  sg. 

and  take  up,  put  on,  another. 
changer  qch.  contre  (pour)  qch.,  to 

exchange,  trade,  sg.  for  sg. 
chercher  qch.,  to  look  for  sg. 
chercher  à  f .  qch.,  to  seek  to  do  sg. 
commander  à  qqn.  de  f .  qch.,  to  or- 

der,  command,  sn.  to  do  sg. 
commencer  à  f.  qch.,  to  commence, 

begin,  to  do  sg. 
conunencer  par  f.  qch.,  to  begin 

by  doing  sg.  ;  to  do  sg.  first. 
compter  f.  qch.,  to  intend,  expect 

to  do  sg. 
compter  sur  qqn.  ou  qch.,  to  rely 

on  sn.  or  sg 
conseiller  à  qqn.  de  f.  qch.,  to  ad- 

vise  sn.  to  do  sg. 
consentir  à  f .  qch.,  to  consent  to  do 

sg. 
consentir  que  qqn.  fasse  qch.,  to 

consent  that  sn.  should  do  sg. 
continuer  à  (de)  f .  qch.,  to  continue 

to  do  sg. 
cramdre  de  f .  qch.,  to  fear  to  do  sg. 
crahidre  que  qqn.  ne  fasse  qch.,  to 

fear  that  sn.  does,  will  do,  sg. 
croire  qqn.  ou  qch.,  to  believe  sn.  or 

sg. 
croire  à   qqn.,   to  believe   in   the 

existence  of  sn. 
en  croire  qqn.,  to  take  some  one's 

Word,  advice. 
croire  en  qqn.,   to  hâve    implicit 

faith  in  sn. 

daigner  f .  qch.,  to  condescend  to  do 
sg. 


décider  qqn.  à  f .  qch.,  to  induce  sn. 

to  do  sg. 
se  décider  à  f.  qch.,  to  décide  to  do 

sg. 
défendre  à  qqn.  de  f .  qch.,  to  forbid 

sn.  to  do  sg. 
se  défier  de  qqn.,  to  distrust  sn. 
demander  qch.  à  qqn.,  to  ask  sn. 

for  sg. 
demander  à  qqn.  de  f.  qch.,  to  ask 

sn.  to  do  sg. 
demander  à  qqn.  à  f.  qch.,  to  ask 

(to  be  allowed)  to  do  sg. 
se  dépêcher  de  f.  qch.,  to  hiury  to 

do  sg. 
désirer  f .  qch.,  to  wish  to  do  sg. 
désirer   que   qqn.    fasse   qch.,    to 

wish  sn.  to  do  sg. 
désobéir  à  qqn.,  to  disobey  sn. 
devoir  f .  qch.,  to  be  under  obligation 

to  do  sg. 
dire  à  qqn.  de  f.  qch.,  to  tell  sn.  to 

do  sg. 
dispenser  qqn.  de  qch.  ou  de  f. 

qch.,  to  excuse  sn.  from  sg.  or 

from  doing  sg. 
donner  raison  à  qqn.,  to  décide  in 

sn.*s  favor. 
dormir  la  grasse  matinée,  to  sleep 

late. 
douter  de  qqn.  ou  de  qch.,  to  doubt 

sn.  or  sg. 
ôe  douter  de  qch.,  to  suspect  sg. 

échapper  à  qqn.,  to  escape  sn. 

(s') échapper  de  quelque  part,   to 

escape  from  some  place, 
empêcher  qqn.  de  f.  qch.,  to  hinder, 

prevent,  sn.  from  doing  sg. 
empêcher  que  qqn.  ne  fasse  qch., 

to  prevent  sn.  from  doing  sg. 
s'empresser  de  (à)  f.  qch.,  to  hasten 

to  do  sg. 
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emprunter  qch.  à  qqn.,  to  borrow 

sg.  of  sn. 
engager  qqn.  à  f.  qch.,  to  urge  sn. 

to  do  sg. 
entendre  qqn.  f.  qch.,  to  hear  sn. 

do  sg. 
entendre  f.  qch.  à  qqn.,  to  hear  sn. 

do  sg. 
s'entretenir  avec  qqn.  de  qch.,  to 

converse  with  sn.  about  sg. 
espérer  f.  qch.,  to  hope  to  do  sg. 
être  à  f.  qch.,  to  be  doîng  sg. 
être  à  même  de  f.  qch.,  to  be  able, 

in  a  position,  to  do  sg. 
être  (imp,)  ^  à  qqn.  à  f.  qch.,  to  be 

some  one's  tum  to  do  sg. 
être    (imp.)  ^   à    qqn.   de   f.   qch., 

to  be  some  one's  place  to  do  sg.' 
être  content  de  qqn.  ou  de  qch.,  to 

be  pleased  with  sn.  or  sg. 
être  en  état  de  f .  qch.,  to  be  able  to 

do  sg. 
être  en  train  de  f .  qch.,  to  be  in  the 

act  of  doing  sg. 
être  fâché  contre  qqn.,  to  be  angry, 

vexed,  at  sn. 
être  fâché  de  qch.,  to  be  angry, 

vexed,  at  sg. 
être  hors  d'état  de  f.  qch.,  to  be 

unable  to  do  sg. 
être  (imp. y  mal  (aimable)  â  qqn. 

de  f.  qch.,  to  be  naughty  (kind) 

of  sn.  to  do  sg. 
être  (imp.)  question  de  qch.  ou  de 

f .  qch.,  to  be  a  matter  of  sg.  or 

of  doing  sg. 
être  sur  le  point  de  f.  qch.,  to  be 

about  to  do  sg. 
éviter  de  f .  qch.,  to  avoid  doing  sg. 

se  fâcher  de  qch.,  to  become  angry 
at  sg. 


se  fâcher  pour  qch.,  to  become  an- 
gry on  account  of  sg. 

se  fâcher  contre  qqn.,  to  become 
angry  at  sn. 

faillir  f.  qch.,  to  come  near  doing 

sg. 
se  faire  à  qch.,  to  become  accus- 

tomed  to  sg. 
faire  â  qqn.  le  plaisir  de  f.  qch., 

to  do  sn.  the  favor  of  doing  sg. 
faire  attention  â  qch.,  to  pay  atten- 
tion to  sg. 
faire  (imp.)  beau,  mauvais,  to  be 

fine,  bad,  weather. 
faire  bien  de  f.  qch.,  to  be  wise  to 

do  sg. 
faire  (imp.)   bon,  to  be  agreeable 

weather. 
faire  cas  de  qqn.  ou  de  qch.,  to 

esteem,  think  highly  of,  sn.  or  sg. 
faire    (imp.)   chaud,   froid,   to  be 

warm,  cold,  weather. 
faire  défaut,  to  be  lacking. 
faire  de  la  peine  à  qqn.,  to  grieve  sn. 
faire  f.  qch.,  to  hâve  sg.  done. 
faire  f.  qch.  à  qqn.,  to  hâve  sn.  do 

sg. 
faire  la  grasse   matinée,   to  sleep 

late. 
faire  mal  à  qqn.,  to  hurt  sn. 
faire  peur  à  qqn.,  to  frighten  sn. 
faire  pitié  â  qqn.,  to  arouse  some 

one's  pity,  sympathy. 
faire  plaisir  à  qqn.,  to  please  sn. 
ne  faire  que  f .  qch.,  only  to  do  sg. 
ne  faire  que  de  f.  qch.,  to  hâve 

only  just  done  sg. 
faire  semblant  de  f .  qch.,  to  prétend 

to  do  sg. 
faire  (une)  visite  â  qqn.,  to  visit, 

call  on,  sn. 
faire  usage  de  qch.,  to  use  sg. 


^  The  Bubjeot  is  ce. 
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falloir  (imp.)  qch.  à  qqn.,  for  sn.  to 

needsg. 
falloir  (imp.)  à  qqn.  {pera.  pron.)  f. 

qch.,  for  sn.  to  hâve  to  do  sg. 
falloir  (imp.)  que  qqn.  fasse  qch., 

for  sn.  to  hâve  to  do  sg. 
il  s'en  faut  (de)  beaucoup  que  qqn. 

fasse  qch.,  sn.  is  far  from  doing 

sg- 
il  s'en  faut  (de)  peu  (peu  s'en  faut) 

que  qqn.  ne  fasse  qch.,  sn.  is 

near  doing  sg. 
féliciter  qqn.  de  qch.,  to  congratu- 

late  sn.  about  sg. 
se  fier  à  qqn.,  to  trust  sn. 
finir  de  f.  qch.,  to  finish  doing  sg. 
finir  par  f.  qch.,  finally  to  do  sg. 
être  forcé  de  f.  qch.,  to  be  foreed 

to  do  sg.' 
forcer  qqn.  à  f.  qch.,  to  force  sn.  to 

do  sg. 

se  garder  de  f.   qch.,  to  refrain 
from  doing  sg. 

se  hâter  de  f.  qch.,  to  hasten  to 

do  sg. 
hésiter  à  f .  qch.,  to  hesitate  to  do  sg. 

s'imaginer  qch.,  to  imagine  sg. 
insister  à  f .  qch.,  to  insist  on  doing  sg. 
insister  sur  qch.,  to  insist  on  sg. 
s'intéresser  à  qch.,  to  be  interested 

insg. 
inviter  qqn.  à  f.  qch.,  to  invite  sn. 

to  do  sg. 

jouer  à  quelque  jeu,  to  play  some 

game. 
jouer   de   quelque  instrument   de 

musique,  to  play  some  musical 

instrument. 
jouir  de  qch.,  to  enjoy  sg. 


laisser  f .  qch.  à  qqn.,  to  let  sn.  do  sg. 
laisser  qqn.  f.  qch.,  to  let  sn.  do  sg. 

manquer  à  qqn.,  to  be  missed  by  sn. 
manquer  de  qch.,  to  lack  sg. 
manquer  de  f .  qch.,  to  fail  to  do  sg., 

come  near  doing  sg. 
médire  de  qqn.,  to  slander  sn. 
se  méfier  de  qqn.,  to  mistrust  sn. 
se  mêler  de  qch.,  to  meddle  in  sg. 
se  mettre  à  f .  qch.,  to  begin  doing  sg. 
se  mettre  en  devoir  de  f.  qch.,  to 

proceed  to  do  sg. 
mettre  qqn.  à  même  (en  état)  de  f . 

qch.,  to  enable  sn.  to  do  sg. 
se  moquer  de  qqn.  ou  de  qch.,  to 

make  fun  of,  mock  at,  sn.  or  sg. 
mourir  d'envie  de  f.  qch.,  to  be 

most  eager  to  do  sg. 

nuire  à  qqn.  ou  à  qch.,  to  injure  sn. 
or  sg. 

obéir  à  qqn.,  to  obey  sn. 

être  obligé  de  f.  qch.,  to  be  com- 

pelled  to  do  sg. 
obliger  qqn.  à  f .  qch.,  to  compel  sn. 

to  do  sg. 
s'obstiner  à  f.  qch.,  to  persist  in 

doing  sg. 
s'occuper  à  f.  qch.,  to  busy  one's 

self  doing  sg. 
s'occuper  de  qch.,  to  concem  one's 

self  with  sg. 
ordonner   à   qqn.    de   f.    qch.,    to 

order  sn.  to  do  sg. 
oser  f .  qch.,  to  dare  do  sg. 
oublier  de  f .  qch.,  to  forget  to  do  sg. 

pardonner  qch.  à  qqn.,  to  pardon, 

forgive,  sn.  for  sg. 
parvenir  à  f.  qch.,  to  succeed  in 

doing  sg. 
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se  passer,  to  take  place,  occur. 

se  passer  de  qch.,   to  get  along 

without  sg. 
payer  qch.  à  qqn.,  to  pay  sn.  for 

sg. 
penser  â  qqn.  ou  à  qch.,  to  think  of 

sn.  or  sg. 
penser  qch.  de  qqn.  ou  de  qch.,  to 

think  sg.  about  sn.  or  sg. 
penser  f .  qch.,  to  corne  near  doing  sg. 
perdre  qqn.  ou  qch.  de  vue,  to  lose 

sight  of  sn.  or  sg. 
permettre  â  qqn.   de  f.   qch.,   to 

allow  sn.  to  do  sg.  - 
persister  à  f .  qch.,   to  persist  in 

doing  sg. 
persuader  à  qqn.  de  f.  qch.,  to  per- 
suade sn.  to  do  sg. 
se  plaindre  de  qch.,  to  complain  of 

sg. 
plaire  à  qqn.,  to  be  liked  by  sn. 
se  plaire  quelque  part,  to  like  it,  be 

contented,  somewhere. 
pouvoir  f .  qch.,  to  be  able  to  do  sg. 
n'en  pouvoir  plus,  to  be  utterly  ex- 

hausted. 
préférer  f.  qch.  que  de  f.  quelque 

autre  chose,  to  prefer  to  do  sg. 

rather  than  do  sg.  else. 
se  prendre  à  f .  qch.,  to  begin  doing 

sg. 
s'en  prendre  à  qqn.,  to  blâme  sn., 

hold  sn.  responsible. 
prendre  garde  à  f.  qch.,  to  take  care 

to  do  sg. 
prendre  garde  de  f.  qch.,  to  take 

care,  look  out,  not  to  do  sg. 
prendre  la  peine  de  f .  qch.,  to  take 

the  trouble  to  do  sg. 
prendre  qqn.  en  grippe,  to  take  a 

dislike  to  sn. 
présenter  qqn.  à  qqn.,  to  introduce 

sn.  to  sn. 


prétendre  f .  qch.,  to  prétend,  claim, 

to  do  sg. 
prier  qqn.  de  f.  qch.,  to  request  sn. 

to  do  sg. 
se  procurer  qch.,  to  procure,  obtain, 

sg. 

profiter  de  qch.,  to  profit  by,  take 
advantage  of,  sg. 

promettre  à  qqn.  de  f.  qch.,  to 
promise  sn.  to  do  sg. 

proposer  à  qqn.  de  f.  qch.,  to  pro- 
pose to  sn.  to  do  sg. 

se  proposer  de  f.  qch.,  to  purpose 
doing  sg. 

se  rappeler  qch.,  to  remember  sg. 
s'en  rapporter  â  qqn.,  to  trust,  leave 

it  to,  sn. 
recommencer  â  f.  qch.,  to  begin 

agaiD  to  do  sg. 
refuser  de  f .  qch.,  to  refuse  to  do  sg. 
regarder  qqn.  ou  qch.,  to  look  at 

sn.  or  sg. 
regretter  de  f.  qch.,  to  regret  doing 

sg. 
remercier  qqn.  de  qch.  ou  de  f. 

qch.,  to  thank  sn.  for  sg.  or  for, 

doing  sg. 
se  rendre  compte  de  qch.,  to  realize 

sg. 
renoncer  â  qch.  ou  à  f.  qch.,  to 

give  up  sg.  or  doing  sg. 
se  repentir  de  qch.,  to  repent  sg. 
reprocher  qch.  à  qqn.,  to  reproach 

sn.  with  sg. 
se  résigner  à  f.  qch.,  to  resign  one's 

self  to  doing  sg. 
résoudre  de  f.  qch.,  to  résolve  to 

do  sg. 
ressembler  à  qqn.  ou  â  qch.,  to 

resemble  sn.  or  sg. 
réussir  à  f.   qch.,   to  succeed  in 

doing  sg. 
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rire  de  qqn.,  to  laugh  at  sn. 

savoir  f .  qch.,  to  be  able,  know  how, 

to  do  sg. 
savoir  (bon)  gré  à  qqn.  de  qch.  ou 

de  f .  qch.,  to  be  grateful  to  sn.  for 

sg.  or  for  doing  sg. 
savoir  mauvais  gré  à  qqn.  de  qch. 

ou  de  f.  qch.,  to  be  displeased 

with  sn.  for  sg.  or  for  doing  sg. 
sembler  f.  qch.,  to  seem  to  do  sg. 
servir  à  f .  qch.,  to  serve  to  do  sg. 
servir  de  qqn.  à  qqn.,  to  serve  sn.  as 

sn. 
se  servir  de  qch.,  to  use  sg. 
se  souder  de  qch.,  to  concem  one's 

self  about  sg. 
souhaiter  f .  qch.,  to  wish  to  do  sg. 
se  soustraire  à  qch.,  to  avoid  sg. 
se  souvenir  de  qqn.  ou  de  qch.,  to 

remember  sn.  or  sg. 
SuflSre  à  f.  qch.,  to  suffîce,  be  able, 

compétent,  to  do  sg. 
suflSre  à  qqn.  pour  f.  qch.,  to  be 

enough  for  sn.  to  do  sg. 
il  suffit  de  qch.  pour  f.  qch.,  sg.  is 

enough  to  do  sg. 

tâcher  de  f .  qch.,  to  try  to  do  sg. 
tarder  à  f.  qch.,  to  be  slow,  late,  in 

doing  sg. 
tarder  {imp.)  à  qqn.  de  f.  qch.,  for 

sn.  to  long,  be  eager,  to  do  sg. 
tarder  (imp.)  à  qqn.  que  qqn.  fasse 

qch.,  for  sn.  to  long  for  sn.  to  do 

sg. 
tenir  à  f .  qch.,  to  be  anxious  to  do  sg. 
s'en  tenir  à  qch.,  to  stop  at,  with,  sg. 
tenir  de  qqn.,  to  resemble  sn. 


se  tirer  d'affaire,  to  get  along. 
traiter  qqn.  de  quelque  nom,  to  cal! 

sn.  some  name. 
traiter  qqn.  en  qqn.,  to  treat  sn.  as  sn. 
se  tromper  de  qch.,  to  make  a  mis- 

take  in  sg. 

valoir  (imp.)  autant  f.  qch.,  to  be 

as  well  to  do  sg. 
valoir  (imp.)  autant  f.  qch.  que  (de) 

f.  quelque  autre  chose,  to  be  as 

well  to  do  sg.  as  to  do  sg.  else. 
valoir  (imp.)  mieux  f.  qch.  que  (de) 

f.   quelque  autre   chose,   to  be 

better  to  do  sg.  than  to  do  sg. 

else. 
se  venger  de  (sur)  qqn.,  to  take 

vengeance  on  sn. 
venir  à  bout  de  f .  qch.,  to  manage  to 

do  sg. 
venir  à  f.  qch.,  to  happen,  chance, 

to  do  sg. 
venir  de  f.  qch.,  to  hâve  just  done 

sg. 
venir  f.  qch.,  to  corne  and  do  sg. 
en  venir  aux  mains,  to  come  to 

blows. 
venir  au-devant  de  qqn.,  to  come 

to  meet  sn. 
venir  en  aide  à  qqn.,  to  come  to 

some  one's  aid. 
voir  f.  qch.  à  qqn.,  to  see  sn.  do 

sg. 
voir  qqn.  f .  qch.,  to  see  sn.  do  sg. 
vouloir  f.  qch.,  to  wish  to  do  sg. 
vouloir  que  qqn.  fasse  qch.,  to  wish 

sn.  to  do  sg. 
en  vouloir  à  qqn.,  to  bear  sn.  ill  will, 

hold  a  gnidge  against  sn. 


VOCABULARIES 


VOCABULARIES 

ABBREVIATIONS 

Qqn.  =  quelqu'un.  —   =  répétition  of  title-word. 

Qch.  =  quelque  chose.  +    =  with  ;  followed  by. 

Sn.  =someone.  F.    =  faire. 

Sg.  =  something.  Cf.  =  compare,  refer  to. 

Références  are  to  the  numbered  sections. 

FRENCH-ENGLISH 

This  vocabulary  is  intended  to  fumish  essential  information  regarding 
forms,  without  giving  such  détails  as  the  plural  of  enfant,  or  the  féminine 
of  grand,  which  wiil  be  superfluous  when  the  use  of  a  gênerai  vocabulary 
begins. 

Unless  it  is  otherwise  indicated,  then,  it  may  be  assumed  that  nouns 
and  adjectives  are  made  plural  by  adding  -s,  and  that  adjectives  are  made 
féminine  by  adding  -e.  It  is  also  assumed  that  the  student  knows  that 
nouns  in  -s,  -x,  or  -z  and  adjectives  in  -s  or  -x  are  unchanged  in  the  plural, 
and  that  adjectives  in  -e  (mute)  are  unchanged  in  the  féminine  singular. 

As  in  the  spécial  vocabularies,  Lessons  I-XIV,  ail  exclusively  féminine 
title-words,  whether  nouns,  adjectives,  or  pronouns,  are  printed  in  italics. 
However,  it  has  not  seemed  practicable  to  extend  this  principle  to  the 
idioms  and  définitions  following  the  title-words. 

After  each  verb  is  given  a  référence  to  the  section  in  the  appendix  in 
which  its  conjugation  is  more  or  less  exhaustively  treated. 

Sections  distinguished  by  Roman  numerals  will  be  found  in  the  intro- 
duction. Arabie  numbers  from  1  to  290  will  be  found  in  the  body  of  the 
book.  Numbers  300-321,  400-496,  and  500-501  will  be  found  in  the 
appendix. 

The  phonetic  équivalents  given  in  brackets  after  each  word  are  drawn 
largely  from  Paul  Passy's  "  Uniform  International  Dictionary  "  (Hinds, 
Hayden,  and  Eldridge,  New  York,  1904). 
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à  [a],  to,  at,  in.  ||  ( — )  bon  marché, 
cheap,  cheaply.  ||  16  —  20, 
fifteen  or  twenty.  ||  New- York 
est  —  260  km.  d'Albany,  New 
York  is  250  kilometers  from 
Albany. 

abattre  [abatr]  (450),  eut  down, 
fell,  bring  down.  ||  A  bride 
abattue,  at  full  speed,  at  break- 

'  neck  speed. 

abécédaire  [abesedeir],  primer. 

abeiUe  [abeg],  bee. 

abîmer  [abime]  (403),  spoil,  ruin. 

abondant  [ab5dâ],  abundant,  plenti- 
ful. 

abonder  [abôde]  (403),  aboimd. 

abord  [aboir],  approach.  ||  D' — , 
at  first. 

aboyer  [abwaje]  (420),  bark. 

abréger  [abrese]  (419,  427),  shorten. 

abriter  [abrite]  (403),  shelter,  con- 
ceal. 

absence  [apsais],  absence. 

absent  [apsâ],  absent. 

absoltmient  [apsolymci],  absolutely. 
Il  vouloir  — ,  insist. 

absoudre  [apsudr]  (448),  absolve. 

abuser  [abyze]  (403,  601),  abuse, 
misuse,  take  advantage  of . 

accepter  [aksepte]  (403),  accept. 

accident  [aksiaâ],  accident. 

accompagner  [akdçajie]  (403),  ac- 
company,  go  with. 

accord  [akoir],  agreement,  harmony. 
Il  Tomber  a — ,  agrée. 

accoster  [akoste]  (403)  ;  venir  — , 
come  alongside  of . 

accourir  [akuriir]  (434),  nm,  run 
up,  hurry  up. 

accueil  [akœ:]],  réception,  greeting. 

accueillant  [akœjâ],  cordial,  hos- 
pitable.     ||  Peu  — ,  distant^  cold. 

accueillir  [akœjiir]  (436),  bail,  re- 
çoive, welcome. 


acheter  [aSte]  (416).  buy. 

achever  [ajve]  (416),  finish. 

acquérir  [akeriir]  (430),  acquire. 

acte  [akt],  act,  fimction,  deed. 

acteur  [aktœzr],  actor. 

acti-f,  -t'e  [aktu,  aktiiv],  active. 

action  [aksj5],  act,  action. 

actrice  [aktris],  actress. 

addition  [adisjS],  bill. 

adieu,  -x  [adj0],  f^well,  good-bye. 
Il  F.  ses  — ^x  a  qqn.,  bid  sn. 
good-bye. 

adjectif  [adsektif],  adjective. 

admettre  [admetr]  (465),  admit. 

administration  [administras j  5],  ad- 
ministration. 

admirable  [admirabl],  admirable, 
splendid. 

admirer  [admire]  (403),  admire, 
wonder  at. 

adresse  [adres],  address. 

adresser  [adrese]  (403),  address. 
Il  S' —  (à),  address,  apply  to. 

adroit  [adrwa],  adroit,  clever. 

advenir  [adv9ni:r]  (446,  202),  hap- 
pen,  chance. 

adverbe  [adverb],  adverb. 

aéroplane  [aeraplan],  aéroplane. 

affaire  [afeir],  affair,  matter.  ||  — s, 
business,  things,  effects.  ||  Se 
tirer  d' — ,  get  along,  manage. 
Homme  d' — s,  business  man. 
Avoir  —  à,  bave  to  deal 
with,  settle  with. 

affamé  [afame],  starving,  famished. 

affectionné  [afel^jane],  afifectionate, 
loving. 

affiche  [afiS],  notice,  poster.  |l  Gril- 
lage aux  — s.  bulletin-boara. 

afficher  [afi^]  (403),  post. 

affirmation  [afirmasj5j,  affirmation, 
assertion. 

affirmer  [afirme]  (403),  affirm,  as- 
sert. 

afin  de  [afe  do],  so  as  to,  in  order 
to. 
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afin  que  [af  8  kd],  so  that,  in  order 

that. 
Afrique  [afrik],        Africa.     ||    L' — 

Orientale,  Ëast  Africa. 
agacer  [agase]    (423),    vex,    annoy, 

try  one^s  temper,  madden. 

ftgeiassl»   âge-     Il    Quel  —  avez- 

vous  ?    How  old  are  you  ? 
figé  [ase],  old,  aged.     f]  H  est  — 

de  10  ans,  He  is  ten  years  old. 

Il  n  est  plus  —  que  moi  de  3 

ans,  He  is  three  years  older  than  I. 
agir  [asiir]  (406,  501),  act.     ||  S'— 

de,  be  a  matter  of,  be  about. 
agneau,  -x  [ajio],  lamb. 
agrément  [agremâ],  charm,  fascina- 
tion. 
ah  [a],  ah  !  oh  I 
aide  [eid],   aid,  help.     ||  Venir  en 

—  à  ^qn.,  come  to  the  aid  of  sn. 
aider  [ede]  (403,  501),  aid,  help. 
aie,  aies,  ait  [e].    Cf.  avoir  (400). 
aIeu-1,  -Is  or  -x  [ajœl,  aj0],  fore- 

father,     ancestor,     grandfather. 

Il  Aïeuls,  grandfathers.     ||  Aïeux, 

ancestors. 
aigu,  -è*  [egy],  acute,  sharp. 
aiguiUe  [egqi:j],  needle. 
aâe  [el],  wing. 
ailleurs  [ajœir],  elsewhere.     I|  D' — , 

besides,  moreover.    ||  Nulle  part 

— ,  nowhere  else. 
aimable    [emabl],    amiable,    kind, 

obhging,  friendly,  courteous. 
aimer  [eme]  (403,  253,  501),  love, 

hke.     Il    —   mieux    (253,    501), 

prefer.     ||  —  à  croire,  hope. 
aîné  [ene],  eldest. 
ainsi  [§si],  thus.     ||  —  que,  as  well 

as.     Il  —  soit-il,  so  be  it.    Amen. 


air  [eir],  air,  sonç.     1 1  Courant  d' — , 

draft.     Il  Avoir  V — ,  seem,  look, 

appear. 
aise  [e:z],  ease.     j|  A  votre  — ,  as 

you  Uke,  ail  you  wish  ;  calmly. 
aise  [eiz],  glad,  charmed,  deUghted. 
aisément  [ezemâ],  easily,  reaoïly. 
ajouter  [asute]  (403),  add. 
aligné  [alijie],  Imed  up.     ||  —  sur, 

stretched  along. 
àUkge  [aleis],  tender,  transfer-boat. 
Allemagne  [almaji],  Germany. 
allemand  [almâ],  German. 
aller  [aie]     (417,    202,    501),     go. 


Il  S'en  — ,  go  away.  ||  Com- 
ment allez-vous  ?  How  are  you  ? 
Il  —  à  la  rencontre  de  qqn.,  go 
to  meet  sn.  ||  —  au-devant  de 
qqn.,  go  to  meet  sn.  ||  Y  —  de 
qch.,  for  sg.  to  be  at  stake,  in- 
volved.  Jj  —  à  qqn.,  fit,  suit, 
sn.     [I  Allons,  come,  come  now. 

allié  [alje],  aUiea,  of  the  aUies. 

allocution  [alokysjd],  address,  speech. 

alltuner  [sJyme]  (403),  Ught,  kindle. 

allumette  [alymet],  match. 

alors  [abir],  then. 

Alpes  [alp],  Alps. 

alpiniste  [alpinist],  alpinist,  moun- 
tain  climber.  ||  F.  V — ,  play 
the  alpinist. 

Alsace  [alzas],  Alsace. 

alsacien,  -ne  [alzasje,  -en],  Alsatian. 

amabilité  [amabihte],  courtesy,  cor- 
diaUty,  friendliness. 

âme  [aim],  soûl. 

amener  [amne]  (428),  bring,  bring 
along. 

américain  [amerike],  American. 

Amérigue  [amerik],  America.  ||  T— 
du  Nord  (Sud),  North  (South) 
America. 

ami  [ami],  friend.  ||  Un  soldat  de 
mes  — s,  a  soldier  friend  of  mine. 


amitié  [amitje],  friendship,  kindness. 
à  moins  que  [a  mwê  ka],  unless. 
amonceler  [am5sle]  (418),  heap  up, 

accumulate. 
amour  [amuir],  love, 
amusement  [amyzmâ],  amusement, 
amuser  [amyze]   (403),  amuse,  en- 

tertain.     ||  S' —  (à),  amuse  one's 

self,   hâve   a   good   time,   enjoy 

one's  self. 
an  [â],  year.     ||  J'ai  15  ans.  I  am 

15  years  old.     ||  Le  jour  de  V — , 

New  Year's  day. 
ancien,  -ne  [ôsjê,  -en]  (282),  old, 

ancient,  former,  ex-. 
ancre  [âikr],  anchor.     ||  Jeter  V — , 

cast  anchor. 
Angélus  [âselys].  Angélus,  prayer. 
anglais  [âgle],  EngUsh,  En^mnan. 

Il  Parler  — ,  speak  Èngbsh.     ||  A 

1 — e,  in  the  Ènglish  fashion  ;  as 

the  English  do. 
Angleterre  [âglsteir],  England. 
anglicisme  [âglisism],  anglicism. 
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anim-al,  -aux  [animal,  -o],  animal, 
animer  [anime]        (403),        excite. 

Il  S' — ,  become  excited. 
année  [ane],  year.     ||  Une  —  bis- 
sextile, a  leap-year. 
annoncer  [andse]  (423),  announce. 
antérieur  [âterjœir],    anterior,    per- 

fect. 
antique  [âtik],  antique,  ancient. 
août  [u],  August. 
apercevoir  [apersavwair]  (492,  501), 

perceive,    notice.     ||    S' —    (de), 

perceive,  notice, 
appar^tre  [apareitr]  (469),  appear. 
appartenir  [apartaniîr]     (445),     be- 

long. 
appeler  [aple]  (418),  call.     ||  F.  — , 

send  for,  summon.     ||   S' — ,  be 

named.     ||    Comment   vous   ap- 
pelez-vous? What  is  your  name? 
appétit  [apeti],  appetite. 
appliquer  [aplike]  (403),  apply. 
apporter  [aporte]  (403),  brmg. 
appréhender  [apreâde]    (403,    253), 

fear,  dread. 
apprendre  [aprâ:dr]      (472,      501), 

learn,  inform,  tell,  find  out. 
apprentissage  [aprâtisa:3],    appren- 

ticeship,  training. 
approcher  [apraje]  (403,  501),  bring 

near^    approach.     ||    S' —    (de), 

approacn,  go  near.  draw  near. 
approuver  [apruve]  (403,  253),  ap- 

prove. 
appuyer  [apqije]    (421),    bear    on, 

lean.     ||  S' — ,  lean. 
après  [âpre]  (205),  after,  afterward. 

Il  D' — ,  accordmg  to 
après-midi  [apremidi]    (m.    or  /.), 

aftemoon. 
après  que  [âpre  ko],  after  (conj.). 
arbre  [arbr],   -tree.     ||    —   fruitier, 

fniit-tree. 
argent  [arsâ],        money,        silver. 

Il    Jeter  V —  par  les  fenêtres, 

waste  money,  throw  money  away. 

Il  Une  montre  en  —  (d* — ),  a 

silver  watch. 
arithmétique  [aritmetik],  arithmetic. 
arme  [arm],  arm,  weapon.     ||  Faits 

d' — s,  martial  deeds. 
armée  [arme],  anny. 
arracher  [araSe]     (403,     501)     (à), 

wrest,  tear,  extricate. 


arrêter  [arête]  (403),  stop,  hait. 
Il  S' — ,  stop,  hait. 

arrière-neveu,  -x  [ariem8v0],  de- 
scendant, posterity. 

arrivée  [arive],  arrivai. 

arriver  [arive]  (403.  202,  501),  ar- 
rive, happen.  |f  —  à  f.  qch., 
succeed  in  doing  sg. 

arroser  [aroze]  (403),  water. 

artiste  [artist],  artist. 

artistique  [artistik],  artistic. 

as  [aïs],  ace. 

ascenseur  [asôsœir],  elevator. 

ascension  [asâsj5],  ascent. 

Asie  [azi],  Asia. 

assaillir  [asaji:r]  (431),  assail. 

asseoir  [aswair]  (482)  :  s' — ,  ait 
down,  seat  one's  self. 

assez  [ase],  enough,  quite,  pretty. 

assiette  [asjet],  plate. 

assis  [asi],  seated,  sitting.  Cf. 
482. 

assister  [asiste]  (403),  witness,  at- 
tend, be  présent  at  (à). 

assourdir  [asurdiir]  (406),  deafen. 

assurer  [asvre]  (403,  501),  assure, 
state.  Il  S' —  (de),  ascertain, 
make  sure. 

Atlantique  [atlâtik],  Atlantic. 

atlas  [atlais],  atlas,  geography. 

atroce  [atros],  atrocious,  terrible. 

atrocement  [atrosmô],  dreadfully, 
terribly. 

attacher  fataje]  (403),  attach,  fas- 
ten.     Il  S' —  (à),  make  fast. 

atteindre  [atêsdr]  (470),  attain, 
reach. 

attendant  [atâdâ]  :  en  —  que,  im- 
til.  Il  En  — ,  meanwhile,  in  the 
meantime. 

attendre  [atâzdr]  (409,  253.  501), 
wait,  wait  for,  await.  ||  Se  f. 
— ,  be  late,  keep  sn.  waiting. 
Il  S' —  à  qch.,  expect  sg.  ||  — 
que.  wait  until. 

attenorir  [atâdrlir]  (406),  move  to 
pity,  gain  svmpathv  of . 

attendu  que  [atâdy  ko],  since,  in- 
asmuch  as. 

attente  [atâit],  '  waiting,  anticipa- 
tion, expectation.  ff  Salle  d' — , 
waiting-room. 

attenti-f,  -ve  [atâtif,  -iiv],  atten- 
tive. 
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—  revoir,  until 
Il  —  cas  que, 


attention  [atôsjS],  attention.  ||  F. 
—  à,  pay  attention  to,  be  on  the 
lookout  for. 

attraire  [atreir]  (478),  attract. 

attrait  [atre],  charm,  lure,  attrac- 
tion. 

au  [o]  =  à  le.  ^  Il 
we  meet  again. 
in  case  that. 

avbe  [o!b],  dawn. 

auberge  [abers],  inn. 

au  cas  que  [o  ka  ka],  in  case  that. 

aucun  [ok<%],  no,  none,  any.  ^ 

au-dessous  [odsu],  beneath  {adv.). 
Il  —  de,  beneath,  under  (prep.). 

au-dessus  [odsy],  above  {adv.). 
Il  —  de,  above,  over  (prep.). 

au-devant  [odvâ]  :  aller  —  de 
qqn.,  go  to  meet  sn. 

auditeur  [oditœir],  auditor. 

aujourd'hui  [osurdxïi,  osurdqi],  to- 
day.  Il  D' —  en  huit,  en  quinze, 
en  trois  semaines,  a  week,  two, 
three,  weeks  from  to-day. 

auparavant  [oparavâ],  previously, 
hitherto. 

auprès  de  [opre  da],  near,  by,  with, 
to. 

aurai  [are],  etc.,  cf.  avoir  (400). 

aussi  [osi],  also,  too,  as,  so. 

aussitôt  [osito],  immediately.  ||  — 
vu.  as  soon  as  seen  ;  no  sooner 
is  ne  seen. 

aussitôt  que  [osito  ko],  as  soon  as. 

autant  [otâ],  as  mucn,  as  many. 
y  —  vaut  rester  que  (de)  partir, 
It  is  as  well  to  stay  as  to  leave. 
Il  D' —  plus,  ail  the  more,  es- 
pecially  as.  I|  D' —  mieux,  ail 
the  better.  1)  En  dire  — ,  say 
the  same.  l)  —  valoir  (280) 
que  qqn.  fasse  qch.,  to  be  as 
well  for  sn.  to  do  sg. 

auteur  [otœir],  author. 

auto  [oto],  auto,  automobile. 

automne  [oton],  autumn,  fall. 

automobile  [otamobil]     (m.    or 
automobile.    1 1  F.  une  promenade 
en    — ,     take     an     automobile 
ride. 

autour  [otuir],  around.  ||  —  de, 
around  (prep.). 

autre  [oitr],  other.  || — chose,  sg. 
else.     Il  Rien  d' — ,  nothing  else. 


/•). 


Nous    (vous)    — ^s,   we    (you) 

fellows,  folks.     Il  L'un  1' — ,  each 

other.         L'im  à  V — ,   to  each 

other.  L'un    et    1' — ,    both. 

1 1  De  temps  à  — ,  once  in  a  while. 
autrefois  [otrofwa],  formerly.    ||  D' 

— ,  of  old,  former. 
aux  [o]  =  à  les. 
avance  [avais],  advance.     ||   En  — 

de  2  heures.  2  hours  ahead  of 

time.     Il  A  1' — ,  in  advance,  in 

anticipation. 
avancer  [avôse]  (423),  advance. 
avant  [a va],  before.     ||  —  de  (vnth 

inf.)f  betore.     ||  —  que,  before. 

Il  En — ,  forward. 
avant-hier  [avâtjeîr],  day  before  yes- 

terday. 
avant  que  [avâ  kd],  before. 
avare  [avair],  greedy,  stingy. 
avaricieu-x,     -se  [avarisj0,     -0iz], 

avaricious,  grasping. 
avec  [avek],  with. 
avenir  [avni:r],  future. 
aventure  [avâtyir],  adventure. 
avenus  [avny],  avenue, 
avertir  [avertiir]   (406,  501),  wam, 

notify. 
aveugle  [avœgl],  blind. 
aveuglément  [avœglemâ],  blindly. 
aviateur  [avjatœir],  aviator. 
avide  [avid],  eager,  greedy. 
avion  [avj5],  plane,  battle-plane. 
avis  [avi],     view,     opinion,     mind. 


.,  Changer  d* — ,  to  change  one's 
mind.  ]|  A  mon  — ,  in  ^my 
opinion  ;  to  my  mind.  ||  Etre 
d' — .que,  be  of  the  opinion  that, 
consider. 

aviser  [avize]  (403,  501),  spy. 
Il  S' —  de  f.  qch.,  take  it  into 
one's  head  to  do  sg.« 

avocat  [avoka],  lawyer. 

avoir  [avwair]  (400,  501),  hâve.  get. 
Il  n  y  a,  there  is,  are.  ||  — 
chaud,  be  warm.  ||  —  iroid, 
be  cold.     Il  —  faim,  be  hungry. 


—  soif,  be  thirstv.  ||  —  som- 
meil, be  sleepy.  ||  —  peur,  be 
afraid.  ||  Quel  âge  avez-vous? 
How  old  are  you?  |l  J'ai  10 
ans,  I  am  10  years  old.  ||  — 
besoin  de  qch.  ou  de  f.  qch.,  to 
need    sg.    or    to    do    sg. 
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raison,  be  right.  ||  —  tort,  be 
wrong.  Il  —  envie  de  f.  qch., 
hâve  a  notion,  a  fancy,  to  do  sg. 
Il  U  y  a  trois  ans,  three  years 
â'go-  Il  —  Toccasion  de  f.  qch., 
hâve  a  chance,  opportunity,  to 
do  sg.  Il  —  rhabitude  de  f. 
qch.,  be  in  the  habit  of  doing 
sg*  Il  —  rintention  de  f.  qch., 
intend   to   do   sg.     ||    Qu'avez- 


vous?  What  is  the  matter  with 
you?  Il  Je  n'ai  rien,  nothing  is 
the  matter  with  me.  ||  Qu'y 
a-t-il?  What  is  the  matter? 
Il  n  n'y  a  rien,  nothing  is  the 
matter. 

avouer  [avwe]  (403),  avow,  admit, 
confess,  acknowledge. 

avril  [avril],  April. 

azur  [azy:r],  azuré. 

B 

babiller  [babije]      (403),      babble, 

chatter. 
bagages  [bagais]      (p/.),     baggage. 

fl  Salle  des  — ,  baggage-room. 
bah  [ba],  pshaw  ! 
b-ail,  -aux  [basj,  bo],  lease. 
bain[bê],   bath.     ||   SaUe  de  —s, 

bathroom.     1 1  Ville  de  — s,  water- 

ing  place. 
baiser  [beze]  (403),  kiss. 
bal  [bal],  bail,  dance. 
balancer  [balôse]    (423)  :     se    —, 

sway,  balance, 
balbutier  [balbysje]  (403),  stanuner, 

stutter. 
baleine  [balen],  whale. 
batte  [bal],  bail.     ||  Jouer  à  la  —, 

play  bail, 
ban-al,  -aux  [banal,  -o],  ordinary, 

commonplace. 
banane  [banan],  banana. 
banc  [bâ],  bench,  seat. 
bandit  [bâdi],  bandit,  outlaw. 
banque  [bâik],  banlc. 
banquier  [bôkje],  banlcer. 
barbare  [barbair],  barbarian. 
barbe  [barb],  beard. 
bas  [ba],  stocking. 
bas  [ba]  (adv.),  low.  softly.     \\  En 

— ,  downstairs.     (|  Là ,  down 

there,  over  yonder. 


bas,  -se  [ba,  bais],  low. 
base  [ba!z],  base,  basis. 
Bastûle  [bastiij].  Bastille. 
bataille  [batag],  battle. 
bateau,   -x  [bato],    boat. 

voiles,    sailing   vessel. 

vapeur^  steamboat. 
bateau-pilote   (pZ.,   bateaux-pilote) 

[batopilot],  pilot-boat. 
bâtiment  [batimâ],  building, 
bâtir  [batiir]    (406),    build.     ||    — 

des  châteaux  en  Espagne,  build 

air-castles,  day-dream,  be  wool- 

gathering. 
bâton  [bats],  stick,  pot-hook. 
battre  [batr]    (450),    beat.     ||    Se 

—,  fight. 
bavardage  [bavardais],  chatter,  talk, 

gossip. 
bavarder  [bavarde]    (403),   chatter^ 

gossip. 
bavarois  [bavarwa],  Bavarian. 
beau,  -X  ;  bel,  -le  [bo,  bel],  beauti- 

ful,   fine,   handsome.     |     F.   — , 

be  fine  weather.     M  Un  —  jour, 

some  fine  day.     |1   Avoir  —  f. 

qch.,  do  sg.  in  vam,  waste  one's 

time  doing  sg. 
beaucoup  [bokul.    much,   many.   a 

great  deal.     ||  H  s'en  faut  (de) 

—  que  qqn.  fasse  qch.,  Sn.   is 

far  from  doing  sg. 
beau-frère  (2>L,  beaux-frères)  [bo- 

freir],  brother-in-law. 
beau-père    (pZ.,    beaux-pères)  [bo- 

peir],  father-in-law. 
beauté  [bote],  beauty. 
bébé  [bebe],  baby. 
bel,  -le  [bel],  beautiful,  fine. 
Belgique  [belsik],  Belgium. 
belle-fille    (pl.y    belles-filles)  [belfiij], 

daughter-in-law. 
bellement  [belmâ],  softly,  gently. 
belle^mère  (pl.fbeUes-^mères)  ^elmeir], 

mother-in-law. 
béni-n,  -gne  [bene,  -iji],  benign. 
bénir  [beni:r].(432),  bless,  consecrate. 
béret  [bere],  Tam  o'Shanter  {cap), 
Berlin  [berlê],  Berlin. 
besogne  [bozoji],  task. 
besoin  [bazwej.  need.     ||  Avoir  — 

de,  need.     f|  Avoir  grand  —  de, 

need  badly  ;  need  greatly.     1 1  Au 

— ,  if  need  be  ;  in  case  of  need. 


550 


FRENCH-ENGLISH  VOCABULARY 


bête  [bext],  beast,  brute,  animal  ; 
stupid  (adj.). 

beurre  [boeir],  butter.  ||  Au  — , 
with. butter,  buttered. 

hiblioth^qtie  [bibliotek],  library. 

bicyclette  [bisiklet],  bicycle.  I|  F. 
une  promenade  à  — ,  take  a 
bicycle  ride  ;  go  bicycling. 

bien  [bjê]  (124  A),  well,  much, 
very,  indeed,  surely.  many. 
Il  Ou  — -,  or  else.  ||  Eh  —, 
well.  Il  —  que,  thou^h,  al- 
though.  Il  Je  ferais  —  de,  I 
should  be  wise  to.  ||  Ce  n'était 
pas  —  à  vous  de,  ^it  was  not 
nice  of  you  to.  ^||  Être  — ,  be 
comfortable.  ||  Etre  —  vu,  be 
popular. 

Men  que  [bjê  ko],  though,  al- 
though. 

bientôt  [bjêto],  soon.  ||  A  — ,  I 
hope  to  see  you  again  soon. 

bienvenu  [bjêvny]  :  Soyez  le  — , 
welcome. 

bijou,  -X  [bi3u]^  jewel. 

bijoutier  jbisutje] .  j eweler . 

biUe  [bi:j],  marble.  ||  Jouer  aux 
— s,  play  marbles. 

biUetfbije],  ticket,  bill.  |l  — 
d'aller  et  retour,  rouna-trip 
ticket. 

bis  [biis],  twice.  ||  56  —  rue 
d'Alger,  55J  Alger  St. 

biscuit  [biskqi],  biscuit,  cracker. 

bissextil  [bisekstil],  bissextile.  1 1  An- 
née — e,  leap-year. 

blâmer  [blomie]  (403,  501),  blâme, 
find  fault  with. 

blan-c,  -che  [blS,  -ôiS],  white. 
Il  Passer  la  (une)  nuit  blanche, 
spend  a  sleepless  night  ;  not 
sleep  a  wink.  ||  Une  pièce 
blanche,  a  silver  coin. 

Blanche  [blâij].  Blanche. 

blanchisseiise  [blâSis0!z],  laundress, 
washerwoman.  ||  Se  f.  — ,  be- 
come  a  laundress.  ||  F.  la  — , 
play  laundress. 

blé  [ble],  wheat. 

blessant  [blesâ],  unkind. 

blesser  [blese]  (403),  woimd,  hurt. 

bleu  [bl0],  blue. 

bleuâtre  |bl0a!tr],  bluish. 

blond  [bl5],  blond,  Ught. 


Boche  [boS],  Boche,  German. 

boire  [bwair]  (451),  drink.  ||  Don- 
ner à  —  à  qqn..  give  sn.  a  drink. 

bois  [bwa],  wood,  woods,  forest. 
Il  Fraises  des  — ,  wild  straw- 
berries. 

boîte  [bwat],  box,  mail-box. 

bon,  -ne  [b5,  bon],  good,  kind.  nice. 
Il  A  —  marché,  cheap.  |j  A  la 
— ^ne  heure,  ail  right,  well  and 
good.  Il  De  — ne  heure,  early. 
H  F.  — ,  be  comfortable,  agree- 
able  {weather).  \\  A  quoi  — ? 
What  is  the  use?  ||  Trouver 
—  (253),  approve. 

bonbon  [b5b5],  candy. 

bondé  [bode],  crowded. 

bonheur  [bonœir],  happiness,  good 
fortune. 

bonjour  [b53U!r]^  good  moming. 

bonne  [bon],  maid,  servant. 

bonnement  [bonmâ],  simply. 

bonnet  [bone],  cap. 

borUé  [b5te],  kindness,  goodness. 
Il  Avoir  la  —  de  f .  qch.,  be  kind, 
good,  enough  to  do  sg. 

bord  [bo:r],  edge,  board,  bank. 
Il  Mangé  aux  — s,  tattered,  dog- 
eared.  ||  A  —  (de),  on  board 
(of). 

borner  [borne]  (403,  501),  confine, 
limit.  |l  Se  —  (à),  limit,  con- 
fine, one  s  self  to. 

boite  [bot],  boot,  bundle. 

bottine  [lx)tin],  shoe. 

bouche  [buj],  mouth.  ||  F.  venir 
l'eau  â  la  — ,  make  the  mouth 
water. 

boucher  [buje]  (403),  stop,  close. 

boudoir  [budwa:r],  dressing-room. 

bouilUr  [bujiir]  (433),  boil. 

bouillon  [bujô],  broth. 

bouleverser  [bulverse]  (403),  upset, 
overwhelm. 

bourdonner  [burdone]  (403),  buzz, 
hum. 

bourreau,  -x  [buro],  executioner. 

bout  [bu],  end.  ||  Au  —  de,  after, 
at  the  end  of.  ||  Venir  à  —  de 
f.  qch.,  manage  to  do  sg.  ;  sue- 
ceed  in  doing  sg. 

bouteiUe  [buteij],  bottle. 

branche  [brâîS],  branch. 

bras  [bra],  arm. 
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brave  [braiv]    (282),    brave,    good, 

worthy. 
bride  [brid],  bridle.     MA  —  abattue, 

at  bredkneck  sf)eea. 
brillant  [brijâ],  brilliant. 
brise  [briïz],  breeze. 
briser  [brize]  (403),  break. 
brochure  [broSyir],  pamphlet. 
broder  [brode]  (4i)3),  embroider. 
bronze  [br5:z],  bronze. 
brosse  [bros],  bmsh.     ||  —  à  dents, 

toothbrush.     ||    —    à    cheveux, 

hair  brush.  ^     - 

brosser  [brose]  (403),  brush.  -rr-i   :> 
brouillard  [brujair],  fog,  miat.     W^ 

fait  du  — ,  It  is  foggy.  1 

bru  [bry],  daughter-in-law. 
bruit  [bnji],   noise,   racket,   rumor, 

report. 
brûler  [bryle]  (403),  burn. 
brun  [brœ],  brown,  dark. 
brunette  [brynet],  lady  of  dark  com- 

plexion,  dark. 
brusquement  [bryskamâ],  suddenly. 
brut-al,  -aux  [biytal,  -o],  brutal, 
bu  [by],  cf.  boire  (451). 
buffet  [byfe],  sideboard. 
buissonni-er,  -ère  [biiisonje,  -eir], 

of  thickets.     ||  F.  l'école  — ère, 

play  truant,  eut  schooL 
bulletin  [byltê],  baggage-check. 
bureau,     -x  [byro],     office,     desk. 

Il  —  de  tabac,  tobacco  shop. 
butte  [byt],  hill,  knoll. 


ça    (  =  cela)  [sa],  that.    ||  Comme 

— ,  in  that  way  ;      that  being 

the  case.     ||  C'est  — ,  quite  so  ; 

to  be  sure.     ||  A  part  — ,  aside 

from  that  ;   otherwise. 
cabine  [kabin],     cabin,    state-room. 

Il  Malle  de  — ,  steamer  trunk. 
cabinet  [kabine],      room,      closet, 

cabinet, 
câble  [kaibl],  cable,  hawser. 
cachemire  [kaSmi:r],  cashmere. 

Il  —  d'Ecosse,  plaid,  tartan. 
cacher  [kaje]  (403),  hiae,  conceal. 
cadavre  [kadaivr],  corpse,  body. 
cadeau,  -x  [kado],  présent,  gift. 
café  [kafe],    coffee.      jj    —    noir, 

black   coffee  ;      coffee   without 


cream  or  milk.  ||  —  au  lait, 
coffee  with  milk. 

cahier  [kaje],  notebook,  copy  book. 

caillou,  -X  [kaju],  pebble. 

calme  [kalm],  calm,  quiet,  serenity. 

ccdotte  [kabt],  skull-cap. 

camarade  [kamarad],  comrade, 

mate. 

campagne  [kâpajil.  country,  field, 
coimtryside.  ||  A  la  — ,  in  the 
country.  ||  Canon  de  — ,  field- 
gun. 

Canada  p^anada],  Canada. 

fnadîen,  ,Jr-nojkanadjê,  -en],  Ca- 
nadiaU; 

canif-fkanift,'  pénkinife. 

canion  [kand],  cannon,  gun. 

canot  [kano],  boat,  canoë. 

caoutchouc  pcautSu],  rubber. 

capitaine  [kapiten],  captain. 

car  [kair],  for  {conj.). 

caractère  [karakte:r],  character. 

carotte  [karot],  carrot. 

carrière  [karjeir],  career,  quarry. 

carte  [kart],  card.  |l  Jouer  aux 
— s,  play  cards.  [|  —  du  jour, 
bill  of  fare.  ||  Dîner  (com- 
mander) à  la  — ,  dine  (order) 
from  the  bill  of  fare.  ||  — 
d'entrée,  ticket  of  admiission. 
Il  —  postale,  postcard. 

cas  [ka],  case.  ||  En  tout  — ,  any- 
how,   at  any  rate.     ||   Dans  le 

—  où,  in  case  that.     ||  En  (au) 

—  que,  in  case  that.  ||  F.  — 
de,  esteem,  think  highly  of, 
heed. 

casino  [kazino],  casino,  club  house. 
casquette  [kasket],  cap. 
casser  [kase]  (403),  break, 
casuel,  -le  [kazqel],  casual. 
catholique  [katolik],    catholic,    uni- 

versal. 
cauchemar  [ko^mair],  nightmare. 
cause  [koîz],  cause,  case.     1 1  A  — 

de,  because  of,  on  account  of . 
causer  [koze]     (403),     chat,     talk, 

converse. 
ce  [s9]  {dem.  pron.)^  that  ;  it,  he,  she, 

they.     Il  —  qui  (que),  that  which, 

what. 
ce,  cet,  ceUCy  ces  [sa,  set,  se]  {dem. 

adj.)f  this,  that,  thèse,  those. 
ceci  [sosi]  (224),  this. 
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céder  [sede]  (419),  jdeld,  give  up. 
cela  [sala,    sla]    (225),    tnat,    this. 

Il  C'est  — -,  quite  so  ;   to  be  sure. 
célèbre  [selebr],  celebrated.  famous. 
célébrer  [selebre]  (419),  celebrate. 
ceUeÇs)  [sel],  that  (those). 
celui,  ceUCf  ceux,  celles  [salqi,  sel, 

80,  sel],  that,  tnat  one.     ||  —  de 

mon  père,  my  father's. 
cendre  [sâsdr],  ashes. 
cent  [sa],  hundred.     ||  Je  vous  le 

donne   en  — ,   l'il   give   you   a 

hundred  guesses. 
centaine  [sâten],  hundred,  hundred 

orso. 
centime  [sâtim],  centime  ;  one-hun- 

dredth   of    a   franc  ;      one-fifth 

of  a  cent. 
centr-al,  -aux  [sâtral,  -o],  central, 
cependant  [sapâdâ,  spâdâ],  however, 

meanwhile. 
cercle  [serkl],  club. 
cérémonie  [seremoni],  ceremony,  fuss. 
cerise  [sariîz],  cherry, 
cerisier  [sdrizje],  cherry-tree. 
certam  [sertê]   (281,  282),  certain. 

Il   — es  choses,   various  things. 

Il  Des  choses  — es,  sure,  known, 

tnings. 
certainement  [sertenmâ],  certainly. 
certes  [sert],  certainly,  indeed. 
certitude  [sertityd],  certainty. 

Il  Avoir  la  —  de,  be  sure  of. 
cerveau,    -x  [scrvo],    brain,    mind, 

head. 
ces  [se],  thèse,  those. 
cesser  [sese]  (403,  501),  stop,  cease. 
cet  [set],  this,  that. 
ceux  [s0],  those. 
chacim  [\akdë].  each,  each  one. 
chagrin  iSagrê],  sorrow,  grief. 
chair  [Seir],  flesh. 
chaire  [Jeir],  rostrum,  pulpit. 
chaise  [^eiz],  chair. 
chaleur  [^aloeir],  warmth,  heat. 
chaleureusement  [Salœr0zmâ], 

warmly. 
chaleureu-x,  -se  [Salœr0,  -0ïz],  ar- 
dent, cordial. 
chambre  RSibr],     chamber,     room. 

Il  Garder  la  — .  be  connned  to 

one's    room.      ||    Chambre    des 

Députés,  Chamber  of  Deputies. 

Il  Fenmie  de  — ,  maid. 


champ  [Sa],  field. 

champêtre  [Sâpeitr],    rustic,    rural. 

Il    Garde    — ,    constable,    rural 

guard,  poUceman. 
chance  [Sais],  luck,  risk. 
changer  [^â^e]   (427,  501),  change, 

alter,  exchange,  trade. 
chanson  [^âs5],  song. 
chanter  [Sâte]  (403),  sing. 
chapeau,  -x  [Japo],  hat.     ||  —  haut 

de  forme,  silk  hat,  high  hat. 
chapelier  [^apolje],  hatter. 
chaque  [Sak],  each. 
charme  [Sarm],  charm. 
charmer  [Jarme]  (403),  charm,  de- 

Ught. 
charpentier  [Sarpâtje],  carpenter. 
chasse  [Jas],  hunting,  hunt. 
chasser  [Jase]    (403),    hunt,    expel, 

drive  out,  discharge, 
chasseur  [Jasœir],  hunter.     ||  —  à 

pied,  light  infantryman. 
chat,  -te  [Ja,  Sâ>t],  cat.     ||  Donner 

(jeter)  sa  langue  aux  — s,  give 

up  guessing. 
chftteau,  -x  [Jato],  castle.     ||  Bâtir 

des  — X   en  Espagne^   to   day- 

dream,  be  wool-gatnermg. 
chaud  [So],    warm,    hot.     \\    Avoir 

— ,    be    warm    (persons).     ||    F. 

— ,  be  warm  (weather), 
chaudement  [Soomâ],  warmly. 
chauffeur  [Sofœ:r],  chauffeur,  driver, 
chaume  [So:m],     stubble,     thatch. 

Il  Toit  en  — ,  thatched  roof. 
chaumière  [Somjeir],  thatched    hut, 

cottage. 
chausser  [Sose]  (403),  put  on  (one's 

feet).     Il    Être   chaussé   de,    be 

shod  with,  hâve  on  (one's  feet). 
chef  [Sef].  chief,  cook,  superior. 
chemin  [^omê],  road.     ||  —  de  fer, 

railway.    J|   Voyager  en  —  de 

fer,   travel  by  rail.     ||   En  — , 

on  the  way.     ||  Se  tromper  de 

— ,  take  the  wrong  road. 
chemise  [Samiiz],  shirt. 
chêne  [Sesn],  oak. 
ch-er,  -ère  fSeir]  (282).  dear,  high. 
chercher  [SerSe]     (403),    look    for, 

seeK. 
chéri  [Seri],  dear,  dearie,  darling. 
chev-û,    -aux  [Soval,    -o],    horse. 
F.  une  promenade  à  — ,  go 
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horseback  riding,  take  a  horse- 
back  ride.  ||  Monter  à  — ,  ride 
horseback.  ||  Se  promener  à 
— ,  go  horseback  riding. 

cheveu,  -x  [Sav0],  hair  (persons). 
Il  Saisir  l'occasion  aux  — x  (de), 
grasp,  seize,  the  opportunity 
(to).  Il  Se  f.  couper  les  — ^x, 
hâve  one's  hair  eut.  ||  Brosse 
à  — ^x,  hair  brush. 

chevreau,  -x  Rovro],  kid. 

chez  [Je],  to,  at,  at  the  house 
(store)  of. 

chien,  -ne  [Sjê,  -en],  dog.  ||  Don- 
ner (jeter)  sa  langue  aux  — s, 
give  up  guessing. 

ChiU  [Sih],  ChiU. 

Chine  [Jin],  China. 

chocolat  [Sakola],  chocolaté. 

chœur  P^œir],  chorus,  unison. 

chok  [Swair]  (484),  faU. 

choisir  [Swazisr]  (406),  choose,  sé- 
lect. 

choix  [Swa],  choîce. 

chose  Boïz],  thing.  ||  Quelque  — , 
somethmg.  ||  Quelque  —  de 
joli,  sg.  pretty.  I|  Autre  — ,  sg. 
else  ;  anything  else.  ||  Grand'- 
— ,  much  of  an3rthing.  ||  Peu 
de  — ,  not  much,  nothing  much, 
httle,  a  matter  oi  no  importance. 

Christ  [krist],  Christ. 

Christophe  [kristof],  Christopher. 

chrvsanthème  [krizâteim],  chrysan- 
themum.  ||  Fleuri  de  — s,  fiUed 
with  chrvsanthemums. 

chuchoter  [SySote]  (403),  whisper. 

-ci  [si]  :  Ce  (cet,  cette,  ces) 
{noun)  -ci,  this  (thèse). 

ci-dessus  [sidsy],  above,  preceding, 
foregoing. 

cî-el,  -els,  -eux  [sjel,  sj0],  heaven, 
sky.  Il  Fasse  le  — ,  heaven 
^  grant  ! 

cigare  [sigair],  cigar. 

cigarette  [sigaret],  cigarette. 

cinq  [sêik,  se]  (300),  five. 

cinquantaine  [sêkâten],  fifty,  fifty 
or  so,  about  fifty.  ||  Il  y  a  une 
—  d'années,  about  fifty  years 
ago. 

cinquante  [sekâit],  fifty. 

cinquième  [sekjem],  fifth. 

civil  [sivil],  civu. 


civUisaiion  [sivilizasjo],    civilization. 
clair  [kleir]    (adj,),    clear,    clearly, 

bright. 
clair  Ddeir]    (n.),    light.     ||    —   de 

lune,  moonlight. 
clairon  [Iderâ],  tnmipet,  bugle. 
classe  [lda:s],  class,  classroom.     ||  F. 

la  — ,   to  teach.     ||   Cabine  de 

première    ( — ),   first-class  state- 

room. 
c^f  [Ide],  key. 
clientèle  [Idiâtel],     trade,     custom, 

practice. 
clore  [ldo:r]  (453),  close, 
clou  [klu],    nail.     ||    —    du    pro- 
gramme,   main    feature    of    the 

program. 
•cm.  =  centimètre  (s). 
cocarde  [kolcard],  cockade. 
cocher  [koje],  coachman,  driver, 
cœur  [kœ:r],  heart,  courage,  senti- 
ment,   feeling.     ||    Le   —   gros, 

with  swelling  heart.     ||  De  bon 

— ,  cheerfully,  willingly. 
coiffer  flcwafe]  (403),  dress  the  hair 

of.     Il   Se  — ,   dress  one's  hair. 

||  Elle  est  coiffée  à  f.  peur,  Her 

nair  is  a  fright. 
coiffeur  [kwafœir],     barber,     hair- 

dresser. 
coin  [kwe],  corner. 
colère  [koleir],  anger,  wrath. 
coUs  [koli],  lugçage,  hand-baggage. 
colline  [koUn],  mil. 
Colomb  P^olS],  Columbus. 
combattre  [kdbatr]    (450),   combat, 

fight. 
combien  [kdbje],  how  much?    how 

many?     ||  —  de  temps?     how 

long? 
comédie  [komedi],  comedy. 
commandement  [komâdmâ],     com- 

mand. 
commander  [komâde]     (403,     253, 

501),  command,  order. 
comme  [kom],  as,  how,  like,  as  if, 

how  (!)  ;  the  same  with  ;   as  it 

were.     ||  —  cela  (ça),  tnus,  in 

that  way.     [|   —  il  faut,   nice, 

proper,  unobjectionable. 
commencement  [komôsmâ],    begin- 

ning. 
commencer Ikomôse]  (423,  501),  be- 

gin,  commence. 
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comment  [komâ],  how  (?)  what  (  !  ). 
Il  —  allez-vous?  How  are  you? 
How  do  you  do? 

commerce  [komers],  trade,  com- 
merce, business. 

commettre  [kometr]  (465),  commit. 

commis  [komi],  clerk,  salesman. 

commission  [komisj5],  errand. 

commode  [komod],  handy,  con- 
venient. 

commun-al,  -aux  [komynal,  -o], 
communal,  of  the  commune. 

compagnie  [kôpajii],  company. 

compagnon  [kôpajio],  companion, 
mate. 

comparati-f,  -ve  [kSparatif,  -iiv], 
comparative. 

compartiment  [kSpartimâ],  com- 
partment,  section. 

complaire  [kdpleir]  (471),  please, 
humor,  gratify. 

complément  [kSplemâ],  complé- 
ment, object,  accessory. 

compl-et,  -ète  [kôple,  -et],  com- 
plète. 

complet  [kôple]  {noun)f  suit. 

compléter  [kôplete]  (419),  finish, 
complète. 

compliment  [kSplimû],  compliment. 

composer  [k5poze]  (^3),  compose. 

composition  [k5pozisj5],  composi- 
tion, exécution. 

comprendre  [kSprâidr]  (472),  com- 
prehend,  imderstand.  ||  Se  f. 
— ,  make  one's  self  understood. 

compris  [k5pri],  included,  including. 

compte  [kôit],  count,  account. 
Il  Se  rendre  —  (de),  realize, 
imderstand.  ||  Sur  mon  — , 
about  me. 

compter  [kote]  (403,  501),  count, 
plan,  expect,  intend,  rely. 

conclure  [kôklyir]  (454),  conclude. 

conditionnel,  -le  [kôdisjonel],  condi- 
tional. 

conducteur  [kôdyktœir],  conductor. 

conduire  [k5di[iîr]  (455),  lead,  con- 
duct,  drive,  take. 

conduit  [k5dqi],  led,  escorted.  Cf. 
conduire  (455). 

confiance  [kâfjâis],  confidence. 

confier  [kôfje]  (403),  intrust,  confide. 

confire  [kôfiir]  (476),  préserve, 
pickle. 


confus  [kôfy],  confused,  vague. 

congé  [kose],  leave,  holiday. 
Il  Donner  —  (à),  dismiss. 

conjuguer  [kôsyge]  (403),  conjugate. 

connaissance  [kbnesâis],  acquaint- 
ance,  knowledge.  ||  Lier  — 
avec  qqn.,  form  the  acquaintance 
of  sn. 

connidtre  [koneitr]  (469),  know,  be 
acquainted  with. 

connu  [kony].    Cf.  connaître  (469). 

consacrer  [kdsakre]  (403),  conse- 
crate. 

conscience  [k5sjâ:s],  conscience,  con- 
sciousness. 

conseil  [k5se:i],  counsel,  advice, 
pièce  of  advice. 

conseiller  [kdseje]  (403, 501),  advise. 

consentir  [kâsâtiir]  (437,  501),  con- 
sent. 

conséquent  [kSsekâ],  conséquent. 
Il  Par — ,  consequently,  therefore. 

conserver  [kSserve]  (403),  préserve, 
keep. 

constamment  [kôstamâ],  constantly. 

constant  [kdstâ],  constant. 

construction  [kôstryksjô],  construc- 
tion. 

construire  [k3strqi:r]  (455),  con- 
struct,  build. 

conte  [kôît],  story,  taie. 

contenir  [kdtnisr]  (445),  contain, 
hold. 

content  [k5tâ]  (de),  pleased,  satis- 
fied,  glad. 

contentement  [kStâtmâ],  content, 
contentment,  gratification. 

contester  [k5teste]  (403,  253),  deny, 
dispute. 

continuer  [kôtinqe]  (403,  501),  con- 
tinue, go  on. 

contracter  [k5trakte]  (403),  con- 
tract.  Il  —  un  engagement 
volontaire,  enlist  as  a  volimteer. 

contraindre  [kôtrêidr]  (470),  force, 
compel. 

contraire  [k5treir],  contrary.  ||  Au 
— ,  on  the  contrary. 

contre  [k5:tr],  against.  ||  Changer 
qch.  —  qch.,  exchange,  trade,  sg. 
for  sg.  n  Se  fâcher  (être  fâché) 
—  qqn.,  be  vexed,  angry,  at  sn. 

contredire  [kdtradiir]  (459),  contra- 
dict. 
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convaincre  [kôvêikr]  (479),  con- 
vince. 

convenable  [k5vnabl],  suitable,  fit, 
proper. 

convenir  [k5vni:r]  (446),  suit,  agrée, 
fit,  be  proper. 

conversation  [kôversosiô],  conversa- 
tion. 

coopération  Pcooperosjô],  coopéra- 
tion. 

copieusement  [kopj0zmâ],  copiously, 
liberally,  largely. 

coq  [kok],  cock,  rooster. 

coque  [kok],  shell.  ||  Un  œuf  à  la 
— ,  a  boiled  egg. 

corbeau,  -x  [korbo],  raven. 

cordi-al.  -aux  [kordjal,  -o],  cordial. 

correct  [korekt],  correct,  accurate. 

correspondance  [korespôdâis],  trans- 
fer. 

corriger  Pcorise]  (427),  correct. 
Il  Se  — ,  reform,  tum  over  a 
new  leaf. 

côte  [koitl,  coast. 

côté  [kote],  side.  ||  A  — ,  adjoin- 
ing,  near.  ||  A  —  de,  beside. 
Il  A  ses  — s,  beside  him.     ||  Du 

—  de,  over  toward,  in  the  direc- 
tion of.  Il  De  quel  — ?  in  what 
direction?  ||  Mettre  de  — ,  put 
aside.  save.  ||  De  tous  (les)  — s, 
on  ail  sides,  in  every  direction. 

coton  [kotS],  cotton. 

côtoyer  [kotwaje]  (420),  coast  along, 
skirt. 

coitche  P^uS],  layer,  stratum. 

coucher  [kuje]  (403)  :  Se  — ,  re- 
tire, go  to  bed. 

couchette  [kuSet].  bunk,  berth. 

coudre  [kudr]  (456),  sew.  ||  Ma- 
chine à  —,  sewing-machine. 

cotder  [kule]  (403),  flow,  sink. 

couleur  [kulœir],  color.     1 1  De  quelle 

—  sont-ils?  What  color  are 
they? 

coup  [ku],  blow,  blast,  shot. 
I     D'un   seul   — ,    ail   at   once. 

I  Tout  à  — ,  tout  d'un  — ,  sud- 
aenly.     ||  —  d'œil,  glance. 

coupable  [kupabl],  guilty,  to  blâme. 

II  Ce  n'est  pas  encore  toi  le  plus 
— ,  And  you  are  not  the  most  to 
blâme. 

coupe  [kup],  eut,  style. 


couper  [kupe]  (403),  eut,  eut  down. 

Il    Se  f.   —  les  cheveux,   hâve 

one's  hair  eut. 
cour  [kuir],  yard, 
courage  [kurais],  courage,  grit. 
couramment  [kuramâ],        fluently, 

currently. 
courant  pdirâ]      {noun)^      current. 

1 1  —  d'air,  draft. 
courant  [kurâ]  {adj.),  current,  com- 

mon. 
courir  [kuriir]     (434),     run,     hunt, 

incur,  be  current. 
couronner  [kurone]  (403),  crown. 
courrier  [kurje],     mail,     correspon- 

dence. 
cours  [ku!r],  course,  lesson,  class. 
course  [kurs],  course,  race, 
court  [kuir],  short. 
couru  [kmy],  run.     Cf.  courir  (434). 
cousin,  -e  [kuzê,  -in],  cousin, 
couteau,  -x  [kuto],  knife. 
coûter  [kute]  (403),  cost.     ||  Coûte 

que  coûte,  at  any  cost  ;     cost 

what  it  may. 
coûteu-Xj   -se  [kut0,   -0iz],  costly, 

expensive. 
coutume  [kutym],  custom,  habit. 
couturière  [kutyrjeir],  dressmaker. 
couvert  Ptuveir],  covered.    Cf.  cou- 
vrir (435). 
couvert  [kuveir],       cover,       place. 

Il    Mettre  le   — ,   set,   lay,    the 

table. 
couverture  [kuvertyir],  cover,  blan- 

ket.      Il  —  de  voyage,  steamer 

rug. 
couvrir  [kuvriir]  (435),  cover. 
craie  [kre].  crayon,  chalk. 
craindre  [krêicfr]    (470,    253,    601), 

fear,  be  afraid  of . 
crainte  [krêit],  fear.     ||  De  —  que, 

for  fear  that.  lest, 
crainti-f,  -ve  [krêtif,  -iiv],  fearful, 

timid. 
crayon  []frej5],  pencil.     ||  Écrire  au 

— ,  Write  in  pencil. 
créer  [kree]    (403),   create,   invent, 

produce. 
crème  [kreim],  cream.     ||  A  la  — , 

with  cream  ;    creamed. 
crêve-cœur  [krevkœir],  heart>-break- 

ing  thing,  crushing  expérience. 
cri  [kri],  cry,  shout. 
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cribler  [krible]  (403),  riddie,  pierce. 

crier  [krie]  (403).  shout,  cry.     ||  — 
au  secours,  call  for  help. 

crime  [krim],  crime. 

criminel,  -le  [kriminel],  criminal. 

critique  Po-itik],  critic. 

croire  [krwair]  (457,  501),  believe, 
think.  Il  En  —  qqn.,  take  the 
Word  of  sn.  ||  Je  vous  crois 
(Je  crois  bien),  certainly,  yes, 
indeed!     Il    Aimer   à   — ,    hope. 


U[e    crois    que   oui    (non),    I 
k  so  (net). 
croiseur  [krwazœir],  émiser, 
croître  pirwartr]  (458),  grow. 
croix  [krwa],  cross.     ||  —  de  guerre, 

War  Cross. 
cru  [kry],  believed.    Cf.  croire  (457). 
cruel,  -le  [kryel],  cruel, 
cueillir  Ptœjiir]  (436),  gather,  pick. 
cuiller  [kyjesr,  kqijeir],  spoon. 
cuire  [kqiir]  (455),  cook. 
cuisine  [kqizin],  cooking,  kitchen. 
cuisini-er,  -ère  [ki^inje,  -eir],  cook. 
culte  [kylt],  worship. 
cultivateur  [kyltivatœir],  farmer. 
curiosité  [kyTJozite],    curiosity,    in- 

quisitiveness. 


d'abord  [daboir],  at  first,  first. 
daigner  [dejie]    (403,    501),    deign, 

condescend, 
d'ailleurs  [dajœir],    besides,    more- 

over. 
dame  [dam],  lady. 
Danemark  [danmark],  Denmark. 
danger  [dâse],  danger. 
dangereu-x,  -se  [dâ3r0,  -0ïz],  dan- 

gerous. 
dans  [dâ],  in,  into. 
danser  [dâsej  (403),  dance. 
d'après  [dapre],  according  to,  in  the 

opinion  of . 
dater  [date]     (403),     date.     ||    De 

quand  cette  lettre  est-elle  datée  ? 

What  is  the  date  of  this  letter? 
davantage  [davâtass],  more. 
de  [da],  of,  from,  by,  than,  some, 

to.     Il  —  plus,  moreover.     1 1  Qch. 

—  joli,  sg.  pretty.     ||   Rien  — 

beau,  nothing  fine.     ||   D'entre, 

of,   among.     ||    Que  voyez-vous 


—  beau?  What  do  you  see 
rthat  is)  beautiful?  ||  —  peur 
(crainte)  que,  for  fear  that,  lest. 

débarcadère  [debarkadesr],       land- 
ing-place.  wharf,  dock. 

débarquer  [debarke]  (403),  land, 
debark. 

débarrasser  [debarase]  (403),  rid, 
relieve.     |  f  Se  —  de,  get  rid  of . 

debout  [dabu],  standing,  erect. 
Il  Se  tenir  — ,  stand  up.  ||  En- 
nuyeux à  dormir  — ,  unutterably 
tiresome,  intolerably  dull. 

débris  [debri],  refuse,  litter. 

décapiter  [dekapite]  (403),  behead. 

décembre  [desâibr],  December. 

décevoir  [desavwair]  (492),  deceive, 
disappoint. 

décidément  [desidemâ],  decidedly. 

décider  [deside]  (403,  501),  décide, 
induce,  persuade.  ||  Se  —  (à), 
décide. 

décisi-f,  -ve  [desizif,  -iîv],  décisive. 

déclarer  [deklare]  (403),  déclare. 

décorer  [dekore]  (403),  decorate. 

découverte  [dekuvert],  discovery. 

découvrir  [dekuvriir]  (435),  dis- 
cover. 

de  crainte  que  [da  krêit  ka],  for 
fear  that,  lest. 

décrire  [dekriir]  (460),  describe. 

dedans  [dadâ],  m  it,  in  them, 
therein. 

défaire  [defe:r]  (462),  imdo,  un- 
Dack 

défaut  [defo],  fault.  ||  F.  —  (à), 
be  lacking,  disappoint. 

défendre  [defâidr]  (409,  253,  501), 
défend,  forbid. 

défier  [defje]  (403,  501)  :  Se  —  de, 
distrust. 

défiler  [défile]  (403),  défile,  march 
past,  march  along. 

dégager  [degase]  (427).  relieve,  rid, 
excuse,  develop,  evolve. 

dégourdir  [degurdiir]  (406),  take 
the  stiffness  out  of . 

degré  [dagre],  degree. 

ddors  [d9o:r],  outside,  outdoors. 

déjà  [desa],  already. 

déjeuner  [desœne],  luncheon. 

Il  Petit  — ,  breakfast. 

déjeuner  [dejcene]  (403),  to  break- 
fast, take  breakfast,  eat  luncheon. 
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délicat  [delika],  délicate,  dainty. 
délicieu-x,    -se  [delisj0,   -0iz],    de- 

licîoiis,  delightful. 
demain  [d9mê],    to-morrow.     ||    A 

— ,  iintil  to-morrow.     ||  De  — 

en  liuit  (quinze),  a  week  (two 

weeks)  from  to-morrow. 
demande  [damâid],    demand,    ques- 
tion, 
demander  [damâde]  (403,  253,  501), 

ask  (for).     ||  Se  — ,  wonder. 
déménager  [demena5e]  (427),  move. 
demeurer  [damœre]  (403,  204),  live, 

remain,  stay. 
demi  [dami],  half. 
demirdouzaine   [damiduzen],      half- 

dozen. 
demi-heure  [damiœsr],  half-hour. 
demi-kilo  [damikilo],  half-kilogram. 
demi-siècle  [damisjekl],      half-cen- 

tury. 
demoiselle  [damwazel],  young  lady. 
dent  [dâ],  tooth.     ||  Brosse  à  — s, 

toothbrush. 
dentiste  [dâtist],  dentist. 
départ  [depair],    departure,    leav- 

mg. 
département  [departomâ],     depart- 

ment. 
dépêcher  [depeSe]   (403)  :     Se  —, 

hurry,  hasten,  make  haste. 
dépendre  [depâzdr]  (409,  501)  (de), 

dépend  (on). 
dépens  [depâ]  {pi.) y  expense. 
dépense  [depâisj,  e>n>enditure. 
dépenser  [dépose]  (403),  spend,  ex- 

pend. 
de  peur  que  [6.9  pœir  ka],  for  fear 

that;  lest. 
déplaire  [deplesr]    (471),    displease, 

not  be  liked  by.     [(  Je  lui  dé- 
plais, He  (She)  dislikes  me,  does 

not  like  me. 
déplorer  [depbre]     (403),    déplore, 

regret, 
déposer  [depoze]  (403),  deposit,  set 

down,  land. 
depuis  [dapqi],    since,    for.    from. 

—  quand?    How  long?     (153) 

—  que,  since. 

député  [depyte],  deputy,  member 
of  the  Chambre  des  Députés. 

déranger  [derâse]  (427),  disturb, 
inconvenience. 


demi-er,  -ère  [demje,  -eir]  (153  A, 
282),  last,  latter.  ||  Ce  — ,  the 
latter. 

derrière  [derjeir],  behind. 

des  [de]  (=  de  les),  of  the,  from 
the  some,  any. 

dès  [de],  from,  on,  no  later  than. 
1 1  —  que,  as  soon  as. 

descendre  [desâidr]  (^9, 203),  come 
down,  go  down,  carry  down,  de- 
scend, get  off,  get  out.  Il  —  à 
un  hôtel,  put  up,  stop,  at  a  hôtel. 

désirer  [dezire]  (403,  253,  501),  de- 
sire,  wish,  want. 

désobéir  [dezabeiir]  (406,  501),  dis- 
obey. 

désoler  [dezole]  (403),  lay  waste, 
desolate,  distress.  ||  Se  — , 
grieve,  moum. 

dès  que  [de  ka],  as  soon  as. 

dessert  [desezr],  dessert. 

dessin  [dese],  drawing,  sketch,  de- 
sign, pattem. 

dessus  [dasy],  on  it.  ||  De  — , 
from.  Il  Ci  — ,  above,  foregoing. 
Il  Au  — ,  above  {ado.).  ||  Au- 
—  de,  above,  over  (prep.). 

destination  [destinasj5],  destination. 
Il  A  —  de,  to,  through  to. 

détester  [déteste]  (403),  detest,  ab- 
hor. 

détruire  [detnpir]  (455),  destroy. 

dette  [det],  debt. 

deux  [d0],  two.  ||  A  nous  — ,  to- 
gether,  the  two  of  us.  ||  Tous 
(les)  — ,  both. 

deuxième  [d0zjem],  second. 

devant  [davâ],  before,  in  front  of . 

1 1  Aller  au de  qqn.,  go  to 

meet  sn. 

devenir  [davnizr]  (446,  202),  be- 
come.  Il  Qu' est-il  devenu? 
What  has  become  of  him? 

deviner  [davine]  (403),  guess.  ||  — 
juste,  guess  right,  correctly. 

devoir  [davwair],  duty,  exercise, 
thème.  ||  Rendre  ses  — ^s  à 
qqn.,  pay  one's  respects  to  sn. 
Il  Se  mettre  en  —  de  f.  qch., 
proceed,  set  about,  doing  sg. 

devoir  [davwair]  (485,  501),  owe, 
ought,  should,  must,  be  to,  hâve 
to. 

dévoué  [devwe],  devoted,  devout. 
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Dieu,  -X  [dj0],   God.     ||   Mon  — , 

eoodness  !     gracious  !     heavens  ! 

0  Prier  — ,  pray.     ||  Plaise  à  — , 

God  grant  !     ||  Plût  à  —,  Would 

that  !     Il  —  veuille,  God  grant  ! 
différemment  [diferamâ],         differ- 

ently,  otherwise. 
différend  [diferâ],  dispute, 
différent  [diferâ]  .  (282),     différent, 

vanous» 
différer  [difere]  (419),  differ. 
diflBlcile  [difisil],  difficult,  hard,  par- 

ticular,  hard  to  please. 
difficilement  [difîsilmâ],   with  diffi- 

culty,  unwÙlingly. 
difficulté  [difikylte],  difficulty, 

trouble, 
digne  [diji].  worthy. 
diUgent  [dilisâ],  diligent, 
dinumche  [cSmâiS],  Sunday. 
dimension  [dimâsj5],  dimension. 
dîner  [dine]  {noun)y  dinner. 
dîner  [dine]  (403),  dine,  take  dinner, 

eat  dinner. 
dire  [diir]  (459,  601),  say,  tell,  call. 

Il  C'est-à — ,  that  is.     ||  Vouloir 

— ,  mean. 
direct  [direkt],  direct,  through. 
diriger  [dirise]  (427),  direct.     ||  Se 

— ,  go,  make  one's  way. 
disconvenir  [diskdvni:r]  (446,  253), 

deny,  disagree. 
discr-et,    -He    [diskre,    -et],    dis- 

creet. 
discrétion     [diskresj5],      discrétion. 
|A  — ,  aU  one  wants  ;   without 

lunit. 
discuter  [diskyte]  (403),  discuss. 
disparaître  [dispareitr]    (469),    dis- 

appear,  vanish. 
dispenser  [dispose]   (403,  501),  ex- 
cuse, let  off. 
disputer  [dispyte]    (403)  :      Se   — , 

dispute. 
distance  [distâis]      (273),     distance. 

Il  A  quelle  —  est?    now  far  is? 
distinctement  [distektomâ],         dis- 

tinctly,  clearly. 
distingué  [distêge],      distinguished, 

eminent. 
distinguer  [distêge]     (403),    distin- 

guish,  make  out,  perceive. 
distribtUion  [distrib3rsj5],      distribu- 
tion. 


dit  [di],  says,  said.    Cf.  dire  (459). 

divin  [divê],  divine. 

divertissement  [divertismâ],  enter- 
tainment,  amusement. 

diviser  [divize]  (403),  divide. 

dix  [di(s)]  (300),  ten. 

dix-huit  [dLzqi(t)],  eighteen. 

dix-neuf  [diznœ(f)],  nineteen. 

dix-sept  [diss8(t)],  seventeen. 

doigt  [dwa],  finger. 

domestique  [domfstik],  servant. 

domicile  [domisil],  résidence. 

Il  Livrer  à  — ,  deliver,  send  home. 

dommage  [domass],  injury.  ||  C'est 
—  (280),  it  is  a  pity  (shame), 
too  bad.  Il  Quel  — !  What  a 
pity  (shame)  ! 

donc  [d5(k)],  then,  thus,  therefore. 
Il  Restez  — ,  Do  stay.  ||  Com- 
ment—  ?  What  imder  the  sun? 
Pourquoi  — ?  Why,  pray? 
Pensez  — ,  just  think  I 


(403), 


bear, 


give, 
—   sur,    overlook  ; 


donner  [done 
produce. 

command,  fumish,  a  view  of. 
Il  —  sa  langue  aux  chats  (chiens), 
give  up  guessing.  ||  Je  lui  don- 
nerais 20  ans,  I  should  take 
him  for  twenty  years  old.  ||  Je 
vous  le  donne  en  cent,  l'il  give 
you  a  hundred  guesses. 

dont  [do]  (215),  whose,  of  whom, 
of  which,  with  which. 

dormir  [dormiir]  (437,  501),  sleep. 
||  —  la  grasse  matinée,  sleep 
late,  oversleep.  ||  Ennuyeux  a 
—  debout,  unutterably  tiresome  ; 
intolerably  stupid,  duU. 

dos  [do],  back. 

douane  [dwan],  custom-house. 

double  [dubl],  double. 

doucement  [dusmâ],  softly,  gently. 

douleur  [dulceir],  pain,  acné,  sorrow. 

doute  [dut],  doubt.  ||  Sans  — ,  no 
doubt. 

douter  [dute]  f403,  253,  501),  doubt. 
Il  Se  —  (de),  suspect. 

douteu-x,  -se  [dut0,  -0îz]  (280), 
doubtful. 

dou-x,  -ce  [du,  dus],  sweet,  soft, 
gentle. 

douzaine  [duzen],  dozen,  about 
twelve. 

douze  [duiz],  twelve. 
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dramatique  [dramatik],  dramatic. 
Il  Auteur  — ,  playwright,  dra- 
matist. 

drapeau,  -x  [drapo],  flag,  banner. 

droit  [drwa],  right.  1 1  ^  A  — e,  to 
fat)  the  right.  ||  Être  en  — 
(de),  hâve  a  right,  be  justified. 
Il  Avoir  le  —  de  f.  qch.,  hâve  a 
right  to  do  sg.  Il  — s  d'entrée, 
customs  duties.  I|  Donner  — 
(à),  entitle  (one  to). 

drôle  [droîl],  funny,  queer. 

du  [dy]  =  de  le. 

dû,  due  [dy],  cf.  devoir  (485). 

dur  [dyjr],  hard. 

durable  [ayrabl],  durable,  fast. 

dus  [dy],  cf.  devoir  (485). 

£ 

eauy  -X  [o],  water.  ||  Mettre  à 
r — ,  launch.  ||  F.  venir  V —  à 
la  bouche,  make  one's  mouth 
water.     ||  Ville  d' — x,  watering 

S  lace,  summer  resort. 
)uir  [ebluiir]  (406),  dazzle. 
ébranler  [ebrâle]       (403),      shake. 

1 1  S' — ,  get  in  motion, 
écarter  [ekarte]  (403),  throw  aside, 

discard. 
échapper  [ejape]  (403,  501),  escape. 

Il  S' —  (de),  escape. 
éclaircir  [eklersiir]  (406),  illustrate. 
éclairer  [eklere]  (403),  hght. 
éclater  [eklate]       (403),      explode, 

break  out,  burst  forth,  resound. 
école  [ekol],  school.     ||  F.  V —  buis- 

sonnière,  play  truant. 
écolier  [ekolje],  scholar,  school  boy. 
économiser  [ekonomize]  (403),  econ- 

omize,  save. 
Ecosse  [ekos],  Scotland.     ||  Cache- 
mire d' — ,  plaid,  tartan, 
écouler  [ekide]  (403)  :     s' — ,  pass, 

elapse. 
écouter  [ekute]  (403),  listen  (to). 
écraser  [elo-aze]    (403),   crush,   run 

over,  overwhelm. 
écrier  [ekrie]  (403)  :    s' — ,  exclaim. 
écrire  [ekriir]    (460),   write.     ||   De 

quoi  — ,  writing  materials.     ||  — 

à  r  encre  (au  crayon),  write  in 

ink  (pencil).     ||  Machine  à  — , 

typewriter. 


-o],      equal. 
I  don't  care; 


écriture  [ekrityir],    writing,    writing 

lesson. 
écrivain  [elmvê],  author. 
écureuil  [ekyrœij],  squirrel. 
édifice  [edifis],  building,  édifice, 
effaroucher  [efanije]  (403),  frighten. 

Il  S' — ,  be  frightened,  take  mght. 
effectivement  [efektivmâ],   in  fact, 

really,  to  be  sure, 
effet  [ef e],  '  effect.     1 1    En    — ,    in 

fact,  indeed. 
ég-al,      -aux  [égal. 

Il  Cela  m'est  — 

That  is  nothing  to  me. 
également  [egalmâ],    equaUy,    like- 

wise. 
égard  [ega:r],    regard.     ||    A    mon 

— ,  to,  toward,  about,  me.     ||  A 

1'—  de,  conceming,  respecting. 
égarer  [égare]    (403)  :       s' — ,    get 

lost,  lose  one's  way. 
église  [egU:z],  church. 
égoïste  [egoist],  selfish. 
eh  bien  [e  bje],  well. 
élargir  [elarsiir]      (406),      broaden. 

Il  S'  — ,  widen,  extend,  broaden  out. 
élevage  [elvais],  cattle  raising. 
élève  [eleiv]     (m.     or    /.),     pupil, 

scholar. 
élevé  [elve],   high,   exorbitant,   ele- 

vated. 
élever  [elve]  (428),  raise,  rear. 
élire  [eUir]  (464),  elect. 
elle  [el],  she,  her,  it. 
elle-même  [elmeim],  herself. 
elles  [el],  they,  them. 
éloge  [eloî5],  praise.     ||  F.  V —  de, 

extol,  vaunt. 
éloigner  [elwajie]    (403)     (de),    re- 

move.     Il    S' —    de,    avoid,    get 

a  way  from. 
émanciper  [emôsipe]    (403),    eman- 

cipate. 
emballer  [âbale]  (403),  pack, 
embarcadère  [âbarkaae:r],       dock, 

wharf, 
embaumé  [âbome],  balmy,  fragrant. 
embrasser  [âbrase]  (403),  kiss. 
embrouiller  [âbruîe]  (403),  confuse, 

bewilder.     I|   S — ,  become  con- 

fused,  bewildered,  embarrassed. 
emmener  [ônme]    (428),   carry  off, 

carry  away.^ 
émotion  [emosjS],  émotion,  feeling. 
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émouvant  [emuvâ],    exciting,    stir- 

ring,  thrilling. 
émouvoir  [emuvwair]   (487),  move, 

thriU. 
empêcher  [âpeSe]    (403,   253.   501), 

prevent,   ninder,   keep.     ||    S' — 

de,  keep  from,  help. 
empereur  [âprœsr],  emperor. 
emplacement  [âplasmâ],  site. 
emplette  [âplet],  purchase.     ||  F.  des 

— s,  go  shopping, 
emplir  TâpUir]   (406),  fill.     ||   S'--, 

become  fuU,  nll  up. 
emploi  [âplwa],  use,  function. 
employé  [âplwaje],  employée, 
employer  [âplwaje]  (420),  use,  em- 

ploy. 
empocher  [âpoSe]  (403),  pocket,  put 

in  one's  pocket, 
emporter  [âporte]   (403),  carry  off, 

carry  away,  take  off. 
empressé  [âprese],    attentive,    cor- 

oîal,  zealous,  eager. 
empressement  [âpresmâ],  zeal,  joy, 

eagemess,  enthusiasm. 
empresser  [âprese]      (403,      501)  : 

s' — ,  hasten. 
emprunter  [âprdéte]  (403,  501),  bor- 

row. 
ému  [emy],  moved,  excited. 
en  [â]    (prep.),   in,   while,   on,   by, 

during.     1 1  —  français,  in  Frencn. 

—    bas,    below,    downstairs. 

—  ville,  down  town,  up  town, 

out.     Il    Teindre  —   bleu,    dye 

blue.     Il  —  cas  que,  in  case  that. 

Il  —  attendant  que,  until. 
en  [â]  {pron.)f  some,  any,  of  it,  of 

them,    from    it    (them).     ||    — 

vouloir  (à),  harbor  ill  will,  bear 

a  gnidge. 
en   attendant   que  [â   natâdâ   ka], 

until. 
encadré  [âkadre],  framed,  set. 
en  cas  que  [â  ka  k^],  in  case  that. 
enchanté  [âSâte],  delighted. 
encore  [âkoir],     still,     yet,     again, 

also,    besides.     ||    —    tm,    one 

more.     ||  —  une  fois,  once  more. 
encre  [âïkr],  ink.     ||  Écrire  à  V — , 

Write  in  (with)  ink. 
endimancher  [âdimâSe]  (403)  :  s' — , 

dress  up,  put  on  one's  Sunday 

clothes. 


endormi  [âdormi],  sleepy. 
endormir  [âdarmiir]    (437),   put   to 

sleep.     Il  S' — ,  go  to  sleep,  fall 

asleep. 
endroit  [âdrwa],  place,  spot. 
endurant  [âd^yrrâ],     patient,    meek, 

long  suffenng. 
enfant  [âfâ]  (m.  orf.),  child. 
enfermer  [âferme]    (403),    confine, 

shut  up. 
enfin  [âfe],  finally,  at  last,  anyhow. 
enfuir  [ôfxpir]    (439)  :      s' — ,    flee, 

take  flight,  take  to  flight. 
engagement  [âgasmâ],  engagement. 

Il   Contracter  un  —  volontaire, 

enlist  as  a  volunteer. 
engager  [âgase]     (427,    501),    per- 
suade, urge. 
enguirlander  [âgirlâde]    (403),   gar- 

land,  festoon. 
enivrer  [ânivre]    (403),    intoxicate, 

beguile. 
enlever  [âlve]  (428),  remove,  carry 

away,  clear  off. 
ennemi  [enmi].      enemy      (noun)  ; 

hostile  (adj). 
ennui  ]ânqi],  bore,  bother,  unplea»- 

antness,  disagreeable  expérience, 
ennuyé  [ânnije],  sorry,  bored,  vexed. 
ennuyer  [ânqije]    (421),  bore,   vex, 

annoy.     ||  S' — ,  be  bored,  tired, 

lonesome,  annoyed. 
ennuyeu-x,  -se  [ânqiî0,  -0iz],  bore- 

some,  tiresome.     |1  —  à  dormir 

debout,     unutterably    tiresome  ; 

intolerably  stupid,  dull. 
énorme  [enarm],  huge,  enormous. 
énormément    [enormemâ],    hugely, 

enormously. 
enregistrer  [ârsistre]  (403),  register. 

Il  F.  — ,  check  (baggage). 
enrhumer  [âryme]    (403)  :        s* — , 

take,  catch,  cold. 
ensanglanté  [âsâglâte],        bleeding, 

bloody. 
enseigner  [âsejie]  (403),  teach. 
ensemble  [âsâibl],  together. 
ensuite  [âsxfit],    and    then,    after- 

ward. 
ensuivre  [âsqiivr]  (477,  281)  :  s' — , 

ensue,  follow. 
entendre  [âtâidr]   (409,  501),  hear. 

1 1  —  parler  de,  to  hear  of .     1 1  S* — , 

agrée,    get    aJong   in   harmony. 
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I  Je  vous  entends  d4ci,  I  can 

;  ust  imagine  you. 
entendu  [âtâdy],   heard  ;     cf.   en- 
tendre.    Il    Bien   — ,  of  course, 

certainly. 
enterrer  [âtere]        (403),        biiry. 

1 1  S' — ,  be  buried,  become  buried. 
entièrement  [âtjermâ],        entirely, 

completely. 
entourer  [âture]  (403),  surround, 
entre  [â:tr,  âitra],  between,  among. 

Il  D' — ,  among,  of. 
entrée  [âtre],        entry,        entrance. 
Carte  d' — ,  ticket  of  admission. 
Droits  d' — ,  customs  duties. 
entrepont  [atrapô]  :  Voyageurs  d' — , 

steerage  passengers. 
entreprenant  [âtrapranâ],        enter- 

prising. 
entreprise  [âtrapriiz],         enterprise. 

Il  Esprit  d' — ,  enterprise,  push. 
entrer  [âtre]   (403,  202),  enter,  go 

in,  come  in.     ||  F.  — ,  admit,  let 

in. 
entresol  [âtrosol],  second  story  (pf 

high  buildings). 
entretenir  [âtratniir]     ("445,     501), 

support,  main  tain.     ||  S' —  (avec 

qqn.  de  qch.),  converse, 
entrevoir  [âtravwair]    (495),    catch 

a  glimpse  of,  see  vaguely. 
enviSdr  [âvaiîr]       (406),       invade, 

throng,  overrun. 
envelopper  [âvlope]  (403),  wrap. 
enverrai  [âvere],  cf.  envoyer  (422). 
envers  [âveir],  toward,  to. 
envie  [ûvi],    envy,    désire,    notion. 

Il  Avoir  —  de  f.  qch.,  hâve  a 

notion,  fancy,  to  do  sg.     1 1  Mourir 

d' —  de  f.  qch.,  be  most  eager,  be 

"  dying,"  to  do  sg. 
environ  [âvirS],      about,     approxi- 

mately.     ||  Dans  les  — s,  in  the 

neighborhood. 
envisager  [ûvizase]  (427),  view,  face, 
envoyer  [âvwaje]  (422),  send. 
épais,  -se  [epe,  -ess],  thick. 
épeler  [eplef  (418),  spell,  spell  out. 
épicier  [episje],  grocer. 
épouser  [epuze]  (403),  marry,  wed. 
épousseté  [epuste],  dusted. 
éprendre  [eprâidr]     (472)  :        s' — 

(de),   fait  in  love,   become   en- 

amored. 


épreuve  [eprœiv],  proof,  test.  ||  A 
toute  — ,  equal  to  any  test. 

éprouver  [epruve]  (403),  try,  test, 
expérience^  feel,  suffer. 

équipage  [ekipais],  crew. 

érable  [erabl],  maple. 

erreur  [erœir],  error,  mistake. 

escalier  [eskalje],  stairs,  stairway. 

esclave  [esklaiv],  slave. 

Espagne  [espaji],  Spain.  ||  Bfttir 
des  châteaux  en  — ,  build  air- 
castles,  day-dream,  be  wool- 
gathering. 

espèce  [espes],  sort,  kind,  species. 

espérer  [espère]  (419,  501),  hope, 
expeet. 

espoir  [espwair],  hope. 

esprit  [espri],  wit,  spirit.  ||  — 
d'entreprise,  enterprise,  push. 

essai  [ese],  attempt,  trial,  effort. 

essayer  [eseje]  (429,  501),  try,  at- 
tempt. 

essence  [esâ.'s]  essence,  gasoline. 

essoufflé  [esufle],  breathless,  out  of 
breath. 

essuyer  [esipje]  (421),  wipe,  wipe 
away,  wipe  off. 

est  [est],  east. 

estimer  [estime]  (403),  esteem. 

estomac  [estama],  stomach. 

et  [e],  and.  ||  —  ...  — ,  both 
.  .  .  and. 

étage  [étais],  story,  floor.  ||  Le 
premier  — ,  the  second  story. 

étalée  [étalais],  display.  ||  F.  — 
de,  to  display,  exhibit. 

étaler  [étale]  (403).  spread  out, 
displav,  open.  |[  S' — ,  extend, 
spreaa  out. 

état  [eta],  state,  condition.  ||  Met- 
tre qqn.  en  —  d®  J*  <ich.,  enable 
sn.  to  do  sg.  Il  Être  en  —  de 
f.  qch.,  be  able,  in  a  position,  to 
do  sg.  Il  Être  hors  d' —  de  f. 
qch.,  be  unable  to  do  sg. 

États-Unis  [etazyni],  United  States. 

été  [ete],  been  ;  cf.  être  (402). 

été  [ete],  summer. 

éteindre  [eteidr]  (470),  extinguish, 
put  out. 

étendre  [etûidr]  (409),  stretch  out. 
Il  S' — ,  extend. 

étendus  [etûdy],  extent,  expanse. 

étemel,  -le  [étemel],  eternal. 
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étonnant  [etonâ],  aâtonishing,  amaz- 

ing,  astoundîng. 
étonner  [etone]  (403).  astonish,  sur- 
prise.    I|     S'—     (253),     be    as- 

tonished,  astounded. 
étouffer  [etufe]  (403),  choke,  stifle. 
étourdiment  [eturdimâ],  heedlessly, 

giddily. 
étrange  [etrâis],  strange. 
étrang-er,    -ère  [etrûse,   -eir],    for- 

eign,    strange  ;       stranger,    for- 

eigner.     ||    A    V — ,    abroad,    in 

foreign  lands. 
être  [eitr]  (402,  461,  501),  be. 
étroit  [etrwa],  narrow,  tight. 
étudier  [etydje]  (403),  study. 
eu,  eus  [y],  etc.,  cf.  avoir  (400). 
E.  V.     =    en    ville,    "  city  " 

addresses). 
évanouir  [evanwiir]    (406)  :      s' — , 

swoon,  faint. 
éveiller  [eveje],    awake,   wake   up. 

jl  S' — ,  awake,  wake  up. 
évidemment  [evidamâ].     evidently, 

apparently,  obviously. 
évident  [evidS]  (281),  évident,  clear, 

obvious. 
éviter  [évite]  (403,  253,  501),  avoid, 

shim. 
évoquer  [evoke]   (403),   evoke,   call 

forth,  dwell  upon. 
exact  [egzakt],  exact,  quite  true. 
exagérer  [egzasere]    (419),    exagge- 

rate, 
examen  [egzamê],  examination. 
examiner  [egzamine]  (403),  examine, 
excédent  [eksedâ],  excess. 
excellent  [ekselâ],  excellent,  fine, 
excepté  [eksepte],    except,    except- 

ing. 
excessivement  [eksesivmâ],     excès- 

sively,    intolerably,    beyond   en- 
durance. 
exclamation  [eksklamasjS],  exclama- 
tion, interjection. 
excursion  [elàkyrsiô],         excursion, 

trip. 
exécrable  [egzekrabl],        exécrable, 

awful. 
exemplaire  [egzâpleir],  copy. 
exemple  [egzâipl],    example,    copy. 

Il  Par  — ,  for  example. 
exercice  [egzersis],    exercise,    drill. 


-^i 


ce.     Il  F.  r— ,  driU. 


exiger  [egzise]   (427),  exact,  insist, 

require,  demand. 
expatrier  [ekspatrie]      (403),      ex- 

patriate,  exQe. 
expérience  [eksperjâ:s],     expérience, 

experiment. 
expérimenté  [eksperimâte],    experi- 

enced. 
explication  [ekspHkasjS],      explana- 

tion. 
expliquer  [eksplike]  (403),  explain. 
explorateur  [eksploratœir],  explorer, 
exprès  [ekspre],  purposely,  on  pur- 
pose, 
express  [ekspres],  express. 
expression  [eKspresjS],      expression, 

construction. 
exprimer  [eksprime]  (403),  express, 
exquis  [ekski],  exquisite,  dainty. 
extraordinaire  [ekstr(a^ordin8xr],  ex- 

traordinary,  unusual. 
extrêmement  [ekstremmâ],  ex- 

tremely,  greatly,  very  much. 
extrémité  [el^tremite],      end,      ex- 

tremity. 
Eyzies  [ezi]  :     les  — ,  a  village  in 

la  Dordogne, 


face  [fas],  face,  front.  ||  En  —  de, 
opposite,  in  front  of.  ||  D'en 
— ,  opposite. 

fâché  [faSe],  sorry,  angry,  vexed. 

fâcher  [faSe]  (403,  501),  vex,  anger. 
Il  Se  — ,  become  vexed,  angry. 

facile  [fasÛ],  easy. 

facilement  [fasilinâ],  easily. 

façon  [fas5],  fashion,  way,  manner. 

facteur  [faktœir],  postman. 

faible  [feibl],  weak,  feeble. 

faUle  [fan],  cf.  falloir  (486). 

faillir  [fajiir]  (438,  501),  fail.  ||  — 
f.  qch.,  corne  near  doing  sg. 

faim  [fê],  himger.     ||  Avoir  — ,  be 

hungry.     1 1  Mourir  de  — ,  starve. 

I  Avoir  ime  —  de  loup,  be  as 

lungnr    as    a    bear.     ||     Avoir 

grand — ,  be  very  hungry. 

fainéant  [feneâ],  loafer,  idler. 

faire  [fesr]  (462,  501),  do,  make, 
say.  IJ  —  chaud  (froid),  be 
warm  (cold)  weather.  1 1  —  beau 
(mauvais),  be  fine  (bad)  weather. 
Il  —  (une)   visite  à  qqn.,    visit, 
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call  OD,  sn.  Il  — plaisir  à  qqn., 
please  sn.  ||  Vous  feriez  bien 
de,  you  would  be  wise  to,  do 
well  to  ;  you  had  better.  1 1  Cela 
ne  lui  fait  rien,  That  makes  no 
différence  to  him.  ||  Cela  vous 
fait-il  qch.?  Does  that  make 
any  différence  to  you?  |l  Se  — , 
happen,  corne  about,  become. 
Il  Ne  —  que  —  qch.,  merely,  only, 
to  do  sg.  1 1  Ne  —  que  de  —  qch.,  " 
to  hâve  just  done  sg.  1 1  Se  —  à 
qch.,  get  accustomed,  used,  to  sg. 
Il  —  semblant  de  —  qch.,  pré- 
tend to  do  sg.  Il  —  la  blan- 
chisseuse, play  laundress. 


Tout 
— s 


fait  [fe],  feat,  fact,  deed. 
à    — ,    entirely,    quite. 
d'armes,  martial  deeds. 

falloir  [falwair]  (486,  501),  be  neces- 
sary,  must,  need,  require,  hâve 
to.  Il  Comme  il  faut,  nice, 
proper.  ||  Il  s'en  faut  (de)  beau- 
coup que  qqn.  fasse  qch.,  Sn.  is 
far  from  dloing  sg.  |f  Peu  s'en 
faut  que  q^n.  ne  fasse  qch.,  Sn. 
is  near  domg  sg.  ||  Tant  s'en 
faut  que  qqn.  fasse  qch.,  Sn.  is 
far  from  domg  sg. 

fameusement  [fam0zmâ],  wonder- 
fully,  finely,  splendidly. 

fameu-z,  -se  [fam0,  -0:z],  famous, 
fine,  wonderful. 

famille  [fami:j],  family. 

fantaisie  [fâtezi],  fancy,  notion, 
whim.  Il  La  —  lui  a  pris  (lui  est 
venue)  de  f.  qch.,  He  (She)  took 
a  notion  to  do  s^. 

fatal  [fatal],  fatal,  inévitable. 

fatalement  [fatabnâ],  necessarily, 
inevitably. 

fatigue  [fatig],  fatigue. 

fatigué  [fatige],  tired,  weary. 

faucheuse  [foS0:z],  niowing-machine. 

faudra  [fodra,  fodra],  cf.  falloir 
(486). 

faufiler  [fofile]  (403)  :  se  —,  slip, 
sneak. 

faut  [fo]  (486,  501)  :  H  — ,  it  is 
necessary. 

faute  [foït],  mistake,  error.  ||  C'est 
de  .votre  — ,    It  is  your  fault. 


I  —  de,  for  lack,  want,  of 
;h( 


m 


the  absence  of . 


fauteuil  [fotœij],  easy  chair,  arm- 
chair. 

fau-x,  -sse  [fo,  fois],  false,  untrue. 

fécond  [fekô],  fertile,  fruitful. 

fée  [fe],  fairy. 

féerique  [ferik],  fairy-like,  elfin. 

féliciter  [felisite]  (403)^  congratulate. 

féminin  [femine],  femmine. 

femme  [fam],  woman,  wife.  ||  — 
de  chambre,  maid. 

fenêtre  [faneitr],  window.  ||  Jeter 
l'argent  par  les  — s,  throw  money 
away.  f|  Par  la  — ,  through,  out 
of,  the  window. 

fer  [feir],  iron.  ||  Chemin  de  — , 
railway.  ||  Voyager  en  chemin 
de  — ,  travel  by  rail.  ||  Avoir 
une  santé  de  — ,  be  in  perfect 
health,  hâve  an  iron  constitution. 

ferai  [fare],  cf.  faire  (462). 

fenne  [ferm],  farm. 

ferme  [ferm],  firm.  |  Travailler 
— ,  work  hard.  |  Terre  — , 
terra  firma,  soUd  land. 

fermement  [f ermamâ],  firmly. 

fermer  [ferme]  (403),  close,  shut. 

fermi-er.  -ère  [f ermje,  -eir],  farmer. 

ferraille  [feraîj],  old  iron,  junk. 

fête  [feit],  holiday,  célébration, 
birthday. 

feu,  -X  [f0],  fire.     ||  Au  — 1  fire  ! 

feuillage  [fœja!3],  foliage. 

feuiUe  [fœij],  leaf. 

février  [fevrie],  February. 

fiacre  [fjakr],  cab. 

fiancé  [ijcise],  betrothed,  future  hus- 
band. 

fidèle  [fidel],  faithful,  loyal. 

fi-er,  -ère  [fjeir],  proud. 

fier  [fje]  (403,  501)  :  se  —  à,  to 
trust. 

figure  [figyir],  figure,  face. 

fil  [fil],  thread.  ||  —  de  fer,  wire. 
||  Télégramme  sans  — ,  wireless 
despatch. 

filature  [filatyir],  spinning-mill. 

fUe  [fil],  file,  Une.  |  [  A  la  —  in- 
dienne, in  Indian  nie. 

filer  [file]  (403),  fiée,  hurry  away, 
make  off. 

fUle  [fiij],  girl,  daughter. 

fils  [fis],  son. 

fin  [fe],  fine. 

fin  [fe],  end,  close. 
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finir  [finiîr]  (406,  501),  finish.  Il  — 
de  f.  qch.,  finish  doing  sg.  ||  — 
pai  f .  qch.,  finally  to  do  sg. 

fis  [fi],  cf.  faire  (462). 

fixe  [nks],  fixed,  set,  uniform. 

fixer  [fikse]  (403),  fix,  gaze  at, 
contemplate,  settle,  décide. 

flâner  [flâne]  (403),  stroll. 

flânerie  [flanri],  loitering,  strolling. 

flatter  [flate]  (403),  flatter. 

flatteu-r,  -se  [flatœir,  -0:z],  flatter- 
ing,  complimentary.  ||  Peu  — , 
uncomplunentary. 

fleur  [flœir]^  flower. 

fleuri  [flœn],  flowering,  in  bloom. 
Il  —  de  roses,  filled  with  roses. 

fleuve  [floeiv],  river. 

flotter  [flote]  (403),  float,  wave. 

Foch  [foS],  Foch  (a  French  marshal). 

foi  [fwa],  faith.     1 1  Ma  —  !  indeed  ! 

fois  [fwa],  time.  ||  Encore  une  — , 
once  more.     ||  Deux  — ,  twice. 

fol  [fol],  cf.  fou. 

follement  [folmâ],  madly. 

foncé  [fdse],  dark. 

fonctionnaire  [fôksjoneir],  function- 
ary,  officiai. 

fonctionner  [fSksjone]  (403),  ope- 
rate. 

fond  [f5],  bottom,  rear.  ||  A  — , 
thoroughly.  ||  Au  — ,  in  the 
rear.  ||  Au  —  de,  in  the  rear, 
heart,  midst,  of. 

fonder  [fSde]  (403),  found,  estab- 
lish. 

font  [f5],  cf.  faire  (462). 

force  [fors],  force,  strength,  might. 
Il  A  —  de,  by  (Ûnt  of ,  by  virtue of . 

forcément  [forsemâ],  perforée,  neces- 
sarily. 

forcer  [forse]  (423,  501),  force,  com- 
pel. 

forêt  [fore],  forest,  wood,  woods. 

forger  [forge]  (427),  to  forge,  work 
at  the  forge. 

forgeron  [forgorô],  blacksmith. 

forme  [form],  form,  shape.  ||  Cha- 
peau haut  de  — ,  silk  hat,  high 
hat. 

former  [forme]  (403),  form. 

fort  [foîr]  {adj.)j  strong,  clever. 
Il  Ce  qui  est  encore  plus  — , 
what  is  still  worse  ;  and  what 
is  more. 


fort  [foir]  {adv.),  very,  much. 

fortune  [fortyn],  fortime. 

fou,  fol,  foUe  [fu,  fol],  mad,  crazy. 

fou  [fu],  madman,  lunatic. 

fouiller  [fuje]  (403),  dig. 

fournir  [fumi:r]  (406),  fumish. 

foule  [fui],  crowd,  throng. 

fourchette  [furjet],  fork. 

fourmi  [furmi],  ant. 

fourmilière  [furmijeir],  ant-hill. 

fournir  [fumiir]  (406),  fumish. 

fourrure  [furyir],  fur. 

foyer  [fwaje],  home,  fireside. 

fraîchement  [fre^mâ],  freshly,  re- 
cently. 

fraîcheur  [frejoeir],  coolness. 

frais  [fre],  expense. 

fra-is,  -4che  [fre,  -erj],  fresh,  cool. 

fraise  [freiz],  strawberry.  ||  — s 
des  bois,  wild  strawberries. 

franc  [frû],  franc  (19.3  cents). 

fran-c,  -che  [frâ,  -âiS],  frank,  blunt. 

Français  [frôse],  Frenchman. 

français  [frôse],  French.  ||  Parler 
— ,  speak  French.  ||  A  la  — e, 
in  the  French  style  ;  as  the 
French  do. 

Française  [frâsesz],  Frenchwoman. 

France  [frais],  France. 

François  [frôswa],  Francis. 

frapper  [frape]  (403),  strike,  knock. 

frayeur  [frejoeir],  fright,  fear. 

fréquent  [freka],  fréquent,  conunon. 

fréquenter  [frekâte]  (403),  to  fré- 
quent, visit,  haunt. 

frère  [freir],  brother. 

frire  [friir]  (463),  fry. 

frit  [fri],  fried.    Cf.  frire  (463). 

froid  [frwa],  cold.  ||  Avoir  — .  be, 
get,  feel,  cold  (versons).  \\  F. 
— ,  be  cold  weather.  ||  Mourir 
de  — ,  freeze  to  death.  ||  F.  im 
—  de  loup,  be  terribly  cold 
(weather). 

froidement  [frwadmô],  coldly. 

fromage  [fromais],  cheese.  ||  Po- 
tage au  — ,  soup  with  cheese, 
cheese  soup. 

froncement  [frôsmâ],  wrinkle.  1 1  — 
des  sourcils,  frown,  pursed  eye- 
brows. 

frotter  [frote]  (403),  rub. 

fruit  [frqi],  fruit. 

fruitier  [frqitje],  fruit-dealer. 
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fruitî-er,  -ère  [frqitje,  -e:r],  fniit- 

bearing.     ||  Arbre  — ,  fruit  tree. 
fumer  [f3ane]  (403),  smoke.     ||  De 

quoi  — ,  smoking  materials  ;    sg. 

to  smoke. 
fumeur  [fymœir],  smoker. 
fumoir  [f3rmwa:r],  smoking-room. 
fur  [fyzr]  :    au  —  et  à  mesure,  as 

one  goes  along. 
furieu-z,  -se  lfyr}0j  -0:z],  furious. 
fus  [fy],  cf.  être  (402). 
fusil  [fyzi],  guD. 
futur  [lytyir],  future  (jtense)  ;     in- 

tended  (husband). 


gage  [gais],  pledge.    ||  —s,  wages. 
gagner  [gajie]    (403),    earn,    gain, 

win,  reach. 
galerie  [galri],  gallery,  rack,  top. 
gant  [gâ],  glove. 
gantier  [gâtje],  glover. 
garantir  Tgarâtiir]  (406),  guarantee, 

warrant, 
garçon  [gars5],  boy,  waiter,  fellow. 
garde  [gard],  care,  watch.  1 1  Prendre 

—  que  (253),  take  care,  beware 
lest.  Il  Prendre  —  à  f.  qch., 
take  care  to  do  sg.     ||  Prendre 

—  de  f.  qch.^  take  care  not  to 
do  sg.  ;   refram  from  doing  sg. 

garde  [gard],  guard.  ||  —  cham- 
pêtre, constable,  rural  policeman. 

garde-fou  [gardafu]  (pi.,  garde- 
fous),  rau,  railing. 

garder  [garde]  (403),  guard,  keep, 
retain,  take  care.  Il  Se  —  de 
f.  qch.,  refrain  from  doing  sg.  ; 
take  good  care  not  to  do  sg. 

gardien  [gardjê],  guard,  guardian, 
custodian. 

gare  [ga:r],  station. 

garnement  [gamamâ],  scapegrace, 
scamp.  If  Mauvais  — ,  rascal, 
"badlot,""badegg." 

garnir  [garnizr]  (406),  lumish,  fill. 

gaspiller  [gaspije]  (403),  waste, 
squander. 

gâteau,  -X  [gato],  cake. 

gâter  [gâte]  (403),  spoil. 

gauche  [goij],  left.  ||  A  — ,  at 
(to)  the  left. 

géant  [5eâ],  giant. 


geler  [sale]  (424),  freeze. 

gênant  [senû],    annoying,    trouble- 

some. 
gendre  [3â:dr],  son-in-law. 
gêner  [sene]  (403),  bother,  annoy, 

vex. 
génér-al,   -aux  [seneral,   -o],   pu- 
erai.    1 1    Idée  •  — e,    abstraction, 

theory. 
génération  [senerasjô],  génération, 
genou,  -X  [39nu],  knee. 
gens  [3â!S,  3a],  people.     1 1  Les  jeunes 

— ,  young  folks,  young  men. 
gentU,  -le  [3âti,  -tiij],  nice.     ||  Très 

peu  — ,  not  at  ail  nice. 
geôlier  [3olje],  jailer,  keeper. 
germer  [serme]    (403),    germinate, 

sprout. 
geste  [sest],  gesture,  motion, 
gestictder  fsestikyle]  (403),  gesticu- 

late,  gesture. 
gigantesque  [sigâtesk],  gigantic. 
glace  [glas],  ice. 
glacé  [glase],  iced. 
glissade  [glisad],    slide.     ||    F.    des 

—s,  go  sliding. 
glissant  [glisâ],  slippery.     ||  F.  — , 

be  slippery. 
gonflé  [gôâe],  swoUen. 
gorge  [gors],  throat. 
goût  [gu],  taste. 
goûter  [gute]  (403),  lunch. 
grâce  [grais],  thanks,  favor. 
gram  [grê],  grain,  seed. 
grammaire  [grameir],  grammar. 
grand  [grâ],  large,  taU,  big.     ||  — 

ouvert,  wide  open  ;  opened  wide. 
grand*  chose  [grâjoiz],  much  of  any- 

thing.     Il  n  ne  vaut  pas  — ,  He 

does  not  amount  to  much  ;    He 

is  a  ne'er  do  weel. 
ffrand'faim  [grôfêi     great     hunger. 

1 1  Avoir  — -,  be  very  hungry . 
grandir  [grâcfiir]  (406),  grow  (tall). 
grand^mère  [grâmeir]     (pZ.,     grand'- 

mères)f  grandmother. 
grand-père  [grâpeir]    (pi.,    grands- 
pères),  grandfather. 
grand*peur  [grâpœir],     great     fear. 

Il  Avoir  — ,  be  very  much  afraid  ; 

fear  much. 
gras,  -se  [gra,  -a:s],  fat.     ||  Dormir 

(faire)    la   — se   matinée,    sleep 

late,  oversleep. 
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grave  [graiv],  grave,  serious,  solemn. 

gré  [gre],  will,  wish,  fancy,  grati- 
tude. Il  Savoir  (bon)  —  à  qqn. 
de  (f .)  qch.,  be  grateful  to,  pleased 
with,  sn.  for  (doing)  sg.  ||  Sa- 
voir mauvais  —  à  qqn.  de  (f.) 
qch.,  bê  displeased  with  sn.  for 
(doing)  sg. 

grillage  [grijais],  grating.  ||  —  aux 
affiches,  bulletin-board. 

grille  [griij],  grate,  grating. 

grimper  [grêpe]  (403),  climb. 

grincement  [gresmâ],  scratching. 

grippe  [grip],  whim,  dislike,  aver- 
sion. If  Prendre  qqn.  en  — , 
take  a  dislike  to  sn. 

gris  [gri],  gray. 

grognon  [grojiô]  (fem.  same),  crank  ; 
cranky,  grouchy. 

gronder  [grôde]  (403),  scold. 

gros,  -se  [gro,  -ois],  large,  big. 
1 1  Le  cœur  — ,  with  heavy  neart  ; 
with  swelling  heart. 

grossi-er,  -^e  [grosje,  -eir],  rude, 
crude. 

grossir  [grosisr]  (406),  grow  (big). 

grotte  [grot],  cave,  grotto. 

groupe  [grup],  group,  crowd,  band. 

guère  [geir]  :  ne  .  .  .  — ,  scarcely, 
hardly,  not  much. 

guérir  [geriïr]  (406),  cure,  get  well, 
recover.    • 

guerre  [geir],  war. 

guet  [ge],  watch.  ||  Avoir  Toeil  au 
— ,  keep  one's  eyes  open  ;  be  on 
the  alert. 

guichet  [giSe],  wicket,  ticket-win- 
dow. 

guide  [gid],  guide. 

guide  [gid],  rein. 

Guillatune  [gijozm],  William. 

guitare  [gitair],  guitar.  ||  Pincer 
(jouer)  de  la  — ,  play  the  guitar. 


(Aspirate  h's  are  indicated  thus  : 
'h.  No  elision  or  liaison  occurs  be- 
fore  an  aspirate  h.  Cf.  §§  XV,  7, 
87.) 

habile  [abil],  skillful,  able,  élever. 
habiUer  [abije]  (403),  dress.     1 1  S'—, 
dress  one's  self,  dress. 


habit  [abi],  coat.     ||  — s,  clothes. 
habitude  [abityd],    habit.     ||    D' — , 

usually.     Il  Avoir  V —  de  f.  qch., 

De   in    the   habit    of    doing   sg. 

I  Avoir  r —  de  qch.,  be  accus- 

tomed  to  sg. 
habituel,  -le  [abitqel],  habituai,  cus- 

tomary. 
*haine  [em],  hâte,  hatred. 
'haïr  [aisr]  (441),  hâte, 
'hameau,  -x  [amo],  hamlet. 
'hanneton  [anto],  June-bug. 
'haricot  [ariko],  bean.     ||  — s  verts, 

string-beans,  young  beans. 
harmonie  [armoni],  harmony. 
*harpe  [arp],  harp.     1 1  Pincer  (jouer) 

de  la  — ,  play  the  harp. 
'hasard  [aza:r],  chance,  fate.     1 1  Par 

— ,  perchance. 
'hâter  [ate]  (403)  :    se  — ,  hasten, 

hurry. 
'haut  [o],    high,    loud.     ||    En   — , 

above,     upstairs.     ||     D'en    — , 

from  above  ;  upper,  top. 
^hauteur  [otœirj,  height. 
'Havrais  [avre],  inhabitant,  citizen, 

of  Havre. 
'Havre  [aivr]  :  le  — ,  Havre. 
'  Haye  [e]  :  la  — ,  the  Hague. 
héberger  [eberse]  (427),  harbor,  en- 

tertain,  keep. 
Henri  [âri],  Henry. 
herbe  [erb],  grass. 
'hérissé  [erise],  shaggy,  bristling. 
héroïne  [eroin],  heroine. 
héroïque  [eroik],  heroic. 
'héros  [ero],  hero. 
hésiter  [ezite]  (403,  501),  hesitate. 
heure  [oeir],     hour,     o'clock.     ||     A 

r — ,  on  time.     ||  60  kilomètres 

\  V — ,  50  kilometers  an  hour. 
A  quelle  — ?  at  what  time? 
A  la  bonne  — ,  ail  right  !  well 

and    good!     ||    De    bonne    — , 

early.     ||    A    toute    — ,    at    ail 

hours,    at    any    time.      ||    Tout 

à  r — ,  just  now,  a  moment  ago, 

in  a  moment.     ||  A  six  — s,  at 

six  o'clock. 
heureusement  [œr0zmâ],         fortu- 

nately. 
heureu-x,   -se  [œr0,   -0ïz],   happy, 

fortunate. 
hier  [jeir],  yesterday. 
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histoire  [istwair],  story,  history. 
Il  — sainte,  Biblical  history. 

historique  [istorik],  historic,  his- 
torical. 

hiver  [iveir],  winter. 

^HoUande  [9lâ:d],  HoUand. 

homme  [om],  man. 

homieur  [onœzr],  honor. 

honorer  [onore]  (403),  honor. 

'fumte  [5:t],  shame.  ||  Avoir  — 
(de),  be  ashamed  (of). 

'honteusement  [dt0zmâ],  shame- 
fully,  outrageously. 

*honteu-x,  -se  [5t0,  -0:z],  shameful. 

hôpit-al,  -aux  [opital,  -o],  hospital. 

horizon  [orizS],  horizon. 

horizont-al,  -aux  [orizôtal,  -o],  hori- 
zontal. 

horloge  [orloî3],  clock. 

*hors  de  [oir  do],  out  of.  ||  — 
prix,  very  high.  1 1  être  hors  d'état 
de  f.  qch.,  be  unablejto  do  sg. 

hôte  [o:t],     host. 


a, 


Table    d'- 
regulair' dinner. 
hôtel  [otel],  hôtel.     ||  Descendre  à 
un  — ,  put  up,  stop,  at  a  hôtel. 
Mcdtre  d' — ,   steward.     ||   — 
e  ville,  city  hall. 
Hôtel-Dieu  [3teldj0]    {pi,    Hôtels- 
Dieu),  city  hospital. 
'houblon  [ublo],  hop,  hop  vine. 
'huit  [qit,  iii],  eight. 
^huitaine  [qiten],  week. 
humeur  [ymœir],  humor.  temper. 
hypothéquer  [ipoteke]   (419),  mort- 
gage. 


ici  [isi],  hère.     ||  Par  — ,  this  way. 

if même,  right  hère.    Jj  D' — 

la,  in  the  meantime,  until  then. 

Il bas,   hère  below,   in  this 

world.  Il  Je  vous  vois  (entends) 
d' — -,  I  can  just  imagine  y  ou. 

idée  [ide],  idea,  thought.  ||  — 
générale,  abstraction,  theory. 

il  [il],  he,  it.  Il  —  y  a,  there  is, 
are  ;  ago. 

Ue  [il],  isle,  island. 

illixnité  [iUimite],  unlimited,  bound- 
less. 

illvMon  [ilyzjô],  illusion. 

illustre  [ilystr],  illustrions,  famous, 
rcnowned. 


ils  [il],  they.' 

image  [imais],  image,  picture. 

irrMgiriaJtion  [imasinasjô],  imagina- 
tion. 

imaginer  [imasine]  (403,  501), 
imagine.     ||  S' — ,  imagine. 

imiter  [imite]  (403),  imitate. 

immédiatement  [imedjatmâ],  im- 
mediately,  just. 

immense  [imâ:s],  immense,  huge, 
enormous. 

immobile  [imobil],  motionless. 

imparfait  [êparfe],  imperfect. 

impeccable  [êpekabl],  faultless,  per- 
fect. 

impératif  [êperatif],  imperative. 

impériale  [êperjal],  top  (of  an  omni- 
bus). 

impersonnel,  -le  [êpersonel],  im- 
personal. 

impoli  [êpali],  impolite,  dis- 
courteous. 

important  [eportâ]  (280),  important. 

importer  [êporte]  (403,  280),  mat- 
ter,  be  important.  J|  N'importe 
quel,  any,  any  at  ail,  any  what- 
soever,  no  matter  what.  1 1  N'im- 
porte qui,  no  matter  wno,  any 
one  at  aJl.  |l  N'importe  quoi, 
no  matter  what,  anything  at 
ail. 

impossible  [eposibl],  impossible. 

impression  [êpresjô],  impression, 
feeUng,  sensé. 

imprévu  [êprevy],  imforeseen,  im- 
expected. 

impudent  [epydâ],  impudent,  shame- 
less. 

impunément,  [êpynemâ],  with 
impimity,  without  fear. 

inattendu  [inatâdy],  unexpected. 

incapable  [êlcapabl],  incapable,  un- 
able. 

incendie  [esâdi],  Ure,  conflagration. 

incident  [esidâ],  incident,  adven- 
ture. 

incliner  [êkline]  (403),  bend,  in- 
cline.    Il  S' — ,  bow,  yield. 

incommoder  [ekamode]  (403),  in- 
convenience,  discommode. 

inconnu  [êkony],  unknown,  un- 
familiar. 

inconvénient  [êkôvenjâ],  drawback. 

indéfini  [edeôni],  indefinite. 
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indépendance  [ëdepôdâis],  inde- 

pendence. 

Indes  [eid],  Indies.     ||  Les  —  Occi- 
dentales, the  West  Indies. 
indescriptible  [edeskriptibl],     inde- 
scribable,  beyond  description. 

indicatif  [êdikatif],  indicative. 

indien,  -^ne  [êdjê,  -en],  Indian. 
Il  A  la  file  — ^ne,  in  Indian  file. 

indifférent  [êdiferâ],  indiffèrent,  of 
no  concem,  a  matter  of  indiffér- 
ence. Il  Je  lui  sids  — ,  He  (She) 
is  indiffèrent  to  me. 

indiquer  [edike]  (403),  indicate, 
pomt  out,  direct. 

îndiscr-et,  -ète  [ediskre,  -et],  in- 
discreet. 

indispensable  [êdispôsabl],  indis- 
pensable. 

inébranlable  [inebrôlabl],  unfalter- 
ing,  unshakable. 

inférieur  [eferjœir],  inferior. 

infiniment  [efinimâ],  infinitely,  very 
much. 

ingénu  [eseny],  innocent,  guileless. 

ingrat  [êgra],  ingrate,  imgrateful. 

ingralitvde  [êgratityd].  ingratitude. 

inhumer  [inyine]  (403),  bury. 

innombrable  [inôbrabl],  countless, 
innumerable. 

inouï  [inwi],  unheard  of,  unprece- 
dented. 

inquiéter  [êkjete]  (419),  disturb, 
worry.  concem.     1|  S'—,  worry. 

insatiable  [êsasjabi],  insatiable, 
endless. 

insecte  [es&lct],  insect. 

insigne  [êsiji],  badge.   1 1  — s,insignia. 

insister  [âsiste]  (403,  253,  501), 
insist. 

inspection  [espeksjd],   inspection. 

installer  [êstale]  (403),  install, 
settle. 

instant  [esta],  instant,  moment, 
time.  Il  A  V — ,  in  a  moment, 
presently.  ||  Je  ne  veux  pas 
abuser  de  vos  — s,  I  do  not  wish 
to  waste  your  time. 

institut-eur,  -rke  [êstitytœir,  -ris], 
teacher,  instructor. 

instruction  [estryksjô],  instruction, 
éducation. 

instruit  [estrqi],  educated,  leamed. 

instrument  [êstrymâ],  instrument. 


intelligence  [etelisâis],  intelligence, 
intelligent  [êtelisâ],  intelligent. 
intention  [etôsjô],  intention.    ||  Avoir 

r —  de  f.  qch.,  intend  to  do  sg. 

Il  A  notre  — ,  for  us. 
intéressant  [êteresâ],  interesting. 
intéresser  [êterese]   (403),  interest. 

[I  S' —  (à),  be  interested,  take  an 

interest. 
intérêt  [êtere],  interest. 
intérieur  [êterjœ:r],  inside,  interior, 

inner. 
interlocuteur  [eterlokjrtœir],     inter- 

locutor. 
interprète  [êterpret],  interpréter, 
interrogatif,    -ve  [êterogatif,    -isv], 

interrogative. 
interrogativement     [eterogativmâ], 

interrogatively. 
interroger  [êterose]  (427),  question, 
interrompre  [êterôipr]  (474),  inter- 

rupt. 
intervalle  [êterval],  interval.     ||   A 

5  minutes  d' — ,  at  intervais  of 

five  minutes, 
intime  [êtim],  intimate,  close,  private. 
intrépide  [êtrepid],    intrepid,    fear- 

less,  bold. 
inutile  [inytil],  useless. 
inutilement  [inytihnâ],  uselessly,  to 

no  purpose. 
invitation  [êvitasjô],  invitation, 
invité  [évite],  guest. 
inviter  [évite]  (403),  invite, 
irai  [ire],  cf.  aller  (417). 
irréguli-er,  -ère  [iregylje,  -eir],  ir- 

regular. 
irruption  [irypsjô],     irruption,     in- 
vasion, arrivai. 
Italie  [itali],  Italy. 
italien,  -^ne  [italjê,  -en],  Italian. 
ivoire  [ivwair],  ivory. 


jabot  [sabo],  frill. 

Jacques  [^aïk],  James. 

jadis  [sadis],  formerly.  previously. 

jalousement  [saluzmû],  jealously. 

jalou-x,  -se  [salu,  -uiz],  jealous. 

jamais  [samel  never,  ever. 

jambe  [sôib],  leg  (of  man  and  certain 
large  animais).     \\  A  deux 
two-legged,  with  two  legs. 
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janvier  [sâvje],  January. 

Japon  [3ap5],  Japan. 

jardin  [sarde],  garden. 

jardiner  (sardine]  (403),  to  garden, 

work  in  a  garden. 
jardinet  [sardine],  little  garden. 
jardinier  [sardinje],  gardener. 
jargon  [sargS],  jargon,  dialect. 
jaune  [soin],  yellow. 

je  [39],  I. 

Jean  [3a],  John. 

Jeanne  [sain],  Jane. 

Jésus  [sezy],  Jésus. 

Jésus-Christ  [sezykri],  Jésus  Christ. 

jeter  [sate]  (426),  throw,  cast.  ||  — 
sa  langue  aux  chiens  (chats), 
gîve  up  Kuessing. 

jeu,  -X  [30],  game,  play.  ||  Jouer 
à  quelque  — ,  play  some  game. 

jeudi  [30cli],  Thursday.' 

jeune  [sœn],  young. 

jeunesse  [sœnes],  youth. 

Joflfre  [soir],  Joffre. 

joie  [swa],  joy. 

joindre  [swêidr]  (470),  join. 

joli  [joli],  pretty. 

joite  [3U],  cheek. 

jouer  [swe]  (403,  501),  to  play. 
Il  —  à  quelque  jeu,  play  some 
game.  \\  —  de  quelque  instru- 
ment de  musique,  play  some 
musical  instrument. 

jour  buir],  day.  1 1  Tous  les  — s, 
every  day.  ||  Tous  les  deux  — s, 
every  two  oays  ;  every  other 
day.  Ij  Tous  les  trois  — s,  every 
three  aays.  ||  Le  —  de  l'an, 
New  Year's  Day.  jj  Carte  du 
—,  bai  of  farë.  '||  Il 
is  day  (daylight).  || 
— ,  catch  up  with. 

joum-al,   -aux  [sumal,   -o], 
paper. 

journée  [sume],  day. 

jugement  [sysmâ],  judgment. 

juger  [çyse]    (427),    judge, 
consider. 

juillet  [3yje(t),  sqije],  July. 

juin  [sue],  June. 

Julie  [syli],  Juha. 

jurer  [sjre]  (403),  swear,  take  oath. 

jusqu'à  ce  que  [syskaska],  until. 

jusque  [sysk],  until,  up  to,  clear 
to.    Il  Jusqu'à,  as  far  as,  clear 


fait  --,  It 
Mettre  à 


news- 


deem, 


to,  to.     Il  Jusqu'à  ce  que,  until. 

1 1  Jusqu'ici,  hitherto,  until  now. 
juste  [syst].    exact,    correct,    just, 

right.     If   Au   — ,    exactly,    pre- 

cisely. 
justement  [systamâ],  precisely,  just. 
justice  [systis],  justice.     1 1  Palais  de 

— ,  court-house. 


kilo  [kilo],  kilogram  (2^  Ibs.). 

kilogramme  [kilogram],  kilogram. 

kilomètre  [kilometr],  kilometer  ({ 
mile).  Il  80  —s  à  l'heure, 
eighty  kilometers  an  hour.  ||  La 
forêt  est  à  six  — s  de  la  gare, 
The  f orest  is  six  kilometers  f rom 
the  station. 

km.  =  kilomètre  (s). 


la  [la],  the,  her,  it. 

là  [la],  there.  ||  Ce  (cet,  cette, 
ces)  ...  — ,  that  (those).  ||  — 
bas,  down  there,  over  there, 
yonder.  ||  En  rester  — ,  stop 
where  one  is  ;     go  no  further. 


En   être 


to   be   at   that 


point.     Il    Par    — ,    that    way  ; 

in   that   direction.     ||    D'ici   — , 

meanwhile,  in  the  meantime. 
là-bas  [laba],    yonder,    over   there, 

down  there. 
laborieu-x,   -se  [laborj0,   -0:z],    la- 

borious,  industrious,  busy. 
lac  [lak],  lake. 
lâche  [la:S])  wretch,  coward  ;    base, 

cowarmy. 
lâchement  [laSmâ],  basely. 
lâcheté  [lajte],  cowardice,  baseness. 
là-dessus  [ladsy],  thereupon,  on  it. 
laid  [le],  ugly,  homely.     ||  —  à  f. 

peur,  frightfully  homely. 
laine  [len],  wool.     ||  De  (en)  — ,  of 

wool,  woolen. 
laisser  [lèse]  (403,  501),  let,  allow, 

leave.     1 1  —  tomber  qch.,  drop  sg. 
lait  [le],    milk.     I|     Café    au    — , 

coffee  with  mUk. 
langage  [lâgais],  speech,  dialect. 
lanaus  [lâ:g],      tongue,      language. 

Il    Donner    (jeter)    sa   —   aux 
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chiens  (chats),  give  up  guess- 
ing.  Il  Avoir  la  —  bien  pendue, 
be  a  good  talker  ;  hâve  the 
"  gift  of  gab." 

large  [lars],  wide,  broad,  loose. 
Il  Au  — ,  in  the  offing.  ||  Notre 
rue  est  —  de  20  m.,  Ourstreet 
is  twenty  meters  wide.  ||  La 
nôtre  a  25  m.  de  — ,  Ours  is 
25  meters  wide.  ||  Une  rue  de 
30  m.  de  — ,  a  street  30  meters 
wide. 

largesse  [larses],  largess,  bounty. 

largeur  [larsoeir],  width.  ||  De 
quelle  —  est  votre  rue?  (  = 
Quelle  —  votre  rue  a-t-elle? 
=  Quelle  est  la  —  de  votre 
rue?),  How  wide  is  your  street? 
Il  Ma  rue  a  une  —  de  20  mètres 
(=  .  .  .  a20m.de — ),My street 
is  twenty  meters  wide.     ||  D'une 

—  de  20  m.,  twenty  meters  wide. 
Il  Une  rue  de  20  m.  de  — ,  a 
street  twenty  meters  wide. 

larme  [larm],  tear. 

laver  [lave]  (403),  wash.     ||  Se  — 

les  mains  (la  figure),  wash  one's 

hands  (face). 
le  [la],  the,  him,  it.     ||  —  long  de, 

along. 
leçon  [l9s5],  lesson. 
lég-er,  -ère  [lèse,  -eir],  light,  sUght. 
léguer  [lege]  (419),  bequeath. 
légume  Çegym],  vegetable. 
lendemain  [lâdmê],  next  day.     ||  Le 

—  matin,  the  next  moming. 
lentement  [lâtmâ],  slowly. 

lequel,  laqiœUef  lesquels,  lesquellea 

[lakel,  lakel,   lekel,   lekd]  (180), 

which  {jpronoun)y  who,  whom. 
les  [le],  the,  them. 
lettre  [letr],    letter.     ||    Écrire    en 

toutes  — s.  Write  eut  in  full. 
leur  [loeir],  tneir  ;    to  them.     ||  Le 

— ,  theirs. 
lever  [lave]  (428),  raise,  lift.     ||  Se 

— ,  rise,  get  up,  arise.     ||  —  les 

yeux,  look  up. 
liberié  [liberté],  liberty,  freedom. 
libraire  [libreir],  book  dealer. 
librairie  [libreri],  bookstore. 
libre  [hbr],  free,  vacant,  unoccupied. 
librett-o,    -os    or    -i  [libreto,    -i], 

libretto,  book  (o/  an  opéra). 


Uer[lie]  (403),  tie,  bind.  ||  — 
connaissance  avec,  form  the  ao- 
quaintance  of . 

lieu,  -X  [lj0],  place.  ||  Au  —  de, 
instead  of,  in  place  of.  ||  Avoir 
— ,  take  place,  occur,  happen. 
Il  Avoir  —  de  f.  qch.,  hâve 
occasion,  good  reason,  grounds, 
for  doing  sg. 

lieue  [lj0],  league. 

ligne  [hji],  line. 

linge  [lê!3],  linen. 

lion  [Ijd],  lion. 

lire  [h:r]  (464),  read. 

lisez  [lize],  read.    Cf.  lire  (464). 

lisikre  [Uzjeir],  edge,  border. 

lit  [U],  bed. 

litre  [litr],  Uter. 

livre  [Uîvr],  book. 

livre  [liîvr],  pound. 

livrer  [livre]  (403).  deUver,  hand 
over,  betray.  ||  Se  —  (à),  de- 
vote,  apply,  one's  self. 

locomotive  [lokomotiïv],  locomotive. 

loi  [Iwa],  law. 

loin  [Iwê],  far,  far  off,  remote. 
Il  —  que,  far  from. 

Londres  [l5:dr],  London. 

long,  -W6  [15,  -5:g],  long.  ||  Tout 
au  — ,  at  full  length.     ||  Le  — 


de,  along.     ||  A  la  t— ue,  in  the 

long  run,  on  the  whole. 
longtemps  [Idtâ],  long,  a  long  time. 

|[I1  y  a  —  que,  it  is  a  long  time 

since.     ||  H  n'en  a  pas  pour  — , 

He  has  not  long  to  Uve. 
longuement  [l5gmâ],    long,    a   long 

time,  at  length. 
longueur  [ISgœir]  (273),  length. 
Lorraine  [lorem].  Lorraine, 
lorsque  [brska],  when. 
louable  [Iwabl],     laudable,     praise- 

worthy. 
louer  [Iwe]  (403),  praise,  rent,  lease. 
Louis  [Iwi],  Louis, 
loids  [Iwi]    (  —  d'or),   twenty-franc 

pièce. 
Louise  [lwi:z],  Louise, 
lou-p,  -ve  [lu,  -uiv],  wolf.     Il  Avoir 

ime  faim  de  — ,  be  as  hungry  as 

a  bear.     ||  F.  un  froid  de  — ,  be 

terribly  cold  (weather). 
lourd  [luir],  heavy,  slow,  clumsy. 
loyer  [Iwaje],  rent  (noun). 
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lu  Py],  read.    Cf.  lire  (464). 

lui  [Iqi],  to  him,  to  her  ;  him,  her. 
Il même,  himself. 

luire  [lipir]  (468),  gleam,  glow. 

lumière  [lyinjeir],  light. 

lundi  [lœdi],  Monday. 

lune  [lyn],  moon.    ||  P&r  un  clair 
de  — ,  in  the  moonlight. 

lunette  [lynet],      glass,      spy-glass. 
Il  — s,  spectacles. 

lus  [ly],  cf.  lire  (464). 

luxe  Dyks],  luxury,  extravagance. 

lycée  [lise],  high  school,  collège. 

Lyon  QjS],  Lyons. 

Lyonnais  [Ijane],    Lyonnais    (prov- 
ince). 


M 


M.  =  Monsieur. 

m.  =  mètre  (s). 

ma  [ma],  my. 

machine  [majin],   machine,    engine. 

—  à  coudre,  sewing  machine. 

—  à  écrire,  typewriter. 
madame  {pi.,  m£sdam^)  [madam,  me- 

dam],  madam,  Mrs. 
mademoiselle     (pi.,    mesdemoiselles) 

[madmwazel,  medmwazel].  Miss, 

young  lady. 
magasin  [magaze],  store.     ||  —  de 

nouveautés,  dry-goods  store,  de- 

partment  store. 
magnifique  [majiifik],    magnifîcent, 

splenoid,  glorious. 
mai  [me,  me],  May. 
maigre  [meigr],  thin,  lean. 
main  [me],  hand.     ||  En  venir  aux 

— s,   come  to  blows.     ||   Serrer 

la  —  à  qqn.,  shake  hands  with 

sn. 
maint  [mê],  many,  many  a. 
maintenant  [metnâ],  now. 
maintenir  [mêtniir]  (445),  maintain. 
maire  [meir],  mayor. 
mairie  [meri],  mayor*s  ofl5ce. 
mais  [me],  but.     ||  —  si.  why  yes. 

I|   n  n'en  peut  — ,   ne  cannot 

nelp  it. 
maison  [mez5,  mez5],  house.     ||  A 

la  — ,  (at)  home, 
maître  [mertr],     master,     teacher. 

Il  —  d'hôtel,  steward. 
rnaîtresse  [mètres],  mistress. 


F.  du  — 
Avoir   le 


mal  [mal],  ill,  badly.  ||  C'est  — 
à  vous,  It  is  bad,  naughty,  of 
you.  Il  Elle  est  — ,  She  is  un- 
comfortable.  ||  De  —  en  pis, 
worse  and  worse. 

m-al,  -aux  [mal,  mo],  pain,  evil. 
y  J'ai  —  à  la  tête  (J'ai  un  — 
ae  tête),  I  hâve  a  headache. 
Il  F.  —  (à),  hurt. 
(à),  injure,  harm. 
—  de  mer,  be  seasick. 

malade  [malad],  ill,  sick. 

mÀladresse  [maladres],  clumsiness, 
awkwardness. 

malgré  [maigre],  in  spite  of,  not- 
withstandmg. 

malheur  [malœsr],  misfortime,  dis- 
aster, unhappiness. 

malheureusement  [malœr0zmâ],  un- 
fortunately,  unluckily. 

malheureu-x,  -se  [malœr0,  -0ïz], 
unhappy,  unfortunate. 

malicieusement  [malisj0zmâ],  slyly. 

mali-n,  -gne  [malê,  -iji],  clever, 
wily,  Smart. 

maUe  [mal],  trunk.  ||  F.  les  — s, 
pack  up.  Il  Défaire  les  — s, 
unpack.  ||  —  de  cabine,  steamer 
trunk. 

malpropre  [malpropr],  soiled,  un- 
clean,  dirty. 

maman  [mômâ],  manmia. 

manant  [manâ],  churl,  doit. 

manche  [mâ:^],  handle. 

manche  [mâiS],  sleeve. 

Manche  [mâiSÎ,  English  Channél. 

mandat-poste  [mâdapost]  (pi., 

mandats-poste),    postal    money- 
order. 

manger  [mâse]  (427),  eat.  ||  Don- 
ner à  —  à  qqn.,  feed  sn.,  give 
sn.  sg.  to  eat.  ||  Mangé  aux 
bords,  tattered,  dog-eared. 

manie  [mani],  mania. 

manque  [mâ:k],  lack,  want. 

manquer  [môke]  (403,  501),  miss, 
faiï,  be  wanting,  be  lacking. 
Il  —  l'école  (fi  classe),  eut 
school.  Il  Nous  leur  manquons, 
They  miss  us.     ||  —  dé  qch.,  lack 

sg. 
marchand  [marjâ],  merchant,  dealer, 
marché  [marje],  market.     1 1  (A)  bon 

— ,  cheap,  cheaply.    1 1  Par-dessus 
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le  — ,  in  the  bargaîn,  to  bopt, 
besides. 

marcher  [marSe]  (403),  walk,  go, 
step. 

mardi  [mardi],  Tuesday. 

maréch-al,  -aux  [marejal,  -o],  maiv 
shal. 

marée  [mare],  tide. 

mari  [mari],  husband. 

mariage  [marjais],  marriage. 

Marie  [mari],  Mary. 

marier  [marje]  (403),  marry,  wed, 
give  in  marriage.  ||  Se  —  à 
(avec),  marry,  wed,  get  mar- 
ried. 

marin  [mare],  sailor. 

marine  [marin],  marine,  navy. 

mars  [mars],  March. 

Marseille  [marseij],  Marseilles. 

marsouin  [marswêj,  porpoise. 

massif  [masif],  plateau,  table-land. 

mât  [ma],  mast. 

matelot  [matlo],  sailor. 

matin  [mate],  moming.  ||  Le  — , 
in  the  moming,  momings. 
Tous  les  — s,  every  moming. 
A  six  heures  du  — ,  at  six 
o'clock  in  the  morning.  ||  De 
bon  — ,  early  ;  in  good  season. 
||  Si  — ,  so  early  (in  the  mom- 
ing). 

matinée  [mâtine],  moming.  ||  Dor- 
mir (faire)  U  grasse  — ,  sleep 
late,  oversleep. 

maucUre  [modiir]  (459),  dUrse. 

maudit  [modi],  confounded,  ao- 
cursed. 

maussade  [mosad],  cross. 

mauvais  [move]  (124  A),  bad,  poor, 
evil,  wrong,  worthless.  \\  F.  — 
(temps) ,  be  bad  weather .  1 1  Trou- 
ver —  (253),  disap'prove,  dislike, 
take  amiss. 

me  [ma],  me,  to  me,  myself. 

méchant  [mejâ],  bad,  wicked, 
naughty. 

mécontent  [mekôtâ],  displeased,  dis- 
satisfied. 

médecin  [medsê,  metsë],  doctor, 
physician. 

mêdhre  [mediir]  (459,  501)  slander, 
speakillof  (de). 

méfier  [mefje]  (403,  501)  :  se  — 
(de),  mistrust. 


meilleur  [mejœir]    (124  A),   better. 

il  Le  — ,  best. 
1er  [mêle]    (403,   501)  :      se  — 
(de),  interfère,  meddie,  concem 
one's  self. 

melon  [m9l5],  melon,  cantaloupe. 

membre  [mâzbr].  member. 

même  [meim]  (282),  same,  very, 
even.     ||   Tout  de  — ,  Just  the 

same.     ||     Moi ,     myself,     I 

myself.  ||  La  —  maison,  the 
same  house.  ||  La  maison  — , 
the  very  house.  ||  Il  m'a^  — 
battu,  He  even  beat  me.  ||  Etre 
à  —  de  f .  qch.,  be  in  a  position, 
able,  to  do  sg.  ||  En  —  temps, 
at  the  same  time. 

mémoire  [memwair],  mémorandum, 
record. 

mémoire  [memwair].  memory. 

menacer  [manase]  (423),  threaten. 

mener  [mane]  (428),  tal^e,  lead. 

mensonge  [mâso:3],  lie. 

mentir  [mâtiir]  (437),  lie,  tell  a  lie. 

menu  [many],  bill  of  fare. 

mépriser  [meprize]  (403),  scom. 

mer  [meir].  sea.  |l  Avoir  le  mal 
de  — ,  De  seaâick.  ||  En  pleine 
— ,  on  the  high  sea.  ||  Sur  — , 
ax  sea. 

merci  [mersi],  thank  you,  thanks. 

mercredi  [merkradi],  Wednesday. 

mkre  [meir],  mother. 

mériter  [mérite]  (403),  merit,  de- 
serve. 

merveille  [merveij],  marvel,  wonder. 
Il  A  — ,  finely,  splendidly. 

mes  [me],  my. 

mesdames  [medam],  ladies. 

messe  [mes],  mass.  ||  Assister  à 
(entendre)  la  — ,  attend  mass. 

messieurs  [mesj0],  gentlemen. 

mesure  [mazy:r],  measure.  ||  Au 
fur  et  à  — ,  as  one  goes  along. 
1 1  A  —  que,  as,  in  proportion  as. 

mètre  [metr]  (273),  meter  {39 
inches). 

mettre  [metr]  (465,  501),  put,  place, 
put  on.     Il  Se  —  à,  begin.     Il  Se 

—  en  route,  start,  départ.     ((  Se 

—  à  table,  sit  down  to  the  table. 
Il  Se  —  en  devoir  de  f.  qch.,  pro- 
ceed  to  do  sg.,  set  about  doing  sg. 

meurs  [mœir],  cf.  mourir  (443). 
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meurtrir  [mœrtriir]  (406),  bruise, 
mangle. 

Mexicain  [meksikê],  Mexican. 

Mexique  [meksik],  Mexico. 

midi  (midi],  noon,  twelve  o'clock. 

mien,  -iie  [mje,  -en]  :  le  (la)  — , 
mine  (166). 

mieux  [mj0]  (124  A).  better. 
Il  Aimer  --  (501),  like  better, 
prefer.  ||  —  vaut  (H  vaut  — ) 
rester  que  (de)  sortir,  It  is  better 
to  stay  than  to  go  ont.  ||  De 
—  en  — y  better  and  better. 
Il  Elle  se  porte  de  —  en  — , 
Her  health  is  improving  ;  keeps 
onimproving  ;  improves  steadify. 
Il  —  valoir  (280)  aue  qqn.  fasse 
qch.,  to  be  better  tnat  sn.  should 
Qo  sg.  (for  sn.  to  do  sg.).  ||  Tant 
— ,  ail  the  better  ! 

milieu,  -x  [milj0],  medimn,  middle. 
Il  Au  —  de,  amid,  among,  in  the 
midst  of .  |l  Au  beau  —  de,  in 
the  very  miadle  of . 

militaire  [militeir],  military. 

mille  [mil],  (a)  thousand.  ||  Deux 
— ,  two  thousand. 

millier  [milje],  thousand. 

mince  [m8:s],  thin,  slender. 

mine  [min],  mine. 

minuit  [minifi],  midnight. 

minute  [minyt],  minute. 

mis  [mi],  cf.  mettre  (465).  ||  Être 
bien  — ,  be  well  dressed. 

misérable  [mizerabl],  misérable, 
wretched. 

mitrailleuse  [mitraj0:z],  machine-gun. 

MUe  =  Mademoiselle,  Miss. 

Mm>e  =  Madame,  Mrs. 

mode  [mod],  mood,  manner. 

m>ode  [mod],  fashion. 

modèle  [modd],  model,  type,  style. 

modéré  [modère],  moderate,  reason- 
able. 

modeste  [modest],  modest. 

modifier  [modifje]  (403),  modify, 
change. 

modiste  [modist],  milliner. 

mœurs  [mœrs]  (pi.),  customs,  ways, 
manners  and  customs. 

moi  [mwa],  me,  myself .  1 1 même, 

myself. 

moindre  Fmwêidr]  (124  A),  smaller, 
less.    Il  Le  — ,  smallest,  least. 


moins  [mwe]  (124  A),  less,  fewer, 
not  so.  Il  Au  — ,  at  least. 
Il  Du  — ,  at  anv  rate,  anyhow. 
jl  —  ...  — ,  the  less  .  .  .  the 
less.  De  —  en  — ,  less  and 
less.       A  —  que,  unless. 

mois  [mwa],  month.  ||  Quel  jour 
du  —  est-ce  aujourd'hui?  What 
day  of  the  month  is  it  to-day? 

moitié  [mwatje],  half.  ||  A  — ,  half 
(adv.). 

moment  [momâ],  moment,  instant. 
[I  En  ce  — ,  at  this  moment, 
just  now. 

mon  [m5],  my. 

monde  [môid],  world,  society, 
people.  Il  Tout  le  — ,  every- 
body.  Il  Le  moins  du  — ,  in 
the  least.  ||  Rien  au  — ,  noth- 
ing  in  the  world. 

monnaie  [mone],  change,  money. 

monsieur  [mdsj0]  {pL,  messieurs), 
Mr.,  sir,  gentleman. 

montagne  [môtaji],  mountain. 

montant  [m5tâ],  amount. 

monter  [m5te]  (403,  203),  mount, 
go  up,  get  in,  carry  up.  ||  — 
à  cheval,  ride  horseback. 

Montmartre  [mSmartr],  Mont- 

martre, a  district  of  Paris. 

m>ontre  [m3:tr],  watch.  ||  Une  — 
en  (d')or,  a  gold  watch.  ||  A 
ma  — ,  by  my  watch. 

montrer  [môtre]  (403),  show,  point 
out. 

montunent  [monymâ],  monument. 

monument-al,  -aux  [manymâtal, 
-o],  monumental. 

moquer  [moke]  (403,  501)  :  se  — 
de,  make  fun  of,  mock  at. 

morceau,  -x  [morso],  pièce,  bit. 

mordre  [mordr]  (409),  bite. 

mort  [mo:r],  dead,  died.  Cf.  mourir 
(443). 

mort  [mosr],  death. 

mortel,  -le  [mortel],  mortal. 

Moscou  [masku],  Moscow. 

mot  [mo],  Word,  note. 

moteur  [motœ:r],  motor,  engine. 

motif  [motif],  motive. 

mou,  mol,  m^Ue  [mu,  mol],  soft. 

moucher  [muSe]  (403)  :  se  — , 
blow  one's  nose. 

mouchoir  [mujwair],  handkerchief. 
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moudre  [mudr]  (466),  grind. 

mouette  [mwst],  gull. 

mouillé  [muje],  wet,  soaked,  liquid. 

mourir  [muriir]  (443),  die.  \\  — 
d'envie  de  f.  qch.,  to  be  most 
eager,  be  "  dying,"  to  do  sg. 

mouton  [mut5],  sheep,  mutton. 
Il  Revenons  à  nos  — s,  Let's  get 
back  to  business. 

mouvement  [muvmâ],  movement, 
motion.  [|  Se  mettre  en  — , 
start,  get  m  motion. 

mouvoir  [muvwair]  (487),  move. 

moyen  [mwaje],  means,  method, 
manner,  way,  plan.  ||  Au  — 
de,  by  means  of,  by,  throujgh. 
Il  n  n'y  a  pas  —  de,  it  is  im- 
possible to. 

moyen,  -^ne  [mwajê,  -en],  mean, 
médium,  average,  middle. 

mugissant  [my5isâ],  roaring. 

multiple  [myltipl],  manifold,-  varied. 

mvUiplicité  [myltiplisite],  multi- 
pUcity,  variety. 

mtmicip-^al,  -aux  [mynisipal,  -o], 
municipal,  of  the  city. 

mur  [myir],  wall. 

mûr  [my:r],  ripe. 

mûrir  [myriir]  (406),  ripen. 

murmure  [myrmyir],  murmur. 

murmurer  [mjrrmyre]  (403),  mur- 
mur,  mumble,  grumble. 

musée  [myze],  muséum. 

musicien,  -ne  [myzisjê,  -en],  mu- 
sician. 

musique  [myzik],  music. 

N 

nage  [nais],  swimming.  ||  A  la  — , 
by  swimming. 

nageoire  [naswazr],  fin. 

nager  [nase]  (427),  swim. 

naguère  [nageir],  lately,  recently. 

naï-f,  -t;e{naif,  -iiv],  ionocent, 
guiieless,  gullible. 

n^tre  [neitr]  (467,  202),  be  bom. 

naïveté  [naivte],  simpUcity,  inno- 
cence, guilelessness. 

nappe  [nap],  cloth,  table-cloth. 

naquit  [naki],  cf.  naître  (467). 

natal  *  [natal],  native,  of  one's  birth. 

^  Natal  bas  no  masculine  plural,  accord- 
ing  to  Littré.  Larousse  gives  natals  as  ita 
xnaao.  pi.  wbile  Passy  gives  natauz. 


nation  [nosjd],  nation. 

nation-al,  -aux  [nasjonal,  -o],  na- 
tional. 

naturellement  [natyrelmâ],  natur- 
ally. 

navi^er  [navigç]  (403),  navigate, 
sail. 

navire  [naviir],  ship. 


pas  (point), 
jamais,    never. 

nothing.     ||   — 
but.     Il  —  .  .  . 
Il  N'est-ce  pas? 
etc. 


ne  [na],  not.     1|  — 

not.     Il    —  .  . 

Il   —  ...  rien, 

.  .  .  que,  only, 

plus,  no  longer. 

is  it  not?   do  you  not? 
né  [ne],  cf.  nidtre  (467). 
néanmoins  [neômwê],  nevertheless. 
nécessaire  [nesesezr]  {noun)^  outfit. 

Il  —  de  toilette,  toilet  articles, 
nécessaire  [nesese:r]    (adj.),   neces- 

sary. 
négativement  [negativmâ],       nega- 

tively,  in  the  négative, 
négliger  [negUse]  (427),  neglect,  fail. 
nègre  [nezgr],  negro,  slave. 
neige  [neis],  snow. 
neiger  [nese]  (427),  to  snow. 
nettoyer  [netwaje]  (420),  to  clean. 
neuf  [nœf],  nine. 
neu-f,  -ve  [nœf,  -ceiv],  new. 
neuvième  [nœvjem],  ninth. 
neveu,  -x  [n8v0],  nephew. 
nez[ne],    nose.      ||    Au   —   gigan- 
tesque, with  the  huge  nose. 

-  .  .  .  — ,  neither 

-  moi  non   plus, 


ni  [ni]. 


nor. 
.  .  .  nor. 
nor  I  either. 

nid  [ni],  nest. 

nièce  [njes],  nièce. 

nier  [nje]  (403,  253),  deny,  say  not. 

niveau,  -x  [nivo],  level. 

Noël  [nod],  Christmas.  ||  La  (fête 
de)  — ,  Christmas. 

noir  [nwair],  black.  ||  Café  — , 
black  coffee  ;  coffee  without 
milk  or  cream. 

noirâtre  [nwaraitr],  blackish. 

nom  [n5],  name,  noun. 

nombre  [nôibr],  number.  ||  —  de, 
many,  numerous. 

nombreu-x,  -se  [n5br0,  -0iz],  nu- 
merous. 

non  [nô],  no.  ||  —  plus,  either, 
neither.  1 1  Te  crois  que  — ,  I 
think  not.     ||  —  que,  not  that» 
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non    (pas)    que   [n5   pa    ko],   not 

that. 
nord  [uoit],  north.    ||   L'Amérique 

du  — ,  North  America, 
nord-est  [nor(d)est],  northeast. 
nord-ouest  [nor(d)west],  northwest. 
nos  [no],  oui*. 

note  [nat],  note,  mark  (ai  school). 
notre  [notr],  our. 
nôtre  [noitr]  :  le  (la)  — ,  ours. 
nourriture  [nurityir],     nourishment, 

food. 
nous  [nu],  we,  us,  to  us,  (to)  our- 

selves,  (to)  each  other,  (to)  one 

another. 
nouv-eau,  -el,  -elle^  -eaux  [nuvo, 

-el,  -o]  (282,  305),  new.     ||  De 

— ,  agaîn,  once  more. 
runweaidé  [nuvote],  novelty.     1 1  Ma- 
gasin  de  — s,   dry-goods  store, 

department  store. 
nouvelle  [nuvel],  news.     ||  J'ai  reçu 

(n  m'a  donné)   de  ses  — s,   I 

hâve  heard  from  him. 
Nouvelle- Angleterre  [nuvelâglateir], 

New  England. 
novembre  [novâîbr],  November. 
noyer  [nwaje]  (420),  drown.     ||  Se 

— ,  drown,  be  drowned,  drown 

one's  self, 
noyer  [nwaie],  walnut  tree. 
nu  [ny],  naked,  bare. 
nuage  [ni|a:3],  mist,  cloud. 
nvée  [nxie],  cloud,  host. 
nuire  [nqiir]     (468,     501),     injure, 

harm. 
nuit  [nqi],  night.     ||  Cette  — ,  last 

night.    Il  La  (une)  —  blanche,  a 

sleepless  night.     ||  Table  de  — , 

bedside  stand. 
nul,    -le  [nyl],    no.     ||    — ^le    part, 

nowhere.    ||  — ^le   part   ailleurs, 

nowhere  else. 
nullement  [nylmâ],    in    no    way  ; 

not  at  ail. 
numéro  [nymero],  number,  size. 


obéir  [obeiir]  (406,  501),  obey. 
obéissance  [obeisâis],  obédience. 
objet  [obse],  object,  article. 
obligation  [obligosjd],         obUgation, 
duty. 


obligeance  [ablisâzs],  kindness. 

Il  Avoir  r —  de  f.  qch.,  be  kind 
enough  to  do  sg. 

obligeant  [obUsâ],  obliging,  help- 
ful. 

obliger  [obUse]  (427,  501),  obUge, 
force,  compel. 

obscurcir  [opskyrsiir]  (406),  obscure, 
darken. 

observation  [opservasjS],  observa- 
tion, remark.  ||  F.  des  -^s, 
scold,  find  fault. 

obstacle  [opstakl],  obstacle. 

obstiner  [opstine]  (403,  501)  :  s' — 
à  f.  qch.,  persist  in  doing  sg. 

obtenir  [optaniir]  (445),  obtain,  se- 
cure. 

occasion  [okazj5],  opportunity, 

chance,  occasion.  ||  Avoir  1' — 
de  f.  qch.,  hâve  a  chance,  oppor- 
tunity, to  do  sg.  Il  Saisir  1' — 
aux  cheveux  (de),  grasp  the 
opportunity  (to). 

occident-al,  -aux  [oksidatal,  -o], 
occidental,  western.  1 1  Les  Indes 
— aies,  the  West  Indies. 

occupé  [okype],  busy,  engaged. 

occuper  [okype]  (403),  occupy. 
Il' S' —  (à),  busy  one's  self,  spend 
one's  time.  ||  S' —  de,  attend 
to,  concem  one's  self  with, 
dévote  one's  self  to. 

océan  [aseâ],  océan. 

octobre  [oktobr],  October. 

œil.  yeux  [œrj,  j0],  eye.  ||  Fermer 
1 — ,     close    one's    eyes,     sleep. 


Coup     d' — ,     glance,     look. 
Avoir  r —  au  guet,  keep  one's 

eyes    open,    be    on    the    alert. 

Il  Ouvrir  de  grands  yeux,  open 

one's  eyes  wide,  bug  out  one's 

eyes. 
œuf  [œf],  egg.     ||  Un  —  à  la  coque, 

a  boiled  egg. 
œuvre  [œivr]  (masc.  orfem.),  work. 
offenser  [ofôse]  (403),  offend. 
officier  [ofisje],  officer. 
offrir  [ofriir]  (435),  offer. 
oh[o],  oh!    0! 
oignon  [ojiô],  onion.     1 1  Soupe  à  T»-, 

onion  soup. 
oiseau,  -x  [wazo],  bird. 
ombre  [ôibr],  shade,   shadow.     ||   A 

r — ,  in  the  shade. 
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omnibus  [amnibyis],  omnibus. 

||  Train  — ,  accommodation  train, 

local, 
on  [5],  one,  they,  we.  people,  you, 

somebody,    anybody.     ||   —   ne 

peut  plus  intéressant,  most  in- 

teresting. 
oncle  [5!klX  uncle. 
ongle  [d:gl],  nail  (offingera). 
onze  [5!z],  eleven. 
opéra  [opéra],  opéra. 
opération  [opéras j 5],  opération,  pro- 

cess. 
opinion  [opini5],  opinion,  view. 
or[oîr],    gold.     I|    En    —    (d' 

golden,  of  gold. 
or  [oir],  now,  well. 
orange  [orâis],  orange, 
ordinaire  [ordineir],  ordinary,  com- 

monplace.     ||    D' — ,    oroinarily, 

usuaJly. 
ordinairement  [ordinermâ],  ordina- 

rily,  usually. 
ordonner  [ordone]  (403,  501),  order, 

conmiand. 
ordre  [ordr],  order. 
oreille  [oreij],  ear.     ||  Tendre  V — , 

keep  one's  ears  open  ;      listen 

intently.     ||    Se    f.    tirer    1' — , 

require  urging,  hang  back. 
oreUler  [oreje],  pillow. 
orgueil  [orgœîj],  pride. 
orient-al,    -aux  [orjâtal,    -o],    ori- 
ental, eastem. 
original  [orisinal],    character,   type, 

*^freak." 
orme  [orm],  elm. 
orner    [orne]    (403),    adom,   orna- 

ment. 
orthographe  [ortograf],  spelling. 
os  [os  ;   pL,  o],  bone. 
oser  [oze]  (403,  501),  dare,  venture. 
ossements  [osmâ],  bones,  old  bones. 
ôter  [ote]  (403),  take  off,  remove. 
ou  [u],  or.     Il  —  bien,  or  else. 
où  [u],  where,  when.     1 1  D' — ,  from 

which.  whence. 
oublier  [ublie]  (403,  501),  forget. 
ouest  [west],  west. 
oui  [wi],  yes.     ||  Mais  --.  Why  yes. 
P espère  que  — ,  I  hope  so. 
Je  crois  que  — ,  I  think  so. 
ours,  -e  [urs],  bear. 
outil  [uti],  tool,  implement. 


outre  [utr],    aside    from,    besides, 

in  addition  to. 
ouvert  [uve:r],   open,  opened.     Cf. 

ouvrir  (435).    ||  Grand  — ,  wide 

open. 
ouvertement  [uvertamâ],       openly, 

overtly. 
ouvri-ér,  -ère  [uvrie,  -e:r],  worker, 

workingman  (woman). 
ouvrir  [uvriir]  (435),  open.     ||  S' — , 

to  open. 


page  [pais],  page. 

pahi  [pê],  bread.     ||  Petit  — ,  roU. 
paire  [peir],  pair. 

paisible  [pezibl],  peaceful,  tranquil. 
paix  [pe],  peace. 

palais  [pale],  palace.     ||  —  de  Jus- 
tice, comt-house. 
pftle  [pad],  pale, 
paletot  [palto],  overcoat. 
pancarte  [pâkart],  placard,  sign. 
Panthéon  [pâte5].  Panthéon. 
pantoufle  [pâtufl],  slipper. 
papa  [papa]^  papa, 
papier  [papje],  paper. 
paquebot  [pakbo],  steamer,  liner. 
paquebot-poste  [pakbopost]        (pî., 

paquebots-poste),  mail  steamer. 
paquet  [pake],     bimdle,     paclcage. 

Il  F.  ses  — s,  pack  up. 
par  [pair],    by,    throujçh,    out    of , 

by  way  of,  via.     ||   — ici,  this 

way.    Il  —  là,  that  way.     ||  —  un 

temps  pluvieux,  in  rainy  weather. 
paraître  [pareitr]    (469,    281),    ap- 

pear,  seem. 
parapluie  [paraplqi],  umbrella. 
parc  [park],  park. 
parce  que  [pars  ko],  because. 
parcourir  [parkuriir]  (434),  traverse, 

roam  over,  travel  over,  run  over, 

peruse. 
par-dessus  [pardosy],    over.    ||    — 

le  marché,  in  the  bargain,  to  boot, 

besides. 
pardon  [pardS],  pardon,  I  beg  your 

pardon.     ||  Demander  —  à  qqn. 

de  qch.,  ask  some  one's  pardon 

for  sg. 
pardonner  [pardone]  (403,  501),  pai^ 

don,  excuse,  forgive. 
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pareil,  -le  [pare:]]  (à),  like,  such, 
sîmilar,  same.  ||  Un  tapage  — , 
such  a  noise. 

parent  [para],  parent,  relative. 

paresse  [pares],  laziness,  idleness. 

paresseu-z,  -se  [pares0,  -0:z],  lazy, 
idle. 

paifait  [parf e],  perfect,  splendid, 
most  courteous. 

parfaitement  [parf etmâ],  certainly  ; 
yes,  indeed  ! 

parfois  [parfwa],  •  sometimes,  at 
times,  once  in  a  while,  occasion- 
ally. 

parier  [par je]  (403),  wager,  bet. 

Paris  [pari],  Paris. 

parler  [parle]  (403),  speak,  talk. 
Il  —  français  (anglais,  etc.)^ 
speak  French  (English,  etc.). 
If  Entendre  —  de,  hear  oi . 

parmi  [parmi],  among,  amid. 

parole  [paroi],  word,  remark. 
Il  Adresser  la  —  à  qqn., 
address  sn.  ||  Prendre  la  — , 
begin  speaking,  take  the  floor. 

part  [pa:r],  part,  share.  ||  Quelque 
— ,  somewhere.  ||  Nulle  — .  no- 
where.  ||  Autre  — ,  elsewnere. 
A  — ,  aside  from,  except. 
De  sa  — y  on  his  part.  ||  Nulle 
^—  ailleurs,  nowhere  else. 

partager  [partase]  (427),  share, 
divide. 

parti  [parti],  décision,  course  of 
action. 

participe  [partisip],  participle. 

partie  [parti],  part.  I|  La  plus 
grande  — ,  most,  the  larger  part. 

partir  [partiir]  (437,  202),  départ, 
leave,  start. 

partout  [partu],  everjrwhere. 

paru  [paiy],  cf.  paraître  (469). 

parvenir  [parvaniir]  (446,  501),  ar- 
rive, reach.  [|  —  à  f.  qch., 
succeed  in  doing  sg.  ||  F.  — , 
send. 

parvenu  [parvony],  new  million- 
aire,  newly  rien  man. 

pas  [pa],  step,  pace.  ||  Presser  le 
— ,  hasten.  ||  Revenir  sur  ses 
— ,  retrace  one's  steps. 

pas  [pa]  (adv.)j  not  ;  ne  .  .  .  — , 
not. 

passag-er,  -ère  [posase,  -eir],  pas- 


senger.     ||  —  d'entrepont,  steer- 

age  passenger. 
passé  [pose],  past,  last,  periect. 
passer^ase]     (403),    pass,    spend 

{timej.     Il  Se  — ,  happen,  occur, 

take  place.     ||  Se  —  de  qch.,  do 

without,  get  aiong  without,  sg. 
passif  [pasif],  passive. 
Pater  [pateir]  :      le   —    (Noster), 

the  Lord's  Frayer, 
paternel,    -le  [paternel],    patemal, 

of  his  father. 
patience  [pasjâss],  patience. 
patrie  [patri],fatherland,  native  land. 
patriote  [patriot],  patriot,  patriotic. 
patron  [patrS],    proprietor,    owner, 

skipper,  employer. 
patte  [pat],  paw,  foot,  leg  (of  certain 

animais).     ||  Un  animal  à  quatre 

— s,  a  four-footed  animal. 
Paul  [pol],  Paul, 
pauvre  [poivr]    (282),   poor,   unfor- 

tunate.     ||  Tronc  des  — s,  poor- 

box. 
payer  [peje]    (429),   pay,   pay   for, 

buy.     Il  Se  —  qch.,  afford,  buy, 

treat  one's  self  to,  sg. 
pays  [pei,  peji],  country. 
paysage  [peizais],  landscape. 
paysan,  -ne  [peizfi,  -an],   peasant, 

tarmer. 
peauy   -X  [po],   skin,   pelt.     ||    Les 

Peauz-Rouges,     Redskins,     In- 

dians. 
pêche  [peiS],  peach. 
pêcher  [peJe]  (403),  to  fish. 
peigne  [peji],  comb. 
peigner  [pejie]     (403),     dress     the 


comb,      dress 


ipejiej     ^.4u; 
hair.     ||    Se    — , 
one's  hair. 
peindre  [pêidr]  (470),  paint,  depict.* 
peine  [pen],  difficulty,  trouble,  pen- 
alty, grief,  sorrow.     ||  F.  de  la 

—  à  qqn.,  erieve  sn.     ||  C'est  à 

—  si,  hardly,  scarcely.  ||  Ce 
n'est  pas  la  —  de  f .  qch.,  It  is  not 
worth  while  to  do  sg.  ||  Prendre 
la  —  de  f .  qch.,  take  the  trouble 
to  do  sg.  Il  Valoir  la  —  de  f. 
qch.,  be  worth  while  doing  sg. 

penché  [pâje],  incUned,  leaning. 
pendant  [pâdâ],  during,  for. 
pendant  que  [pâdâ  ka],  while. 
pendre  [pâidr]  (409),  hang. 
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pendu  [pâdy],  hung  ;  cf.  pendre 
(409).  Il  Avoir  la  langue  bien 
— e,  be  a  glib  talker  ;  hâve  the 
''  gift  of  gab." 

pénétrer  [pénètre]  (419),  penetrate, 
gain  entrance. 

péniblement  [peniblomâ],  painfldly, 
with  difficulty,  arduousîy. 

penser  [pose]  (403,  501),  think. 
Il  —  f.  qch.,  corne  near  doing  sg. 

pensionnaire  [pôsjoneir],  boarder. 

Pensylvaniej  Pennsylvania. 

pente  [pâit],  slope,  incline,  grade. 

perdre  [perdr]  (409),  lose,  waste. 
Il  —  qqn.  ou  qch.  de  vue,  lose 
sight  of  sn.  or  sg.  ||  Se  — ,  get 
lost. 

père  [peir],  father. 

permettre  [permetr]  (465,  25S,  501), 
allow,  permit. 

permission  [permisjS],  permission. 

Pérou  [peru],  Peru. 

perron  [perô],  platform,  porch. 

perroquet  [peroke],  parrot. 

persister  [persiste]  (403,  501),  per- 
sist. 

personne  [person]  (pron.),  nobody, 
no  one.     (Ne  .  .  .  — .) 

personne  [person]  (nown),  person. 

persuader  [persiiade]  (403,  501), 
persuade. 

p^e  [pert],  loss,  ruin.  ||  A  —  de 
vue,  as  far  as  the  eye  can  reach. 

peser  [paze]  (428),  weigh. 

petit  [pati]  (124  A),  small,  little. 
Il  —  déjeuner,  breakfast.  |  — 
pain,  roll. 

petite-fille  [potitfiij]      {pi.,      petites- 
filles),  granddaughter. 
.  petit-fils  [patifis]     (pi.,    petits-fils), 
grandson. 

peu  [p0]  (adv.,  124  A),  little,  few, 
not  very,  none  too.  ||  Un  — ,  a 
little.  ]|  —  à  — ,  Uttle  by  Uttle, 
gradualiy.  |j  —  de  chose,  not 
much,  nothîng  much,  sg.  of 
no  importance.  ||  Votre  —  de 
politesse,  your  lack  of  polite- 
ness.  I  Quelque  — ,  somewhat, 
a  Kttle,  rather.  ||  A  —  près, 
about,  approximately.  ||  Tant 
soit  — ,  more  or  leas.  ||  -^ 
s'en  faut  que  qqn.  ne  fasse  qch., 
Sn.  is  near  doing  sg. 


peuple  [pœpl],      people,      common 

people. 
peur  [pœir],  fear.     ||  Avoir  —  (de), 

be  afraid.     ||  Avoir  grand' — ,  be 

very   much    afraid,    fear   much. 

Il  F.  —  à,  frighten.     ||  De-  — 

que,  for  fear  that,  lest. 
peut-être  [poteitr(a)],  perhaps,  may- 

be,  possibly. 
peux,  peut,  peuvent  [p0,  pœiv],  cf. 

pouvoir  (490). 
phare  [fair],  lighthouse. 
phonographe  [fonograf  ],  phonograph. 
phrase  [fraiz],  sentence. 
physique  [fizik],     physical.     ||     Au 

point  de  vue  — ,  from  a  physical 

point  of  view  ;  physically. 
piano  [pjano],  piano.     ||   Jouer  du 

— ,  play  the  piano, 
pic  [pik],  peak.     ||  A  — ,  vertical, 

sheer;  vertically. 
pièce  [pjes],  pièce,  coin,  room,  play. 

Il  Cinq  sous  — ,  five  cents  each 

(apiece).     ||  Une  —  en  or  (ar- 
gent),    a     gold     (silver)     pièce. 

Il  Une  —  blanche,  a  silver  coin, 
pied  [pje],  foot.     ||  A  — ,  on  foot, 

afoot.     Il    Chasseur  à   — ,  light 

infantr3rman. 
piédest-ai,  -aux  [pjedestal,  -o],  ped- 

estal. 
pierre  [pjeir],    stone.       ||    En    — s 

sèches,  of  loose  stones. 
Pierre  [pjeir].  Peter, 
pieu-x,  -se  [pj0,  -0iz],  pious. 
pigeon  [pisô],  pigeon,  dove. 
pilote  [pilot],  pilot. 
pincer  [pèse]     (423),     pinch,     play 

(harp,  guitar,  etc.). 
pipe  [pip],  pipe, 
pire  [pi:r]  (124  A),  worse.     ||  Le  — , 

worst. 
pis  [pi]  (124  A),  worse.     ||  Le  — , 

worst.     Il   De  —  en  — ,  worse 

and  worse. 
Pise  [piîz],  Pisa. 
pistolet  [pistole],  pistol. 
pitié  [pitje],       pity,       compassion. 

Il  Avoir  —  de,  take  pity  on,  be 

sorry  for.     ||  F.  —  à  qqn.,  gain 

the     pity,     sympathy,     of     sn. 

Il   C'est  —   (280),  it  is  a  pity, 

pitiful. 
pittoresque  [pitoresk],  picturesque. 
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jilace  [plas],     place,     seat,     room, 
square.     ||   Prendre  — ,  take  a 
seat. 
placer  [plase]  (423),  place,  set. 
plaideur  [pledceir],  pleader,  contest- 
ant, 
plaindre  [plêïdr]    (470,    601),   pity. 
Se  —  que    (253),    complain. 
Se  —  de,  complain  of.     ||  Se 

—  de  ce  que  (wUh  indicative)f 
complain  (of  a  fact). 

plaire  [pleir]  (471,  501),  please,  be 
liked  by.  ||  S'il  vous  plaît, 
please,  if  you  please.  ||  Nous 
lui  plaisons,  He  likes  us.     ||  Se 

—  quelque  part,  to  like  it  some- 
where.  ||  Plaise  à  Dieu  que! 
would  to  God  that  !  God  grant 
that!  Il  Plût  à  Dieu  que! 
would  (to  God)  that  ! 

plaisanter  [plezate]  (403),  joke,  jest, 

banter. 
plaisir  [pleziir,     pleziir],     pleasure, 

favor.     Il  F.  —  à  qqn.,  please  sn. 

Il  F.  à  qqn.  le  —  de  f.  qch.,  do 

sn.  the  favor  of  doing  sg.     ||  Se 

f.    un   —   de    f.    qch.,    consider 

it  a  pleasure  to  do  sg. 
plaît  [pie],  pleases.    Cf.  plaire  (471). 

Il   S'il  vous  — ,   please,   if  you 

please. 
planer  [plane]    (403),    soar,    ho  ver, 

float. 
planter  [plate]  (403),  plant, 
plat  [pla],  âat. 

plateau,  -x  [plato],  plateau,  tray. 
plein  [plê],  full.     ||  En  — e  mer,  on 

the  high  sea.     ||  En  —  air,  in 

the  open  air. 
pleura  [plœre]    (403),    weep,    cry, 

moum. 
pleuvoir  [plœvwaïr]  (488),  rain. 
plissé  [plise],  pleated. 
pluie  [plqi],  rain. 
plume  [plym],  pen. 
plupart  [plypair]  (263,  264) 

de,  most,  a  majority  of. 
pluriel  [plyrjel],  plural, 
plus  [ply(s)]  (124  A) y  more. 

— ,  most,  the  most.     ||  Dé  — , 

moreover.     ||    Non    — ,    either. 

Il    Ne  ...  — ,    no    longer,    no 

more.     ||  Il  est  —  âgé  que  moi 

de  trois  ans,  He  is  three  years 


la 


Le 


older  than  I.  ||  En  — ,  in  addi- 
tion, besides.  ||  —  vous  parlez 
français  (et)  —  je  suis  content, 
The  more  you  speak  French,  the 
better  I  am  pleased.  ||  —  ... 
moins,   the  more  .  .  .  the  less. 

De  —  en  — ,  more  and  more. 

De  —  en  —  riche,  richer  and 
richer.  H  On  ne  peut  —  poli, 
most  polite.     Il  Une  histoire  des 

—  intéressantes,  a  most  interest- 
ing  story .  1 1  D'autant  — ,  ail  the 
more.  ||  Il  n'en  peut  — ,  He  ia 
utterly  exhausted,  "  ail  in." 

plusieurs  [plyzjœzr],    several.     ||    A 

—  reprises,  repeatedly,  several 
times. 

plus-que-parfait  [plyskoparfe],    plu- 

perfect. 
plutôt  [plyto],  rather. 
pluvieu-x,  -se  [plyvj0,  -fJiz],  rainy. 

Il   Par  un  temps  — ,   in   rainy 

wéather. 
pneu  [pn0],  tire  {pneumatic). 
poche  [poSl,  pocket, 
poète  [po8ït],  poet. 
poids  [pwa],  weight. 
poignée  [pwajie],  handful. 
poil  [pwal],  hair  (pf  animais). 
poilu  [pwaly],  hairy  ;  poilu  {French 

soldier). 
point  [pwê],  point,  dot.     ||  Ne  .  .  . 

— ,    not.      Il    Au    —    de    vue 

physique,  from  a  physical  point 

of  view.     Il  Être  sur  le  —  de 

f.  qch.,  be  about  to  do  sg. 
pointu  [pwêty],  pointed,  sharp. 
poire  [pwair],  pear. 
poirier  [pwarje],  pear-tree. 
pois  [pwa],  peas.     ||  Des  petits  — , 

green  peas. 
poisson  [pwasd],  fîsh. 
poitrine    [pwatrin],    breast, 

lungs. 

poivre  [pwaivr],  pepper. 
pôle  [poîl],  pôle, 
poli  [poh],  polite,  polished. 
poliment  [polimâ],  poUtely. 
politesse  [paHtes],   poUteness,   couiv 

tesy. 
politique  [poUtik],  pohtics. 
pomme  [pom],  apple,  potato.     ||  — 

de  terre  (pZ.,  pommes  de  terre), 

potato. 


chest. 
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pommier  [pomje],  apple-tree. 
pont  [p5],  bridge,  deck. 
pont-promenade  [pSpromnad]     {pL, 

ponts-promenade),     promenade- 

deck. 
pont-tente  [p5tâ:t]       (pi,,      ponts- 
tente),  boat-deck. 
population  [popylosjd],  population. 
JKWt  [poir],  port,  harbor. 
portant  [porta]  :    être  bien  — ,  be 

well,  be  in  eood  health. 
porte  [port],    door.     ||    Se   tromper 

de   — ,    take   the    wrong   door. 

Il  Mettre  qqn.  à  la  — ,  put  sn. 

out  of  doors. 
portemanteau,  -z  [portmâto],  valise, 

grip. 
porte-plume  [portoplvm]  [pi.,  porte- 
plume  (s)],    penholder.     ||    —    à 

réservoir,  fountain-pen. 
porter  [porte]    (403),    carry,    bear, 

wear.    ||   Se  — ,  to    be    (os    to 

fieaUh).    |l  Elle  se  porte  bien,  She 

is  in  gpod  nealth.     1 1  Elle  se  porte 

de  mieux  en  mieux,  Her  health 

keeps  on  improving. 
portière  [portjeir],  curtain,  carriage- 

door. 
portrait  [portre],  portrait.     ||  F.  le 

—  de,  describe. 
Portugal  [portygal],  Portugal, 
poser  [poze]  (403),  place,  set.     ||  — 

une  question  à  qqn.,  ask  sn.  a 

question. 
position  [pozisjd],  position,  place, 
posséder  [posede]     (419),    possess, 

hâve, 
possible  [posibl]      (280),     possible. 
F.    son    — ,    do    one's    best. 
Tout  son  — ,  one's  very  best. 
post-al,    -aux  [postal,    -o],    postal. 

Il  Carte — e,  post-card. 
poste  [post],     position,     situation, 

post. 
poste  [post],  mail,  post,  post-office. 

Il  —  restante,  gênerai  deUvery. 
potage  [potaxs],  soup. 
pouce  [pus],  thumb,  inch. 
poudre  [pudr],  powder,  dust. 
poule  [pul],  hen,  chicken. 
poulet  [pule],  fowl. 
poumon  [pum5],  lung. 
"our  [puir],  for,  on  account  of,  in 
rder  to.     ||  —  que,  so  that,  in 


order  that.     1 1  —  ce  qtd  est  de,  as 

for,  conceming.     ||  —  dix  sous 

de   sucre,   ten   cents'   worth    of 

sugar. 
pourboire  [purbwair],  tip,  gratuity. 
pour  que  [pu:r  kd],  so  that,  in  order 

that. 
pourquoi  [purkwa],   why.     ||    Voilà 

— ,  therefore. 
pourrai  [pure],  cf.  pouvoir  (490). 
pourstdvre  [pursqiîvr]  (477),  pursue, 

continue, 
pourtant  [purtâ],    however,    never- 

theless,  thou^. 
potirvu    que  [purvy   ko],    provided 

(that),  if  only. 
pousser  [puse]   (403),  push,   carry, 

grow,  utter. 
pouvoir  [puvwair],  power. 
pouvoir  [puvwair]    (490,    501),    be 

able,  may.     ||   Se  —  (280),   be 

g>ssible.     Il   n  n'en  peut  plus, 
e  is  utterly  exhausted,  "  ail  in." 
pré  [pre],  meadow. 
précaution  [prekosjô],  précaution, 
précédemment  [presedamâ],       pre- 

viously. 
précédent  [presedâ],  preceding,  pre- 

vious. 
précéder  [presede]  (419),  précède, 
précieu-x,    -se  [presj0,    -0îz],    pre- 

cious,  cherished. 
précipiter  [presipite]     (403),     hurl. 

Il  Se  — ,  rush. 
précis  [presi],  précise,  exact,  definite. 

Il  A  midi  — ,  at  noon  sharp.     ||  A 

une  hetu'e  — e,   at  one  o'clock 

sharp.     1 1  A  deux  heures  et  demie 

— es,  at  naïf  past  two  sharp. 
préférer  [préfère]    (419,   253,   501), 

prefer. 
préhistorique  [preistorik],       prehis- 

toric. 
premi-er,  -ère  [promje,  -e:r]  (153), 

first.    Il  Le  —  Français  venu,  the 

first    Frenchman    that    appears, 

that  we  see. 
prendre  [prûidr]  (472),  take.     ||  — 

place,    take    a    seat.     ||    —   la 

Sarole,  begin  to  speak,  take  the 
oor.     Il    —   le   chemin   de  la 
France,    start    out    for    France. 
—  qqn.  en  grippe,  take  a  dis- 
:e  to  sn.     ||  —  garde   (253), 
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take  care,  beware.  ||  Se  —  à 
f.  qch.,  begin  doingsg.  M  S'en 
—  à  qqn.,  blâme  sn.,  hold  sn. 
responsible.  ||  La  fantaisie  lui 
a  pris  de  f.  qch.,  He  (She)  bas 
taken  a  notion  to  do  sg. 

préparer  [prépare]  (403),  prépare. 

près  [pre],  near.  ||  —  de,  near, 
by,  about.  ||  A  peu  — ,  about, 
approximately. 

présent  [prezâ],  présent.  ||  A  — , 
now,  at  présent. 

présentation  [prezâtosjS],  introduc- 
tion. 

présenter  [prezâte]  (403),  présent, 
introduce.  ||  Se  — ,  appear, 
introduce  one's  self. 

président  [prezidâ],  président. 

presque  [preskra)],  almost,  nearly. 

pressé  [prese],  nurried,  in  a  hurry, 
in  haste. 

pressentiment  [presâtimâ],  forebod- 
ing. 

presser  [prese]  (403),  press,  hurry. 
Il  Se  — ,  hurry,  hasten,  crowd, 

i'ostle.  Il  —  le  pas,  hasten, 
lurry. 

prêt  [pre],  ready. 

prétendre  [pretâidr]  (409,  501),  pré- 
tend, claim. 

prêter  [prête]  (403),  lend. 

prêtre  [preitr],  priest. 

prévoir  [prevwair]  (495),  foresee, 
anticipate. 

prier  [prie]  (403,  253,  501),  pray, 
request,   beg,   ask.     ||   —  Dieu, 

gray.  ||  Je  vous  en  prie,  I 
eg  you  to,  or  not  to  (according 
to  context). 

pHkre  [prieir],  prayer,  request. 

primiti-f,  -ve  [primitif,  -iiv],  primi- 
tive. Il  Les  temps  — s,  principal 
parts. 

printemps  [pretû],  spring. 

pris  [pri],  taken.    Ci.  prendre  (472). 

prison  [priz5],  prison. 

prix  [pn],  price,  prize.  ||  Hors  de 
— ,  very  hish. 

probable  [probabl]  (281),  probable. 

probablement  [probabfômâ],  prob- 
ably. 

prochain  [prajê],  next. 

prochainement  [projeumâ],  soon,  in 
the  near  future. 


proclamer  [proldome]  (403),  pro- 
claim,  déclare. 

procurer  [prokyre]  (403,  501),  pro- 
cure. 11  Se  —  qch.,  procure, 
obtain,  sg. 

professeur  [prof esœir],  professor, 
teacher. 

profit  [profi],  profit,  advantage, 
benefit.  ||  Au  —  de,  for  tne 
benefit  of. 

profiter  [profite]  (403,  501),  profit, 
take  advantage,  abuse,  avait 
one's  self. 

profond  [prof 5],  deep,  profound. 

profondément  [prafodemâ],  deeply. 

profondeur  [profôdœir],  depth. 

programme  [program],  prbgram. 
Il  Le  clou  du  — ,  the  main  fea- 
ture  of  the  program  ;  the  head- 
liner. 

progrès  [progre],  progress,  advance- 
ment. 

promenade  [promnad],  walk,  trip, 
ride.  ||  F.  une  — ,  take  a  walk. 
Il  F.  une  —  ft  bicyclette  (à 
cheval)  j  take  a  bicycle  (horse- 
back)  ride. 

promener  [promue]  (428)  :  se  — , 
walk,  take  a  walk.  ||  Se  —  à 
cheval  (à  bicyclette,  en  voiture, 
en  automobile),  take  a  horseback 
(bicycle,  carnage,  automobile) 
ride. 

promesse  [promes],  promise,  word. 

promettre  [prometr]  (465,  501), 
promise. 

promptement  [pr5tmâ],  promptl^r. 

prôner  [prone]  (403),  extol,  praise, 
laud. 

pronomin-al,  -aux  [pronominal,  -o], 
pronominal. 

prononcer  [pronose]  (423),  pro- 
nounce,  deliver,  utter. 

propos  [propo],  remark.  ||  A  —  de, 
concerning,  about.  ||  A  tout  — , 
on  ail  occasions,  at  every  chance. 

proposer  [propoze]  (403,  501),  pro- 
pose, suggest.  Il  Se  —  de,  pur- 
pose,  intend. 

propre  [propr]  (282),  own,  clean, 
suitable. 

proprement  [propromô],  properly, 
correctly.  ||  —  dit,  correctly 
speaking. 
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propreté  [proprote],  cleanness,  neat- 

ness. 
propriétaire  [proprieteir],    landlord, 

owner. 
protéger  [protese]   (419,  427),  pro- 

tect. 
prouver  [pruve]  (403),  prove. 
provenir  [provniîr]  (446),  originate, 

emanate,  corne. 
province  [provêis],  province.     ||  De 

— ,  countrified,  provincial, 
proviseur  [provizœir],         principal, 

director. 
provision  [provizjô],  provision,  stock. 

Il  F.  une  —  (de),  lay  in  a  stock. 
prune  [pryn],  plum. 
prunier  [prynje],  plnm-tree. 
prussien  [prysjê],  Prussian. 
pu  [py],    been   able.    Cf.    pouvoir 

(490). 
publi-c,  -que  [pyblik],  public, 
publier  [pyblie]  (403),  publish. 
puis  [pipj»  can.    Cf.  pouvoir  (490). 
puis  [pqi]  (adv.)j  then,  next. 
puisque  [pqisko],  since  (cav^e). 
puissant  [pipsû],  powerful,  potent. 
puisse  [piiis],  cf.  pouvoir  (490). 
pulluler  [pylyle]  (403),  swarm. 
punir  [pyniir]  (406),  punish. 
punition  [pynisjô],  pimishment. 
pupitre  [pypitr],  desk. 
pur  [py:r],  pure. 
pus  [py],  cf.  pouvoir  (490). 
puy  [piii],  puy,  péak,  mountain. 
Pyrénées  [pirene],  Pjrrenees. 


quai  [ke],  dock,  wharf. 

quand  [kâ],   when.     ||   Depuis  — ? 

how  long  (315)? 
quant  à  [kâ  ta],  as  for. 
quantité  [kâtite],  quantity.  ||  Grande 

—  de,  many,  much. 
quarantaine  [karâten],  about  forty, 

twoscore. 
quarante  [karâit],  forty. 
quart  [kair],  quarter.     ||  Un  grand 

—  d'heure,  a  good  quarter-hour, 
at  least  a  quarter  of  an  hour. 

quartier  [kart je],    quarter,    district, 

neighborhood,  section, 
quatorze  [katorz],  fourteen. 
quatre  [katr(d)],  four. 


quatrième  P^atriem],  fourth. 

que  [ko]  (pron.),  what  (?),  whom, 
which,  that. 

que  [ko]  (cary.), that,  than, since, but. 

que  [ko]  (ckfo.),  how  (  !  ),  how 
much  (  !  ),  how  many  (  !  ),  why  (  !  ). 
Il  Ne  .  .  .  — ,  only,  but.  ||  Ne 
f.  —  f.  qch.,  omy  to  do  sg. 
Il  Ne  f.  —  de  f.  qch.,  to  hâve 
only  just  done  sg. 

quel,  -le  [kel],  what  (?),  what  (!). 
Il  —  âge  avez-vous?  How  old 
are  you?  ||  —  temps  fait-il? 
What  is  the  weather?  |j  A  — ^le 
distance?  how  far?  ||  (A)  — ^le 
heure?  (at)  what  timer  ||  — 
jour  du  mois  (de  la  semaine) 
est-ce  aujourd'hui?  What  day 
of  the  month  (week)  is  it  to- 
day?  Il  N'importe  — ,  any,  any 
at  ail,  any  whatever.  ||  —  .  .  . 
que  (285),  whatever. 

quelconque  [kelkôik],  or  other. 
Il  Une  petite  ville  — ,  some 
little  town  or  other. 

quelque  [k8lk(o)],  some.  ||  — s, 
some,  a  few,  several.  ||  — 
chose,  somethmg.     ||  Quelqu'un 

some  one,  somebody .     1 1 h  adj. 

+  que,  however  (adv.) .    1 1  —  (adj. ) 
+  noun  +  que  (285),  whatever. 

quelquefois  [kelkafwa],  sometimes, 
once  in  a  while. 

quelqu'un  jkelkdé],  some  one,  some- 
body.    [1  Quelques-un(e)s,  some. 

quereller  [karele]  (403)  quarrel 
with.  Il  Se  — ,  quarrel,  wrangle, 
dispute. 

question  [kestjô],  question.  ||  Poser 
une  —  à  qqn.,  ask  sn.  a  question. 
Il  Être  —  de  qch.  ou  de  f.  qch., 
to  be  a  question,  a  matter,  of  sg. 
or  of  doing  sg.  ;  for  sg.  to  be 
under  discussion. 

queue  [k0],  tail.  ||  F.  — ,  stand  in 
Une. 

qui  Pd],  who,  whom  (  ?  ) ,  which,  that, 
he  who.  Il  A  — ,  whose?  ||  — 
que  ce  soit,  any  one  at  ail, 
anybody  soever.  ||  —  que  (285), 
whoever. 

quiconque  [kikdik],  whoever. 

quinzaine  [kêzen],  fortnight,  two 
weeks. 
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quinze  [keiz],  fifteen. 

quitte  [kit]j  quit,  quits. 

quitter  [kite]  (403),  quit,  leave. 

quoi  [kwa],  what.  |  f  De  — ,  means, 
a  way.  ||  Il  n'y  a  pas  de  — , 
Not  at  ail;  Don't  mention  it. 
Il  A  —  bon  f.  qch.?  What  is  the 
use  of  doing  sg.?  ||  Avoir  de 
—  (vivre),  be  well  off.  ||  Avoir 
de  —  f.  qch.,  be  able,  hâve 
enough,  to  do  sg.  Il  De  — 
écrire,  writing  materials.  ||  — 
que  ce  soit,  anything  at  ail, 
anything  whatsoever.  ||  —  que 
(285),  whatever. 

quoique  [kwak(8)],  though,  al- 
though. 


raccourcir  [rakursiir]  (406),  shorten. 

raconter  [rakôte]  (403),  tell,  relate. 

ragaillardir  [ragajardiir]  (406),  glad- 
den,  cheer,  make  merry. 

rage  [rais],  mania. 

raide  [red],  steep. 

raison  [rezô],  reason.  ||  Avoir  — , 
be  right.  ||  Donner  —  à  qqn., 
agrée  with  sn.  ;  décide  in  some 
one's  favor. 

raisonnable  [rezanabl],  reasonable. 

ramper  [râpe]  (403),  crawl,  creep. 

rangée  [rose],  row. 

ranger  [rase]  (427),  arrange,  set  in 
order,  put  in  Une,  seat  in  rows. 

rapide  [rapid],  rapid,  fast,  steep. 

rappeler  [raple]  (418,  501),  recall, 
remind.  1 1  Se  —  qch.,  remember, 
recall,  sg.  ||  —  qqn.  au  bon 
souvenir  de  qqn.,  remember  sn. 
to  sn. 

rapport  [rapoir],  relation,  connec- 
tion, dealing. 

rapporter  [raporte]  (403),  bring 
back.  Il  S'en  —  à  qqn.,  rely  on 
sn.,  leave  it  to  sn. 

rare  [rair],  rare,  scarce. 

rarement  [rarmâ],  rarely,  seldom. 

raser  [raze]  (403),  shave. 

rasoir  [razwair],  razor.  ||  —  de 
sûreté,  safety  razor. 

rasseoir  [raswair]  (482)  :  se — ,  seat 
one's  self  again,  sit  down  again. 

rattraper  [ratrape]  (403),  make  up, 
overtake,  catch  up  with. 


rauque  [roik],  harsh,  raucous,  shrill. 
ravager  [ravase]  (427),  ravage,  de- 
spoil, 
ravi  [ravi],  dehghted,  overjoyed. 
ravin  [rave],  ravine, 
ravissant  [ravisa],     delightful,     en- 

chanting,  fascinating. 
rayer  [reje]    (429),    erase,    scratch 

out,  cross  out. 
récemment  [resamâ],  recently. 
récent  [resâ],  récent. 
recevoir  [rasavwair]    (410),   receiver 

Il    —    de    ses    nouvelles,    hea. 

from  him  (her). 
recherche  [reJerS],  search.     ||  A  la  — 

de,  in  search  of . 
réciter  [resite]  (403),  recite, 
réclamer  [reklame]     (403),     object, 

complain. 
recommander  [rakomâde]         (403), 

recommend,  suggest,  urge. 
recommencer  [rakomâse]  (423),  re- 
commence, begin  again. 
reconduire  [rokôdqiir]  (455),  escort, 

accompany. 
reconnaissant  [rakonesâ],     grateful, 

appréciative, 
reconnaître  [rokoneitr]  (469),  recog- 

nize,  admit,  acknowledge. 
récréation  [rekreasjô],  récréation, 
reçu  [rasy].  received.     Cf.  recevoir 

(410).     Il   Être  —,   to  pass    {at 

school). 
recueillir  [rakœjiir]  (436)  :     se  — , 

reflect,  deUberate. 
redescendre  [radesâidr]     (409),    go 

down  again,   come  down  again, 

dismount  again. 
redevenir  [radavniir]  (446),  become 

again,  become  once  more. 
redingote  [radegot],  frock-coat. 
redoubler  [roduble]    (403),    double, 

increase  greatly. 
réduire  [rediiisr]  (455),  reduce, 
refaire  [rofeir]     (462),     do     again, 

make  again,  repeat. 
réfléchi  [refley],  reflexive. 
réflexion  [refleksjô],  reflection. 
refusé  [rofyze],  refused.     ||  Être  — , 

fail  (at  school). 
refuser  [rafyze]  (403,  501),  refuse, 
regagner  [ragape]  (403),  regain,  re- 

turn  to. 
regard  [ragair],  look,  glanée,  gaze. 
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regarder  [ragarde]    (403),   look   at, 

watch,  concem.     |[  Cela  ne  vous 

regarde  pas,  That  is  none  of  your 

business, 
régime  [rejim],     regimen,     govem- 

ment,  idlom,  object. 
régiment  [resimâ],  régiment. 
région  [rejjô],  région,  coimtry. 
rèfirte  [regl],  rule,  ruler.     ||  —  en  fer, 

iron  mler. 
régler  [règle]   (419),  settle,  adjust, 

regulate. 
regret  [ragre],  regret, 
regretter  [ragrete)  (403,  253,  501), 

regjret,  be  sorry. 
régiiU-er,  -ère  [regylje,  -eir],  regular. 
reine  [rein],  queen. 
rejeter  [raste]   (426),  reject,  throw 

back. 
rejoindre  [raswêidr]  (470),  joîn,  re- 

join,  meet,  resmne. 
ré;  ouir  [re5wiir]      (406),      gladden. 

I  Se  —  (253),  rejoice. 
relever  [ralve]  (428),  raise,  lift. 
religion  [ralisjô],  religion, 
remarquer  [ramarke]   (403),  notice. 

II  F.  —  qch.,  remark,  call  atten- 
tion to  sg. 

remercier  [ramersje]     (403,     501), 

thank. 
remettre  [rametr]      (465),      hand, 

give,  deliver,  postpone,  put  off, 

replace,  put  on  again. 
remis  [rami],    recovered.    Cf.     re- 
mettre (465). 
remise  [ramiiz],  shed,  carriage-house. 
remonter  [ram5te]     (403),     go    up 

again,  remoimt,  come  up  again. 
remorqueur  [ramarkœir],  tug. 
remplacer  [râplase]    (423),   replace, 

substitute. 
remplir  [râpliir]  (406),  fiU. 
remue-ménage  [ramymenais]     (pL, 

remue^ménage),    racket,    noise, 

confusion, 
remuer  [ramqe]   (403),   stir,  move, 

distiu-b. 
reruxmtre  [râkd:tr],  meeting.     ||  Aller 

à  la  —  de  qqn.,  go  to  meet  an. 
rencontrer  [rôkôtre]  (403),  meet. 
rendormir  [rôdormiîrj  (437)  :  se  — , 

go,  fall,  asleep  again. 
4re  [râîdr]    (409),    render,    give 
<îk,  retxim,  make.     ||  —  visite 


à  qqn.,  pay  a  visit  to  sn.     ||  — 

ses  devoirs  à,  pay  one's  respects 

to.     Il  Se  —  compte  (de),  realize, 

imderstand.     ||   Se  — ,   go,  sur- 

render. 
renonuné  [raname],      famous,      re- 

nowned. 
renoncer  [randee]    (423,    501),    re- 

noimce,  give  up. 
renseignement  [rôsejimâ],  informer 

tion.     Il  Prendre  des  — ^s,  make 

inquiries. 
rentier  [râtje],     capitalist,     retired 

business  man. 
rentrer  [râtre]    (403,   202),   retum, 

get  home  ;  remove,  withdraw. 
renverse  [râvers]  :     à  la  — ,  back- 

ward. 
réparation  [reparosjô],  repair, 
reparler  [raparle]  (403)^  speak  again. 

Il  —  de,  discuss  agam. 
repartir  [rapartiir]    (437,   202),   de- 
part  again,  start  off  again,  start 

back.     Il    Nous    voilà    repartis, 

Now  we  are  off  again. 
repas  [râpa],  meal,  repast. 
repasser  [rapase]  (403),  repass,  pass 

again,  review. 
repentir  [rapâtiir]  (437,  501)  :     se 

—  (de),  repent. 
répéter  [répète]  (419),  repeat. 
replonger  [raplôse]     (427),     plunge 

again,  submerge  again. 
répondre  [repSidr]     (409),    answer, 

respond. 
réponse  [repois],  answer,  response. 
repos  [rapo],  rest,  repose. 
reposer  [rapoze]    (403)  :       se    — , 

rest,  take  a  rest. 
reprendre  [raprûidr]  (472),  continue, 

resiune. 
représenter  [raprezâte]  (403),  repre- 

sent,  form. 
réprimander  [reprimûde]  (403),  rep- 

rimand. 
reprise  [raprizz],   resumption.     ||    A 

plusieurs  — s,  several  times,  re- 

peatedly. 
reproche  [rapraj],  reproach. 
reprocher  [raproje]   (403,   501),  re- 
proach. 
républicain  [repyblike],  RepubUcan. 
république  [repyblik],  repubUc.   ||  — 

Argentine,  Argentine  RepubHc. 
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réputation  [repytasjô],  réputation. 
réserver  [rezerve]  (403),  reserve, 
réservoir  [rezervwaîr],        réservoir. 

Il  Porte-plume  à  — ,  fountain-pen. 
résigner  [rezijie]  (403,  501)  :   se  — 

(à),  resign  one's  self. 
résister  [reziste]    (403)    (à),   resist, 

withstand. 
résolution  [rezolysjS],         resolution, 

finnness. 
résoudre  [rezudr]  (449,  501),  résolve, 
respecter  [respekte]  (403),  respect, 
respectueusement   [respektq0zmâ], 

respectfully. 
responsable  [respdsabl],  responsible. 
ressembler  [rosâple]  (403,  501),  re- 
semble, look  like. 
ressentir  [rdsâtiir]    (437),   feel,   ex- 
périence, 
restant  [resta],  remaining.     ||  Poste 

— e,  gênerai  delîvery. 
restaurant  [restorâ],  restaurant, 
reste  [rest],  rest,  remainder.     ||  Du 

— ,  however.     ||  Au  — ,  moreover, 

besides. 
rester  [reste]    (403,    202),    remain, 

stay.     Il   En  —  là,   stop,  stay, 

^7'liere  one  is 
résulter  [rezyltê]  (403,  281),  resuit, 

follow. 
retard  [rstair],    delay.     ||   Etre   en 

—  de  dix  minutes,   to  be  ten 

minutes  late.     ||Le  train  a  dix 

minutes  de  — ,  The  train  is  ten 

minutes  late. 
retarder  [ratarde]    (403),   be   slow, 

run  slow. 
retenir  [ratniir]    (445),    retain,    re- 

member,  detain,  reserve. 
retirer  [ratire]      (403),      withdraw, 

draw  back,   draw  forth.     ||    Se 

— ,  retire, 
retour  [ratuir],   return.     ||   De  — , 

back.     Il    Un    billet    d'aller    et 

— ,  a  round-trip  ticket, 
retourner  [ratume]   (403,  203),  re- 
turn, go  back,  tum  over,  send 

back,  work. 
retrouver  [rstruve]  (403),  find  asain. 
réunir  [reyniir]  (406),  gather,  coUect. 
réussir  [reysiir]  (406,  501),  succeed. 
revanche  [ravSiJ],  revenge, 
réveiller  [reveje]       (403),       wake, 

awake. 


revenant  [ravnâ],  ghost,  phantom. 

revenir  [ravniir]  (446,  202),  return, 
come  back.  ||  —  sur  ses  pas, 
retrace  one's  steps.  ||  Te  n'en 
reviens  pas,  I  can't  understand 
it  ;  I  can't  get  over  it. 

rêver  [rêve]  (^W3),  dream. 

rêverie  [revri],  rêverie,  musing,  con- 
templation. 

revêtir  [ravetiir]  (447),  put  on. 

revoir  [ravwair]  (495),  see  again. 
Il  Au  — ,  until  we  meet  again, 
good-bye. 

rez-de-chaussée  [redjose]  {pL  same), 
ground  floor. 

riche  [rij],  rich. 

richement  [riSmâ],  richly. 

richesse  [rijes],  riches,  richness, 
wealth. 

ridé  [ride],  wrinkled. 

rien  [rjê],  nothing.  ||  —  d'autre, 
nothing  else.  ||  —  de  beau, 
nothing  beautiful.  ||  Cela  ne 
lui  fait  — ,  That  makes  no  différ- 
ence to  him  (her). 

rire  [riir]  (473,  501),  laugh.  ||  Vou- 
loir — ,  loke.  Il  —  de  qqn.,  make 
fun  of,  laugh  at,  sn. 

risque  [risk],  risk. 

rive  [riiv[,  bank. 

rivière  [rivjeîr],- river. 

robe  [n)b],  dr^. 

roi  [rwa],  Id^g. 

roman  [româ],  novel. 

romancier  [romôsje],  novelist. 

rompre  [r5ipr]  (474).  break. 

rond  [r5],  round.  |[  En  belle  — e, 
in  a  fine  round  hand. 

ronfler  [r5fle]  (403),  snore. 

rose  [ro:z],  rose  ;  pink  (adj.), 
IJ  Teindre  en  — ,  dye  pink. 

rôti  [rôti],  roast,  roast  méat. 

rôtie  [rôti],  toast,  slice  of  toast. 

rôtir  [rotiir]  (406).  roast. 

roucouler  [rukule]  (403),  coo. 

rouge  [ru!5].  red. 

roulement  [rulmâ],  roll,  roUing, 
rumbling. 

rugir  [tv^it]  (406),  roar. 

rouler  [rule]  (403),  pass,  roll,  go. 

rouie  [rut],  route,  road.  ||  En  — , 
on  the  way.  ||  Se  mettre  en  — , 
start,.  départ. 

rtu^  [ryS],  hive. 
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rue  [ry],  street. 
rugir  [ryjiir]  (406),  roar. 
ruiner  [rqine]  (403),  min. 
ruisseau,  -x  [npsoj,  rivulet,  brook. 
Russie  [rysi],  Russia. 


—    de 


sa  [sa],  his,  her,  its. 

sac  [sak],    sack,    bag. 
voyage,  traveling-bag. 

sache  [saS],  cf.  savoir  (493). 

sacrifier  [sakrifje]  (403),  sacrifice, 
give  up. 

sage  [sa!3],  wise,  good. 

sagement  [sasmâ],  wisely. 

sain  [se],  sound,  sane.  ||  —  et 
sauf,  safe  and  sound. 

saint  [se],  holy,  sacred.  ||  His- 
toire — e,  bibucal  history. 

sais  [se],  cf.  savoir  (493). 

saisir  [seziir]  (406),  seize,  grasp. 
Il  —  Toccasion  aux  cheveux  (de), 
grasp  tiie  opportunity. 

saisissant  [sezisâ],  impressive,  fas- 
cinating,  overwhelming. 

saison  [sezd],  season. 

sale  [sal]^  dirty,  soiled. 

salir  [sahir]  (406),  soil. 

saUe  [sal],  hall,  room.  ||  —  à 
miuiger,  dining-room.  Il  —  d'at- 
tente,  waiting-room.  ||  —  de 
bains,  bathroom.  ||  —  des  ba- 
gages, baggage-room. 

salon  [sal5],  arawing-room,  parler. 

saluer  [salqe]  (403),  salute,  bow 
to. 

samedi  [samdi],  Satuiday. 

sang  [sa],  blood. 

sanglant  [sâçlâ],    bleeding,    bloody. 

sans  [scL],  without.  ||  Cela  va  — 
dire,  of  course,  naturally.  ||  — 
que,  without. 

sarUé  [sâte],  health.  ||  Avoir  ime 
—  de  fer,  to  hâve  an  iron  con- 
stitution, be  in  perfect  health. 

satisfaire  [satisfeir]  (462),  satisfy. 

satisfaisant  [satisfazâ],  satisfactoir. 

satisfait  [satisfe],  satisfied,  pleased. 

sauf  [sof],  exoept,  aside  from. 
Il  Sain  et  — ,  safe  and  sound. 

savant  [savâ],  leamed,  leamed  per- 

a],  Savoy. 


savoir  [savwasr],    learhing,    knowl- 

edge. 
savoir  [savwair]  (493,  501),  know, 

know  how,  find  out.    I|  —  f.  qch., 

know  how,  be  able,  to  do  sg.     1 1  — 

(bon)  gré  à  qqn.  de  (f.)  qch.,  be 

pratef lu,  pleased,  with  sn.  for  (do- 

uig)  sg.    Il  — mauvais  gré  à  qqn. 

de  (f .)  qch.,  be  displeased  with  sn. 

for    (doing)    sg.     ||    Savez-vous 

que     +    subjunctivef    Do    you 

know  whether  .  .  .? 
savoureu  -x,  -se  [savur0,  -0:z],  sa- 

vory,  juicy,  delicious. 
scélérat  [selera],  scoundrel,  rascal. 
scène  [s8:n],  scène,  stage. 
scierie  [siri],  sawmill. 
scruter  [skryte]    (403),    scrutinize, 

Scan. 
se  [sa],  (to)  himself,  herself,  them- 

selves;   (to)  each  other,  one  an- 

other. 
sec,  sèche  [sek,    scS],    dry.     1 1    En 

pierres  sèches,  of  loose  stones, 

stones  laid  without  mortar. 
second  [S9g5],  second, 
secours  [sakusr],  help,  aid,  rescue. 

Il  Au— !  Help! 
secret  [sakre],  secret. 
secrétaiire  [sdkreteir],         secretary, 

desk,  writing  table, 
séculaire  [sekyleir],  ancient,  vénér- 
able. 
sécurité  [sekyrite],  security,  safety. 
séduisant  [sedqizâ],  seductive,  fas- 

cinating,  alluring. 
seize  [se:z],  sixteen. 
séjour  [sesuir],  stay. 
sel  [sel],  sait. 
selon  [s(9)l5],  according  to,  in  the 

opinion  of . 
semaine  [samen],    week.      ||     Quel 

jour  de  la  —  est-ce  aujourd'hui? 

What  day  of  the  week  is  it  to- 

day? 
semblable  [sâblabl],   such.     ||    Nos 

— s,    OUT    fellowmen,    our   own 

kind. 
semblant  [sâblâ]  :    f.  —  de  f .  qch., 

prétend  to  do  sg. 
sembler  [sable]  (403,  280,  281,  501), 

seem. 
semer  [same]  (428),  sow. 
semestre  [samesti*],  semester,  term. 
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sens  [sâ!s],   sensé,   common  sensé, 

meaning. 
sensé  [sâse],  sensible, 
sensiblement  [sôsiblamâ],    percept- 

ibly,  obviously. 
sentier  [sâtje],  path. 
sentir  [sâtiir]     (437),     feel,     smell. 

a  Ces  fleurs  sentent  bon,  Thèse 
owers  smell  sweet.     ||   Se  — , 

feel. 
séparer  [sépare]     (403),     separate. 

Il  Se  — ,  separate,  part, 
sept  [s8(t)],  seven. 
septembre  [septâibr],  September. 
serai  [sare],  cf.  être  (402). 
série  [seri],  séries. 

sérieusement  [s8rj0zmâ],  seriously. 
sérieu-x,  -se  [serj0,  -0îz],  serious, 

sensible,  real,  important. 
sermon  [sermS],  sermon,     jj    Sortir 

du  — ,  leave  the  church. 
serpent  [serpâ],  serpent,  snake. 
serpenter  [serpâte]      (403),     wind, 

meander,  twist. 
serrer  [sere]  (403),  press,  keep,  put 

away.     ||    —   la   main   à   qqn., 

shake  haads  with  sn. 
serviable  [servjabl],   helpful,  oblig- 

ing. 
service  [servis],       service,      favor. 

1 1  De  — ,  on  duty .     1 1  Le  troisième 

— ,  the  third  table. 
serviette  [servjet],  napkin. 
servir  [serviir]    (437,    601),    serve. 

Il  —  de  qch.  à  qqn.,  serve  sn. 

as  sg.     Il  Se  —  de,  use,  make 

use  of. 
serviteur  [servitœir],  servitor,  serv- 
ant. 
ses  [se],  his,  her,  its. 
seul  [sœl],  alone,  single,  only.   1 1  Tout 

— ,  ail  alone,  by  itself . 
seulement  [sœlmâ],  only. 
sexe  [seks],  sex. 
si  [si]   {conj.),  if,  whether.     ||   S'il 

vous  plait,  please,  if  you  please. 

Il  —  ce  n'est,  unless,  except. 
si  [si]  (adv.),  so,  such  ;     yes  {after 

négative).     \\  Mais  — ,  why  yes. 
siècle  [sjekl],  century. 
sien,  -n6  [siê,  -en]  (166)  :    le  (la) 

—,  his,  hers,  its. 
siffler  [sine]    (403),    whistle,    sing 

Qyirds). 


sifflet  [sifle],  whistle. 
signal  [sijial],  signal. 
signe  [siji],  sign,  signal, 
signer  [sijie]  (403),  siçn. 
signification  [sijiifikosjd].  meaning. 
signifier  [sijiifje]      (403),      signîfy, 

mean. 
silence  [silâis],  silence,  stillness. 
silencieu-x,  -se  [silâsj0,  -0iz],  silent, 

quiet, 
simple  [sê:pl],  simple, 
simplement  [sêpbmâ],  simply. 
sînguli-er,  -ère  [sêgylje,  -eir],  singu- 

lar. 
sinon  [sind],  if  not,  except,  other- 

wise. 
sirène  [sirein],  whistle. 
situation  [sitqasj5],  situation,  site, 
situé  [sitqe],  situated. 
six  [si(s)],  six. 
sixième  [sizjem],  sixth. 
sodMé  [sosjete],  society. 
sosur  [sœir],  sister. 
soi  [swa],    himself,    herself,    one's 

self,  themselves. 
soie  [swa],  silk. 
soif  [swaf],  thirst.     ||  Avoir  — ,  be 

thirsty. 
soigné  [swajie],    careful,    exquisite, 

excellent, 
soigner  [swajie]  (403),  take  care  of, 

care  for,  attend  to. 
soigneusement  [swaji0zmâ],      care- 

fuUy. 
soin  [swê],  care,  concem.     ||  Avoir 

—  de,  take  care  of  (to),  be  care- 
ful to.     1 1  Avoir  —  que  (253),  take 

care  that,  see  to  it  that. 
soir  [swa:r],  evening.     1 1  La  veille  au 

— ,  the  previous  evening. 
soirée  [sware],  evening,  païty. 
sois,  soit,  soient  [swa],  cf.  être  (402). 
soit  [swa  (t)],    ail  right!    so  be  iti 

Il  —  ...  — ,  whether  ...  or  ; 

either  ...  or. 
soixantaine  [swasâten],  sixty  or  so, 

threescore. 
sol  [sol],  soil,  ground. 
soldat  [solda],  soldier. 
soleil  [soie:]],  sun.     ||  Au  — ,  in  the 

sim. 
solennel,  -le  [solanel],  solemn. 
solide  [sohd],     solid,     substantial, 

durable,  steady. 
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solitude  [solityd],  solitude,  isolation, 

loneliness. 
sombre  [sdibr],  dark,  gloomy.     ||  H 

fait  — ,  It  is  dark. 
somme  [sam],  sum,  amount.     ||  En 

— ,  on  the  whole,  in  short,  in  a 

Word, 
sommeil  [somesj],    sleep.     ||    Avoir 

— ,  be  sleepy. 
sommet  [same],  sunmiit,  peak. 
son  [sd],  Sound. 

son,  sa,  ses  [s5,  sa.  se],  his,  her,  its. 
songer  [sSse]    (427),   tnink,   reflect, 

ponder. 
sonner  [sone]    (403),    sound,    ring, 

strike.     ||  F.  — ,  rinç. 
sonnerie  [sonri],       ringmg,       blare, 

soimd. 
sonnette  [sonet],  beU,  hand-bell. 
sorbetière  [sorbet jeir],     freezer    {for 

ices). 
sorcière  [sorsieir],  sorceress,  witch. 
sordide  [sordid],  sordid. 
sorte  [sort],    sort,    kind.     ||    De   la 

— ,  thus  ;     in  this  (that)  way  ; 

like  this  (that) .    1 1  En  (de)  —  que, 

so  that. 
sorti  [sorti],   out,   gone  out.       Cf. 

sortir  (437). 
sortir  [sortiir]    (437,   203),   go  out, 

come  out,  leave,  bring  out,  take 

out.     Il  —  de  table,  leave  the 

table,    finish    eating.     |j    —    du 

sermon,  leave  the  churcn. 
sot,  -te  [so,  -ot],  foolish,  silly. 
sottement  [sotmâ],  foolishly. 
sottise  [sotiiz],  nonsense,  foolishness, 

pièce  of  nonsense. 
sou  [su],  cent,  penny,  five  centimes. 

Il  Un  cigare  de  dix  — s,  a  ten-cent 

cigar. 
souder  [susje]  (403,  501)  :     se  — 

(de),    care,    concem    one's   self, 

worry. 
soudain  [sudê],  suddeiu  suddenly. 
souffrance  [sufrâis],  sunering. 
sotSSrant  [sufrâ],     indisposed,     im- 

well. 
soufiErïr  [sufriir]  (435),  suffer. 
souhait  [swe],  wish. 
souhaiter  [swete]    (403,   253,   501), 

wish. 
soulever  [suive]  (428),  raise,  lift. 
soulier  [sulje],  shoe. 


soupe  [sup],  soup.     Il  —  à  l'oignon, 

onion  soup. 
soupir  [supi:r],  sigh. 
source  [surs],  spring,  fountain. 
sourcil  [sursi],  eyebrow.    ||  Froncer 

le  — ,  frown. 
sourire  [suri:r]  (473),  smile. 
souris  [suri],  smile. 
souris  [suri],  mouse. 
sous  [su],  imder. 

sous-marin  [sumarê],  submarine, 
soustraire  [sustreir]      (478,      501), 

withdraw.     ||  Se  —  (à),  avoid, 

shun. 
soutenir  [sutniir]  (445),  sustain. 
soutien  [sutje],      support,      main- 
tenance, prop. 
souvenir  [suvmir]    (naun),    remem- 

brance,     memory.     ||     Rappeler 

qqn.    au   bon  —   de    qqn.,    re- 

member  sn.  to  sn. 
souvenir  [suvniir]  (446,  501)  :  se  — 

(de),  remember. 
souvent  [^vâ],  often. 
spectacle  [spektakl],  spectacle, 

show, 
spirituel,      -le  [spiritqel],        witty, 

clever. 
square  [skwair],  square. 
statue  [staty],  statue. 
Ste.  Hélène  [sëit  elen].  St.  Helena. 
stylet  [stile],  stiletto,  dagger. 
stylographe  [stilograf],  foimtain-pen. 
su,  sus  [sy],  etc.f  cf.  savoir  (493). 
subir  [sybiir]    (406),    imdergo,    en- 
dure, 
subjonctif  [sybsôktif],  subjimctive. 
suc  [syk],  juice,  sap. 
succéder  [syksede]   (419)    (à),  suo- 

ceed,  follow. 
successeur  [syksesœir],  successor. 
sucre  [sykr],  sugar. 
sucré  [sykre],  sweet,  sugary. 
sud  [syd],    south.     ||     L'Amérique 

du  — ,  South  America, 
suflare  [syfiir]  ^476,  280.  501),  suf- 

fice,    be   sumcient,    oe    enough. 

Il  —  à  (f.)  qch.,  be  capable  of 

(doing)  sg. 
suffisant  [syfizâ],  sufficient. 
Suisse  [sqis],  Switzerland. 
suite  [sqit],    continuation.     ||    Tout 

de    — ,    at    once,    immeoiately. 

Il  A  la  —  de,  after,  as  a  resuit 
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of.     Il  Dans  (par)  la  — ,  after- 

wardSy  later,  in  the  end.     j|  De 

— y     in     succession,     one    after 

another. 
suivant  [sxiivâ]     (477),     following, 

according  to. 
suivre  [suiîvr]   (477),  foUow.    ||  A 

— ,  to  be  continued. 
suje^  -te  [syse,  -et],  subject,  prone. 
sujet  [syse],  subject,  matter.     ||  Au 

—  de,  about,  concerning. 
superbe  [syperb],  superb,  splendid. 
supérieiu:  [syperjœir],  superior,  up- 

per. 
superlatif  [syperlatif],  superlative. 
supporter  [syporte]    (403),    endure, 

bear. 
supposer  [sypoze]  (403),  suppose, 
sur  [syir],  on,  upon^  about,  with, 

concerning.     |l  Donner  — ^  over- 


look,  command  a  view  of .     |  Neuf 

—  dix,  nine  out  of  ten.  |  Cette 
maison  a  vingt  mètres  de  long 

—  quinze  mètres  de  laree,  This 
house  is  twent>[  yards  long  by 
fifteen  yards  wide.  ||  —  mer, 
at  sea. 

sûr  [syxr],  sure,  certain. 

sûrement  [syrmcL],  surelv,  certainly. 

sûreté  [s3ai^e],  safety.  ||  Rasoir  de 
— ,  saiety  razor. 

surface  [syrfas],  surface. 

surprendre  [syrprâidr]  (472),  sur- 
prise, catch^  overhear. 

surpris  [syrpn],  surprised.  Cf.  sur- 
prendre (472). 

surtaxe  [syrtaks],  excess  charge, 
additional  tax,  surtax. 

surtout  [s3rrtu],  especially. 

surveiller  [s3rrv8je]  (403),  superin- 
tend,  keep  watch  over,  keep  an 
eye  on. 

sus,  sut  [sy],  etc..  cf.  savoir  (493). 

susciter  [sysite]  (403),  arouse,  gain, 
create. 

suspendu  [syspâd^r],  hanging,  hung. 

Sjrnoptique  [sinoptik],  synoptic. 

Tableau  — ,  s3mopsis. 


table  [tabl],  table.  Il  A  — ,  Dinner, 
etc.y  is  served.  [[  Sortir  de  — , 
eave  the  table,  finish  dining. 
—  de  nuit,  bedside  stand. 
Se  mettre  à  — ,  sit  down  to 
the  table, 
tableau,  -x  [tablo],  picture,  black- 


il' 


ta  [ta],  thy,  your. 
tabac  [taba],  tobacco. 
— ,  tobacco-shop. 


Bureau  de 


board.     ||   —  noir,   blackboard. 

I  —  sjrnoptique,  S3niopsis. 
tâche  [ta!^],  task. 

tâcher  [taSe]    (403,    501),    try,    at- 

tempt. 
taille  [ta:j],  height,  waist.     ||  Quelle 

est  votre  — ?  How  tall  are  you? 
tailleur  [tajœ:r],  tailor. 
taire  [teir]  (471)  :   se  — ,  be  silent, 

keep    quiet,    not    say    a    word, 

"  shut  up." 
tambour  [tâbuir],  drum. 
tandis  que  [tâdi  ko],  while,  whilst, 

whereas. 
tant  [ta],   so  much,   so  many,   so. 

—  que,  as  long  as,  so  long  as. 

—  soit  peu,  more  or  less,  at  ail. 

—  s'en  faut  que  qqn.   fasse 
|ch.,   Sn.  is  far  irom  doing  sg. 

—  s'en  faut,  far  from  it,  by 
no  means.  ||  —  mieux,  ail  the 
better  I 

tante  [tâ!t],  aimt. 

tantôt  [tâto],  presently,  just  now. 

II  —  ...  — ,  now  .  .  .  and  now. 
tant  que  [ta  ka],  as  long  as^  so  long  as. 
tapage  [tapais],  noise,  dm,  racket, 

uproar. 

taper  [tape]  (403),  bang,  poimd. 

taquiner  [takine]  (403),  tease,  nag. 

tard  [ta:r],  late. 

tarder  [tarde]  (403,  501),  delay  ; 
be  long,  slow,  tardv,  late, 
long.  Il  —  {impersofuu)  à  qqn. 
de  f.  qch.,  for  sn.  to  long,  be 
eager,  tp  do  sg.  ||  —  (imper- 
sonal)  (280)  à  qqn.  que  qqn. 
fasse  qch.,  to  long,  be  eager, 
that  sn.  do  sg.  (for  sn.  to  do  sg.). 

tas  [ta],  pack,  pile,  bimch. 

tasse  [tais],  cup.  ||  —  à  thé  (café), 
tea  (coffee)  cup. 

taureau,  -x  [toro],  buU. 

te  [ta,]  thee.  you,  to  you,  yourself, 
to  yourself. 

teindre  [têidr]  (470),  dye.  ||  —  en 
bleu,  dye  blue. 
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teint  [tê],  dyed.  ||  Bon  — ,  fast, 
of  fast  color. 

tel,  -le  [tel],  such. 

télégramme  [telegram],  telegram. 

télégraphier  [telegrafje]  (403),  tele- 
graph. 

téléphone  [telefom,  telefon],  télé- 
phone. 

téléphoner  [telefone]  (403),  to  télé- 
phone. 

tellement  [telmâ],  to  such  an  ex- 
tent,  so,  so  much,  so  greatly. 

temps  [ta],  time,  tense,  weather. 
jl  n  fait  beau  (mauvais)  — ,  It 
is  fine   (bad)  weather.     ||    Quel 

—  fait-il?  What  kind  of  weather 
is  it?  Il  Combien  de  — ?  how 
long?  ((  Les  —  primitifs,  the 
principal  parts.     |l   J'ai  bien  le 

—  (de),  I  hâve  plenty  of  time. 
|[  De  —  en  — ,  from  time  to 
tune,  once  in  a  whQe.  ||  En 
même  — ,  at  the  same  time. 
Il  De  —  à  autre,  once  in  a  while. 

tendre  [tâidr]  (409),  stretch.  I|  — 
Toreille,  listen  intently,  keep 
one's  ears  open. 

tendrement  [tâdromâ],  tenderly. 

tenir  [taniir]  (445,  501),  hold,  keep. 
Il  —  de  qqn.,  resemble,  "  take 
after,"  sn.  ||  —  à  f.  qch.,  be 
anxious  to  do  sg.,  insist  on  doing 
sg.  Il  Se  — ,  be,  stay,  remain. 
Il —  à  ce  que  qqn.  fasse  qch.,  be 
anxious  that  sn.  (should)  do  sg. 
Il  S'en  — à  qch.,  to  stop  at,  with, 
sg.  ;  be  satisfied  with  sg.  ;  content 
one's  self  with  sg. 

tentation  [tâtasj5].  temptation 

tenter  [tâte]  (403),  tempt,  allure. 

terminaison  [terminezo],  termina- 
tion,  ending. 

terminer  [termine]  (403),  terminate, 
complète. 

terrain  [terê],  land,  lot,  plot,  ground. 

terre  [teir],  earth,  land.  ||  Ponime 
de  — ,  potato.  ||  La  —  ferme, 
soUd  land,  terra  firma.  \\  Par 
— ,  on  the  ground,  on  the  floor. 
Il  Mettre  qch.  par  — ,  put,  set, 
sg.  down. 

terrible  [teribl],  terrible,  awful. 

tes  [te],  your,  thy. 

têU  [teit],  head.     ||   J'ai  mal  à  la 


— ,  I  hâve  a  headache.     ||   J'aî 

im  mal  de  — ,  I  hâve  a  headache. 

Il  En  —  à  — ,  in  privacy,  by  our- 

selves. 
texte  [tekst],  text. 

thé  [te],  tea.     ||  Tasse  à — ,  teacup. 
théâtre  [teaitr],  theater. 
tien,  --ne  [tjê,  -en]  (166)  :    le  (la) 

— ,  thine,  yours. 
tiers  [tjeîr].  third  (fraction). 
timbre  [têior],       stamp,      postage 

stamp. 
timbre-poste  [têbrapost]  {pL, 

timbres-poste),    postage    stamp. 

Il    Un   —   de   dix   centimes,    a 

two-cent  stamp. 
tir  [tiir],  discharge.     ||  A  —  rapide, 

rapid  firing. 
tire/[tire]    (1)3),    draw,   puU,   fii^, 

shoot,  extract.     ||  Se  —  d'affaire 

(s'en   — ),    get    along,    manage, 

pull  through.     Il  Se  f .  —  roreilîe, 

require  urging,  hold  back. 
tiret  [tire],  dash. 
tiroir  [tirwair],  drawer. 
toilette  [twalet],        toilet,        dress. 

Il   Nécessaire      de     — ,      toilet 

articles.      |  F.    de   la   — ,    dress 

up. 
toit  [twa],  roof. 
toiture  [twatyir],  roofing,  roof. 
tomber  [tôbe]  (403,  202),  fall,  occur. 

Il  Laisser  —  qch.,  drop  sg.  ;  let 

sg.  fall.     Il  —  d'accord,  agrée, 
ton,  to,  tes  [tô,  ta,  te],  thy,  your. 
torrent  [torâ],  torrent. 
tort  [toir],  wrong.     ||  Avoir  — ,  be 

wrong. 
tôt  [to],  soon,  early. 
toucher  [tujej     (403),     touch,     re- 
çoive, adjoin,  approach. 
toujours  [tu5Uîr],  always,  still,  ever. 
tour  [tuir],  tower. 
tour  [tuir],  turn,  trick,  trip.     I|  Le 

—  du  monde,  a  trip  arouna  the 

world. 
touriste  [turist],  toiuist. 
tourmenter  [turmâte]     (403),     tor- 

ment,  annoy,.worry. 
tournée  [tume],  trip,  roimd. 
tourner  [tume]   (^3),  turn.     ||  Se 

— ,  tum. 
tous  [tuis]  (pron,),  aU,  everybody. 
tout  [tu]  ipron.),  ail,  everything. 


FRBNCH-ENGLISH  VOCABULARY 


591 


tout,  toiUCf  tous.  toiUes  [tu.  tut,  tu, 
tut]  (adj.)f  ail,  every.  1|  Toutes 
les  quinze  minutes,  every  fifteen 
minutes.  ||  Tous  les  deux  mois 
(ans),  every  two  months  (years)  ; 
every  other  month  (year). 

tout  [tu]  (adv.),  ail,  very,  entirely, 
auite.  I  Pas  du  — ,  net  at  aU. 
Il  —  de  suite,  at  once,  im- 
mediately.  ||  —  à  fait,  quite, 
entirely.  ||  —  en,  while,  still, 
in  the  very  act  of,  althougn. 

tracer  [trase]  (423),  traoe. 

traduire  [tradipir]  (455),  translate. 

traduisez  [tradqize],  translate.  Cf. 
traduire  (455). 

tragédie  [trasedi],  tragedy. 

trahir  [traiir]  (406),  betray. 

train  [tre],  train,  confusion,  bustle. 
I  —  omnibus,  accommodation 
ocal.  Il  Etre  en  —  de  f.  qch., 
ye  in  the  act  of ,  busy,  doing  sg. 
I  Se  tromper  de  — ,  take  the 
wrong  train. 

traire  [treir]  (478),  to  milk. 

trait  [tre],  shaft,  arrow. 

traiter  [trete]  (403,  501),  treat,  call, 
negotiate,   transact.     ||   —  qqn. 


sn. 


en  qqn.,  treat  sn.  as  sn.     I 

i,    call 


qqn.   de  quelque  nom, 
some  name. 

tramway  [tramwe],  tramway,  street 
car. 

tranche  [trasS],  slice. 

tranquille  [trâkil],      calm,      quiet. 
Il  Se  tenir  — ,  keep  quiet. 

transatlantique  [trôsatlâtik],    trans- 
atlantic. 

transporter  [trosporte]  (403),  trans- 
port, take,  move. 

trapu  [trapy],  squat,  thick-set. 

trav-ail,  -aux  (yr  -ails  [travaij,  -o], 
work,  labor,  toil. 

travailler  [travaje]      (403),     work. 
Il  —  ferme,- work  hard. 

travailleur  [travajœir],  worker. 

travers  [traveir]  :       à   — ,    across, 
through.     Il  En  —  de,  across. 

traversée   [traverse],   crossing,   voy- 
age. 

traverser  [traverse]  (403),  cross,  tra- 
verse. 

treize  [treiz],  thirteen. 

tremblement  [trâblamâ],  trembling. 


trembler  [trable]     (403),     tremble, 

waver,  dread  (253). 
tremper  [trâpe]  (403),  soak. 
trente  [trait],  thirty. 
très  [tre],  very. 
tressaillir  [tresajiir]  (431),  tremble, 

start. 
tricorne  [trikam],       three-comered 

hat. 
tricoter  [trikote]  (403),  knit. 
tringle  [trêigl],  rod,  bar,  rail, 
triste  [trist],  sad. 
trois  [trwa],  three. 
troisième  [trwazjem],  third. 
tromper  [trSpe]  (403),  deceive,  trick, 

hoodwink.     ||  Se  — ,  be mistaken. 

Il  Se  —  de  train,  take  the  wrong 

train, 
trompeter  [tropete]    (416   or   426), 

to  trumpet,  sound  the  trumpet. 
trompette  [trSpet],  trumpet. 
tronc  [trô],  tnmk  (of  trees).     \\  — 

des  pauvres,  poor-box. 
trop  [tro,  tro],  too,  too  much,  too 

many.   ||  Pas — ,not  very  (much). 
trottoir  [trotwair],  sidewalk. 
trou  [tru],  hole. 
trouver  [truve]  (403),  find,  consider, 

think,  deem.     ||  Se  — ,  be,  hap- 

pen  to  be  (in  some  place).     ||  — ■ 

mauvais  (253),  disapprove,  dis- 

like,  take  amiss.     ||  —  bon  (253), 

approve. 
truite  [trqit],  trout. 
tu  [ty],  thou,  you. 
tuer  [tqe]  (403).  kiU. 
tue-tête  [tyteîtj  :    à  — ,  at  the  top 

of  one's  voice. 
tuUe  [tqil].  tile. 
tut  [ty],  cf.  taire  (471). 
type  [tip],  type,  character,  freak. 

U 

un,  -e  [<fe.  yn],  one,  a,  an.     ||  V — , 

one.     Il  V —  l'autre,  each  other. 
V —  à  l'autre,  to  each  other. 
V —  et  l'autre,  both. 
unanimité  [ynanimite],     unanimity. 

Il  A  r — ,  unanimously. 
uniforme  [yniform],   uniform,   regi- 

mentals. 
unique  [ynik],  unique,  only. 
tmiquement  [ynikmâ],  only,  merely, 

soldy. 
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universel,  -^e  [yniversel],  universal, 

broad,  wide. 
université  [yniversite],  iiniversity. 
usage  [yza:3],   use,   usage,   service. 

1 1  F.  —  de,  use,  make  use  of . 
usé  [yze],  used,  worn,  wom  out. 
ustensile  [ystôsil],  tool,  implement, 

utensil. 
utile  [3rtil],  useful. 


va  [va],  goes,  go.    Cf.  aller  (417). 

vacance  [vakâis],  vacancy.  ||  — s, 
vacation,  holiday(s). 

vache  [vaÇ],  cow. 

vague  [vag],  vague. 

vaille  [vaîj],  cf.  valoir  (494). 

vaincre  [vêikr]  (479),  conquer. 

vais  [ve],  go.     Cf.  aller  (417). 

vaisseau,  -x  [veso],  vessel. 

vaisselle  [vesel],  dishes,  «rockery. 

valise  [vaHiz],  valise,  bag. 

vallée  [vale],  valley. 

valoir  [valwair]  (494, 501),  be  worth, 
be  as  good  as,  be  as  well  to. 
Il  Autant  vaut  rester  que  de 
partir,  It  is  as  well  to  stay  as  to 
leave.  ||  Mieux  vaut  (H  vaut 
mieux)  sortir  que  (de)  rester,  It 
is  better  to  go  out  than  to  stay. 
Il  Ce  livre-ci  vaut  celui-là,  This 
book  is  as  good  as  that  one.  1 1  — 
la  peine  d'être  fait,  to  be  worth 
(while)  doing.  ||  Autant  vaut 
(2S0)  que  qqn.  fasse  qch.,  It 
is  as  well  for  sn.  to  do  sg.  ;  that 
one  (should)  do  sg  ||  Mieux 
vaut  (280)  que  qqn.  fasse  qch., 
It  is  better  that  sn.  (should)  do 
sg.  ;  for  sn.  to  do  sg. 

vanter  [vâte]  (403)  :   se  — ,  boast. 

vapeur  [vapoeir],  steamer. 

vapeur  [vapœ:r],  steam.  ||  Bateau 
à  — ,  steamboat. 

varié  [varje],  varied,  versatile. 

vase  [vQïz],  vase. 

veau,  -X  [vo].  calf,  veal. 

vécu  [veky],  lived.    Cf.  vivre  (480). 

veiUe  [veîj],  day  before.  ||  La  — 
au  soir,  the  evening  before,  the 
previous  evening. 

vendange  [vâdâis],  vintage,  grape- 
harvest. 


vendeu-r,  -se  [vadœir,  -0iz],  sales- 
man  (woman). 

vendre  [vâidr]  (409),  sell. 

vendredi  [vâdradi],  Friday. 

venger  [vase]  (427),  avenge.     ||  Se 

—  (de,  sur),  take  vengeance. 

venir  [vaniir]  (446,  202,  501),  corne. 
Il  —  de  f.  qch.,  to  hâve  just 
Qone  sg.  Il  —  f.  qch.,  corne  to 
(and)  do  sg.  ||  —  à  f.  qch., 
happen,  chance,  to  do  sg.  \\  — 
à  bout  de  f.  qch.,  manage  to  do 
sg.  ;  succeed  in  doing  sg.  ||  En 
—  aux  mains,  come  to  blows. 

vent  [va],  wind.  ||  H  fait  du  — ,  It 
is  windy. 

ver  [veir],  worm. 

verbe  [verb],  verb. 

verdoyant  [verdwajâ],  verdant. 

verdure  [verdysr],  verdure,  green- 
ness. 

verger  [verse],  orchard. 

véritable  [veritabl],  real,  true, 
geniiine. 

verni  [verni],  vamished.  ||  Souliers 
— s,  patent-leather  shoes. 

verrai,  verras,  etc.  [vere,  vera],  cf. 
voir  (495). 

verre  [veir],  glass.  ' 

vers  [veir],  toward,  about.  ||  — 
(les)  dix  heures,  about  ten 
o'clock. 

versant  [versa],  slope,  side. 

verser  [verse]  (403),  pour,  shed. 

vert  [veir],  green,  unripe. 

vertement  [vertomâ],  severely. 

vêtement  [vetmâ],  clothing,  clothes. 

vêtir  [vetiir]  (447),  to  dress,  clothe. 

veuillez  [vœje],  please,  kindly.  Cf. 
vouloir  (496). 

veulent  [vœl],  cf.  vouloir  (496). 

veut,  veux  [v0],  cf.  vouloir  (496). 

vev/ue  [vœiv],  widow. 

viande  [vjâid],  méat. 

victime  [viktim],  victim. 

victorieu-x,  -se  [viktorj0,  -0iz],  vic- 
torious,  triumphant. 

vide  [vid],  empty. 

vie  [vi],  life. 

vieil,  -le  [vjeij],  old.    Cf.  vieux. 

vieillard  [vjejair],  old  man. 

vieillesse  [vjejes],  âge,  old  âge. 

vieillir  [vjejisr]  (406),  grow  old,  get 
old. 
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yiens,  vient,  viennent  [vjê,  vjen], 
cf.  venir  (446). 

vie-ux,  -il,  -4llej  -ux  [vj0,  vjeiî]. 
old.  Il  Mon  vieux,  old  man,  old 
chap. 

vi-f,  -ve  [vif,  viîv],  lively,  keen, 
eager,  bright. 

vilain  [vile],  ugly,  naughty. 

village  [vilaî3],  village. 

vUle  [vil],  city,  town.  ||  En  — , 
down  town,  up  town,  out.  "  citv  " 
(in  addresseSf  abbreviated  to  E. 
V.").  Il  A  la  —,  in  town,  in  (to) 
the  city.  1 1  Hôtel  de  — ,  city  hall, 
town  nall.  ||  —  d'eaux,  water- 
ing-place,  summer  resort.  ||  — 
de  bains,  watering-place. 

vin  [vê],  wine. 

vingt  [vê],  twenty. 

vingtaine  [vêten],  score,  about 
twenty. 

violette  [vjolet],  violet. 

violon  [vjolô],  violin.  ||  Jouer  du 
— ,  play  the  vioUn. 

vis  [vi],  etc.,  saw.  Cf.  voir 
(495). 

visite  [vizit],  visit,  call.  ||  F. 
(rendre)  —  à  qqn.,  pay  a  visit 
to  sn.,  call  on  sn. 

visiter  [vizite]  (403),  visit  (places), 
inspect,  examine. 

vite  [vit]j  quickly,  fast. 

vitesse  [vîtes],  speed. 

vive  [visv],  hurrah  for  !  long  live  ! 
Cf.  vivre  (480). 

vivement  [vivmâ],  keenly,  eagerly, 
excitedly. 

vivre  [virvr]  (480),  live.  ||  Il  a 
de  quoi  — ,  He  is  well  off .  1 1  Qui 
vivra  verra,  Time  will  tell. 

voguer  [voge]  (403),  float,  ride, 
sail,  be  wafted  along. 

voici  [vwasi],  hère  is.  hère  are. 
Il  Le  — ,  Hère  he  (it)  is.  ||  — 
qu'il  est  .  .  .,  hère  it  is  .  .  . 
Il  Mes  amis  que  — ,  thèse  friends 
of  mine. 

voilà  [vwala],  there  is,  there  are, 
it  is,  that  is.  ||  —  pourquoi, 
therefore.  ||  —  tout,  that  is  ail. 
Il  —  trois  semaines,  three  weeks 
ago.  Il  Nous  —  repartis,  Now 
we  are  off  again.  ||  Nous  — 
flânants,   Now  we  are  stroUing. 


Votre  chien  que  — ,  that  dog 

of  yours. 
voile  [vwal],  veil. 
voUe  [vwal],  sail.     1 1   Un  bateau  à 

— s,  a  sail-boat,  sailing  vessel. 
voir  [vwair]  ^  (495),    see.     ||    F. — 

show.     Il  Etre  bien  vu,  be  popu- 

lar.     Il    Qui   vivra   verra.  Tune 

wiU  tell, 
voisin  (e)  [vwazê,  -in],  neighbor. 
voisinage  [vwazinais],  vicinity. 
voiture  [vwatyir],      carnage,      car. 

Il  En  — ,  ail  aboard. 
voix  [vwa],  voice. 
voler  [vole]  (403),  fly,  steal. 
voleur  [volœir],    thief.     ||    Au   — I 

Stop  thief  ! 
volontaire  [volôteir],         voluntary. 

Il  Contracter  un  engagement  — , 

enlist  as  a  volimteer. 
volontiers  [volôtje],  willingly,  gladly. 

I  n  n'en  parle  pas  — ,  He  does  not 

ike  to  talk  of  it. 
voltiger  [voltise]  (427),  Ait. 
volume  [volym],  volume. 
vont  [v5],  go.     Cf.  aller  (417). 
vos  [vo],  your. 
voter  [vote]   (403),  vote,  carry 

vote). 

votre,  vos  [votr(o),  vo],  your. 
vôtre  [vo:tr]    (166)  :      le   (la,   les) 

— (s),  yours.     ||  Les  — s,  your 

family,  your  people. 
voudrai  [vudre],    etc.,    cf.    vouloir 

(496). 
vouloir  [vulwair]    (496,    253,    601), 

wish,    want,    seek,    expect,    try, 

will.     Il   —  rire.   joke.     ||   Bien 

— ,  be  willing,  be  Idnd  enough 

to.      I  En  —  à  qqn.  (de  qch.), 

harbor  iU  will,   bear  a 

against  sn.   (for  sg.)  ; 

gusted  with  sn.  (for  sg.). 


Oy 


dis- 


dire,   mean.     ||   —  de  qqn.,  to 

want  sn.,  want  to  hâve  sg.  to  do 

with  sn. 
vous  [vu],  you,  to  you,  (to)  your^ 

self,    (to)   yourselves,    (to)   each 

other,  (to)  one  another. 
Vouvray  [vuvre],  Vouvray. 
voyage  [vwajais],      trip,      joumey. 

traveUng.     if  Sac  de  — ,  travel- 

ing-bag.    ||    Couverture   de   — > 

steamer-rug. 
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voyager  [vwajase]  (427),  travel. 
voyageu-r,    -se  [vwajajœir,    -0:z], 

traveler. 
voyant  [vwajâ],    seeing.     Cf.     voir 

(495). 
vrai  [vre],  true.     ||  A  —  dire,  to  tell 

the  truth. 
vraiment  [vremâ],  tmly,  really. 
vu  [vy],  seen.     Cf.  voir  (495).     ||  — 

que,  seeing  that,  since,  inasmuch 

as.     I|  Être  bien  (mal)   — ,   be 

popular  (unpopular). 
vtte  [vy],  view.     ||  Au  point  de  — 

physique,  from  the  physical  point 

of   view,   phyBically.     ||    Perdre 

aqn.    de  — ,  lose   sight   of    sn. 

Il  A  sa  — ,  at  sight  of  him  (her) 


A  perte  de  — ,  as  far  as  the 
eye  can  reach. 

W  . 

wagon-lits    [vagdli]    (pi.,   wagons- 
lits)  sleepmg-car. 
Waterloo  [vaterlo],  Waterloo. 

Y 

y  [i],  there.  |l  II  —  a,  there  is, 
there  are.  [|  Il  —  a  trois  ans, 
three  years  ago.  ||  J* —  suis, 
Now  I  hâve  it. 

yacht  [jot],  yacht. 

yeux  l}0]  {pi.  of  œil),  eyes.  ||  Lever 
les  — ,  look  up. 
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As  in  the  French-English  vocabulary,  distinctively  féminine  French 
équivalents  are  printed  in  italics.  In  the  examples  and  idioms  which 
foilow,  however,  ail  French  words  are  printed  in  black-face  type,  without 
regard  to  gender. 

Information  as  to  inflection  should  be  sought  in  the  French-English 
section  of  the  vocabulary. 

A  ADMIRE,  admirer. 

ADMIT,  avouer,  faire  entrer. 
ADVANTAGE  :  take  —  of,  abuser  de, 

profiter  de. 
AD  VICE,  conseil.     ||  A  pièce  of  — , 

un   conseil.     ||    Take   their  — , 

les  en  croire. 
ADVisE,  conseiller  (501). 
AFOOT,  à  pied. 
AFRAiD  :  be  —  (of),  avoir  peur  (de). 

Il  Be  —  that  (lest),  craindre  que 

(253,  256). 
AFRiCA,  Afrique  (314).     ||  East  — , 

l'Afrique  Orientale. 
AFTER,   après   (205).     ||   Take  — , 

tenir  de. 
AFTERNOON,  après-midi.     ||  In  the 

— ,  (de)  l'après-midi. 
AGAiN,    encore,    encore   une   fois. 

Il    See   — ,    revoir.     ||    Say   — , 

répéter.     ||  Go  to  sleep  — ,  se 

rendormir.     1 1  Find  — ,  retrouver. 

Go    down    — ,    redescendre. 

Come  (go)  up  — ,  remonter. 

Start  out  — ,  repartir. 

AGAiNST,    envers,    à    l'égard    de. 

Il  To  hold  it  (a  grudge,  iU  will) 

—  sn.,  en  voulc^  à  qqn.  ||  Dé- 
clare war  — ,  déclarer  la  guerre  à. 

AGO,  il  y  a.     Il  Two  months  — , 
il  y  a  deux  mois.     ||  How  long 

—  ?  Combien  (de  temps)  y 
a-t-il  que?  ||  I  arrived  hère 
long  — ,  n  y  a  longtemps  que 
je  suis  arrivé  ici. 

ah!  ah! 

AID,  aide.     \\  Come  to  the  —  of 

sn.,  venir  en  aide  à  qqn, 
AIR,  air. 


A,  un,  une.  \\  Three  times  — 
week,  trois  fois  par  semaine. 
Il  Two  francs  —  dozen,  deux 
francs  la  douzaine. 

AELE  :  to  be  — ,  pouvoir,  savoir, 
être  à  même  de  f.  qch. 

ABOUT,  siu",  environ,  autour  (de). 
Il  Tne  class  has  sg.  solemn  —  it, 
La  classe  a  qch.  de  solennel. 
Il  Be  —  to  do  sg.,  être  sur  le 
point  de  f.  qch.  IJ —  six  o'clock, 
vers  (les)  six  neures.  -H  — 
noon,  vers  midi.  ||  Talk  — , 
parler  de.  ||  —  you,  sur  votre 
compte.  Il  Albany  is  —  250 
kilometers  from  New  York,  Al- 
bany est  à  250  kilomètres  environ 


de    New- York. 


It   is  — .    il 


s'agit  de;  il  est  question  de. 
ABOVE,  au-dessus  de. 
ABROAD,  à  l'étranger. 
ABSENCE,  absence. 
ABUSE,  abuser  (de). 
ACCEPT,  accepter. 
ACCIDENT,  accident,  malheur. 
AccoMPANY,  accompagner. 
ACCOUNT  :  on  —  of,  à  cause  de. 
AccusTOMED  :      bc   —   to,    avoir 

l'habitude  de. 
ACQUAiNTANCE,  counaissance, 
ACROSs,  en  travers  de. 
ACT,  servir  (501). 
ACTRESS,  actrice. 
ADDRESS,  adresse. 

ADDRESS  :      to   — 


adresser.        — 


sn.,   adresser  la  parole  à  qqn., 
s'adresser  à  qqn. 
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ALLy  tout,  tous.  Il  —  right!  à 
la  bonne  heure!  ||  At  — 
hours,  à  toute  heure.  ||  —  I 
did,  tout  ce  que  j^ai  fait.  ||  — 
I  need,  tout  ce  dont  j'ai  besoin. 
IJ  That  is  — ,  voilà  tout.  1 1  —  alone 
C/ew.),  toute  (s)  seule  (s).  ||  — 
tne  more  Cbetter),  d'autant  plus 
(mieux) .   1 1  Net  at  — ,  pas  du  tout. 

ALLOW,  permettre  (253,  255,  501). 

ALLY,  allié. 

ALMOST,  presque.  ||  —  to  do  sg., 
faillir  (penser)  f .  qch. 

ALONE,  seul.  Il  AU  —  Cfem.), 
toute  (s)  seule  (s). 

ALONG,  le  long  de.  ||  Ail  — ,  tout 
le  long  de.  ||  Get  — ,  se  tirer 
d'affaire  (s'en  tirer).  ||  Get  — 
without  sg.,  se  passer  de  qch. 

ALONGSiDE  :  come  —  (of)  the 
steamer,  venir  accoster  le  paque- 
bot. 

ALPiNiST,  alpiniste.  ||  Play  the 
— ,  f.  l'alpiniste. 

ALPS,  les  Alpes. 

ALBEADT,  déjà. 

ALSACE,  Alsace. 

ALSATiAN,  Alsacien  (ne). 

ALSO,  aussi. 

ALTHOUGH,  bien  que,  quoique  (251). 

ALWATS,  toujours. 

A.M.,  matin.  ||  At  10  — ,  à  10 
heures  du  matin.     ||   The  8.35 

—  train,  le  train  de  o  h.  35  du 
matin. 

AMERICA,  Amérique.     \\  North  — , 

l'Amérique  du   Nord.     ||   South 

— ,  l'Amérique  du  Sud. 
AMERICAN,     Américain  (6)     (noun)  ; 

américain  (adj.).     \\    Become  an 

— ,  s'américaniser. 
AMiD,  parmi,  au  milieu  de. 
AMOUNT,  montant.     ||  He  does  not 

—  to    much,    n    ne   vaut    pas 
grand'chose. 

AMUsiNG,  amusant. 

AN,  im,  une.     Cf.  a. 

ANCHOR,  ancre.     \\   Cast  — ,  jeter 

l'ancre. 
ANCiENT,  ancien  (282). 
AND,  et. 
ANGRY,  fâché.     Il  Be  (become,  get) 

— ,  se  fâcher  (de  qch.)   (contre 

qqn.). 


ANIMAL,  animal. 

ANNOT,  ennuyer,  agacer,  excéder. 

ANOTHER,  im(e)  autre,  encore  im(e), 
un  nouveau  (282).  M  Buy  — 
(one),  en  acheter  un(e)  autre. 

ANSWER,  répondre  (à). 

ANxious:  to  be  —  to  do  sg.,  tenir 
à  f .  qch. 

ANY,  du,  de  2a,  de  T,  des,  de  :  en 
{pron.)  ;  n'importe  quel.  ||  At 
—  time,  à  toute  heure. 

ANYBODT,  quelqu'un,  n'importe  qui, 
qui,  qui  que  ce  soit.  ||  Not  — , 
ne  .  .  .  personne. 

ANYHow,  en  tout  cas. 

ANYTHiNG,  quoloue  chose,  n'im- 
porte quoi.  Il  —  interesting, 
qch.  d'intéressant.  ||  Not  — , 
ne  .  .  .  rien.  ||  —  else,  autre 
chose. 

APPETiTE,  appétit.  Il  With  a  good 
— ,  de  bon  appétit. 

APPLE,  pomme. 

APPLE-TREE,  pommior. 

APPROACH,  s'approcher  de,  ap- 
procher de. 

APPROVE,  approuver  (253),  trouver 
bon  (253). 

APRiL,  avril. 

ARGENTINE  :  the  —  Rcpublic,  la 
République  Argentine. 

ARM,  bras.  Il  Break  one's  ^  se 
casser  le  bras. 

ARMY,  armée. 

ARRiVAL,  arrivée. 

ARRIVE,  arriver  (202). 

ART,  art. 

AS,  comme,  que,  parce  que,  puisque, 
à  mesure  que.  1 1  —  much  (many) 
— ,  autant  de  .  .  .  que.  ||  — 
pretty  — ,  aussi  joli  que.  ||  — 
soon  • — ,  aussitôt  que,  dès  que. 
Il  —  it  were,  comme.  ||  —  for, 
quant  à,  pour  ce  qui  est  de. 
1|  —  well  — ,  ainsi  que.  ||  — 
long  — ,  tant  que. 

ASHAMED  :  to  be  — ,  avoir  honte 
(de). 

ASHORE  :  go  — ,  débarquer. 

ASK,  demander  (253,  255,  501)  ; 
prier  (501).  ||  —  for,  demander. 
Il  —  some  one's  pardon  for  sg., 
demander  pardon  à  qqn.  de  qch. 

ASSASSINATS,  assassiuor. 
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ASTONiSHED,  étoimê. 

AT,  à,  chez.  1 1  —  home,  à  la  maison, 
chez  lui,  etc.  \\  —  school,  à 
l'école.  Il  —  my  uncle's,  chez 
mon  oncle.     1 1  —  last,  enfin. 

ATTACK,  attaquer. 

ATTEND,  assister  à,  s'occuper  de. 

ATTENTION,  attention.  \  \  Pay  —  to, 
f.  attention  à. 

AUGUST,  août. 

AXJNT,  tante. 

AUTHOR,  auteur. 

Axrro,  auto,  automobile  (m.  orf.). 
Il  Take  an  —  ride,  f.  une  prome- 
nade en  automobile.  1 1  This  — 
goes  fast.  Cet  automobile  marche 
vite. 

AUTOMOBILE,  automobilo  (m.  orf.). 
\  I  Take  an  —  ride,  f .  ime  prome- 
nade en  automobile. 

ATJTOMOBiLiNG  i  go  — ,  se  pro- 
mener en  automobile. 

AUTUMN,  automne.  ||  In  — ,  en 
automne. 

AVAiL  :  —  one's  self  of,  profiter 
de. 

AVENUE,  aventie. 

AVOiD,  éviter  (253,  501),  se  sous- 
traire (à). 

AWAKE,  (s') éveiller,  (se)  réveiller. 

AWAKEN,  réveiller. 

AWAY  :  go  — ,  partir,  s'en  aller. 
Il  Right  — ,  tout  de  suite. 

AWPULLY  :  —  boresome,  ennuyeux 
à  dormir  debout. 


B 

BABT,  bébé. 

BACK  :  be  — ,  être  de  retour. 
Il  Come  (get)  — ,  revenir.  ||  Go 
— ^retourner.  1 1  Give  — ,  rendre. 
Il  Start  — ,  repartir. 

BAD,  mauvais,  méchant. 

BADLT,  mal. 

BAQQAGE,  bagages,  colis.  ||  Get 
one's  —  checked,  f.  enregistrer 
ses  bagages.  ||  C^et  (hâve)  one's 
—  inspected,  f.  visiter  ses  ba- 
gages. 

BAGGAGE-CHECK,  bulletin. 

BALL,  balle.     Il  To  play  — ,  jouer  à 

la  balle. 
BANANA,  banane. 


BANKER,  banquier. 

BARBAROUS^  sauvago. 

BARBER,  coiffeur. 

BARK,  aboyer. 

BASTILLE,  BastiUe. 

BE.  être.  Il  To  —  to,  devoir. 
(I  —  cola  (warm),  avoir  froid 
(chaud)  {persons).  \\  —  afraid, 
avoir  peur  (de).  ||  —  hungry, 
avoir  faim.  ||  —  thirsty,  avoir 
soif.  1 1  —  sleepy,  avoir  sommeil. 
Il  —  cold  (warm,  pleasant,  bad) 
weather,  faire  froid  (chaud,  beau, 
mauvais)  (temps).  ||  —  as  good 
as  sg.,  valoir  qch.  ||  This  is 
better  than  that.  Ceci  vaut  mieux 
que  cela.  ||  —  (in  some  place), 
se  trouver. 

BEAR  (verb)f  porter,  donner.  1 1  —  ill 
will  toward  sn.,  en  vouloir  à  qqn. 

BEAR  (noun)y  ours.  1 1  Be  as  hungry 
as  a  — ,  avoir  une  faim  de  loup. 

BEARD,  barbe.  \\  They  wear  — s. 
Ils  portent  la  oarbe. 

BEAT,  battre,  frapper. 

BEAUTiPUL,  beau. 

BECAUSE,  parce  que.  ||  —  of,  à 
cause  de. 

BECOME,  devenir  (202),  se  faire. 
Il  What  has  —  of  her  ?  Qu'est- 
elle  devenue?  ||  What  will  — 
of  us  ?  Que  deviendrons-nous  ? 
Il  Her  dress  — s  her.  Sa  robe  lui 
va.  Il  —  an  American,  s'améri- 
caniser. 

BED,  lit.     Il  Go  to  — ,  se  coucher. 

BEE,  abeUÙ. 

BEFORE,     devant     (place) ,     avant 

(time)  ;     avant  de   {vrith  inf.)  ; 

avant  que  (conj.y  251). 
BEG,  prier  (501).     ||  I  —  you  (not) 

to.  Je  vous  en  prie. 
BEGiN,    commencer    (501).     ||    — 

again,  recommencer. 
BEHiND,  derrière. 
BELGiAN,  Belge. 
BELGiUM,  Belgique. 
BELiEVE,  croire  (275,  501).     Il  — 

in  God,  croire  en  Dieu.     ||  — 

in  ghosts,  croire  aux  revenants. 
BELL,  sonnette. 
BELONG,    appartenir    (à),    être    à 

(182). 
BENCH,  banc. 
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msKfB^  emitheOe. 

BZAivZf  k  cftCé  de,         Rii^t — , 

toutkcMéâe, 
BoaDEBf  ea  otttre,  d'afflews, 
BorTf  le  meinetir  (adj,),  le  nûetix 

Toir),      ,  To  Kke  — ^,  aimer  le 


msTTrHf  nuSSÏem  (adj,),  meuz 
(adc),  il  To  lîke  — ,  tàmet 
mieux.  •'  I  am  — ,  }e  Tais 
mieux.  \  It  is  —  to  do  8g. 
than  to  do  i^  else,  UTamt  mieux 
f.  qdi.  ^ite  ^de)  f .  oodqise  autre 
dioie.  I  You  had  —  do  ag.. 
Voua  feriez  bien  de  f.  qch. 
Il  This  ja  --  than  that,  Ced 
▼aut  mieux  que  cela.  ||  —  and 
— f  de  mieux  en  mieux.  Il  The 
—  I  know  her,  the  leas  1  hke 
her,  Mieux  Je  la  connaia,  moina 
eUe  me  plan.  ||  To  be  —  that 
one  should  do  sf.  (for  one  to  do 
ag.),  mieux  ▼alou'  que  qqn.  faaae 
qch. 

BEWABE,  prendre  garde  (de)  (253, 
255). 

BEYOSDf  au-delà  de.  ||  —  my 
meana,  au-deaaua  de  mea  moyena. 

BIBLE,  Bible, 

BiCTCLE,  bicyclette.  ||  Take  a  — 
ride,  go  bicycling,  t  une  prome- 
nade a  bicyclette  ;  ae  promener 
à  bicyclette. 

BiD  :  —  good-bye  to  sn.,  f.  ses 
adieux  à  qqn. 

BiQf  gros,  grand. 

BILL,  addition. 

BiLL-OF-FARE,  meutt,  coTte  du  jour. 

BIRD,  oiseau.  ||  So  many  — s  sing- 
ing,  tant  d'oiseaux  qui  sifOient 
(sSiaient). 

BiTE,  mordre. 

BLACK,  noir. 

BLACKiHH,  noirâtre. 

BLACKBMiTH,  forgerou. 

BLAME,  blâmer  (501). 

BLAST,  coup. 

BLEBB,  bénir.  J|  — ed  be  children. 
Bénis  soient  les  enfants. 

BLOND,  blond. 

BLOW,  coup.  IJ  Corne  to  — s,  en 
venir  aux  mains. 

BLtJE,  bleu. 

BLUisH,  bleuâtre. 


BOABD;  bord.  BlaA — ,  taMwm 
rnoir).  Write    on    the    — , 

écrire  an  tableau  (noir).  [[  On 
—  (€fa  ves»d),  à  bord  (de). 

BOOK,  lifre. 

BooKSELLEB,  fibnûre. 

BOOKi^TORE,  Ukraine. 

BORE,  ennuyer,  jj  Be  — d,  s'en- 
nuyer. 

BOREsoME,  ennuyeux.  ||  AwfuBy 
— j  etuntjeux  â.  donnir  debout. 

BORX  :  be  — ,  naitre  (202). 

BORROW,  emprunter  (501). 

BOTH  :  —  of  thCTi,  Fun  et  rantre. 
;i  —  .  .  .  and,  et  .  •  •    et. 

EOTHER,  ennuL 

BOTHER,  ennuyer.  ||  —  with  a^., 
s'occuper  de  qch. 

BOULEVARD,  boulovard. 

Bow  (to),  SEduer. 

BOT,  garçon,  enfant 

BRANCH,  branche. 

BRAVE,  brave,  courageux. 

BREAD,  pain. 

BREAK,  casser.  ||  —  one's  arm,  se 
casser  le  bras. 

BREAKFAST,  déjeuner.  ||  ,Eat  — , 
déjeuner. 

BREEZE,  brise. 

BRIDGE,  pont. 

BRiGHT,  vif.     Il  Her  eyes  are  — , 

Elle  a  les  yeux  vifs. 
BRiNG,  apporter.     ||  —  up,  monter. 

1 1  —  down,  descendre. 
BRiTTANT,  Bretagne  (314). 
BROAD,  large. 

BROOKLTNiTE,  Brookl3rnois(e). 
BROTH,  bouillon. 
BROTHER,  frère. 
BROWN,  brun. 
BRUSH  (noun)f  brosse.     Il  Tooth , 

brosse    â     dents.     ||     Hair , 

brosse  à  cheveux. 
BRU8H  (v€rh)j  brosser.     ||  —  one's 

teeth,  se  brosser  les  dents. 
BUILDING,  édifice,  bâtiment. 
BUXDLE,  paquet. 
BURGUNDY,  Bourçogne  (314). 
BUSINESS,  affaires  (pi.). 
BUSY,  occupé.     Il  Be  —  doing  sg., 

être  occupé  à  f.  qch.,  être  en 

train  de  f.  qch.     ||  To  —  one's 

self    doing   sg.,  s'occuper    à    f. 

qch. 
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BUT,  mais.  ||  Nothing  — ,  rien 
que.  Il  I  hâve  —  three,  Je 
n'en  ai  que  trois.  ||  He  does 
nothing  —  play,  Il  ne  fait  que 
jouer. 

BUTTER,  beurre. 

BUT,  acheter. 

BY,  par,  près  de,  de.     || h  près. 

jypL,  en  (133).  ||  This  building 
is  nfteen  meters  long  —  ten 
meters  wide.  Cet  édifice  a  quinze 
mètres  de  long  sur  dix  mètres 
de  large.  ||  —  my  watch,  à 
ma  montre. 


CAB,  fiacre. 

CABiN,  cabine, 

CAFÉ,  café. 

CALiFORNiA,  Colifomie  (314). 

CALL,  appeler.  ||  —  sn.  a  name, 
traiter  qqn.  (de).  ||  This  build- 
ing is  — ed.  On  appelle  cet  édifice  ; 
Cet  édifice  s'appelle. 

CALVADOS,  Calvados  (314). 

CAN,  pouvoir  (501). 

CANADA,  Canada  (314). 

CANADiAN,  Canadien  (ne). 

CAP,  casqiLette. 

CAPTAiN,  capitaine. 

CAPTURE,  prise. 

CAR,  voiture^  wagon.  1 1  —  window, 
portière.  \\  Change  — s,  changer 
de  train. 

CARD,  carte.  \\  Play  — s,  jouer  aux 
cartes. 

CARE    (rwmw),    soin.     ||    Take    — 

of,  avoir  soin  de.     ||  Take  — , 

>rendre      garde      (253,      255). 

Take  —  to,  prendre  garde  à. 

Take  —  not  to,  prendre  garde 

ae. 

CARE  {verh).  se  soucier  (de). 
|l  Would  she  —  if  I  did  (should 
do)  it?  Cela  lui  ferait-U  qch., 
si  je  le  faisais  ? 

CAREPUL,  soigpé.  jj  Be  —  to  do 
sg.,  avoir  soin  de  i.  qch.,  pren(ke 
garde  à  f .  qch. 

CARPENTER,  chûpeutier,  menuisier. 

CARROT,  carotte. 

CARRT,  porter.  1 1  —  away,  enlever. 
IJ  —  up,  monter.  ||  —  down, 
aescendre. 


CASE,  cas.  Il  In  that  — ,  dans  ce 
cas-là.  Il  In  —  that,  dans  le 
cas  où  {^with  indic.  or  cond.)  ; 
en  (au)  cas  que  (251). 

CAST,  jeter. 

CASTLE,  château. 

CAT,  chat. 

CATCH  :  —  cold,  s'enrhumer. 

CAVE,  grotte. 

CELEBRATE,  Célébrer. 

CENT,  sou,  cinq  centimes.  ||  A 
few  — s  more,  quelques  sous  de 
plus.  Il  A  two- —  stamp,  un 
timbre  (timbre-poste)  de  dix  cen- 
times.    Il   A  ten pièce,  une 

pièce  de  cin<]^uante  centimes. 

CENTIME,   centune.     ||   A  fifty 

pièce,  tme  pièce  de  cinquante 
centimes. 

CENTURY,  siècle. 

CERTAIN,  certain  (282). 

CHAIR,  chaise. 

CHAMBER,  chambre.  \\  —  of  Depu- 
ties.  Chambre  des  Députés. 

CHANCE,  occoMon.  \\  Give  sn.  a 
—  to  do  sg.,  donner  à  qqn. 
l'occasion  de  f.  qch.  ||  To  bave 
(get)  a  —  to  do  sg.,  avoir  Toc- 
casion  de  f .  qch. 

CHANGE,  monnaie.  \  \  —  for  a  coin, 
la  monnaie  d'une  pièce. 

CHANGE  (verh)f  changer  (601).  Il  — 
one's  mind,  changer  d'avis.  ||  — 
cars,  changer  de  train. 

CHANNEL  :   English  — ,  la  Manche. 

CHAP  :  old  — ,  mon  vieux. 

CHAPTER,  chapitre. 

CHARM,  agrément. 

CHARMED,  enchanté,  bien  aise,  ravi. 

CHAT,  causer. 

CHEAP,  (à)  bon  marché,  peu  cher. 
Il  — er,  moins  cher.  ||  — est, 
le  moins  cher. 

CHEAPLT,  (à)  bon  marché. 

CHECK,  f.  enregistrer.  ||  Get  one's 
baggage- — ed,  f.  enregistrer  ses 
bagages. 

CHEEK,  jotLe.  Il  Her  — s  are  pink. 
Elle  a  les  joues  roses. 

CHEESE,  fromage. 

CHERisH  :  —  ill  will  toward,  en 
vouloir  à. 

CHERRY,  cerise. 

CHERRY-TREE,  CerislCT. 
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CHiCKEN,  poiiZc,  poulet.  Il  A  three- 
legged  — ,  une  poule  à  trois  pattes. 

CHiLD,  enfant,  enfant. 

CHINA,  Chine  (314). 

CHOOSE,  choisir. 

CHRiSTMAS,  la  {fête  de)  Noël. 
I  When  does  —  come  ?  Quand 
a  (fête  de)  Noël  tombe-t-elle  ? 
I  On  —,  à  la  (fête  de)  Noël. 

CHBiSTOPHER,  Christophe. 

CHURCH,  église.  \\  Leave  — ,  sortir 
du  sermon  (de  l'église). 

ciGAR,  cigare.  ||  A  five-cent  — , 
un  cigare  de  cinq  sous  (vingt- 
cinq  centimes). 

CITY,  mile.    Il  In  the  — ,  à  la  ville. 

ciTY-HALL,  hôtel  de  ville. 

CLAiM,  prétendre  (501). 

CLASS,  classe. 

CLASSROOM,  classe,  salle  de  classe. 

CLE  AN  ivero)y  nettoyer. 

CLE  AN  {adj.)y  ^Topte  (282). 

CLEAR  :  —  away,  enlever.  ||  — 
to,  jusqu'à. 

CLiMB,  grimper. 

CLOCK,  horloge.  \\  Five  o' — ,  cinq 
heures. 

CLOSE,  fermer.  ||  —  my,  your, 
elc.y  eyes,  fermer  Tœil. 

CLOTHES,  habits,  vêtements. 

CLOUD,  nuage. 

CLUB,  cercle. 

CLUMSY,  maladroit. 

coACHMAN,  cocher. 

COAT,  habit. 

COFPEE,  café.  Il  —  with  milk, 
café  au  lait. 

COIN,  pièce. 

COLD,  froid.  Jl  It  is  —  (voeather), 
n  fait  froid.  ||  I  am  — ,  J'ai 
froid.  Il  It  is  terribly  (awfully, 
frightfully)  — ,  Il  fait  un  froid 
de  loup.  Il  — er  and  — er,  de 
plus  en  plus  froid.  1 1  Catch  (take) 
— ,  s'enrhumer. 

COLOB,  coiUeur.  \\  What  —  are 
your  eyes  ?  De  quelle  couleur 
sont  vos  yeux  ? 

coLORED,  en  couleurs. 

C0LX7MBUS,  Colomb. 

COMB  (noun),  peigne.  1 1  A  silver  — , 
un  peigne  en  (d')  argent. 

COMB  (verb),  peigner.  ||  —  one's 
hair,  se  peigner  ;  se  coiffer. 


coBfE,  venir  (202,  501),  arriver. 
Il  —  eut,  sortir.  ||  —  back,  re- 
venir. Il  —  in,  entrer.  ||  —  up, 
monter.  1 1  —  up  again,  remonter. 
—  down,  descendre.  ||  When 
ces  Christmas  —  ?  Quand  la 
fête  de  Noël  tombe-t-elle  ?  1 1  — 
near  doing  sg.,  faillir  (penser)  f. 
qch.  Il  —  and  meet  sn..  venir  à 
la  rencontre  de  qqn.  ||  —  to 
blows,  en  venir  aux  mains.  1 1  — 
alongside  the  steamer,  venir  ac- 
coster le  paquebot. 

COMEDY,  comédie. 

coMPORTABLE  :  be  —  (pers<ms)f 
être  bien. 

COMMAND,  commander  (253,  255, 
501),  ordonner  (253,  255).  ||  — 
a  view  of,  donner  sur. 

coMPLAiN.  réclamer,  se  plaindre 
(de).  Il  —  to  the  principal, 
réclamer  auprès  du  proviseur. 

COMPLAINT  :  make  a  — ,  réclamer. 

CONCERN,  regarder.  ||  —  one's  self 
with,  s'occuper  de. 

coNDUCTOR,  conducteur. 

CONFINE  :   —  one's  self,  se  borner 

(à). 
coNQRATULATE,  féUciter  (de). 
CONQUER,  vaincre. 
CONSENT,     consentir     (253,     501). 
—  to  his  doing  it   (that  he 
ould  do  it),  consentir  qu'il  le 

fasse. 
coNTAiN,  contenir,  renfermer. 
CONTENT  :  to  —  one's  self  with  sg., 

s'en  tenir  à  qch. 
CONTINUE,  continuer  (501). 
CONTRARY,    Contraire.     ||    On    the 

— ,  au  contraire. 
CONVERSE,  s'entretenir  (avec  qqn. 

de  qch.). 
cooK,  cuisinier,  cuisinikre. 
cooKiNQ,  cuisine. 
COPY,  exemplaire. 
CORDIAL,  aimable,  accueillant,     j  j  — 

to  them,  accueillant  envers  eux. 
CORNER,  coin.     Il   On  the  — ,  au 

coin  (de). 
CORRECT  {adj.),  juste.     ||  That  is 

— ,  C'est  juste. 
CORRECT  {verb)y  corriger. 
cosT,  coûter. 
cosTLY,  cher  (282). 
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COTTON,  coton.     1 1  —  handkerchief s, 

des  mouchoirs  de  (en)  coton. 
CîouLD    =    conditional   of  pouvoir 

(savoir).     ||    He  —  hâve   done 

it,  n  aurait  pu  le  f . 
coxjNT,  compter. 
COUNTLESS)  innombrables. 
couNTRY,  campagne,   pays,   patrie. 

Il  In  (to)  the  — ,  à  la  campagne. 
COURAGE,  courage,  cœur. 
COURSE  :    of  — ,  bien  entendu;  si 

fait  {after  négatives), 
COUSIN,  cousin  (e). 
covBRED,  couvert  (de). 
cow,  vache. 
crank(y),    grognon.     ||    What    a 

crank  he  is  !     Qu'il  est  grognon  ! 
CRAWL,  ramper. 
CRAZT,  fou. 
CREAM,  crème,     \\  Coffee  with  — , 

café  à  la  crème. 
CROSS,  traverser. 
CROWD,  foule. 
CRUEL,  cruel.     ||  —  of  her,  cruel  â 

elle. 
CRUisER,  croiseur. 
CRT,  pleurer,  crier. 
cup,  tasse. 
cusTOM,  cotUume.     \\  Manners  and 

— s,  mœurs  (pi.). 
cusTOM-HOUSB,     douane.         \\     — 

officers,  employés  de  douane. 
CUT  (noun)y  coupe. 
CUT  (verh),  couper.     ||  —  school, 

f.    récole    buisonnière.     jj    Get 

(hâve)  one's  hair  — ,  se  f .  couper 

les  cheveux. 


DANCE,  danser. 
DANGER,  danger. 
DANGEROUS,  daugoreux. 
DARE,  oser  (501). 
DARK,  sombre. 

DAUGHTER,  fiUe. 

DAY,  jour,  journée.  1 1  Ail  — ,  toute 
la  journée.  ||  Every  — ,  tous 
les  jours.  ||  Every  two  — s 
pther  —  ),  tous  les  deux  jours. 
I  What  —  of  the  week  (month) 
is  it  to-day  ?  Quel  jour  de  la 
semaine  (du  mois)  est-ce  au- 
jourd'hui? Il  Tha  next  — 
(after),  le  lendemain  (de) .     1 1  The 


—  before,  la  veille  (de).  ||  — 
before  yesterday,  avant-hier. 
—  after  to-morrow,  après- 
emain. 

DAY-DREAM  (vcrh),  bâtir  des  châ- 
teaux en  Espagne. 

DEAD,  mort. 

DE  AL  :  have  to  —  with  sn.,  avoir 
affaire  à  qqn. 

DE  AL  :  a  great  — ,  beaucoup  (de). 

DEALER,  marchand.  j|  Fruit  — , 
fruitier,  marchand  de  fruits. 
I|  Vegetable  — ,  marchand  de 
légumes. 

DEALiNG,  rapport. 

DEAR,  cher  (282).  ||  Five  cents  a 
pound  — er,  plus  cher  de  vingt- 
cinq  centimes  la  livre. 

DEATH,  mort.  Il  Freeze  to  — , 
mourir  de  froid. 

DECEiVE,  tromper.  ||  Let  one's 
self  be  — d,  se  laisser  tromper. 

DECEMBER,  décembre. 

DECK,  pont.     Il  On  — ,  sur  le  pont. 

DECLARE,  déclarer.  ||  —  war 
against,  déclarer  la  guerre  à. 

DEEP,  profond. 

DELAY,  tarder  (à  f.  qch.). 

DELicious,  délicieux. 

DELiVER,  Uvrer  (à  domicile). 

DELiVERY  :  gênerai  — ,  poste 
restante. 

DENMARE,  Danemark  (314). 

DENY,  nier  (253,  257). 

DEPART,  partir. 

DEPEND,  dépendre  (de). 

DEPUTY,  député.  Il  The  Chamber 
of  Deputies,  la  Chambre  des 
Députés. 

DESK,  bureau,  pupitre. 

DBSTROY,  détruire. 

DBTAiN,  retenir. 

DETEST,  détester. 

DIE,  mourir  (202).  ||  Be  dying  to 
do  sg.,  mourir  d'envie  de  f.  qch. 

DIFFERENCE,  différence.  \\  Does 
that  make  any  —  to  her  ?  Cela 
lui  fait-il  qch.?  ||  That  makes 
no  —  to  me,  Cela  ne  me  fait  rien. 

DiFFicuLTY,  peine,  difficuUé. 

DINE,  (Uner. 

DiNiNG-ROOM,  scûle  à  manger. 

DiNNER,  dîner.  ||  —  is  served,  A 
table  ;       Madame    est    servie. 
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Corne    to    — ,     venir     diner. 
Eat  one's  — ,  dîner. 
DiRTY,  malpropre. 
DiSAGREEABLE,  désagréable. 
DiSAPPROVE,  trouver  mauvais  (253). 
DiscovER,  découvrir. 
DiSGUSTED  :     be  —  at  (with)  sn., 

en  vouloir  à  qqn. 
DiSHES,  vaisselle. 

DisLiKE,  en  vouloir  à,  ne  pas  aimer. 
He  — s   me,    Je   lui  déplais. 
Take   a  —   to   sn.,   prendre 
qqn.  en  grippe. 
DisoBET,  désobéir  (501). 

DISPLEASED,  fâché. 

DisTRiTST,  se  défier  de. 

Di VIDE,  diviser.  1|  Sixty-three  — d 
by  nine  equals  seven.  Soixante- 
trois  divisé  par  neuf  font  sept. 

DO,  faire  (462,  501).  ||  —  (don't) 
you  ?  n'est-ce  pas  ?  1 1  —  with- 
out,  se  passer  de.  ||  —  se,  le 
f.  Il  Hâve  sg.  done,  f.  f.  qch. 
Il  Hâve  sn.  —  sg.,  f.  f.  qch.  à 
qqn.  1|  What  did  you  —  with 
.  .  .?   Qu'avez-vousfaitde  .  .  .? 

DOCK,  quai,  débarcadère,  embar- 
cadère. 

DOCTOR,  médecin. 

Doo,  chien.  1 1  —  eared,  mangé  aux 
bords. 

DOLLAR,  dollar,  cinq  francs. 

DOOR,  porte. 

DORDOONE,  Dordogne  (314). 

DOUBT,  douter  (253,  257,  501). 

DOUBTFUL,  douteux.  Il  It  is  — 
whether,  il  est  douteux  que  (^280). 

DOWN  :  —  stairs,  en  bas.  1|  Go 
— ,  descendre  (203).  ||  —  town, 
en  ville.  I|  Carry  — ,  descendre 
(203).     Il  Sit— ,  s'asseoir. 

DOZEN,  douzaine.  1 1  A  franc  a  — , 
un  franc  la  douzaine.  ||  I  paid 
two  francs  a  —  for  them.  Je  les 
ai  payés  deux  francs  la  douzaine. 

DRAMATiST,  dramatiste. 

DRAWBACK,  inconvéuient. 

DRAWER,  tiroir. 

DRAWING-ROOM,  Salou. 

DREss,  robe.     \\   Change  one's  — , 

changer  de  robe. 
DRESS,    habiller,    s'habiller,    vêtir. 

Il  Be  — ed  in,  être  vêtu  de.     ||  — 

one's  hair,  se  coiffer. 


DRiLL,  exercice.     ||  To  — ,  f.  1' 
cice. 

DRiNK,  boire.     ||   Give  sn.  sg.   to 
— ,  donner  à  boire  à  qqn. 

DRIVER,  chauffeur  (automobile)  ;  co- 
cher (carrictge).    . 

DROP,  laisser  tomber  qch. 

DROWN,  (se)  noyer. 

DURiNG,  pendant. 


£ 


BACH,  chaque  {adj.)y  chacun  (pron.). 
Il  Eight  francs  — ,  huit  francs 
pièce  (chacun).  ||  —  other,  se  ; 
l'un  (à)  l'autre. 

EAGER  :  be  —  to  do  sg.,  tarder 
(impersonal)  à  qqn.  de  f .  qch.  ; 
mourir  d'envie  de  f.  qch.  ||  I 
am  so  —  to,  n  me  tarde  tant  de. 
Jl  He  is  —  for  her  to  come,  H 
lui  tarde  qu'elle  vienne. 

EAR,  oreille.  ||  Hâve  an  — ache, 
avoir  mal  à  l'oreille. 

EARLY,  de  bonn^  heure.  \\  To  be 
two  hours  — ,  être  en  avance  de 
deux  heures.  ||  —  enough, 
d'assez  bonne  heure.  ||  Earlier, 
de  meilleure  heure. 

EARN,  gagner. 

EASiLY,  facilement. 

EAST,  est  {noun)  ;  oriental  (adj.). 

EAST  AFRiCA,  V  Afrique  Orientale 
(314). 

EAST  iNDiES,  Us  Indes  Orientales 
(314). 

EASY,  facile. 

EAT,  manger.  ||  —  dinner,  diner. 
1 1  —  breakf ast,  déjeuner.  1 1  Give 
sn.  sg.  to  — ,  donner  à  manger  à 
qqn.     ||  —  one's  dinner,  dîner. 

EDUCATED,  iustruit. 

EDUCATION,  instruction^  éducalion. 

EGG,  œuf. 

EIGHT,  huit. 

EiTHER  :  —  ...  or,  soit  .  .  . 
soit.  Il  —  of  them,  l'tm  ou 
l'autre.  ||  Nor  I  — ,  ni  moi 
non  plus.  Il  Not  —  of  them,  ni 
l'un  ni  l'autre. 

ELEVEN,  onze  {no  liaison  or  elision 
before  onze). 

ELM,  orme. 
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ELSE  :  anything  — ,  autre  chose. 
Il  Nothing  (not  anything)  — , 
rien  d'autre. 

ENABLE,  mettre  qqn.  à  même  (en 
état)  de  f .  qch. 

ENCHANTiNO,  ravissant. 

ENEMT,  ennemi  (s). 

ENGAGE,  retenir. 

ENGLAND,  Angleterre  C314). 

ENGLiSH,  anglais,  j]  Speak  — , 
parler  anglais. 

ENGLiSHMAN,  Anglais. 

ENGMSHWOMAN,  Anglaise. 

BNJOY,  jouir  (de  qch.).  ||  —  one's 
self,  s'amuser. 

ENOUGH,  assez  (pour).  ||  Warm 
— ,  assez  chaud.  ||  Money  — 
to,  assez  d'argent  pour.  ||  Kind 
—  to,  assez  aimable  pour.  Jj  — 
to  eat,  assez  à  manger.  ||  A 
month  is  —  to>  il  suffit  d'im  mois 
pour. 

ENTER,  entrer  (dans)  (202). 

ENTiTLE  :  —  one  to,  donner  droit  à. 

EQUAL  :  be  —  to,  valoir. 

ESCAPE,  échapper  (501). 

ESPECIALLY,  SUrtOUt. 

ESTEEM,  f .  cas  de. 

EUROPE,  Europe  (314). 

EUROPE  AN,  européen  (ne). 

EVBN,  même.  ||  —  if  (though), 
quand  (même)  (285,  6,  c). 

EVENiNG,  soir.  Il  Last  (yesterday) 
— ,  hier  soir.  ||  The  previous 
— ,  la  veille  au  soir.  ||  — s, 
in  the  — ,  le  soir.  ||  At  eight 
o'clock  in  the  — ,  à  huit  heures 
du  soir. 

BVER,  toujours;  jamais  {in  ques- 
tions j  the  context  being  négative), 

BVERY,  tout,  tous,  chaquo.  ||  — 
thirty  minutes,  toutes  les  trente 
minutes.  ||  —  day,  tous  les 
jours.  Il  —  time,  toutes  les 
fois.  [I  —  other  day,  tous  les 
deux  jours.  ||  —  six  months, 
tous  les  six  mois. 

EYERYBODY,  tOUt  lo  mOUdO,  tOUS. 
EVERYTIIING,  tOUt. 
EVERYWHERE,  partOUt. 

EXAMiNATioN,  exameu. 
EXAMINE,  examiner,  visiter. 
EXCELLENT,  excellent. 
BXCEPT,  excepté,  sauf.     ||  —  mine 


(/.),     excepté    la     mienne,     la 

mienne  exceptée. 
EXCUSE,  excuser,  pardonner  (501), 

dispenser  (501). 
EXERCISE,  exercice,  devoir. 
BXPECT,  attendre.     I|  —  to  do  sg., 

compter  (501).     |]  —  sg.,  s'at- 

ten(£re  à  qch. 
EXPENSE,  frais  (pi.),     ||  At  our  — , 

à  nos  frais. 
EXPENSIVE,  cher,  coûteux. 
EXPLAiN,  expliquer. 
EXPRESS  (noun),  express. 
EX-PRINCIPAL,  ancien  proviseur. 
EXTOL,  prôner. 
EYE,  œil.     1 1  Close  one's  — s,  fermer 

l'œil.     Il  His  — s  are  blue,  H  a 

les   yeux   bleus.     ||    Keep  one's 

— s   open,   avoir  l'œil   au   guet. 

Il  As  far  as  the  —  can  reach, 

à  perte  de  vue. 


FACT,  fait.  Il  In  — •>  en  effet, 
effectivement. 

FAiL,  manquer  (de)  ;  être  refusé  {in 
school), 

PAINT,  s'évanouir. 

PAiRY,  fée.  Il  Believe  in  fairies, 
croire  aux  fées. 

FAiTHFUL,  fidèle. 

FALL,  tomber  (202). 

FAMILY,  famille.  \\  The  whole  — , 
toute  la  famille. 

FAMOUS,  fameux  (282),  renommé. 

FANCY,  envie.  \\  Hâve  a  —  to  do 
sg.,  avoir  envie  de  f.  qch. 

FAR,  loin.  1 1  How  —  ?  à  quelle 
distance?  |  —  from,  loin  de, 
loin  que.  |  I  am  —  from  be- 
lieving  it.  Il  s'en  faut  (de)  beau- 
coup que  je  le  croie.  ||  As  — 
as  the  eye  can  reach,  à  perte  de 
vue. 

FARM,  ferme. 

FARMER,  fermier,  cultivateur,  pay- 
san. 

FAST,  vite. 

FATHER,  père. 

FATHER-iN-LAw,  boau-pôre. 

PAVOR,  grâce.  \\  Do  sn.  the  — 
of  doing  sg.,  f.  à  qqn.  le  plaisir 
de  f.  qch. 
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FEAR  (noun),  crainte f  peur.  I|  For 
—  that,  de  peur  (crainte)  que 
(251,  252). 

FEAR  (verb)f  craindre  (253,  255), 
avoir  peur  (de). 

FEARLEss,  intrépide. 

PEBRUARY,  février. 

FEEL,  sentir.  |J  —  cold  Twarm), 
avoir  froid  (chaud).  ||  I  — 
well,  Je  me  sens  bien. 

FEMININE,  féminin. 

FERTILE,  fertile. 

FEw,  peu  (de).  ||  A  — ,  quelques, 
quelques-uns  de. 

FEWER,  moins  (de). 

FiELD,  champ.  Il  In  the  — s,  aux 
champs,  à  la  terre. 

FiFTEEN,  quinze  (300). 

FiFTY,  cinquante  (300). 

FiGHT,  combattre,  se  battre. 

FIN,  nageoire. 

FiNALLY,  enfin,  â  la  fin.  ||  —  to 
do  sg.,  finir  par  f .  qch. 

FiND,  trouver.  ||  —  again,  re- 
trouver. Il  —  out,  savoir,  ap- 
prendre, découvrir. 

FINE,  beau  ;  à  merveille  (adv.) .  1 1  It 
is  — weather.  Il  fait  beau  (temps) . 

FiNGER,  doigt. 

FINISH,  finir  (501). 

FiRE,  feu. 

FIRST  (adv.),  d'abord. 

FIRST  (adj.),  premier  (153).  ||  At 
—,  d'abord.  |l  This  is  the  — 
time  I  hâve  aone  it.  C'est  la 
première  fois  que  je  le  fais. 
Il  At  the  very  — ,  tout  d'abord. 

FisH,  poisson. 

FIT,  aller  â. 

FiVE,  cinq. 

FLAG,  drapeau. 

FLATTER,  flatter. 

FLOOR,  étage.  ||  The  fourth  — , 
le  troisième  étage. 

FLOW,  couler. 

FLOWER,  fleur. 

FLUENTLY,  courammcnt. 

FLY,  voler. 

FOG,  brouillard. 

FOGGY  :  be  — ,  f .  du  brouillard. 

FOLLOw,  suivre. 

FOND  :  be  —  of,  aimer.  ||  He  is 
very  —  of,  il  aime  beaucoup. 
Il  He  is  so  —  of,  il  aime  tant. 


FOOD,  nourrUure. 

FOOLisH,  sot,  bête. 

FOOT,  pied.  Il  Notice  how  small 
her  feet  are.  Remarquez  combien 
elle  a  les  pieds  petits.  ||  He 
is  a  —  taller  than  I,  H  est  plus 
grand  que  moi  d'un  pied. 

FOR  (conj.).  car. 

FOR  iprep.Sy  pour,  pendant,  depuis 
(153).  Il  I  hâve  not  seen  him 
—  two  weeks,  Il  y  a  une  quinzaine 
que  je  ne  l'ai  vu.  1 1  As  — ,  quant 
à,  pour  ce  qui  est  de. 

FORBiD,  défendre  ^253,  501). 

FORCE,  forcer  (501). 

FOREiGNER,  étranger,  étrangère. 

FOREST,  forêty  bois. 

FORE  VER,  toujours.  ||  Franco  — ! 
Vive  la  France  I 

FORGET,  oublier  (501). 

FORGivE,  pardonner  (501). 

FORK,  fourchette. 

FORMER,  celui-là,  etc.  Il  A  — 
teacher,  un  ancien  professeur. 

FORMERLY,  autrefois. 

FORTNiGHT,  quinzaine.  1 1  A  —  ago, 
il  y  a  une  quinzaine. 

FORTUNATE,  heurouz. 

FORTUNE,  fortune. 

FORTY,  quarante  (300). 

FOUND,  fonder. 

FOUNTAiN-PEN,  porte-plumo  à  réser- 
voir, stylographe. 

FOUR,  quatre. 

FOiJRTEEN,  quatorze. 

FOURTH,  quart  {noun),  quatrième 
{adj.).  Il  On  the  —  of  July, 
le  quatre  juillet.  ||  Three  — s, 
les  trois  quarts  (268). 

FOWL,  poulet. 

FRANC,  franc. 

FRANCE,  France  (314). 

FRANK,  franc. 

FREEZE,  geler.  ||  —  to  death, 
mourir  de  froid. 

FRENCH,  français.  ||  —  teacher, 
professeur  de  français.  ||  Speak 
— ,  parler  français.  ||  —  lesson 
leçon  de  français. 

FRENCHMAN,  Français. 

FRENCHWOMAN,  Française. 

FREQUENT,  fréqUOUt. 

FRESH,  frais. 

FRiDAY,  vendredi.  1 1  — s,  le  vendredi. 


BNGLISH-FRENCH  VOCABULART 


605 


PRiBND,  ami,  amie.  ||  A  —  of 
mine,  un  de  mes  amis.  ||  A 
doctor  —  of  mine,  un  médecin 
de  mes  amis. 

FRiENDSHiP,  amitié. 

FRIGHTEN,  f .  peUT  à. 

PRiGHTFULLT,  afireusement.  I|  — 
homely,  laid  à  f.  peur.  ||  — 
stupid  (dull),  ennuyeux  à  donnir 
debout. 

pROCK-coAT,  redingote. 

FROM,  de,  depuis:  l|  —  which, 
d'où.  Il  Chicago  is  1600  kiïo- 
meters  —  New  York,  Chicago 
est  à  1600  km.  de  New-York. 

FRONT  :  in  —  of,  devant,  en  face  de. 

FRUIT,  fruit.  Il  Some  — ,  des  (quel- 
ques) fruits.  Il  —  dealer,  fruitier, 
marchand  de  fruits.  ||  —  tree, 
arbre  fruitier. 

FULL,  plein  (de).  ||  —  of  holes, 
criblé  de  trous. 

FUN  :  make  —  of  sn.,  se  moquer 
de  qqn. 

FUR,  fourrure. 


—    motor, 
—  Delivery, 


mes- 


GAME^  jeu. 
GARDEN,  jardin. 
GARDENER,  jardinier. 
GASOLiNE,    essence. 

moteur  à  essence. 
GENERAL,  général. 

Poste  Restante. 

GENTLEMAN,    mOUSieUT 

sieurs). 

GERMAN,  allemand  (adj.).  Alle- 
mand (e)  (noun). 

GERMANT,  AUemogne  (314). 

GET,  obtenir,  avoir,  devenir,  se 
faire,  se  procurer  (501).  ||  — 
thirsty,  avoir  soif.  ||  —  hungry, 
avoir  faim.  |j  —  cold  (warm; 
persons),    avou*    froid    (chaud). 

—  home,  rentrer  (à  la  maison). 

—  back,  revenir.  Il  —  over 
sg.,  revenir  de  qch.  ||  —  over 
it,  en  revenir.     ||  —  one's  bag- 

§age  inspected,  f.  visiter  ses 
agages.  ||  —  a  chance  (oppor- 
tunity)  to  do  sg.,  avoir  l'occasion 
de  f.  qch.  ||  —  up,  se  lever. 
Il  —  along,  se  tirer  d'affaire 
(s'en  tirer).     ||   —  along  with- 


out,  se  passer  de.  ||  —  lost, 
s'égarer.  1 1  —  colder  and  colder, 
f.  de  plus  en  plus  froid.  ||  — 
angry  at.  se  fâcher  (contre  qqn.) 
(de  qch.).  ||  —  rid  of,  se  dé- 
barrasser de.  Il  —  one's  bag- 
gage  checked,  f.  enregistrer  ses 
bagages.  ||  —  used  to  sg.,  se 
f .  à  qch. 

GHOST,  revenant.  ||  Believe  in 
— s,  croire  aux  revenants. 

GiRL,  {petite,  jeune)  fille. 

GiVE,  donner.  ||  —  back,  rendre. 
Il  —  up,  renoncer  (501).  ||  — 
pleasure  to,  f.  plaisir  à.  ||  — 
me  a  drink.  Donnez-moi  à  boire. 
Il  —  me  sg.  to  eat.  Donnez-moi 
à  manger.  ||  —  up  (guessing), 
jeter  (donner)  sa  lùigue  aux 
chats  (chiens). 

GLAD,  content  (de),  aise.  ||  Be 
— ,  bien  vouloir. 

GLASS,  verre.  ||  — es  (spectacles), 
lunettes. 

GLiB  :  be  — ,  be  a  —  talker,  avoir 
la  langue  bien  pendue. 

GLOVE,  gant. 

GLOVER,  gantier. 

GO.  aller  (202,  417,  501),  marcher. 
Il  —  back,  retourner.  ||  — 
down,  descendre  (203).  ||  — 
up,  monter  (203) .  1 1  —  bicycling, 
(aller)  f .  une  promenade  à  bicy- 
clette. Il  —  in,  entrer  (dans). 
Il  —  out,  sortir  (203).  ||  — 
away,  partir  (202),  s'en  aller. 
Il  —  to  meet  sn.,  aller  à  la  ren- 
contre de  qqn.  ||  —  to  bed, 
se  coucher.  ||  —  to  sleep, 
s'endormir.  ||  Make  — ,  f.  mar- 
cher. 

GOD,  Dieu.  Il  Believe  in  — ,  croire 
en  Dieu. 

GOLD,  or.     Il  Of  — ,  en  or,  d'or. 

GOOD,  bon,  brave,  aimable.  ||  — 
moming,  bonjour.  ||  —  evening, 
bonsoir.  ||  Be  as  —  as,  vidoir. 
Il  Be  —  for  nothing,  ne  rien 
valoir.  ||  Be  —  to  sn.,  être 
bon  pour  qqn.  ||  It  was  —  of 
her  to.  C'était  aimable  à  elle  de. 

GOOD-BTE,  adieu,  au  revoir,  à 
bientôt.  ||  Bid  sn.  — ,  f.  ses 
adieux  â  qqn. 
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GRAMMAB,  grammaire.  ||  A  — 
lesson,  une  leçon  de  grammaire. 

GRANDPATHER,  gnuid-père. 

GRANDMOTHER,  çrand^mère. 

GRANT  :  Heaven  — ,  Fasse  le  del 
que  4-  s^Jrj. 

GRASP,  saisir. 

GRASS,  kerhe. 

GRATEFUL,  reconnaissant.  ||  Be 
—  to  sn.  for  sg.,  savoir  (bon) 
gré  à  qqn.  de  qch.  ||  Bie  — 
to  sn.  for  doing  sg.,  savoir  (bon) 
gré  à  qqn.  de  f.  qch. 

GRAY,  gris. 

GREAT,  grand  (282).  ||  A  —  deal, 
beaucoup  (de). 

GRBEN,  vert. 

GRiEVE,  f.  de  la  peine  à. 

GROCER,  épicier. 

GROUND-FLooR,  roz-do-chaussée. 

GROUNDS  :  hâve  —  for  doing  sg., 
avoir  lieu  de  f .  qch. 

GROW,  grandir  {personsy  animais)  ; 
grossir  {fniitSj  vegetables)  ;  pous- 
ser (plants). 

GTJEST,  invité. 

GUIDE,  guide. 

GUiTAR,  guitare.  \\  Play  the  — , 
pincer  (jouer)  de  la  guitare. 

GUN,  fusdl. 


HABIT,  habitude.  ||  Be  in  the  — 
of,  avoir  Thabitude  de. 

HAGUE  :   the  — ,  la  Haye  (314). 

haïr,  les  cheveux  (men)  ;  le  poil 
(animais).  Il  To  dress  one's  — , 
se  coiffer.  ||  She  has  black  — , 
Elle  a  les  cheveux  noirs.  1 1  Get 
(hâve)  one's  —  eut,  se  f .  couper 
les  cheveux. 

HALP,  demi  (adj.)  ;  la  moitié  (noun) 
(267).  Il  —  past  three,  trois 
heures  et  demie.  ||  At  —  past 
:welve,  à  midi  (minuit)  et  demi. 
—  an  hour,  une  demi-heure. 
Two  hours  and  a  — ,  deux 
leures  et  demie. 

HALP-DOZEN,  demi-douzaine  (de). 

HALL,  saUe.  Il  City  — ,  hôtel  de 
ville. 

HAND  (verh)y  remettre. 

HAND  (noun)j  main.     \\  Wash  one's 


),  se  laver  les  mains.  ||  Shake 
},  se  (indirect)  serrer  la  main. 

HANDKERCHiEF,  mouchoir.  ||  Cot- 
ton  — s,  des  mouchoirs  de  (en) 
coton. 

HANDSOME,  beau. 

HAPPEN,  advenir,  arriver,  venir  à, 
se  passer.  ||  How  did  you  — 
to  do  it  ?  Comment  est-il  ar- 
rivé (advenu)  que  vous  Tavez 
fait? 

HAPPiNEss,  bonheur. 

HAPPY,  heureux. 

HARD  :  work  — ,  travailler  ferme. 

HARDLY,  à  peine  (160,  161)  ;  ne 
.  .  .  guère. 

HARP,  la  harpe.  \\  Play  the  — , 
pincer  (jouer)  de  la  harpe. 

HAS,  a. 

HAT,  chapeau,  bonnet.     ||  Straw  — , 

chapeau  de  paille. 
HATE,  haïr. 

HAUTE-SAÔNE,  la  Hautô-Saône  (314). 
HAVE,  avoir.     ||  —  to,  devoir  (501), 

falloir  (501).     ||  —  sg.  done,  f. 

f.  qch.     Il  —  sn.  do  sg.,  f.  f.  qch. 

à  qqn. 
HAVRE,  le  Havre  (314). 
HE,  il.     Il  —  who,  celui  qid. 
HEAD,  tête.     Il  To  hâve  a  — ^ache, 

avoir  mal  à  la  tête  ;     avoir  im 

mal   de   tête.     ||    Take   it   into 

one's  —  to  do  sg.,  s'aviser  de 

f .  qch. 
HEALTH,  santé.     Il  She  is  in  good 

— ,  Elle  est  bien  portante;  Elle 

se  porte  bien. 
HEAR,    entendre.     ||    To   —   from 

sn.,   recevoir  des  nouvelles   de 

qqn.     ||    Let  me  —  from  you, 

Donnez-moi    de    vos  nouvelles. 

Il  —   (tell)   of,   entendre  parler 

de.     Il  Be  — d  (make  one's  self 

— d),  se  f.  entendre.- 
HEAVEN,  ciel.     1 1  —  grant.  Fasse  le 

ciel  que  +  svij. 
HEAVY,  lourd. 
HEED,  f.  cas  de. 
HEiGHT,  havieur  (273). 
HELP,  aider  (501).     ||  He  can't  — 

doing  sg.,  Il  ne  peut  s'empêcher 

de  f.  qch. 
HELP  (noun)  y  aide,  secours.     ||  — I 

au  secours  I 
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HEN,  povle. 

HENBT,  Henri. 

HER,  lay  lui  (pron.)  ;    son,  sa,  ses 

{posa.  adj.). 
HERE,  ici,  là.     Il  —  is  (are),  voici. 

1 1  —  she  is,  La  voici. 
HERS,  le  sien,  etc. 
HESiTATE,  hésiter  (501). 
HiGH,    haut    (273).     ||    —   priced, 

cher,  coûteux. 
HiGHLY  :   think  —  of,  f .  cas  de. 
HiLL,  colline. 

His,  son,  sa,  ses  ;  le  sien,  eto. 
HiSTORY,  histoire. 
HOLD,    tenir,    contenir.     ||    —    it 

(a  grudge,  iU  will)  agamst  sn., 

en  vouloir  à  qqn. 
HOLE,  trou. 

HOLIDAY,  fêle. 

HOLLAND,  la  Hollande  (314). 

HOME  :  at  — ,  à  la  maison,  chez 
lui,  etc.  Il  Go  — ,  aller  à  la 
maison  (chez  lui,  etc.).  \\  Get 
(return)  — ,  rentrer  (à  la  maison). 
Il  At  his  — ,  chez  lui. 

HOMELY,  laid.  Il  Frightfully  — , 
laid  à  f .  peur. 

HOPE,  espérer  (275,  501).  ||  I  — 
so.  Je  l'espère  ;  J'aime  à  le 
croire.  ||  I  —  not.  J'espère 
que  non. 

HORSE,  cheval.  ||  Ride  — back, 
monter  à  cheval.  ||  Take  a 
— back  ride,  f.  une  promenade 
à  cheval.  ||  Go  — back  riding, 
se  promener  à  cheval. 

HORSEBACK,  c/.  HORSE. 

HOT,  chaud.  Il  I  am  — ,  J'ai  chaud. 
Il  It  is  —  {weather)y  U  fait  chaud. 

HOTEL,  hôtel.  Il  Stop,  stay,  put 
up,  at  a  — ,  descendre  à  un 
hôtel.  Il  Changé  —s,  changer 
d'hôtel. 

HOUR,  heure.  \\  It  goes  fifty  kilo- 
meters  an  — ,  Il  fait  cinquante 
km.  à  l'heure.  ||  At  ail  — ^s,  à 
toute  heure. 

HOUSE,  maison,  \\  At  (to)  our  — , 
chez  nous. 

HOVBR,  voltiger. 

How,  comment  (?),  que  (1), 
comme  (I).  ||  —  much,  com- 
bien de  (?).  que  de  (!).  |[  — 
glad    I    am  !    Que   (Conmie)  je 


J\ 


suis    content  1    ||    —    old    are 
rou  ?     Quel     fige     avez-vous  ? 

—  far  ?     à  quelle  distance  ? 

—  long  ?    combien  de  temps, 
depuis  quand?  (315)      ||  —  are 

rou  ?  Comment  allez-vous  ? 
Notice  —  small  her  feet  are. 
Remarquez  combien  elle  a  les 
pieds  petits  ;  Remarquez  comme 
ses  pieds  sont  petits.  ||  —  do 
you  like  ...  ?  Comment  trou- 
vez-vous .  .  .?  Il  —  do  you 
sell  apples  ?  Combien  vendez- 
vous  les  pommes  ? 

HOWEVER,  cependant,  quelque  .  .  . 
que  (285).  ||  —  tired  she  is, 
quelque  fatiguée  qu'elle  soit. 

HUGE,  gigantesque,  énorme. 

HUNDRED  :  a  — .  cent.  1 1  Two  — , 
deux  cents.  ||  Two  —  and  fifty, 
deux  cent  cinquante. 

HUNGRY  :  to  be,  get,  — ,  avoir 
faim.  Il  Be  very  — ,  avoir 
grand'faim.  ||  Be  as  — •  as  a 
bear,  avoir  une  faim  de  loup. 

HtJNTER,  chasseur.  ||  A  —  friend 
of  ours,  un  chasseur  de  nos  amis. 

HURRAH  :  —  for  the  king  !  Vive  le 
roi  ! 

HURRY,  se  dépêcher  de.  ||  In  a 
— ,  pressé. 

HURT,  f.  mal  à. 

HusBAND,  mari. 


ICE,  glace. 
IDEA,  idée. 
IF,  si.     Il  Even  — ,  quand  (même) 

(285). 
iLL.   malade   (adj.)  ;      mal   (adv.). 

Il  Cherish,  bear,  —  will  toward, 

en  vouloir  à.     ||   Speak  —  of, 

médire  de. 
IMAGINE,  (s')imagîner. 

IMMEDIATELY,  tOUt  de  StÛte. 

IMPOLITE,  impoli,  peu  poli.     ||  — 

in  (of)  you,  peu  poli  à  vous. 
iMPOLiTELY,  impoliment.     ||    Most 

— ,  on  ne  peut  plus  impoliment. 
IMPORTANT,  important.    1|  It  is  — , 

il  importe  (280)  ;  il  est  important 

(280). 
IMPOSE  :  —  on,  abuser  de. 
iMPREssiVE,  saisissant. 
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IN,  dans,  en,  de  {after  superlative). 

—  front  of ,  devant,  en  face  de. 

—  two  weeks,  dans  (en)  deux 
semaines  (249). 

INCH,   pouce.     Il    She  is  six  — es 


taÛer  than  I,  Elle  est  plus  grande 

que  moi  de  six  pouces. 
iNCLUDiNG,     (y)     compris.     ||    — 

cofifee,  y  compris  le  café,  or  café 

compris. 
iNDEED,  en  effet,  bien,   effective- 
ment. 
INDEPENDENCE,  indépendance. 
INDIES,    les    Indes    (314).     ||    The 

East  (West)  — ,  les  Indes  Ori- 
entales (Occidentales). 
INDIFFERENT,    indifférent.     ||    She 

îs  —  to  me,  Je  lui  suis  indifférent. 
INDUCE,  décider  (501). 
iNDUSTRious,  laborieux. 
INFORMATION,  renseignement  (s) . 
INGRATE,  ingrat. 
iNHABiTANT,  habitant. 
INJURE,  nuire  à. 
INK,  encre.     \\  To  write  in  (with) 

— ,  écrire  à  l'encre. 
iNN,   avherge.     \\   Stop,   stay,   put 

up.  at  an  — ,  descendre  à  une 

auoerge. 
INNOCENCE,  naïveté. 
iNSECT,  insecte. 
INSIDE,    intérieur.     ||    On   the   — 

of,  à  rintérieur  de. 
iNsisT,  insister  (sur  qch.  ;     à  f . 

qch.).     Il  I  —  on  your  doing  it. 

Je  veux  absolument  (J'insiste) 

que  vous  le  fassiez. 
INSPECT,  visiter.     ||  To  get^  hâve, 

one's  baggage  — ed,  f .  visiter  ses 

bagages. 
INSPECTION,  inspection.     \\  —  days, 

les  jours  d'inspection. 
iNSTEAD  OF,  au  Ûeu  de. 
INTEND,  compter  (f.  qch.) 

l'intention  (de  f.  qch.). 
iNTENTLY  :      listen     — , 

l'oreille. 
iNTEREST,  intéresser. 
iNTERESTiNG,  lutérossaut. 
INTERFERE  i  —  in,  so  mêler  de. 
INTERPRETER,  interprète. 
iNTO,  dans. 
INTRODUCE,  présenter. 
INVENT,  inventer,  trouver. 


avoir 
tendre 


INVENTION,  invention. 
INVITE,  inviter  (501). 
IS,  est. 

ISLAND,  Ue. 

IT,  il,  elle;  ce  ;  le,  la. 

ITALY,  Italie  (314). 

iTs,  son,  sa,  ses  ;  en  (309). 


JANUARY,  janvier. 

JAPAN,  Japon  (314). 

JOHN,  Jean. 

JOKE  (verh)f  vouloir  rire,  plaisanter. 
Il  —  at  sn.,  rire  de  qqn. 

jouRNEY,  voyage.  ||  Take  a — ,  f. 
un  voyage.  1 1  Wish  sn.  a  pleas- 
ant  — ,  souhaiter  un  bon  voyage 
à  qqn. 

JULY,  juOlet. 

JUNE,  juin. 

jusT,  juste,  justement.  ||  —  the 
same,  tout  de  même.  ||  — 
now,  tout  à  l'heure.  ||  I  hâve 
—  seen  him,  Je  viens  de  le  voir 
(153).  N  She  has  (only)  — 
arrived.  Elle  ne  fait  que  d'arriver. 
Il  —  listen.  Ecoutez  donc  I 


KEEP,  empêcher  (253,  255,  256, 
501).  If  —  sn.  waiting,  se  f. 
attendre,  f.  attendre  qqn.  Il  — 
quiet,  se  tenir  tranquille.  ||  — 
warm,  avoir  chaud.  ||  —  from 
doing  sg.,  s'empêcher  de  f.  qch. 
Il  —  one's  eyes  open,  avoir  l'œil 
au  guet. 

KiLL,  tuer. 

KILO,  cf.  KILOGRAM. 

KiLOGRAM,  kilogramme,  kilo. 
Jl  Two  francs  a  — ,  deux  francs 
le  kilo. 

KiLOMETER,  kilomètre  (273). 
Il  Fifty  — s  an  hour,  cinquante 
kilomètres  à  l'heure.  ||  It  is 
ten  — s  from  .  .  .,  H  est  (se 
trouve)  à  dix  kilomètres  de  .  .  . 
Il  Five  — s  longer  than  .  .  ., 
plus  long  que  ...  de  cinq  kilo- 
mètres. 

KiND,  bon,  aimable.  ||  It  was  very 
—  of  her  to.  C'était  bien  aimable 
à  elle  de. 
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KiNDLY  :  —  do  sg.,  veuillez  f.  qch. 

KINDNESS,  honte. 

KNiFE,  couteau  (table)  ;  canif 
(pocket). 

KNOw,  savoir  (501),  conndtre. 
Il  Don't  fail  to  let  him  — ,  Ne 
manquez  pas  de  le  lui  f .  savoir. 
Il  —  how  to  do  sg.,  savoir  (com- 
ment) f.  qch.  Il  I  don't  —  what 
to  do,  Je  ne  sais  que  f . 


LAD  Y,  dame.  \\  Young  — ,  demov- 
selîe. 

LAKE,  lac. 

LAMB,  agneau. 

LAND  (verb),  débarquer. 

LAND  (noun)f  terre.  \\  Solid  — , 
terre  ferme. 

LANDSGAPE,  paysage. 

LANGUEDOC,  Lauguedoc  (314). 

LARGE,  grand,  gros. 

LAST,  le  dernier  (282) .  1 1  —  evening, 
hier  soir.  ||  —  week,  la  semaine 
dernière  (passée).  f|  —  night, 
cette  nuit,  hier  soir.     ||  For  the 

—  six  months,  depuis  six  mois. 

a  For  the  —  month  or  two, 
epuis  un  ou  deux  mois.  ||  At 
— ,  enfin;  finir  par  f.  qch. 
jl  This  is  the  —  time  I  shall  do 
it.  C'est  la  dernière  fois  que  je 
le  fais.  Il  The  —  six  words,  les 
six  derniers  mots. 
LATE,  tard,  en  retard.  ||  Be  —  in 
doing  sg.,  tarder  à  f .  qch.  1 1  How 
— •'  is  the  train  ?  Combien  le 
train  a-t-il  de  retard?  ||  He  is 
two  hours  — ,  H  est  en  retard  de 
deux  heives.  1 1  Sleep  — .  dormir 
(faire)  la  grasse  matinée.  1 1  Better 

—  than  never.  Mieux  vaut  tard 
que  jamais.  1 1  — r,  plus  tard,  dans 
la  suite. 

LATIN,  latin.     Il   The  —  Quarter, 

le  Quartier  Latin. 
LATTER,  celui-ci,  etc. 
LAUGH,  rire.     1 1  —  at,  rire  de. 
LAUNDRESS,  hlànckisseiLse. 
LAWTER,  avocat.     Il  A  —  friend  of 

ours,   un  avocat  de  nos  amis. 

Il  He  is  a  — ,11  est  avocat  ;  C'est 

un  avocat. 


LAY,  poser. 

LAZY,  paresseux. 

LEAD,  conduire,  mener. 

LEAF,  feuiUe. 

LEARN,  apprendre  (501). 

LEARNED,  Savaut. 

LEASE,  bail. 

LEAST,    le  moins   (de,    adv.)  ;    le 

moindre    (adj.).      \\    At  — ,   au 

moins. 
LEAVE,     quitter,     laisser,     partir. 

—  the  table,  sortir  de  table. 

—  church,   sortir  du  sermon 
(del'égHse). 

LEG,  jambe  (merif  cowSf  horses)  ; 
patte  (most  animais). 

LEND,  prêter. 

LESS,  moins  (de).  ||  —  and  — , 
de  moins  en  moins.  ||  The 
better  I  know  him,  the  —  I  like 
him.  Mieux  je  le  connais,  moins 
il  me  plaît. 

LESSON,  le^on.  \\  A  French  — , 
une  leçon  de  français. 

LEST,  de  peur  (crainte)  que  (251, 
252).  Il  Beware  (take  care)  — , 
prendre  garde  que  (253,  256). 

LET,  laisser  (116),  permettre  (501). 

aTo  —  him  hear  from  me.  lui 
onner  de  mes  nouvelles.  Jl  — 
us  =  ûrst  pi.  imperative.  \\  — 
him  (them)  =  third  sing.  (pi.) 
svbjunctive.  \\  —  ofiF,  dispenser 
(501).  Il  Don't  forget  to  — 
him  know,  N'oubliez  pas  de  le 
lui  f.  savoir.  ||  —  one's  self  be 
deceived,  se  laisser  tromper. 

LETTER,  lettre. 

LEVEL,  uni. 

LiBRART,  hibliothèque. 

LIFE,  vie. 

LiGHT  :  be  — ,  f .  jour. 

LiGHT,  allumer. 

LIKE,  comme,  pareil.  ||  Treat  sn. 
—  a  friend,  traiter  qqn.  en  ami. 

LIKE,  aimer  (501).  |f  —  better, 
mieux  aimer,  f |  I  —  to  travel. 
J'aime  à  voyager  ;  Je  voyage 
volontiers.  ||  I  —  her.  Elle  me 
plaît.  Il  She  does  not  —  them. 
Ils  lui  déplaisent.  ||  How  do 
you  —  ...  ?  Comment  trou- 
vez-vous .  .  .?  Il  I  do  not  — 
you  to  do  that,  Je  n'aime  pas 
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^ue  vous  fassiez  cela.  ||  Would 
you  —  her  to  do  it  ?  Aimeriez- 
vous  (voudriez-vous)  qu'elle  le 
fît?  Il  To  —  it  in  Paris,  se 
plaire  à  Paris. 

UNE,  ligne,  guette.  \\  Stand  in  — , 
f.  queue. 

LisTEN  :  to  —  to  sn.  or  sg.,  écouter 
qqn.  ou  qch.  ||  —  intently, 
tendre  l'oreille. 

MTTLE,  petit  (adj.)  ;  peu  de  (adv.). 
Il  A  — ,  un  peu  (de).  ||  Too  — , 
trop  peu  (de). 

LiVB,  vivre,  demeurer  (dweïï). 
Il  Long  —  the  king  !  Vive  le 
roi  !  Il  Do  you  —  in  that 
house  ?  Habitez-vous  cette 
maison? 

LOAFER,  fainéant. 

LONDON,  Londres. 

LONQ  (verh),  tarder  (imper sonaC) 
(501).  Il  I  —  for  them  to  come, 
n  me  tarde  qu'ils  arrivent. 

LONG  (adj.),  long.  ||  Be  —  in 
doing  sg.,  tarder  à  f .  qch.  1 1  — er 
and  — er,  de  plus  en  plus  long. 
Il  This  bmlding  is  fifteen  meters 
—  by  ten  meters  wide,  Cet 
édifice  a  quinze  mètres  de  long 
(longueur)  sur  dix  mètres  de 
large  (largeur).  ||  A  building 
ten  meters  —,  cf.  273.  ||  This 
building  is  thirty  meters  — ,  cf. 
273. 

LONG  (adv.)y  longtemps.  ||  — er, 
plus  longtemps.  1 1  How  —  ?  com- 
bien de  temps?  depuis  quand? 
etc.  (315).  Il  No  (not  any)  — er, 
ne  .  .  .  plus.  Il  It  is  a  —  time 
since,    il    y    a    longtemps    que. 

LAs  —  as,  tant  que.     |[  —  live 
e  king  !    Vive  le  roi  I 

LONGEB,  (^.  LONG. 

LOOK,  paraître,  sembler,  avoir  l'air. 
Il  —  at,  regarder.  ||  —  for, 
chercher.  ||  —  out  of  (through), 
regarder  par.  ||  —  over  (out 
on),  donner  sur. 

LOOSE,  large,  grand.  1 1  Of — stones, 
en  pierres  sèches. 

LOSE,  perdre.  ||  —  one's  way  (get 
lost),  s'égarer,  se  tromper  de 
chemin.  ||  —  sight  of  sn.  (sg.), 
perdre  qqn.  (qch.)  de  vue. 


LOT  :  a  bad  — ,  un  mauvais  garne- 
ment. 

LomsiANA,  Louisiane  (314). 

LOVE,  aimer^ 

Low,  bas. 

LOWER,  inférieur,  d'en  bas.  ||  The 
—  one,  celui  d'en  bas. 

LUCK,  chance. 

LUGGAGE,  colis. 

LUNCH,  déjeuner. 

LUNG,  poumon.     ||  Hâve  a  pain  in 

the  — s,  avoir  mal  à  la  poitrine. 
LYCÉE,  lycée.     ||  The  Bordeaux  — , 

le  lycée  de  Bordeaux. 
LYONNAIS,  le  Lyonnais   {province) 

(314). 
LYONS,  Lyon  (314). 

M 

MADAM,  madame. 

MAiD,  bonne,  femme  de  chambre. 

MAIL,  courrier. 

MAKE,  faire  (501),  rendre  (  -h 
(^3'\-  Il  —  sû.  do  sg.,  forcer 
(obliger,  contraindre)  qqn.  à  f. 
qch.  1 1  —  f  un  of ,  se  moquer  de. 
Il  Hâve  sg.  made,  f .  f .  qch. 

MAN,  homme.  ||  Young  men,  les 
jeunes  gens. 

MANAGE  :  —  to  do  Sg.,  veulr  à 
bout  de  f.  qch. 

MANIA,  rage. 

MANNER,  manière,  air.  ||  — s  and 
customs,  mœurs. 

MANY,  beaucoup  (de)  ;  bien  (263)  ; 
de  nombreux.  ||  How  —  ?  com- 
bien de  ?    1 1  As  —  as,  autant  de 


jouer 


.  .  .  que. 
MABBLE,  biUe.     Il  Play 

aux  billes. 
MARCH,  mars. 
MARK,  note,  point. 
MARRY,   marier,    épouser. 


Get 


married,   se  marier   (à  or  avec 

qqn.). 
MARSHAL,  maréchal. 
MARY,  Marie. 
MASCULINE,  mascuUn. 


MASSACHUSETTS, 

(314). 
MASTER,  maître. 
MASTER  (verh)  : 

en  revenir. 


Massachusetts 


—  one's  surprise, 
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MATCH,  allumette, 

MATERIALS  :     writiug  — ,  de  quoi 

écrire. 
MATTEH,  affaire.     ||  It  is  a  —  of 

doîng  sg.,  n  s'agit  (est  question) 

de  r.   qch.     |{   What  is  the  — 

with       you  ?        Qu'avez-vous  ? 

Il   NothiJttg  is  the  —  with  me, 

Je   n'ai   rien.     ||    What   is  the 

—  ?      Qu'y    a-t-il?      De    quoi 

s'agit-il?    ][  No  — ,  n'importe. 

Il  Nothing   is  the  — ,    Il   n'y  a 

rien. 
MAY  is  often  a  signal  for  the  use  of 

the  svbjunctive.    Plaise   à   Dieu 

que    (286)  ;    fasse   le   ciel    que 

(286). 
MAT,  mai. 
MATOR,  maire. 
MEAN,  vouloir  dire. 
MEANs,  moyens.     ||  Beyond  my  — , 

au-dessus  de  mes  moyens. 
MEAT,  viande. 
MEDDLE,  se  mêler  (de). 
MEET,  rencontrer,  f .  la  connaissance 

de.     |[  Go  (come)  to  —  sn.,  aller 

(venir)   à  la  rencontre  de  qqn. 

Il  Rush  to  —  them,  accourir  (ise 

porter)  au-devant  d'eux. 
MELON,  melon. 
MEBiBER,  membre. 
MEMORANDUM,  mémoire. 
MEMORY,  mémoire. 
MENTION  :  Don't  —  it.  Il  n'y  a  pas 

de  quoi. 
METER,  mètre  (273). 
MEXiCAN,  Mexicain. 
MEXICO,  Mexique  (314). 
MiDNiGHT,  minuit. 
MiGHT  :  He  —  do  it.  Il  pourrait  le 

f.     Il    He  —   hâve   done   it.   Il 

aurait  pu  le  f . 
MILE,  mille  ;   1.6  kilomètres. 
MiLK,  lait.     Il  Coffee  with  — ,  café 

au  lait. 
MiLuoNAiRE,  millionnaire. 
MiND  ;  to  change  one's  — ,  changer 

d'avis. 
MINE,   le  mien,   etc.     ||   A  soldier 

friand  of  — ,  un  soldat  de  mes 

amis. 
MINUS,  moins. 
MINUTE,    minute.     \\    Be    ten    — s 

late  (persom),  être  en  retard  de 


dix  minutes.    J|  The  train  is  ten 

— s  late,  Le  tram  a  dix  minutes  de 

retard. 
MISS,  mademoiseUe. 
MISS,  manquer  (501).     ||  He  — es 

his  sister.  Sa  sœur  lui  manque. 
MiSTAKE,  faute.     Il  Make  a  —  (be 

mistaken),  se  tromper. 
MiSTRUST,  se  méfier  de. 
MOCK  AT,  se  moquer  de. 
MOifENT,  moment,  instant.     ||  In  a 

— ,  tout  à  l'heure,  à  l'instant. 


Next 


lundi 


MONDAY,  lundi. 

prochain. 
MONEY,  argent. 
MONTH,  mois.     Il  What  day  of  the 

—  is  it  to-day  ?  Quel  jour  du 
mois  est-ce  aujourd'hui  ?  1 1  Two 
— s  ago,  il  y  a  deux  mois.     ||  A 

—  is  not  enough  to,  Il  ne  suffit 
pas  d'un  mois  pour.  ||  Last 
(next)  — ,  le  mois  dernier  (pro- 
chain). 

MONTREAL,  Montréal  (314). 

MONUMENT,  monimieut. 

MORE,  plus  (de)  ;  davantage. 
Il  No  — ,  ne  .  .  .  plus.  ||  A 
few  cents  — ,  encore  quelques 
sous,    quelques    sous    de    plus. 

—  than    I,    plus    que    moi. 

—  than    ten,    plus    de    dix. 
The    —  ...  the    — ,    plus 

.  .  .  (et)    plus.     Il    —   and   — , 
de  plus  en  plus.     ||  AU  the  — , 
d'autant  plus. 
MORNiNG,  matin,  matinée.     \\  Every 


— ,  tous  les  matins.  ||  — s^  in 
the  — ,  le  matin.  ||  At  eight 
o'clock  in  the  — .  à  hidt  heures 
du  matin.  ||  Tne  next  — ,  le 
lendemain  matin.  ||  To-morrow 
(yesterday)  — ,  demain  (hier) 
matin. 

M08T,  la  plupart  (de  -h  def.  art.) 
{wUh  plurals  and  collectives)  ;  la 
plus  grande  partie  (de)  (with 
singulars)  (263,  264).  ||  He  is 
—  pohte,  Il  est  on  ne  peut  plus 
poli.  Il  He  told  me  a  —  interest- 
ing  story.  Il  m'a  raconté  une 
histoire  des  plus  intéressantes. 

MOTHER,  mère. 

MOTHER-iN-LAW,  heUe-mère. 

MOTIVE,  motif. 
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MOTOR,  moteur.  ||  Steam  — , 
moteur  à  vapeur.  ||  Gasoline 
— ,  moteur  à  essence. 

MOUNTAIN,  montaone. 

MOUTH,  bouche,    ]|  That  makes  his 

—  water,  Cela  lui  fait  venir 
l'eau  à  la  bouche. 

MR.,  Monsieur,  M. 

MRS.,  Madame,  Mme. 

MT.  BLANC,  le  Mont-Blanc. 

MT.  DORE,  le  Mont-Dore. 

MucH.  bien  (du,  etc.)  ;    beaucoup 

(de).    Il    Toc    —,    trop    (de). 

Il   As  —  as,   autant   (de)  .  .  . 

que.     Il  So  — ,  tant  (de).     ||  How 

—  ?  combien  (de)?  ||  Very 
— ,  beaucoup  (de).  ||  She  is 
toc  —  so,  EUe  Test  trop.  ||  He 
does  net  amount  to  — ,  Il  ne 
vaut  pas  grand'chose. 

BfusEUM,  musée. 

MTTSic,  mitsique.  ||  A  —  teacher, 
un  professeur  de  musique. 

MUST,  devoir  (501),  falloir  (501). 
Il  How  tired  they  —  hâve  been  I 
Qu'ils  ont  dû  être  fatigués  ! 

MT,  mon,  ma,  mes. 

N 

NAiL,  ongle  (hands). 

NAME.  nom.     Il  What  is  his  — ? 


Comment  s'appelle-t-il  ?  1 1  What 
is  the  —  of  that  building  ?  Com- 
ment appelle-t-on  cet  édifice  ? 

NAPKiN,  serviette. 

NAPOLEON,  Napoléon. 

NARROw,  étroit,  peu  large. 

NATIONAL,  national. 

NAUQHTT,  méchant. 

NEAR,  près  de.  ||  Right  — ,  tout 
près  de.  Il  Come  —  doing  sg., 
faillir  (penser)  f.  qch.  ||  Sn. 
is  —  doing  sg..  Peu  s'en  faut 
(H  s'en  faut  de  peu)  que  qqn. 
ne  fasse  qch. 

NECEssARY,  uécessairo.  ||  It  is  — , 
il  faut  (est  nécessaire)  (280). 

NEED,  avoir  besoin  de,  falloir  (501). 
Il  Do  you  —  money  ?  Vous 
faut-il  de  l'argent  ? 

NEiOHBOR,  voisin,  voisine. 

NEiTHER,  ni.  Il  —  ...  nor,  ni 
...  ni.  Il  —  of  them,  ni  l'un 
ni  l'autre. 


NEUTRAL,  neutre. 

NE  VER,     jamais,     ne  .  .  .  jamais. 

Il    Better  late  than  — ,   Mieux 

vaut  tard  que  jamais. 
NEW,  nouveau,  neuf.     ||  —  Year's 

Day,  le  jour  de  l'an. 
NEW  ORLEANS,  la  NovveUe-Orléans 

(314). 
NEWS,  noiiveUe(s). 
NBWBPAPER,  journal. 
NEW  YORK,  New-York. 
NEW  YORKER,  New-Yorkais(6). 


The  —  day, 
The  —  day 


NEXT,  prochain, 
le  lendemain. 

after  his  departure,  le  lende- 
main de  son  départ.  1 1  —  week, 
la  semaine  prochaine.  ||  The 
—  mominç,  le  lendemain  matin. 
Il  The  —  tune,  la  prochaine  fois. 
(Cf.  foot-mote,  p.  163.) 

NICE,  gentil,  aimable.  ||  Thèse 
flowers  smell  — ,  Ces  fleurs  sen- 
tent bon.  Il  It  was  —  of  you 
to.  C'était  bien  aimable  à  vous  de. 

NiGHT,  nuit.  IJ  Last  — ,  cette 
ntdt  ;  hier  soir. 

NiNE,  neuf. 

NiNTH,  neuvième. 

NO,    non  ;       ne  .  .  .  pas    (point). 
—    one,    ne  .  .  .  personne. 
Why  — ,  mais  non.     ||  Aucun 
ifldj.). 

NOBODY,  ne  .  .  .  personne. 

NOISE,  tapage,  bruit. 

NOON^  midi.  ||  The  —  train,  le 
tram  de  midi.  ||  About  — y  vers 
midi. 

NOR,  ni.  Il  Neither  .  .  .  — ,  ni .  .  . 
ni.  Il  —  I  either,  ni  moi  non 
plus. 

NORMANDY,  Normandie  (314). 

NORTH,  nord. 

NORTH  AMERICA,  V  Amérique  du 
Nord  (314). 

NORTH  CAROLiNA,  la  Caroline  du 
Nord  (314). 

NOSE,  nez.  Il  Of  (with)  the  huge 
— ,  au  nez  gigantesque. 

NOT,  ne  .  .  .  pas  (point).  ||  — 
so  (  ■+■  adj.  or  adv.),  moins.  ||  I 
think  — ,  Je  crois  que  non. 
Il  —  that,  non  (pas)  que  (251). 

NOTHiNG,  rien,  ne  .  .  .  rien.  ||  — 
else,  rien  d'autre.  |  j — interesting, 
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rien  d'intéressant.  ||  —  but,  rien 
que.  Il  Be  good  for  — ,  ne 
rien  valoir.  ||  He  does  —  but 
play,  n  ne  fait  que  jouer.  ||  —  is 
the  matter,  Il  n'y  a  rien.  ||  —  is 
the  matter  with  me,  Je  n'ai  rien. 

NoncE,  remarquer,  s'apercevoir  de. 

NonoN,  envie.  \\  Hâve  a  —  to, 
avoir  envie  de. 

NOVEL,  roman. 

NOVELisT,  romancier. 

NOVEMBER,  novembre. 

Now,  maintenant,  à  présent.  ||  Just 
— ,  tout  à  l'heure.  ||  —  ... 
and  — ,  tantôt  .  .  .  tantôt. 


OAK,  chêne. 

OBEY,  obéir  (501). 

OBLIGE,  obliger  (501). 

OBTAiN,  obtenir,  se  (indirect)  pro- 
curer qch. 

OCCASION  :  to  hâve  —  to  do  sg., 
avoir  lieu  de  f.  qch. 

o'cLOCK,  heureis).  \  At  three  — , 
à  trois  heures.  |  The  three  — 
train,  le  train  de  trois  heures. 
y  At  four  —  in  the  moming, 
a    quatre    heures     du    matin. 

il  About  six  — ,  vers  (les)  six 
leures. 

OGTOBBB,  octobre. 

ODOB)  odeur,  parfum. 

op,  de.     Il  -—  it  (them),  en. 

OFFEB,  ofiËrir. 

OFFiCER,  officier.  ||  Custom-house 
— ,  employé  de  douane,  douanier. 

OFTEN,  souvent.  Il  How  — !  que 
de  fois  I 

OLD,  vieux,  ancien  (282),  ftgé. 
Il  How  —  are  you  ?  Quel  âge 
avez-vous?  ||  I  am  ei^t  years 
— ,  J'ai  huit  ans  (Je  suis  âgé  de 
huit  ans).  ||  I  am  three  years 
— er  thaii  he,  Je  suis  plus  âgé 
que  lui  de  trois  ans,  or  J'ai  trois 
ans  de  plus  que  lui.  ||  —  chap, 
mon  vieux. 

OMNIBUS,  omnibus. 

ON.  sur.  Il  —  the  way,  en  route. 
Il  —  the  fourth  of  July,  le  quatre 
juillet.  1 1  —  doing  sg.,  en  faisant 
qch. 

ONCE,   une  fois,   autrefois.     ||    At 


— ,  tout  de  suite.  ||  —  more, 
encore  une  fois. 

ONE,  un(e)  ;  on  ;  run(6).  ||  Some 
— ,  quelqu'un.  I|  No  — ,  ne 
.  .  .  personne.  |]  The  —  who, 
celui  qui.  ||  I  hâve  a  white  — , 
J'en  ai  un  blanc.  ||  I  hâve  some 
new  — s,  J'en  ai  de  neufs.  1 1  This 
— ,  celui-ci.  1 1  That  — ,  celui-là. 
Il  I  saw  a  pretty  — ,  J'en  ai  vu  un 
joli.  Il  —  of  wnom  (which), 
dont  un. 

ONioN,  oignon.  ||  —  soup,  soupe  à 
l'oignon. 

ONLY,  ne  .  .  .  que,  seulement,  seul 
(adj.).  Il  —  vnth  a  verh,  ne  f. 
que    +    verh    (infin.).     \\    Hâve 

—  to  do  sg.,  n'avoir  qu'à  f. 
qch.  Il  She  has  —  just  arrived, 
Elle  ne  fait  que  d'arriver. 

open(ed),   ouvert.      ||   Keep  one's 

eyes  — ,  avoir  l'œil  au  guet. 
OPEN,  ouvrir. 
opinion,  avis. 
oppoRTUNiTY,  occasion.     1 1  Hâve  an 

—  of  doing  sg.,  avoir  l'occasion 
de  f .  qch.  * 

opposite,  en  face  (de).     ||  Right 

— ,  tout  en  face  (de). 
OR,  OU  ;  ni  (cçfternegaiions) .    \\  Five 

—  ten  minutes,  cinq  à  dix  minutes. 
ORCHARD,  verger. 

ORDER  :    in  —  to,  pour,  afin  de. 

Il  In  —  that,   pour  que   (251)  ; 

afin  que  (251). 
ORDER    {verh),    commander    (253, 

255,  501)  ;    ordonner  (253,  255, 

501). 
ORPHAN,  orphelin  (e). 
OTHER,  autre.     I|  Each  — ,  se,  l'un 

(à)  l'autre.     ||  Some  book  or  — , 

un  livre  quelconque. 
OTHERwisE,  autrement,  sans  cela. 
OUGHT,   devoir    {conditional).     \\   I 

—  to  hâve  done  sg.,  J'aurais  dû 
f .  qch. 

ouR,  notre,  nos. 

OURS,  le  nôtre,  etc. 

OUT,  sorti. 

ovER,  au-dessus  de.     ||  Look  — , 

donner  sur.     1 1  —  there  (yonder), 

là-bas. 
ovERLOOK,  donner  sur. 
owE,  devoir. 
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OWN,  propre  {hefore  noun).  \\  A 
watch  of  my  — ,  une  montre  à 
moi.  Il  Use  your  — ,  Servez- 
vous  du  vôtre.  ||  Use  your  — 
pencils,  Servez-vous  de  vos 
propres  crayons. 


PACKAGE,  paquet. 

PAGE,  page. 

PAIN,  mal.     Il  Hâve  a  —  in  the 

lungs,  avoir  mal  à  la  poitrine. 
PAIR,  paire. 
PAMPHLET,  brochure. 
PAPER,  papier,  journal. 
PARDON,  pardon  (noun)  ;  pardonner 

(verh).     Il  Ask  some  one's  —  for 

sg.,  demander  pardon  à  qqn.  de 

qch. 
PARENT,  parent. 
PARK,   parc,   jardin  public.     ||   In 

the  — ,  au  parc. 
PARLOR,  salon. 
PARTiciPLE,  participe. 
PASS,  passer,  être  reçu  (at  schooï). 
PAST,    passé.     Il    For   the   —   six 

months,  depuis  six  mois.     1 1  Half 

—  seven,  sept  heures  et  demie. 
PATENT  :      —  leather  shoes,   des 

souliers  vernis. 
PATH,  sentier. 
PATIENCE,  patience. 
PATIENT,  endurant. 
PATRiOTic,  patriote. 
PAT  (for),  payer.     ||  —  sn.  a  visit, 

rendre  (faire)  visite  à  qqn.     ||  — 

attention    to,    f.     attention    à. 

|l  I  paid  two  francs  a  dozen  for 

tnem,  Je  les  ai  payés  deux  francs 

la  douzaine. 
PEACH,  pêche. 
PEAR,  poire. 
PEARL,  perle. 

PEAR-TREE,  poirior. 

PEN,  plume.  1 1  Foimtain ,  porte- 
plume  à  réservoir,  stylographe. 

PENCiL,  crayon.  ||  Write  in  — , 
écrire  au  crayon. 

PENNSYLVANIA,  la  Pensylvanis 
(314). 

PENNY,  SOU.  Il  There  are  only  — 
ones,  n  n'y  en  a  que  de  cinq 
centimes. 


PEUPLE,    gensj    monde,    on    {subj. 

only).    Il  Many  — ,  beaucoup  de 

monde,  bien  des  gens. 
PEPPER,  poivre. 
PERCEivE,  s'apercevoir  de. 
PERHAPS,  peut-être.     ||  —  you  are 

right,  Peut-être  avez-vous  raison. 
PERMIT,  permettre  (253,  255,  501). 
pERsiST,    persister    (à),    s'obstiner 

(à). 
PERSON,  personne. 
PERSUADE,  décider  (50X),  persuader 

(501). 
PERU,  Pérou  (314). 
PETER,  Pierre. 
PIANO,  piano.     ||  Play  the  — ,  jouer 

du  piano. 
piCTURE,  tableau,  dessin,  image. 
PICTURE8QUE,  pittorosquo. 
PIECE,  pièce,  morceau.     ||  A  ten- 

franc  — ,  une  pièce  de  dix  francs. 

Il  A  —  of  advice,  un  conseil. 
piLOT,  pilote. 

piLOT-BOAT,  bateau-pilote. 
piNE,  rose. 

piTY  (verh)  y  plaindre,  avoir  pitié  de. 
piTY  (noun) y  pitié.     \\  Take  —  on, 

avoir  pitié   de.     ||    It  is  a  — , 

c'est    pitié     (dommage)     (280). 

Il  What  a  —  !   quel  dommage  ! 
PLACE,  place,  endroit.     ||  Take  — , 

avoir   lieu,    arriver,    se   passer. 

Il  It  is  your  —  to  do  it,  C'est  à 

vous  de  le  f . 
PLANT,  planter. 
PLATE,  assiette. 
PLATEAU,  plateau. 
PLAY  (noun),  pièce,  jeu. 
PLAY   (verb),   jouer,   pincer.     ||  — 

the  piano  (violin),  jouer  du  piano 

(violon).     Il  —  the  harp  (guitar), 

pincer  (jouer)  de  la  harpe  (de  la 

guitare).    ||  —  a  game,  jouer  à 

un  jeu.     Il  —  truant,  f.  l'école 

buissonnière.      ||  —  the  alpinist, 

f.  l'alpiniste. 
PLEASANT  :       be   —    (weather),    f. 

beau    (temps).     ||    Wish    sn.    a 

—  trip,  sotihaiter  un  bon  voyage 

à  qqn. 
PLEASE  iverh),  plaire  (à),  f.  plaisir 

(à). 
PLEASE     (adv.),     s'il    vous     plaît. 
—  do  sg..  Veuillez  f.  qch. 
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PLBASED,  content  (de). 

PLEASURE,  plaisir.     |  Give  —  to, 

f .  plaisir  à. 
FLENTT,  beaucoup  de. 
PLUM,  prune. 
p.M.  :  at  three  — ,  à  trois  heures  de 

Taprès-midi.     ||    The    three    — 

train,  le  train  de  quinze  heures 

or  de  trois  heures  de  raprès-midi. 

Il  At  eight  — ,  à  huit  heures  du 

soir. 
POBT,  poète. 
POLE,  Polonais. 
POLITE,  poli. 
poLincs,  la  polUigue,     \\  Talk  — , 

causer  politique. 
pooR,  pauvre  (282). 
PORTUGAL,  Portuygal  (314). 
POSITION,  endroit.     ||  Be  in  a  — 

to,  être  à  même  de. 
POSSIBLE,  possible.     ||  It  is  — ,  il 

est  possible  (280),  il  se  peut  (280). 

posT  :  —  a  letter,  mettre  une  lettre 

.  à  la  boite  ;   jeter  une  lettre  à  la 

poste. 
posTMAN,  facteur. 
POTATO,  pomme  (de  terre). 
pouND,  livre,  demi-kilo. 
powERFUL,  puissant. 
PREFER,    préférer,     aimer    mieux 

(253,  254,  601). 
PREPARE,  préparer. 
PRESENT,   cadeau,  présent.    ||   At 

— ,  à  présent.     ||  Make  — s  to 

sn.,  f.  des  présents  à  qqn. 
PRESIDENT,  président. 
PRETEND,  f.  semblant  (de  f.  qch.). 
pRETTT,  joli  (adj.)  ;  assez  (ctidv.). 
PRE  VENT,  empêcher  (253,  255,  256, 

501). 
PRBVious,   précédent.     ||    The   — 

eveninç,  la  veille  au  soir. 
pRicE,  pnx  (273  A). 
PRIMER,  abécédaire. 
PRINCIPAL,  proviseur. 
PRINT,  imprimer. 
PROBABLE,  probable  (281). 
PROCEED.  se  mettre  en  devoir  (de 

f.  qch.). 
PROCLAiM,  proclamer. 
PROCURE,  se  (indirect)  procurer  qch. 
pROFEssoR,  professeur. 
PROFIT  BY,  profiter  de,  tirer  parti  de. 
PROMISE,  promettre  (501). 


PRONUNCiATiON,  prononciation. 

PROPERTT,  biens  (pi.). 

PROPOSE,  proposer  (501). 

pROUD,  fier. 

pRoviDED  THAT,  pourvu  quo  (251). 

pupiL,  élève  (m.  orf.). 

PURPOSE  (verb),  se  proposer  (de  f. 

qch.). 
PUT,  mettre,  placer,  poser.     ||  — 

on,  mettre.     ||  —  up  at  (hotd), 

descendre  à. 


QUARTER,  quart,  quartier  (district). 

Il    The    Latin    — ,    le    Quartier 

Latin.     ||   A  —  of  my  money, 

le  quart  de  mon  argent. 
QUEBN,    reine.    \\    —   Victoria,    la 

reine  Victoria. 
QUESTION,  qîjiestion. 
QUIET,  tranquille.     ||  Keep  — ,  se 

tenir  tranquille. 
QUiTE,  bien,  assez,  tout  à  fait. 


RAiLiNG,  garde-fou. 

RAiLROAD,  chemin  de  fer. 

RAiLWAY,  chemin  de  fer. 

RAiN  (noun),  pluie. 

RAiN  (verh),  pleuvoir. 

RAisE,  élever  (children,  animais)  ; 

cultiver  (plants). 
RATE  :  at  any  — ,  en  tout  cas. 
RATHER,  plutôt,  assez.     Il  Prefer  to 

do  sg.  —  than  to  do  sg.  else, 

mieux  aimer  f.  qch.  que  (de)  f. 

quelque  autre  chose.     1 1  I  should 

—  live  in  the  United  States  tlian 
in  Canada,  T'aimerais  mieux  (pré- 
férerais) demeurer  aux  États- 
Unis  qu'au  Canada.     ||  I  should 

—  that  you  did  this  than  that. 
J'aimerais  mieux  que  vous  fissiez 
ceci  que  cela. 

RAVEN,  corbeau. 

RAZOR,  rasoir.    ||  Safety  — ,  rasoir 

de  sûreté. 
REACH,    atteindre,    gagner.    ||    As 

far  as  the  eye  can  — ,  à  perte  de 

vue. 
READ,  lire. 

READY,  prêt  (à). 

RE  ALIZE,  se  rendre  compte  de  (275). 
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(à) 


se 


REALLT,  effectivement 

RECEivE,  recevoir. 

RECITE,  réciter. 

RECOMMEND,  recommander. 

REcovERED,  remis. 

RED,  rouge. 

REFORM,  se  corriger. 

REFRAIN,  se  garder  (de  f.  qch.), 
prendre  garde  (de  f.  qch.). 

REFUSE,  refuser  (501). 

REGIMENT,  régiment. 

REGRET,  regretter  (253). 

RELY,  compter  (sur)  ;    se  fier 
s'en  rapporter  (à). 

REMAIN,  rester,  demeurer. 

REMARK,  observation. 

REMEMBER,  so  rappeler  (501) 
souvenir  (501). 

REMOVE,  enlever. 

RENT,  louer. 

REPENT,  se  repentir  (de). 

REPROACH,  reprocher  (501). 

REPUTATION,  répittcUion. 

REQXHRE,  falloir  (qch.  à  qqn.). 
1 1  —  urging,  se  f .  tirer  ToreiUe. 

RESEMBLE,  ressembler  (501). 

REsiST,  résister  (à). 

RESOLVE,  résoudre  (501). 

REST,  se  reposer. 

RESTAURANT,  restauraut. 

RETRACE  one's  steps,  revenir 
ses  pas. 

RETURN,  retourner  {go  bock)  ; 
venir  (corne  hack)  ;    rendre  (ffive 
bock). 

REVOLUTION,  révolulion. 

RiCH,  riche. 

RiD,  débarrasser  (de). 
of,  se  débarrasser  de. 

RIDE  :     take  a  bicycle 
>romenade   à  bicyclette, 
lorseback,     monter     à     cheval. 
I  Take  an  auto  — ,  f .  une  prome- 
nade   (se   promener)    en   auto- 
mobile. 

RiDiNQ  :  go  horseback  — ,  se 
promener  à  cheval. 

RiGHT,  juste,  tout  (adv.).  \\  Be 
— ,  avoir  raison.  ||  AU  —  ! 
à  la  bonne  heure!  ||  —  op- 
posite, tout  en  face  (de) .  1 1  Hâve 
a  —  to,  avoir  le  droit  de.  ||  — 
near,  tout  près  (de).  ||  —  away, 
tout  de  suite,  à  l'instant. 


sur 


re- 


II  Get  — 
— ,  f.  une 


RIPE,  mûr. 

RiPEN,  mûrir. 

RisE,  se  lever. 

RIVER,  rwière,  fleuve. 

ROAD,    route  f    chemin.    ||    Rail—, 

chemin  de  fer. 
ROB,  voler. 
ROOF,  toit. 
ROOM,  chambre,  9aUe,  pièce,  place. 

Il  —  enough  to,  assez  de  place 

pour. 
ROSE,  rose. 
RUBBER,  caoutchouc.    Il  Of  — ,  en 

(de)  caoutchouc. 
RUG,  tapis.     Il  Steamer  — ,  cotwer- 

ture  de  voyage. 
RULE,  règle. 
RUN,  courir.    ||  —  over  sn.,  écraser 

qqn. 
RUSH,   accourir,   se  porter.     ||   — 

to    meet    them,     accourir     (se 

porter)  au-devant  d'eux. 
RUSsiA,  RiLSsie  (314). 


SAFETY,  sûreté.    Il  —  razor,  rasoir 

de  sûreté. 
SAiL-BOAT,  bateau  à  voiles. 
SALT,  sel. 
8AME,  même  {before  noun).    \\  Just 

the  — ,  tout  de  même. 
SATiSFiED,  content  (de).     ||  Be  — 

with,  s'en  tenir  à. 
SATURDAT,  Samedi. 
SAVE,  économiser,  mettre  de  côté. 
BAT,    dire.     ||    —   again,    répéter. 

Il  They  — ,  on  dit;  dit-on  {in  the 

midcUe   or   at   end   of  sentence). 

||He~sso,  niedit. 
8CHOOL,   école.     Il    At    (to)    — ,    à 

l'école.     Il    Cut   — ,    f.    l'école 

buissonnière. 
BCOLD,  gronder. 
SCORE,  vingtaine  (de). 
SEA,  mer. 

SEA-LEVEL,  nivesu  de  la  mer. 
sEAsicK  :    be  — ,  avoir  le  mal  de 

mer. 
SEAT,  place. 

SEATED,  assis. 

SECOND,  second,  deuxième. 
SEE,    voir. 


—    agam,    revoir. 
That  is  worth  -— ing,  Cela  vaut 
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la  peine  d'être  vu.     ||  —  to  it 

that,  avoir  soin  que  (253). 
SEEM,  sembler,  paraître  (280,  281)  ; 

avoir  Tair. 
SEINE,  Seine. 
SELFisH,  égoïste. 
SELL,  vendre. 
SEND,  envoyer. 
8EPTEMBER,  Septembre. 
SERGE,    serge,     ||    A   —   suit,    un 

complet  en  serge. 
SERVANT,  domestique,  bonne, 
SERVE,  servir  (501). 
SERVICE,  service. 
SESSION,  séance. 
SET,  se  coucher  {sun), 
SEVEN,  sept. 

SEVENTEEN,  dix-Sept. 

SEVENTEENTH,  dix-septièmo,  XVn®. 
SEVERAL,  plusieurs,  quelques. 
SEW,  coucbre. 
SEwiNG-MACHiNE,  mochine  à  coudre. 

Il  Singer  — ,  machine  à  coudre 

Singer. 
SHADE,  (ymbre,     ||  In  the  —  of,  à 

Tombre  de. 
BHAKE  :    —  hands  with  sn.,  serrer 
. .    la  main  à  qqn. 
SHARP,   aigu.     Il   At  three  o'clock 

— ,  à  trois  heures  précises. 
SHAVE,  (se)  raser. 
SHAWL,  chftle. 
SHEEp,  mouton. 
SHip,  paauebot,  navire. 
SHiRT,  chemise.     I|  A  silk  — ,  ime 

chemise  de  (en)  soie. 
SHOD,  chaussé  (de). 
BHOE,    soulier,    bottine.     \\    Patent 

leather  — s,  des  souliers  vernis. 
SHOP,    f.    des    emplettes.     ||    Go 

— ^ping,   aller  f.   des   (quelques) 

emplettes. 
SHORT,  petit,  court.     1 1  —  er,  moins 

grand,  moins  long. 
SHORTEN,  raccourcir. 

SHOULD,  cf.  145. 

SHOW,  montrer,  f .  voir,  indiquer. 
SHUT,  fermer.    ||  —  my,  your,  etc., 

eyes,  fermer  1  œil. 
sicK,  malade. 
siGHT,  vue.     Il   Lose  —  of  sn.  or 

sg.,    perdre    qqn.    ou    qch.    de 

vue. 
siGN,  signe  (noun)  ;  signer  {verb). 


SILK,  soie.  Il  —  stockings,  des 
bas  de  (en)  soie. 

siLLY,  sot. 

siLVER,  argent.  ||  Of  — ,  en 
(d')argent. 

siMPLY,  simplement. 

SINGE,  puisque  (conj.,  causé)  ;  de- 
puis (jfrep.f  time)  ;  depuis  que 
{conj.,  time).  \\  It  is  a  long 
time  — ,  Il  y  a  longtemps  que. 
Il  How  long  is  it  — ?  Combien 
y  a-t-il  que?  ||  It  is  three 
months  —  I  bave  seen  them, 
n  y  a  trois  mois  que  je  ne  les 
ai  vus. 

BiNG,  chanter,  siffler  Qnrds).  \\  So 
many  birds  — ^ing,  tant  d'oiseaux 
qui  sifflent  (sifflaient). 

SINGLE,  seul. 

SIR,  monsieur. 

siSTER,  sceur. 

siT  :  to  —  down,  s'asseoir. 

siTTiNG,  assis. 

SITUATED,  situé. 

SIX,  six. 

sizE,  nimiéro. 

SKiLLFUL,  habile. 

SKIPPER,  patron. 

SLEEp,    dormir.     ||    Net   to   —   a 

wink,  passer  une  (la,  when  definite, 

as  '^  last  night  ")  nuit  blanche. 

Il  —  late,  dormir  (f.)  la  grasse 

matinée.     1 1  Go  to  — ,  s'endormir. 

Il  Go  to  —  again,  se  rendormir. 
SLEEPY,  endormi.     ||  Be  — ,  avoir 

sommeil.     ||  Look  — ,  avoir  l'air 

endormi. 
SLiCE,  tranche. 
SLOPE,  pente. 
SLOW,  lent.     Il  Be  —  in  doing  sg., 

tarder  à  f.  qch. 
SMALL.  petit.     Il  How  —  her  feet 

are  !     Que   (Comme)   ses  pieds 

sont  petits  ! 
SMELL,  sentir.     ||  Thèse  flowers  — 

sweet.  Ces  fleurs  sentent  bon. 
SMOKE,  fumer.     1 1  Smoking  tobacco, 

du  tabac  à  fumer. 
SNAKE,  serpent. 
SNOW  {verb)f  neiger, 
so,   si,    aussi,    ainsi,   tant.     I|    — 

much  (many),  tant  (de).     |[  Not 

—    (+    adj.    or    adv.)j     moins. 
—  as  to,  pour,  afin  de.     ||  — 
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that,  pour  que,  afin  que  (251). 
Il  TeU  him  —,  Dites-le-lui.  ||  I 
think  — ,  Je  crois  que  oui.  j  |  Do 
— ,  le  f .  Il  She  is  too  much  — , 
Elle  l'est  trop.  ||  —  be  it  !  Ainsi 
soit-ill  II  —  I  don't  like  her, 
Aussi  ne  me  pldt-elle  pas. 

soEVER  :  any  one  — ,  qui  que  ce 
soit.  Il  Anything  — ,  quoi  que 
ce  soit  (710  pas  b^ore  either). 

soiL,  terrey  sol. 

SOLDIER,  soldat.  Il  A  —  friend  of 
mine,  un  soldat  de  mes  amis. 

SOLITUDE,  solitude. 

SOME,  des,  du,  de  la,  de  V  (308)  ; 
en  (309)  ;  quelque  (s).  ||  — 
one,  quelqu'un.  ||  — thmg,  quel- 
que chose.  Il  —  of  my  friands, 
Quelques-ims  de  mes  amis. 
Il  —  of  whom  (which),  dont 
quelques-un  (e)  s. 

soMETHiNG,  quelque  chose.  ||  — 
good,  quelque  chose  de  bon. 

SOMETIMES,  quelquefois,  parfois. 

SOMEWHERE,  quelquo  part. 

SON,  fils. 

SONG,  chanson. 

sooN,  bientôt.  ||  As  —  as,  aussitôt 
rue  (140)  ;  dès  que  (140). 
No  — er  .  .  .  than,  à  peine 
.  que  (160,  161). 

SORRY,  fâché  (253)  ;  be  — ,  regretter 
(253). 

SOUP,  soupe,  potage.  ||  Onion  — , 
soupe  à  r oignon. 

SOUTH,  sud.  Il  New  York  is  250 
kilometers  —  of  Albany,  New- 
York  est  à  250  km.  au  sud 
d'Albany. 

SOUTH  AMERICA,  V  Amérique  du 
Sud  (314). 

SOUTH  CAROLiNA,  la  Caroline  du 
Sud  (314). 

SPAIN,  Espagne  (314). 

SPEAK,  parler.  ||  —  French,  parler 
français.  1 1  Begin  to  — ,  prendre 
la  parole.     1 1  —  111  of,  médire  de. 

SPEND,  passer  (time)  ;  dépenser 
(money). 

spoiL,  gâter,  abîmer. 

SPOON,  cuilier. 

SPRING,  printemps.  ||  In  the  — , 
au  printemps. 

BQUiRREL,  écureuil. 


H 


stair(s),  escalier.  ||  Down  — ,  en 
bas.     Il  Up  — ,  en  haut. 

stakb  :  for  sg.  to  be  at  — ,  y  aller 
(impersonal)  de  qch. 

STAMP,  timbre,  timbre-poste. 

STAND,  se  tenir  debout.  ||  —  in 
Une,  f.  queue. 

STANDING,  debout  (adv.). 

START,  partir  (202),  se  mettre  en 
route.  Il  —  for,  partir  pour. 
Il  —  back,  repartir.  ||  —  out 
again,  repartir. 

STARVE,  mourir  de  faim. 

STATE,  état. 

BTATE-ROOM,  cobine. 

STATION,  gare. 

STATUE,  statue. 

STAT,  rester  (202)  ;  demeurer  (204). 

STEADT,  solide. 

STEAM,  vapeur. 

STEAMBOAT,  bateau  à  vapeur,  va- 
peur. 

STEAMER,  paquebot.  ||  —  rug, 
couverture  de  voyage.  ||  — 
trunk,  malle  de  cabine. 

STEEP,  raide,  rapide. 

STEP,  pas.  Il  Retrace  one's  — s, 
revenir  sur  ses  pas. 

STEP  IN,  entrer  dans  (202). 

ST.  HELENA,  Sainte- Hélène. 

STiLL,  encore,  toujours. 

STOCKiNG,  bas.  Il  Silk  (cotton) 
— s,  des  bas  de  (en)  soie  (coton). 

STONE,  pierre.  ||  Of  loose  — s,  en 
pierres  sèches. 

STOP,  cesser  (501)  ;  s'arrêter  ; 
en  rester  là.  ||  —  at  a  hôtel, 
descendre  à  un  hôtel.  ||  —  at 
(with)  sg..  s'en  tenir  à  qch. 
Il  —  thief  !  au  voleur  I 

STORE,  magasin. 

STORY,  histoire,  étage  {of  a  build- 
ing). Il  The  fourth  — ,  le  troi- 
sième étage. 

STRANGER,  étranger,  étrangère. 

STRAW,  paille.  Il  —  hat,  chapeau 
de  paille. 

STRAWBERRT,  fraise,  \\  Wild  — , 
fraise  des  bois. 

STREET,  rue. 

STREET  CAR,  tramway. 

STRETCH  :  —  out,  s'étoudro. 

STRiKE  (noun),  grève.  \\  Go  on — , 
se  mettre  en  grève. 
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BTRiKE  (verh)y  frapper.     1 1  —  twelve, 

sonner  midi  (minuit). 
STRONQ,  fort. 
STUDY,  étudier. 
STUPiD,  bête,  ennuyei^r.    ||  Fright- 

fully    — ,    ennuyeux    à    dormir 

debout. 
BUBURB,  hanliette, 
succEED,   réussir    (501),   parvenir 

(501). 
sucH,  pareil,  si  (h^ore  adj.)f  aussi 

{hefore  adj.).     ||  —  a  large  house, 

une  aussi  (si)  grande  maison. 
suFFiCE,  suffire  (501).    ||  Two  him- 

dred  francs  will  —  to  do  it.  Il 

suffira  de  200  fr.  pour  le  f . 
BUFFiciENT,  suffisaut  (potu*)  ;  assez 

(de).     Il  Be  — -,  suffire  (501). 
suPFiciENTLY,  assez. 
suQAR,  sucre. 
SUIT,  complet. 
BUMMEB,   été.     Il   Last   (next)  — , 

Tété  dernier  (prochain).    ||  Ail 

— ,   tout  l'été.     Il   —  vacation, 

les  vacances  d'été. 
BiJMMiT,  sommet. 

BUN,  soleil.     Il  In  the  — ,  au  soleil. 
BUNDAY,   dimanche.     ||   Every  — , 

le  dimanche,  tous  les  dimanches. 
BUNSET,  coucher  du  soleil. 
BUPERB,  superbe. 
SUPPOSE,  supposer  (275). 
BURE,  sûr.     Il  Make  — ,  s'assurer 

(de). 
BURELY,  sûrement. 
SURPRISE,      étonner,     surprendre. 

1 1  Master  one's  — ,  en  revenir. 
BURROUND,  entourer.    ||  — ed  with, 

entouré  de. 
SUSPECT,  se  douter  de. 
BWEET,    doux,    sucré.      Il    Thèse 

flowers    smell    — ,    Ces    fleurs 

sentent  bon. 
swiM,  nager. 

BWITZERLAND,  SutSSe  (314). 


TABLE,    table.    Il    Leave    the    — . 

sortir  de  table.     ||  The  second 

— ,  le  deuxième  service. 
TAKE,   prendre,   conduire,   mener. 

Il     —  off,  ôter.     Il  —  a  walk, 

jf.  une  promenade,  se  promener. 


—  a  bicycle  ride,  f .  ime  prome- 
nade à  bicyclette.  ||  —  pity  on, 
avoir  pitié  de.  ||  —  after,  tenir 
de.  —  advantage  of,  abuser 
de.  —  an  auto  ride,  f.  ime 
promenade  (se  promener)  en 
automobile.  ||  —  a  dislîke  to 
sn.,  prendre  qqn.  en  grippe. 
Il  —  it  into  one's  head  to,  s'aviser 
de.  Il  —  the  wrong  train  (road, 
door),  se  tromper  de  train  (che- 
min, porte).  Il  —  place,  avoir 
lieu.  1 1  —  the  trouble  to,  prendre 
la  peine  de.  ||  —  a  trip,  f.  un 
voyage.  1 1  It  — s  him  two  hours 
to,  il  lui  faut  deux  heures  pour. 

TALK,  parler,  causer.  ||  —  French 
(English).  parler  français  (an- 
glais).    Il  —  war,  parler  guerre. 

TALKER  :  be  a  gub  — ,  avoir  la 
langue  bien  pendue. 

TALL,  grand.  ||  How  —  are  you  ? 
Quelle  est  votre  taille?  ||  I 
am  six  feet  — ,   J'ai  six  pieds. 

ÏShe  is  six  inches  — er  than  I, 
lie  est  plus  grande  que  moi  de 

six  pouces. 
TEA,  thé. 

TEA-cup,  tasse  à  thé. 
TEASPOON,  cuiller  à  thé. 
TEACH,  enseigner.     ||  To  —  them, 

leur  f .  la  classe. 
TEACHER,    professeur,    instituteur, 

midtre.    ||  French  — ,  professeur 

de  français. 
TEAR  :     —  one's  self  away  from, 

s'arracher  à. 
TELEGRAM,  télégramme. 
TELL,    dire,    raconter    (a    story). 
—    them    so.    Dites-le-leur. 
Hear  —  of,   entendre  parler 

ae.     1 1  I  am  told.  On  me  dit. 
TEMPTATiON,  tentation. 
TEN,  dix. 

TENDER  (noun)f  allège. 
TERRiBLY,    terriblement,    affreuse- 
ment.    Il   It  is  —  cold,  n  fait 

un  froid  de  loup. 
TERROR,  frayeur. 
THAN,  que;  de  (hefore  numbers), 
THANK,    remercier    (501).    |1    — 

you,  merci,  je  vous  remercie. 
THANKS,  merci. 
THAT,    qui    (rd,    pran.f    subject)  ; 
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—  was    (were),    u   y 

—  he   is   coming,  Le 
From  — , 


que  (rd.  pron.,  chject)  ;  que 
{(conj.)  ;  ce  {dem.  aai.  or  pron.)  ; 
cela  {dem,  pron.).  |[  —  is,  c'est, 
voilà.  I|  —  is  why,  voilà  pour- 
quoi. Il  —  bock  of  yours,  votre 
livre  que  voilà.  ||  Is  —  the 
house  r  Est-ce  là  la  maison  ? 
-||  What  is  —  ?  Qu'est-ce  que 
(c'est  que)  cela?  ||  —  is, 
c'est-à-dire. 

THE,  le,  la,  les.  ||  —  more  .  .  . 
—  more,  plus  .  .  .  (et)  plus. 
Il  —  less  ...  —  less,  moins 
.  .  .  (et)  moins. 

THEiR,  leur. 

THEiHS,  le  leur,  etc. 

THEN,  alors,  puis,  ensuite. 

THERB,  là,  y.     Il  —  is  (are)j  il  y  a, 
voilà, 
avait. 

voilà   qui   arrive, 
en. 

THEREFORE,  voilà  pourquoî,  aussi. 

THESE,  ces  (.  .  .  -ci)  ;  ceux-ci 
{pron.). 

THiCK,  épais. 

THiNG,  chose. 

THiNK,  penser  (275,  501),  croire 
:501),  trouver  (275),  juger  (275). 
I  —  well,  highly,  of,  f.  cas  de. 
I  I  —  it  is  very  beautiful.  Je 
e  trouve  très  beau. 

THiRD,  troisième  {ordinal),  tiers 
{fractioncd) .  \\  Two  — s  of  my 
bocks,  les  deux  tiers  de  mes 
livres. 

THiRSTY  :  to  be  (get)  — ,  avoir  soif. 

THiRTEEN,  treize. 

THiRTY,  trente. 

THis,  ce,  cet,  cette  {.  .  .  -ci)  {dem. 
aoQ.)  ;  ceci  {dem.  pron.)  ;  celui 
(ceHe)-ci  {dem.  pron.).  \\  —  is, 
voici.  Il  —  watch  of  mine,  ma 
montre  que  voici.  ||  Is  —  the 
church?    Est-ce  ici  l'église? 

THOROUGHLY,  à  foud. 

THOSE,  ces  (.  .  .  -là)   {adj,)  ;   ceux 

{ceUes)-\k  {pron.). 
THOUGH,  bien  que   (251),  Quoique 

(251),  cependant  {adv.).     \\  Even 

— ,  quand  (même)  (285). 
THOUSAND,  mille.     Il  Two  — ,  deux 

mille. 
THREATEN,  meuacer. 


THREE,  trois.    Il legged,  à  trois 

pattes. 
THROUGH,  par.     Il  —  to  Paris,  à 

destination  de  Paris. 

THTJRSDAY,  jéUdi. 

TICKET,  billet.  Il  A  —  to  (for), 
un  billet  pour. 

TICKET-WINItOW,  guichot 

TiLL,  jusqu'à  ce  que  (251),  en  at- 
tendant que  (251).  ||  Wait  —, 
attendre  que  (253). 

TIME,  temps,  fois.  ||  This  — ,  cette 
fois.  Il  Three  — s  a  week,  trois 
fois  par  semaine.  ||  In  (on)  — , 
à  l'heure.  ||  At  any  — )  à  toute 
heure.  ||  At  what  —  ?  à  quelle 
heure?  ||What  — isit?  Quelle 
heure  est-il  ?  |J  It  is  a  long  — 
since,  H  y  a  longtemps  que. 
Il  Hâve  you  —  to  ?  Avez- vous 
le  temps  de?  ||  This  is  the 
last  —  I  shaU  do  it.  C'est  la 
dernière  fois  que  je  le  fais. 
IJ  This  is  the  first  —  I  hâve 
done  it.  C'est  la  première  fois 
que  je  le  fais.  ||  To  hâve  a 
good  — ,  s'amuser.  ||  It  is  — 
for  sn.  to  do  sg..  Il  est  temps 
que  qqn.  fasse  qch.  (280). 
Il  Waste  one's  —  doing  sg., 
avoir  beau  f .  qch. 

Tip,  pourboire. 

TiRED,  fatigué. 

TiREsoME,  ennuyeux. 

TO.  à,  en,  jusqu'à,  pour,  afin  de. 
—  my  imcle's,  chez  mon  oncle. 
Good  —  him,  bon  pour  lui. 
Cordial  —  them,  accueillant 
envers  eux. 

TOBACCO,  tabac.  ||  Smoking  — , 
tabac  à  fumer. 

TO-DAY,  aujourd'hui.  |l  What  day 
of  the  week  (month)  is  it  —  ? 
Quel  jour  de  la  semaine  (du 
mois)  est-ce  aujourd'hui?  ||  — 
is  the  13th  of  August,  C'est  au- 
jourd'hui le  treize  août.  ||  One 
(two,  three)  weeks  from  — , 
d'aujourd'hui  en  huit  (en  quinze, 
en  trois  semaines).  J|  — 's  les- 
son,  la  leçon  d'aujoura'hui. 

TOGETHER,  ensemble. 

TOiLET,  toUette. 

TO-MORROw,  demain.    ||  What  day 


BNGLI8H-PRENCH  VOCABULARY 


621 


of  the  week  (month)  will  —  be  ? 
Quel  jour  de  la  semaine  (du 
mois)  sera-ce  demain?    ||  Until 


—  mommg, 
(The)    day 


— ,   à  demain. 

demain    matin. 

after  — ,  après-demain. 
Too,  aussi,  trop.     ||  —  little  (few), 

trop    peu     (de).     ||     —    much 

(many),    trop    (de).     ||    She    is 

—  mucn  so,  Elle  l'est  trop. 
TOOTH,  dent. 

TOOTHBRUSH.  hrosse  à  dents. 
TOP,  impériale  {of  omnibus)  ^  sommet 

(o/ mmmiain),     \\  On  (to)  the  — , 

sur  rimpériale. 
TOURAiNE,  Touraine  (314). 
TOURS,  Tours  (314). 
TOWARD,  vers,  du  côté  de.     ||  Cher- 

ish  iU  will  — ,  en  vouloir  à. 
TOWN,  viUe.     Il  Down  — ,  en  ville. 

Il  lave  in  — ,  demeurer  à  la  ^dUe. 
TRADB,  changer  (pour,  contre). 
TRAIN,  train.     ||  The  three  o'clock 

— ,    le   train    de   trois   heures. 

aTake  the  wrong  — ,  se  tromper 
e  train.     ||  The  Boston  — ,  le 
train  de  Boston. 
TRANSACT,  traiter. 
TRANSFER  (woun),  correspoTidcmce. 
TRAVEL,  voyager. 
TRA VELER,  voyagour,  voyageuse. 
TREAT,  traiter  (501).     ||  —  sn.  as 
(like)  a  friend,  traiter  qqn.  en  ami. 
TREE,  arbre. 

TRip,  voyage  (tond),  traversée  {water). 
Take  a  — ,  f .  tm  voyage. 


TROUBLE,    peine j    ennui.     ||    Take 

the  —  to,  prendre  la  peine  de. 
TRUANT  :      to  play  — ,   f.   Técole 

buissonnière. 
TRUE,  vrai. 
TRUNK,  maUe.     \  \  Steamer  — ,  malle 

de  cabine. 
TRUST,  se  fier  à. 

TRY,  esâayer  (501),  vouloir  (501). 
TUESDAT,  mardi. 
TUG,  remorqueur. 
TURN,  tour.     Il  It  ifl  my  —  to  play. 

C'est  à  moi  à  jouer. 
TWELVE,  douze.     Il  At  —  o'clock, 

ft  midi  (minuit).     ||  At  half  past 

— ,  à  midi  (minuit)  et  demi. 
TWENTY,     vingt.     Il     A franc 

pièce,  une  pièce  de  vingt  francs. 


TWENTY-piPTH,  vingt-cinquièmc. 

TWBNTY-piRST,  vingt  et  unième. 

TWBNTY-FTVB,  vingt-cinq. 

Two,  deux.  Il  —  weeks  from  to- 
day,  d'aujourd'hui  en  quinze. 
IJ  A  — -cent  stamp,  un  timbre 
(un  timbre-poste)  de  dix  cen- 
times (de  deux  sous). 

TTPEWRiTER,  mochine  à  écrire. 


U 

UMBRELLA,  parapluie. 

UNABLB  :  be  — ,  ne  pas  pouvoir, 
être  hors  d'état  (de). 

UNCLE,  oncle. 

UNCOMPORTABLE  :  bc  —  (pcrsofw), 
être  mal,  ne  pas  être  bien. 

UNDER,  sous,  au-dessous  de. 

UNDERSTAND.  Comprendre,  en- 
tendre. Il  To  make  one's  self 
understood,  se  f.  comprendre. 

UNFLATTERING,  pCU  flattCUr. 

UNFORTUNATE,  malhcuroux. 

UNHAPPT,  malheiureux,  triste. 

UNITED  STATES,  États-Unls  (314). 

UNKiND,  peu  aimable.  ||  It  was 
very  —  of  (in)  you  to,  c'était 
très  peu  aimable  à  vous  de. 

UNLESS,  à  moins  que  (251,  252). 

UNTIL,  jusqu'à  (prep.)f  jusqu'à  ce 
que  (conj.f  251),  en  attendant 
que  (conj.,  251).  ||  I  did  not 
retum  —  midnight.  Je  ne  suis 
rentré  qu'à  minuit.  —  to- 
morrow,    à   demain.  —  we 

meet  again,  au  revoir.  To  wait 
— ,   attendre  que  (253). 

up  :  be  — ,  être  levé.  ||  Get  — , 
se  lever.  ||  Go  (come,  carry) 
— ,  monter. 

uppER,  supérieur,  d'en  haut. 

upsTAiRs,  en  haut. 

UBGE,  engager  (501).  [|  Require 
urging,  se  f .  tirer  l'oreille. 

USE  (noun)f  emploi.  ||  There  is  no 
—  of  doing  sg..  On  a  beau  f .  qch. 

USE  {verh)y  se  servir  de,  f.  usage  de. 

usED  TO  is  transUUed  by  the  im- 


perfect  tense.     \\  Cîet  —  sg.,  se 

f.  à  qch. 
U8EFUL,  utile. 
U8ELE8S,  inutile.     1 1  It  is  —  for  you 

to  do  sg..  Vous  avez  beau  f.  qch. 
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nsuAL,  d'habitude,  d'ordinaire. 
usuALLY,  d'ordinaire. 


VACATION,  les  vacances.     \\  Summer 

— ,  les  vacances  d'été. 
VAIN  :  In  —  does  he  do  it,  H  a  beau 

lef. 
VALLEY,  vaUée. 
VEAL,  veau. 
VEGETABLE,  légume.     ||  —  dealer, 

marchand  de  légumes. 

I    That  — 
The  — 


VERY,  très,  bien,  fort, 
day,  ce  jour  même. 


aav, 

lady,    la    dame    même. 

much,  beaucoup. 
VEXED,  fâché. 
VIEW,  vue.    Il  Command  a  —  of, 

donner  sur. 
VILLAGE,  village. 
VIOLET,  violette. 
viOLiN,    violon.     Il    Play   the   — , 

jouer  du  violon. 
VIRGINIA,   Virginie  (314). 
VI8IT  (noun),  visite.     \\  Pay  (make) 

a  —  to  sn.,  f.  (rendre)  visite  à 

qqn. 
visiT    {verh)y    visiter    (places),    f. 

(rendre)  visite  à  (j)er8(ms). 
voLUifE,  volume. 
VOYAGE,  traversée. 

W 

WAiT  (por),  attendre.     ||  Keep  sn. 

— ing,    f.    attendre    qqn.,    se   f. 

attendre.     ||  —  imtÛ,   attendre 

que  (253).     ||  —  for  sn.  to  do 

8g.,  attendre  que  qqn.  fasse  qch. 
WAiTER,  garçon. 
WAiTiNG-ROOM,  soUe  d'attente. 
WAKE,  (s') éveiller,  (se)  réveiller. 
WAKEN,  réveiller. 
WALK  (rwmn),  promenade.     \\  Take 

a    — ,    f.    une    promenade,    se 

promener. 
WALK  {verh),  marcher,  se  promener. 

Il  Go  — ^ing,  f.  ime  promenade, 

se  promener. 
WALL,  mur. 
WANT,    désirer    (253,    254,    401), 

vouloir  (253,  254,  501)  ;  chercher. 

Il   He  — s   sg.,   n  lui  faut  qch.; 

Ù  a  besoin  de  qch. 


WAR,  guerre.  \\  Talk  — ,  parler 
guerre.  ||  Déclare  —  against, 
déclarer  la  guerre  à. 

WARM,  chaud.  Il  It  is  —  {toeather), 
Il  fait  chaud.  ||  I  am  — ,  J'ai 
chaud.  Il  — er  and  — er,  de 
plus  en  plus  chaud.  ||  Keep 
— ,  avoir  chaud. 

WASH,  laver.  ||  —  one's  hands,  se 
laver  les  mains. 

WASHERWOMAN,  hîanchisseuse. 

WASTE,  perdre.  ||  —  one's  time 
doing  sg.,  avoir  beau  f.  qch. 

WATCH  (noun),  montre.  ||  A  gold 
— ,  une  montre  en  (d')or.  \\By 
my  — ,  à  ma  montre. 

WATCH  (verh),  regarder. 

WATER,  eau.  Il  That  makes  their 
mouth  — ,  Cela  leur  fait  venir 
l'eau  à  la  bouche. 

WAY,  route,  chemin,  façon.  \\  On 
the  — ,  en  route.  ||  By  —  of, 
comme.  ||  Lose  one's  — , 
s'égarer,  se  tromper  de  chemin. 

WEAR,  porter,  mettre. 

WEATHER,  temps.     Il  What  is  the 

—  ?  Quel  temps  fait-il?  ||  It 
is  fine  — ,  n  fait  beau  (temps)  ; 
Le  temps  est  beau. 

WEDNESDAY,  mercredi. 
WEEK,  semaine.     \\  Two  — s,  une 
quinzaine.     ||    What  day  of   the 

—  is  it  to-day  ?  Quel  jour  de 
la  semaine  est-ce  aujourd'htd? 
Il  Next  (last)  — ,  la  semaine 
prochaine  (dernière,  passée). 
Il  One  (two,  three)  — s  from 
to-day,  d'aujourd'hui  en  huit 
(en  quinze,  en  trois  semaines). 

WELL  (adj.),  bien  portant.  ||  Be 
— ,  être  bien  portant,  bien  aller, 
bien  se  porter.  ||  To  be  as  — 
to  do  sg.,  autant  valoir  f.  qch. 
Il  To  be  as  —  for  sn.  to  do  sg. 
(that  sn.  should  do  sg.),*  autant 
valoir  que  qqn.  fasse  qch.  (280). 
Il  She  is  —  (heaUh),  Elle  va  bien, 
or  Elle  se  porte  bien,  or  Elle  est 
bien  portante. 

WELL  (adv.),  bien,  eh  bien.     |j  As 

—  as,  aussi  bien  que,  ainsi  que. 
Il  One  may  (might)  as  —  do  sg. 
as  to  do  sg.  else.  Autant  vaut 
(vaudrait)    f.    qch.    que  (de)  f. 
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quelque  autre  chose.     ||  Be  — 
off,  avoir  de  quoi  (vivre). 
WBST,    ouest     (Tumn),     occidental 

WEST  iNDiES,  268  ÎT\de%  Occideutcdes 
(314). 

WHALE,  baleine. 

WHAT  (prow.),  que  (?),  qu'est-ce 
qui  (?),  qu'est-ce  que  (?)  ;  ce 
qui,  ce  que.  ||  —  are  you 
thinking  of?  À  quoi  pensez- 
vous? 

WHAT  (adj.),  quel  (?)  (I).  ||  — 
a,  quel  !  1 1  —  is  the  weatner  ? 
Quel  temps  fait-il?  ||  —  color 
is  your  hair  ?  De  quelle  couleur 
sont  vos  cheveux?  ||  —  did 
you  see  (that  was)  interesting  ? 
Qu'avez-vous  vu  d'intéressant? 
Il  At  —  time  ?  à  quelle  heure  ? 
1 1  —  time  is  it  ?  Quelle  heure 
est-il?  Il  —  day  of  the  week 
(month)  is  it  to-day  ?  Quel  jour 
de  la  semaine  (du  mois)  est-ce 
aujourd'hui  ? 

WHAT  (interjection),  comment  I  com- 
ment donc  I  IJ  —  a  pretty  little 
girl  !  Quelle  jolie  petite  fille  ! 

WHATEVEB  (odj.),  quelquo  .  .  .  que 
(285)  ;  quelque  (285). 

WHATEVER  (pTou.),  quoi  quo  (285)  ; 
quoi  que  ce  soit  que. 

WHEN,  quand  (140),  lorsque,  que. 
Il  Tlie  day  —,  le  jour  où.  ||  At 
the  moment  — ,  au  moment  où. 
Il  Hardly  ...  — ,  à  peine  (in- 
verted  order)  .  .  .  que. 

WHERE,  OÙ. 

WHETHEB,  si.  ||  Doubt  — ,  douter 
que  (280).  ||  Be  doubtful  —, 
être  douteux  que  (280). 

WHiCH,  qui  (rel.  mon.,  subj.)  ;  que 
(rel.  pron.f  ooj.  or  pr&dicate)  ; 
quel  (int.  adj.)  ;  lequel  (rel. 
or  int.  pron.).  \\  From  — ,  d'où. 
Il  Of  — ,  dont,  duquel.  ||  Some 
of  — ,  dont  quelques-uns. 

WHiLE,  pendant  que  (Hme)  (140)  ; 
tandis  que  (contrast).  \\  —  play- 
ing,  en  jouant.  ||  It  is  net  worth 
—  to,  Ce  n'est  pas  la  peine  de. 

WHiLST,  tandis  que. 

WHIST,  whist.  Il  Play  — ,  jouer  au 
whist. 


WHiSTLE  (verb),  siffler. 

WHisTLE  (noun),  sifflet,  sirène. 

WHiTE,  blanc. 

WHO,  qui,  qui  est-ce  qui  (  ?).  ||  He 
(the  one)  — ,  celui  qui.  ||  One 
of  — ^m,  dont  tm. 

WHOEVER,  quiconque  (dovble  rela- 
tive) ;  qui  que  (285). 

WHOLE,  tout,  entier.  ||  The  — 
elass,  toute  la  classe. 

WHOM,  qui  (  ?),  que  (rel),  qui  est-ce 
que  (  ?).     Il  One  of  — ,  dont  un. 

WHOSE,  à  qui  (  ?),  de  qui  (  ?)  (181), 
dont,  duquel. 

WHY,  pourquoi  (?)^  que  (!).  ||  — 
yes  (no),  mais  om  (non).  ||  That 
is  — ,  voilà  pourquoi. 

wiCKED,  méchant. 

wiDE,  large.  ||  This  building  is 
fifteen  meters  long  by  ten  meters 
— ,  Cet  édifice  a  qtdnze  mètres 
de  long  (de  longueur)  sur  dix 
mètres  de  large  (de  largeur). 

wiDow,  veuve. 

wiFE,  femme. 

wiLD,  sauvage.  ||  —  strawberries, 
fraises  des  bois. 

wiLL  (noun)f  volonté.  \\  Cherish 
(bear)  ill  —  toward,  en  vouloir  à. 

WILL  (verb),  vouloir,  or  the  future  of 
any  verb. 

WILLIAM,  Guillaume. 

wiLLiNG  :  to  be  — ,  (bien)  vouloir 
(501).  Il  He  is  —  for  me  to  do 
it,  n  veut  bien  que  je  le  fasse. 

wiND,  vent.  Il  It  is  — ^y.  Il  fait  du 
vent. 

wiNDOW,  fenêtre.  \\  Car  — ,  por- 
tière. If  Through  the  — ,  par  la 
fenêtre. 

wiNE,  vin. 

wiNG,  aile. 

wiNK  :  not  to  sleep  a  — ,  passer 
une  (la^*  tf.  slbbp)  nuit  blanche  ; 
ne  pas  fermer  l'oéil. 

wiNTER,  hiver.  1 1  —  f urs,  fourrures 
d'hiver. 

wiPE,  essuyer. 

wiscoNsiN,  Wisconsin  (314). 

wisE,  sage.  Il  You  would  be  — 
to  do  sg..  Vous  feriez  bien  de  f . 
qch. 

wiSH,  désirer  (253,  254,  501),  sou- 
haiter.    Il  To  —  sn.  a  pleasant 
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trip,  souhaiter  un  bon  voyage  à 
qqn.  |  I  —  you  to  do  (would 
do)  sg.,  Je  voudrais  que  vous 
fissiez  (fassiez)  qch. 

wiTCH,  sorcière.  ||  Believe  in  — es, 
croire  aux  sorcières. 

wiTH,  avec,  chez,  de,  à.     ||  Coffee 

—  milk,  café  au  lait.  ||  What 
did  you  do  — ?  Qu*avez-vous 
fait  de?  ||  —  two  legs,  à  deux 
jambes  (pattes). 

wiTHOUT,  sans  {prep.),  sans  que 
(conj.,  251).  Il  Get  along. — , 
se    passer    de.     ||     —  ...  or 

•  •  .,  scuus  ...  m  ... 

wiTNEss,  assister  à. 
woLF,  loup. 
WOMAN,  femme. 
WONDEB,  se  demander. 
woNDERFUL,   morvoilleux,   fameux 

(282). 
wooD,  bois. 
WOODS,  forêtf  bois. 
WORD,  mot,  parole.     \\  Take  their 

—  for  it,  les  en  croire. 

WORK,  travailler.  ||  —  hard,  tra- 
vailler ferme. 

WORLD,  monde.  I|  The  best  in 
he  — ,  le  meilleur  du  monde. 
I  The  best  there  is  in  the  — , 
e  meilleur  qu'il  y  ait  au  monde. 

WORM,  ver. 

woRRT,  s'inquiéter,  inquiéter  qqn. 

woRSE,  pire  (adj.)y  pis  {adv.). 
Il  —  and  — ,  de  mal  (pis)  en  pis. 

woRTH  :  be  — ,  valoir.     ||  It  is  not 

—  while  to.  Ce  n'est  pas  la  peine 
de.  Il  That  is  —  seeing.  Cela 
vaut  la  peine  d'être  vu.  ||  Ten 
cents'  —  of  sugar,  pour  dix  sous 
de  sucre. 

WOULD  (146)  :  He  —  not  do  it 
(vast),  n  n'a  pas  voulu  le  f. 
il— that  (I),  Plût  à  Dieu  que  (286) . 


WRÂF,  envelopper  (de). 

WRITE,  écrire,  donner  de  ses  nou- 
velles à  qqn.  ||  Writing  ma- 
t«rials,  de  quoi  écrire.  ||  —  in 
ink,  écrire  à  l'encre.  ||  —  with 
pencil,  écrire  au  crayon.  ||  — 
with  a  pen  (pencil),  écrire  avec 
une  plume  (un  crayon). 

WRONG,  mauvais.  |f  Ée  — ,  avoir 
tort.  Il  Take  the  —  train  (road, 
door),  se  tromper  de  train  (de 
chemin,  de  porte). 


TARD,  cour,  mètre. 

YEAR,  an,  année.  \  \  Three  — s  older 
than  I.  plus  âgé  que  moi  de  trois 
ans.  Il  Last  (next)  — -,  l'année 
dernière  (prochaine).  ||  Ail  the 
—  (the  whole  — ),  toute  l'année. 

TELLOw,  jaune. 

YES,  oui  ;  si  (a/ter  négative) .  1 1  Why 
— ,  mais  oui  (si). 

TESTERDAY,  hier.  Il  —  was  Thurs- 
day,  July  fîrst,  C'était  hier  jeudi, 
le  premier  juillet.  1 1  Day  bef ore 
— ,  avant-Mer. 

TET,  encore,  cependant. 

TONDER,  là-bas.  Il  Over  — ,  là- 
bas. 

Tou,  vous,  tu,  te,  toi. 

TOUNG,  jeune.  ||  I  am  four  years 
— er  than  he.  Je  suis  moins  âgé 
que  lui  de  quatre  ans.  ||  — 
men,  les  jeunes  gens. 

TOUR,  votre,  ton. 

TOX7RS,  le  vôtre,  le  tien.  ||  That 
book  of  — ,  votre  livre  que  voUà. 
Il  This  book  of  — ,  votre  livre  que 
voici. 

TOURSELF,  VOUS  or  te  (reflexive); 
vous-même,  or  toi-même  (em- 
phaHc). 
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absolute  superlative,  272. 

accents,  III.  ,       .    ,^    _,._ 

adjectives,  agreement,  9  ;  plural,  10,  SOa  ; 
féminine,  15,  305  ;  position,  37,  38,  282, 
316;  démonstrative,  39;  interrogative, 
63;  comparison,  122,  124,  127;  pos- 
sessive, 18;  dépendent  partitive  with, 
101  ;    adjective  phrases,  289. 

adverbs,  of  quantity,  77;  position,  307; 
formation,  206. 

agot  196. 

agreement,  of  adjectives,  9  ;  of  verbs,  97  ; 
of  pronouns,  98  ;  of  possessives,  167  ;  of 
past  participles,  193.  212.  242,  320; 
with  adverbs  of  qiiantity.  264. 

aider,  regimen  of ,  68  ;  p.  67. 

aimer,  à  omitted.  p.  186. 

aller,  près,  indic.  48  ;  imperative,  49  ;  as 
future,  50  ;  regimen.  51  ;  imperfect 
subjunctive,  164  ;  compound  past,  200  ; 
s'en  aller,  cond.  anterior,  244. 

à  moins  que.  ne  with,  252. 

antonyms.  258. 

any,  as  adj..  46  ;   as  pron.,  47. 

à  peine,  161. 

appartenir,  182. 

après,  with  perf.  infin.,  205. 

article,  indef.,  1,  2;  des  as  plural,  3; 
lacking  with  occupations,  etc.,  103; 
definite,  6;  repeated.  4;  omitted  in 
proverbs,  p.  371. 

aspirate  h,  87. 

asseoir,  s'  wanting.  with  faire,  p.  308. 

aussitôt  que,  tenses  with,  140.  149. 
auziliary,    position   of   pers.   pron.   object 
with.  92  ;  être,  192,  199,  202-204,  241  ; 
avoir,  201. 
avoir,  près,  indic,  5;   imperf.  indic.  107; 
simple  past,  157;    avoir  froid,  etc..  62; 
près,   subj.,   110;      imperf.   subj.,   163; 
complète    imperative,    116;       complète 
conj.,  400;    synopsis,  401  ;    as  auxiliary, 
201. 
-«yer,  verbe  ending  in,  232.  321.  429. 


^ 


bel,  41. 

bien,  with  indep.  partitive,  263. 

by,  after  passives,  195. 


c  and  g.  soft  and  hard,  73-75. 

cardinal  numbers,  300. 

ce,  as  subject  of  verbs  of  émotion,  p.  432. 

ceci,  uses  of,  224. 

cela,  uses  of ,  225. 

celui,  forms,  213  ;  uses,  214. 

-cer,  verbs  in,  74,  321.  423. 

c'est,  uses  of.  99,  125.  172.  223.  312;    ce 

sont,  100. 
cet,  for  ce.  40. 

characteristic.  subjunctive  of.  283. 
chercher,  with  dir.  obj..  29. 
choisir,  simple  past.  156. 
chose  :  quelque  — ,  gender,  p.  189. 
-ci,  42. 

cities,  209,  211,  314. 
dassroom  phrases,  XVIII. 
collectives,  p.  369. 
comparison,  122.  124.  127,  187. 
concession,  285,  p.  448. 
conditional,     143.     144.     149;     ezpressing 

supposition,  p.  309. 
conditional  anterior,  148. 
conditions,  150.  151. 

oonjugation.  outline.  169. 405.  408-411, 413. 
conjunctions,  140.  152.  161.  251;  répétition 

of.  287. 
oonjunctîve  pers.  pron..  128. 
oonsonants.  symbols,  XII,  XIII  ;     voioed 

and  voiceless,  XIV. 
contraction.  25.  26. 
conversation,  model  of ,  85-86,  500. 
countries,  210,  211,  314;   gender  of  names 

of,  p.  246. 

D 

Danemark,  en  with.  p.  247. 

dates,  135-137,  301. 

de  »  in,  126  ;  de  omitted,  234  ;  de  regimens 

lead  to  dont.  218. 
de  ce  que,  with  indic,  p.  422. 
definite  article,  forms,  6. 
demander,  30,  55,  p.  459. 
demeurer,  auxiliary  with,  204. 
démonstrative  adjective,  forms,  39. 
démonstrative  pronouns,  213, 214, 224,  225. 
departments,  p.  395. 

dépendent  partitive,  76, 78, 81, 101, 102, 308. 
depuis.  153. 
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dernière  :  la  —  fois,  153  A. 

descriptive  adj.,  position,  37,  38,  316. 

désobéir,  regimen,  54. 

dés  que,  tenses  with,  140,  149. 

deuxième  and  second,  p.  380. 

devoir,  près,  indic,  80;  près,  subj.,  113. 

diœresis,  use  of,  p.  208. 

dimension,  idioms  of ,  273. 

diphthongs,  II. 

dire,  près,  indic,  64  ;  regimen,  66. 

direct  object,  23  ;   with  voici  and  voilà,  71. 

disjwictive  pers.  prons.,  130-132,  313. 

distance,  idioms  of,  273  A. 

division  of  syllables,  I. 

donc,  use,  p.  322. 

donner,  conjuration,  403;     outline  conju- 

gation,  405  ;  synopsis,  404. 
dont,  215-218,  p.  270. 
dormir,  pres.  indic,  120;    pluperf.  indic, 

121. 
d'où,  219. 
duquel,  for  dont,  247. 


E 

échapper,  re^men,  p.  432. 

écrire,  pres.  mdic,  175. 

elision,  7,  87. 

émotion,  subjunctive  with  verbe  and  ad- 

Jectives  of,  253. 
empêcher,  255,  256. 
emphasis,  172. 
emphatic  interrogative,  170. 
emphatic  pronoun,  p.  192. 
en,  pron.,  uses,  47,  82-84,  261,  262,  309; 

position,   206,    304;     not  direct   object, 

p.  369. 
en,  proposition,  with  près,  pp.,  133. 
entendre,  regimen,  p.  119. 
-er  verbs,  403-405,  416-429. 
être,    conjugation,    402;     for    appartenir, 

183;     complète    imperative,     117;     as 

auxiliary,  192,  199,  202,  203,  204,  241. 
excepté,  inflection,  p.  357. 


faire,    près,    indic,    57;     imperative,    58; 

in  idioms  of  weather,  61  ;    se  —  mal, 

pluperf.  indic,  245. 
féminine  of  adj.,  15,  305. 
finir,  conj.,  406-408;  regimen,  53. 
first  conjugation,  peculiarities  of,  321. 
fois:  le  première  — ,153;  la  dernière  — , 

153  A  ;  la  prochaine  — ,  p.  163. 
fractionals,  267,  268. 
future,  forms,  138,  139  ;    with  quand,  etc., 

140. 
future  anterior,  147. 


G 

g,  soft  and  hard.  73-75. 

gender  of  quantity  phrases,  264  ;   nouns  of 

double  gender,  278. 
-ger,  verbs  in,  75,  321,  427. 
gênerai  noun,  56. 
grammatical  terms,  XIX. 


h  aspirate,  87. 

haïr,  pres.  indie.,  188. 

hoxp  long  (?),  196,  315. 

huit,  no  elision  or  liaisoih  p.  147. 


idiomatic  présent,  153,  315. 

idioms,  501. 

il  y  a,  tense,  p.  162. 

imperative,  ibrms  of,  69;    subjunctive  as, 

118  ;   complète  imperative  of  avoir,  116  ; 

of  être,  117;    of  savoir,  259;    -s  added 

in  second  sing.,  260. 
imperfect,  use  of,  108,  311  ;    imperf.  dubj. 

of  plaindre,  162. 
impersonal    verbs,    def.    of,    279;     mood 

with,  280,  281. 
in,  after  superlative,  126  ;  in  temporal,  249  ; 

after  ordinals,  p.  379. 
indefinite  art.,  1-3. 
independent  partitive,  45,  46,  308. 
indirect  object,  24. 
indeterminate  noun,  86, 185,  p.  201. 
infinitive,  négation  with,  104  ;    with  prep., 

133  ;   perf .  with  après,  205. 
interrogation,    with    pers.    pron.    subject, 

12;    with  noun  subject,  70;    emphatic, 

170. 
interrogative  adjective,  63;    pronoun,  27, 

176-184. 
inversion,  p.  275,  p.  277,  p.  322. 
-ir  verbs,  406-108,  430-447. 
irregular  verbs,  415-496. 


-là,  42. 

le,  representing  noun  or  adj.,  86,  185. 

lequel,  interrogative,  180;  after  prep., 
222;  for  remote  antécédent,  248;  du- 
quel for  dont,  247. 

lever  :   se  — ,  pres.  indic,  239. 

liaison,  87,  XV. 

l'on,  p.  190. 

Tun  l'autre,  etc.,  246. 

M 

ma,  changed  to  mon,  19. 

me,  changed  to  moi,  33.  ,     , 

mettre,  pres.  indic,  105;     imperf.  indic, 

106;   près,  subj.,  109;   past  subj.,  115. 
model  of  conversation,  85,  86,  500. 
moindre,  use,  p.  136. 
money,  French,  270. 

months,  135  ;    cardinal  numbers  with,  130. 
mourir,  pres.  indic,  198. 
mute  e  syllables,  XVI,  226-230. 

N 

naître,  use  of  tenses,  p.  240. 

names,  proper,  plural  of,  p.  452. 

nasals  VIII 

ne.  without'pas,  186,  187,  197,  256,  257, 

284,  288,  317,  p.  352.  p.  353,  p.  444.      . 
noims,  plural  of,  3.  302;    gênerai,  56;    m- 

determinate,  86,  185  ;   of  double  gender, 

278. 
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number,  of  phrases  of  quantity,  264. 

numbers  and  dates,  301. 

numerals,  en  with,  84  ;    cardinal,  in  dates, 

136;    cardinal,  300;    ordinal,  formation 

of ,  266  ;  fractionals,  267,  268. 

O 
obéir,  regimen,  54. 
object,   direct,   23;      indirect,   24;      pro- 

nouns,  32,  92,  207,  304. 
occupations,  indef.  art.  wanting,  103. 
of,  wanting,  in  dates,  137. 
-oir  verbs,  410,  481-496. 
on,  wanting,  in  dates,  137. 
on,  indef.  pron.,  173;  V — ,  p.  140;   agree- 

ment  with,  p.  190. 
orUy,  p.  267. 

onze,  no  elision  or  liaison,  p.  147. 
optative  subjunctive,  286. 
order,   with  à  peine,   161  ;      with  object 

pronouns,  207,  304. 
ordinals,  formation  of,  266. 
orthographical    peouliarities    of    the    first 

coigugation,  321. 
où  —dans  lequel,  p.  272. 
outline  confugation,    169,   405,   408,   409, 

410,  411,  413. 
-oyer  verbs,  232,  321, 420. 


parler,  def.  art.  wanting  after,  p.  32. 

par  t^qp..  for  à  qqn.,  p.  191. 

partioiple,  past,  formation  of ,  88^90  ;  prés- 
ent, with  en,  133;  agreement  of  past, 
193,  212,  242^  320. 

partir  pour,  211,  314. 

partitive,  independent,  45,  46,  308;  dé- 
pendent, 76,  78,  81.  101,  102,  308. 

pas  omitted,  186,  187,  197,  256,  257,  284, 
288,  317. 

passive,  formation,  192;  with  agent  only, 
194;  translation  of  by,  195 ;  translation 
of  English  passive,  310. 

past  anterior,  159,  160. 

past,  compoxmd,  91,  94,  311  ;  simple,  155- 
158,  311. 

past  participle,  formation  of,  88-90,  agree- 
ment of,  193,  212,  242,  320. 

payer,  30. 

penser  de,  use,  p.  174. 

personne,  position,  174;  gender,  p.  190. 

peut-être,  order,  p.  277. 

phrases,  adjective,  289. 

pire,  use,  p.  136. 

place,  cities,  209.  211,  314  ;  countries,  210, 
211,  314. 

plaindre,  près,  indic,  154;  past  anterior, 
159;  imperf.  subj.,  162;  pluperf.  subj., 
165  ;  outline  conjugation,  413  ;  synopsis, 
414  ;  se  — ,  compound  past,  243. 

plupart  :  la  — ,  263. 

plural,  of  nouns,  3,  302  ;  of  adjectives,  10, 
302  ;  of  indef.  art.,  2. 

Portugal,  en  with,  p.  247. 

position,  of  pers.  pron.  objects,  304;  of 
adverbs,  307  ;   of  adjectives,  316. 

possession,  8,  309. 

possessive  adjectives,  18,  167. 

possessive  pronouns,  166,  167. 


pour  s:  toorth,  273 A. 

pouvoir,   près,    indic,   72;      distinguished 

from  savoir,  141. 
première  :   la  —  fois,  153. 
prendre,  près,  indic,  142  ;  cond.,  144  ;  fut. 

ant.,  147  ;   cond.  ant.,  148. 
prépositions,  infinitive  with,  133. 
prochaine  :  la  —  fois,  tense,  p.  163. 
pronominal  verbs,  236-246. 
pronouns,  personal,  table  of ,  303  ;   position 

of,  304  ;  disjunctive,  313  ;   interrogative, 

184;      possessive,    166;      relative,   306; 

agreement,  98  ;  démonstrative,  213,  214, 

223-225. 
provinces,  def.  art.  with,  p.  394. 

Q 

quand,  etc.,  tenses  with,  140,  149. 
quantity,  adv.  of,  77,  78,  83;     nouns  of, 

81,  82  ;   of  vowels,  XI. 
que,  repeating  other  conj.,  287;    idiomatic  ^-^ 

uses  of,  288. 
quel,  63;     compared  with  qu'est-ce  (que 

c'est)  que,  189;   exclamatory,  191. 
qui,  disjunctive,  178;     referring  to  nearer 

antécédent,  248;    -  celui  qui,  p.  337. 
quoi,  179,  221. 

R 

-re  verbs,  409,  448-480. 

recevoir,  79,  410. 

reciprocal    verb,    def.,    237;     pronominal 

object  forma,  240  ;  l'un  l'autre,  246. 
reflexive  verb,  def.,  236  ;  pronominal  object 

forma,  240. 
regarder,  29. 
regimens,  501. 
répétition  of  art.,  4. 
réussir,  regimen,  52. 
rien,  position,  174. 

S 

sa,  ohanged  to  son,  19. 

sans,  234. 

savoir,  près,  ind.,  134;  future,  139;  dis- 
tinguished from  pouvoir,  141  ;  impera- 
tive,  259. 

se.  wanting  after  faire,  p.  308. 

second,  p.  380. 

second  conditional,  p.  420. 

semi-vowels,  IX. 

séquence  of  tenses,  277. 

si,  tenses  with,  150-152. 

since,  196. 

Bome,  adj.,  46;   pron.,  47. 

stopped  vowels,  V. 

stress,  X. 

subjects,  same  or  dififerent,  119,  254,  255, 
276,  290. 

subjunctive,  uses  of,  319;  with  vouloir, 
119,  254;  of  comiband,  118;  after 
conjunctions,  251  ;  with  verbs  and  adj. 
of  émotion,  253;  with  empêcher,  etc., 
255  :  with  superlatives,  271  ;  with  verbs 
of  tninking,  etc.,  275;  with  Impersonal 
verbs,  280;  characteristic,  283;  after 
négations,  283;  of  wish,  286;  tenses 
in,  277;  imperfect  avoided,  p.  422. 
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Buperlative,   124.   127;     c'est  with,   125; 

in  -■  de»  126;    abaolute,  272;    subjuno- 

tive  with.  271. 
ssrmboU,    phonetic,   of   vowela,    VII;      of 

oonsonants,  XII,  XIII. 
syllables,     division    of,    I;     stopped,    V; 

mute  e,  XVI.  226-230. 
eynopsia,  AToir,  401;    donner,  404;    finir, 

407;  venir,  412;  plaindre,  414. 


-t-,  use  of,  13. 

ta,  beooming  ton,  19. 

te,  becoming  toi,  33. 

temps,  as  subject,  p.  131. 

tenir,  près,    indic,   in  negative-interroga- 

tive,  171. 
tenaes,  with  si,  150-162:  with  quand,  etc., 

140, 149;  use  of  imperf.,  simple  past,  and 

oomp.  past,  311  ;   séquence  of,  277. 
than,  318. 

thiniring,  verbe  of,  etc.,  mood  with,  275i 
time  of  da^.  269. 
tout,  position  of,  174;  inflection,  as  adv., 

p.  204. 
triangle  of  vowels,  VI. 
triphthongs,  II. 

U 

unoertaint^,    indicated    by    négation,    in- 
terrogation, or  condition,  274. 
-nyer  verbe,  232, 421. 


venir,  près,  indic,  65  ;  regimen,  67, 153, 501  : 

conjugation,  411,  412. 
verbs,  agreement,  97;     conjugation,  400- 

414;     irregular,  415-496;     impersonal. 

279,  280  ;   pronominal,  236-246. 
vieil,  41. 

voiced  and  voiceless  consonants,  XIV. 
voici,  with  dir.  obj.,  71. 
voilà,  with  dir.  obj.,  71  ;  tense,  p.  162. 
voir,  près,  indic,  95. 
vouloir,  près,  indic,  59;    regimen,  60;    in- 

finitive  or  subjunctive  with,  119,  254. 
vous,  oblique  form  of  on,  173  A. 
vowels,   open  and   closed,   IV;      triangle, 

VI  ;    83rmbols,  VII  ;    sounds,  VII  :   semi- 

vowels,  IX  ;   quantity,  XI  ;   nasal,  VIII  ; 

stopped,  V. 

W 

weather,  with  faire,  61. 

what,    interrogative,    obj.    or    pred.,    27; 

complément,  176  ;  relative,  220,  221,  306. 
when  B  à  peine,  161. 
where  and  whither,  with  names  of  oities  and 

countries,  314. 
which,  interrogative,  180. 
who,  interrogative,  27,  177. 
whom,  interrogative,  27,  177. 
whose,  interrogative,  181. 
wbh,  subjunctive  of,  286. 
wortht  273  A. 

Y 

y,  position,  208,  304  ;  use,  309. 
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